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NOTE    DE   L'ÉDITEUR 

Le  présent  «Petit  dictionnaire  pratique  russe-français» 
est  un  des  ouvrages  de  la  nouvelle  série  de  dictionnaires 
que  sortent  nos  Éditions  en  raison  de  l'intérêt  croissant 
des  Étrangers  pour  l'étude  du  russe  et  de  l'extension  des 
relations  culturelles  et  scientifiques  entre  l'Union  Soviéti- 
que et  les  pays  étrangers. 

Notre  «Dictionnaire  français-russe»  fait  la  paire  avec 
Je  présent  ouvrage;  en  outre,  nous  éditons  à  l'intention 
de  ceux  qui  étudient  le  russe  un  guide  de  conversation 
français-russe  «Le    russe    vivant». 

Ces  dictionnaires*  sont  destinés  aux  Français  et  à  tous 
les     francophones. 

Le  présent  dictionnaire  se  propose  d'aider  les  Étrangers 
de  langue  française  à  comprendre  des  textes  russes  de 
difficulté  moyenne,  comme  les  textes  d'information  qu'of- 
frent les  journaux  et  les  revues. 

On  trouvera  dans  ce  dictionnaire  environ  10  000  mots 
russes  avec  la  transcription  phonétique  internationale  et 
l'indication    des    principales    formes    grammaticales. 

Puisque  cette  série  de  dictionnaires  et  de  guides  parlés 
constitue^  notre  première  expérience  d'ouvrages  desti- 
nés aux  Étrangers  qui  étudient  le  russe,  nous  serions  très 
reconnaissants  à  tous  ceux  qui  voudraient  bien  donner 
leur  avis  ou  faire  des  remarques  de  détail  concernant  l'un 
ou  l'autre  des  dictionnaires  de  cette  série. 

Nous  prions  d'envoyer  toute  observation  à  l'adresse  sui- 
vante: Moscou,^  Leninski  prospekt  15,  Éditions  d'État  des 
Dictionnaires  Étrangers  et  Nationaux. 
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PRÉFACE 

Le  présent  dictionnaire  est  en  principe  destiné  aux 
étudiants  d'expression  française,  qui  commencent  l'étude 
du  russe  et  de  même  à  ceux  qui,  ayant  assimilé  les  connais- 
sances de  base,   voudraient   poursuivre  cette  étude. 

Ce  dictionnaire  est  conçu  à  la  fois  comme  ouvrage  prati- 
que offrant  le  vocabulaire  indispensable  aux  débutants 
et  comme  instrument  pédagogique.  En  effet,  chaque  mot 
est  présenté  non  seulement  pour  qu'il  soit  compris  dans 
un  contexte  donné,  mais  aussi  pour  qu'on  ait  une  idée  de 
son  profil  général  et  qu'on  puisse  le  réemployer  correctement. 
Aussi  donnons-nous  pour  chaque  mot  des  indications  gram- 
maticales précises  permettant  toujours  d'en  reconstruire 
toutes  les  formes  avec  leur  accent,  à  l'aide  d'un  système 
de  référence,  et  aussi  d'autres  renseignements  utiles  pour 
le  réemploi   du  mot. 

De  ce  fait,  le  dictionnaire  pourrait  servir  également  d'ou- 
vrage de  référence  à  un  niveau  d'étude  plus  élevé.  En  effet, 
même  les  étrangers  qui  possèdent  bien  le  russe  hésitent 
souvent  sur  l'exactitude  d'une  forme  verbale  ou  nominale 
et  plus  encore  sur  la  place  de  l'accent,  si  capricieux  en  russe. 

Pour  ce  qui  est  du  lexique  russe  retenu  dans  le  diction- 
naire, on  s'est  efforcé  d'y  faire  figurer,  outre  le  vocabulaire 
de  base,  les  mots  de  la  langue  la  plus  courante.  En  même 
temps  nous  avons  conservé  certains  mots  littéraires  moins 
usités  de  nos  jours,  mais  nécessaires  à  l'intelligence  des 
textes    classiques. 

Le  dictionnaire  comporte  deux  textes  annexes:  des  «Élé- 
ments de  phonétique  russe»  qui  doivent  renseigner  sur  la 
prononciation  et  les  règles  de  lecture,  et  un  «Précis  de 
déclinaison  et  de  conjugaison  russes»  suivi  de  tableaux 
morphologiques.  Ce  précis  vise  surtout  à  faire  comprendre 
la  structure  générale  de  la  morphologie  russe  qui  est,  à 
juste  titre,  réputée  pour  sa  complication.  Il  pourra  par- 
fois servir  d'ouvrage    d'initiation,  mais  le  plus  souvent  il 
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sera  employé  comme  guide  pratique.  Les  tableaux  mor- 
phologiques qui  le  suivent  sont  très  complets,  et  le  système 
de  notation  rendra  plus  abordable,  nous  l'espérons,  la 
complexité  réelle  de  la  morphologie  russe. 

Dans  l'élaboration  de  ce.  dictionnaire  nous  avons  uti- 
lisé les  ouvrages  suivants: 

Словарь  русского  языкав  четырех  томах. 
Институт  русского  языка  АН  СССР.  Москва,  Гос.  изд-во 
иностранных  и  национальных  словарей,  1957 — 1961. 

Толковый  словарь  русского  языка 
под  ред.  проф.  Д.   Н.  Ушакова.   Москва,   1935—1940. 

Ожегов  С.  И.  Словарь  русского  языка,  изд.  4, 
Москва,  Гос.  изд-во  иностранных  и  национальных 
словарей,   i960. 

ЩербаЛ.  В.  иМатусевич  М.  И.  Русско-фран- 
цузский словарь,  изд.  7.  Москва,  Гос.  изд-во  иностранных 
и   национальных  словарей,    1959. 

Потоцкая  В.  В.  Русско-французский  словарь, 
изд.  8.  Москва,  Гос.  изд-во  иностранных  и  националь- 
ных словарей,    1959% 

Макаров  Н.  П.  Полный  русско-французский 
словарь.     Петроград,     1916. 

Nouveau  Larousse  universel  en 
2  volumes.  Paris,  Larousse,  1955. 

Nouveau  Petit  Larousse  illustré. 
Paris,   Larousse,    1959. 

Q  u  i  1  1  e  t.  Dictionnaire  Encyclopédique.  Paris, 
1953-1955. 

R  e  u  m  A.  Petit  dictionnaire  de  style.  VEB  Biblio- 
graphisches  Institut,   Leipzig,  1953. 

Грамматика  русского  языка.  T.  1, 
изд.  2.  Институт  русского  языка  АН  СССР.  Москва,  1960. 

Tesnière   L.    Petite   grammaire  russe.    Paris,    1945. 

Davydoff  G.  et  Pauliat  P.  Précis  d'accentua- 
tion  russe.    Paris,    Didier,    1959. 

L'auteur  tient  à  exprimer  sa  profonde  reconnaissance 
à  Monsieur  Jacques  Imbert  qui  ^  bien  voulu  relire  tout 
le  dictionnaire  de  la  façon  la  plus  attentive,  proposant  de 
nombreuses  précisions  et  corrections,  et  qui  a  traduit  avec 
beaucoup   de  soin  les  textes. 

L'auteur  remercie  G.  I.  Rojkova  qui  Га  aidé  à  élaborer  le 
système  de  présentation  des  mots  russes. 

A.  Zalizniak 


STRUCTURE   DU  DICTIONNAIRE 

1.  Le  dictionnaire  est  construit  selon  le  système  alpha- 
bétique; le  seul  écart  à  cet  ordre  strictement  alphabétique 
concerne  les  adjectifs  substantivés  féminins  qui  trouvent 
place  après  les  adjectifs  substantivés  masculins  dans 
le  même  article  du  dictionnaire,  par  exemple: 
больн||6й  m,  ~ая  /  malade. 

Chaque  mot  russe  constitue  un  article  séparé,  sauf  dans 
les  cas  suivants: 

1)  noms  féminins  désignant  la  nationalité,  la  profession, 
etc.,  et  les  adjectifs  correspondants,   par  exemple: 

испанЦец  m  Espagnol;  — ка  /  Espagnole;  — ский  adj. 
espagnol; 

2)  les  verbes  réfléchis  liés  par  le  sens  aux  verbes  simples 
correspondants,     par    exemple: 

открыть...  ouvrir;  ~ся...  s'ouvrir; 

3)  un  certain  nombres  d'homonymes  (voir  le  point  sui- 
vant). 

2.  Les  homonymes  sont  désignés  par  des  chiffres  romains. 
Ils  figurent  dans  un  seul  article  du  dictionnaire  quand  il 
s'agit  de  mots  dérivant  l'un  de  l'autre  et  appartenant  à 
des  parties  du  discours  différentes;  dans  les  autres  cas  chaque 
homonyme  constitue  un  article  à  part,   par  exemple: 

рабочий  I  adj.  de  travail;    II   m  ouvrier... 
вокруг   I   adv.  autour;    \\Aprêp.  autour  de... 
мир1с  I   m,   ~ы  monde... 
мир1аП  m,  sans   pi.  paix... 

3.  A  l'intérieur  de  l'article  du  dictionnaire  on  ne  répète 
pas  le  mot  auquel  il  est  consacré,  mais  on  le  remplace  par 
le  signe  ~.  Dans  les  cas  où  le  mot  est  divisé  par  des  lignes 
parallèles  (||),  le  signe  ~  remplace  la  partie  du  mot  allant 
jusqu'aux  parallèles: 

интерес  т...;  проявить  ~  s'intéresser  à... 
работЦа   /...;  поступить  на  —y  prendre  un  travail. 
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4.  Tous  les  mots  russes  sont  accentués  (signe'),  sauf 
ceux  donnés  en  italiques  entre  parenthèses.  Quand  un  mot 
admet  deux  accentuations  différentes,  on  les  donne  toutes 
deux,  par  exemple:  тотчас  «tout  de  suite»,  c.-à-d.  que 
l'on  peut  dire  тотчас  et  тотчас. 

L'accentuation  du  mot  transcrit  à  l'aide  du  signe  ~  se 
détermine  selon    les  règles  suivantes; 

1)  si  la  partie  du  mot  se  trouvant  après  le  signe  ~  est 
pourvue  d'un  accent,  ce  dernier  frappe  cette  syllabe,  indé- 
pendamment de  la  place  qu'il  occupe  à  la  forme  de  réfé- 
rence, par  exemple  дсревЦня...  -ень  =  деревень;  пол||е... 
~я  =  поля; 

2)  si  la  partie  du  mot  se  trouvant  après  le  signe 
~  ne  comporte  pas  d'accent,  le  mot  est  accentué  sur  la 
partie  remplacée  par  le  signe  ~,  indépendamment  de  la 
place  de  l'accent  à  [a  forme  de  référence,  par  exemple: 
винЦб...,  —a  —  вина;  терпЦеть...,  — ит  =  терпит;  si  la 
partie  du  mot  remplacée  par  le  signe  ~  comporte 
plus  d'une  syllabe,  l'accent  tombe  sur  la  même  syl- 
labe qu'à  la  forme  de  référence,  par  exemple:  ответствен||- 
ный...,~  —ответствен;  вынесЦти...,  ~  =  вынес;  quand  la 
partie  de  la  forme  de  référence  se  trouvant  avant  les  paral- 
lèles n'est  pas  accentuée,  les  formes  accentuées  sur  la  base 
sont  données  en  toutes  lettres,  par  exemple: 
головЦа:  Npl  головы  (et  non  ~ы),  Gpl  г  о  л  6  в  (et  non  ~), 
mais  Gsg  ~ы  =  головы. 

5.  Tous  les  mots  russes  à  la  forme  de  référence  sont 
pourvus  d'une  transcription  phonétique*  entre  croch  ts,  à 
l'exception  des  mots  auxiliaires,  le  plus  souvent  mono- 
syllabiques, dont  la  prononciation  varie  selon  leur  place 
dans  la  phrase,  et  aussi  des  éléments  de  composition  comme 
микро...,  гидро...,  etc.  Pour  les  homonymes  la  transcription 
phonétique  n'est  donnée  que  pour  l'un  d'entre  eux.  Elle 
n'est  pas  donnée  pour  les  mots  qui  ne  forment  pas  d'article 
séparé. 

6.  Les  différents  sens  d'un  mot  russe  sont  signalés  par 
des  chiffres  arabes. 

Dans  certains  cas  on  ne  sépare  pas  des  sens  essentielle- 
ment différents  qui  se  traduisent  en  français  par  le  même 
mot,  par  exemple: 

лёгкий  adj.  diff.  sens  léger. 


•Voir  dans    le   texte  annexe  «Éléments  de  phonétique  russe»  les 
explications  concernant  les  signes  de  la  transcription  phonétique. 
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7.  Pour  chaque  mot  du  dictionnaire  on  indique  la  partie 
du  discours  à  laquelle  il  appartient;  dans  le  cas  des  sub- 
stantifs l'indication  du  genre  (ou  pi.  s.)  suffit  pour  déter- 
miner la  partie  du  discours;  dans  le  cas  des  verbes  l'indi- 
cation vt  (verbe  transitif)  ou  vi  (verbe  intransitif)  fixe 
aussi  clairement  la  partie  du  discours.  En  outre,  pour  les 
parties  du  discours  déclinables  et  pour  les  verbes  on 
donne  une  série  d'indications  qui,  à  l'aide  des  tableaux 
annexes  de  déclinaison  et  de  conjugaison,  permettent  de 
construire  le  système  complet  des  formes  de  ces 
mots. 

Premièrement,  pour  chaque  mot  déclinable  ou  conju- 
gable  un  index  placé  avant  la  transcription,  au-dessus 
de  la  ligne,  et  à  la  droite  du  mot  renvoie  au  modèle  de 
déclinaison  ou  de  conjugaison  correspondant  (chiffre  arabe 
pourvu  ou  non  d'un  astérisque,  avec  ou  sans  lettre  latine), 
par    exemple:     корень2*е,     делать1. 

L'index  des  substantifs  renvoie  au  modèle  correspondant 
de  la  déclinaison  substantivale,  l'index  des  adjectifs  ou 
des  numéraux  ordinaux  à  la  déclinaison  adjectivale,  celui 
des  pronoms  ou  pronoms-adjectifs  à  la  déclinaison  pro- 
nominale,  et  celui  des  verbes  au  modèle  de  conjugaison 
correspondant  (de  plus  amples  informations  sont  données 
dans  les  explications  fournies  pour  chaque  série  de 
tableaux).  Si  un  mot  se  décline  selon  un  modèle  apparte- 
nant à  une  autre  partie  du  discours,  à  un  autre  genre,  etc., 
l'indication  comme...  précède  l'index,  par  exemple:  мос- 
товая (comme  adj.  1  b).  Les  index  comportant  le  mot 
comme...,  de  même  que  d'autres  index  comportant  aussi 
des  mots  explicatifs,  ne  sont  pas  placés  au-dessus  de  la 
ligne,  mais  entre  parenthèses  après  les  autres  indications 
grammaticales.  Dans  le  cas  des  adjectifs  substantivés 
figurant  dans  le  même  article  que  l'adjectif  ordinaire  cor- 
respondant, il  n'y  a  pas  d'indication  comme  adj...,  puisqu'- 
ils se  déclinent  toujours  comme  l'adjectif  correspondant, 
par   exemple: 

больн||6й1Ь  I  adj.    malade;   II   m,  -ая  /  malade. 

Les  indications  suivantes  sont  éga- 
lement   fournies: 

Substantifs 

a)  le  genre  ou,  pour  les  substantifs  inemployés  au 
singulier,  l'indication  pi.   s.; 


il 


b)  la  forme  du  Npl  (sans  indiquer  de  quelle  forme 
il  s'agit)  quand  elle  s'écarte  tant  soit  peu  des  normes 
suivantes:  1°  terminaisons -ы.ои  -и  pour  les  noms  mascu- 
lins et  féminins,  -a  ou  -я  pour  les  noms  neutres,  -ые  ou 
-ие  pour  les  adjectifs  substantivés;  2°  la  base  est  la  même 
qu'au  Nsg;  3°  l'accent  est  le  même  qu'au  Nsg; 

c)  la  forme  du  Gsg  des  noms  masculins  à 
voyelle  mobile  n'ayant  pas  de  pluriel;  la.  forme  du  Gpl 
des  noms  féminins  et  neutres  à  voyelle  mobile  ayant 
une   alternance   autre   que   zéro/-e-; 

d)  la  forme  du  «second  prépositionnel» 
(P2),    quand   elle    existe; 

e)  les  formes  qui  s'écartent  tant  soit  peu  du  modèle 
indiqué    dans    les    tableaux. 

Exemples:    кор||ень2%*е    m,    —н  и 

часы  pC.   s.    (comme  m  lb) 
6éper3c    m,    ~â,    P2   на    ~y 
^  окнЦо1*4    n,    —a,    Gpl    окон 

Hor||â3f  /,    — и,    Âsg  —y. 


Adjectifs 

a)  la  forme  courte  du  masculin  et  du  fé- 
minin singulier  si  l'adjectif  donné  admet  des 
formes  courtes;  la  forme  courte  du  neutre  singulier  si 
elle  se  distingue  par  l'accent  de  la  forme  du  pluriel:  la 
forme  courte  du  pluriel  si  elle  se  distingue  par  l'accent  de 
la  forme  du  masculin  singulier.  Si  les  formes  courtes  sont 
peu  usitées,  il  en  est  fait  mention; 

b)  les  degrés  de  comparaison,  s'ils  se  forment 
irrégulièrement    (voir    l'annexe    p.  513). 

Exemples:    нов||ый1а    ad].,    ~,    ~â,   — о,    новы 

крут||6й1Ь    ad\.,    ~,    ~â,    сотр.    круче 
русский33    ad]. 


Pronoms 

a)  la  с  a  t  é  g  o"r  i  e  du  pronom   (pers.,  poss.f  dém., 
etc.); 

b)  les     f  о  r  m  e  s   du    Nsg    féminin    et    neutre 
et  du  Npl,  si  le  pronom  se  décline  selon  un  type  pronominal . 

Exemples: моййЬ  pron.  -ad],  poss.  de  1  sg,  моя,  моё,  мой 
этот18    pron.-ad].    dém.,    эта,    это,    эти 
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Verbes 

a)  le  с  a  г  a"c  t  è  г  e    t  r  a  n  s  i  t  i  f  ou    .in  transitif 
{vt   ou   vi); 

b)  le  régime   spécifique,  s'il  est  constant  (figé). 
Le  régime  est  indiqué,  en  italiques  et  entre  parenthèses, 

à  l'aide  des  formes  des  pronoms  russes  кто  «qui»  et  что 
«que».  Il  faut  noter  que  le  régime  indiqué  n'est  pas  toujours 
le  seul  possible,  mais  le  régime  dominant.  De  la  même 
façon,  une  indication  du  type  кому  dénote  simplement 
que  dans  la  grande  majorité  des  cas  le  complément  d'objet 
indirect  est  une  personne,  mais  sans  exclure  complète- 
ment la  possibilité  de  trouver  un  complément  d'objet 
indirect    inanimé; 

c)  l'aspect; 

d)  les  f  о  r  m  e  s  de  la  lere  et  de  la  2eme  personne  du 
singulier  du  présent  (futur),  sans  indication 
précisant  de  quelles  formes  il  s'agit,  pour  les  verbes  de 
tous  les  types  sauf  de  type  1  et  3.  Si  la  forme  de  la  lère 
personne  est  inusitée,  le  fait  est  signalé.  Pour  les  verbes 
impersonnels  seule  la  3eme  personne  est   indiquée; 

e)  toutes  les  formes  irrégulières  (voir 
annexe,    pages  527—538); 

f)  le  ou  les  verbes  de  l'aspect  opposé, 
s'ils  existent.  Si  un  verbe  ne  comporte  pas  de  traduction, 
on  renvoie  au  verbe  de  l'aspect  opposé  (sans  indiquer  que 
ce   dernier  forme  un  couple  verbal   avec  le  premier). 

Exemples:    делать1...    vt    ipf,    pf   сделать 

сня||ть14с...  vt  pf,   сниму,  снимет,  p. 
—л,   —л  a,  ipf  снимать 
завйд||овать2а...      vi     {кому     в     чём,    чему) 
1*Р/>  ~У  ю>   ~  у  ет,   pf  позавидовать 
Dans  le  cas   des  verbes   réfléchis  qui   figurent    dans  les 
mêmes  articles  que  les  verbes  simples,  il  n'y  a  d'indica- 
tion grammaticale  que  si  le  verbe  réfléchi  se  distingue  de 
la  conjugaison  du  verbe  simple  par  autre  chose  que  l'ad- 
dition   de    -ся,    -сь. 

Les  indications  concernant  le  caractère  transitif  et  le 
régime  sont  particulières  dans  le  cas  des  verbes  réfléchis; 
en  effet:  1°  les  verbes  réfléchis  sont  toujours  intransitifs, 
quel  que  soit  le  verbe  simple,  et  c'est  pourquoi  cela  n'est 
pas  noté;  2°  le  régime  des  verbes  réfléchis  est  indiqué  à 
nouveau    (de    cette    façon    l'absence    d'indication   concer- 
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nant  le  régime  ne  signifie  pas  que  le  verbe  réfléchi  conserve 
le    régime    du    verbe    simple). 

Les  verbes  réfléchis  qui  correspondent  aux  verbes  simples 
munis  d'un  renvoi  au  lieu  de  traduction  ne  sont  pas  inclus 
dans  le  dictionnaire.  Dans  de  tels  cas  le  lecteur  doit  s'a- 
dresser immédiatement  au  verbe  réfléchi  de  l'aspect  opposé. 
P.  ex.  начинаться  ne  se  trouve  pas  dans  le  dictionnaire 
et  начинать  comporte  un  renvoi  à  начать.  Dans  l'article 
de  начать  on  trouvera  aussi  начаться  dont  les  traductions 
sont   valables   pour   начинаться. 

Le  dictionnaire  est  loin  de  consacrer  un  article  à  tous 
les  verbes  composés  avec  préverbe.  Toutefois  il  offre  la 
possibilité  de  déterminer  le  sens  d'une  partie  des  verbes 
qui  ne  figurent  pas  au  nombre  des  mots  de  référence.  A 
cet  effet,  le  lecteur,  n'ayant  pas  trouvé  le  verbe  composé 
à  sa  place  alphabétique,  doit  se  rapporter  au  verbe  simple 
correspondant.  Le  verbe  cherché  peut  être  indiqué  dans 
cet  article  à  titre  d'élément  du  couple  verbal,  valable  pour 
tout  le  verbe  ou  pour  l'un  de  ses  sens.  S'il  n'y  est  pas 
indiqué,  on  peut  se  faire  une  idée,  évidemment  approxima- 
tive, de  sa  signification  en  rapprochant  le  sens  du  verbe 
simple  et  la  valeur  du  préverbe  (qui  constitue  un  article 
à   part). 

Autres  parties  du  discours 

Les  numéraux  ordinaux  comportent  les  mêmes  indica- 
tions que  les  adjectifs.  Les  numéraux  cardinaux  compor- 
tent, quand  c'est  possible,  un  renvoi  au  type  correspon- 
dant   de    la    déclinaison    substantivale. 

Pour  les  adverbes  le  degré  de  comparaison  peut  être 
indiqué  seulement  s'il  est  différent  du  degré  de  comparaison 
de  l'adjectif  correspondant  ou  si  ce  dernier  n'existe  pas. 

Les  prépositions  comportent  l'indication  du  cas  qu'el- 
les exigent.  Si  une  préposition  exige  différents  cas  selon 
ses  emplois,  l'article  du  dictionnaire  est  divisé  en  autant 
de   parties   annoncées   par   des   lettres   majuscules   latines. 

Si  un  mot  présente  quelques  particularités  individuel- 
les, il  en  est  fait  mention.  Si  le  système  des  formes  d'un 
mot  donné  est  entièrement  irrégulier,  il  est  indiqué  inté- 
gralement. 

Quand  une  particularité  grammaticale  quelconque 
n'est  propre  à  un  mot  qu'à  l'un  ou  à  quelques-uns  de  ses 
sens,  l'indication  grammaticale  correspondante    ne    figure 
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раз  après  la  forme  de  référence,  mais  après  le  numéro  du 

sens  en  question: 

дав||йть4с  ...  ipf,  ~л  ю,  ~и  т  1.  vi  (на  что), 
pf  надавить  peser  (sur);  ?.  vt,  pf  разд  a- 
вйть  écraser;  3.  vt,  pf  выдавить  presser, 
pressurer  (le  jus,  etc.);  4.  vt,  pf  задавить  et 
удавить  étrangler;  5.  vt  fig.,  pf  подавить 
oppresser. 

8.  Pour  tout  un  mot  ou  pour  l'un  de  ses  sens  on  peut  trou- 
ver une  abréviation  indiquant  une  nuance  stylistique  (par 
exemple  conv.,  fam.,  livr.,  etc.),  ou  son  appartenance  à  un 
langage  particulier  (par  exemple  géom.,  polit.,  etc.).  Les 
notations  de  ce  genre  sont  placées  après  les  indications 
grammaticales. 

9.  Chaque  sens  du  mot  russe  peut  être  traduit  par  un  ou 
plusieurs  mots  français.  Quand  les  mots  français  tradui- 
sent différents  aspects  ou  nuances  du  sens  du  mot  russe, 
ils  sont  séparés  par  un  point-virgule.  S'ils  ne  traduisent 
qu'une  seule  nuance,  ils  sont  séparés  par  des  virgules. 
Souvent  les  virgules  séparent  des  mots  français  synony- 
miques,  mais  elles  peuvent  aussi  séparer  des  mots  qui 
diffèrent  sensiblement  quant  au  sens.  Dans  ce  dernier  cas 
les  mots,  en  quelque  sorte,  s'expliquent  les  uns  les  autres: 
ce  qu'ils  ont  de  commun  pour  le  sens  constitue  le  sens  du 
mot   russe    qu'ils   traduisent: 

тоска35  /,  sans  pi.  angoisse,  état  de  dépression,  tristesse. 
Dans  les  cas  où  l'ambiguïté  serait  possible  pour  les  mots 
français,  de  brèves  explications  en  italiques  et  entre  paren- 
thèses permettent  de  préciser  lequel  des  sens  du  mot  fran- 
çais   on  a  en  vue.   Il  s'agit  le  plus  souvent  d'indications 
relatives  au   régime  ou  d'exemples  de  mots  qui  peuvent 
s'associer  avec  le   mot  donné,   plus  rarement  ce  sont  des 
définitions  ou  des  indications  concernant  la  sphère  d'emploi: 
каюта1*  ...   /  cabine    (dans   un   bateau). 
книзу  ...     adv.    en  bas,   vers  le  bas    (changement 
de    lieu). 

колыхаться63   ...  vi  ipf,  1  sg  inus.,    кол  ы  ш  e  т- 

c  я,  pf  колыхнуться    onduler  (eau,   herbe); 

flotter  (drapeaux);  vaciller   (flamme). 

Le  régime  des  verbes  français  peut  être  indiqué  par  «de 

qn,   de  qch,  etc.»    ou  simplement  par  «de,   à,  etc.»  avec 

le  sens  général   de  «de  qn,   de  qch,   de  faire  qch». 

Après  les  traductions  on  peut  trouver  des  exemples 
représentant   quelques  emplois  libres  du   mot  russe.   Plus 
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loin  figurent  les  locutions  et  les  expressions  les  plus  usi- 
tées qui  ne  se  traduisent  pas  mot  à  mot  en  français.  Enfin, 
après  le  losange  «>)  on  trouve  les  expressions  idiomatiques 
figées  et  les  locutions  dans  lesquelles  le  mot  de  référence 
apparaît   dans   un  sens  rare. 

Pour  plus  de  brièveté  dans  la  notation,  on  utilise  deux 
sortes  de  signes:  les  parenthèses  contiennent  la  partie  fa- 
cultative de  la  phrase  russe  ou  de  sa  traduction,  les  cro- 
chets —  la  partie  alternative.  Ainsi  la  notation  кстати 
(сказать)  'à  propos*  équivaut  à:  кстати  'à  propos',  кстати 
сказать  'à  propos',  et  la  notation  долгосрочный  [кратко- 
срочный] кредит  'crédit  à  long  [court]  terme'  équivaut  à: 
долгосрочный  кредит  'crédit  à  long  terme',  краткосроч- 
ный  кредит  'crédit  à  court  terme'. 


TABLE  DES  ABRÉVIATIONS 


Л  accusatif 

act.    actif 

ad],     adjectif 

adv.    adverbe 

agr.    agriculture 

anat.   anatomie 

archit.    architecture 

astr.    astronomie 

av.    aviation 

bot.    botanique 

card.    cardinal 

cf   conférez,    à    comparer 

chitn.   chimie 

cin.   cinéma 

collect.     sens    collectif 

сотр.    comparatif 

conj.   conjonction 

conjug.  conjugaison 

conv.  langage  de  conversa- 
tion 

cuis,    cuisine 

D    datif 

décl.  déclinaison 

dém.    démonstratif 

dés.    désuet 

déterra  déterminé  (v.  pa- 
ge 539);   déterminatif 

diff.    sens      différents     sens 

dimin.    diminutif 

dipl.     diplomatie 

dr.     droit 

écon.    économie 

/   féminin 

fam.    familier 


f.    c.    forme    courte 

fig.    sens  figuré 

fin.    finances 

fut.    futur 

G    génitif 

géogr.  géographie 

géol.    géologie 

géom.    géométrie 

gér.  gérondif,  gérondif  pré- 
sent 

gér.    p.    gérondif   passé 

gramm.   grammaire 

hist.    histoire 

/    instrumental 

imp.     impératif 

impers,  impersonnel 

inch.  inchoatif  (v.   page  539) 

ind.    indicatif 

indécl.    indéclinable 

indéf.    indéfini 

indéterm.  indéterminé  (v. 
page  539) 

inf.    infinitif 

interj.   interjection 

interrog.   interrogatif 

inus.    inusité 

ipf    imperfectif 

iron.    ironique 

is.  isolé 

ling.  linguistique 

litt.    littérature 

livr.    livresque 

m    masculin 

таг.    marine 
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math,  mathématique 

niéd.  médecine 

mil.   militaire 

mus.    musique 

n   neutre 

jV    nominatif 

nég.    négatif 

пит.    numéral 

offic.    officiel 

ord.    ordinal 

p.    passé 

P   prépositionnel 

P2  seconde  forme  du  pré- 
positionnel    (v.    page  509) 

part,  participe;  participe 
présent    actif 

part.  p.  participe  passé  ac- 
tif 

part.  pass.  participe  pré- 
sent   passif 

part.  p.  pass.  participe  passé 
passif 

pédag.   pédagogie 

péjor.     péjoratif 

pers.    personne;    personnel 

p\    perfectif 

philos,    philosophie 

phonét.  phonétique 

phot.    photographie 


phys.     physique 

pi.    pluriel 

poét.    poétique 

polit,    politique 

pop.    populaire 

poss.    possessif 

pr.   et  fig.    aux  sens   propre 

et   figuré 
prép.   préposition 
prés,    présent 
pron.    pronom 
prov.     proverbe 
qch  quelque  chose 
qn  quelqu'un 
réfl.    réfléchi 
relat.    relatif 

restr.  restrictif   (v.  page  539) 
s.    seulement 
sg    singulier 
subst.     substantif;     substan- 

tivé 
sup.    superlatif 
techn.    technique 
théâtr.     théâtre 
us.    usité 
v.     voir 

vi    verbe    intransitif 
vt  verbe  transitif 
zool.    zoologie 


Русско-франц.  уч.  cji  . 


ALPHABET 

RUSSE 

Aa 

Ии 

Рр 

Шш 

Бб 

Йй 

Сс 

Щщ 

Вв 

Кк 

Тт 

Ъъ 

Гн 

Лл 

Уу 

Ыы 

Дд 

Мм 

Фф 

Ьь 

Ее  Её 

Нн 

Хх 

Ээ 

Жж 

Оо 

Цц 

Юю 

Зз 

Пп 

Чч 

Яя 

a  I  conj.  1.  et  (au  sens  d'op- 
position); mais;  она  уезжа- 
ет, a  я  остаюсь  elle  part  et 
moi,  je  reste;  a  не  et  non 
pas:  сегодня,  a  не  завтра 
aujourd'hui  et  non  pas  de- 
main; a  я  и  не  знал  et  moi, 
je  ne  savais  pas;  2.  et  (au 
sens  d'addition);  a  затем 
et  puis;  a  потому  (et)  c'est 
pourquoi;  3.  or;  a  дело  со- 
всем в  другом  or,  il  s'agit 
de  tout  autre  chose;  a 
ведь  or;  alors  que;  <>  a  то 
sinon;   a    именно    à    savoir. 

a   II   interj.   ha,    ah;   hein. 

абажур13  [abazur]  m  abat- 
-jour     (pour    les    lampes). 

абонемент13  [cxba^eWént] 
m  abonnement  m;  ~  в  театр 
[на  концерты]  abonnement 
au    théâtre    [aux    concerts]. 

абрикос13  [abrikôs]  m  1. 
abricot;    2.    abricotier. 

абсолютЦный13  [apsa- 

Putnyi]  ad\.,  — e  н,  ~h  а 
diff.    sens   absolu. 

абстракт||ный1а  [ccpstrâkt- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  abs- 
trait. 

авангард13  [avangârt]  m 
avant-garde. 

аванс13  [avâns]  m  avan- 
ce (paiement  anticipé); 
acompte. 


авантюрЦа13  [avccn't'ûra] 
/  aventure  (au  sens  péjora- 
tif); рискованная  —a  aven- 
ture dangereuse;  пускаться 
в  — ы  se  lancer  dans  des 
aventures. 

авари||я7а  [ccvârip]  /  pan- 
ne; avarie;  потерпеть  — ю 
avoir  une  panne;  être  en 
panne. 

август13  [âvgust]  m,  pi. 
inus.  août. 

авиа...  en  composés  aé- 
rien, d'avion;  p.  ex.  —почта 
poste    aérienne. 

авиация73  [aviâtsyia]  /, 
pi.    inus.    aviation. 

авось  [avôs1]  particule 
conv.  peut-être;  espérons-le; 
~  не  опоздаем!  pourvu 
qu'on%ne  soit  pas  en  retard!, 
on  ne  sera  pas  en  retard, 
espérons-le!;  <>  на  —  au 
petit    bonheur,     au    hasard. 

австрйЦец5*3  [afstrïiits]  m, 
— й  ц  ы  Autrichien;  ~  йка3*3 
/,  Gpl  — e  к  Autrichienne; 
— йский33     adj.     autrichien. 

авто...  en  composés  1. 
auto...,  par  soi-même;  p. 
ex.  —биография  autobio- 
graphie; 2.  auto...,  d'auto- 
mobile; p.  ex.  —завод  usine 
automobile;  3.  auto...,  auto- 
matique. 

2* 


авт 
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азб 


автобиография74  [aftabia- 
grâfiia]  /  autobiographie. 

автобус13  [aftobus]  m 
autobus;  autocar;  ехать  на 
— e  [—ом]  aller  en  autobus; 
сесть  на  —  prendre  l'autobus; 
сесть  в  —  monter  en  autobus. 

автомат13  [aftamât]  m 
1.  automate;  distributeur 
automatique;  телефон-— ca- 
bine publique;  2.  mil.  mi- 
traillette. 

автомобиль23  [aft3mabîl!] 
m  auto(mobile),  voiture; 
легковой  —  voiture  (légère); 
грузовой  —  camion;  водить 
—  conduire  une  voiture. 

автономЦный13  [aftanôm- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  auto- 
nome. 

автор13    [âftar]   m  auteur. 

авторитет13  [aftari^ét]  m 
1.  sans  pi.  autorité,  presti- 
ge; пользоваться  —ом  avoir 
de  l'autorité;  2.  personne 
d'autorité. 

авторучка3*3  [aftarûc'ka] 
/   conv.  stylo 


агентство13 

n    agence. 

агитатор13 
propagandiste. 

агитация7" 


[ag^nstva] 

[agitâtar]     m 

[agitâtsyia]  /, 
sans  pi.  propagande;  —  за 
что-л.  [против  чего-л.]  pro- 
pagande pour  qch  [contre 
qch]. 

агитпункт13  [agitpûnkt]  m 
permanence    de  propagande. 

аграрный13  [agrârnyl]  adj. 
agraire. 

агрессйв||ный1а  [agr'es- 
sîvnyi]  adj. y  — e  н,  —h  а 
agressif. 


агрессия73  [agr'és'sna]  / 
agression. 

агроном13  [agranom]  m 
agronome. 

ад13  [at]  m,  sans  pi.,  P2 
в    —y   enfer. 

адвокат13  [ctdvctkât]  m 
avocat. 

административный13  [ad- 
ministrativnyj]  adj.  admi- 
nistratif. 

администратор13  [admi- 
nistrâtar]  m  gérant;  admi- 
nistrateur. 

адмирал13  [admirai]  m 
amiral. 

адрес10  [adns]  m,  —a  ad- 
resse (postale);  <>  обращать- 
ся не  по  —y  pr.  et  fig.  se 
tromper    d'adresse. 

адресный13  [âdnsnyi]  adj. 
d'adresse;  —  стол  bureau 
d'adresses. 

адск||ий3а  [âtskii]  adj.  in- 
fernal; <>  — ая  жара  conv. 
chaleur  d'enfer;  — ий  холод 
conv.    froid    de    loup. 

адъютант13  [ad'iutânt]  m 
aide  de  camp,  officier  d'or- 
donnance. 

азарт13  [ctzârt]  m,  sans 
pi.  entrain,  emballement, 
passion;  войти  в  —  s'embal- 
ler; работать  с  —ом  travail- 
ler   avec    entrain. 

азарт||ный13  [azârtnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  passionné, 
frénétique;  — ный  игрок 
joueur  passionné;  — ная  игра 
jeu    de  hasard. 

азбука33  [âzbuka]  /  1. 
alphabet;  —  Морзе  alpha- 
bet Morse;  2.  abécédaire, 
abc. 


аай 
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алч 


азиатский34  [aziatskij] 
adj.    asiatique;    d'Asie. 

азот13  [azôt]  m,  pi.  inus. 
azote. 

аист13    [âist]    m    cigogne. 

ай  [al]  interj,  1.  (de  dou- 
leur, d'effroi)  aïe!;  2.  (de 
reproche)  oh!;  ай,  как  не- 
хорошо! oh,  comme  c'est 
mail 

академик33  [akacP'émik]  m 
académicien. 

академия78  [akad'émiia]  / 
académie. 

акация73  [akâtsyia]  /  aca- 
cia. 

аквариум14  [akvârium]  m 
aquarium. 

аккомпанйр|'овать2а  [akam- 
paniravst1]  vi  (кому)  ipf, 
—y  ю,  —y  e  т,  sans  pf  mus. 
accompagner;  — овать  на 
гитаре  accompagner  à  la 
guitare. 

аккредитив13  [akriditif] 
m  lettre  de  crédit. 

аккурат||ный1а  [akurâtnyi] 
adj.,  ~ e  h,  —h  a  1.  exact, 
ponctuel;  rangé;  — ная  ра- 
бота travail  soigné;  2.  pro- 
pre   (vêtement). 

акт1а  [akt]  m  diff.  sens 
acte. 

актёр1а  [akt'or]  m  ac- 
teur; комический  ~  comé- 
dien; трагический  ~  tra- 
gédien. 

актйв||ный1а  [aktj'vnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  actif. 

актриса13  [ccktrïsa]  f  ac- 
trice; комическая  ~  co- 
médienne; трагическая  ~ 
tragédienne. 

акула13    [akula]   /  requin. 


акушерЦка3*3  [аки§егкэ] 
/,  Gpl  ~ о  к  sage-femme, 
accoucheuse. 

акцент13  [aktsént]  m  ac- 
cent (prononciation  particu- 
lière)', говорить  с  —ом  [без 
—a]  parler  avec  un  [sans] 
accent. 

акционерн||ый1а     [aktsya- 
n^rnyi]  adj.\  — oe  общество 
société    par    actions. 
"     акция73    [âktsyp]    /    diff. 
sens     action. 

албан||ец5*а  [albânits]  m, 
— ц  ы  Albanais;  ~  ка3*3  /, 
Gpl  — о  к  Albanaise;  — 
ский3а   adj.    albanais. 

алеть1  [aPét1]  vi  ipf,  pf 
inch.  заалеть  1.  rou- 
geoyer; 2.  devenir  vermeil, 
pourpré. 

алжйр||ец5*а  [aïzynts]  m, 
— ц  ы  Algérien;  — ка3*3  /, 
Gpl  —о  к  Algérienne;  ~- 
ский33   adj.    algérien. 

алименты  [alirr^énty]  pi. 
s.  (comme  m  la)  aliments 
(pension    alimentaire). 

алкоголь23  [alkagôl1]  m, 
sans   pi.    alcool. 

алкогольный13  .  [alkagôl1- 
nyi]  adj.  alcoolique;  alcoo- 
lisé. 

аллея63  [аГе}э]  /  al- 
lée    (passage). 

алмаз13  [aimas]  m  dia- 
mant. 

алтарЦ ь2Ь  [altâr3']  m,  ~й 
autel. 

алфавит13  [alfavit]  m  al- 
phabet; no  —y  par  ordre 
alphabétique. 

алч||ный1а  [âle'nyi]  adj., 
— e  h,   —h  a  livr.   avide,   eu- 


а  ль! 
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pide;   — ный  до  денег  avide 
d'argent. 

алый13  [âlyi]  adj.,  f.  с. 
peu  us.  vermeil,  écarla- 
te. 

альбом13  [аГЬот]  m  al- 
bum. 

альпинист1*  [al'pinîst]  m 
alpiniste. 

амбар13  [ambar]  m  gre- 
nier;   entrepôt. 

амбулатория73  [ambuJa- 
toriia]    /    dispensaire. 

американЦгц5*3  [amirikâ- 
nits]  m,  ~ ц  ы  Américain; 
~ка3*3  /,  Gpl  — о  к  Amé- 
ricaine; ~ский3а  adj.  amé- 
ricain;    d'Amérique. 

аморальный13  [amarâP- 
nyi]  adj. y  — e  н,  ~ь  h  a  im- 
moral. 

анализ13  [anâlis]  m  ana- 
lyse. 

аналогичный1  a  [anafrx- 
gicmyi]  adj.  y  — e  h,  —h  a 
analogue. 

ананас13  [ananas]  m  ana- 
nas. 

анархист13  [anar%ist]  m 
anarchiste. 

ангел13     [ân!gïi]    m   ange. 

ангина13  [angïna]  /  an- 
gine; y  него  —  il  a  une  an- 
gine. 

англйЦйский33  [anglîskii] 
adj.  anglais;  -чанин11  m, 
—чане  Anglais;  ~чан- 
ка3*3  /,  Gpl  — ч  a  н  о  к  An- 
glaise. 

анекдот13  [an'egdôt]  m 
anecdote. 

анкетЦа13  [ank^ta]  / 
questionnaire;  заполнить  —y 
remplir    un    questionnaire. 


ансамбль23  [ansâmbl']  m 
diff.   sens  ensemble   (subst.). 

анти...  en  composés  anti... 

антикварный13  [an'tikvar- 
ny\]adj.  d'antiquaire;  ancien; 
~  магазин  magasin  d'an- 
tiquités. 

антипати||я73  [an^ipâ- 
tii9]  /  antipathie;  питать 
— ю  к  кому-л.  avoir  de  l'an- 
tipathie  pour    qn. 

античный13  [anUic^nyi] 
adj.    antique. 

антракт13  [antrâkt]  m  en- 
tracte. 

апелляция73  [ap'el'âtsyp] 
/   dr.    appel. 

апельсин13  [ap'el'sin]  m 
1.    orange;    2.    oranger. 

аплодйрЦовать23  [apladï- 
ravet1]  vi  (кому)  ipf,  —y  ю, 
—y  e  т,  pf  inch.  заапло- 
дировать    applaudir, 

аппарат13  [aparât]  m 
diff.    sens    appareil. 

аппетит13  [ap'etit]  m 
appétit;  приятного  —a!  bon 
appétit! 

апрель23  [apr^él1]  m,  pi. 
inus.  avril. 

аптека33  [apt'éka]  /  phar- 
macie. 

аптекарь23  [apt'ékar1]  m 
pharmacien. 

apâ6la  [arap]  m  Arabe  (m); 
~ка3*3  /,  Gpl  ~o  к  Arabe  (/); 
— ский33  adj.  arabe;  — -ские 
цифры    chiffres    arabes. 

арбуз13  [arbus]  m  pastèque, 
melon    d'eau. 

аргумент13  [argument]  m 
argument. 

арена13  [аг'епэ]  f  pr.  et 
fig.     arène. 
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атт 


аренда13  [amenda]  /,  sans 
pi.  fermage,  affermage;  bail. 

аренд||овать2а  [arinda- 
vât1]  vt  ipf  et  pf>  ~y  ю, 
~y  e  т  affermer;  louer  (à 
bail). 

арест1а  [ar'ést]  m  1.  ar- 
restation; mil.  arrêts;  2. 
saisie,  séquestre;  наложить 
— -  на  имущество  séquestrer 
les  biens. 

арестованный  [ar'estô- 
vannyi]  m  (comme  adj.  la) 
détenu. 

арест||овать2а  [anstavât1] 
vt  pf,  ~y  ю,  ~y  e  т,  ipf 
арестовывать  ar- 
rêter (mettre  en  état  d'arre- 
station). 

арестовывать1  [ar'estô- 
vyvat1]  vt  ipf  v.  арестовать. 

аристократия73  [arista- 
krâti  1э]  /,  pi.  inus.  aristo- 
cratie. 

ария73    [âriia]  f  mus.   air. 

арка3*3  [агкз]  f,  Gpl 
a  p  о  к   archit.    arc. 

арктический33  [arktïciskii] 
adj.   arctique. 

арми||я73  [ârmip]  /  ar- 
mée; служить  в  —и  faire 
son  service  militaire;  при- 
звать в  — ю  appeler  sous 
les  drapeaux. 

армЦянйн11  [arm'enîn] 

m,  — я  h  e]  Arménien;  ~  ян- 
ка3*3  /,  Gpl  ~я  h  о  к  Ar- 
ménienne; ~янский3а  adj. 
arménien. 


ароматЦныи1 


[aramât- 


nyij  adj.,    — e  h,    —h  a  odo- 
rant;   aromatique;    parfumé. 
арсенал13   [arsenal]  m  ar- 
senal. 


артель23  [ar^él1]  /  ar- 
tel;  équipe;  «£>  сельскохо- 
зяйственная ~  artel  agri- 
cole;   kolkhoze. 

артерия73  [art'ériia]  f  ar- 
tère; сонная  '—  anat.j  ca- 
rotide. 

артиллерия73  [artil'ériis] 
/artillerie;  лёгкая  [тяжёлая] 
~  artillerie  légère  [lour- 
de]. 

артист13  [ctrtïst]  m  ar- 
tiste (m);  acteur;  ~ка3*3 
f,  Gpl  — о  к  artiste  (/); 
actrice. 

арфа13  [arfa]  f  mus.  harpe. 

архи...  en  composés  ar- 
chh.. 

архитектор1*  [ar%itJéktar] 
m    architecte. 

арьергард13  [arMergârt]  m 
arrière-garde. 

аспирант13  [aspirant]  m 
boursier  de  thèse  (qui  pré- 
pare la  thèse  de  кандидат, 
v.    ce  mot). 

ассамблея63  [asamb^éte] 
/   assemblée. 

ассистент13  [asisJ'tJént]  m 
assistant. 

астрономия73  [astranômite] 
/,  pi.  inus.  astronomie. 

асфальт13  [asfalU]  m,  pi. 
peu  us.  bitume,   asphalte. 

атака33  [atâka]  /  mil. atta- 
que;   assaut. 

ателье  [atel4é]  /î,  indécl. 
atelier;  ~  мод  maison  de 
couture. 

атомнЦый  la  [âtamnyi]  adj. 
atomique;  — ая  энергия 
énergie    atomique. 

атташе  [attaSé]  m,  in- 
décl.    dipl.    attaché, 
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бал 


аудитория7а  [auditoriia]  / 

1.  salle     (de     conférences); 

2.  auditoire. 

аукцион13  [auktsyôn]  m 
vente  aux  enchères;  продать 
с  —a  vendre  aux  enchè- 
res. 

афйш||а4а  [аШэ]  /  affi- 
che; расклеить  —и  placar- 
der  des  affiches. 

афишйр||овать2а  [afiSyra- 
vat1']  vt  ipf,  ~  y  ю,  — y  e  т, 
sans    pf    afficher. 

африкан||ец5*3  [afrikâmts] 
m,  ~ц  ы  Africain;  ~ка3*3 
f,     Gpl       ~ о  к       Africaine; 


— ский3а  adj.  africain;  d'A- 
frique. 

ахать1  [a%9t]]  vi  ipf,  pf 
ахнуть  conv.  pousser 
des  ah  et  des  oh. 

ахнуть33  [â^nut1]  vi  pf, 
ipf  ахать  pousser  un 
ah,    pousser    un  cri. 

аэро...  en  composés  aérien. 

аэродром13  [aeradrom]  m 
aérodrome;  подняться  с  ~a 
décoller  d'un  aérodrome; 
приземлиться  на  — (e)  at- 
terrir    sur     un     aérodrome. 

аэростат1  a  [aerastat]  m 
ballon,     aérostat. 


баба13  [ЬаЬэ]  /  pop.  et 
fam.  femme;  commère;  iron. 
femmelette. 

бабЦий  [bâbii]  adj.  (comme 
pron.  6*a)  pop.  et  fam. 
de  femme;  — ьи  сплетни 
commérage;  <ф>  — ье  лето 
été  de  la  Saint-Martin;  les 
derniers  beaux  jours. 

бабочка3*3  [ЬаЬэс*кэ]  / 
papillon. 

бабушка3*3  [bâbuska]  / 
grand-mère,     grand-maman. 

багаж4Ь  [bagâs]  m,  sans 
pi.  bagage;  ручной  ~  bagage 
à  main. 

багр6в||ый1а  [bagrovyi] 
ad].,  f.  c.  peu  us.  pourpre, 
pourpré. 

база13  [bâza]  /  1.  base 
(fondement);  2.  base  (mil.); 
dépôt;  продовольственная 
—  dépôt  de  ravitaillement. 


базар13  [bazar]  m  marché, 
bazar. 

байдарЦка3*3  [baidârka]  /, 
Gpl  — о  к  canoë. 

бак3а  [bak]  m  réservoir, 
bac. 

бакалея63  [bakal'éia] /épi- 
cerie. 

бакенбарды  [Ьэк*епЬаг- 
dy]  pi.  s.  (comme  f  [la) 
favoris. 

бактерия73  [bakt^rna]  / 
bactérie,    microbe. 

бал1с  [bal]  m,  ~ ы,  P2  на 
—y  bal. 

балерина13  [bal'erïna]  / 
ballerine. 

балет13  [baPét]  m  bal- 
let. 

бал||ка3*а  [bâlka]  /,  Gpl 
—о  к  poutre. 

балкон13  [balkon]  m  bal- 
con, 


бал 


25 
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балл1а  [bal]  m  1.  point; 
note;  2.:  ветер  в  шесть 
— ов  vent  de  six  mètres  par 
seconde. 

баллотироваться23  [Ьз- 
latiravattsa]  vi  (во  что)  ipf, 
~y  ю  с  ь,  ~y  e  т  с  я,  sans 
pf  être  candidat  à. 

бал||овать2а  [balavât1] 
ipf,  ~У  ю>  ~У  e  T  !•  vt, 
pf  избаловать  gâter 
(surtout  un  enfant);  choyer; 
2.  vi,  pf  restr.  побало- 
вать pop.  v.  баловаться; 
—оваться  pf  restr.  поба- 
ловаться conv.  faire  des 
bêtises;    s'amuser. 

бамбук33  [bambuk]  m, 
pi.   inus.   bambou. 

банан13  [banan]  m  1.  bana- 
ne; 2.    bananier. 

бандероль83  [ЬэпЧ!ег61 l] 
/bande  (postale):  отправить 
~ю  expédier  scus  bande. 

бандит13  [bandit]  m 
bandit. 

банк33    [bank]    m  banque. 

бан||ка3*3  [banka]  /,  Gpl 
—о  к  1.  bocal;  ~ка  кон- 
сервов boîte  de  conserves; 
2.  méd.  ventouse;  поста- 
вить — ки  appliquer  des 
ventouses. 

банкет13  [bank^t]  m  ban- 
quet. 

банкир13  [bcmkir]  m  ban- 
quier. 

банкротство13  [bankrot- 
stvs]  n  faillite,  banqueroute. 

бант13  [bant]  m  nœud  (de 
ruban). 

бан||я23  [Ьап'э]  f  bain, 
bains;  <$•  задать  — ю  conv. 
donner  un  savon. 


барабан13      [barabân]      m 

1.  tambour  (instrument); 
бить  в  ~  battre  du  tambour; 

2.  techn.    cylindre. 
барабанщик33    [ЬэгаЬап1- 

s^ik]    m  tambour  (homme). 

баран13  [barân]  m  mouton. 

баранина13  [barânina]  /, 
sans  pi.  du  mouton,  viande 
de    mouton. 

баран||ка3*3  [Ьагапкэ]  /, 
Gpl  —о  к  baranka  (sorte  de 
bretzel). 

барахтаться1  [barâ%ta- 
ttsa]  vi  ipf  y  pf  restr.  поба- 
рахтаться se  débattre; 
barboter;    patauger. 

баржа  [bârza,  barzâ]  / 
баржи  (4a  ou  h)  péniche. 

барПин11  [bârin]  m,  ~ы 
et     ~e     1.       dés.     seigneur; 

2.  dés.  maître;  monsieur 
(adresse  de  la  part  des  do- 
mestiques); 3.  fig.  grand  sei- 
gneur. 

баритон13  [bariton]  m  ba- 
ryton. 

баррикада13  [barikâda]  / 
barricade. 

бархат13  [bâr%at]  m  ve- 
lours. 

барыня23  [Ьагуп*э]  / 
1.  dés.  dame;  2.  dés.  maî- 
tresse; madame  (adresse  de 
la     part     des     domestiques); 

3.  fig.    grande    dame. 
барыш||ня2*3      [bârysn^] 

/,  Gpl  — e  н  ь  1.  dés.  demoi- 
selle; 2.  pop.  mademoiselle 
(adresse). 

6aclc  [bas]  m,  ~ы  basse 
(voix  et  chanteur);  гово- 
рить ~ом  parler  d'une  voix 
de  basse. 
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баскетбол1*  [bask^dbôl] 
m,  sans  pi.  sport  basket- 
-ball,    basket. 

баснослов||ный1а  [basna- 
slovnyi]  adj.,  ~e  н,  —h  а 
fabuleux;  ~ные  цены  prix 
fabuleux. 

басня2*8  [bâs^a]  /  fable. 

бассейн13  [bassin]  m 
diff.  sens  bassin;  ~  для 
плавания  [плавательный  ~] 
piscine. 

баст||овать2а  [bastavât1] 
vi  ipf,  ~y  ю,  -y  e  т,  pf 
inch.  забастовать 
faire    grève. 

батальон13  [batalMôn]  m 
bataillon. 

батарея63  [batar'éia]  f 
diff.  sens  batterie;  ~  паро- 
вого   отопления    radiateur. 

батон13  [bâton]  m  pain 
long. 

башмак||йзь  [boSmakï] 

mpl.,  sg  башмак  moins  us. 
souliers;  sabots;  <>  быть  под 
~6м  y  кого-л.  être  sous 
la  coupe   de   qn. 

башня2*3  [Ьа§п*э]  / 
tour  (/). 

баюкать1  [baiukat1]  vt 
*P/>  pf  restr.  побаю- 
кать   bercer;    dodeliner. 

бдйтел||ьный13  [bditil1- 
nyi]  ad\.,  — e  h,  — ь  h  а 
vigilant. 

бег3с  [b'ek]  m,  P2  на 
—y  1.  sans  pi.  course; 
2.  pi.:  ~â  courses  au  trot; 
<>  быть  целый  день  в  — âx 
faire  des  courses  toute  la 
journée. 

бегать1  [b'égat1]  vi  ipf 
indéterm.     (cf     бежать), 


pf  restr.  побегать  cou- 
rir; ~  наперегонки  courir 
à   qui   mieux   mieux. 

бегемот13  [big^môt]  m 
hippopotame. 

беглец5  b  [b^gl'éts]  m, 
~ы    fuyard,    fugitif;    évadé. 

беглый13  [b^gfyj]  ad\. 
1.  évadé;  2.  rapide,  cou- 
rant; ~  взгляд  coup  d'œil 
rapide;    3.     gramm.    caduc. 

бегом  [b^gôm]  adv.  en 
courant;  бежать  ~  courir  à 
toutes  jambes. 

бегство13  [b'ékstva]  n, 
sans  pi.  1.  fuite,  débandade; 
обратить  в  ~  mettre  en 
débandade;  2.  fuite,  éva- 
sion. 

бегун1 b  [b^gun]  m,  ~û 
coureur. 

бед||а1с1  [b'edâ] /,  ~ы  mal- 
heur; не  велика  ~â  [не 
~â]  il  n'y  a  pas  grand  mal; 
на  ~y  par  malheur;  ~â 
в  том,  что  le  malheur  c'est 
que;  <>  лиха  ~â  начало 
prov.  il  n'y  a  que  le  premier 
pas  qui  coûte. 

беднеть1  [b^d'n^t1]  vi 
ipf,  pf  обеднеть  deve- 
nir    pauvre;     s'appauvrir. 

бедность83  [b'édnasH1]  /, 
sans  pi.  pauvreté;  indigence. 

беднота1Ь  [bidnatâ]  /, 
sans  pi.   collectif  pauvres. 

бед||ный1а  [b^dnyi]  adj., 
-ен,  -на,  -но,бедны  1. 
pauvre;  indigent;  2.  pauvre, 
misérable,     malheureux. 

беднякзь  [b'ed'n^k]  m, 
— й   paysan   pauvre. 

бедро1*'1  [b^drô]  n, 
бёдра    hanche;     cuisse. 
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бедствен||ный1а  [b  'étsH1- 
vinnyj]  ad\.,  ~,  —н  a  dé- 
sastreux; calamiteux;  — ное 
положение    misère. 

бедстви||е7а  [b  'étsU'viii]  n 
désastre;  calamité;  сигнал 
—я  signal  de  détresse;  сти- 
хийное — e  calamité,  cata- 
clysme. 

бежать  [b'ezât1]  vi  бе- 
гу, бежит,  3  pi  бе- 
гут (is.)  1.  ipf  déterra,  (cf 
бегать),  pf  inch.  n  o- 
бежать  courir;  fuir; 
~  сломя  голову  courir  à 
toutes  jambes;  ~  рысью  aller 
au  trot;  2.  ipf  et  pf  se  sauver, 
s'évader;  —  из  тюрьмы  s'é- 
vader  d'une   prison. 

бежен||гц3*а  [b^zanits] 
m,  — ц  ы  réfugié;  — ка3*а  /, 
Gpl  —  о  к  réfugiée. 

без  prép.  (+G)  1.  sans; 
—  матери  sans  mère;  ~  де- 
нег sans  argent;  2.  moins; 
~  четверти  три  trois  heures 
moins    quart. 

без...  préfixe  nominal; 
sens  principal:  absence  de 
qch,  p.  ex.  безоружный  sans 
armes;  бездельник  fainéant. 

безбожник3а  [b  ^zbôznik] 
m   athée. 

безболезнен||ный1а  [biz- 
bal  'éz'nrnnyi]  adj.,  ~ , 
—h  a   sans    douleur. 

безбреж||ный1а  [b'ez- 

br^znyi]  ad'].,  — e  h,  —h  a 
sans  bornes,  sans  limi- 
tes. 

безвкус||ный1а  [b*es- 

fkusnyi]  ad].,  ~ e  h,  —h  a 
1.  insipide,  sans  goût;  2. 
fig.    qui    manque    de    goût. 


безвозвратЦный1а  [bizvaz- 
vrétnyj]  adj.,  — e  h,  —  h  a 
irrévocable;  — ная  ссуда 
prêt  à  fonds  perdus. 

безвозмездно  [brzvaz- 

m'ézna]  adv.  gratuitement, 
gratis. 

безвременн||ый1а  [b  *ez- 
vr'éminnyjlad/.,  f.c.m.inus., 
f  —a  prématuré;  — ая  смерть 
mort   prématurée. 

безвыход||ный1а  [b'ez- 
vyx3dnyi]  adj.,  ~  e  h, 
—h  a     sans   issue. 

безгранйч||ный1а  [biz- 

granîclnyi]  adj.,  — e  н,  —  н  a 
infini,  sans  bornes,  sans 
limites. 

бездар||ный1а  [b  'ezdâr- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
incapable,  sans  talent;  nul 
(œuvre). 

бездейств||овать2а  [b'ez*- 
d^éistvavat1]  vi  ipf,  -ую, 
—y  e  т,  sans  pf  être  arrêté, 
ne  pas  marcher  (machine); 
être   inactif    (homme). 

безделушка3  *a  [biz  *d  *e- 
Шкэ]  /  bibelot. 

бездельник33  [b  *ez  *d  *él i- 
nik]    m    fainéant;    vaurien. 

безДельничЦать1  [Ь*ег*- 
d^Pnicit1]  vi  ipf,  pf  restr. 
по  бе  здельн  ичать 
conv.  vivre  dans  le  désœuvre- 
ment,   fainéanter. 

бездна1а  [b'ézna]  /  1. 
abîme,  gouffre;  2.  fig.  conv. 
une  masse  énorme;  y  него 
—  дел  il  a  énormément  d'af- 
faires. 

бездушЦный1а  [b  ^zduS- 
nyi]  adj.,  — e  h»  -h  a  fig- 
sans    cœur. 
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безжйзнен||ный1а  [b'ez- 
йугЧиппу!]  ad\.,  — ,  — н  а 
inanimé,  sans  vie;  — ное 
тело  un  corps  inanimé; 
~ный  взгляд  un  regard 
terne    [sans    vie]. 

беззавет||ный1а  [biz- 

zav^tnyi]  adj.,  — e  н,  —h  а 
sans  réserve;  — ная  предан- 
ность dévouement  sans 
réserve. 

беззубый13  [b^zzûbyi] 
adj.,  f.  с  peu  us.  édenté; 
fi  g.     inoffensif. 

безлйч||ный1а  [b'ezlic1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
diff.    sens    impersonnel. 

безмолв||ный1а  [b*ez- 

molvnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
silencieux. 

безмятеж||ный1а  [biz- 

m^t^znyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a    paisible,    calme. 

безнадёж||ный1а  [bizna- 
d^znyi]  adj.,  — e  н,  —h  а 
désespéré,  sans  espoir. 

безобйд||ный1а  [bizabid- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  inof- 
fensif; — ная  шутка  plai- 
santerie   inoffensive. 

безобразие73  [brzabrâ- 

ziii]  n  1.  sans  pi.  laideur; 
difformité;  2.  désordre; 
état  de  choses  ou  acte  scan- 
daleux; какое  — !  c'est 
révoltant!,   quel  scandale! 

безобразничать1  [biza- 
brâz'nicit  4  vi  ipff  pf 
набезобразничать 
conv.  faire  le  voyou;  en  fai- 
re de  belles. 

безобраз||ный1а  [biza- 

brâznyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
1,     laid;  difforme;  rebutant; 


2.     révoltant;       scandaleux. 

безоговорочный1  a  [biza- 
gavorac^nyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a  inconditionné,  sans 
condition;    absolu. 

безопасност||ь8а  [biza- 
pâsn^s't1]  /,  sans  pi.  sûreté; 
sécurité;  находиться  в  пол- 
ной —и  être  en  pleine  sécu- 
rité. 

безопас||ный1а  [bizapâs- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  sûr; 
pas  dangereux;  — ное  сред- 
ство un  moyen  sûr;  —ная 
бритва    rasoir    de    sûreté. 

безоруж||ный1а  [bizarûz- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  sans 
arme(s);     fig.     désarmé. 

безответствек||ный1а  [biz- 
atv^ts't'vinnyi]  adj.,  — , 
—h  a    irresponsable. 

безотчёт||ный1а  [bizac1- 
c^tnyi]  adj.,  —  e  н,  —на 
inconscient     (surtout    peur). 

безработица53  [bizrabo- 
titsa]   /,    sans   pi.    chômage. 

безработный13  [bizrabot- 
nyi]  I  adj.,  f.  с  peu  us. 
sans-travail,  en  chômage; 
II  m  sans-travail,  chômeur. 

безразлйч||ный1а  [bizraz- 
1  î  с J  n  y  ï  ]  adj.,  — e  н,  —h  а 
indifférent;  —ное  отноше- 
ние   attitude    indifférente. 

безрассудЦный13  [bizras- 
sûdnyi]  adj.,  — e  н,  —h  а 
irréfléchi;     imprudent;     fou. 

безукорйзнен||ный1а  [biz- 
ukariz  ^innyj]  adj.,  —, 
-h  a  irréprochable,  impec- 
cable; —  ная  честность  scru- 
puleuse  probité. 

безум||ный1а  [b  'ezumnyi] 
adj.t    —  e  h,    —на    1-     fou, 
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insensé;  2.  fig.  insensé, 
énorme. 

безупреч||ный1а  [bizup- 
i^éC'nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
irréprochable,    impeccable. 

безусловно  [bizuslovna] 
adv.  1.  absolument;  2.  (à 
titre  d'incise)  certainement; 
он,  — ,  прав  il  a  certaine- 
ment   raison. 

безучастный1  a  [bizuc^âs- 
nyi]  ad\.,  — e  h,  —h  a  in- 
différent. 

белеЦть1   [b^Pét1]  vi    ipf 

1.  pf  побелеть  blan- 
chir, devenir  blanc;  2.  sans 
pf  blanchoyer;  вдали  — ет 
парус  une  voile  blanche 
apparaît   au   loin. 

белила  [Ь!еШэ]  pi.  s. 
(comme  n  la)  blanc,  (blanc 
de)    céruse. 

бел||йть4с  [b'elit1]  vt  ipf, 
— ю,  — и  т,  pf  побелить 
blanchir  (vt)\  —  йть  из- 
вестью blanchir  à  la  chaux. 

бел||ка3*а  [b'élka]  /,  Gpl 
— о  к    écureuil. 

беллетристика33  [ЬцР)- 
l 'etrisHika]  f,  sans  pi.  prose 
littéraire. 

бел||6к3*ь  [b'elôk]  m, 
— к  й    1.     blanc     (de   l'œil); 

2.  blanc  (de  l'œuf)',  3.  biol. 
albumen;  4.  chim.  albumi- 
ne. 

белокур||ый1а  [btlakuryi] 
ad].,    — ,    —a   blond. 

белорус13  [bitarûs]  m 
Biélorusse  (m);  — ка3*3  f, 
Gpl  —о  к  Biélorusse  (/); 
— скийза    ad],    biélorusse. 

белуга33  [béluga]  /  grand 
esturgeon. 


бел||ый1а  [b^iyi]  ad].,  — , 
—a,  белы  pr.  et  polit. 
blanc;  — ый  хлеб  pain  blanc; 
— ый  гриб  bolet  (comestible); 
<>  средь  —a  дня  en  plein  jour. 

бельё6*ь  [Ь!е.!!ю]  n,  sans 
pi.   linge. 

бельм||61с1  [b^l'mô]  n, 
—a  taie,  cataracte;  <>  это 
y  меня  как  —6  на  глазу  c'est 
ma  bête  noire. 

бельэтаж43  [biPetâs]  m 
1.  premier  étage;  2. 
théâtr.    balcon. 

бензин13  [b'en^ïn]  m, 
pi.  inus.  essence  (carburant). 

6éper3c  ,[Ь*епк]  m,  —a, 
P2  на  —y  bord;  rivage;  rive; 
côte;  на  —y  моря  au  bord 
de  la  mer;  крутой  —  berge. 

берегов6й1Ь  [bingavôi] 
ad],    riverain;    littoral. 

бережлйвЦый13  [bir*ez- 
lïvyi]  ad\.,  — ,  —a  économe, 
ménager. 

береж||ный1а  [b'énznyi] 
adj.,  f.  c.  inus.  soigneux, 
précautionneux;  — ное  об- 
ращение ménagement. 

берёза13  [b^i^ôza]  /^bou- 
leau. 

беременн||ая1а  [b^r^mm- 
пэ1э]  I  adj.  f.  seulement 
—a  enceinte;    II   /  enceinte. 

бере||чь8Ь  [b^r'éC1]  vt 
ipf,  — г  y,  — ж  ë  т,  p.  6  e- 
p  ë  r,  — г  л  a,  —г  ли  1. 
conserver,  garder;  2.  ména- 
ger, épargner;  — чься  (чего, 
кого)  se  garder  de,  prendre 
garde  à;  —  гйсь!  gare!,  at- 
tention! 

берлога33  [b^rioga]  /  ta/ 
nière. 
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бес1а  [b'es]  m  diable, 
démon. 

беседа13  [t^es^da]  /  con- 
versation, causerie;  дело- 
вая ~  entretien;  дружеская 
~    causerie    (amicale). 

бесед||ка3*а  [b^s^tka]  /, 
Gpl  — о  к  pavillon  (dans 
un  jardin,  etc.). 

беситься40  [b'esîttsa]  vi 
ipf,  бешусь,  бесит- 
с  я,  pf  inch.  взбесит  ь- 
с  я  fig.  conv.   enrager. 

бесконеч||ный1а  [biska- 
n'éc^nyi]  ad].,  — e  н,  ~h  а 
infini,  interminable,  illi- 
mité; ~ ное  пространство 
espace  infini;  -ные  жалобы 
plaintes    sans    cesse. 

беспартийный13  [bispar- 
tiinyi]    adj. sans-parti. 

беспеч||ный1а  [b^sp^c1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  in- 
souciant; вести  — ную  жизнь 
vivre   sans   souci. 

бесплат||ный1а  [b  ^sprât- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  gra- 
tuit; ~ное  обучение  ensei- 
gnement gratuit;  ~  ный  би- 
лет billet  de  faveur;  —ный 
вход  entrée  libre. 

бесплод||ный1а  [b!esplôd- 
nyi]      adj.,       — e  h,       —h  a 

1.  aride,     infertile;     stérile; 

2.  fig.     infructueux,     vain; 
-ные  усилия   vains  efforts. 

бесповорот||ный1а  [bispa- 
varôtnyi]  adj.,  — e  н,  —h  а 
irrévocable  (surtout  déci- 
sion) 

бесподобно  [bispadôbna] 
adv.  admirablement;  incom- 
parablement. 

беспок6Цить4а  [bispakoit1] 


vt  ipf,  ~ю,  — и  т,  pf  restr. 
побеспокоить  1. 
inquiéter;  troubler;  2.  dé- 
ranger; gêner;  incommoder; 
— иться  1.  (о  чём,  о  ком) 
s'inquiéter;  2.  se  déranger, 
se  donner  la  peine;  не 
— йтесь!  ne  vous  dérangez 
pas! 

беспоко||йный1а  [bispa- 
kôinyi]  adj.,  — e  h,  — й  h  a 
1.  inquiet,  agité;  2.  tur- 
bulent;   importun. 

беспомощ||ный1а  [b'espo- 
m9(si)sinyi]  adj.,  — ен, 
—h  a  impuissant;   faible. 

беспоряд||ок3*а  [bispct^a- 
dak]  m,  —к  и  1.  sans  pi. 
désordre;  désarroi;  2.  pi. : 
~ ки  dés.  troubles  (soulève- 
ment). 

беспощад||ный1а  [bispa- 
S'S'âdnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
impitoyable. 

бесправЦный1а  [b!esprâv- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  privé 
de    droits. 

беспрекослов||ный1а  [bis- 
pnkasiôvnyi]  adj.,  ~ e  h, 
—h  а:  — ное  подчинение 
obéissance    absolue. 

беспрерывный1  a  [bispr1^- 
ryvnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
continu;  incessant,  ininter- 
rompu. 

беспризор||ный1а  [bispri- 
zornyi]  I  adj.,  — e  h,  —h  a 
sans-abri;  abandonné;  délais- 
sé; II  m,  — ная  /enfant  aban- 
donné,-e   [sans  famille]. 

беспример||ный1а  [bis- 

prim^rnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a  sans  pareil,  sans 
précédent,    sans    exemple. 
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беспробуд||ный1а  [bis- 

prabudnyi]  adj.y  ~ e  h, 
—h  а  1.  profond,  de  plomb 
(sommeil);  спать  -ным 
сном  dormir  d'un  sommeil 
de  plomb;  2.  conv.  fieffé; 
— ный  пьяница  ivrogne  fief- 
fé. 

беспросвет||ный1а  [bis- 
prasv^tnyi]  ad\.,  — e  h, 
—  h  а  1.  obscur,  sans  éclair- 
cies;  — ная  тьма  ténèbres 
impénétrables;  2.  fig.  sans 
issue;  désespéré;  —ная  нище- 
та une  misère  noire. 

бессйл||ьный1а  [b^s^il1- 
nyi]     ad\.,     — e  h,      — ь  h  a 

1.  débile,  sans  forces;  я  здесь 
— ен     je     n'y     peux     rien; 

2.  fig.  impuissant;  — ный 
гнев  une  rage  impuissante. 

бесславный1  a  [b^essïâv- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  inglo- 
rieux, sans  gloire;  infâme; 
— ная  смерть  une  mort  in- 
fâme. 

бессмерт||ный1а  [b*es- 

sn^értnyj]  ad/.,  — e  н,  —h  а 
immortel? 

бессмыслен||ный1а  [b'es- 
smys^innyi]  adj.,  ~,  —н  а 
1.  dénué  de  sens;  absurde; 
stupide;  2.  inutile,  vain; 
sans  but;  — ная  жертва 
sacrifice    inutile. 

бессовест||ный1а  [b^s- 

sovisnyi]  adj.,  ~ e  h,  —h  a 
malhonnête;  impudent, 

effronté. 

бессознател||ьный1а  [bis- 
sctznâtil  *пу1]  ad\.,  — e  h, 
~ь  h  a  inconscient;  быть 
в  ~  ьном  состоянии  être 
sans    connaissance. 


бессонница53  [b  'essôn l  - 
nitsa]  /  insomnie. 

бесспбр||ный1а  [b^s- 

spôrnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
incontestable,     indiscutable. 

бессроч||ный1а  [b^ssroc*- 
nyi]  adj.,  ~e  h,  —h  a 
illimité;  permanent;  à  per- 
pétuité. 

бесстыд  ||  н  ый1а  [b!esstyd- 
nyi]  adjt,  — e  h,  —h  a 
éhonté,  sans  vergogne;  im- 
pudique; effronté,  impudent. 

бессчёт||ный1а  [b^sVot- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  in- 
nombrable. 

бестактность88  [b!estâkt- 
nasH1]  f  1.  manque  de 
tact;  2.  gaffe,  maladresse; 
допустить  ~  faire  une  gaffe. 

бестолков||ый1а  [bistal- 
kôvyj]  adj.,  ~,  —al.  stu- 
pide,~  inintelligent;  2.  em- 
brouillé, confus;  — oe  письмо 
une    lettre   embrouillée. 

бесхарактерный1  a  [bis- 
Xarâktirnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a     faible    de    caractère. 

бесхозяйственность82  [bis- 
Xaz^isH'vinngsH1]  f,  sans 
pi.  mauvaise  gestion,  incurie. 

бесцвет||ный1а  [b*es- 

tsv^tnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
1.  incolore;  2.  fig.  fade, 
terne;  insignifiant;  — ная 
личность  une  personne  in- 
signifiante. 

бесцел||ьный1а  [b'estsél1- 
nyi]  adj.,  — e  н,  — ь  н  a  sans 
but,    inutile. 

бесценок3*8  [b'estsénok] 
conv.:  за  —  à  vil  prix;  ку- 
пить за  —  acheter  pour  rien. 

бесцеремонный1  a        [bis- 
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tsai^emônnyi]  adj.,  — е  н, 
—  на  sans  gêne. 

бесчеловеч||ный1а  [biS1- 
cilav^c^nyï]  ad].,  — e  н, 
—н  a  inhumain,   barbare. 

бесчинство13  [b'e^cïnst- 
va]    n    scandale,    esclandre. 

бесчисленный1  a  [b^s'- 
cîsMinnyi]  adj.,  — ,  —на 
innombrable;  — ное  множе- 
ство une  multitude  innom- 
brable,   une    masse  énorme. 

бесчувствен||ный1а  [b^â1- 
c^usH'vinnyi]  adj.,  —  т  — н  a 
insensible    dur. 

бет6н1а  [b^tôn]  m,  pi. 
inus.    béton. 

бешенств|]о1а  [b^sonstvo] 
n,  sans  pi.  1.  fureur, 
rage;  он  дошёл  до  —a  il 
est  transporté  de  fureur; 
2.  méd.  rage;  прививки  про- 
тив —a  vaccination  antira- 
bique. 

бешен||ый1а  [b'éSanyi] 

adj.  1.  enragé;  — ая  собака 
chien  enragé;  2.  fig.  fou; 
мчаться  с  —ой  скоростью 
aller  à  une  vitesse  folle; 
— ые  цены  prix  fabuleux; 
— ые    деньги    argent    fou. 

библиотека33  [biblia- 

t^ka]   /   bibliothèque. 

бид6н1а  [bidon]  m  bidon 
{surtout    à    lait). 

билет1а  [bil'ét]  m  1.  bil- 
let; ticket;  железнодорож- 
ный —  billet  de  chemin  de 
fer;  —  в  театр  [на  концерт] 
billet  de  théâtre  [de  concert]; 
входной  —  billet  d'entrée; 
обратный  —  billet  de  retour; 
2.  carte  /;  партийный  —  (ab- 
"égé    партбилет)    carte    (de 


membre)  du  parti;  студен- 
ческий —  carte  d'étudiant; 
профсоюзный  —  carte  du 
syndicat. 

билетн||ый1а  [biPétnyi] 
adj.  de  billet;  — ая  касса 
guichet. 

бильярд13  [bil'iârt]  m  bil- 
lard. 

бинокль23  [binôkl1]  m  ju- 
melles; смотреть  в  —  regar- 
der   à    travers    les  jumelles. 

бинт1Ь  [bint]  m,  — ы  ban- 
de   {médicale). 

биография73  [biagrâfiia] 
/    biographie. 

биология73  [biaïogiia]  / 
biologie. 

биржа43  [birz3]  /  bourse 
{de  commerce)-,  —  труда 
bourse  du  travail. 

бирюза1*5  [birfuzâ]  ./, 
sans  pi.    turquoise. 

бис  [bis]  interj.  bis; 
сыграть  на   —jouer  en  bis. 

бисер13  [bîsir]  m,  sans  pi. 
grains  de  verre;  <>  метать 
—  перед  свиньями  conv. 
parler   à    des  sourds. 

битва13  [bitva]  /  livr.  ba- 
taille. 

битком  [bitkôm]  adv. 
conv.:    —    набитый    bondé. 

бить11Ь  [bit1]  ipf,  бью, 
бьёт,  imp.  бей  1.  v t, 
pf        побить  battre; 

frapper;  —  врага  battre 
l'ennemi;  2.  vt,  pf  раз- 
бить casser,  briser;  3.  vt 
et  vi,  pf  пробить  son- 
ner {V  heure)',  4.  vi  {no 
чему),  pf  peu  us.  frapper, 
porter  des  coups  {sur  qch); 
5.  vi    (во  что);   pf  peu   us. 
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battre  (de  qch);  ~  в  барабан 
battre  du  tambour;  ~  в  ла- 
доши battre  des  mains,  ap- 
plaudir; 6.  vi,  pf  inch. 
забить  jaillir;  <>  ~ 
тревогу  donner  l'alarme; 
~  баклуши  conv.  se  tourner 
les  pouces;  — ся  1.  (с  кем), 
pf  побиться  se  battre 
(avec  qn);  2.  pf  inch.  з  a- 
биться  battre  (cœur, 
pouls);  palpiter;  3.  (обо 
что),  pf  peu  us.  se  cogner 
(contre  qch);  ~~ся  головой 
об  стену  pr.  et  fig.  donner 
de  la  tête  contre  un  mur; 
4.  (над  чем),  pf  peu  us. 
se  donner  du  mal  (pour 
faire  qch),  se  casser  la  tête 
(à  faire  qch);  5.  pf  раз- 
биться se  casser  (vais- 
selle). 

бич4Ь  [bic 4  m,  ~й  1.  livr. 
fouet;    2.  fig.    fléau. 

благо33  [blagaj  n  bien; 
на  ~  народа  pour  le  bien 
du    peuple. 

благодар||йть4Ь  [btaga- 
darit1]  vt  ipf  ~ю,  ~й  т, 
pf  поблагодарит 
remercier;    ~ю    вас!    merci! 

благодарность83  [btega- 
dârnys't']  /  1.  reconnais- 
sance, gratitude;  выразить 
~ь  exprimer  sa  reconnais- 
sance; 2.  remerciement;  рас- 
сыпаться в  ~ях  se  répandre 
en  remerciements. 

благодарный13  [bbgctdâr- 
nyi]  adj.,  — e  h,  ~h  a  recon- 
naissant. 

благодаря  [btegodar fâ] 
prép.   (  +  D)  grâce  à. 

благожелательный1*  [Ыэ- 
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go^erâtil  lnyï]  adj.,  ~e  н, 
— ь  н  a  bienveillant;  — ьное 
отношение  bienveillance. 

благополучие73  [b^g^pa- 
Juciii]  n,  sans  pi.  bonheur; 
prospérité. 

благополуч||ный1а  [Ыэ- 
gapalûc'nyï]  ad].,  — e  h, 
—h  a  heureux;  — ный  конец 
une    fin    heureuse. 

благоприятный13  [Ыз- 
gjpriiâtnyi]  ad].,  ~ e  h, 
~h  a  favorable;  -ный  отзыв 
jugement     favorable. 

благоразумный13  [bi9g3~ 
razumnyi]  ad].,  —e  н,  —h  а 
raisonnable,  sage;  prudent; 
— ный  человек  homme  sage; 
— ный  поступок  action  rai- 
sonnable. 

благород||ный1а  [bloga- 
rôdnyi]  adj.,  — e  н,  ~н  а 
noble;  — ный  ум  noble  esprit; 
<>  — ный  металл  métal  pré- 
cieux. 

благосклон||ный1а  [Ыэ- 
gaskiônnyi]  adj.,  <-~ e  h, 
—h  a     bienveillant. 

благосостояние73  [bro- 
gosastaiâniii]  n,  sans  pi, 
aisance,  prospérité,  bien- 
-être;  ~  народа  prospérité 
du   peuple. 

благотворительность83  [Ыэ- 
gdtvaritil  ^eis't1]  /,  sans 
pi.  bienfaisance;  philanthro- 
pie. 

благотвбр||ный1а  [bloga- 
tvôrnyi]  adj.,  — e  н,  ~h  а 
salutaire,  bienfaisant;  ~ное 
влияние  influence  salutaire. 

благоустроенный1 3  [bte- 
gaustrônnnyi]  adj.,  ~~,  —н  a 
confortable,    bien    aménagé. 
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блаженство13  [blazénstva] 
п,  pi.  inus.  béatitude,  fé- 
licité; bonheur;  испытывать 
полное  —  jouir  d'une  féli- 
cité parfaite,  être  au  comble 
du    bonheur. 

бланк3*  [blank]  m  formu- 
laire;   en-tête. 

бледнеть1  [bl 'ed^'ét '] 
vi  ipf,  pf  побледнеть 
pâlir;  —  от  страха  pâlir  de 
peur. 

блед||ный1а  [bl  ^dnyj]  ad\., 
— e  h,  —h  a,  —н  о,  бл  ед- 
н  bi  pâle;   blême. 

блеск33  [bl  'esk]  m,  sans 
pi.  pr.  et  fig.  éclat;  —солнца 
l'éclat  du  soleil;  —его  славы 
l'éclat   de  sa  gloire. 

блесн||утьзь  [bl'esnut1]  vi 
pf,  v.  блестеть  et  блистать. 

блест||еть5Ь  [bl  'es  4  jét  *] 
vi  ipf,  блещу,  -йт,  pf 
блеснуть  briller;  (re-) 
luire;    étinceler. 

блестя  ш||  и  й4а  [bl  ^sH^- 
£*£П]  ad].,  f.  c.  peu  us. 
pr.  et  fig.  brillant;  человек 
с  —ими  способностями  un 
homme     brillamment    doué. 

ближайшЦий43  [blizâiSyi] 
ad\.,  sup.  de  близкий  1. 
le  plus  proche;  voisin; 
prochain;  2.  prochain,  im- 
médiat; в  —ем  будущем 
sous  peu;  dans  l'immédiat; 
•ф-  при  —ем  рассмотрении  à 
у    regarder    de    (plus)    près. 

ближе  [blîzy]  сотр.  de 
близко    et    de    близкий. 

близ  prép.  (r\- G)  prés  de; 
—  деревни    près   du   village. 

блйз||кий3а  [blj'skij]  adj., 
~o  к,  — к  a,  ~к  о,  близки, 


сотр.  ближе,  sup.  бли- 
жайший 1.  proche; 
2.  prochain;  3.  intime;  <> 
мои  —кие  (subst.)  les  miens. 

близко  [bliska]  adv.  1. 
(tout)  près;  à  proximité; 
2.  intimement. 

близнецы55  [bliz^'etsy] 
m  pi.,   sg  peu  us.  jumeaux. 

близорук||ий3а  [bliza- 

rùkij]  adj.,  — ,  —a  1.  myo- 
pe; 2.  fig.  à  courte  vue, 
peu  perspicace;  — ая  поли- 
тика une  politique  à  courte 
vue. 

близость83  [blîzos't1]  f, 
sans  pi.  1.  proximité;  2.  ap- 
proche;    3.       intimité. 

блин1Ь  [blin]  m,  — ы 
crêpe  (/");  печь  — ы  faire 
des  crêpes;  <>  первый  — 
комом  un  début  malheu- 
reux. 

блиндаж45  [blindâè]  m, 
— и    mil.    abri. 

блиста|[ть  [blistat1]  vi 
(чем)  ipf,  — ю,  — e  т  et 
блещу,  блещет  (1  ou 
6  c),  pf  блеснут  ь  fig. 
briller;  — ть  остроумием 
être     pétillant     d'esprit. 

блок33  I  [bïok]  m  polit. 
bloc,    coalition. 

блок33  II  m  techn.  1.  pou- 
lie;   2.   bloc. 

блокада15  [bîakâda]  / 
blocus. 

блокнот13  [bkxknôt]  m 
bloc-notes. 

блондин13  [bhxnMïn]  m 
blond. 

блох||а3<1  [blaxâ]  f,  —и 
puce. 

блуждать1     [biuzdât1]    vi 
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ф/.  PÎ  restr.  поблуж- 
дать errer;  ~  по  свету 
errer  à   travers  le   monde. 

блуза1*    [btuzo]   /   blouse. 

блюд||о1а  [bl'uda]  n  1. 
plat  (vaisselle);  2.  plat, 
mets;  обед  из  трёх  ~  dîner 
à   trois    plats. 

блюдце5*а  [bPuttsa]  n  sou- 
coupe. 

боб1Ь    [bop]    my    ~ ы   fève. 

бобЦёр1*5  [bab  lôr]  m,  — p  ы 
castor. 

6or3e  [bo%]  m  (forme  voca- 
tive  боже)  dieu;  слава 
—y  conv.  dieu  merci;  не 
дай  ~  conv.  dieu  m'en 
garde;  —  (его)  знает  conv. 
dieu  sait;  боже  мой!  mon 
dieu! 

богатств||о1а  [bagâtstva] 
n  fortune;  richesse;  природ- 
ные —a  richesses  naturel- 
les. 

богат||ый1а  [bctgatyi] 

adj.t  ~,  —a,  сотр.  богаче 

1.  riche;  — ый  чем -л.  riche 
en  qch;  2.  riche,  abondant; 
— ый  урожай  récolte  abon- 
dante. 

богатыр||ь2Ь  [b9gatyr!]  m, 
— й   1.   héros    épique;  preux; 

2.  fig.  hercule. 

богач4Ь  [bagâc1]  m  ~û  ri- 
chard,   riche. 

бодрость88  [bôdras't1]  /, 
sans  pi.  vigueur  (morale); 
~  духа  vigueur  morale; 
courage. 

б6дрств||овать2а  [bodrstv9- 
V9t']  vi  ipf,  -ую,  -ует, 
sans  pf  veiller  (ne  pas  dor- 
mir). 

ОодрЦый1*    [bôdryi]    ad]., 


— ,      —a       dispos;       alerte; 
frais;    vif;    vert-  (vieillard). 
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de  guerre,  de  combat;  —6e 
крещение  baptême  du  feu; 
—ой  дух  esprit  de  lutte; 
combativité. 

6oéu5*b  [bajéts]  m,  бой- 
ц  ы     combattant. 

божествен||ный1а  [ba- 

zés't'vmnyil  ad\.,  — ,  —на 
pr.  et  fig.   divin. 

божий  [bozyi]  ad],  (comme 
pron.  6*a)  de  dieu;  <>  каж- 
дый —  день  dés.  de  jour  en 
jour,  tous  les  jours;  ясно 
как  —  день  dés.  clair  com- 
me   le    jour. 

бо||й«с  [boi]  m,  бой 
combat;  bataille;  без  —я 
fig.  sans  coup  férir1,  <>  бара- 
банный — й  roulement  de 
tambour. 

бойк||ий3а  [boikii]  ad]., 
боек,  —a,  сотр.  бойче 
(pop.  бойчее)  1.  dé- 
gourdi; déluré;  — ий  на 
язык  qui  a  la  langue  bien 
pendue;    2.     animé,    vif. 

бойкот13  [baikôt]  m  boy- 
cottage. 

бойня2*а  [bojn^]  f,  Gpl 
боен  1.  abattoir;  2.  fig* 
tuerie,     carnage,     massacre. 

бок3с  [bok]  m,  ~â,  P2  на, 
в  —y  diff.  sens  côté;  flanc; 
—  6  —  côte  à  côte;  под  —ом 
tout  près. 

бокал13  [bakâf]  m  verre, 
coupe;  поднимать  -~  за 
кого-л.  lever  son  verre  à 
la  santé  de  qn. 

боков||6й1Ъ  [bakavôi]  ad]. 
de  côté;   latéral. 
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боком  [Ьокзт]  adv.  de 
côté;   de  biais. 

бокс1а  [boks]  m,  sans  pi. 
sport    boxe. 

болгарЦин11  [bctlgârin] 
m,  ~ы  Bulgare  (m);  —  ка3*а 
/,  Gpl  — о  к  Bulgare  (/); 
— ский3а   adj.    bulgare. 

более  [bôliii]  adv.  1. 
plus;  ~  или  менее  plus  ou 
moins;  ~  чем  plus  que;  всё 
—  и  —  de  plus  en  plus; 
~  того  ce  qui  plus  est,  et 
en  plus;  2.  sert  à  former  le 
comparatif:  ~  крепкий  plus 
ferme. 

болезнен||ный1а  [baPéz1- 
ninnyi]  ad].,  ~,  —н  а  1. 
douloureux;  — ное  ощущение 
sensation  de  douleur;  2. 
maladif;  — ный  ребёнок  un 
enfant  maladif;  y  него  — ный 
вид  il  a  l'air  d'être  malade; 
il  a  l'air  maladif;  -ные 
явления  fig.  phénomènes 
morbides. 

болезн||ь8а  [baPéz'n1]  / 
maladie,  mal;  заразная  — ь 
maladie  contagieuse;  — ь 
сердца  maladie  de  cœur; 
лечить  ~ь  [лечиться  от 
—и]     traiter     une    maladie. 

болеть1  I  [baPét1]  vi  ipf, 
pf  inch.  заболеть  être 
malade;  ~  чём-л.  être  ma- 
lade de  qch. 

бол||еть5Ь  II  vi  ipf, 
1  sg.  inus.y  ~й  т,  pf  inch. 
заболеть  faire  mal; 
y  меня  — йт  голова  [~ ят 
зубы]  j'ai  mal  à  la  tête 
[aux   dents]. 

болото10  [ЬаШэ]  n  marais. 

болтать1     I     [baltât1]     vi 


et  vt  ipf,  pf  restr.  побол- 
тать conv.  bavarder;  ja- 
ser; —  без  умолку  caqueter; 
~  глупости  fam.  dire  des 
bêtises. 

болтать1  II  vi  {чем)  et  vt 
ipf,  pf  restr.  поболтать 
conv.  remuer,  agiter;  ~ 
ногами  gambiller,  gigoter; 
~ся  1.  conv.  flotter  (au  vent, 
etc.);  se  remuer,  s'agiter; 
jouer  (dans  une  serrure,  etc.); 
2.  conv.  battre  le  pavé, 
rôder;  — ся  без  дела  fai- 
néanter. 

болтлйв||ый  [baltlivyi]  adj., 
~ ,  ~a  bavard. 

болтовня2Ь  fb9Havn!â]  /, 
sans  pi.    bavardage. 

болтун1  b  [baHun]  m,  ~ы 
conv.  bavard;  ~  ьяи*а  /  conv. 
bavarde. 

бол||ь8а  [bol1]  /  douleur; 
острая  — ь  douleur  aiguë;  го- 
ловная — ь  mal  de  tête; 
—  и  в  животе  mal  au  ventre. 

больнйц||а5а  [bal'nitsa]  f 
hôpital;  лечь  в  —y  entrer 
à  l'hôpital;  лежать  в  ~e 
être  à  l'hôpital;  выйти  из 
— ы    sortir    de    l'hôpital. 

больно  [ЬбРпэ]  adv.  1. 
douloureusement;  2.  prêdi- 
catif:  мне  ~  cela  me  fait 
mal;    сделать    ~   faire    mal. 

больн||6й1Ь  [baPnôi]  I 
adj.,  болен,  ~а,  ~ы  1. 
malade;  2.  fig.  maladif;  <> 
~6й  вопрос  question  épi- 
neuse; ~ôe  место  point  fai- 
ble;   II    m,    ~ая    /    malade. 

больше  [bol  '§э]  1.  сотр. 
de  большой  plus  grand;  2. 
сотр.  de  много  plus;  davan- 
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tage;  — »  того  bien  plus;  —  ' 
не   хочу  je   n'en  veux   plus. 

больш||ий  [bôl'Syi]  сотр. 
de  большой  plus  grand;  — ая 
часть  la  plupart;  по  —ей 
части  [—ей  частью]  pour  la 
plupart;  le  plus  souvent; 
самое     —ее     tout    au     plus. 

большинство1  b  [bal  'Synst- 
vo]  n,  sans  pi.  majorité;  la 
plupart;  —  голосов  majorité 
des  voix;  подавляющее  — 
majorité    écrasante. 

больш||6й4Ь  [baPSoi]  adj., 
велик,  велика,  ве- 
лики, сотр.  — е,  —и  й,  sup 
наи  бол  ьший  diff. 

sens  grand;  gros;  important; 
—6e  число  un  grand  nombre; 
~ая  дорога  grand'route;  <$> 
—ой  палец  pouce;  gros  or- 
teil;   — ая   буква   majuscule. 

бомба13  [ЬотЬэ]  /  bombe. 

бомбардировать23  [bam- 
bordiravat']  vi  ipf>  ~y  ю, 
—y  e  т,    sans  pf  bombarder. 

бомбардиров||ка3*а  [bom- 
bardirôflo]  /,  Gpl  — о  к 
bombardement. 

бор||ец5*ь  [bar'étj]  m,  -цы 

1.  (за  что)  militant,  com- 
battant, champion  (de  qch)\ 

2.  sport    lutteur. 
бормо||тать6с    [bormatât1] 

vt  et  vi  ipf,  -чу,  б  о  p  м  6- 
чет,  pf  пробормотать 
bredouiller,  marmotter. 

борода1'  [boradâ]  /,  б  6  p  o- 
д  ы,   Asg  бород  y  -  barbe. 

бородав||ка3*а  [baradâfka] 
f,    Gpl    — о  к   verrue. 

борозда1*  [barazdâ]  f  6  6- 
p  о  з  д  ы,  Asg  борозду 
sillon. 


бор||6ться10с  [barottso] 

vi  ipfy  — ю  с  ь,  —  e  т  с  я, 
pf  restr.  побороться 
lutter,  combattre;  — бться 
за  что-л.  [против  чего-л.] 
lutter     pour     [contre]     qch. 

борт1с  [bort]  m,  —a,  P2  в, 
на  —y  bord  (de  navire);  на 
—y  корабля  à  bord  d'un 
navire. 

борщ4Ь  [borScsJ]  m,  — й 
bortch  (potage  russe  aux 
betteraves). 

борьба1"  [Ьаг*Ьа]  /,  sans 
pi.  lutte;  классовая  —  lutte 
des  classes;  —  за  мир 
lutte    pour    la    paix. 

босиксм  [basikôm]  adv. 
pieds-nus;  идти  —  marcher 
pieds-nus. 

бос||ой1Ь  [basoi]  adj.,  —, 
—a  pieds  nus,  déchaussé; 
— ыми  ногами  pieds-nus;  «ф- 
на  босу  ногу  le  pied  nu 
dans    la   chaussure. 

б6тики3а  IbôUki]  m  pi, 
sg    peu    us.    snow-boots. 

ботйнки3*а  [batinki] 

m  pi.,  sg  б  о  т  и  н  о  к  moins 
us.  bottines;  brodequins. 

бочка3*3  [Ьос'кэ]  /  ton- 
neau;   futaille. 

боязлйв||ый1а  [baiiz'livyi] 
adj.9  — ,  —a  peureux,  crain- 
tif. 

боязнь83  [bajâz'n1]  /,  sans 
pi.  crainte,  peur;  испыты- 
вать  —   craindre. 

бояться55  [baiâttso]  vi  (че- 
го) ipf,  боюсь,  боится, 
pf  побояться  avoir 
peur;  redouter;  craindre;  «ф- 
боюсь  сказать  je  ne  saura! 
dire    au    juste* 
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брак31  I  [brak]  m  offic. 
mariage;  вступать  в  ~  se 
marier;  состоять  в  ~e  être 
marié;  фиктивный  ~  ma- 
riage   blanc. 

брак3а  II  m,  sans  pi. 
1.  malfaçon;  2.  rebut;  mar- 
chandise   de    rebut. 

бран||йть4Ь  [brccnït1]  vt 
ipf,  ~ю,  -йт,  pf  в  ы- 
бранить,  restr.  п  o- 
бранить  gronder;  répri- 
mander;  injurier. 

браслет13  [brasPét]  m 
bracelet. 

брат  [brat]  m,  ~ь  я  (sg 
la,  pi.  12a)  frère;  родной 
~  frère  (germain);  двоюрод- 
ный ~~  cousin;  <>  ваш  —  fqm. 
vous  autres;  ты,  брат,  не 
шути  conv.  ne  plaisante  pas, 
mon  ami. 

братский3*  [bratskii]  adj. 
pr.    et    fig.    fraternel. 

браЦтьбЬ  [brat1]  vt  ipf, 
беру,  берёт;  p.  ~л, 
—л  a  v.  взять;  <$>  — ть 
уроки  prendre  des  leçons; 
не  — ть  в  рот  (чего-л.) 
avoir  de  l'aversion  (pour  qch). 

брачн||ый1а  [braclnyi3  adj. 
offic.  nuptial;  ~oe  свиде- 
тельство certificat  de  ma- 
riage. 

бревно1**1  [bHevno]  n, 
брёвна  1.  poutre,  ron- 
din;   2.    fig.   fam.  lourdaud. 

бред1а  [br'et]  m,  sans  pi. 
délire. 

бре||дить4а  [br'édit1]  vi 
ipf,    —ж  y,   — д  и  т,   sans  pf 

1.  délirer,    avoir    le    délire; 

2.  fig.     (чем,     кем)    rêver, 
être    fou    (de    qch,    de    qri), 


брезгаЦть1  [br^zgat1]  vi 
(чем)  ipf,  pf  побрез- 
гать 1.  avoir  du  dégoût, 
de  la  répugnance  (pour  qch)\ 
2.  fig.  dédaigner;  mépriser; 
он  не  — ет  ничем  il  est  peu 
scrupuleux;  tous  les  moyens 
lui    sont    bons. 

брезглйв||ый1а  [br'ezgli- 
vyi]  adj.,  ~,  —a  dégoûté 
(ayant  du  dégoût  pour  cer- 
taines choses)-,  difficile;  — oe 
чувство  dégoût. 

брезент13  [br'ez^nt]  m, 
pi.  inus.  bâche,  grosse  toile. 

брем||я9  [Ьг^т'э]  n,  sans 
pi.  fig.  fardeau,  poids;  под 
— енем  чего-л.  sous  le  far- 
deau  de   qch. 

бригада13  [brigâda]  /  bri- 
gade;   équipe. 

бриллиант13  [brilMânt]  m 
brillant  (diamant  taillé  à 
facettes). 

бритва13  [brîtva]  /  rasoir. 

брить113  [brit  4  vt  ipf, 
б  p  é  ю,  б  p  é  e  т,  pf  по- 
брить raser;  ~  бороду 
faire  la  barbe;  — ся  se  (faire) 
raser,  se  (faire)  faire  la 
barbe. 

бров||ь8е  [brof1]  /,  P2  на 
— й  sourcil;  <>  (попасть)  не 
в  — ь,  а  в  глаз  tomber  juste. 

брод13    [brot]    m    gué. 

бро||дйть4с  [bradit1]  vi  ipf 
indéterm.y  ~ж  y,  ~  д  и  т, 
pf  restr.  побродить 
errer;  flâner;  rôder;  — дйть 
ne  лесу  errer  dans  une 
forêt. 

бродяга  [brad'âga]  m 
(comme  f  3a)  vagabond, 
chemineau* 
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бродяч||ий4а  [brad  ^cii  ] 
adj.y  f.  с.  peu  us.  errant, 
vagabond;  — ий  музыкант 
musicien  ambulant;  ~ая 
жизнь   vie   errante. 

броненос||ец5*а  [bron^no- 
sits]  m,  ~ц  ы  таг.  cuirassé. 

бронепоезд1  c  [Ьгэп^ро- 
iist]  m,  —a  mil.  train  blindé. 

бронза1  a  [bronza]  /,  pi. 
inus.    bronze. 

бронирбван||ный1а  [brani- 
rov3nnyj]  adj.,  ~,  —a  blin- 
dé,    cuirassé. 

броня2Ь  [brcm^]  /,  sans 
pi.  mil.  cuirasse;  blindage, 
armure. 

бросать1  [brasât1]  vt  ipf, 
pf  бросить  1.  pr.  et 
fig.  jeter,  lancer;  ~  взгляд 
jeter  un  coup  d'ail;  2. 
abandonner;  quitter;  lâcher; 
3.  (-j-  inf.)  conv.  cesser; 
— ся  se  jeter;  s'élancer;  se 
précipiter;  ~ся  на  кого-л. 
se  ruer  sur  qn;  <>  — ся 
в    глаза    sauter    aux    yeux. 

брс||сить4а  [brôsit1]  vt  pf, 
~ш  y,  —  с  и  т  v.  бросать; 
— сить  курить  conv.  cesser 
de  fumer;  — сь!  conv.  ces- 
se!, laisse!;  — ситься  v.  бро- 
саться; он  ~сился  бежать 
il  s'élança,  il  s'est  sauvé 
à    toutes    jambes. 

брошка3*3  [brôska]  f  bro- 
che   (bijou). 

брошюра13  [braSûra]  /  bro- 
*  chure. 

брусника33  [brus'nîka]  /, 
sans    pi.     airelle    rouge. 

брыз||гатьба  [bryzgat1]  vi 
ipf,  ~  ж  y,  — ж  e  т,  pf 
брызнуть   gicler;    écla- 


bousser; jaillir;  asperger; 
— жет  мелкий  дождик  il 
bruine. 

брызн||уть3а  [bryznut1]  vi 
P/>    ~У>    ~e  T   v-    брызгать. 

брюква13  [br'ûkva] /chou- 
-navet. 

брюки  [Ьг*йкП  pi.  s. 
(comme    f  3a)   pantalon. 

брюнет13  [br'un^t]  m 
brun,    brunet. 

брюхо33  [Ьг'йХэ]  n,  pi. 
peu  us.   fam.  ventre,   panse. 

бряцать1  [bi^etsât1]  vi 
(чем)  ipf:  ~  оружием  bran- 
dir   les    armes. 

бубЦны  [bubny]  pi.  s., 
Gpl  ~ë  h  (comme  f  l*e) 
carreaux    (aux    cartes). 

бугЦор1*15  [bugôr]  m,  ~p  ы 
monticule;   butte;    tertre. 

будет  [bûdit]  interj.  conv. 
ça  suffit!;  ~  вам!  finissez 
donc!;  ~  с  тебя!  en  voilà 
assez    pour    toi! 

будильник33  [budîPnik]  m 
réveille-matin. 

будйть4с  [budît*]  vt  ipf, 
бужу,  будит,  pf  p  a  3- 
будит  ь  réveiller,  éveiller. 

буд||ка3*а  [butk9]  /,  Gpl 
— о  к  cabine;  телефонная  — ка 
cabine   publique. 

будни  [bud'ni]  pi.  s.  (com- 
me m  2a)  jours  ouvrables; 
fig.  prose,  la  platitude  de 
la    vie. 

будто  [butta]  I  conj.  1. 
(ou  aussi  как  — )  comme, 
comme  si;  он  молчит,  буд- 
то не  слышит  il  se  tait 
comme  s'il  n'entend  pas; 
2.  que  (avec  une  nuance 
de    doute    ou    de    méfiance)] 
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говорят,  ~  он  уехал  il 
serait  parti,  dit-on;  II  (ou 
aussi  как  -~)  particule  de 
doute  il  semble;  ты  мне  ~~ 
этого  не  говорил  il  me 
semble  que  tu  ne  me  l'as  pas 
dit;  ~~  ты  этого  не  знаешь! 
comme  si  tu  ne  le  savais  pas! 
будущее  [bûdus'âiii]  n, 
sans  pi.  (comme  adj.  4a) 
1.  avenir;  2.  gra'mm.  futur. 
будущ||иййа  [bûduSlSii] 
adj.  1.  prochain;  в  —ем 
году  Tannée  prochaine;  2. 
futur,  à  venir;  —не  поколе- 
ния les  générations  à  venir; 
—ее  время  gramm.  futur. 
будущность83  [bûdus'S*- 
nas't']  /,  pi-  inus.  avenir. 
буйвол13  [bûival]  m  buf- 
fle. 

буйи||ый1а  [buinyi]  adj., 
буен,  —a  1.  violent,  im- 
pétueux (vent\  tempérament); 
2.  exubérant,  luxuriant  (vé- 
gétation). 
бук3а  [buk]  /  hêtre. 
букашка3*3  [bukâSka]  / 
conv.     petit     insecte. 

буква1*  [bukva]  /  lettre, 
caractère;  прописная  [боль- 
шая] —  majuscule;  строч- 
ная [маленькая]  —  minus- 
cule; <>  —  закона  lettre 
de    la    loi. 

буквал||ьный1а  [bukvâl1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  — ь  h  a 
littéral;  textuel;  — ьный  пе- 
ревод traduction  littérale; 
в  — ьном  смысле  слова  au 
sens    littéral    du    mot. 

буквар||ь2&  [bukvâr1]  m,— и 
abécédaire. 
букет1а  [buk*ét]  m  bouquet. 


букинйст1а  [bukinist]  m 
bouquiniste. 

буксйр1а  [buksîr]  m  1. 
remorque;  взять  на  —  pren- 
dre en  remorque;  2.  remor- 
queur. 

булав||ка3*3  [ЬиШкэ]  ft 
Gpl  — о  к  épingle;  англий- 
ская — ка  épingle  de  sûreté, 
épingle    de    nourrice. 

бул||ка3*3  [bûlka]  f,  Gpl 
— о  к  petit  pain;  сдобная 
— ка    brioche. 

булочная     [Ьй1э§пэ1э]       / 
(comme  adj.  la)  boulangerie. 
бульвар13  [buPvâr]  m  bou- 
levard. 

бульон13  [buPiôn]  m  con- 
sommé,   bouillon. 

бумаг||а3а  [bumâga]  /  1. 
sans  pi.  papier;  промока- 
тельная —a  papier  buvard; 
писчая  —a  papier  à  écrire; 
2.  pi.:  —и  papiers;  ценные 
—и  titres,  valeurs;  подпи- 
сывать —и  signer  des  pa- 
piers; <>  оставаться  (только) 
на  — e  être  seulement  sur 
le    papier. 

бумажка3*3  [bumaSka]  / 
1.  morceau  de  papier;  2. conv. 
péjor.    papier     (document). 

бумажник33  [bumâznik]  m 
porte-feuille. 

бумажк||ый1а  I  [bumâz- 
nyi]  adj.  de  papier;  — ая 
фабрика  manufacture  de  pa- 
pier, papeterie;  — ые  день- 
ги papier-monnaie. 

бумажн||ый13  II  adj.  de 
coton;  ~ая  ткань  [мате- 
рия]   cotonnade. 

бунт13  [bunt]  m  émeute, 
rébellion,    révolte. 
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бунт||овать2а  [buntavât*] 
pi  ipf,  ~у  ю,  ~у  е  т,  pf 
inch.  взбунтоваться 
se  révolter,  se  rebeller,  se 
mutiner. 

буран13  [buran]  m  tempête 
de    neige. 

буржуазия73  [burzuaziia] 
f,   pi.    inus.    bourgeoisie. 

буржуазный13  [burzuaz- 
nyij  adj.,  — e  h,  —h  a  bour- 
geois. 

бур||йть4Ь  [burît1]  vt  ipf, 
~ю,  ~й  т,  pf  пробу- 
рить perforer,  forer,  son- 
der. 

бурн||ый1а  [burnyi]  adj., 
f.  c.  peu  us.  1.  pr.  et 
fig.  orageux;  2.  impétueux, 
violent;  —ые  аплодисмен- 
ты tonnerre  d'applaudisse- 
ments. 

бурый13  [buryi]  adj.,  f. 
c.  peu  us.  brun;  ~~  медведь 
ours  brun;  <J>  ~  уголь 
lignite. 

бурьян13  [bur'iân]  m  mau- 
vaises   herbes. 

буря23  [Ьйг!э]  /  pr.  et 
fig.    tempête;   orage. 

бусы  [bûsy]  pi.  s.  (comme 
f  la)  collier  (surtout  de 
verroterie). 

бутерброд13  [buterbrot]  m 
tartine,    sandwich. 

бутылЦка3*3  [butylka]  /, 
Gpl    — о  к    bouteille. 

буфер10  [bûfir]  m,  —a 
tampon    (de    wagon). 

буфет13  [buf'ét]  m  1. 
buffet  (meuble);  2.  buffet; 
buvette    /. 

бухгалтер18  [buvâltir]  m 
comptable 


бухта1*  [bûxta]  /  baie 
(petit  golfe). 

буш||евать2а  [buSevâf]  vi 
ipf  y  ^У  к),  —y  e  т,  pf  inch. 
забушевать  être  en 
furie,    être    déchaîné;    sévir. 

бы  [by]  particule  1.  avec  le 
passé  [orme  le  conjonctif: 
если  бы  он  захотел,  он  бы 
приехал  s'il  voulait  il  vien- 
drait; я  бы  охотно  отдох- 
нул je  me  reposerais  volon- 
tiers; ты  бы  поспал  немного 
tu  ferais  bien  de  dormir 
un  peu;  2.  avec  Vinf.  ex- 
prime un  désir,  un  conseil, 
une  nécessité:  отдохнуть  бы! 
si  l'on  pouvait  se  reposer!; 
тебе  бы  лучше  помолчать 
tu  ferais  mieux  de  te  taire. 

бывало  [byvafaj  incise,  en 
combinaison  avec  une  forme 
du  futur  perfectif,  du  présent 
ou  du  passé  imperfectif  expri- 
me une  action  réitérée  au 
passé:  он,  ~,  часто  уезжал  в 
город  il  lui  arrivait  souvent 
d'aller  à  la  ville;  она,  —, 
сядет  y  окна  и  смотрит  на 
улицу  elle  s'asseyait  souvent 
près  de  la  fenêtre  et  regar- 
dait dans  la  rue. 

быва  ть1  [byvat1]  vi  ipf 
1.  (iteratif  de  быть,  sans  pf) 
être,  se  trouver;  он  часто 
— ет  дома  il  est  souvent 
chez  lui;  2.  sans  pf  arriver; 
avoir  lieu;  — ет,  что...  il 
arrive  que...;  такое  — ет  со 
всяким  [со  всеми)  ça  arrive 
à  tout  le  monde;  так  не 
— ет  ce  n'est  pas  possible; 
3.  pf  побывать  fré- 
quenter;   visiter;  t  — ть  y  ко 
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гб-л.  fréquenter  qn;<J>  как  ни 
в  чём  не  ~ло  conv.  comme 
si  de    rien    n'était. 

бывший13  [byfSyi]  ad]. 
ancien;  ci-devant;  ex-;  ~ 
министр    ex-ministre. 

бык  3b  [byk]  m,  ~й  tau- 
reau. 

было  [Ьу!э]  particule 
(toujours  inaccentuée);  en 
combinaison  avec  une  forme 
du  passé  exprime  une  action 
commencée  ou  projetée  mais 
qui  n'est  pas  réalisée:  он  ~ 
собрался  уезжать,  да  потом 
раздумал  (d'abord)  il  allait 
partir,  mais  puis  il  y  a 
renoncé;  я  чуть  ~  не  (+ 
passé)   j'ai    failli    (+    inf.). 

быстрота1  b  [bystratâ]  /, 
sans  pi.   vitesse;   rapidité. 

быстр||ый1а  [bystryi]  adj. , 
~,  ~â  rapide,  prompt;  — oe 
течение  courant  rapide;  — -ый 
темп    un     rythme     accéléré. 

быт1а  [byt]  m,  sans  pL, 
P2  в  ~y  1.  genre  de  vie, 
train  de  vie;  2.  vie  courante; 
vie  quotidienne;  домашний 
~  vie  domestique;  в  ~y 
dans     la     vie     quotidienne. 

быть  [byt1]  vi  ipf,  prés. 
есть  (forme  unique;  à  3 
pi.  il  existe  aussi  une  forme 
vieillie  суть),  sans  part, 
ni   gér.\    fut.    буду,    бу- 


дет; imp.  б  y  д  ь;  p.  6  ы  л, 
была  1.  être,  exister;  есть 
[было,  будет]  il  у  a  [avait, 
aura];  у  меня  есть  [было, 
будет]  j'ai  [j'avais,  j'aurai]; 
2.  prés,  inus.,  pf  restr. 
побыть  être,  se  trouver; 
вечером  я  буду  дома  ce 
soir  je  serai  chez  moi;  он 
был  y  нас  вчера  il  est  venu 
nous  voir  hier;  3.  prés, 
inus.  avoir  lieu;  заседание 
будет  завтра  la  séance  aura 
lieu  demain;  4.  copule,  prés, 
inus.  être;  он  будет  доволен 
il  sera  content;  5.  auxi- 
liaire du  passif,  prés.  inus. 
город  был  взят  la  ville 
était  prise;  6.  auxiliaire  du 
futur  imperfectif:  я  буду 
ждать  j'attendrai;  <J>  мо- 
жет ~  [~  может]  peut-être, 
il  se  peut;  как  ~?  que 
faire?;  будь  что  будет!  ar- 
rive que  pourra!;  была  не 
была!  conv.  vaille  que  vaille! 

бюджет13  [b  ludzét]  m  bud- 
get. 

бюллетень23  [b^l'et'én1] 
m  1.  bulletin;  2.  conv.  certi- 
ficat   de    maladie. 

бюро  [b  'urô]  n,  indécl.  diff. 
sens  bureau;   service,   office. 

бюрократ13  [b'urakrât]  m 
bureaucrate. 

бюст13    [b*ust]     m    buste. 


В 


в,  во  prêp.  A.  (+  A  avec\\.  (lieu)  à;  en;  dans;  ехать 
changement  de  lieu  ou  d'état,  в  Москву,  в  Сибирь  [нахо- 
-f-    Р    sans    ce  changement)  I  дйться  в  Москве,  в  Сибири] 
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aller  [se  trouver]  à  Moscou, 
en  Sibérie;  положить  в  ящик 
[лежать  в  ящике]  mettre 
[être]  dans  un  tiroir;  посту- 
пить в  университет [учиться 
в  университете]  entrer  [fai- 
re ses  études]  à  l'univer- 
sité; 2.  (état)  en;  превра- 
тить в  развалины  [лежать  в 
развалинах]  mettre  en  rui- 
nes [être  en  ruine];  он 
оделся  в  шубу  [был  в  шу- 
бе] il  a  mis  une  pelisse 
[il  était  en  pelisse];  в  милость 
[в  милости]  en  faveur;  в 
заблуждение  [в  заблужде- 
нии] en  erreur;  В.  (+  Л) 
1.  (temps)  à  (surtout  avec 
les  heures);  ne  se  traduit  pas 
(avec  les  jours  de  la  semaine)] 
в  девять  часов  (утра)  à 
neuf  heures  (du  matin);  в 
эту  минуту  à  cet  instant; 
в  среду  mercredi;  2.  (temps) 
en,  pendant;  par;  закончить 
в  два  месяца  achever  en 
deux  mois;  в  день  [в  не- 
делю] par  jour  [par  semaine]; 
сто  километров  в  час  cent 
kilomètres  à  l'heure;  3.  (me- 
sure, poids,  prix,  etc.)  de; 
à;  peut  rester  sans  traduc- 
tion; стоимостью  в  десять 
рублей  (de  valeur)  de  dix 
roubles;  мешок  в  сорок  кило- 
граммов un  sac  de  quarante 
kilos;  в  три  раза  меньше 
trois  fois  moins;  4.  (but, 
etc.)  en;  в  память  en  mé- 
moire; во  зло  en  mal;  в 
насмешку  par  dérision;  C. 
(+  P)  1.  (temps)  en  (avec 
les  mois  et  les  années);  в 
марте  en  mars;   в  1960  году 


en  1960;  в  прошлом  году 
Tannée  dernière;  2.  (espace) 
à,  à  la  distance  de;  в  шести 
километрах  от  à  six  kilo- 
mètres de;  3.  (diff.  rela- 
tions abstraites)  en;  в  крас- 
ках en  couleurs;  в  трёх 
действиях  en  trois  actes; 
в  форме  чего-л.  en  forme 
de  qch;  <>  он  весь  в  отца  il 
est  le  portrait  de  son  père. 

в...,  во...,  въ...  préverbe; 
sens  principaux:  1.  mouvement 
à  Г 'intérieur,  en  dedans,  en- 
trée, p.  ex.  войти  entrer; 
вбежать  entrer  en  courant; 
ввести  introduire;  впустить 
laisser  entrer;  втянуть  ti- 
rer, entraîner  (dans  qch); 
2.  (en  combinaison  avec  le 
suffixe  -ся)  action  intense 
dirigée  sur  qch  ou  commen- 
cement d'une  telle  action, 
p.  ex.  вслушаться  (во  что) 
prêter  l'oreille  (àqch);  écouter 
attentivement;  всмотреть- 
ся (во  что)  (se  mettre  à) 
regarder    fixement. 

вагон1а  [vagôn]  m  wa- 
gon, voiture;  мягкий  ~  wa- 
gon à  banquettes  rembour- 
rées; жёсткий  ~  wagon  à  ban- 
quettes non  rembourrées;  — 
-ресторан  wagon-restaurant; 
почтовый  ~  wagon-poste; 
багажный    —    fourgon. 

важничать1  [vaÈnicit1]  vi 
ipf,  pf  inch.  заважни- 
чать conv.  prendre  des  airs, 
faire  l'important. 

важ||ный1а  [vâznyi]  adj.t 
~ e  h,  ~н  a,  —h  о,  в  a  ж  h  ы  1. 
important,  grave;  2.  hautain. 

ваза1*    [vâzô]  f  vase   (m). 
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вакант||ный1а  [vakântnyi] 
adj.y    — е  н,    — н  a     vacant. 

вал1с  I  [val]  m,  ~ы  vague, 
lame. 

вал1с  II  m  ~ы  rempart 
(de    terre). 

вал1с    III    m,    ~ ы    techn. 

1.  arbre;  2.  cylindre,  rouleau. 
вален||ки3*а    [vâlinki]     m 

p/.,  sg  pew  «s.,  Gp/  —о  к 
bottes    de    feutre. 

вал|йть4с  I  [valit1]  vt 
ipf,  ~ю,  — и  т,  pf  пова- 
лить renverser,  faire  tom- 
ber; ветер  ~ит  деревья  le 
vent  renverse  les  arbres;  <> 
— йть  всё  в  одну  кучу  met- 
tre tout  dans  le  même  sac. 

вал||йть°  II  vi  ipf  conv. 
1  sg  inus.,  ~й  т,  pf  inch. 
повалить  1.  aller  [ve- 
nir, sortir]  en  foule,  afflu- 
er; народ  -~ût  на  площадь 
la  foule  se  presse  à  la  place; 

2.  tomber  à  gros  flocons;  снег 
~йт  хлопьями  la  neige  tom- 
be   à    gros    flocons. 

вал||йться4с  [valittsa]  vi 
ipf  ~ю  с  ь,  ~и  т  с  я,  pf 
повалиться  tomber; 
tomber  en  ruine;  <0>  ~йться 
(с  ног)  от  усталости  tom- 
ber de  fatigue;  у  него  всё 
~ится  из  рук  il  n'a  le  goût 
à  rien,  il  ne  peut  se  mettre 
à  rien;  il  est  maladroit,  il 
n'est    pas    chançard. 

вальс1а    [val 's]    m    valse. 

валюта1*  [vaPuta]  /  de- 
vises, monnaie;  золотая  ~ 
valeurs   or. 

валяНгь1  [vaPât1]  vt  ipf, 
pf  restrictif  повал  ять 
!..     rouler       (vt),       traîner 


(vt);  — ть  что-л.  по  полу 
traîner  qch  par  terre;  — ть 
что-л.  в  грязи  traîner  qch 
dans  la  boue;  2.  pétrir 
(la  pâte);  3.  fouler  (le  drap); 
<C>  ~ть  дурака  fam.  faire  la 
bête;  — ться  1.  se  vautrer, 
se  rouler;  свинья  ~ется  в 
грязи  le  cochon  se  roule 
dans  la  boue;  2.  traîner  (vi); 
— ться  на  полу  traîner  par 
terre;  книги  ~ются  на  сто- 
ле les  livres  traînent  sur  la 
table;  3.  battre  la  flemme; 
он  весь  день  ~ется  на  ди- 
ване il  reste  toute  la  jour- 
née allongé  sur  son  canapé. 

вам    [vam]   D  de  вы. 

вами    [va mi]    /    de   вы. 

ванн||а1а  [vanna]  /  1. 
baignoire;  2.  bain;  солнеч- 
ная ~a  bain  de  soleil; 
воздушная  —a  bain  d'air; 
принять  ~y  prendre  un 
bain. 

ванная  [vânnaia]  /  (com- 
me  ad\.    la)    salle  de   bain. 

варварск||ий3а  [varvar- 
skii]  adj.  barbare;  — oe  отно- 
шение vandalisme,  barbarie. 

варежка3*а  [vânskd]  / 
moufle. 

варёный1  a  [var'ônyi]  adj. 
cuit    (dans  Veau). 

варенье6*3  [var^nMi]  n 
confiture. 

вар||йть4с  [varit1]  vt  ipf, 
^ю,  — и  т,  pf  сварить 
cuire,  faire  cuire  (dans  Veau); 
— йть  суп  faire  un  potage; 
^-йть  пиво  brasser;  — йться 
cuire  {vi);  mijoter;  <>  ^йться 
в  собственном  соку  cuire 
dans    son    jus. 
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вас     [vas]    GAP     de    вы. 

васил||ёк3*ь  [vosiPôk]  m, 
~ь  к  и   bluet. 

ват||а1а  [vata]  f,  sans  pi. 
ouate;  на  ~e  ouaté. 

вахт||а1а  [vâxta]  /  таг. 
quart;  стоять  на  ~ e  être 
de  quart. 

ваш48  [vas]  pron.-adj.  poss. 
de  2  pi.  et  de  pi.  de  politesse, 
—  a,  — e,  — и  1.  votre,  à 
vous;    2.  le    (la)  vôtre. 

ваша    [vâsa]    v.  ваш. 

ваше    [vâsa]  v.  ваш. 

ваши  [vâsyj  v.  ва:л. 

вбегать1  [vb'egât1]  vi 
ipf,  pf  вбежать. 

вбе  |жать  [vb'ezât*]  vi  pf 
~  г  y,  -жйт,  3  pi  ~  гут 
(is). ,  ipf  вбегать  entrer  en 
courant. 

вбить11Ь  [vbit1]  vt  pf, 
вобью,  вобьёт,  imp. 
вбей,  ipf  вбивать 
enfoncer;  ficher;  <>  ~~  кому-л. 
что-л.  в  голову  faire  entrer 
qch  dans  la  tête  de  qn; 
~  себе  что-л.  в  голову  se 
fourrer    qch     dans    la    tête. 

вблизи  [vblizî]  I  adv. 
(tout)  près,  à  côté;  II  prép. 
i-j-G)    près     de,    à    côté    de. 

вброд  [vbrot]  adv.  à  gué; 
перейти     ~~    passer    à    gué. 

введение73  [v 'v'ed 'éniii] 
n  1.  introduction;  2.  préam- 
bule;   préface. 

ввез||гй7Ь  [v^esHi]  vt 
Pfy  ~У>  ^ë  т,  p.  в  в  ë  з, 
~л  a,  —л  и,  ipf  в  в  о  з  й  т  ь 
importer. 

вверх  [v^'er^]  adv.  en 
haut  (changement  de  lieu); 
подниматься     ~        monter; 


~-  по  реке  en  remontant 
la   rivière. 

вверху  [v'v'erXÛ]  o.dv.  en 
haut  (sans  changement  de 
lieu). 

вве||стй7Ь  [v'v'es'tf]  vt 
Pf,  ~Д  У,  —A  ë  т,  p.  ввёл, 
—л  a,  —л  й,  ipf  в  в  о  д  и  т  ь 
1.  (кого  во  что)  introduire, 
faire  entrer;  — стй  в  зал 
faire  entrer  dans  la  salle; 
— стй  в  кружок  introduire 
dans  un  cercle;  2.  (что)  éta- 
blir, introduire;  — стй  моду 
introduire  une  mode;  <> 
— стй  в  заблуждение  indui- 
re en  erreur;  — стй  в  курс 
чего-л.  mettre  au  courant 
de  qch;  — стй  в  употребле- 
ние mettre  en  usage;  ^стй 
в  действие  mettre  en  vigueur. 

ввиду  [v  'vidû]  prép.  (-\-G) 
vu,  eu  égard  à;  ~~  срочно- 
сти дела  vu  l'urgence  de 
l'affaire;  -~  того,  что  vu 
que,    étant    donné   que. 

вво,|дйть4с  [vvadit1]  vt  ipf, 
~жу,    —  дит    v.  ввести. 

вво||зйть4с  [vvazït*!  vl  ipf 
~ж  y,     — з  и  т    v.     ввезти. 

ввысь  [vvys1]  adv.  vers 
le  haut,  en  l'air  (changement 
de  lieu);  подниматься  ~ 
monter   dans   les  airs. 

вглубь  [vgfup1]  adv.  en 
profondeur  (changement  de 
lieu). 

вда||ватьсябЬ  [vdavâttsa] 
vi  (во  что)  ipf,  —  ю  с  ь, 
— ё  т  с  я,  gér.  .-в  а  я  с  ь, 
imp.  -в  а  й  с  я,  pf  peu  us. 
s'avancer,  entrer;  залив 
далеко  ~~ ётся  в  берег  1а 
baie    pénètre    profondément 
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dans  la  côte;  <>  ~ваться 
в  подробности  entrer  dans 
les    détails. 

вдалеке  [vdal'ek^]  adv. 
au  loin,  dans  le  lointain 
(sans   changement    de    lieu). 

вдали  [vdali]  adv.  v. 
вдалеке. 

вдаль  [vdaP]  adv.  au  loin 
(changement   de  lieu). 

вдвое  [vdvôh]  adv.  deux 
fois;  au  double;  заплатить 
~  (больше)  payer  le  double; 
сложить   [согнуть]   ~  plier. 

вдвоём  [vdvaiôm]  adv.  à 
deux,    tous    les    deux. 

вдвойне  [vdvain!é]  adv. 
deux    fois,    doublement. 

вдобавок  [vdabav3k]  adv. 
en  outre,  par-dessus  le  mar- 
ché. 

вдовЦа1*  [vdavâ]  /,  — ы 
veuve. 

вдов||ец5*ь  [vdav'éts]  m, 
~u  ы    veuf. 

вдоволь  [vdoval1]  adv.  à 
volonté,   à  satiété. 

вдогонку  [vdagonku]  adv. 
à  la  poursuite  de,  à  la  suite 
de. 

вдоль  [vdol1]  I  adv.  en 
longueur;  <>  ~  и  поперёк 
de  long  en  large;  Il  prép. 
(+G)  le  long  de. 

вдохновение73  [vd9%na- 
v!énih]  n  inspiration,  en- 
thousiasme  créateur. 

вдохнов||йть4Ь  [vdaxna- 
vit1]  vt  pf,  — л  ю,  ~~й  т, 
ipf  вдохновлять 

inspirer. 

вдохнуть3"  [vdaxnut1] 

vt  pf  1.  ipf  вдыхать 
aspirer;     2.      (в    кого  что), 


sans  ipf  fig.  inspirer  (qch  à 
qn). 

вдребезги  [vdr^bizgi] 

adv.  en  mille  morceaux;  en 
éclats;  разбиться  ~  éclater 
en    mille    morceaux. 

вдруг  [vdruk]  adv.  sou- 
dain,  tout  à  coup. 

вдуматься1  [vdumattsa]  vi 
(во  что)  pf,  ipf  вдумы- 
ваться bien  réfléchir  (à 
qch),    méditer  (sur  qch). 

вдыхать1  [vdyxât*]  vt  ipf 
v.    вдохнуть    1. 

вегетарианский33  [vigita- 
r'iénskii]     adj.     végétarien. 

ведение73  [v^d'éniji]  /г, 
sans  pi.  direction;  gestion; 
— -  хозяйства  tenue  [conduite] 
du   ménage. 

ведени[|г7а  [v'édrniii]  /i, 
sans  pi.  compétence;  это  не 
в  моём  —и  ce  n'est  pas  de  ma 
compétence,  ce  n'est  pas  de 
mon  ressort. 

ведомость86  [v^damas1^] 
/  bordereau,   liste. 

ведрЦо1*  [v'edrô]  n  вё  др  a 
seau;  <*>  льёт  как  из  ~â  il 
pleut  à  seaux. 

ведущЦий43  [v^duS'Sii] 
adj.  principal;  ~ая  роль 
rôle  principal;  ~ие  отрасли 
промышленности  industries- 
-clefs. 

ведь  [v'et1  et  vit1]  par- 
ticule 1.  c'est  que;  peut 
rester  sans  traduction;  не 
спорь  с  ним,  ~  он  прав  ne 
dispute  pas  avec  lui:  (c'est 
qu')il  a  raison;  —  это  очень 
скучно  c'est  que  c'est  bien 
ennuyeux;  2.  mais,  pourtant; 
(но)    ~   он    этого    не    знал 
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mais  il  ne  le  savait  pas; 
3.  en  effet;  a  ~  вы  были 
правы  en  effet,  vous  aviez 
raison;  4.  n'est-ce  pas;  — 
это  правда?  n'est-ce  pas 
vrai? 

ведьма18  [v'éd'ma]  /  sor- 
cière. 

веер1с  [v^iir]  m,  ~â  éven- 
tail. 

вежлив||ый1а  [v'ézlivyi] 
ad\.,    — ,    —a   poli,  courtois. 

везде  [v'ez'd^]  adv.  par- 
tout. 

вез||тй7Ь  I  [v'es'tî]  vi  ipf 
dé  ter  m.  (cf  возить), 
—y,  — ë  т,  p.  вёз,  —л  a, 
~л  й,  pf  inch.  повезти 
1.  transporter,  voiturer; 
charrier;  — тй  кого-л.  con- 
duire qn  (à  cheval  ou  en 
voiture);  2.  (ou  aussi  — тй  за 
собой)  tirer  (surtout  d'un 
cheval). 

вез||тй7Ь  II  vi  impers, 
(кому)  ipf,  — ë  т,  p.  — л  6,  pf 
повезти:  ему  — ёт  il 
a  de  la  chance,  il  a  de  la 
veine;  не  — ёт!  pas  de  chance! 

век3с  [v'ek]  my  —a  1. 
siècle;  в  двадцатом  — e  au 
vingtième  siècle;  2.  âge; 
époque;  каменный  ~  âge  de 
pierre;  средние  —a  le  moyen 
âge;  3.  sans  pi.  vie;  durée 
de    vie. 

век||о3а  [v'éka]  n,  —и 
paupière. 

вексел||ь2с  [v'éksil1]  m, 
—я  lettre  de  change,  traite; 
выдать  — ь  faire  [signer] 
une   lettre   de  change. 

вел||еть5Ь  [v'el'ét1]  vt  pf 
et  ipft  — ю,  ~й  т  ordonner, 


commander;  —  еть  что-л.  сде- 
лать ordonner  de   faire  qch. 

великан13  [vilikân]  m 
géant. 

велйк|1ий3а  [v'eb'kii]  ad]. 
1.  — ,  —a  grand;  — ий  поэт 
grand  poète;  — ие  державы 
les  grandes  puissances;  2. 
f.  c.  seulement:  — ,  —a,  —и 
trop  grand;  этот  костюм  ему 
велик  ce  complet  lui  est  trop 
grand. 

великодуш||ный1а  [vïli- 
kadûsnyi]  ad/.,  — e  h,  —h  а 
généreux. 

великолеп||ный1а  [vrlika- 
l'épnyil    adj.t    — e  h,    —на 

1.  magnifique,     splendide; 

2.  conv.  excellent,  admi- 
rable. 

велйчествен||ный1а  [vle- 
liéis't'vinnyi]  adj.,  — ,  —н  a 
majestueux,  grandiose; 

—  ное  зрелище  spectacle 
grandiose. 

велйчие7а  [v!eHciii]  n, 
sans     pi.     grandeur      (fig). 

велич||ина1с1  [vilicinâ]  /, 
— и  h  ы  1.  grandeur;  di- 
mensions; 2.  math,  quan- 
tité; valeur;  постоянная  — ина 
constante. 

велосипед14  [vilosip'ét] 
m  bicyclette. 

вена1а  [v!én3]  f  anat. 
veine. 

венг||ерка3*а  [v'eng'érko] 
/,  Gpl  — ерок  Hongroise; 
— ерский3а  adj.  hongrois; 
— pla   m   Hongrois. 

вен||6к3*ь       [v'enok]       m, 

—  к  й  couronne  (de  fleurs); 
плести  — 6к  faire  une  couron- 
ne de  fleurs. 
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вера1а  [v*ér9]  /  1.  foi; 
religion;  croyance;  2.  foi, 
confiance. 

верба1  a    [у!егЬэ]   /   saule. 

верблюд13  [v^rbPut]  m 
chameau;  одногорбый  ~ 
dromadaire;  погонщик  вер- 
блюдов chamelier. 

верб||овать2а  [virbavât1] 
vt  ipf,  —y  ю,  ~y  e  т,  pf  за- 
вербовать recruter; 
enrôler;  —овать  доброволь- 
цев enrôler  des  volontaires. 

верёв||ка3*а  [v'er'ôfka] 
f,  Gpl  — о  к  corde,  ficelle. 

вер||ить4а  [v'érit1]  vi  ipf, 
~ю,  —и  т,  p/ поверить 
!.  (в  кого,  во  что)  croire 
(en  qn,  qch);  avoir  foi  (en 
qn)\  — ить  в  бога  croire  en 
Dieu;  2.  (кому,  чему)  croire 
(qn,  qch);  ajouter  foi  (à  qch); 
я  ~ю  ему  на  слово  je  le 
crois  sur  parole. 

верно  [v'érna]  adv.  1. 
correctement;  exactement, 
juste;  2.  fidèlement;  3. 
(à  titre  d'incise)  conv. 
probablement,  sans  doute; 
он,  ~,  забыл  позвонить 
il  aura  oublié  de  télépho- 
ner. 

вернуть35  [v^rnut1]  vt  pf, 
ipf  возвращать  1. 
rendre;  restituer;  2.  (plus 
souvent  ~  себе)  recouvrer; 
3.  faire  revenir;  ~  с  дороги 
faire  rebrousser  chemin; 
— ся  1.  revenir,  retourner; 
être  de  retour;  — ся  домой 
rentrer  (chez  soi);  ~ся 
назад  (с  дороги)  rebrous- 
ser chemin;  2.  (к  чему) 
reprendre,    revenir    (à  qch, 


sur  qch);  — ся  к  вопросу 
revenir    sur    la    question. 

вер||ный1а  [v^rnyi]  ad]., 
— e  h,  —h  a,  ~~н  о,  верны 
1.  correct;  exact;  juste;  это 
—но  c'est  juste;  2.  fidèle; 
loyal;  ~ный  чему-л.,  кому- 
-либо  fidèle  à  qch,  à  qn;  3. 
sûr;  — ное  средство  moyen 
sûr;  — ный  глаз  un  ail  sûr; 
4.  certain;  — ная  смерть  une 
mort  certaine. 

веролом||ный1а  [vira- 

iomnyi]  ad].,  — e  h,  —h  а 
perfide;  — ное  нападение 
attaque   perfide. 

вероятно  [viraiâtng] 

adv.  (à  titre  dy  incise)  pro- 
bablement, sans  doute; 
он,  ~,  дома  il  doit  être 
chez  lui;  sans  doute  est-il 
chez  lui. 

вероят||иый1а  [viraiât- 
nyj]  adj.,  ~ e  h,  —н  a 
probable;    vraisemblable. 

верт||еть5с  [v^rt'ét1] 

ipf,  верчу,  —  и  т,  pf 
restr.  повертеть  1. 
vt  tourner  (vt),  faire  tourner; 
~еть  в  руках  tourner  dans  ses 
doigts;  2.  vi  (чем)  tour- 
ner; — еть  головой  tourner 
la  tête;  3.  vi  (кем)  fam. 
faire  marcher  qn,  diriger 
qn  à  sa  guise;  — еться  tour- 
ner (vi);  pivoter;  <>  это 
слово  — ится  y  меня  на  язы- 
ке conv.  j'ai  ce  mot  au  bout 
de  la  langue;  — еться  под 
ногами  conv.  se  mettre  dans 
les    jambes. 

вертикалЦьный1*  [virti- 
kâl'nyi]  adj.t  ~ e  н,  ~ь  h  a 
vertical. 
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вертолёт1  а  [virtal'ôt]  m 
hélicoptère. 

верфь88  [v^rf1]  /  chan- 
tier (naval). 

верх3с  [v'erxl  m,  — й, 
P2  в,  на  —y  1.  haut;  des- 
sus; 2.  sommet,  cime; 
faîte;  3.  capote  (d'une 
voiture);  4.  comble;  на  —y 
блаженства  au  comble  de 
la  félicité;  5.  pi.:  — й  conv. 
milieux  dirigeants;  <>  взять 
[одержать]  —  над  кем-л., 
чем-л.  l'emporter  sur  qn,  sur 
qch. 

верхн||ий2а  [v^r^nii]  adj. 
supérieur;  d'en  haut;  —ее 
течение  Волги  la  haute 
Volga;  <>  —ее  платье  man- 
teaux;  pardessus. 

верховн||ый1а  [v'erxôvnyi] 
adj.  suprême;  souverain; 
Верховный  Совет  СССР 
Soviet  Suprême  de  l'U.R.S.S. 

верхом  [v^rxôm]  adv.  à 
cheval;  ехать  —aller  ache- 
vai. 

верхушка3*3  [v'erxûska]  / 
cime,  sommet;  —  дерева  la 
cime   de   l'arbre. 

вершйна1а     [v'ersyno]       f 

sommet,  cime;  faîte;  —горы 

sommet     de     la     montagne. 
Becic  [v  ies]    m  j     pi     B  e_ 

с  a  poids;  удельный  —  poids 
spécifique;  2.  sans  pi.  fig. 
autorité,  influence;  иметь 
большой  —  avoir  du  poids. 

весел||йться4Ь  [vis 'elïttsa] 
vi  ipf,  — ю  с  ь,  — й  т  с  я 
se   réjouir,   s'amuser. 

весё^Ц  ^ш1а  [v'eVolyi] 

adj.,  весел,  весела 
gai,    joyeux;    — ый    человек 

4     Русско-франц.  уч.  с-", 


homme  jovial;  — ая  книга 
livre  amusant. 

весенн||ий2а  [v'es^n'nii] 
adj.  printanier,  de  printemps; 
— яя  погода  temps  printa- 
nier. 

вес||ить4а  [v^sit1]  vi  ipf, 
вешу,  —и  т  peser  (vi). 

веск||ий3а  [v'éskii]  adj., 
весок,  —a  solide;  d'une 
grande  portée;  — ий  довод 
un     argument     probant. 

весло1*"  [v'eslôjn,  в  ë  c- 
л  a  rame,  aviron;  плыть  на 
вёслах   aller   à   la  rame. 

весна1*'1  [v^snâ]  /,  в  ë  c- 
н.ы  printemps. 

весной  [v'esnôi]  adv.  au 
printemps. 

веснушка3**  [v'esnuSka] 
/    tache    de    rousseur,    son. 

вестй7Ь  [v'es'ti]  vt  ipf 
détenu.  (cf  водить), 
веду,  в  e  д  ë  т,  p.  вёл, 
вела,  вели,  pf  inch.  п  о- 
вести  1.   mener,  conduire; 

—  к  чему-л.  pr.  et  fig.  mener 
à  qch;  2.  conduire  (une  voitu- 
re, etc.)\  piloter;  3.  conduire, 
diriger;  —  кружок  diriger  un 
cercle;  —  хозяйство  faire 
[diriger]  le  ménage;  —  дела 
gérer  les  affaires;  —  засе- 
дание présider  une  séance; 
4.  mener,  s'occuper  de, 
faire;      —      борьбу      lutter; 

—  войну    faire     la    guerre; 

—  работу  travailler  (dans  un 
domaine);  —  переписку  être 
en  correspondance;  —  раз- 
говор parler  (à  qn)\  —  пере- 
говоры être  en  pourparlers; 

—  спокойную  жизнь  mener 
une  vie  tranquille;  <$>  —  на- 
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чало  от  чего-л.  dater  de 
qch;  —  себя  se  conduire. 
вест||ь8е  [v'es't1]  /  nou- 
velle; <>  пропасть  без  —и 
disparaître. 

вес||ы  [v'esy]  pi.  s.  (com- 
me m  lb)  balance;  bascule: 
взвесить  на  — âx  peser  sur 
une   balance. 

весь2*6  [v!es4  pron.-adj. 
déterm.,  вся,  всё,  в  ce  tout 
(le);  tout  entier;  —  город 
toute  la  ville;  —доход  revenu 
global;  во  —  голос  à  pleine 
voix;  сотр.  d'adverbe  -j- 
всегб—  sup.:  быстрее  всего 
le  plus  vite;  О  (это)  всё 
равно  ça  revient  au  même, 
c'est  égal;  всего  хорошего! 
conv.    au   revoir!,  au  plaisir! 

весьма  [v'es'mâ]  adv. 
très,    fort,    bien. 

вет||ср  [v'étir]  m,  -ры 
(l*a  et  e),  P2  на  — py  vent; 
попутный  —ер  vent  arriè- 
re; встречный  —ер  vent 
contraire;  <>  держать  нос 
по  — py  fam.  aller  selon  le 
vent;  бросать  слова  на 
—ер  dire  des  paroles  en 
l'air. 

вет||ка3*а  [v^tka]  f, 
Gpl.  — о  к  1.  branche, 
rameau;  — ка  берёзы  bran- 
che de  bouleau;  2.  embran- 
chement   (de  chemin  de  fer). 

ветрен||ый1а  [v'étnnyi] 
adj.,  — ,  —a  1.  venteux; 
сегодня  — ая  погода  il  fait 
du  vent  aujourd'hui;  2.  fig. 
étourdi,    volage,    léger. 

ветрян||6й1Ь  [vitr'enôi] 
adj.  à  vent;  — ая  мельница 
moulin  à  yent. 


ветх||ий3а  [v'étxij]  adj., 
—,  —a  vieux;  caduc;  — ий 
дом    maison    délabrée. 

ветчина1с1  [vic'ëina]  f, 
pi.     peu    us.    jambon    cuit. 

вечер1с     [v^cir]     m,    —a 

1.  soir;  soirée;  тёплый  — 
soirée  chaude;  2.  soirée 
(réunion);  —  танцев  soirée 
dansante. 

вечером  [v'éciram]  adv. 
le  soir. 

вечн||ый1а  [v'éë'nyi]  adj., 
вечен,  —a  éternel;  per- 
pétuel. 

вешал||ка3*а  [v'éSaîlo]  f, 
Gpl  — о  к  1.      portemanteau; 

2.  bride,  chaînette  (d'un  vê- 
tement)',   3.    fam.    vestiaire. 

вешать1    [v'éSat1]    vt    ipf 

1.  pf  повесить  sus- 
pendre; —  картину  на  стену 
mettre   un   tableau  au    mur; 

2.  pf  повесить  pendre 
(exécuter);  3.  pf  ев  é- 
ш  a  т  ь     peser      (vt). 

веществен||ный1а  [v!e- 
s'S'és't  'vinnyi]  adj.,  —, 
-h  a  matériel;  —  ный  мир 
monde  matériel;  <>  — ное  до- 
казательство dr.  pièce  à 
conviction. 

веществ||61Ь  [viS'S'estvô] 
n  substance;  matière;  взрыв- 
чатые  —a  explosifs. 

вещ||ь8е  [v'eS'S1]  f  1. 
objet;  chose;  удивитель- 
ная — ь  chose  admirable 
[étonnante];  2.  (se  dit  des 
objets  d'art,  des  films,  des 
pièces,  des  livres,  etc.):  это 
хорошая  — ь  c'est  un  bon 
film  (livre,  pièce,  etc.);  3. 
pi.:      — и     effets;      affaires; 
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bagages;  уложить  —и  faire 
ses    bagages. 

веяние73  [v'éiiniiï]  п  1. 
souffle  (du  vent);  2.  tendance; 
esprit;  -~  времени  esprit  du 
temps;  3.  agr.  vannage. 

веять6*  [v'éiit*]  ipf, 
вею,  веет  l.  vi  souffler; 
веет  ветерок  un  léger  vent 
souffle;   2.  vt  agr.   vanner. 

ВЗ...,  ВС...,  взо...,  взъ... 
préverbe;  sens  principaux:  1. 
mouvement  vers  le  haut,  p. 
ex.  взойти  monter;  se.  lever 
(soleil);  взлететь  prendre  son 
vol,  s'envoler  (vers  le  haut); 
2.  inchoatif  (souvent  avec 
une  nuance  d'intensité), 
p.  ex.  взреветь  pousser  un 
rugissement;  se  mettre  à 
hurler;  3.  préverbe  vide  du 
perfectif,  p.  ex.  вскипятить 
faire  bouillir. 

взад  [vzat]  adv.:  ни  ~~  ни 
вперёд  ni  en  avant  ni  en 
arrière;  ходить  ~  и  вперёд 
aller  et  venir;  arpenter  la 
chambre;   faire  les  cent  pas. 

взаймЦный1*  [vzaimnyi] 
ad].,  — e  h,  —h  a  mutuel, 
réciproque;  ~ное  доверие 
confiance  mutuelle;  — ная 
помощь   secours    mutuel. 
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mad'éjis't'viii]  n  action  réci 
proque. 

взаимоотношение74  [vza- 
imaatnaSénih]  n  rela- 
tions, rapports;  rapport 
réciproque. 

взаимопомощь8*  [vzai- 
mapômaS'S1]  /,  sans  pi. 
secours    mutuel. 

взаймы    [vzaimy]    adv,    à 


titre  de  prêt;  взять  ~  em- 
prunter; дать  ~  prêter. 

взамен  [vzctm'én]  I  adv. 
en  échange;  Il  prép.  (+G)  en 
échange   de. 

взаперти  [vzop'ertî]  adv, 
sous  clef;  держать  ,-*  tenir 
enfermé,     tenir     sous     clef* 

взбе Цсйться4 c  [vzb  'esîttsa] 
vi  pf,  ~ш  y  с  ь,  — с  и  т  с  я 
v.  беситься. 

взбираться1  [vzbirâttsa] 
vi  ipf  v.    взобраться. 

взве||сить4*  [vzv'ésit1]  vt 
pf,  ~ m  y,  —с  и  т,  ipf 
взвешивать  pr.  et  fi  g. 
peser   (vt), 

взвешивать1  [vzv'éSy- 
vat1]    vt    ipf    v.    взвесить. 

взволнбвак||ный1а  [vzval- 
nôvannyi]  adj.,  ~,  —н  а 
ému;    troublé. 

взволн||овать2а  [vzval- 
navét1]  vt  pf,  —y  ю,  ~y  e  т 
î.  agiter;  2.  émouvoir; 
bouleverser. 

взгляд1*  [vzgPat]  m  1. 
regard;  бросить  ~  на  что-л. 
jeter  un  coup  d'œil  sur  qch; 
2.  point  de  vue;  opinion, 
avis;  на  мой  ~  à  mon  avis; 
<>  с  первого  —a  au  premier 
coup  d'œil;  на  первый  ~  à 
première  vue. 

взглянуть3 c  [vzgl  'enût  *] 
vi  pf,  ipf  peu  us.  jeter  un 
coup  d'œil,  jeter  un  re- 
gard. 

вздор1*  [vzdor]  m,  sans  pU 
absurdité,  bêtises;  говорить 
—  dire  des  bêtises. 

вздорожать1  [vzdarcrâât1] 
vi  pf  v.  дорожать. 

вздох3*  [vzdox]  m  soupir. 
4* 
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вздохнуть3 ъ  [vzdaxnut1] 
vi  pf  î.  ipf  вздыхать 
soupirer,  pousser  un  soupir; 
2.  ipf  inus.  respirer;  <>  -~ 
свободно  respirer  facilement. 

вздрагивать1  [vzdragi- 
vot*]  vi    ipf    v.  вздрогнуть. 

вздр6гн||уть3а  [vzdrôgnut*] 
vi  pf,  ipf  в  з  д  p  a  г  и  в  a  т  ь 
tressaillir;  она  — ула  от 
неожиданности  elle  tressail- 
lit,  surprise. 

вздумать1  [vzdurnat1]  vi 
(~\-inf.)  pf,  sans  ipf  s'aviser 
de;  ~ся  impers.:  ему  взду- 
малось (-\-inf.)  il  s'est 
avisé  de...,  il  a  eu  l'idée 
de... 

вздыхать1  [vzdyxât1]  vi 
ipf  v.  вздохнуть. 

взимать1  [vzimât1]  vt  ipf, 
sans  pf  percevoir;  ~  налоги 
percevoir   les   impôts. 

взморье**3  [vzmôrMi]  n, 
pi.  inus.  bord  de  la  mer; 
plage. 

взнос13  [vznos]  m  verse- 
ment, paiement;  членский 
~  cotisation. 

взобраЦ  гься6Ъ  [vzabrâttso] 
vi  pf,  в  з  б  e  p  y  с  ь,  взбе- 
рётся, p.  —л  с  я,  ~- 
л  а  с  ь,  взобрались, 
ipf  взбираться  grim- 
per, gravir,  escalader. 

взоЦйтй  [vzcuti]  vi  pf, 
—иду,  -йдё  т,  p.  — 
шёл,  — ш  л  a  (is.);  ipf 
всходить  1.  monter; 
2.  se  lever  (soleil);  3.  lever 
(vï:  semences). 

взор13  [vzor]  m  livr.  re- 
gard; потупить  ~  baisser 
les  yeux. 


взорв||атьбЪ  [vzarvât1]  vt 
Pf,  ~У,  ~ë  т,  p.  ~a  л, 
—a  л  a,  ipf  взрывать 
faire  exploser;  faire  sauter; 
—  аться  exploser;  sauter; 
pr.  et  fig.   éclater. 

взрослый13  [vzrôsïyi]  I 
adj.,  f.  c.  peu  us.  adulte; 
II  m  adulte,  grande  person- 
ne. 

взрыв13  [vzryf]  m  1.  ex- 
plosion; éclatement;  dé- 
tonation; 2.  fig.:  — ы  сме- 
ха éclats  de  rire;  ~  апло- 
дисментов tonnerre  d'applau- 
dissements. 

взрывать1  [vzryvat1]  vt 
ipf  v.    взорвать. 

взы||скать6с  [vzyskât1]  vt 
pf,  ~  m  y,  — щ  e  т,  ipf 
взыскивать  1.  re- 
couvrer; percevoir  (des  im- 
pôts)', 2.  dés.  punir;  <>  не 
—щите  vous  voudrez  bien 
m'excuser. 

взят||ка3*3  [vz'âtlo]  /, 
Gpl  — о  к  1.  pot-de-vin; 
давать  кому-л.  — ку  grais- 
ser la  patte  à  qn;  брать  — ки 
se  faire  graisser  la  patte; 
2.   levée     (aux    cartes). 

взять14Ь  [vz'at*]  vt  pf, 
возьму,  возьмёт,  p. 
взял,  взяла,  ipf 
брать  1.  prendre;  —  под 
руку  кого-л.  prendre  le 
bras  de  qn;  ~  взаймы  em- 
prunter; —  в  плен  faire 
prisonnier;  -г  себя  в  руки 
se  maîtriser,  se  ressaisir; 
-~  на  себя  что-л.  se  charger 
de  qch;  ~  на  себя  труд  se 
donner  la  peine  de;  ~~  пример 
с    кого-л.    prendre   exemple 
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sur  qn;  —  слово  prendre  la 
parole;  —  слово  с  кого-л. 
faire  donner  sa  parole  à  qn; 
.—  свой  слова  обратно  repren- 
dre sa  parole,  se  dédire; 
—  чью-л.  сторону  prendre  le 
parti  de  qn;  —  в  сторону 
prendre  de  côté;  —  верх 
l'emporter;  2.:  —  да  и... 
conv.  exprime  une  action  in- 
attendue, une  boutade,  une 
manifestation  d' inobéissance: 
мы  сидели  и  читали,  а  он 
взял  и  начал  кричать  nous 
étions  à  lire  et  le  voilà  qui 
se  met  à  crier;  a  я  возьму 
и  не  пойду  et  moi,  je  n'y 
irai  pas  (quand  même); 
— ся  1.  (за  что)  prendre; 
mettre  la  main  sur  qch;  2. 
(за  что)  se  mettre  (à  qch);  — 
ся  за'  работу  se  mettre  à  la 
besogne;  3.  (за  что  ou-\-inf.) 
se  charger  (de  qch);  <>  — ся 
за  кого-л.  conv.  s'en  pren- 
dre à  qn;  — ся  за  ум  conv. 
se  mettre  à  la  raison;  откуда 
ни  возьмись...  tout  à  coup 
apparaît... 

вид1а  [vit]  m,  P2  на  —y 
1.  sans  pi.  air;  aspect; 
extérieur;  иметь  хороший 
[плохой]  —  avoir  bonne 
[mauvaise]  mine;  иметь 
~  чего-л.,  кого-л.  avoir 
l'air  de  qch,  de  qn;  на  — 
[с  —y]  de  vue,  de  l'exté- 
rieur; 2.  sans  pi.  aspect, 
forme;  для  —a  pour  la  forme; 
под  —ом  чего-л.  [кого-л.] 
sous  la  forme  de  qch  [en 
guise  de  qn];  в  — e  чего-л. 
à  titre  de  qch;  3.  vue; 
paysage;      4.      espèce;       5. 


gramm.  aspect;  ф  иметь 
в  —y  avoir  en  vue;  se  propo- 
ser de;  в  —y  чего-л.  en  vue 
de;  быть  на  —y  pr.  et  fig. 
être  en  vue;  при  — e  чего-л., 
кого-л.  à  la  vue  de  qch,  de 
qn;  ни  под  каким  —ом  aucu- 
nement, sous  aucun  prétex- 
te; потерять  из  —y  perdre 
de  vue;  иметь  — ы  на  что-л., 
на  кого-л.  conv.  avoir 
des  vues  sur  qch,  sur  qn; 
поставить  на  —  кому-л. 
offic.    blâmer   qn. 

вйд||гть5а  [vidit1]  vt  ipf, 
вижу,  —и  т,  imp.  inus.y 
pf  y  в  и  д  e  т  ь  voir;  — еть 
во  сне  rêver;  — еть  мельком 
voir  en  passant;  — еться  se 
voir,   se   fréquenter. 

видимо  [vidimo]  incise  il 
paraît  que;  sans  doute,  évi- 
demment. 

вйдимый1а  [vîdimyi]  adj., 
f.  c.  peu  us.  1.  visible; 
2.      apparent. 

видно  [vïdno]  adv.  1.  pré- 
dicatif  on  voit;  мне  —  je  vois, 
je  peux  voir;  было  — ,  что 
он  болен  on  voyait  claire- 
ment qu'il  était  malade; 
2.  à  titre  d'incise  conv.  il 
paraît  que;  il  faut  croire  que; 
sans  doute. 

вйд||ный1а  [vidnyi]  adj., 
— e  h,  —h  a,  —но,  в  и  д- 
н  ы  1.  visible;  вдали  — ны 
горы  au  loin  on  voit  des 
montagnes;  2.  éminent;  en 
vue;  3.  conv.  d'une  belle 
stature. 

вйза1а    [vîza]  f  visa. 

визг3*  [visk]  m  glapisse- 
ment. 
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визж||ать5Ъ  [viz^ât1]  vi 
ipf  ~У»  ~йт,  р/  mc/z.  з  а- 
в  и  з  ж  а  ть  glapir,  pousser 
des  cris  perçants. 

визйт1а    [vizît]    m   visite. 

вйл||ка3*а  [vïlka]  /,  Gpl 
~o  к  fourchette. 

вилы  [viîy]p/.  s.  (comme  f 
la)  fourche. 

вин||а1(1  [vinâ]  f,  pi.  peu 
us.  faute,  tort;  признать 
свою  ~y  reconnaître  sa 
faute;  по  твоей  — é  par  ta 
faute. 

винегрет1а  [vir^egi^ét]  m 
salade  russe, 

вин||йть4Ь  [vinît1]  vt 
(кого  в  чём)  ipf,  ~ю,  ~й  т 
accuser,  imputer  une  faute 
à  qn. 

BHHold  [vinô]  n,  вина 
vin;  столовое  ~  vin  de  ta- 
ble; разбавить  ~  couper  le 
vin. 

виноват||ый1а  [vinavâtyi] 
aâ\.,  ~,  —a  coupable;  я 
—  c'est  ma  faute;  —1  pardon!, 
excusez! 

виновник3*  [vinovnik]  m 
1.  coupable;  2.  auteur,  fau- 
teur; ~  торжества  héros 
de    la  fête. 

виноград1  a  [vinagrât]  m 
1.  raisin;    2.  vigne. 

виноградник3*  [vinagrâd1- 
nik]  m  vignoble. 

винт1Ь  [vint]  m,  — ы  1. 
vis;     2.  av.,    таг.    hélice. 

винтов.||ка3*а  [vintôfka]  /, 
Gpl  — о  к     fusil. 

виолончель8*  [vialan1- 
C'él1]  /   violoncelle. 

вис||етьбЬ  [vis^t1]  vi  ipf, 
вишу,     — и  т,      pf    restr. 


повисеть  pendre;  être 
suspendu;  <>  — еть  на  волос- 
ке ne  tenir  qu'à  un  fil; 
— еть  в  воздухе  être  en  l'air, 
rester  en  suspens. 

вис||6к3*ь  [visôk]  m,  ~к  и 
tempe. 

витрина1*  [vitrin9]  /  vi- 
trine,   devanture. 

вить11Ь  [vit1]  vt  ipf, 
в  ь  ю,  в  ь  ё  т,  imp.  в  е  й,  р. 
вил,  вила,  pf  свить 
tordre;  ~  гнездо  faire  son 
nid;  — ся  р.  в  и  л  с  я,  в  и- 
л  а  с  ь,  вились  1.  se  tor- 
dre, s'enrouler;  2.  friser  (vi: 
cheveux);  3.  tourbillonner 
(poussière);  4.  tourner 
(vi:  moustiques);  5.  serpen- 
ter, se  tortiller  (route,  ri- 
vière). 

вихрь2а  [vixr1]  m  tour- 
billon. 

вишня2*3  [vfén^]  f  1. 
cerise;  2.  cerisier. 

вклад1а  [fklat]  m  1.  fin. 
dépôt;  2.  fig.  contribution, 
apport. 

вкладывать1  [fklâdyvat1] 
vt  ipf  v.    вложить. 

включать1  [fkPufc'ât1]  vt 
ipf  v.   включить. 

включая  [fkl  *u5 ,âia] 

prép.  (+A)  y  compris;  ~~ 
детей  y  compris  les  en- 
fants. 

включрть4"  [fkl  fu6It  *] 
vt  pf,  —y,  — и  т,  ipf  вклю- 
чать 1.  inclure;  insérer; 
incorporer;  — йть  в  список 
inscrire  sur  une  liste;  — йть 
в  число  mettre  au  nombre 
de;  2.  embrayer;  — йть 
свет  [радио]  brancher  l'élec- 
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tricité  [la  radio];  ~йться, 
(во  что)    se  joindre   (à  qch). 

вкось  [fkos1]  adv.  obli- 
quement,   de   biais. 

вкратце  [fkrâttsa]  adv. 
brièvement. 

вкривь  [îkrifi]  adv.  conv. 
de  travers;  <>  —  и  вкось  à 
tort  et  à  travers. 

вкрутую  [fkrutûiu]  adv.: 
сварить  яйца  ~  cuire  des 
œufs    durs. 

вкус1а  [fkus]  m  1.  sans 
pi.  goût;  saveur;  горький 
на  ~  d'un  goût  amer;  2. 
goût;  y  неё  хороший  ~-  elle 
a  bon  goût;  <>  входить  во 
—  чего-л.  prendre  goût  à 
qch;  о  ~ax  не  спорят  des 
goûts   et   des   couleurs... 

вкус||ный1а  [fkûsnyi]  adj.y 
~e  h,  ~н  a,  —h  о,  вкус- 
h  ы  bon  (à  manger),  savou- 
reux. 

влага3а  [vlâga]  f,  sans  pi. 
humidité. 

владел||ец5*а  [vJad^lrts] 
m,  — ь  ц  ы  propriétaire, 
possesseur. 

владеть1  [vlad'ét*]  vi 
(чем,  кем)  ipfy  pf  овла- 
деть posséder;  ~  языком 
posséder  une  langue;  <J>  — 
собой  se  gouverner,  être 
maître    de    soi. 

влаж||ный1а  [v\âzny\]  ad j., 
~e  h,     ~н  a   humide;  moite. 

власт||ный1а  [vlâsnyi] 

ad). ,  -ен,  властна  au- 
toritaire,  impérieux;  — ный 
тон    ton    impérieux. 

власт||ь8е  [vïas't1]  f  1. 
sans  pi.  pouvoir;  Советская 
— ь       Pouvoir       Soviétique; 


прийти  к  —и  accéder  au  pou- 
voir; 2.  pL:    — и    autorités. 

влево  [vPéva]  adv.  à 
gauche. 

влезать1  [vPezât1]  vi  ipf 
v.    влезть. 

влез||ть7а  [vl'esH1]  vi  pf, 
—y,  — e  т,  p.  ~,  — л  a, 
ipf  в  л  e  з  a  т  ь  1 .  (на  что) 
grimper  (sur  qch);  — ть  на 
гору  grimper  sur  une  mon- 
tagne; 2.  (во  что)  entrer, 
pénétrer;  — ть  в  окно  entrer 
par  la  fenêtre;  3.  (во  что) 
conv.  entrer  (dans  un  réci- 
pient, dans  un  sac,  etc.)', 
эти  книги  не  — ут  в  порт- 
фель ces  livres  n'entreront 
pas  dans  la  serviette;  <>  ~ть 
в     долги     fam.     s'endetter. 

влечение73  [vl 'ec'énih] 
npl.  peu  us.  inclination,  pen- 
chant. 

вле||чь8Ь  [vl'ec1]  vt  ipf, 
~ к  y,  ~ ч  ë  т,  p.  влёк, 
—к  л  a,  —к  ли,  pf  п  о- 
влечь  entraîner;  attirer; 
— чь  за  собой  entraîner;  его 
—чёт  к  спорту  le  sport 
l'attire. 

вливать1  [vlivât1]  vt  ipfv. 
влить. 

вли||ть11Ь  [vlit 4  vt  pf  (во 
что)  волью,  вольёт, 
imp.  в  л  е  й,  р.  —л,  —л  а, 
/pf  вливать  verser  (qch 
dans    qch). 

влияни||е7а  [vliiâniii]  n 
influence;  ascendant;  ока- 
зывать — e  exercer  une  in- 
fluence [un  ascendant],  in- 
fluencer; пользоваться  —ем 
avoir  de  l'influence. 

влиятел||ьный1а         [vliia- 
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til'nyi]  — e  н,  -ьна  in- 
fluent. 

влиять1!  vliiât']  vi  ipf  (на 
что,  на  кого),  pf  повлиять 
exercer  une  influence,  in- 
fluer,   influencer. 

ВЛКСМ  [v93iloesém] 

(abréviation  de  Всесоюзный 
Ленинский  Коммунисти- 
ческий Союз  Молодёжи) 
Union  des  Jeunesses  com- 
munistes léninistes  de 
l'U.R.S.S. 

влож||йть4с  [vtazyt1]  vt 
pf  (во  что),  ~y,  —и  т, 
ipf  вкладывать  1 . 
mettre  dans,  placer  dans; 
2.     écon.    investir. 

влюб||йться4с  [vl'ubîttsa] 
vi  pf  (в  кого),  —л  ю  с  ь, 
-и  т  с  я,  ipf  влюб- 
ляться tomber  amou- 
reux, s'éprendre  (de  qn). 

вместе  [vm'és'ti]  adv. 
ensemble;  ~  с  ними  avec 
eux;  <>  ~  с  тем  d'autre  part, 
cependant. 

вместйтел||ьный1а  [vm'es1- 
tïtil'nyl]        ad].,  ~e  h, 

— ь  h  a  spacieux,  vas- 
te. 

вмест||йть4Ь  [vm'esHît1] 
vt  pf,  в  m  e  щ  y,  — й  т,  ipf 
вмещать  renfermer,  con- 
tenir; ~йться  entrer  (dans 
une  valise,   etc.). 

вместо  [vnvésto]  prép. 
(-f  G)  au  lieu  de;  à  la  place  de; 
~  того,  чтобы...  au  lieu  de 
(+inf.).  ',,--, 

вмешаться1  [vm  eSattso] 
vi  pf  {во  что),  ipf  вме- 
шиваться intervenir 
(dans  qch);  se  mêler  (de  qch); 


s'immiscer  (dans  qch);  —  в 
разговор  se  mêler  à  la  con- 
versation. 

вмешиваться1  [vm'éSy- 
vottsa]  vi  ipf  v.  вмешаться. 

вмещать1  [vm'eS'S'ât l] 
vt  ipf  v.  вместить. 

вмиг  [vmik]  adv.  en  un 
clin  d'œil. 

внаём  [vnaiom]  adv.  à 
louer;  сдавать  ~  louer, 
mettre  en   location. 

внаймы  [vnaimy]  adv.  v. 
внаём. 

вне  [vn'e]  prép.  (+G)  hors 
de,  en  dehors  de;  объявить 
—  закона  mettre  hors  la 
loi. 

внедр||йть4Ъ  [vn'edrït1]  vt 
pf,  ~ю,  — и  т,  ipf  внед- 
рять introduire;  mettre 
en  application  (une  méthode, 
etc.);     inculquer. 

внедрять1  [vn^dr^ât1]  vt 
ipf  v.   внедрить. 

внезапно  [vn'ezâpno] adv. 
subitement,     tout     à     coup. 

внеочсредн|ой1Ь  [vnie- 
cir'ednoi]  ad],  extraordi- 
naire; ~ая  сессия  session 
extraordinaire;  ~6й  вопрос 
question  non-inscrite  à  l'or- 
dre du  jour. 

внес|  тй7Ь  [vn'es'tî]  vt  pf, 
~y,  — ë  т,  p.  вне  с,  —л  a, 
—л  и,  ipf  вносить 
1.  porter,  apporter;  ~тй 
в  список  porter,  [coucher] 
sur  la  liste;  2.  verser,  payer 
(une  cotisation,  etc.);  3.  dé- 
poser (une  proposition), 
proposer  (un  projet);  4. 
introduire,  apporter  (des 
corrections). 
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внешн||ий2а  [vn^snii] 

ad\.,  diff.  sens  extérieur; 
^ий  вид  apparence,  extérieur; 
~яя  торговля  commerce 
extérieur. 

внешность88  [vn'éSnasH1] 
/  extérieur;  apparence. 

вниз  [vnis]  adv.  en  bas 
(changement  de  lieu);  спу- 
скаться ~~  descendre;  ~  no 
течению  en   aval. 

внизу  [vnizû]  I  adv.  en 
bas  (sans  changement  de 
lieu);  II  prép.  (+G)  au  bas 
de;  ~  страницы  au  bas  de 
la    page. 

вникать1  [vnikât1]  vi  ipf 
v.   вникнуть. 

внйк||нуть3*а  [vnïknut1] 
vi  pf  (во  что),  p.  ~,  — л  a, 
ipf  вникать  examiner 
de    près,    réfléchir    à. 

внимание73  [vnimâniii] 
n,  sans  pi.  attention;  обра- 
тите на  это  —  faites  atten- 
tion   à    cela. 

внимател||ьный1а  [vni- 
matil  *ny i ]  ad].,  ~e  h, 
~ ь  h  a  1.  attentif;  2.  pré- 
venant. 

вничью  [vnicMu]  adv.: 
сыграть  ~  faire  .  partie 
nulle,   faire    un  match     nul. 

вновь  [vnof1]  adv.  1.  de 
nouveau;  2.  nouvellement; 
~  вышедшая  книга  un 
livre    nouvellement    paru. 

внс||сйть4с  [vnasit*]  vt 
ipf,  — ш  y,  ~c  и  т,  v. 
внести. 

внук3а  [vnuk]  m  petit-fils. 

Внутренн||ий2а  [vnût- 

rin'nii]  ad].,  diff.  sens 
intérieur;      interne;     intrin- 


sèque; ~яя  торговля  com- 
merce intérieur;  ~ие  при- 
чины    causes     intrinsèques. 

внутренност||ь8а  [vnû- 

tnnnas't1]  /  1.  intérieur; 
2.  pi.:  — и  intestins,  entrail- 
les. 

внутри  [vnutrî]  I  adv. 
à  l'intérieur,  (en)  dedans, 
au -dedans  (sans  change- 
ment de  lieu);  II  prép. 
(+G)  à  l'intérieur  de,  au- 
-dedans  de,  dans  (sans  chan- 
gement   de    lieu). 

внутрь  [vnutr*]  I  adv. 
à  l'intérieur,  dedans  (chan- 
gement de  lieu);  II  prép. 
(~\-G)  dans,  à  l'intérieur 
de  (changement  de  lieu);  за- 
глянуть ~~  дома  jeter  un 
coup  d'œil  à  l'intérieur  de 
la    maison. 

внучка3*3  [vnûc^a]  /  pe- 
tite-fille. 

внушать1  [vnuSât*]  vt  ipf 
v.    внушить. 

внуш||йть4Ь  [vnuSyt1]  vt 
Pfy  ~У>  ~й  T>  ipf  вну- 
шать inspirer;  suggérer; 
— йть  доверие  inspirer  de  la 
confiance. 

вовлекать1  [vovl'ekât1]  vt 
ipf    v.    вовлечь. 

вовле||чь8Ь  [vavPéc1]  vt 
pf  (во  что),  —к  y,  ~ч  ë  т, 
p.  вовлёк,  ~к  л  а,  ~к  л  и 
ipf  вовлекать  entraî- 
ner dans  qch;  faire  parti- 
ciper  à    qch. 

вовремя  [vovrrm^]  adv. 
à  temps;  à  l'heure;  à  pro- 
pos; прийти  ~  arriver  à 
l'heure;    venir   à   propos. 

вовсе     [vofsi]    adv.    conv. 
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tout    à    fait;     ~    не     [нет] 
pas    du    tout. 

вовсю  [vafs'u]  adv.  conv. 
de  toutes  ses    forces. 

во-вторых  [v9ftary%]  adv. 
deuxièmement;  en  second 
lieu;    secundo. 

вогнут  ||ый1а  [vognutyi] 
adj.,    ~,    —a    concave. 

вод||а1с1  [vadâ]  /,  ~  ы, 
Asg  ~У  eauî  сырая  [ки- 
пячёная] ~â  eau  fraîche 
[bouillie];  пресная  ~â  eau 
douce;  питьевая  ~â  eau 
potable;  минеральная  ~a 
eau  minérale;  <>  ловить 
рыбу  в  мутной  — é  pêcher 
en  eau  trouble;  как  рыба 
в  — é  comme  un  poisson 
dans  l'eau;  выйти  сухим 
из  ~ы  tirer  son  épingle 
du  jeu;  вывести  на  чистую 
—y    tirer    au    clair. 

водитель23  [vaditil1]  m 
conducteur,   chauffeur. 

водить40  [vadit1]  vt  ipf 
indéterm.  (cf  вест  й),  в  o- 
ж  y,  водит,  pf  restr.  п  o- 
водить  mener,  conduire; 
<>  ~  за  нос  conv.  mener 
par  le  bout  du  nez;  — ся 
sans  pf  1.  (с  кем)  conv. 
frayer  avec,  fréquenter;  2.: 
здесь  водится  много  ди- 
чи il  у  a  ici  beaucoup  de 
gibier. 

вод||ка3*а  [votlo]  f,  pi. 
peu    us.    eau-de-vie,    vodka. 

водоворот13  [v3dovarot]  m 
remous. 

водоём1*  [vodaiôm]  m  bas- 
sin,   réservoir. 

водолаз13  [v9dafâs]  m 
plongeur;    scaphandrier. 


водопад13  [v9dapat]  m  cas- 
cade,   chute    d'eau. 

водопровод13  [vodapravot] 
m  canalisation  (d'eau);  con- 
duite  d'eau. 

водород13  [v9darôt]  m, sans 
pi.    hydrogène. 

водоросль8*  [vôd9r9silI] 
f    algue. 

водяк||6й1Ь  [v3d[enô\]  adj. 
d'eau;  aquatique;  ~ые  рас- 
тения  plantes  aquatiques. 

воевать23  [vaievât1]  vi 
ipf,  воюю,  воюет,  pf 
restr.  повоевать  pr. 
et    fig.    faire    la    guerre. 

военнообязанный13  [va- 
iènn9ab 'агэппу]]  adj.  as- 
treint aux  obligations  mili- 
taires. 

военн||ый13  [vménnyi]  adj. 
de  guerre;  militaire;  — -oe 
время  temps  de  guerre;  — ая 
служба  service  militaire;  — oe 
положение    état     de     siège. 

вожатый  [vazâtyi]  m 
{comme  adj.  la)  moniteur 
{de    pionniers). 

вожд||ь2ь  [voSt1]  m,  ~û 
chef;  leader. 

воз1  c  [vos]  m,  ~  ы,  P2  Ha 
~y  1.  chariot;  2.  charre- 
tée; ~  сена  charretée  de 
foin. 

воз...,  вое...  préverbe;  sens 
principaux:  1.  mouvement 
vers  le  haut,  p.  ex.  возве- 
сти élever,  ériger;  2.  renou- 
vellement, retour,  p.  ex.  вос- 
становить restaurer;  воз- 
вратить rendre;  3.  inchoa- 
iif  {souvent  avec  une  nuance 
livresque)  возненавидеть 

prendre  en  haine;   возрадо- 
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ваться  se  réjouir;  4.  pré- 
verbe vide  du  perfectif,  p.  ex. 
воспользоваться    profiter. 

возбу||дйть4Ь  [vazbudit1] 
vt  pf,  —ж  y,  — д  й  т,  part. 
p.  pass.  ~ж  д  ë  h  h  ы  й,  ipf 
возбуждать  1.  exci- 
ter; provoquer,  stimuler; 
— дйть  дело  [иск]  intenter 
un  procès;  2.  (против  кого) 
exciter,    inciter    {contre  qn). 

возбуждать1  [v9zbu2dât  4 
vt    ipf    v.    возбудить. 

возбуждение7"1  [vozbuz- 
cPéniii]  n  1.  excitation;  2. 
agitation    (état). 

возвра||тйть4Ь  [vozvratït1] 
vt  ipf,  — щ  y,  ~т  и  т,  ipf 
возвращать  1.  (что 
кому)  rendre;  rembourser; 
restituer;  2.  faire  revenir; 
—тйтьс  дороги  faire  rebrous- 
ser chemin;  — тйться  re- 
tourner, revenir;  ~тйться 
домой    rentrer. 

возвращать1  [v9zvra§,§,ati] 
vt  ipf  v.  возвратить  et 
вернуть. 

возвращение7*  [vazvra- 
S^'éniii]  n  1.  retour;  ren- 
trée; 2.  restitution;  rembour- 
sement;    renvoi.     . 

возвыс||ить43  [vazvysit1] 
vt  pf,  в  о  з  в  ы  ш  у,  —и  т, 
ipf  возвышать  élever; 
— ить  голос  hausser  [élever] 
la    voix. 

возвышать1  [vazvysât1]  vt 
ipf    v.    возвысить. 

возвышение73  [vazvySéniii] 
n  1.  élévation  (processus); 
2.  élévation,  éminence. 

возвышенность83  [vazvy- 
^эппэбЧ1]  f  géogr.  élévation. 


возвышенный1*  [vazvy- 
Sannyi]  ad].,  ~t  —н  a  élevé, 
sublime. 

возглав||ить4*  [vazglévit1] 
vt  pf,  — л  ю,  ~и  т,  ipf 
возглавлять  se  met- 
tre à  la  tête  de'  qch;  conduire. 

возглавлять1  [vazgiav- 
Pat*]   vt   ipf  v.  возглавить. 

возглас1а  [vôzgios]  m  ex- 
clamation. 

воздвигать1  [vszdvigât1] 
vt    ipf    v.     воздвигнуть. 

воздвйг||нуть3*а  [vazdvig- 
nut  *]  vt  pf,  p.  —,  — л  а, 
ipf  воздвигать  livr. 
élever,    ériger. 

воздействие7*  [vaz^éi- 
s  Jt  !viii]  n  influence;  ascen- 
dant; оказать  ~  на  кого-л. 
exercer  une  influence  sur  qn. 

воздейств||овать2а  [vaz1- 
d  'éistvavat l  ]  vi  (на  кого,  на 
что)  pf  et  ipf,  —y  ю,  ~y- 
e  т  exercer  une  influence, 
influencer. 

воздержЦаться  5C  [voz'dW- 
zâttso]  vi  (от  чего)  pf, 
-усь,  воздержится, 
ipf  воздерживать- 
с  я  s'abstenir;   se  récuser. 

воздерживаться1  [vaz1- 
d 'érzyvattsa]  vi  ipf  v.  воз- 
держаться. 

воздух33  [vozdux]  m,  sans 
pi.  air;  свежий  ~  grand 
air;  на  открытом  — e  en 
plein    air. 

воздушн||ый1а  [vazduSnyi] 
adj.,  f.  с  peu  us.  1.  d'air, 
aérien;  — oe  сообщение  com- 
munications aériennes;  — oe 
пространство  espace  aérien; 
2.  flg.    léger,    aérien. 


воз 
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воззвани||е7а  [vazzvaniii] 
п  appel;  обратиться  с  —ем 
к  народу  faire  un  appel  au 
peuple. 

воз||йть  4C  [vazit1]  vt  ipf 
indéterrn.  (cf  везти),  в  o- 
ж  y,  — и  т,  pf  restr.  n  o- 
возить  transporter,  voi- 
turer;  charrier;  — йться  1. 
(с  чем,  с  кем)  conv.  s'occu- 
per (de  qch,  de  qn);  ravau- 
der; 2.  conv.  lambiner;  3. 
faire    du    tapage     (enfants). 

возле  [vôzMi]  prcp.  (+6) 
auprès  de,  à  côté  de;  он 
стоял  —  меня  il  était  au- 
près   de    moi. 

возлож||йть4с  [vazlazytM 
vt  Pf>  ~У»  возложит. 
ipf  возлагать!,:  — -йть 
венок  déposer  une  couronne; 
2.  charger  (d'une  commis- 
sion); imposer;  <>  —йть  от- 
ветственность на  кого-л. 
faire  qn  responsable;  —йть 
надежды  на  кого-л.  placer 
ses    espérances    en    qn. 

возмездие73  [vazm'éz1- 
dii:l  n,  sans  pi.  châtiment. 


возмест  ить 


4ь 


vazm'es1 


tït']  vt  (что  кому)  pf, 
возмещу,  —  и  т,  ipf 
возмещать  compenser; 
rembourser;  dédommager; 
—йть  кому-л.  расходы  rem- 
bourser qn  de  ses  frais;  —йть 
кому-л.  убытки  dédommager 
qn    de    ses    pertes. 

возмещать1  [vazm'e- 

S'S'at1]  vt  ipf  v.  возмес- 
тить. 

возможно  [vazmô^na]  adv. 
1.:  —  скорее  [лучше,  etc.  ] 
!e  plus  vite  [le  mieux,  etc.] 


possible;  2.  prédicatif  il  se 
peut  que,  il  est  possible; 
3.   à  titre  d'incise  peut-être. 

возможность8*  [vazm62- 
nos't']  /  1.  possibilité;  2. 
chance,  occasion;  3.  pi.  : 
— и   ressources;    moyens. 

возм6ж||ный1а  [vctzm62- 
nyj]  ad].,  — e  h,  —h  a  1. 
possible;  2.  éventuel;  — ные 
последствия  conséquences 
éventuelles. 

возмутйтел||ьный1а  [vsz- 
mutitiPnyi]  ad].,  — e  h, 
— ь  h  a    révoltant. 

возму||тйть4Ь  [v9zmutit!] 
vt  pf,  — щ  y,  — т  й  т,  ipf 
возмущать  indigner, 
révolter. 

возмущать1  [vazmuS'S'ât1] 
vt   ipf   v.    возмутить. 

возмущение73  [vszmuS1- 
s^éniii]  n,  sans  pi.  indigna- 
tion. 

вознагра||дйть4Ь  [vazn9gra- 
dit  '  ]  vt  (кого  чем  за  что)  pf, 
—ж  у,  — д  й  т,  ipf  воз- 
н  агр  а  ж  дать  récompen- 
ser (qn  de  qch  par  qch); 
rémunérer. 

вознаграждать1  [v9zn9- 
grazdât J]  vt  ipf  v.  вознагра- 
дить. 

возникать1  [vaz^ikât1] 
vi  ipf  v.    возникнуть. 

вознйк||нуть3*а  [vctz'nîk- 
nut1]  vi  pf,  p.  —,  — л  а, 
ipf  возникать  surgir, 
prendre  naissance;  y  меня 
— ла  мысль...  Tidée  m'est 
venue... 

возня2Ъ  [vctz^'a]  /,  sans 
pi.  1.  remue-ménage;  tapa- 
ge;  2*  conv,    tracas. 
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возобнов||йть4Ъ  [vazabna- 
vït  Ч  vt  pf,  ~л  ю,  ~й  т, 
ipf  возобновл  ять 
renouveler,  recommencer; 
reprendre;  ~йть  работу  re- 
commencer [reprendre]  le 
travail. 

возобновлять1  [v9Z9bnav- 
Pat1]  vt  ipf  v.  возобновить. 

возражать1  [vazrazât1]  vi 
ipf   v.    возразить. 

возра||зйть4Ь  [v9zrazît1]  vi 
(против  чего,  на  что)  pf, 
~ж  у,  ~з  й  т,  ipf  возра- 
жать   répliquer,  objecter. 

возраст1.3  [vôzr9st]  m  âge; 
зрелый  ~~  âge  mur;  в  ~e 
пяти  лет   à  l'âge   de  5  ans. 


возрастать1 


[vazrastat1 


vi    ipf    v.    возрасти. 

возраст||й7Ь  [v9zrasitï] 
vi  pf,  ~y,  ~~ë  т,  p.  во  3- 
рбс,  возросла,  воз- 
росли, ipf  возра- 
стать  croître,  s'accroître. 

возро||дйть4Ь  [v9zradit  ']  vt 
pf,  — ж  y,  ~д  й  т,  part.  p. 
pass.  — ж  д  ë  h  h  ы  й,  ipf 
возрождать  faire  re- 
naître; régénérer;  — дйться, 
ipf  возрождаться 
renaître. 

возрождать1  [v9zra2dâti] 
vt    ipf    v.    возродить. 

возрождение73  [v9zra2- 
d^niii]  n,  sans  pi.  renais- 
sance; régénération;  эпоха 
Возрождения     Renaissance. 

воин13  [voin]  m  livr., 
offic.    guerrier. 

воинск||ий3а  [voinskii]  ad]. 
militaire;  — ая  обязанность 
[повинность]  service  mili- 
taire obligatoire, 


вой63  [voi]  m,  sans  pi. 
hurlement;  —  волков  hur- 
lement des  loups;  ~  ветра 
gémissement    du    vent. 

войн||а1с1  [vainâ]  /,  ~ы 
guerre;  гражданская  ~â 
guerre  civile;  вести  ~y  faire 
la  guerre;  объявлять  —y 
déclarer  la  guerre;  Великая 
Отечественная  ~â  la  Grande 
Guerre    nationale. 

войск||о3с  [vojslo]  n,  ~â 
1.  livr.,  hist.  armée;  2.  pi.: 
~a  troupes;  сухопутные  ~â 
troupes  terrestres;  регуляр- 
ные ~â  troupes  réguliè- 
res, 

войЦтй  [vaiti]  vi  (в,  во) 
pf,m  ~Д  У,  ~Д  ё  т,  р.  в  о- 
шёл,  вошла,  вошли, 
part.  р.  вошедший  (js.), 
ipf  входить  diff.  sens 
entrer;  <>  ~тй  во  вкус 
чего-л.  prendre  goût  à  qch; 
~тй  в  силу  [в  действие] 
entrer  en  vigueur;  — тй  в 
доверие  gagner  la  confiance; 
— тй  в  привычку  passer  dans 
l'usage,  passer  en  habitude; 
~тй  в  поговорку  passer 
en  proverbe;  ~тй  в  моду 
être  en  vogue;  — тй  в  согла- 
шение faire  un  accommode- 
ment; — тй  в  чьё-л.  положе- 
ние conv.  se  mettre  à  la 
place    de    qn. 

вокзал13  [vagzâl]  m  gare, 
station. 

вокруг  [vctkruk]  I  adv. 
autour;  никого  нет  —  il 
n'y  a  personne  autour;  II 
prép.  (  +  Q  autour  de;  ~ 
нас    autour    de    nous. 

вол1Ь  [vol]  m,  ~ы  bœuf. 
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волейбол13  [уэРеЛЬоП  m, 
sans    pi.    sport    volley-ball. 

волей-неволей  [vôliin^vô- 
lii]   adv.    bon   gré    mal    gré. 

волк3е   [volk]  m  loup. 

волн  ||  a1  d     [vainâ]    /,    —  ы 

1.  vague,  onde,  flot;  мор- 
ская ~â  vague  de  la  mer, 
lame;  2.    phys.>  radio  onde. 

волнени||е73  [vafn^niii] 
n  1.  agitation,  houle;  на 
море  — la  mer  est  houleuse; 

2.  fig.  agitation;  émotion, 
émoi;  испытывать  ~  éprou- 
ver une  émotion;  3.  pL: 
~я    troubles    (soulèvement). 

волн||овать2а  [vainavat'] 
vt  ipf,  —y  юч  —y  e  т,  pf 
взволновать  agiter; 
troubler;  ~оваться  1.  s'a- 
giter; море  ~уется  la 
mer  est  houleuse;  2.  être 
ému;    s'inquiéter,  s'alarmer. 

волокита13  [vGlakita]  /, 
sans  pi.  lenteurs  admini- 
stratives. 

волНокно1**  [v3lakno] 

n,  —6  к  h  a,  Gpl  ~ô  к  о  h 
filament,    fibre. 

волос1е  [volas]  m,  Gpl  во- 
лос 1.  cheveu;  poil;  кон- 
ский ~  crin;  2.  pL:  ~ ы 
cheveux,   chevelure. 

волшебник33  [valsébnik] 
m   magicien. 

волшебн||ый1а  [valSébnyi] 
ad/.,  /.  c.  inus  1.  magique, 
enchanté;  — oe  царство  royau- 
me des  fées;  2.  fig.  féeri- 
que; enchanteur. 

волЦьный13  [vôPnyi] 

,adj.  1.  /.  c.  ~  e  h,  ~ь  н  a 
libre;  — ьный  перевод  tra- 
duction libre;  2.  /.  c.  ~ e  h, 


—  ь  н  a  libre,  libertin;  — oe 
поведение  conduite  liber- 
tine; 3.  f.  c.  — e  h,  -ьна, 
~ь  н  ы,  forme  pleine  inus. 
libre  de  faire  qch;  она  ~ьна 
делать  что  ей  вздумается 
elle  peut  faire  ce  qu'elle 
voudra. 

в6л||я23  [voPa]  f,  sans  pi. 
1.  diff.  sens  volonté;  иметь 
силу  —и  avoir  du  caractère; 
~я  народа  la  volonté  du 
peuple;  по  доброй  — e  de 
bon  gré;  против  —и  [не 
по  своей  — e]  contre  son 
gré;  —я  ваша!  comme  vous 
voulez!;  2.  liberté;  отпу- 
стить на  — ю  affranchir; 
<0>  дать  — ю  слезам  donner 
libre  cours  à  ses  larmes; 
давать  ~ю  рукам  conv. 
avoir   la   main   leste. 

вон  I  [von]  adv.:  ~  отсюда! 
hors  d'ici!;  пошёл  — !  va-t- 
'en!; выгнать  ~  mettre  à 
la  porte;  из  рук  ~  плохо 
abominablement     mal. 

вон  II  adv.  conv.  là;  —там 
là-bas;  ~  он  идёт  le  voilà 
qui    vient. 

вонь83  [von1]  /,  sans  pi. 
puanteur. 

вонять1  [van^t1]  vi  ipf 
puer. 

воображать1  [vaabra^ât1] 
vt  ipf  v.  вообразить. 

воображение73  [vaobra- 
zéniii]  n,  sans  pi.  imagina- 
tion. 

вообра||зйть4Ь  [vaobra- 
zit1]  p/,  -жу,  ~з  й  т,  ipf 
воображать  (s')ima- 
giner,  se  figurer;  — зйте  себе 
conv,    figurez-vous, 
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вообще  [vaap§!§!é]  adv.  1. 
en  général,  en  principe; 
2.  conv.:  он  ~  такой  il 
est  toujours  comme  ça; 
я  ~  никуда  не  пойду  je 
n'irai    nulle    part. 

воодушев||йть4Ь  [v99du- 
Sevit1]  vt  pf,  ~л  ю,  ~й  т, 
ipf  воодушевлять 
enthousiasmer,    animer. 

воодушевлять1  [v99du- 
Sevl'ât1]  vt  ipf  v.  воодуше- 
вить. 

вооружать1  [vaaruËât1] 
vt  ipj  v.   вооружить. 

вооружённ||ый1а  [узэги- 
£6nnyi]  adj.,  f.  c.  inus. 
armé;  ^ые  силы  forces  ar- 
mées; — oe  восстание  insur- 
rection  armée. 

вооруж||йть4Ь  [vaaru2yt!] 
vt  PJy  ~У>  ~и  т,  ipf  воо- 
ружать diff.  sens  armer; 
— йться    diff.    sens  s'armer. 

во-первых  [vap^rvyxl 
adv.  premièrement. 

вопиющий4*  [vapiiûâ1- 
Sii]  adj.,  f.  c.  inus.  criant; 
révoltant. 

вопло||тйть4Ь  [vaptatît1] 
vt  pf,  ~  щ  y,  ~т  и  т,  ipf 
воплощать  incarner; 
personnifier;  ~тйть  в  жизнь 
réaliser. 

воплощать1  [vapkxS^ât1] 
vt    ipf    v.    воплотить. 

вопль23  [vopl'l  m  cri  dé- 
chirant;    lamentation. 

вопреки  [vapr'ekï] 

prép.  (  +  D)  en  dépit  de; 
au  mépris  de;  contraire- 
ment à;  malgré;  ~  его 
воле  malgré  lui;  ~  его  сове- 
ту contre  son  avis. 


вопрос13     [vctpros]     m     1. 

question;  задать  ~  poser 
une  question;  ответить  на 
~  répondre  à  une  question; 
2.  problème,  question;  это 
~  времени  .  c'est  une 
question    de    temps. 

вор1е     [vor]     m    voleur. 

ворв||атьсябЬ  [varvâttso] 
vi  Pf>  ~У  с  ь,  -ётс  я, 
p.  ~â  лея,  —a  л  a  с  ь, 
~â  л  й  с  ь,  ipf  в  р  ы  в  а  т  ь- 
с  я  faire  irruption;  forcer 
la  porte;  s'engouffrer  (vent, 
eau). 

вороб||ей6*ь  [varab'éi]  m, 
— ь  и     moineau,     passereau. 

вор||овать2а  [varavât1]  vt 
ф/>  ~У  ю>  ~У  e  T>  Pf  inus. 
dans  la  langue  littéraire  vo- 
ler  (vt). 

ворон1а  [vôran]  m  cor- 
beau. 

ворона13  [varôna]  /  cor- 
neille. 

ворон||ка3*а  [varônlo]  /, 
Gpl    ~o  к    entonnoir. 

ворота  [varôta]  pi.  s. 
(comme  n  la)  1.  porte, 
porte  cochère;  2.  sport   but. 

воротнйкзь  [varat'nik]  m, 
— и  col,  collet. 

ворох3с  [vôroxl  /n,  ~â 
tas,  amas;  ~  бумаг  tas  de 
papier. 

ворочать1  [varocit1]  vt 
ipf,  sans  pf  remuer  (vt); 
faire  tourner;  <0  —  делами 
conv.  brasser  des  affaires; 
~~ся  pf  inch.  заворо- 
чаться se  tourner  et  se 
retourner;     remuer     (vi). 

ворч||ать5ь  [varc'ât1]  vi  (на 
кого  y  на  что)  ipj,  ~y,  ~й  т, 
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pf  inch.  заворчать 
gronder;    grogner. 

вое...    v.    воз... 

восемнадцатый1*  [v9s!em- 
nâttsotyi]  пит.  ord.  dix-hui- 
tième. 

восемнадцать  [vas^mnâ- 
ttsat1]  num.  card.  (comme 
subst.    f  8a)   dix-huit. 

вос(|емь  [vôsim1]  num. 
card.,  GDP  — ь  м  й,  /  —  e- 
м  ь  ю  e/  —  ь  м  ь  ю  (comme 
subst.    f  8*b)   huit. 

восемьдесят  [vôsim  ! d isrt ] 
num.  card.  A=N,  GDP 
восьмидесяти,  /вось- 
мьюдесятью et  восе- 
мьюдесятью quatre- 
-vingts. 

восемьсот  [vas'emsôt] 

num.  card.,  G  восьми- 
сот, D  восьмистам, 
A=N,  I  восьмьюста- 
ми, P  о  восьмистах 
huit   cents. 

воск33  [vosk]  m,  sans  pi. 
cire. 

воскликнуть33  [vasklîk- 
nutjJ  vi  pf,  ipf  воскли- 
цать  s'écrier;   s'exclamer. 

воскресать1  [vaskr'e- 

sat*]  vi    ipf  v.  воскреснуть. 

воскресение73  [vaskr*?- 
s^niji]  n,  sans  pi.  résur- 
rection. 

воскресенье6*3  [v9skr*e- 
s'én'n]    n    dimanche. 

воскрес||нуть3*а  [vaskr'és- 
nut  ']  vi  pf,  p.  ~,  — л  а, 
ipf  в  о  с  к  р  е  с  а  т  ь  ressus- 
citer (vi). 

воскресный13  [vaskr'és- 
ПУ1]  ad/,  de  dimanche;  ~ 
день    dimanche. 


воспаление73  [уэ5ра1*е- 
niii]  n  méd.  inflammation; 
~     лёгких     pneumonie. 

воспитание73  [v9spitâ- 
niifj  n,  sans  pi.  éducation; 
formation. 

воспйтанЦный13  [vaspî- 
tannyi]  ad].,  —,  —н  а 
(bien)  élevé;  poli;  -ный 
ребёнок  enfant  bien  élevé; 
плохо  [дурно]  — 'Ный  ребё- 
нок   enfant     mal     élevé. 

воспитать1  [vaspitât5]  vt 
pf,  ipf  воспитывать 
élever,     éduquer;     former. 

воспитывать13  [vaspfty- 
vat1]    vt    ipf   v.    воспитать. 

воспламеь||йться4Ь  [vgs- 
р^эт  'enittsg]  vi  p/,  ~ю  с  ь, 
~й  т  с  я,  ipf  воспла- 
меняться 1.  s'enflam- 
mer, s'embraser,  prendre 
feu;  2.  fig.  s'enthousiasmer; 
se   passionner. 

воспламеняться1  [v9spl9- 
m'en'attsg]  vi  ipf  v.  вос- 
пламениться. 

зоспользЦоваться23  [vas- 
pol  ^avattsa]  vi  pf,  —y  ю  с  ь, 
~ y  e  т  с  я,  ipf  пользо- 
ваться profiter  de; 
— оваться  случаем  saisir 
l'occasion,  profiter  de  l'oc- 
casion. 

воспоминани||е7а  [v9sp9- 
minéniij]  n  1.  souvenir; 
réminiscence;  — e  детства 
souvenir  d'enfance;  2.  pi.: 
— я  litt.  souvenirs,  mémoi- 
res. 

воспрет||йть4Ь  [v9spr*e- 
tît ']  vt  pf,  воспрещ  y, 
~й  т,  ipf  в  о  с  п  р  е  щ  а  т  ь 
défendre;  interdire,  prohiber. 
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воспрещать1  [v9spr!e- 

S^'ât  ']  vt  ipf  v.  воспретить. 

восприймчив||ый1а  Ivôs- 
priimcivyi]  adj.f  ~,  —a 
(к  чему)  susceptible;  récep- 
tif  (aux   maladies). 

воспринимать1  [vaspri- 
nimat  ' ]  vt  ipf  v.  воспринять. 

воспр||инять14С  (vaspri- 
n'ât'jD/^-HMy.-HMeT, 
p.  ~й  н  я  л,  —и  н  я  л  a, 
ipf       воспринимать 

1.  percevoir;     comprendre; 

2.  prendre;  interpréter;  как 
он  ~йнял  это  известие? 
comment  a-t-il  pris  cette 
nouvelle?;  3.  s'approprier, 
(s')assimiler  (des  coutumes, 
etc.). 

воспроизве  ||стй7Ь  [v9S- 

praizv 'es'tij  vt  pf,  -ду, 
— д  ë  т,  p.  воспроизвёл, 
—л  a,  —л  и,  ipf  вос- 
производить repro- 
duire; — стй  в  памяти  retra- 
cer   dans    la  mémoire. 

воспроизв||одйть4с  [v9S- 
praizvadit1]  vt  ipf,  ~  о  ж  y, 
—6  д  и  т   v.    воспроизвести. 

восстг||зать13Ь  [vôssta- 
vat*]  vi  ipf,  ~ю,  — ë  т, 
gér.  ~в  а  я,  imp.  ~  в  а  й  v. 
восстать. 

восстанавливать18  [v9S- 
stanâvlivat'J  vt  ipf  v.  восста- 
новить. 

восстание73  [vasstanijr]  n 
insurrection,  révolte;  под- 
нять ~  soulever  une  insur- 
rection. 

восстан||овйть4с  [v9sst9- 
navit1]  vt  pf,  ~  о  в  л  ю, 
~6  вит,  ipf  в  о  с  с  т  а- 
н  а  в  л  и  в  а  т  ь      1.      réta- 
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blir;  restaurer;  restituer;  2. 
retracer,  reconstituer  (dans 
la  mémoire);  3.  (кого  против 
кого)  monter  qn  contre  qn; 
~ овить  всех  против  себя 
se  mettre  tout  le  monde  à  dos. 

восстаЦть  [vctsstat1]  vi  pf, 
—h  y,  —h  e  т  (is.),  ipf  вос- 
ставать s'insurger,  se 
soulever;    se    révolter. 

восток33  [vastôk]  m,  sans 
pi.  est,  orient;  Ближний 
Восток  Proche-Orient;  Даль- 
ний Восток  Extrême-Orient. 

восторг33  [vastôrk]  m 
transport,  extase;  быть  в  — e 
être  ravi. 

восторгаться1  [vsstargâ- 
tts9]  vi  (чем,  кем)  ipf,  sans  pf 
s'extasier    (sur). 

восточный13  [vastoc'nyi] 
ad\.  oriental;  d'est. 

востребовани||е7а  [vastr'é- 
b9v9niii]  n:  до  —я  poste 
restante. 

восхитйтел||ьный1а  [v9S- 
Xititil  lnyi]  ad\.,  — e  h, 
— ь  h  a  ravissant,  admirable. 

восхи||  гйться4Ь  [v9s%iti- 
ttsg]  vi  (чем,  кем)  pf, 
~щ  y  с  ь,  — т  и  т  с  я,  ipf 
восхищаться  admi- 
rer; s'extasier  devant. 

восхищаться1   [vasxrë'S'â 
ttso]   vi  ipf  v.    восхититься 

восход13  [vas^ot]  m  lever 
~    солнца    lever    du    soleil 

восьмёрЦка3*3    [vo^m'ôr 
кэ]    /,    Op/  -о  к  diff.     sens 
huit     (subst.). 

восьмой11*  [vas'moji]  пит. 
ord.    huitième. 

вот  [vot]  particule  voici, 
voilà;   ~  и  он  le  voilà;   ~ 
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это  ceci;  ~  и  всё  voilà  tout; 
г-  так  неожиданность!  en 
voilà  une  surprise!;  -~  ещё! 
ce nv.  il  ne  manquait  plus  que 
celai 

воткнутьзь  [vatknut1]  vt 
pf,  ipf  втыкать  en- 
foncer;   ficher;    piquer. 

воцар||йться4Ь  [vatsarî- 
ttso]  vi  pf,  ~ю  с  ь,  ~й  т  с  я, 
ipf  воцаряться  1 . 
monter  sur  le  trône;  2.  s'éta- 
blir; ^йлось  молчание  il  se 
fit    un    moment    de    silence. 

воцаряться1  [vatsar'â- 
ttsa]    vi    ipf   v.    воцариться. 

вошь8*"  [vos]  /,  вши, 
Isg  —ю  pou. 

впадЦать1  [fpadât1]  vi 
(во  что)  ipf  1.  v.  впасть; 
2.  sans  pf  se  jeter  (riviè- 
re); Волга  ~ает  в  Каспий- 
ское море  la  Volga  se  jette 
dans   la    mer  Caspienne. 

впадина13  [fpâdina]  /  ca- 
vité;   creux. 

впалый13  [fpâryi]  ad].,  f. 
с  inu*.  creux,  cave;  enfoncé. 

впа||сть?ь  [fpas't']  vi  (во 
что)  pf,  — д  y,  — д  ë  т,  p. 
~л,  —л  a,  part.  p.  ~  в  ш  и  й, 
ipf  в  п  а  д  а  т  ь  tomber  (en, 
dans);  ~сть  в  детство  tom- 
ber en  enfance. 

впервые  [fp'ervyii]  adv. 
pour   la   première   fois. 

вперегонки  [fpinganki] 
adv.:  бегать  ~  courir  à 
qui   mieux    mieux. 

вперёд  [fp'er'ôt]  adv.  1. 
en  avant;  часы  идут  ~  la 
montre  avance;  2.  d'avance; 
заплатить  ~  payer  d'avance. 

впереди    [fpir^di]    I    adv. 


1.  devant,  en  avant  (sans 
changement  de  lieu);  en  tête; 

2.  à  l'avenir;  II  prép.  (-\-G) 
devant  (sans  changement  de 
lieu);  à  la  tête  de;  ~  нас 
devant  nous. 

впечатлени||е7а  [fpic^t- 
Péniii]  n  impression;  effet; 
производить  ~e  faire  im- 
pression, produire  un  effet; 
находиться  под  —ем  être 
sous   l'impression    (de   qch). 

впитаться1  [fpitattsa]  vi 
pf,  ipf  впитываться 
s'absorber,    s'imbiber. 

впитываться1  [fpityvattsa] 
vi  ipf  v.  впитаться. 

вплотную  [fpiatnuju]  adv. 
de  près;  подойти  ~  toucher 
de    près. 

вплоть  [fplot1]:  ~до(+(/) 
jusqu'à. 

вполголоса  [fpalgôloso] 
adv.    à   mi-voix. 

вполне  [fpaln'é]  adv.  en- 
tièrement, complètement; 
tout  à  fait. 

впопыхах  [fp9py%âx]  ac^v- 
en  (toute)   hâte. 

впору  [fpôru]  adv.:  эти 
ботинки  мне  ~~  ces  souliers 
me  chaussent  bien;  это  паль- 
то мне  ~  ce  manteau  est 
juste  à    ma   taille. 

впоследствии  [fpcts'l'ét- 
s't'vii]  adv.  dans  la  suite, 
par  suite. 

впотьмах  [frat!mâx]  adv. 
dans  l'obscurité;  dans  les 
ténèbres. 

вправо  [fprâvô]  adv.  à 
droite. 

впредь  [fpr  *et  ']  adv.  dé- 
sormais, dorénavant;  à  l'ave- 
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nir;  ~  будь  осторожнее 
sois  plus  prudent  à  l'avenir; 

—  до   (  +  <j)  jusqu'à. 
впроголодь        [fprogo^ot1] 

adv.:  жить  — ne  pas  manger 
à  sa  faim. 

впрок  [fprok]  adv.:  идти 
кому-л.     ~    profiter    à    qn. 

впрыскивать1  [fpryski- 
vot1]   vt   ipf  v.    впрыснуть. 

впрыснуть3а  [fprysnut1] 
vt  pf,  ipf  в  п  p  ы  с  к  и  в  а  т  ь 
injecter,  faire  une  injection. 

впускать1  [fpuskât1]  vt 
ipf  v.    впустить. 

впустйть4с  [fpus'tît1]  vt 
pf,  впущу,  впустит, 
ipf  в  п  y  с  к  a  т  ь  laisser  en- 
trer. 

впустую  [fpustuiu]  adv. 
en   vain. 

враг35  [vrak]  m,  ~  rî  en- 
nemi. 

враждебный1  a  [vraz- 

d!ébnyi]  adj.,  — e  н,  —на 
hostile;    ennemi. 

вразрез  [vrazr!és]  adv: 
~  с  (+  /)  contrairement  à, 
en  contradiction  avec;  идти 

—  с  чём-л.  être  contraire 
à  qch,  s'opposer  à  qch. 

врасплох  [vrasplôxl  adv.  à 
l'improviste,  au  dépourvu; 
застать  кого-л.  ~  prendre 
qn  au  dépourvu. 

вратар!ь2Ь  [vratâr*]  m,  ~й 
sport   gardien    de    but. 

вратьбЬ  [vrat1]  vi  ipf,  вр  y, 
в  p  ë  т,  p.  в  p  a  л,  врала, 
pf  соврать  fam.  men- 
tir, débiter  des  mensonges; 
blaguer. 

врач*ь  [vrac1]  m,- ~û  mé- 
decin, 


врачебный1"  [vraô'éb- 

nyj]  adj.  médical;  de  méde- 
cine; ~  осмотр  examen 
médical. 

вращать1  [vraS^'ât !]  vt 
ipf  y  pf  inus.  '  tourner  (vt) 
faire  tourner;  <>  —  глаза 
ми  rouler  les  yeux;  — ся  1 
tourner  (vi);  2.  fig.:  — ся  в  об 
гдестве  кого-л. fréquenter  qn 

вред1Ь  [vr'etj  /n,  sans  pi 
mal,  tort;  dommage,  dégât 
во  ~  кому-л.  au  détrimen 
de  qn;  служить  во  ~  [при 
носить  ~]  чему-л.  nuire  à 
qch. 

врё|;дйть4а  [vr'edît l]  vi  (ко- 
му, чему)  ipf,  —ж  y,  ~д  и  т, 
pf  повредить  nuire,  fai- 
re tort  (à  qn  à  qch). 

вред||ный1а  [vr'édnyi] 

adj.,  ~e  h,  —h  a  nuisible; 
nocif,  insalubre;  pernicieux; 
— ный  воздух  air  insalubre; 
— ное  производство  indus- 
trie malsaine;  — ная  при- 
вычка   mauvaise    habitude. 

временно  [vr'émmna] 

adv.  provisoirement,  tempo- 
rairement; ~  исполняющий 
обязанности  директора  di- 
recteur   par    intérim. 

временн||ый1а  [vr'émin- 
nyi]  adj.y  f.  r.  m.  inus., 
—a  provisoire,  temporaire; 
passager;  intérimaire;  — oe 
жилище  domicile  provisoire. 

времся9  [уг'еш'э]  я, 
~e  на  1,  temps;  с  тече- 
нием ~ени  avec  le  temps; 
2.  (souvent  au  pi.)  temps, 
époque;  во  — ена  когб-л. 
au  temps  de  qn;  в  наше 
~я  de  nos  Jours;  во  все  ~e- 
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на  de  tous  temps;  3.  temps, 
heure;  сколько  ^-ени?  quelle 
heure  est-il?;  позднее  ~я 
une  heure  avancée;  4.  sai- 
son; дождливое  —я  saison 
des  pluies;  зимнее  —я  hiver; 
рабочее  ~я  heures  de  tra- 
vail; свободное  —я  loisir; 
5.  gramm.  temps;  настоя- 
щее ~я  présent;  прошедшее 
~я  passé;  будущее  —я  futur; 
<>  ^я  не  ждёт  le  temps  pres- 
se; ^я  покажет  qui  vivra 
verra;  долгое  ^я  longtemps; 
в  то  —я  как  tandis  que; 
от  — ени  до  ~ени,  по  — е- 
нам  de  temps  en  temps; 
во  —я  (чего)  pendant;  тем 
~енем  dans  l'entre-temps;  на 
~я  pour  un  certain  temps; 
до  поры  до  — ени  jusqu'à  un 
certain  temps;  ce  n'est  que 
provisoire. 

вроде  [vrôdi]  prép.  (-\-G) 
du  genre  de,  dans  le  genre 
de;  нечто  ~  une  espèce 
de...;  он  ~  тебя  il  est  (tout) 
comme  toi. 

врождён||ный1а  [vrcrô- 

d'ônnyi]  ad].,  ~,  ~н  a  inné; 
congénital    (maladie). 

врозь  [vrôs1]  adv.  sépa- 
rément. 

вручать1  [vruè^ât1]  vt  ipf 
v.    вручить. 

вруч||йть4Ь  [vruôït1]  vt  p/, 
~y,  ~й  т,  /p/  вручать 
remettre. 

врываться1  [vryvâttsQ]  vi 
ipf  v.  ворваться. 

вряд  ли  [vr'âtli]  particule 
c'est  peu  probable;  c'est 
douteux,  je  doute  que; 
■~~  мы     успеем     c'est     peu 


probable  que  nous  soyons 
à     l'heure. 

всадник38  [fsad'nik]  m  ca- 
valier, homme  à  cheval. 

все  [fs'e]  pi  de  весь,  вся, 
всё  tous,  toutes;  tout  le 
monde. 

все...  en  composés  tout, 
de  tout,  omni...,  p.  ex. 
всесильный  tout-puissant; 
всесоюзный  de  toute  l'Union 
(Soviétique). 

всё  [fs'o]  I  pron.  v. 
весь;  II  adv.  1.  toujours; 
—  ещё  encore,  toujours; 
2.  (-f-  сотр.  d'adverbe)  de 
plus  en  plus;  ~  дальше  (и 
дальше)  de  plus  en  plus 
loin;  О  -w  же  tout  de  même, 
néanmoins. 

всевозможн||ый1а  [fsi- 

vazmôznyi]  ad].,  f.  c.  inus. 
toutes  sortes  de;  — ые  товары 
toutes  sortes  de  marchandi- 
ses. 

всегда  [fs'egda]  adv.  tou- 
jours;   de    tout    temps. 

всего  [fs'evô]  I  Gsg  de 
весь,  всё;  II  adv.  1.  en  tout, 
en  somme;  2.  seulement; 
y  нас  ~~  два  часа  nous  n'avons 
que  deux  heures;  ф  ~~-на- 
всего  en  tout  et  pour  tout. 

вселенная  [fs'el 'énnaja] 
/    (comme   ad],    la)    univers. 

всел||йться4Ь  [fs'elîttsa] 
vi  pf,  ~ю  с  ь,  — й  т  с  я, 
ipf  вселяться  emmé- 
nager;   s'installer. 

вселяться1  [fs'el'âttsa]  vi 
ipf   v.    вселиться. 

всемйрн||ый|а  [fs'ernirnyi] 
ad].,  f.  с.  peu  us.  universel, 
mondial;  — ая  история  his* 
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toire  universelle;  — ый  кон- 
гресс   congrès    mondial. 

всерьёз  [fs'er'jôs]  adv. 
sérieusement;  принимать 
что-л.  ~  prendre  qch  au 
sérieux. 

всесоюзный18  [fsrsajuznyi] 
adj.  de  toute  l'Union(Soviéti- 
que). 

всё-таки  [fs'otski]  conj. 
tout  de  même;  pourtant, 
cependant;     quand    même. 

Bct  цело  [fs'etsélo]  adv. 
entièrement;  tout  à  fait; 
посвятить  себя  —  чему-л. 
se  vouer  entièrement  à  qch. 

вскакивать1  [fskâkivat !  ] 
vi  ipf  v.  вскочить. 

вскипя||тйть4Ь  [fskip'e- 
tït1)  vt  pf,  -чу,  — т  и  т  v. 
кипятить. 

вскользь  [fskolV]  adv. 
en  passant;  упомянуть 
о_чём-л.  ~  mentionner  qch 
en    passant. 

вскоре  [fskôri]  adv.  bien- 
tôt,   sous   peu. 

вскоч||йть4С  [fskacït1]  vi 
Pf>  -~y*  ~и  T>  ipf  вска- 
кивать 1.  (на  что) 
sauter  (sur  qch)\  2.  (с  чего) 
se  lever  brusquement,  sauter 
sur  ses  pieds. 

вскрывать1  [fskryvat1]  vt 
ipf  v.   вскрыть. 

вскр||ыть12а  [fskryt1]  vt 
pf,  ~6  ю,  ~6  e  т,  ipf  вскры- 
вать 1.  ouvrir;  décacheter; 
2.  dévoiler;  déceler;  3.  méd. 
disséquer;  — ыться  1.  se 
dévoiler;  être  décelé;  2.  dé- 
bâcler   (rivière). 

вслед  [fsl'et]  I  adv.  :  ~ 
за  (+  /)  à  la  suite  de,  après; 


идти  ~  за  кем-л.  marcher 
sur  les  pas  de  qn;  Il  prép. 
(  +  D)  après;  смотреть  —  поез- 
ду suivre  le  train  du  regard. 

вследствие  [fsl 'éts't'vii  i] 
prép.  (-{-G)  par  suite  de, 
en    conséquence     de. 

вслух  [fsfuxl  adv.  à  haute 
voix;  читать  ~~  lire  à  haute 
voix. 

всмятку  [fsm'âtku]  adv.: 
яйцо    —     œuf    à    la    coque. 

всплеснуть3**  [fspl  'esnût  '] 
vi  pf,  ipf  всплёски- 
вать: —  руками  frapper 
des     mains. 

всполош||йться4Ь  [fspalct- 
§yttsa  |  vi  pf,  —y  сь,  —  й  т  с  я, 
sans  ipf  s' al  armer. 

вспоминать1  [fspsminât1] 
vt  et  vi  (о  чём,  о  ком)  ipf 
! .  v.  вспомнить;  2.  recons- 
tituer dans  la  mémoire;  tâ- 
cher de  se  rappeler. 

вспомн||ить4а  [fspômnit1] 
vt  et  vi  (о  чём,  о  ком)  pf, 
—ю,  ^и  т,  ipf  вспоми- 
нать se  souvenir,  se 
rappeler. 

вспомогательный18  [fspa- 
magâtirnyj]  adj.  auxiliai- 
re;  de  secours. 

вспыл||йть4Ь  [fspylit1]  vi 
pf,  — ю,  — и  т,  sans  ipf  s'em- 
porter, s'irriter,  se  mettre  en 
colère. 

вспыльчивЦый1*  ffspyl1 
ëivyi]  adj.,  ~,  —a  emporté 
prompt  à  se  mettre  en  colère. 

вспыхивать1  [fspyxivat1] 
vi  ipf  v.  вспыхнуть. 

вспыхнуть3*  [fsryxnut1] 
vi  pf,  ipf  в  с  и  ы  x  и  в  a  т  ь 
1.   s'enflammer,  prendre  feu; 


вст 


—  70  — 


вся 


éclater  (incendie);  2.  fig. 
éclater,  se  déclencher  (guer- 
re, etc.);  s'allumer  (passion); 
3.  rougir. 

вста||вать13Ь  [fstavât1]  vi 
ipf,  ~ю,  ~ë  т,  gér.~B  a  я, 
imp.     ~в  г  и    v.    встать. 

встав||ить4а  [fstavif]  vt 
pf,  —л  ю,  ~и  т,  ipf  встав- 
лять mettre,  placer  (dans 
qch);  insérer;  — ить  стёкла 
vitrer,  pi  ser  les  vitres;  — ить  в 
раму  encadrer;  — ить  зубы 
se  faire  faire  des  fausses 
dents. 

вставлять1  [fstavPât1]  vt 
ipf  v.    вставить. 

вста||ть  [fstat  ']  vi  pf,  ~н  y, 
~н  e  т  (fs.)i  ^Pf  вста- 
вать 1.  se  lever,  se  met- 
tre debout;  quitter  le  lit; 
se  relever  (après  une  mala- 
die); — ть  из-за  стола  se 
lever  de  table;  2.  (на  что) 
monter  sur;  mettre  le  pied 
sur;  3.  se  dresser;  se  po- 
ser (question);  4.  s'arrê- 
ter (montre;  voiture)  <>  река 
— ла  la  rivière  est  pri- 
se. 

встре||тить4\  [fstr  fét ît f  ] 
vt  pf,  ~~ч  y,  К т  и  т,  ipf 
встречать  1.  rencon- 
trer; se  heurter  (à  des  diffi- 
cultés); ^тить  на  улице 
croiser  dans  la  rue;  ~тить 
на  вокзале  aller  chercher 
à  la  gare;  2.  accueillir; 
3.  conv.  fêter  (le  Nouvel  an, 
le  Premier  mai,  etc.);  ~- 
титься  1.  se  rencontrer, 
se  voir;  se  croiser;  2.  (с  кем, 
с  чем)  rencontrer;  se  heur- 
ter К 


встреча4*  [fstrléôl3]  /  1. 
rencontre,  entrevue;  accueil; 
2.  sport  rencontre,  match. 

встречать1  [fstr  'ec  *ât  *) 
vt  ipf  v.   встретить. 

встречный1*  [fstr  *ес  !nyi] 
I  adj.  de  rencontre;  ~~  поезд 
train  croisé;  ~  ветер  vent 
contraire;  II  m  passant; 
первый  ~  le  premier  venu. 

вступать1  [fstupét'J  vi 
ipf  v.  вступить;  ~ся  v. 
вступиться. 

вступительный12  [fstupi- 
tïl'nyi]  adj.  d'entrée;  inau- 
gural; —  экзамен  examen 
d'entrée;  ~  взнос  versement 
d'entrée. 

вступ||йть4С  [fstupît1]  vi 
(во  что)  pf,  —л  ю,  —и  т, 
ipf  вступать  diff.  sens 
entrer;  войска  ~йли  в  го- 
род les  troupes  sont  entrées 
dans  la  ville;  ~йть  в  пар- 
тию adhérer  au  parti; 
— йть  в  союз  с  кем-л.  s'allier 
à  qn;  — йть  в  силу  entrer 
en  vigueur;  ~йть  в  брак 
с  кем-л.  offic.  se  marier 
avec  qn;  — йть  на  престол 
monter  sur  le  trône. 

вступ||йться4с  [fstupfttsa] 
vi  (за  кого)  pf,  ~  л  ю  с  ь, 
— и  т  с  я,  /р/вступать- 
с  я  intervenir  en  faveur  (de 
qn);  défendre;  prendre  le 
parti  (de  qn)\  prendre  la 
défense    (de    qn). 

всходить40  [fsxadit1]  vi 
ipf,  всхожу,  всхо- 
дит ti.   взойти. 

всюду  [fs^du]  adv.  par- 
tout. 

вся    [fs'a]   vt   весь» 
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всяк[|ий  [fs  ^ki}]  pron.-adj. 
déterra,  {comme  adj.  3a)  1. 
chaque,  tout;  toutes  sortes 
de;  ~ий  раз  chaque  fois; 
на  ~ийслучайа  tout  hasard; 
во  —ом  случае  en  tout  cas; 
без  —ой  жалости  sans  aucune 
pitié;  2.  chacun. 

втихомолку  [ftixamoîku] 
adv.  en  cachette,  à  la  déro- 
bée, à  la  sourdine. 

вторгаться1        [ftargâttsa] 


vi    ipf    v.    вторгнуться. 


вторг||нуться^ 


[ftôrg- 


nutts9]  vi  (во  что)  p/, 
p.  — с  я,  —лас  ь,  ipf 
вторгаться  envahir, 
faire  irruption  dans;  péné- 
trer. 

вторично  [ftarié'naj  adv. 
pour    la    seconde    fois. 

вторник33  [ftôrnik]  m 
mardi. 

второй1Ъ  [ftarôi]  пит. 
ord.    second;     deuxième. 

второпях  [Иэгар*ах]  adv. 
à   la   hâte. 

второстепен||ный1а  [fta- 
гэбЧ^р  'énnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a  secondaire;  accessoire; 
de  second  ordre;  — ная  роль 
rôle    secondaire. 

втрое  [ftrôii]  adv.  trois 
fois;    au    triple. 

втроём  [ftrajom]  adv.  г 
trois,   tous  les  trois. 

втыкать1  [ftykât1]  vt  ipf 
v.  воткнуть. 

втягивать1  [ft^givat1]  vt 
ipf  v.  втянуть. 

втянуть30  [ft^nut5]  vt 
pf,  ipf  втягивать 
1.  tirer  (dans  qch)\  faire 
monter;  2.   (во   что)  entraî- 


ner; attirer;  — ся  (во  что) 
s'habituer,  se  faire   (à  qch). 

вуз1  a  [vus]  m  (abréviation 
de  высшее  учебное  заведе- 
ние)   école   supérieure. 

вулкан13  [vulkân]  m  vol- 
can. 

вход13  [tyot]  m  diff.  sens 
entrée;  ~  воспрещён  entrée 
interdite,  défense  d'entrer; 
главный  ~  entrée  princi- 
pale,  portail. 

вход||йть4с  [fxadït1]  vi 
ipf,  вхожу,  —и  т  v.  вой- 
ти. 

ВЦСПС  [vètsaaspeés]  m 
indécl.  (abréviation  de  Все- 
союзный Центральный  Совет 
Профессиональных  Союзов) 
Conseil  Central  des  Syndi- 
cats   de   l'U.R.S.S. 

вчера    [fc^erâ]    adv.    hier. 

вчерашний23  [fc^eraSnn] 
adj.  d'hier. 

вчерне  [fè^ern'é]  adv.  en 
brouillon. 

вчетверо  [fc 'et 'vira]  adv. 
quatre  fois;  au  quadruple; 
~  шире  quatre  fois  plus 
large;  сложить  ~  plier  en 
quatre. 

вчетвером  [fëit  'v  'erom] 
adv.  à  quatre,  tous  les  qua- 
tre. 

въезд13    [viest]   m  entrée. 

въезжать1  [vie^'z'at1]  vi 
ipf  v.   въехать. 

въехать  [viéxat1]  vi  pf, 
въеду,  въедет,  ipf 
въезжать  (is.  )  1 .  (во  что) 
entrer  (en  voiture,  à  cheval); 
~  во  двор  entrer  dans  la 
cour;  2.  (на  что)  monter 
(sur      qch)     (en     voiture,    à 
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cheval);  ~  на  пригорок 
monter    sur    une    colline. 

вы  [vy]  pron.  pers.  de 
2  p/.,  GAP  вас,  D  вам, 
/    вами    vous. 

вы...  préverbe;  sens  princi- 
paux: 1.  mouvement  du  de- 
dans en  dehors,  sortie,  extrac- 
tion, p.  ex.  выйти  sortir; 
выехать  sortir  {en  voiture, 
à  cheval);  выпустить  laisser 
sortir;  выгнать  chasser  (de- 
hors); выбросить  jeter  de- 
hors;     вырвать       arracher; 

2.  parachèvement,  plénitude 
d'action  (parfois  en  combi- 
naison avec  le  suffixe  -ся) 
p.  ex.  выпить  vider  (un 
verre);  вырасти  croître,  de- 
venir grand;  выспаться 
bien    dormir,    dormir    assez; 

3.  acquisition  de  qch  par 
V action,  p.  ex,,  выпросить 
obtenir  à  force  de  solliciter; 
выиграть  gagner  (dans  un 
$eu). 

выбивать1  [vybivât1]  vt 
ipf  v.   выбить. 

выбирать1  [vybirât*]  vt 
ipf  v.    выбрать. 

выб||ить11а  [vybit1]  vt  pf, 
— ь  ю,  — ь  e  т,  imp.  ~  e  й, 
ipf  выбивать  1.  faire 
tomber  (qch  des  mains); 
casser  (un  vitre);  enfoncer 
(une  porte);  2.:  ~  ить  пыль 
из  чего-л.  épousseter  qch; 
3.  déloger  (Vennemi);  4. 
frapper  (une  médaille,  etc.); 
<>  —ить  из  колей  desaxer; 
— иться:  — иться  из  сил 
être  à  bout  de  forces; 
— иться  в  люди  conv.  faire 
son   chemin, 


выбор1  a  [vybgr]  m,  sans 
pi.    choix;    alternative;     на 

—  au  choix;  большой  —то- 
варов grand  assortiment  de 
marchandises. 

выборн||ый1а  |vybarnyi] 
1  adj.  électif;  II  m  élu;  dé- 
puté. 

выборы  [vybary]  pi.  s. 
(comme    m     la)    élections. 

выбрасывать1  [vybrâsy- 
VQt1]    vt   ipf   v.    выбросить. 

выбрать63  [vybrat1]  vt  pff 
выберу,  выберет, 
imp.  выбери,  ipf  выби- 
рать 1.  choisir;  2.  élire. 

выбраться63  [vybrattsa] 
vi  pf;  выберусь,  вы- 
берется, imp.  в  ы  б  е- 
р  и  с  ь,  ipf  выбирать- 
с  я    sortir;  se  tirer   (de  qch); 

—  на  дорогу  prendre  (trou- 
ver] le  bon  chemin. 

выбросить43  [vybrasit1] 
vt  pf,  в  ы  б  p  о  ш  y,  —и  т, 
imp.  —и,  ipf  в  ы  б  p  а  с  ы- 
в  а  т  ь  jeter  dehors;  —ить  ко- 
го-л. на  улицу  jeter  qn  sur 
le    pavé. 

выбывать1  [vybyvât1]  vi 
ipi  v.   выбыть. 

выб||ыть  [vybyt1]  vi  pf, 
-УДУ,  -y  Д  e  т  (is.),  ipf 
выбывать  partir;  quit- 
ter; — ыть  из  игры  sortir 
du   jeu. 

выве||сить4а  [vyvisit1]  vt 
pf,  —  ш  y,  — с  и  т,  imp.  —с  и, 
ipf  вывешивать  sus- 
pendre; hisser  (un  drapeau); 
aflicher  (un  avis,  etc.). 

вывесЦка3*3  [vyvjslo]  /, 
Gpl   — о  к  enseigne. 

вывести7*     Jvyvis'ti]    vt 
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Pfy  ~Д  У,  -дет,  imp.  —  д  и, 
р.  —л,  —л  a,  ipf  выво- 
дить I.  faire  sortir;  emme- 
ner; retirer;  ~сти  из  затруд- 
нения tirer  d'embarras;  2. 
exterminer,  détruire  (des  pa- 
rasites); 3.  enlever  (des  ta- 
ches);4.  faire  éclore  (des  pou- 
lets); 5.  déduire;  <>  ~сти  из 
терпения  faire  perdre  patien- 
ce; — сти  из  себя  mettre  hors 
de  soi;  — сти  из  строя  mettre 
hors  de  combat  [hors  de 
service]. 

вывешивать1  [vyv^'Sy- 
vat']    vt    ipf    v.    вывесить. 

вывихнуть3*  [vyvi'xnut*] 
vt  pf.  ipf  moins  us.  démettre, 
disloquer. 

вывод13  fvyvot]  m  1.  dé- 
duction; conclusion;  сделать 
~~  tirer  une  conséquence; 
conclure;  прийти  к  —y  venir 
à  la  conclusion;  2.  retrait, 
évacuation;  ~  войск  le  re- 
trait   des   troupes. 

выводить40  [vyvadît1]  vt 
ipf,  вывожу,  выво- 
дит   v.    вывести. 

вывоз12  [vyvas]  m,  sans 
pi.    exportation. 

выгадать1  (vyggdgt'l  vt 
pf,  ipf  выгадывать 
gagner;  épargner;  —  время 
gagner    du    temps. 

выгадывать1  |vygâdyv9tf] 
vt   ipf   v.    выгадать. 

выгляд||еть5а  [vyghdit'l 
vi  ipf,  выгляжу,  —  и  т, 
imp.  inus.,  sans  pf  avoir  l'air; 
он  хорошо  [плохо|  — ит  il  а 
bonne  [mauvaise]  mine;  он 
~ит  счастливым  il  a  l'air 
heureux, 


выглядывать1  [vygl  !â- 
dyvat  *]  vt  ipf  v.  выглянуть. 

выглян||уть3а  [vyglinut1] 
vi  pf,  imp.  —  и,  ipf  в  ы  г  л  я- 
дывать  regarder  (dehors); 
~уть  из  окна  regarder  par  la 
fenêtre;  солнце  ^уло  из-за 
туч  le  soleil  a  émergé  des  nua- 
ges. 

выг||нать5а  [vygnaf]  vt  pf, 
-оню,  -он  ит,  imp.  — -он  и, 
ipf  выгонять  chasser  (de- 
hors); mettre  à  la  porte. 

выговаривать1  [vygavari- 
V3t4  ipf  1.  vt  v.  выгово- 
рить; 2.  vi  (кому)  conv. 
réprimander,  faire  une  re- 
montrance. 

выговор1  a     [vygavor]      m 

1.  blâme,       réprimande; 

2.  prononciation;  accent. 
выгово; :||ить4а        [vyg9V9- 

rit  '  j  vt  pf,  — ю,  ~и  т, 
imp.  ~и,  ipf  выговари- 
вать prononcer;  savoir 
prononcer;  он  не  может  — ить 
[не  выговаривает]  «р»  il  ne 
sait   pas  prononcer  le  «r». 

выгод||а1а  [v}'g9d9]  / 
avantage,  profit;  gain;  из- 
влечь —y  из  чего-л.  tirer 
profit    de    qch. 

выгод||ный1а  [vyg9dnyj] 
adj. ,  ~  e  h,  —h  a  avantageux; 
lucratif. 

выгонять1  [vygan'ât1]  vt 
ipf  v.  выгнать. 

выгружать1  [vygruiat1] 
vt  ipf  v.  выгрузить. 

выгру||зить4а  [vygruzit1] 
vt  pf,  — ж  y,  —  з  и  т,  imp. 
— з  и,  ipf  выгружать 
décharger,  débarquer. 

выгруз|,ка3*а  [vygruska]  /. 
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Gpl  —о  к  décharge,  décharge- 
ment: débarquement. 

выда||вать13Ь  [vydavat1] 
vt  ipf,  — ю,  — ë  т,  gér. 
~в  a  я,  part.  pass.  —в  a  e- 
м  ы  й,  imp.  ,~ в  a  й  v.  вы- 
дать; — ваться  1.  v.  выдать- 
ся; 2.  p/  peu  us.  saillir; 
avancer;  3.  sans  pf  se  dis- 
tinguer. 

выда||ть  [vydat1]  vt  pf, 
~м,  — ш  ь,  — с  т,  ~д  и  м, 
~д  и  т  e,  — д  у  т,  imp.  — й 
(îs.),  ipf  выдавать 
1.  donner;  délivrer;  — ть 
зарплату  payer  les  salai- 
res; 2.  livrer  (un  criminel); 
3.  dénoncer;  trahir;  ~  ть  себя 
se  trahir;  4.  faire  passer 
pour;  — ть  себя  за  кого-л. 
se  donner  pour  qn;  <0>  — ть 
замуж  marier  (p.  ex.  sa  fille); 
— ться  se  présenter,  se  trou- 
ver; как  только  —лея  слу- 
чай dès  que  l'occasion  s'est 
présentée. 

выдача4*  [vydac'a]  /  1. 
distribution;  paiement;  dé- 
livrance; livraison;  2.  ex- 
tradition  (d'un  criminel). 

выдающийся48  (vydaiu- 
S'siis^]  ad],  (comme  partici- 
pe) éminent. 

выдвигать1  [vydvigât1]  vt 
ipf  v.   выдвинуть. 

выдвинуть3*  [vydvinut1] 
vt  pf,  ipf  выдвигать 
1.  tirer  (un  tiroir);  2.  avan- 
cer (vt);  produire  (un  argu- 
ment, etc.);  3.  désigner  (pour 
Г  élection);  ~~  в  кандидаты 
proposer  comme  candidat; 
~ся  1.  avancer  (vi);  2.  se 
distinguer. 


выдел||ить4*  [vydilit1]  vt 
pf,  — ю,  — и  т,  imp.  — и,  ipf 
выделять  1.  mettre  à 
part;  choisir;  2.  désigner; 
assigner;  3.  distinguer;  ~ить- 
ся  se  distinguer. 

выделять1  [vyd'ePât1]  vt 
ipf   v.    выделить. 

выдержан||ный1а  [vydir- 
zannyi]  ad].,  —,  —н  a  1.  qui 
a  de  la  retenue;  2.  consé- 
quent; 3.:  — ное  вино  vin 
vieux. 

выдерж||ать5*    [vydirzat1] 

vt  Pf>  ~У»  ~и  T»  ipf  вы- 
держивать 1.  sup- 
porter, soutenir  (un  poids); 
2.  subir;  endurer;  — ать 
экзамен  passer  un  examen 
(avec  succès);  <>  — ать  роль 
soutenir  son  rôle;  он  не  —ал 
и  рассмеялся  il  ne  put 
s'empêcher  de  rire. 

выдерживать1  [vyd'ér- 
zyv3tl]  vt  ipf  v    выдержать. 

выдержка3**  I  Ivydirsks] 
/  extrait. 

выдержка3**  II  /,  sans  pi. 
maîtrise  de  soi,  endurance, 
fermeté. 

выдохнуть3*  [vydaxnut1] 
vt  pf,  ipf  выдыхать 
expirer. 

выдохЦнуться3**  [vydax- 
nuttsa]  vi  pf,  p.  — с  я,  — 
л  a  с  ь,  ipf  в  ы  д  ы  х  а  т  ь- 
с  я  1.  perdre  son  parfum 
[odeur];    2.     fig.    s'épuiser. 

выдумать1  [vydumat*]  vt 
pf,  ipf  выдумывать 
inventer;  forger  de  toutes 
pièces. 

выдумывать1  [vydumyvat1] 
vt  ipf  v,  выдумать. 
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выдыхать1  [vydyxât1]  vt 
ipf  v.    выдохнуть. 

выдыхаться1  [vydyxâttsa] 
vi  ipf  v.   выдохнуться. 

выезд13  [vyjisi]  m  sortie; 
départ. 

выезжать1  [vyiez'z'at '] 
vi  ipj  v.  выехать. 

вые||хать  [vyii^at1]  vi 
pf,  — д  y,  -дет,  sans  imp. 
(is.),  ipf  выезжать 
partir;  quitter;  —хать  из 
квартиры    déménager. 

выз||вать6а  [vyzvat1]  vt 
pf,  — о  в  y,  ~  о  в  e  т,  imp. 
~o  в  и,  ipf  вызывать  1. 
faire  venir;  mander;  appeler; 
~  в  суд  citer  en  justice; 
— вать  ученика  interroger 
un  élève;  2.  exciter;  pro 
voquer;  — вать  подозрения 
éveiller  des  soupçons;  ~- 
ваться  (-\-inf.)  s'offrir  (de 
faire  qch). 

выздоравливать1  [vyzda- 
ravlivat1]  vi  ipf^  v.  выздо- 
роветь. 

выздороветь1  [vyzdara- 
vit1]  vi  pf,  ipf  выздо- 
равливать guérir,  se 
remettre,   se  rétablir. 

вызов13  [vyz3f]  m  1.  ap- 
pel, rappel;  2.   défi. 

вызывать1  [vyzyvât1]  vt 
ipf   v.    вызвать. 


вызывающ  ии  J 


[vyzyva- 


juS'Sii]  ad\.  provocant;  —ее 
поведение  conduite  provo- 
cante. 

Bb'mrpaTbMvyigrat1]  vt  pf, 
ipf  выигрывать  diff. 
sens    gagner. 

выигрывать1  [vyigryvôt1] 
vt  ipf  v.   выиграть. 


выигрыш43  [vyigryS]  m 
1.  diff.  sens  gain;  ~  времени 
temps  gagné;  2.  lot  (dans 
une  loterie). 

выйцти  [vyiti]  vi  pf, 
~Д  У,  — д  e  т,  imp.  ~д  и,  p. 
вышел,  вышла,  part, 
p.  вышедший  (is.),  ipf 
выходить  1.  sortir;  des- 
cendre (d'un  autobus,  etc.); 
s'en  aller;  —тина  сцену  en- 
trer dans  la  scène;  он  вышел  il 
n'est  pas  là;  2.  paraître  (livre)', 
3.  être  dépensé;  y  меня  вы- 
шли все  деньги  je  suis  à 
court  d'argent;  4.  réussir;  это 
не  вышло  [вышло  хорошо] 
cela  n'a  pas  réussi  [a  bien 
réussi];  5.  résulter;  из  этого 
вышли  одни  неприятности 
ça  n'a  abouti  qu'à  des  ennu- 
is; его  статья  вышла  слиш- 
ком длинной  finalement  son 
article  est  devenu  trop  long; 
как  (всё)  это  вышло?  com- 
ment ça  s'est  passé?;  ф  — ти 
замуж  se  marier,  prendre 
un  mari;  — ти  в  отставку 
donner  sa  démission;  — ти 
из  употребления  sortir 
d'usage;  — ти  из  затруднения 
se  tirer  d'embarras;  ^ти  из 
терпения  perdre  patience; 
~~ти  из  себя  s'emporter, 
éclater    (fig.). 

выкидывать1  [vykïdyvat1] 
vt  ipf  v.  выкинуть. 

выкинуть33  [vykinut1]  vt 
pf,  ipf  выкидывать 
jeter  (dehors). 

выкладывать1  [vykïâdy- 
V9t']    vt    ipf   v.    выложить. 

выключатель23  [vykl'u- 
è'âtil*]  m  interrupteur* 
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выключать1    Ivykl  luc  Jât  *] 

vt  ipf  v    выключить. 

выключ||ить4а  [vykl  *u- 
èit'J  vt  p/,  ~y,  ~и  т,  imp. 
~и,  ipf  выключать 
débrancher;  débrayer;  — ить 
свет  |радио]  débrancher 
l'électricité  |la  radio]. 

выкро||йка3*а  |vykrajka]/, 
Gpl    ~e  к   patron,  (couture). 

выкупать1  [vykupat1]  vt 
pj  v.  купать. 

выкупать1  Ivykupât1]  vt 
ipf  v.  выкупить. 

выкуп||ить4а  [vykupit1]^ 
p/,  ~л  ю,  ~и  т,  imp.  —и, 
ipf  вы  купать  racheter; 
~ить  из-под  залога  déga- 
ger. 

вылезать1  [vyl'ezât1]  vi 
ipf   v.    вылезти. 

вылез||ги7а  [vylis'ti]  vi 
Pf  у  ~У»  ~е  т,  imp.  —и,  р.  ~, 
—л  a,  ipf  вылезать  1. 
sortir  (en  grimpant);  2.  conv. 
tomber   (cheveux). 

выливать1  [vylivat1]  vt 
ipf    v.     вылить. 

вьи.||ить11а  [vylit  4  vt 
(что  из  чего)  pf ,  ~ъ  ю, 
~ь  е  т,  imp.  — е  й,  ipf  в  ы- 
л  ивать  1.  verser;  vider; 
2.  mouler;  — иться  1.  (из 
чего)  s'écouler;  déborder; 
2.  (во  что)  aboutir  (à  qch), 
prendre  la  forme  (de  qch). 

вылож||ить4а  (vylazyt'J  vt 
Pf>  ~У.;~и  т,  imp.  -и,  ipf 
вы  кладывать  1.  (что 
из  чего)  mettre  dehors;  étaler; 
2.  fig.  conv.  exposer;  racon- 
ter; 3.  (что  чем):  — ить  пли- 
тами daller;  ~ить  кирпичом 
bri  quêter. 


вымогать1  [vymagat1]  vt 
ipf,    sans    pf    extorquer. 

вымысНел1*3  [vymysii]  m, 
— л  ы     invention;     fiction. 

вымыта  н||ный1а  [vy- 
mySlmnyj]  adj.,  ~,  ~н  a 
inventé;  — ное  имя  pseudo- 
nyme. 

вымя9  [уут'з]  nt  sans 
pi.    tétine. 

вынес||ти7а  [vynis'ti]  vt 
P/.  ~У>  ~e  т,  imp.  -и, 
p.  ~,  ~л  a,  ipf  выно- 
сить 1.  porter  (dehors); 
emporter;  2.  supporter; 
endurer;  <>  ~ти  приговор 
prononcer  un  arrêt;  — ти 
резолюцию  adopter  une 
résolution. 

вынимать1  [vynimât1]  vt 
ipf  v.    вынуть. 

вын||осйть4С  [vynasit1]  vt 
ipf,  ~o  ш  y,  ~ô  сит  v. 
вынести. 

вынослив||ый1а  [vynos1- 
livyi]  ad].,  ~,  —a  endurant, 
résistant. 

выну||дить4а  [vynudit1]  vt 
(кого  к  чему  ou  -t  inf.)  pf, 
~ж  y,  — ди  т,  imp.  ~  m,  part, 
p.  pass.  ~ж  д  e  h  h  ы  й, 
ipf  вы  h  y  ж  дать  con- 
traindre;   obliger;     forcer. 

вынуждать1 1  vynuzdât  ']  vt 
ipf   v.    вынудить. 

вынуть33  [vynut1]  vt  (что 
из  чего)  pf,  ipf  в  ы  н  иметь 
(re)tirer;  sortir  (vt)\  extraire. 

выпад18  [vyp9t]  m  sortie, 
attaque;  резкий  —  algarade. 

выпадать1  [vypadât*]  vi 
ipf   v.  выпасть. 

выпа||сть7а  [vypasH1]  vi 
pf,  ~Д  У,  —A  e  т,  imp.  ~  ди,  p. 
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~л,  ~л  а,  £р/  выпадать 
1.  tomber;  у  меня  это  —  ло 
из  памяти  cela  m'est  sorti  de 
ia  mémoire;  2.  tomber  (pré- 
cipitations atmosphériques); 
— л  снег  il  a  neigé;  3. 
échoir;  — сть  на  долю  кого-л. 
échoir  à  цп;ему  —  ло  счастье 
il  eut  la  chance  (de). 

выпи||сать6а  [vypisat1]  vt 
р/.-ш  у,-шет,  /mp. -ши, 
ipfu  выписывать  1.  ex- 
traire (en  écrit);  2.  faire  venir 
(un  livre,  etc.);  ~сать  газету 
s'abonner  à  un  journal; 
— сать  из  больницы  donner 
l'exeat. 

выписывать1  [vypïsyvat1 
vt  ipf  v.    выписать. 

выполн||ить4а  [vypafnit* 
vt  pf,  ~  ю,  ~и  т,  ipf  в  ы 
полнить  exécuter,  accom 
plir;  remplir;  ~ить  обеща 
ние  tenir  sa   promesse. 

выполнять1  [vypafn'ât1 
vt    ipf    v.    выполнить. 

выправ||ить4а  [vypravit1 
vt  pf,  — л  ю,  ~и  т,  ipi 
выправлять  redres 
ser;   corriger. 

выправлять1  fvyprav 

Pat']  vt    ipf  v.   выправить 

выпрям||ить4а  [vypnmit* 
vt  pf,  ~л  ю,  ~и  т,  imp.  —и 
ipf  выпрямлять  redres 
ser;     — иться     se    redresser 

выпрямлять1  [vypr'em 
Pat1]  vt    ipf   v.  выпрямить 

выпукл||ый1а      [vypuklyj 
ad\.,    f.    c.    m.    inus.,   f   —a 
convexe;    bombé;    en    relief 

выпуск3*  [vypusk]  m  1 
production  (processus);  émis 
ion  (d'argent);   publication 


(d'un  livre);  2.  fascicule; 
3.  promotion;  прошлогодний 
~  promotion  de  l'année 
dernière. 

выпускать1  [vypuskât1] 
vt    ipf    v.     выпустить. 

выпу||стить4а  [vypus'tit1] 
vt  pf,  ~щ  y,  — с  т  и  т,  ipf 
выпускать  1.  laisser 
aller,  laisser  sortir,  lais- 
ser partir;  ~стить  из  рук 
lâcher,  laisser  échapper; 
~стить  на  свободу  mettre  en 
liberté;  2.  émettre  (des  bil- 
lets de  banque,  etc.);  3. 
publier  (un  livre);  4.  pro- 
duire; livrer  (la  production); 
5.  former,  préparer  (des  spé- 
cialistes); 6.  omettre;  <> 
~стить  из  виду  perdre  de 
vue. 

выпутаться1  [vyput9tts9 
vi  pf,  ipf  выпутывать 
с  я  1.  se  dégager;  2.  fig 
se  tirer  (d'affaire);  se  dé 
brouiller. 

выпутываться1  [vyputy 
vattsa]  vi  ipf  v.  выпутаться 

вырабатывать1  [vyrabâ 
tyv9t4  vt  ipf  v.  вырабо 
тать. 

выработать1  [vyr9bat9tI 
vt  pf,  ipf  в  ы  p  a  б  a  т  ы 
в  a  т  ь  1.  produire,  fabri 
quer;  2.  élaborer   (un  plan) 

выражать1  [vyrazât1]  v 
ipf   v.   выразить. 

выражение78    [vyrcrâéniii 
n    1.    expression;     ~~    лица 
expression     du     visage;     2 
expression,   locution. 

выразйтел|[ьный1а  [vyra 
zitirnyi]  adj.t  — e  н,  -ь  н  i 
expressif. 
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выра||зить4а    fvyrazit  * ]   vt 

pf,  ~ж  у,  —з  и  т,  imp.  —з  и, 
ipf  выражать  exprimer. 

вырастать1  [vyrastât*]  vi 
ipf  v.  вырасти. 

выраст||и7а  [vyras*ti]  vi 
pf>  ~У>  ^e  т»  P-  выро  с, 
выросла,  ipf  вырас- 
тать 1.  croître,  grandir; 
2.  pousser  (plantes);  3.  fig. 
s'élever,  se  dresser  (obstacle); 
4.  augmenter  (vi:  prix,  etc.). 

выраст||ить4а  [vyrGsHit1] 
vt  pf,  выращу,  ~и  т, 
ipf  выращивать  éle- 
ver (des  enfants,  des  ani- 
maux); cultiver  (des  plan- 
tes). 

выращивать1  [vyras'sivat'] 
vt  ipf  v.  вырастить. 

вырв||ать6а  I  [vyrvat*] 
vt  pf>  ~~У>  ~e  T>  ipf  выры- 
вать diff.  sens  arracher; 
~ать  с  корнем  déraciner; 
~ать  зуб  extraire  une  dent. 

вырв||атьба  II  vi  impers, 
pf,    ~e  т   v.    рвать    II. 

вырод||иться4а  [vyradittsa] 
vi  pf,  1  sg  inus.,  ~  и  т  с  я: 
imp.  inus.,  ipf  вырож- 
даться dégénérer;  —иться 
во    что-л.   dégénérer  en  qch 


вырождПаться1 


[vyraz- 


dâttsa]  vi  ipf  v.  выродить- 
ся. 

вырон||ить4а  [vyranit1]  vt 
pf,  ^ю,  ~и  т,  imp.  —и,  sans 
ipf  laisser  tomber;  ~ить  из 
рук  laisser  échapper. 

выручать1  [vyruc'ât1]  vt 
ipf   v.   выручить. 

выруч||ить4а   [vyrucit1]  vt 

Pf>  ~У>  ~и  T>  imP-  ~~и»  ipf 
выручать!,  (кого)  venir 


en  aide  (à  qri);  sauver;  ^-ить 
кого-л.  из  беды  tirer  qn 
d'embarras;  2.  gagner  (de 
l'argent). 

вырывать1  [vyryvât1]  vt 
ipf    v.     вырвать     1. 

высад||ить4а  [vysadit1]  vt 
pf,  в  ы  с  a  ж  y,  — и  т,  imp. 
— и,  ipf  высаживать  1. 
faire  descendre;  débarquer; 
2.  transplanter  (des  plantes). 

высаживать1  [vysâzyvat1] 
vt    ipf  v.    высадить. 

высел||ить4а  [vys  i lit  *  ]  vt 
pf,  ~ю,  ^и  т,  imp.  ~и,  ipf 
выселять  expulser;  faire 
évacuer. 

выселять1  [vys'ePât1]  vt 
ipf    v.    выселить. 

выска||зать6а  [vyslozgt1] 
vt  pf,  ~~  ж  y,  — ж  e  т,  imp. 
— ж  и,  ipf  высказывать 
dire;  exprimer  (une  opinion). 

высказывать1  [vyskâzy- 
vat1]    vt    ipf  v.    высказать. 

выслать63  [vyslot*]  vt  pf, 
вышлю,  вышлет,  ipf 
высылать  1.  envoyer, 
expédier;  2.  déporter,  exiler. 

высмеивать1  [vysm'éi- 
vat1]    vt    ipf    v.    высмеять. 

высме||ять6а  [vysmiiit1] 
vt  pf,  ~ю,  — e  т,  ipf  в  ы- 
c  m  é  и  в  a  т  ь  se  moquer  de, 
railler;  tourner  en  déri- 
sion. 

высовывать1  [vysôvyvat1] 
vt    ipf   v.   высунуть. 

высок||ий3а  [vysôkii]  adj.9 
~,  ~a,  высоки,  сотр. 
выше  1.  haut,  élevé; 
grand;  — ого  роста  haut  de 
taille;  ~ая  температура  tem- 
pérature   élevée;    fièvre;    2. 
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fig.  élevé,  sublime  (style, 
etc.);    3.    mus.    haut,    aigu. 

высоко  [vysakô,  vysôka] 
adv.  haut  (adu.). 

высокомер||ный1а  [vysaka- 
rn^rnyi]  ad].,  — e  н,  —h  а 
hautain,  arrogant;  altier. 

Bbic||oTâld[vysata]/,  -бты 

1.  hauteur;  altitude;  2.  élé- 
vation,   éminence. 

высох||нуть3*3  [vysaxnut1] 
vi  pf,  p.  — ,  —л  a  у.  сохнуть. 

выстав||ить4а  [vystovit'l 
vt  pf,  —л  ю,  —и  т,  ipf 
выставлять  1.  avan- 
cer   (vt),    mettre   en   avant; 

2.  exposer;  étaler;  — ить 
напоказ  exhiber;  3.  conv. 
mettre  dehors,  mettre  à  la 
porte;  <>  — ить  кандидатуру 
poser  la  candidature. 

выстав||ка3*а  [vystafka]  f, 
Gpl  — о  к  exposition,  exhi- 
bition;   étalage. 

выставлять1  [vystavl  !at!] 
vt   ipf   v.    выставить. 

выстрел13  [vystnl]  m  coup 
(de  feu);  пушечный  ~  coup 
de    canon. 

выступ13  [vystup]  m  sail- 
lie;   ressaut. 

выступать1  [vystupat1]  vi 
ipf  1.  v.  выступить;  2. 
sans  pf  ressortir,  saillir;  3. 
sans  pf  marcher  d'un  air 
important. 

выступЦить4*  [vystupit1] 
vi  pf,  —л  ю,  —и  т,  imp. 
—и,  ipf  выступать  1. 
sortir;  s'avancer;  — ить  из 
берегов  déborder;  2.  inter- 
venir, prendre  la  parole;  se 
produire  (dans  un  concert, 
dans    un    spectacle);     — ить 


с  речью  prononcer  un  dis- 
cours; — ить  по  радио  parler 
à  la  radio;  — ить  в  защиту 
кого-л.  prendre  la  cause  de 
qn;  3.  partir;  — ить  в  поход 
entrer  en  campagne. 

выступление73  [vystupl'é- 
nijr]  n  1.  intervention; 
discours;  entrée  (d'un  ar- 
tiste);   2.    départ. 

высунуть33  [vysunuf]  vt 
pf,  ipf  высовывать 
sortir  (vt),  avancer  (vt); 
—    язык     tirer    la    langue. 

высш||ий4а  [vyssyi]  ad\.y 
sup.  de  высокий  supérieur; 
suprême;  —ее  командование 
haut  commandement;  —ее 
общество  la  haute  société; 
—ее  образование  enseigne- 
ment supérieur;  — ая  школа 
école  supérieure;  <>  в  —ей 
степени  au  plus  haut   degré. 

высылать1  [vysyJât1]  vt 
ipf   v.  выслать. 

высып||ать6а  [vysypat1] 
pf,  — л  ю,  —лет,  imp. 
— ь,  ipf  в  ы  с  ы  п  а  т  ь  1  vt 
verser,  répandre  (de  la  fari- 
ne, du  sable,  etc.);  vider; 
2.  vi  fig.  conv.  se  précipi- 
ter. 

высыпать1  fvysypât']  vt  et 
vi  ipf  v.   высыпать. 

вытаскивать1  [vytâski- 
vat'l    vt    ipf   v.    вытащить. 

вытащ||ить4а  [vytas'Sif] 
vt  Pft  ^У»  ~и  т,  imp.  — и, 
ipf  вытаскивать  1.  ti- 
rer, retirer;  extraire;  2.  conv. 
sortir    (vt);   3.    fam.   chiper. 

вытекаЦть1  [vy^ekaf]  vi 
ipf  1.  v.  вытечь;  2.  sans 
pf  prendre  sa  source    (riviè 
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re);  3.  sans  pf  découler: 
s'ensuivre;  отсюда  — ет, 
что...  il  s'ensuit    que... 

выт||ереть9а  [vytirit1]  vt 
P/.  -P  У»  ~P  e  т,  p.  -e  p, 
^e  p  л  a,  ipf  в  ы  т  и  р  а  т  ь 
essuyer;  — ереть  пыль  с  че- 
го-л. épousseter  qch;  сереть- 
ся s'essuyer. 

вытесн||ить43  [vytis'nit*] 
vt  pf,  — ю,  —и  т,  ipf  в  ы- 
теснить  évincer;  phys. 
déplacer. 

вытеснять1  [vyt 'es'n'ât  Ч 
vt    ipf    v.     вытеснить. 

выте||чь83  [vytic'l  vi  pf, 
—к  y,  — -Ч  e  т,  imp.  inus.,  p.  —к, 
—к  л  a,  ipf  вытекать 
s'écouler  (au  sens  propre 
seulement). 

вытирать1  [vytirât1]  vt 
ipf  v.   вытереть. 

выть123  [vyt1]  vi  ipf, 
вою,  воет,  pf  inch.  з  a- 
в  ы  т  ь    hurler. 

выход13  [vyx3t]  m  1.  (ac- 
tion) sortie;  2.  sortie;  issue; 
3.  parution  (d'un  livre);  <> 
— *  из  положения  issue;  знать 
все  ходы  и  — ы  connaître 
les    tours    et    les    alentours. 

выхо||дйть4с  [vyxadit1]  vi 
ipf,  —ж  y,  выходите, 
выйти;  окна  выходят  в  сад 
les  fenêtres  donnent  sur  un 
jardin. 

выход[|ка3*а  [vyxatio]  /, 
Gpl  — о  к  sortie;  boutade; 
algarade;  ребяческая  — ка 
gaminerie. 

выходн||6й1Ь  [vyxctdnoi] 
ad],  de  sortie;  -6e  платье 
robe  de  sortie;  —ой  день 
jour    de  repos. 


вычёркиваЦть1  [vyc^orki- 
V9t']  vt  ipf  v.  вычеркнуть 

вычеркнуть33  [vycirknut1] 
vt  pf,  ipf  в  ы  ч  ë  p  кивать 
biffer,  rayer,  barrer;  —  из  па- 
мяти  effacer  de  la  mémoire. 

выч||есть7а  [vycis't1]  vt 
pf,  —ту,  — т  e  т,  p.  —ел, 
—л  a,  ipf  вычитать  1 .  dé- 
compter,  défalquer,  déduire; 
math,  soustraire;  2.  retenir; 
prélever. 

вычет13  [vycit]  m  défal- 
cation, déduction;  retenue; 
за  —ом  чего-л.  ...  déduction 
faite  de... 

вычислН  ить4а  [vycis'lit1] 
vt  pf,  — ю,  — и  т,  ipf  в  ы- 
числить   calculer. 

вычислять1  [vycis'Pat1] 
vt  ipf  v.  вычислить. 

вычитать1  [vycitât1]  vt 
ipf   v.    вычесть. 

вычурЦный13  [vyc'urnyi] 
adj.,  — e  h,  —H  a  baroque, 
maniéré. 

выше  [vy§3]  I  сотр.  de 
высокий  et  высоко  plus 
haut;  II  adv.  au-dessus,  ci- 
-dessus. 

вышивать1  [vySyvat1]  vt 
ipf    v.    вышить. 

вышин||а1Ь  [vySynâ]/,  sans 
pi.  hauteur;  <>  в  — é  dans 
les    airs. 

выш||ить11а  [vySyt1]  vt 
pf,  — ь  ю,  — ь  e  т,  imp.  — e  й, 
ipf    вышивать    broder. 

выяв||ить43  [vyjivit1]  vt 
pf,  — л  ю,  —и  т,  imp.  —и,  ipf 
выявлять  montrer,  faire 
voir;  révéler. 

выявлять1  [vyievl'ât1]  vt 
ipf    v.    выявить. 
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выясн||ить4а  [vyiis'nit1] 
vt  pf,  ~~  ю,  —и  т,  ipf  в  ы- 
яснять  tirer  au  clair, 
éelaircir;  savoir  au  juste; 
~иться  s'éclaircir,  être  tiré 
au   clair. 

выяснять1  [vyjes'n'ât1] 
vt    ipf    v.     выяснить. 

вьюга3*  [v'iûga]  /  tem- 
pête   de  neige. 

вьющ||ийся4а  [v'juS'Siis'a] 
adj.  [comme  participe):  ^не- 
ся волосы  cheveux  bouclés 
[frisés];  —ееся  растение 
plante    grimpante. 

вязатьВс  [v'ezat1]  vt  ipf 
в  я  ж  y,  в  я  ж  е  т,  ipf  с  в  я- 
з  а  т  ь    1.   lier;   2.    tricoter. 


вйз||кий3а  [v^skii]  adj. 
^о  к,  —к  а,  сотр.  peu  us 
visqueux,  gluant;  bourbeux 
fangeux. 

вязнуть3*3     [v'âznut1]    vi 
(в  чём)  ipf,   p..  в  я  з(н  y  л) 
в  я  з  л  a,  pf  завязнуть 
s'enfoncer;  —  в  грязи  s'em 
bourber. 

вял||ый1а  [v'âlyi]  ad}.,  — 
—а  1.  flétri,  fané;  2.  fig, 
mollasse,    indolent. 

вянуть3*3  [v'ânut1]  vi  ipf 
p.     вял,    вяла,    pf    за 
вянуть   se    flétrir,  se  fa 
ner;    <>     y    меня    от    этого 
уши     вянут    conv.     j'en    ai 
des    oreilles    rebattues. 


гавань8*    fgâvan1]  f  port. 

гадаЦть1  [gadât']  vi  ipf, 
pf  restr.  погадать  I. 
dire  la  bonne  aventure;  ~ть 
на  картах  tirer  les  cartes; 
2.    conjecturer. 

гад||кий3а  [gâtkii]  adj., 
~o  к,  — к  a,  сотр.  гаже 
vilain,   sale,   mauvais. 

гадость8*  Igâdas'tM/cony. 
saleté,  vilenie,  ordure;  сде- 
лать —  кому-л.  faire  une 
crasse    à    qn. 

гадюка38  [gad'uka]  /  vi- 
père. 

газ1а   fgas]  m  gaz. 

газет||а1а  [gaz'éta]  /jour- 
nal; выписывать  ~y  s'abon- 
ner à  un  journal;  стенная 
<-~a  (abrégé  стенгазета)  jour- 
nal mural. 

$     Русско-франц.  уч.  c«. 


гайка3*3     fgaika]    /,    Gpl 

гаек    écrou. 

галант||ный1а  [gafântnyi] 
adj.,     ~e  h,     —h  a     galant. 

галерея63  [gsl'er'éia]  / 
diff.     sens    galerie. 

галоши43  [galôsy]  f  pi, 
sg  moins  us  caoutchoucs 
(protégeant  la  chaussure). 

галстук33  [galstuk]  mcra- 
vate. 

гамакзь  [gamâk]  m,  ~й 
hamac. 


гараж 


4b 


[garâS] 


m,     ~и 


garage     (pour    automobiles), 
гарактйрЦовать23  [garan*- 

tiravat1]  vt  ipf  et  pf,  —y  K)f 

—  y  e  т   garantir. 
гардероб13    [gard'erop]    tn 

1.    diff.    sens  garde-robe;    2. 

vestiaire. 
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гармоника33  [garmônilo] 
/  accordéon;  губная  ~  har- 
monica. 

гармонйр||овать2а  [gsr- 
maniravat']  vi  (с  чем)  ipfy 
~У  ю,  —у  е  т,  sans  pf  s'har- 
moniser. 

гарнизон1*  [garnizon]  m 
garnison. 

гарнир13  [garnir]  m  cuis. 
garniture. 

гарь»3  [gar1]  /,  sans  pi. 
brûlé;  пахнуть  — ю  sentir 
le  brûlé. 

гасйть4с  [gctsît1]  vt  ipf, 
гашу,  гасит,  pf  по- 
гасить  éteindre. 

гас||нуть3*а  [gasnut']  vi 
ipfy  P-  ~,  ~л  a,  p/  п  о  г  a  c- 
нуть  diff.  sens  s'étein- 
dre. 

гастроном13  [gastranom]  m 
1.  gastronome;  gourmet;  2. 
magasin    de   comestibles. 

гвардия73  [gvârdiia]  /  gar- 
de (troupe  d'élite). 

гвоздика33  I  [gvazMika]  / 
œillet. 

гвоздика33  II  /,  sans  pi. 
clou    de  girofle. 

гвозд||ь2*  [gvos^1]  m  clou; 
прибивать    ~ями    clouer. 

где  f  gd  *e]  adv.  où  (sans 
changement  de  lieu);  ~  бы 
то  ни  было  où  que  ce  soit. 

где-либо  [gd'éliba]  adv.  v. 
где-нибудь. 

где-нибудь  [gd'énibut1] 
adv.    quelque    part. 

генерал13  [gin'erâl]  m  gé- 
néral. 

генеральн||ый1а  [gin'eral*- 
nyi]  ad\.  général;  — ая  ли- 
ния    ligne     générale;    ~ая 


репетиция  répétition  géné- 
rale. 

гениалЦьный1*  [gmiâl'nyi] 
ad\.,  — e  h,  — ь  н  a  génial. 

гений7*  [g^nii]  m  diff. 
sens   génie. 

географ13  [g'eograf]  m  géo- 
graphe. 

география73  [g.agrâfiia] 
/  géographie. 

геолог33  [g'eolsk]  m  géo- 
logue. 

геология7*  [gialôgip]  / 
géologie. 

герб1Ь  [g'erp]  m,  ~ы 
blason,    armoiries. 


героический** 


[gratcis- 


kij]    ad\.  v.    геройский. 

герой^3  [g'eroi]  m  diff. 
sens  héros;  Герой  Советского 
Союза  Héros  de  l'Union 
Soviétique. 

геройский33  [g'eroiskii] 
ad],  héroïque. 

гибель83  [glbil1]  f,  sans 
pi.  perte,  mort;  destruction, 
ruine;  ~  корабля  naufrage; 
идти  на  верную  ~  courir 
à  sa  perte. 

гйб||кий3а  [gîpkii ]  adj.,~o  к, 
—  к  a,  сотр.  ~ч  e  1.  flexi- 
ble, souple;  2.  fig.  souple; 
~кая  политика  politique 
souple. 

гйб||нуть3*а  [gîbnut*]  vi 
ipf,  p.  m  peu  us. y  f  —л  a, 
pf  погибнуть  périr. 

гигиена13  [gigiiéna]  /, 
sans   pi.    hygiène. 

гид13  [git]  m  guide  (per- 
sonne qui  accompagne  des 
touristes). 

гидро...  en  composés  hy- 
dro. . , 


гим 
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гимн1*  [gimn]  m  hymne; 
государственный  гимн  hym- 
ne   national. 

гимнастика3*  [gimnâs'ti- 
кэ]  /,  sans  pi.  gymnastique. 

гипотеза1*  [gipôtiza]  / 
hypothèse. 

гипс1*  [gips]  m  gypse, 
plâtre. 

гйс||я2*  [gîr'a]  /  poids 
(de  balance);  pi.:  —и  sport 
poids    et    haltères. 

гитара1*  [gitâra]  /  guitare. 

глав||а1(1  I  [g  avâ]  /,  — ы 
chapitre    (d'un   livre). 

главЦа1'1  II  /,  ~ы  chef; 
—a  семьи  chef  de  famille; 
во  — é  чего-л.  à  la  tête  de 
qch. 

главнокомандующий  [glàv- 
nokamânduius^ii]  m  (com- 
me adj.  4a)  commandant  en 
chef. 

главн||ый1а  [giâvnyi]  adj., 
f.  с  peu  us.  principal;  capi- 
tal; en  chef;  essentiel;  — ый 
врач  médecin-chef;  ~ый  го- 
род chef-lieu;  capitale;  ~ая 
улица  la  grande  rue;  <>  -ым 
образом  surtout,  principa- 
lement. 

глагол1*  [g'agol]  mgramm. 
verbe;  спряжение  ~ов  con- 
jugaison des  verbes. 

глаЦдить4*  [giadit1]  vt  ipf, 
~~ж  y,  -д  и  т,  p[  п  о  г  л  â- 
дить  1.  caresser;  — дить 
собаку  flatter  un  chien; 
~дить  против  шерсти  sur- 
tout fig.  prendre  à  rebrousse- 
-poil;  £,   repasser   (le  linge). 

гладЦкий3*  [glâtkii]  adj., 
—о  к,  ~к  a,  сотр.  гла- 
же!,    uni,     plat;      — кая 


поверхность  surface  polie; 
2.  lisse;  poli;  ~кая  кожа  peau 
lisse;  3.  fig.  coulant;  facile 
(style). 

глаз1с  [glas]  m,  ~a,  Gpl 
— ,  P2  в,  на  ^y  1.  œil; 
2.  pi.:  —a  vue;  хорошие 
[плохие]  —a  bonne  vue  [vue 
basse];  <>  на  —  au  jugé; 
на  — ах  y  кого-л.  sous  les 
yeux  de  qn;  в  —a  en  face; 
за  ~â  en  l'absence  (de  qn); 
в  ~ax  кого-л.  aux  yeux 
de  qn;  с  —y  на  —  entre 
quatre  yeux;  закрыть  ~â 
на  что-л.  fermer  les  yeux  sur 
qch;  хоть  ~~  выколи  on 
n'y    voit    goutte. 

гласная  [glasnaio]  /  (corn- 
me  adj.  la)    voyelle. 

гласное! || b8d  [g.asn9s!t  ЧЛ 
sans  pi.  publicité,  notoriété; 
предать  ~и  livrer  à  la  pu- 
blicité. 

гласный  [glasnyi]  m  (corn- 
me  adj.    la)  v.   гласная. 

глина1*  [glina]  /  argile, 
terre   glaise. 

глотать1  [g'atât1]  vt  ipf, 
pf  глотнуть  et  про- 
глотить avaler;  englou- 
tir; <>  ~  слёзы  refouler 
ses    larmes. 

глбтЦча3**  [glôtka]  /,  Gpl 
~ о  к    gosier. 

глот||6к3*ь  [g'atôk]  m, 
— к  и  gorgée;  одним  —ком 
d'un   seul    trait. 


глохЦнуть* 


[g\6ynuV] 


vi  ipf,  p.  —(ну  л),  —л  a, 
pf  оглохнуть  deve- 
nir   sourd. 

глубже  [glûbz9]  сотр.   de 
глубокий    et    de    глубоко. 

6* 
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глуб||ина1<!  [glubinâ]  f, 
—и  н  ы  profondeur;  fond; 
<>  в  — ине  души  au  plus 
profond  du  cœur;  dans  son 
for  intérieur. 

глуб6к||ий3а  [glubokii]  ad /., 
— ,  глубока,  глубб- 
к  и,  сотр.  глубже  1. 
profond;  — ая  тарелка  assi- 
ette creuse;  2.  fig.  profond; 
avancé;  —ой  ночью  à  une 
heure  avancée  de  la  nuit; 
— ая  осень  automne  avancé; 
— ая  старость  vieillesse  avan- 
cée; — ий  мрак  ténèbres 
épaisses;  — ий  траур  grand 
deuil. 

глубоко  [glubctko]  adv. 
profondément. 

глум||йться4а  [glumîtts9]  vi 
(над  кем,  чем)  ipf,  —л  ю  с  ь, 
— й  т  с  я,  pf  restr.  поглу- 
миться se  moquer  (de 
qn,  de  qch)\  railler;  bafouer. 

глупост||ь8а  [glûpas  4  4  / 
bêtise,  sottise;  говорить  —и 
dire   des   bêtises. 

глуп||ый1а  [grûpyi]  ad\., 
— ,   —a  bête,  stupide,  sot. 

глух||ойзь  [gJuxoj]  ad\., 
— ,  —a,  сотр.  глуше  1, 
diff.  sens  sourd;  прикинуть- 
ся — им  faire  la  sourde 
oreille;  2.  perdu,  éloigné, 
mort;  — *бе  место  coin  per- 
du; <>  — ая  ночь  nuit  noire; 
— ая  стена  mur  orbe. 

глухонемой1*  [gfu%9n!e- 
môi]    ad\.    sourd-muet. 

глуш||йть4с  [gluSyt1]  vt 
ipf>  ~У>  ~и  т  1.  p/  за- 
глушить étouffer  (vt), 
assourdir;  2.  pf  оглушить 
abasourdir. 


глуш||ь8*  [gtu§]  f,  sans  pi. 
GDP  — и  1.  coin  perdu;  trou; 
в  — и  au  fin  fond  de  la  pro- 
vince; 2.  fourré;  в  —и  леса 
au    fin    fond    de    la    forêt. 

глыб||а1а  [gtybaj  /  bloc; 
motte;     — ы    льда     glaçons. 

гля||деть5Ь  [gl'ed^t1]  vi 
ipf,  -ж  y,  — д  и  т,  gcr.  — д  я, 
pf  поглядеть  1 .  (на 
кого,  что)  regarder;  2.  (за 
кем,  чем)  surveiller;  veiller 
(à  qch);  <>  не  — дя  les  yeux 
fermés;  на  ночь  — дя  à 
la  nuit  tombante;  он  того  и 
— дй  упадёт  il  risque  bien 
de  tomber;  —деть  сквозь 
пальцы  на  что-л.  fermer  les 
yeux    sur    qch. 

гна||ть6°  [gnat1]  vt  ipf 
dé  ter  m.  (cf  гонять),  го- 
ню, гонит,  p.  —л, 
—л  a,  pf  inch.  погнать  1 . 
chasser;  poursuivre;  2.  con- 
duire (un  troupeau);  3.  fig. 
pousser;  presser,  dépêcher; 
— ться  p.  —лея,  —лас  ь, 
гнались  1.  (за  кем) 
poursuivre;  2.  (за  чем)  être 
en  quête  (de  qch);  être  à  la 
recherche   (de   qch). 

гнев1а  [gn'ef]  m,  sans  pi. 
colère;     fureur. 

гнедой1  b  [gn'edôi]  ad/., 
/.   c.   peu  us.    bai. 

гнездо1с1  [gn'ezdô]  n, 
г  h  ë  з  д  a  1.  nid;  aire;  свить 
себе  —  faire  son  nid;  2.  fig. 
nid. 

гнёт14  [gn^t]  m,  sans  pi. 
oppression;  под  —ом  чего-л. 
sous  le   joug   de    qch. 

гнетущий4*  [gn'etuS'Sii] 
ad[.  accablant. 
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гнил||6й1Ь  [gnilôi]  ad}.,  ~ , 
~а  pr.  et  fig.  pourri;  pu- 
tride; ~ая  погода  temps 
pourri;  ~ые  зубы  dents 
cariées. 

гни||ть  [gnit  4  vi  ipf,  ~ю, 
~ë  т,  p.  ~л,  —л  a  (is.),  pf 
сгнить  pr.  et  jig.  pourrir. 

гнойв"  Ignoi]  m,  sans  pi. 
pus. 

гнус||ный1а  [gnûsnyil  ad]., 
~ e  h,  —h  a  ignoble,  infâme; 
~ная  клевета  calomnie  in- 
fâme. 

гнутьзь  [gnut1]  vt  ipf, 
гну,  гнёт,  pf  согнуть 
courber,  plier;  ployer;  <> 
~~  сгшну  перед  кем-л. 
plier  l'échiné  devant  qn; 
~ся  (se)  courber;  ployer; 
~ся  под  тяжестью  чего-л. 
plier  sous  le  poids  de  qch. 

говор||йть4Ь  Igavarit *]  ipf, 
— ю,  ~и  т,  pf  сказать, 
inch.  заговорить, 

restr.  поговорить  1. 
vi  parler;  causer;  —йтьскем- 
-либоо  чём-л.  parler  à  qn  de 
qch;  ~йть  по-русски  parler 
russe;  — йть  хорошо  [дурно] 
о  ком-л.  dire  du  bien  [du 
mal]  de  qn;  2.  vt  dire;  — йть 
правду  dire  la  vérité;  не  ~я 
ни  слова  sans  rien  dire;  <> 
по  правде  ~я  à  vrai  dire; 
собственно  ~я  à  propre- 
ment parler;  ~йт  Москва 
radio    ici    Moscou. 

год  [got]  m,  ~ы  et  ~â, 
P2  в  ~y,  Gpl  лет  (le  ou  с) 
an;  année;  в  этом  ~y  cette 
année;  в  прошлом  ~y  l'an- 
née dernière;  ему  два  —a 
[шесть  лет]  il  a   deux   [six] 


ans;  Новый  —  le  Nouvel  an; 
le  jour  de  l'An;  учебный  ~~ 
année  scolaire;  круглый  ~ 
toute  l'année;  из  ~a  в  ~ 
d'année    en    année. 

год||йться4Ь  [gadittsa]  vi 
ipf,  гожусь,  — йтся 
être  bon  à;  convenir  à; 
valoir;  эта  шляпа  мне  не 
— йтся  ce  chapeau  ne  me 
convient   pas. 

годичный1*  [gadlc'nyj] 
ad],  annuel;  ~  срок  délai 
d'une  année. 

год||ный1а  [gôdnyi]  adj.t 
~e  h,  г  о  д  н  a  (для  чего-л., 
к  чему-л.)  bon  (à  qch,  pour 
qch);  propre  (à  qch);  valable 
(pour  qch). 

годовой1  b  [gadavoi]  adj. 
annuel;  ~~  план  plan  an- 
nuel;   plan    de    l'année. 

годовщина1  a  Igadafs'Sina] 
/  anniversaire. 

гол1с  [go]  m,  ~~û  sport 
goal,  but;  забить  ~  marquer 
un  but. 

голланд||ец5*а  [galân'dits] 
m  Hollandais;  —  ка3*а  /, 
Gpl  — о  к  Hollandaise; 
~ский3а  adj.   hollandais. 

головЦа11  [g9iavé]  /,  го- 
ловы, Asg  голову 
diff.  sens  tête;  <>  с  -ы  до 
ног  des  pieds  à  la  tête; 
терять  голову  conv.  per- 
dre la  tête;  повесить  голову 
conv.  se  décourager;  вскру- 
жить голову  conv.  tourner 
la  tête;  y  меня  ~â  идёт 
кругом  conv.  je  ne  sais  où 
donner  de  la  tête;  уйти  с 
—ой  во  что-л.  conv.  s'adon- 
ner   complètement     à    qch; 
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как  снег  на  голову  conv. 
sans  crier  gare;  сломя  голо- 
ву conv.  comme  un  dératé; 
на  свою  голову  conv.  pour 
mon    [ton,    son]   malheur. 

голод13  [gô^at]  m,  sans  pi. 
1.  faim;  умирать  с  —  y 
mourir   de   faim;    2.  famine. 

голодать1  [galadât1]  vi 
ipf,  pf  peu  us.  1.  souffrir 
la    faim;    2.  jeûner. 

гол6дн||ый1а  [gafodnyj] 
adj. ,  голоден,  голо  д- 
н  а  affamé;  быть  -ым  avoir 
faim;  ~ый  год  année  de 
disette;  ~ый  край  contrée 
stérile;  ~ая  смерть  mort 
par  la  famine. 

гололедица5*  [galaPédi- 
tsa]  /  verglas. 

голос1  c  [gôïas]  m,  —a 
diff.  sens  voix;  возвысить 
~  élever  la  voix;  большин- 
ство ~6в  la  majorité  des 
voix;  право  ~a  droit  de 
vote;  <0>  (все)  в  один  ~  à 
l'unisson;   à  l'unanimité. 

голослов||ный1а  [galastov- 
nyi]  adj.,  — e  н,  —  h  a  sans 
preuves;  mal  fondé;  — ное 
обвинение  accusation  gra- 
tuite. 

голос||овать2а  [galasavat1] 
vi  (за  кого  y  что)  ipf,  ~y  ю, 
-ует,  pf  проголо- 
совать voter  (pour  qn> 
pour  qch). 

голубой1  b  [gaiubôi]  adj. 
bleu    (clair),    bleu    de    ciel. 

голубь2е  [gôlup1]  m  pi- 
geon;  colombe. 

гол||ый1а  [golyi]  adj. y  ~ , 
гола  diff.  sens  nu;  <>  ~ая 
правда     pure    vérité;     — ые 


цифры  rien  que  des  chiffres; 
-ыми  руками  sans  coup 
férir. 

гомеопат1'  [gamiapât]  m 
homéopathe. 

гонени||е7а  [gcm'éniii]  n 
souvent  au  pi.  persécution; 
подвергать  — ю  [—ям]  per- 
sécuter. 

гон||ка3*а  [gônka]  /,  Gpl 
~o  к  1.  sans  pi.  conv. 
hâte,  précipitation;  2.  sur- 
tout au  pi.  sport  course, 
courses;  <>  — ка  вооружений 
course    aux    armements. 

гонорар18  [ganarâr]  m 
honoraires. 

гонять1  [gan^t1]  vt  ipf 
indéterm.  (cf  гнать), 
pf  peu  us.  1.  chasser;  faire 
courir;  2.  (за  чём-л.)  conv. 
faire  faire  des  courses;  en- 
voyer   chercher    (qch);    — ся 

1.  (за  кем)  poursuivre; 
courir  (après  qn)\  2.  (за 
чем)  fig.  conv.  rechercher; 
~~ся  за  славой  rechercher 
de   la    renommée. 

rop||alf  [garé]  /,  ~ы, 
Asg  —y  1.  montagne;  mont; 
в    — âx    dans    la    montagne; 

2.  fig.  conv.  amas,  pile; 
<>  идти  в  —y  monter;  fig. 
faire  carrière;  идти  под  гору 
pr.  et  fig.  descendre;  не  за 
-ами  assez  près;  стоять  за 
кого-л.  ~6й  conv.  défendre 
qn  de  toutes  ses  forces; 
y  меня  ~a  с  плеч  свалилась 
conv.  un  poids  m'est  tombé 
du  corps;  пир  ~  ой  bomban- 
ce. 

гораздо  [garâzda]  adv> 
(s'emploie  avec  les  compara- 
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tifs)  (de)  beaucoup,  bien; 
—  лучше    beaucoup    mieux. 

горбат  ||  ый1а  [gctrbâtyi] 
adj.,  — ,  —a  bossu. 

горбЦиться4*  [gôrbittsa]  vi 
ipf,  —люсь,  —  и  т  с  я, 
pf  сгорбиться  se 
voûter,     se    courber. 

гор||дйться4Ь  [gardïttsa]  vi 
(чем,  кем)  ipf,  —ж  y  с  ь, 
-д  и  т  с  я  être  fier  de;  s'enor- 
gueillir. 

гордость8*  [gordas't'l  /, 
sans  pi.    fierté;    orgueil. 

горд||ый1а  [gôrdyi)  ad/., 
— ,  — а,— о,  горды  fier,  or- 
gueilleux. 

гор||е2а  [gori]  n,  sans  pi 
1.  chagrin;  peine;  2.  mal- 
heur; ему  и  —я  мало  il  ne 
s'en  soucie   guère. 

гор||евать2а  [gar  *evât !  ] 
vi  ipf,  —  ю  ю,  — ю  e  т,  pf 
restr.  погоревать  s'af- 
fliger, se  désoler;  — евать 
о  чём-л.   se  désoler  de  qch. 

горел||ка3**  [gar'élka]  /, 
Gpl  —о  к  bec,  réchaud. 

горест||ный1а  [gonsnyi] 
adj. y  — e  h,  —h  a  doulou- 
reux; pénible;  — ное  извес- 
тие nouvelle  douloureuse. 

гор||еть5Ь  [gar'ét'l  vi  ipf, 
— ю,  — й  т  1.  pf  сгореть 
diff.  sens  brûler;  2.  sans 
pf  chauffer  (poêle);  S.  sans  pf 
briller,  luire;  глаза  — ят 
les    yeux    brillent. 

горечь83  [gôric']/,  sans  pi. 
1.  goût  amer;  2.  fig.  amer- 
tume. 

горизонт1*  [garizônt]  m 
horizon. 

горизонтали  ьный1*       [ga- 


rizcmtâl  lnyi]  adj.,  — e  h, 
— ь  h  a  horizontal. 

горист  ||  ый1а  [garîstyi] 

adj.,  — ,  —a  montagneux; 
montueux. 

горло13  [gôrïa]  n  gorge; 
«ф-  кричать  во  всё  —  conv. 
crier    à    gorge    déployée;    no 

—  conv.  par-dessus  la  tête. 
горлышьЦо3**      [gôrtyska] 

n,   —и   goulot. 

горн13 1  [gornl  m  fourneau; 
кузнечный  —  forge. 

горн13  II  clairon  (trompet- 
te). 

горн||ый1а  [gornyi]  adj. 
1.  de  montagne(s);  — ая  цепь 
chaîne  de  montagnes;  2.  des 
mines,  minier;  — ая  про- 
мышленность industrie 
minière. 

горняк35  [garn!âk]  m,  — й 
mineur. 

город1  c  [gôrat]  m,  —a 
ville,    cité. 

городск||6йзь  [garatskôi] 
adj.  de  ville;  urbain;  — йе 
жители  citadins. 

ropôx3a  [garôxl  m,  pi. 
inus.   pois;  <>   как  об  стену 

—  autant  parler  à  un  sourd. 
горсть8'  [gors't  ']/  poignée. 
горчица53-     [garcitja]      /, 

sans   pi.   moutarde. 

горш||ок3*ь  [gctrsok]  m, 
— к  й     pot. 

горьк||ий3а  [gor 'kii]  adj., 
горек,  —a  1.  сотр. 
горче  amer;  2.  сотр. 
горше  fig.  amer;  — ая 
участь  triste  sort. 

горючее  [gar'ûciii]  nt 
sans  pi.  (comme  adj.  4a) 
combustible;    carburant. 
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горюч||ий4*  [gar'ucii] 

ad].,  ~,  —a  combustible; 
inflammable;  «£>  ~ими  сле- 
зами à   chaudes  larmes. 

горяч||ий4а  [gctr'acij]  ad/., 
~,  —a,  ~rî  1.  chaud;  brû- 
lant; 2.  fig.  ardent;  fou- 
gueux; <>  ~ая  пора  saison 
des  grands  travaux;  ~ая 
голова  conv.  tête  chaude; 
по  ~им  следам  sur  les  tra- 
ces fraîches;  попасть  под 
~ую  руку  conv.  tomber 
sous  la   main  de  qn. 

горяч||йться4Ь  [gar 'ecîttsaj 
vi  ipf,  ~y  с  ь,  — и  т  с  я, 
pf  restr.  погорячйть- 
с  я     s'emporter;   s'emballer. 

госпиталь2е  [gospitaP]  m 
hôpital      (surtout    mil/taire). 

господин11  [gaspadîn] 

m,  — é  (désinences  accen- 
tuées au  pi.)  1.  dés.  maître; 
он  сам  себе  ~йн  il  est  son 
maître;  ~йн  своего  слова 
homme  de  parole;  2.  (adres- 
se  aux   étrangers)    monsieur. 

господство13  [gaspôtstva] 
Пу  sans  pi.  domination; 
suprématie;  мировое  ~  hégé- 
monie  mondiale. 

господствовать28  [gas- 
potstvavat'l  vi  (над  «ем) 
ipf  y  —y  ю,  —y  e  т,  sans  pf 
dominer;  prédominer;  régner. 

госп||6дь  [gaspcV]  m, 
sans  pl.t  G  A  —ода,  D 
— о  д  y,  /  — о  д  о  m,  P 
о  — о  д  e,  forme  vocative 
— о  д  и  Seigneur;  — оди 
[боже  мой]!  à  titre  d'inter]. 
Mon  Dieu!;  — одь  с  тобой! 
Dieu    te    garde! 

гостеприймЦный1*     [gas1- 


trpriimnyj]  ad\.,  — e  h,  —h  a 
hospitalier. 

гостиница5*  [gas'tînitsa] 
/  hôtel. 

гост||йть4Ь  [gas'tiV]  vi 
(y  кого)  ipf y  гощу,  ~ит, 
pf  restr.  погостить 
être  l'hôte   (de  qn). 

rocTi|b2e  [gos't1]  m  hôte; 
invité;  convive;  visiteur; 
y  нас  —и  nous  avons  du 
monde;  идти  в  —и  к  кому-л. 
aller  voir  qn;  aller  en  visite 
chez  qn;  быть  y  кого-л. 
в  -ях  être  en  visite  chez 
qn. 

гостья6**  [gos'tMa]  f  hô- 
tesse; invitée;  convive;  vi- 
siteuse. 

государственной1  *  fga- 
sudars't 'vmnyi]  adj.  d'Etat; 
de  l'Etat;  -ая  тайна  secret 
d'Etat:  — ый  строй  régime 
(politique);  — ый  язык  lan- 
gue officielle;  ~ый  перево- 
рот  coup    d'Etat. 

государство1*  [gasudâr- 
stval    n    Etat. 

готов||ить4а  [gatovit'l  vt 
ipf,  —  л  ю,  —  и  т,  pf  п  p  и- 
готовить  1.  diff.  sens 
préparer;  — ить  уроки  pré- 
parer ses  leçons;  — ить  сюр- 
приз ménager  une  surprise; 
2.  faire  la  cuisine;  —  игь 
обед  préparer  [apprêter]  le 
Uînei;  ~иться  (к  чему)  se 
préparer  (à  qch)\  s'apprê- 
ter (à  qch);  faire  ses  prépa- 
ratifs. 

готовЦый1*  [gatôvyi]  adj.t 
— ,  —al.  prêt,  achevé,  fait; 
2.  (к  чему)  prêt  (à  qch), 
disposé  (à  qch);  ф  жить  на 
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всём  —ом  avoir  le  vivre  et 
le  couvert;  fig.  vivre  sans 
s'en    faire. 

граб||ёж4Ь  [grab'oS]  m, 
— e  ж  й    pillage;    rapine. 

граб||ить4*  Igrâbit1]  vt 
ipf,  ~л  ю,  —и  т,  pf  о  г  р  â- 
б  и  т  ь  piller;  mettre  à  sac 
(une  ville). 

граб||ли  [grâbli]  pi.  s. 
(comme  /  2*a,  G  pi  ~  e  л  ь  et 
~л  e  и)    râteau. 

град13  [grat]  m,  pi.  inus 
grêle. 

градус1*  [grâdus]  m  degré; 
сегодня  двадцать  — ов  тепла 
le  thermomètre  est  à  20  de- 
grés au-dessus  de  zéro. 

градусник33  [grédus^ik] 
m  conv.    thermomètre. 

гражд||анйн11  Igrazdomfn] 
m,  —a  h  e  citoyen;  ~ан- 
ка3*3  /,  Gpl  -a  h  о  к  citoy- 
enne. 

гражданский3*  [grazdân- 
skii]  ad\.  civil;  civique; 
— oe  мужество  courage  ci- 
vique; — ая  война  guerre 
civile. 

гражданствНо1  a  [grcrê- 

danstv9]  /г,  sans  pi.  citoyen- 
neté; принять  ~o  se  faire 
naturaliser;  получить  права 
~~afig.  acquérir  droit  de  cité. 

грамм13  Igram]  m,  Gpl 
-~  ou    —о  в   gramme. 

грамот||а1а  [gramata]  f 
1.  sans  pi.  art  de  lire  et 
d'écrire;  учиться  — e  appren- 
dre à  lire  et  à  écrire;  2. 
charte;  почётная  —a  di- 
plôme   d'honneur. 

грамотЦный13  [gramat- 
nyll    o.d[.%    — e  h,    —h  a    1. 


lettré,  qui  sait  lire  et  écrire; 
fig.  qualifié;  2.  sans  fautes, 
bien   écrit. 

граната13  [grctnâta]  f  mil. 
grenade. 

грандиозЦный1*  [gran1- 
diôznyi)  adj.,  — e  h,  —h  a 
grandiose. 

гранит18  [granit]  m  gra- 
nit. 

гранйц||а5а      [gramtsa]     / 

1.  frontière;  limite;  confins; 
за  —ей,  за  —y  à  l'étranger; 
из-за     — ы     de     l'étranger; 

2.  fig.    limite;    bornes. 
гранйчЦить43       [granicit1] 

vi  (с  чем)  ipfy  —y,  —  и  т, 
sans  pf  1.  être  limitrophe; 
confiner;  2.  fig.  friser; 
это  — ит  со  смешным  cela 
frise  le  ridicule. 

грань83  Igran1]  /  1.  limite; 
borne;  2.  facette;  biseau; 
géom.    pan. 

графа1"  [grafâ]  /colonne; 
rubrique. 

график3*  [grafik]  m  gra- 
phique. 

графин1*  [grafin]  m  ca- 
rafe. 

граци6з||ный1а  [gratsyôz- 
nyi]  adj.t  ~  e  h,  ~h  a  gra- 
cieux. 

грач4Ь  [graë1]  m,  ~rî 
freux. 

гребён||ка3**  [gr'eb'onka] 
/,  Gpl  — о  к  peigne;  démêloir; 
<>  стричь  всех  под  одну 
—  ку  mettre  tout  le  monde 
sous  le  même  pied. 

гребЦень2*3  [gr'ébrn1]  m, 
^н  и  1.  peigne;  démêloir; 
2.  crête  (de  coq\  de  monta- 
gne;  de  vague)  » 


rpe 


90 


гро 


греб||ец5*ь  [g^çVéts]  m, 
— ц  ы   rameur. 

гребля23  [gr'ébPa]  f, 
sans  pi.  canotage;  nage; 
aviron. 

гре||зить4а  [gr'ézit'l  vi 
(о  чём,  о  ком)  ipf,  ~ж  y, 
~з  и  т,  sans  pf  rêver  (qch, 
de  qch,  de  qn);  — зить  наяву 
rêver  les  yeux  ouverts. 

грек3а      [gr'ek]     m    Grec. 

грел||ка3*3  [gr'élka]  /, 
Gpl  ~o  к  bouillotte;  chauf- 
ferette,    chauffe-pieds. 

грем||еть5Ь  tgr'em'ét  4  vi 
ipf  у  ~л  ю,  ~й  т,  pf  inch. 
загреметь  1.  tonner; 
gronder;  retentir;  гром  — йт 
il  tonne,  le  tonnerre  gronde; 
2.     fig.  retentir. 

гр(||стй7Ь  [gr'es'tî]  ipf, 
~б  y,  ~б  ë  т;  p.  грёб, 
~б  л  a,  —б  ли  l.  vi  (чем), 
pfrestr.  погрести  ramer; 
nager  (de  rames);  2.  vt,  pf 
сгрести    râteler. 

грсЦть1  [grlet!!  ipf, 
pf  с  о  г  p  é  т  ь  1.  vi  chauf- 
fer; шуба  — -ет  la  pelisse 
tient  chaud;  2.  vt  réchauf- 
fer; — ть  руки  se  chauffer 
les    mains. 

rpex3b  [gr'eX]  m,  ~й  pé- 
ché; faute;  <>  с  —ом  попо- 
лам tant  bien  que  mal. 

гречанцка3*а  [gr^c'anlo] 
f,  Gpl  — о  к  Grecque. 

греческий3*  [gr  'éciskii] 
ad],  grec. 

гречнев||ый1а  [gr^c'nr- 
vyi]  ad\.  de  sarrasin;  ~ая 
каша    bouillie    de    sarrasin. 

греш||йть4Ь  [gr'esyt1]  vi 
ipf>  ~ У>  ~  и  т,  pf    согре- 


шить pécher,  commettre 
un  péché;  — йть  против 
истины  pécher  contre  la 
vérité. 

гриб2Ь  [grip]  m,  ~ы  cham- 
pignon; белый  ~  bclet, 
cèpe. 

грйва1а   [grivo]  f  crinière. 

грим1а  [grim]  m  maquil- 
lage;   fard. 

гримаса13  [grimâsa]  /  gri- 
mace;   moue. 

грипп13  [grip]  m,  sans  pi. 
méd.    grippe. 

гроз||а1(1  [graza]  /,  ~  ы 
1.  orage;  2.  fig.     terreur. 

грозд||ь  [gros  44  /,  ~  и 
ou  ~ ь  я  (sg  8e,  pi.  8e  ou 
12a)  grappe. 

гро||зйть4Ь  [grazit1]  vi 
(кому,  чему)  ipf,  ~ж  y, 
~зйт,  pf  погрозить 
et  пригрозить  mena- 
cer (qn,  qch);  — зйть  чем-л. 
menacer  de  qch. 

грбзЦный13  [grôznyi]  ad]., 
— e  h,  —h  a  terrible;  re- 
doutable;   menaçant. 

гром1е  [grom]  m  tonnerre; 
удар  ~a  coup  de  tonnerre; 
<>  метать  — ы  и  молнии 
jeter  feu  et  flamme. 

громад||ный1а  [gramâd- 
nyi]  adj.,  -ен,  —на  im- 
mense;   colossal;    énorme. 

гром||кий3а  [gromkii] 

adj.,  ~o  к,  — к  a,  сотр. 
— ч  e  1.  fort,  haut  (voix); 
éclatant;  bruyant;  ~ким  го- 
лосом d'une  voix  forte;  à 
haute  voix;  2.  fig.  fameux; 
illustre;  éclatant;  —кое 
имя  nom  illustre;  — кая  сла- 
ва  gloire  éclatante. 
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гоомозд||кий3а  [gramost- 
kijj  adj.,  ~о  к,  ~к  а 
encombrant;    volumineux. 

грохот1*  [grô^at]  m,  sans 
pi.    fracas;    grondement. 

грох||отать6с  [grgxatât5] 
vi  ipfy  ~o  ч  y,  ~6  q  e  т,  pj 
inch.  загрохотать 
faire  du  fracas;  gronder 
{tonnerre);    tonner    (canons). 

груб||йть4Ь  [grubit1)  vi  ipfy 
~л  ю,  — и  т,  pf  нагру- 
бить dire  des  grossièretés. 

грубость8*  [grûbos't*]  / 
grossièreté;  brutalité;  ru- 
desse. 

груб||ый1а  [grubyi]  ad]. y 
~y  ~a  diff.  sens  grossier; 
brutal;  rude;  — ая  ошибка 
faute  grossière;  — ый  голос 
grosse    voix;    vcix    rude. 

груда1*  [grûda]  /tas;  amas; 
pile;     monceau. 

грудь86  [grut1]  /  1.  poi- 
trine; 2.  sein;  кормить  — ю 
allaiter. 

груз1*  [grus]  m  1.  car- 
gaison, charge;  2.  pr.  et 
fig.    fardeau. 

грузин1*  [gruzîn]  m  (Gpl  ~) 
Géorgien;  ~  ка3**  /,  Gpl  ~o  к 
Géorgienne;  ~ский3*  ad]. 
géorgien. 

гру||зйть4с  [gruzît1]  vt 
(что  чем  ou  что  на  что)  ipfy 
~ж  у,  -зит,  pf  по- 
грузить et  нагру- 
зить charger;  ~зйть  (на) 
корабль  embarquer     vt. 

грузовик35  [gruzctvik]  m, 
~и  camion. 

грузчик3*  [;ru§!Sik]  m 
chargeur;    docker. 

группа1*  [gruppa]/ groupe. 


гру|]стйть4Ь  [grusUît1]  vi 
ipf,  ~щ  y,  -стй  т,  pf 
inch.  загрустить 

être  triste;  s'affliger, 

грустЦный1*  [grusnyilad/., 
— e  h,  ~н  a  triste,  chagrin; 
mélancolique;  мне  —но, 
что...  je  suis  triste  de  voir 
[savoir]  que... 

грусть8*  [grus 44  f,  sans 
pi.    tristesse,    chagrin. 

груша4*  [gru§9]  /  1.  poire; 
2.   poirier. 

грыз||ть7Ь  [grys't1]  vt 
*P/»  ~У>  ~ë  т,  pf  restr. 
погрызть,  pr.  et  fig. 
ronger;  grignoter  (des  bis- 
cuits);   croquer     (des    noix). 

гряд||ка3**  [gr'atkg]  /, 
Gpl    — о  к    plate-bande. 

грязн||йть4Ь  [gr'ez'nit1] 
vt  ipfy  ~ю,  ~й  т  salir; 
crotter. 

гряз||ный1а  [g^âznyi] 

adj.y  — e  h,  —h  al.  pr.  et 
fig.  sale;  malpropre;  cras- 
seux; crotté;  — ное  бельё 
linge  sale;  2.  boueux  (route). 

гряз||ь8*  [gr'as1]  /,  P2 
в  ~  и  1.  pr.  et  fig.  saleté; 
crasse;  ordure;  2.  boue; 
crotte;  3.  pi.  :  —и  méd. 
boues  (minérales);  <>  не  уда- 
рить лицом  в  — ь  conv. 
s'en  tirer  tout  à  son  hon- 
neur; смешать  с  — ью  traî- 
ner dans  la  fange. 

грян||уть3*  [gr'anut1]  vi 
Pf>  ~~У»  ~e  т,  sans  ipf  ton- 
ner;   éclater. 

губЦа1'      [gubâ]      fy      ~ы 

lèvre;    надуть    — ы    bouder, 

губйтсл||ьный1а    [gubitil  *- 

nyj]    ad[.%     — e  н,      -ьна 
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pernicieux;  ruineux;  ^ьный 
для    здоровья     malsain. 

губ||йть4с  [gubit1]  vt  ipU 
~л  ю,  ~и  т,  part.  ~я  щ  и  й, 
pf  погубить  perdre, 
ruiner;    détruire. 

губ||ка3*а  [gûplo]  /,  Gpl 
~o  к  éponge. 

гуд||еть4Ь  [gud'ét1]  tri 
ipf,  гужу,  -йт,  pf 
inch  за  гудеть  bour- 
donner; vrombir  (avion, et c.)\ 
hurler      (vent). 

гуд||6к3*ь  [gudôk]  m, 
— к  и    sirène,   sifflet. 

гул1*  Iguj]  m,  sans  pi. 
bruit  sourd;  —  голосов  ru- 
meur des    voix. 

гулять1  [guPat1]  vi  ipf> 
pf  restr.  погулять 
1.  se  promener;  2.  conv. 
faire  bombance,  faire  la  noce. 

гуман||ный1а     [gumânnyl] 


adj.t    — e  h,     ~н  a     humain 
(acte,  attitude). 
гумНно1  *d       [gumno]      n, 

—  на,    Gpl    ~e  h     et    -ён 
aire,  grange. 

густеть1  [gus't'ét1]  vi 
ipfy  pf  загустеть 
s'épaissir,      devenir      épais. 

густей1  b  Igustôi]  adj., 
— ,  — é,  сотр.  гуще  1. 
épais;  dru;  touffu;  2.  épais; 
dense;  —6e  молоко  lait  gras; 
<0>  — ой  бас    basse  protonde. 

гус||ь2е  [gus1]  m  oie; 
О  ему  как  с  —я  вода  prov. 
cela    glisse    sur    lui;    хорош 

—  ь!   conv.   un  joli   coco! 
гуськом     [gus'kôml     adv. 

à  la  file,  à  la  queue  leu  leu. 

гуталйн,а  Igutalin]  m  ci- 
rage (composition). 

гуща4а  [gùS'S'a]  /,  sans  pi. 
1.  marc  (de  café);    2.  fourré. 


Д 


да  I  [da]  particule  accen- 
tuée 1.  d'affirmation  oui; 
да,  конечно  oui,  certes; 
2.  d'interrogation  n'est-ce 
pas?;  вы  остаётесь,  да?  vous 
restez,  n'est-ce  pas?;  3. 
d'étonnement  ou  de  doute 
vraiment?;  ah  bon!;  он  уже 
вернулся.— Да?  il  est  déjà 
de  retour. — Vraiment?;  4.  in- 
troduisant qch  dont  on  s'est 
rappelé  ou  dont  on  s'est  aper- 
çu: да,  кстати!  à  propos!; 
да,  я  забыл  вам  сказать... 
attendez,  j'ai  oublié  de  vous 
dire,,* 


да  II  [da,  ds]  particule 
inaccentuée  1.  en  combinaison 
avec  le  présent  ou  le  futur 
exprime  un  souhait  (de  style 
élevé):  да  здравствует! 
vive!;  да  сбудутся  [ис- 
полнятся] наши  желания! 
que  nos  vœux  s'accom- 
plissent!; 2.  de  renfor- 
cement donc,  mais;  да  идите 
же  скорее!  allez  donc  vite!; 
куда  же  идти?— Да  прямо! 
où  donc  aller?  —Mais  tout 
droit!;  это  что-нибудь  да 
значит!  c'est  (tout  de  même) 
quelque  chose!;  да  и  то  et 
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encore;  да  и  только  voilà 
tout. 

да  III  [da,  dsl  conj.  1. 
et;  ты  да  я  toi  et  moi;  да 
(ещё)  и  et  de  plus;  2.  mais; 
и  хотел  бы  пойти,  да  не 
могу  j'irais  volontiers, 
mais  je  ne  peux  pas. 

дава!|ть13Ь  [davâV]  vt 
ipf,  даю,  даёт,  gér.  ~я, 
imp.  ~й  v.  дать;  — йте  (~й) 
-\-inf  ipf  ou  fut.  pf  exprime 
une  proposition:  ~~  й(те) 
отдыхать!  reposons-nous!; 
— й(те)  отдохнём!  reposons- 
-nous  (un  peu)!;  ~~  й  (те) 
играть!  jouons!;  ~й(те) 
поиграем!   jouons    (un   peu)! 

дав||йть4с  [davit1]  ipf, 
~л  ю,  —и  т  1.  vi  (на  что), 
pf  надавить  peser  (sur); 
2.  vt,  pf  раздавить 
et  задавить  écraser;  3. 
vt,  pf  выдавить  pres- 
ser, pressurer;  4.  vt,  pf  з  a- 
давйть  et  удавить 
étrangler;  5.  vt,  pf  пода- 
вить   fig.  oppresser. 

давка3*3  [dâfka]  /,  sans  pi. 
presse;    bousculade. 

давление7*  [davl'éniji]  n 
diff.    sens    pression. 

давн||ий2а  [dâvnii]  ad]. 
ancien;  de  longue  date; 
с  —их  пор  depuis  longtemps. 

давно  [davnô]  adv.  il  y  а 
longtemps;  depuis  longtemps. 

даже  [dâÉ9]  particule  de 
renforcement  même  (adv.); 
~  я  это  знаю  même  moi, 
je  le  sais;  он  не  мог  бы  этого 
сделать,  —  если  захотел  бы 
il  ne  pourrait  pas  le  faire, 
même  s'il  voulait. 


далее  [dalrji]  adv.  1. 
сотр.  de  далеко  plus  loin;  2. 
ensuite,  puis;  итак  —  (abrégé 
и    т.    д.)    et    caetera,  etc. 

далёк||ий3а  [dal  !ôki  i  ]  adj., 
-~,  д  а  л  e  к  а, .  д  а  л  е  к  и, 
et  ~и,  сотр.  дальше  1. 
lointain:  éloigné;  ~ий  путь 
long  voyage;  2.  fig.  éloigné; 
— ий  от  истины  éloigné  de 
la  vérité. 

далеко  [dal'eko]  adv., 
сотр.  дальше  et  да- 
лее loin;  зайти  ~  в  лес 
s'enfoncer  dans  une  forêt; 
—  за  полночь  bien  après 
minuit;  до  дома  ещё 
~~  il  y  a  loin  d'ici  à  la  mai- 
son; до  этого  ещё  -~  fig.  il 
s'en  faut  de  beaucoup;  ~~  не... 
loin  d'être...;  он  ~  не  так 
глуп  il  n'est  pas  si  bê- 
te. 

дальнейшей4*  [dal'n'éi- 
Syi]  adj.  ultérieur;  — ие  со- 
бытия la  suite  des 
événements;  в  —ем  plus 
tard;    dans   l'avenir. 

дальн||ий2а  [dâl'nii]  adj. 
lointain,  éloigné;  distant; 
— ий  путь  [-яя  дорога] 
long  voyage;  — ий  родствен- 
ник parent  éloigné;  <>  Даль- 
ний Восток  Extrême-Orient. 


дальновидпныи1 


[dal 


navidnyl]  adj.,-~eH,  —на 
perspicace,  clairvoyant;  pré- 
voyant. 

дальнозоркий34  [dal'na- 
zorkij]  adj.,  f.  c.  peu  us. 
presbyte. 

дальше  [daP§9]  I  сотр. 
de  далёкий  et  далеко  plus 
loin;  II  adv.  ensuite,  après: 
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— î  allez  toujours!,  conti- 
nuez! 

дама1а  [dama]  /  diff.  sens 
dame. 

дамский3*  [dâmskii]  adj. 
de      dames;      pour      dames. 

данные  [dannyii]  pi.  s. 
(comme  ad],  la)  données; 
цифровые    ~    chiffres. 

данный1*  [dânnyi]  adj. 
en  question,  présent,  donné. 

дар1  c  [dar]  /л,  ~ы  1.  litt. 
don,  présent;  принести  что- 
-либо  в  ~  faire  don  de  qch; 
2.  don,    talent. 

дар||йть4с  [darît1]  vt  ipf, 
~ю,  -и  т,  pf  n  о  д  а  p  и  т  ь 
faire    cadeau    de,    offrir. 

даром  [dâram]  adv.  1. 
gratuitement;  pour  rien;  2. 
en  vain;  inutilement;  тратить 
время  ~  perdre  du  temps; 
<0>  это  тебе  ~  не  пройдёт  tu 
le    paieras    cher. 

дата1а    [data]   /    date. 

дат||ский3а  [dâtskii]  adj. 
danois;  —чанин11  m,  — ч  a  н  e 
Danois;  ~чанка3*а/,  Gpl 
-чанок    Danoise. 

дать  [dat  ']  vt  pf,  дам, 
дашь,  даст,  дадим, 
дадите,  дадут,  imp. 
дай,  р.  д  а  л,  дала, 
дало,  дали,  part.  р. 
pass.  д  а  н  н  ы  й,  /.  с.  д  а  н, 
дана,  даны  (is.)>  ipf 
давать  1.  donner; 
prêter;  accorder;  fournir;  ~~ 
взаймы  [в  долг]  prêter; 
~  слово  donner  la  parole; 
donner  sa  parole;  ~  себе 
труд  se  donner  la  peine;  — 
повод  fournir  un  prétexte;  ~ 
концерт    [урок]   donner   un 


concert  [une  leçon];  2.  lais- 
ser; ~  пройти  [~  дорогу] 
laisser  passer;  ~  понять 
laisser  entendre;  ~  знать 
faire  savoir;  дайте  (conv. 
aussi  дайте-ка)  я  вам  помо- 
гу! laissez-moi  vous  aider!;  ф 
~  телеграмму  télégraphier; 
~  звонок  sonner;  ~  себе 
отчёт  (se)  rendre  compte; 
~  отпор  riposter;  —  волю 
чему-л.  donner  libre  cours  à 
qch;  ~~  клятву  faire  serment. 

дач||а4а  [dâc  !э]  /  maison 
de  campagne;  villa;  жить 
на  ~e  vivre  en  villégia- 
ture. 

дачный18  [da6!nyi]  adj.  de 
villégiature,  de  campagne. 

два  [dva]  пит.  card., 
N  m  n  два,  /  две,  GP 
двух,  D  д  в  y  м,  /дву- 
м  я,  A  —  N  ou  G  deux; 
<>  в  двух  словах  en  deux 
mots;  в  двух  шагах  à  deux 
pas;  в  ~  счёта  conv.  en 
un  tour  de  main. 

двадцать  [dvattsat1]  пит. 
card.  (comme  subst.  8b) 
vingt. 

дважды  [dvéizây]adv.  deux 
fois. 

двенадцать  [dv'enâttsat1]. 
пит.  card.  (comme  subst.  8a) 
douze. 

двер||ь*е  [dv'er1]  /,  P2  в, 
на  ~ri  souvent  au  pi.  porte; 
при  закрытых  ~ях  à  huis 
clos. 

двести  [dv'éVti]  пит. 
card.  y  G  двухсот, 
D  двумстам,  A  =  N, 
I  двумястами,  P  о 
двухстах  deux  cents. 
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двигатель211         [dvîgatil  * ] 

m    moteur. 

двйга||ть  [dvîgat1]  ipf, 
— ю,  — e  т  et  движу  (for- 
me dés.),  движет  imp. 
~й  (1  et  6a),  pf  дви- 
нуть 1.  vt  mouvoir  (vt); 
faire  marcher;  pousser;  dé- 
placer; remuer  (vt);  2.  vt 
fig.  avancer  (vt)\  pousser; 
3.  vi  (чем)  remuer  (les  doigts, 
etc.);  — ться  1.  se  mouvoir, 
être  en  mouvement;  se  dé- 
placer; — ться  вперёд  avan- 
cer (vi);  2.  remuer  (vi), 
bouger. 

движение73  [dvizéniir] 

n  diff.  sens  mouvement; 
уличное  ~  circulation,  tra- 
fic. 

двинуть33  [dvinut1]  vt  pf 
v.    двигать. 

двс||г  [dvoji]  пит.  (com- 
me pi.  de  pron.  6b,  sauf  N: 
G  ~й  x,  etc. )  deux  (hommes). 

двс||йка3*а  [dvôika]  /, 
Gpl  — e  к   deux    (subst.). 

двойнйкзь  [dvainik]  m, 
~й  sosie,    double. 

двойн||6й1Ь  [dvainoi]  ad]. 
double;  в  —ом  размере  au 
double;  math.,  chim.  binaire. 

двор1Ь      [dvor]      m,      —  ы 

1.  cour  (d'une  maison); 
птичий  ~  basse-ccur;  скот- 
ный —  étable;  постоялый  ~ 
dés.  auberge;  на  — é  dehors; 

2.  cour    (royale,  etc.). 
двор||ец5*ь    [dvar'éts]    m, 

^ц  ы  palais. 

дворник33  [dvornik]  m 
concierge. 

дворЦянйн11  [dvar'enîn]  m, 
~я  h  e   noble;  gentilhomme.  I 


двоюроднЦыи1 


[dvaiu- 


rgdnyi]  adj.:  — ый  брат 
cousin  (germain);  — ая  се- 
стра   cousine     (germaine). 

двояк||ий3а  [dvaiakii] 

adj.,  — ,  —a  double;  — ий 
смысл  double  sens,  sens 
ambigu;  — ого  рода  de  deux 
espèces. 

дву...,  двух...  en  composés 
bi...,  di...,  à  deux...,  p.  ex. 
двуязычный  bilingue; 

двухместный  à  deux  places. 

двукратный13  [dvukrat- 
nyi]  adj.,  f.  c.  peu.  us.  dou- 
ble;  à   double  reprise. 

двулйчЦный13  [dvulîc1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  double 
(fig.);    faux,    dissimulé. 


двусмысленЦныи1 


[dvu- 


smys'lmnyi]  adj.,  — ,  —на 
ambigu;    équivoque. 

двух...   v.   дву... 

дебаты  [d'ebâty]  p/.  s. 
(comme   m     la)  débats. 

девать1  [d'evât1]  vt  ipf 
et  pf  (à  Vinf.  et  au  passé 
seulement)    v.    деть. 

девица53  [d'evîtsa]  / 
jeune    fille;     demoiselle. 

девочка3*3  [d'évQc'ka]  / 
fillette,   petite   fille. 

девушка3*3  [d^vuska]  / 
fille,  jeune  fille. 

девчата10  [d'efc'ata]  pU 
s.    conv.,   pop.    copines. 

девчен,|ка3*3  [d'efc'ônka]  / 
Gpl  — о  к  conv.  gamine,  gos- 
se    (/). 

девянбстЦо  [div^nôsto] 
пит.  card.  (GDIP  —a, 
A--N)     quatre-vingt-dix. 

девят||ка3*3  [d  !ev  !atka]  /, 
Gpl  — о  к  neuf  (subst.). 
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девятнадцать  [drv'etnâ- 
ttsat*]  пит.  card.  (comme 
subst.  8a)  dix-neuf. 

девятый13  [d^v^tyi] 

пит.    ord.  neuvième. 

девять  [d'évit*]  пит. 
card.  (comme  subst.  8b)  neuf. 

девятьсот  [div'etssôt] 
пит.  card. y  G  —и  сот, 
D         — и  с  т  a  m,  A=^Nt 

I  ~ь  ю  с  т  a  м  и,  P  о  ~и- 
c  т  a  x    neuf  cents. 

дед1а  [d'etl  ал  grand-père. 

дедушка  [d'éduSlo]  m 
(comme  f  3*a)  grand -père, 
grand-papa. 

дежур||ить4а  [d'ezurit1] 
vi  ipf\  ~ю,  —  и  т,  pf  peu  us. 
être  de  garde,  être  de  ser- 
vice. 

дежурн||ый1а    [d'ezurnyî]- 

I  ad\.   de  service,     de  jour; 

II  m,  ~ая  /  personne  de  ser- 
vice. 

дезертир13  [diz^rtîr]  m 
déserteur. 

дезинфекция73  [dizin- 

f !ék tsyiaj    /    désinfection. 

дезорганизация73  [dizar- 
g3nizatsy|9]  /,  sans  pi. 
désorganisation. 

действен||ный1а  [d^is*- 
t'vinnyi]  ad\.,  ~,  —н  a 
efficace,   efficient. 

действи||е7а  [d  !éïs f  t  !viii] 
n  1.  action;  fonctionnement; 
находиться  в  —и  être  en 
marche;  привести  в  ~e 
mettre  en  marche;  2.  vali- 
dité; ввести  в  — e  mettre 
en  vigueur;  3.  acte,  action; 
предоставить  кому-л.  пол- 
ную свободу  — й  donner 
carte  blanche  à  qn;  4.  action, 


influence,  effet;  5.  théâtr. 
acte. 

действительно  [d'esH1- 
vitiPna]  adv.  1.  réelle- 
ment, effectivement;  2.  in- 
cise en  effet;  —,  вы  были 
правы  en  effet,  vous  aviez 
raison. 

действительность83  [d'e- 
sVvitil  jnas  4  4  f,  sans  pi. 
1.  réalité,  2.  validité  (d'un 
doc  urne  ni). 

действительный13  [d^s1- 
t'vit'l  'nyi]  adj.y  — e  h, 
~ь  h  a  1.  réel;  effectif; 
— ьный  факт  fait  réel;  2. 
valable;  паспорт  — ен  до... 
le  passeport  est  valable 
jusqu'à...;  3.  efficace;  4. 
gramm.:  —ьный  залог  voix 
active,    actif. 

действ||овать2а  [dléist- 
V9vat4  vi  ipf,  —y  ю,  —y  e  т 

1.  sans  pf  agir;  — овать  по 
порядку  procéder  par  ordre; 

2.  sans  pf  fonctionner,  mar- 
cher; этот  телефон  не  ~ует 
ce  téléphone  ne  fonctionne 
pas;  3.  sans  pf  être  en  vi- 
gueur (loi);  4.  pf  п  о  д  é  й- 
ствовать  faire  son  ef- 
fet, opérer  (remède,  etc.); 
— овать  на  нервы  donner 
sur    les    nerfs. 

действующЦий43  [d 'éîst- 
vuius^ij]  adj.  en  vigueur; 
<>  —ее  лицо  théâtr.  person- 
nage; — ая  армия  armée  en 
campagne. 

декабг||ь2Ь  [d'ekâbr1]  m, 
pi.  inus.  décembre. 

декан13  [d'ekân]  m  doyen. 

декларация73  [diklarâ- 
t§yia]    /     déclaration. 
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декорация78  [dikarâtsyia] 
/   décors. 

декрет1*  [d^kr^ét]  m 
décret. 

делать1  [d^lat1]  vt  ipf, 
pf  сделать  diff.  sens 
faire;  что  — ?  que  faire?; 
~  -\~adj.  à  Г  instrumental 
vendre  -\-adj.:  ~  счастливым 
rendre  heureux;  ~  необхо- 
димым rendre  nécessaire;  <> 
~  вид,  что...  faire  sem- 
blant de;  ~  кому-л.  честь 
faire  honneur  à  qn;  —  rio- 
-свбему  faire  à  sa  guise; 
нечего  ~  ii  n'y  a  rien  à 
faire;  от  нечего  ~  pour 
passer  le  temps;  — ся  diff. 
sens  se  faire;  devenir;  что 
y  вас  делается?  que  se  passe- 
-t-il  chez  vous?;  делается 
темно  il  se  fait  nuit. 

делегат13  [diPegât]  m 
délégué. 

делегация73  [dil  ^gâtsyio] 
/    délégation. 

деление73  [d'ePéniji]  n 
diff.    sens   division. 

деликат||ный1а  [dilikât- 
nyi]  adj.t  — e  h,  —h  a  déli- 
cat;   discret. 

дел||йть4с  [d'elît1]  vt  ipf, 
~ю,  -ит,р|поделйть 
et  разделить  pr.  et 
math.  diviser;  partager; 
répartir;  — йть  на  три  части 
diviser  en  trois;  — йть  на 
двадцать  diviser  par  vingt; 
~йть  что-л.  с  кем-л.  parta- 
ger qch  avec  qn;  — йться, 
pf  поделиться  1. 
se  diviser;  se  partager; 
двенадцать  делится  на  три 
douze     est      divisible       par 
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trois;  2.  (чем  с  кем)  partager 

{qch  avec  qn);  ~  йться  впе- 
чатлениями с  кем-л.  faire 
part  de  ses  impressions  à  qn. 

дел||о1с  [d'éla]  n,  ~â 
1.  affaire;  это  [не]  моё 
—о  c'est  [ce  n'est  pas]  mon 
affaire;  по  личному  —y 
pour  affaire  privée;  иметь 
—о  с  кем-л.  avoir  affaire 
à  qn;  2.  besogne,  occupa- 
tion; travail,  métier;  за- 
ниматься —ом  être  occupé, 
travailler;  приняться  за  —о 
se  mettre  à  l'œuvre,  за  —о! 
au  travail!;  он  любит  своё 
—о  il  a  le  cœur  à  son  métier; 
3.  industrie,  art,  métier;  гор- 
ное —о  industrie  minière; 
военное  —о  art  militaire;  4. 
cause,  affaire;  общее  —о  cau- 
se commune;  — о  чести  affai- 
re d'honneur;  5.  dr.  cause; 
6.  dossier;  <>  как  ~â?  com- 
ment ça  va?;  ~o  плохо 
ça  ne  va  pas;  главное  —о 
surtout;  то  и  —о  à  tout  mo- 
ment; sans  cesse;  — о  идёт 
о...  il  s'agit  de...;  в  чём  —о? 
qu'y  a-t-il?;  —о  в  том,  что... 
c'est  que...;  —о  за  вами  on 
n'attend  que  vous;  это  дру- 
гое —о  c'est  autre  chose; 
в  самом  — е  en  effet;  на  (са- 
мом) —  е  en  réalité;  между 
—  ом  en  passant;  за  —о  et 
pour  cause. 

деловой lb  [difavoi]  adj. 
d'affaires;  —  разговор  entre- 
tien d'affaires;  ~  человек 
homme  habile  en  affaires; 
homme  d'affaires. 

дел||ьный1аИ'е1  !nyj]  adj.f 
~ e  h,  — ь  h  a  sensé;  capable, 


дем 


дер 


habile;  — ьная  мысль  idée 
pertinente;    bonne    idée. 

демилитаризация73  [da- 
militarizétsyja)  /,  sans  pi. 
démilitarisation. 

демобилизация73  [damo- 
biiizatsyia]  /,  sans  pi. 
démobilisation. 

демократ13  [dimakrât]  m 
démocrate. 

демократический3*  [dr- 
makiatiC'skii]  adj.  démo- 
crate,  démocratique. 

демократия73  [dimakra- 
tiia]  /   démocratie. 

демонстрация73  [diman- 
strétsyia]  /  manifestation; 
démonstration. 

денежный1*  [d'énrênyi] 
adj.,  f.  с  peu  us.  d'argent; 
pécuniaire;  monétaire;  он  — 
человек  conv.  il  a  le  magot. 

день2*Ь     [(jleni]     m,     дн  и 

Jour;  journée;  рабочий  — 
jour  ouvrable,  journée  de 
travail;  выходной  —  jour  de 
repos;  целый  —  toute  la  jour- 
née; —  рождения  anniver- 
saire (d'une  personne);  в  два 
часа  дня  à  deux  heures  de 
l'après-midi;  на  другой  — 
le  lendemain;  <>  добрый 
—  !  bonjour!;  изо  дня  в  — 
chaque  jour;  со  дня  на  ~ 
d'un  jour  à  l'autre;  с  каж- 
дым днём  de  jour  en  jour; 
на  днях  un  de  ces  jours; 
l'autre  jour;  третьего  дня 
avant-hier;  среди  бела  дня 
en  plein   midi. 

деньщи  [d'én'gi]  pi.  s. 
(comme  f  3*d  ou  f,  Gpl  д  é- 
н  e  r)  argent;  monnaie;  мел- 
кие   —и    (petite)     monnaie; 


наличными  (—  ами)  argent 
comptant. 

депутат1*  [diputât]  m 
député. 

дёргать1    [d  16rg9t ! ]  vt  ipf 

1.  pf  дёрнуть,  restr. 
подёргать  tirer  (avec 
effort,  comme  pour  arracher); 

2.  pf  дёрнуть  conv. 
arracher;  3.  sans  pf  fig.  conv. 
tirailler,     houspiller. 

деревенский33  (dir'ev^n- 
skii]  adj.  rural;  campagnard; 
rustique. 

дерев 
/,     Opl    — é  н  ь     1.     village; 
2.     campagne;    жить   в   —не 
vivre    à    la    campagne. 

дерево  [d'énvaj  n,  де- 
ревья (sg  la,  pi.  12a) 
1.  arbre;  2.  sans  pi.  bois; 
чёрное    —    ébène. 

деревянный1*  [dir^ev^n- 
nyil  adj.  1.  de  bois;  en 
bois;   2.     fig.   rai  de. 

держав||а1а  [d'er^ava]  / 
puissance  (Etat);  великие 
— ы  les  grandes  puissances. 

держ||ать5с  [d'erzat*!  vt 
ф/»  ~У>  ~и  T>  pf  restr. 
подержать  diff.  sens 
tenir  (vt),  retenir;  —ать 
в  руках  tenir  en  mains; 
<>  —ать  y  себя  garder; 
—  ать  себя  se  comporter, 
se  conduire;  —ать  в  своей 
власти  tenir  sous  sa  coupe; 
—ать  слово  tenir  sa  parole; 
—ать  экзамен  subir  un 
examen;  —ать  пари  parier; 
—ать  язык  за  зубами  conv. 
tenir  sa  langue  au  chaud; 
—аться  diff.  sens  se  tenir, 
tenir  (tu);  —аться  за  что-л. 
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se  tenir  à  qch;  fig.  tenir 
à  qch;  — аться  за  кого-л. 
tenir  qn;  se  cramponner  à 
qn;  — аться  крепко  tenir 
ferme;  ~аться  на  ногах 
se  tenir  debout;  ~аться 
в  стороне  se  tenir  à  l'écart; 
^аться  на  воде  se  maintenir 
à  la  surface  de  l'eau;  ~~  аться 
чего-л.  suivre  qch,  se  tenir 
à  qch;  —аться  мнения  être 
d'avis. 

дерз||кий3*  [d'érskiî]  ad]., 
~ о  к,  —к  a  1.  impertinent; 
insolent:  2.  hardi,  audacieux; 
—кий   ум   esprit    audacieux. 

дёрнуть3*  [d'ôrnut1]  vt 
pf   v.    дёргать   1,   2. 

десант1  a  [d'esantl  m  mil 
1.  descente  (parachutée); 
débarquement;  2.  troupes 
parachutées;  troupes  de 
débarquement. 

десна1*"1  [d^snâ]  f,  д  ë  c- 
н  ы  gencive. 

десятичный1*  [drs'etîc4- 
nyjl   ad],    décimal. 

десят||ка3*а  [d'es'âtka]  f, 
Gpl    — о  к    dix    (subst.). 

десятЦок3*8  [d'es^atsk] 
m,  — к  и  dizaine. 

десятый1*  [d'eVatyi] 

пит.    ord.   dixième. 

десять  [d'ésrt*]  пит. 
card.    (comme  subst.  8b)  dix. 

деталь8'  [d'etâl1]  /  diff. 
sens    détail. 

дет||и  fd'étil  pi.  de  ре- 
бёнок et  de  дитя,  G  A  — é  й, 
D  —  я  m,  /  ~  ь  m  и,  P  о  —  я  x 
enfants. 

детский3*  [d'étskii]  ad]. 
d'enfant;  enfantin;  infan- 
tile; ~  сад  jardin  d'enfants. 


детство1*  [d!étstv»]  o, 
sans  pi.  enfance. 

деть  [d'et1]  vt  pfy  д  é  н  y, 
денет  (is.),  ipf  д  e  в  a  т  ь 
mettre,  placer  (quelque  part, 
on  ne  sait  pas  où)\  fourrer; 
куда  ты  дел  [девал]  мою 
книгу?  où  as-tu  mis  mon 
livre^;  — ся  disparaître;  se 
sauver;  куда  делась  [дева- 
лась] моя  шляпа?  où  est  mon 
chapeau?,  qu'est  devenu  mon 
chapeau?;  не  знаю,  куда 
мне  деться  [деваться]  je  ne 
sais   où    donner    de   la    tête. 

дефект1*  fd'ef'ékt]  m 
défaut     (imperfection). 

дешеветь1  [drèev'ét1]  vi 
ipf,  pf  подешеветь 
devenir  meilleur  marché, 
baisser  de  prix. 

дёшево  [d'oSaval  adv.  à 
bon   marché;   à  bon  compte. 

дешёвый1*  [d'esovyi] 

ad].,  дёшев,  дешева 
1.  bon  marché;  bas;  2.  fig. 
facile;  ~~  успех  succès  fa- 
cile. 

деятель2*  fd'éiitîl1]  m 
(toujours  avec  un  épithete  ou 
un  complément)  homme  de...; 
государственный  ~~  homme 
d'Etat;пoлитйчecкий  —  hom- 
me   politique. 

деятельность88  [d'éirtrl1- 
nas't1]  f  activité;  profes- 
sion, métier;  обществен- 
ная    —     activité     publique. 

деятелЦьный1*  [d'éiitil1- 
nyi]  ad].,  — e  н,  ~ь  h  a 
actif,   énergique. 

джемпер  [dZén^pirl  m, 
— ы  et  ~~k  (la  et  c)  chandail; 
jumper. 
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диалектика3*  [diaPékti- 
кэ]  f  dialectique. 

диалектический3*  [dia- 
l 'ektiëiskii]  adj.  dialecti- 
que. 

диаметр1*  [diâmitr]  m 
diamètre. 

диван1*  [divan]  m  canapé; 
divan. 

диверсант1*  [div!ersant] 
m  saboteur,  agent  de  diver- 
sion. 

дивизия7*  [divizip]  f 
mil.    division. 

дйв||ный1а  [dîvnyi]  adj., 
— e  h,  —h  a  admirable;  mer- 
veilleux. 

диет||а1а  [diéta]  f  diète, 
régime;  посадить  на  ~y  met- 
tre au  régime. 

дйк||ий3а  [dikii]  adj.,  ~, 
~â  1.  diff.  sens  sauvage; 
2.  fig.  insociable;  farouche; 
<£>— ая  выходка  algarade  sau- 
grenue. 

диктатор1*  [diktâtar]  m 
dictateur. 

диктатура1*  [diktatûra]  f 
dictature. 

дикт||овать2*  [diktavât1] 
vt  ipf,  ~y  ю,  —y  e  т,  pf 
продиктовать  diff. 
sens  dicter. 

диктор1*  [diktar]  m  radio 
speaker. 

дилетант1*  [dil 'étant]  m 
dilettante;  amateur. 

диплом1*  [diplom]  m  di- 
plôme; brevet. 

дипломат1*  [dipïamât]  m 
diplomate. 

дипломатический3*  [dip- 
lamatïëiskij]  adj.  diplo- 
matique. 


дипломатия7*  [dipftxmâ- 
tiia]  f  diplomatie. 

директива1*  [dir'ektïva]  / 
directive. 

директор10  [dir'éktar]  m, 
~â    directeur. 

дирижёр1*  [dirizôr]  m 
chef  d'orchestre. 

диск3*  [disk]  m  disque 
{palet;  tout  objet  de  forme 
ronde  et  plate)]  ~~  Солнца 
le  disque  du   Soleil. 

дискредитйрЦовать2*  [dis- 
kriditiravat1]  vt  pf  et  ipf, 
~y  ю,      ~y  e  т    discréditer. 

дискриминация7*  [diskri- 
minâtsyis]  f  discrimination. 

дискуссия7*  [diskûslsiio] 
/   discussion. 

диссертация7*  [diVer- 

tâtsyi  э]  /  thèse  (ouvrage 
composé  en  vue  d'obtenir  un 
grade). 

дистанци||я7*  [distântsyia] 
f  distance;  сохранять  — ю 
garder   la    distance. 

дисциплина1*  [distsyp- 
Нпэ]  f  1.  discipline;  тру- 
довая ~~  discipline  de  tra- 
vail; 2.  matière;  branche 
(de    l'enseignement). 

дитя  [dit'â]  /г,  дети 
(au  sg  A  =  N,  autres  cas  dés.; 
pi.   v.   дети)  dés.   enfant. 

дичь8*  [die1]  /,  sans  pi. 
gibier. 

длина111  [dlinâ]  f,  pi. 
peu    us.    longueur. 

длйнЦный1*  [dlinnyi] 

adj. ,  — e  h,  —h  а.длйнны 
long. 


длительный1 


[dlîtil1- 


nyi]      adj.,    — e  н,      ~ь  h  a 
long;  de  longue  durée. 
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длйться4Ь  [dlittss]  vi  ipf, 
длюсь,  длится,  pf 
продлиться     durer. 

для  prép.  (-J-G)  pour; 
книга  —  детей  livre  pour  les 
enfants;  кувшин  —  воды 
pot  à  eau;  —  того,  чтобы 
pour   que,   afin   que. 

дневнйкзь  [d'n'evnîk]  m, 
^й  journal  (surtout  intime); 
вести    —    tenir    un    journal. 

дневн  lofi^fd'n'evnoi]  ad]. 
1.  de  jour,  du  jour;  ~6й  свет 
lumière  du  jour;  —6e  время 
après-midi;  2.  journalier. 

днём  [d'n'om]  adv.  dans 
la  journée;  de  jour;  dans 
l'après-midi. 

дни   [dlni]  v.  день. 

дно  [dno]  я,  донья 
(sg  lb,  pi.  12a)  fond; 
~  бутылки  cul  de  la  bou- 
teille; идти  ко  дну  sombrer, 
couler  bas;  пить  до  дна  vider 
son  verre;  fig.  boire  jusqu'à 
la  lie;  <>  вверх  — м  sens 
dessus  dessous;  золотое  ~ 
conv.    mine    d'or. 

до  prép.  (-}-G)  1.  (espace 
et  temps)  jusqu'à,  à;  от... 
до...  de...  jusqu'à...,  de... 
à...;  до  тех  пор  пока  jus- 
qu'à ce  que;  до  сих  пор 
jusqu'à  présent;  jusqu'ici; 
до  шестнадцати  лет  jusqu'à 
l'âge  de  seize  ans;  2.  (degré)  à; 
любить  до  безумия  aimer 
à  la  folie;  до  чего  трудно... 
combien  il  est  pénible  de...; 
до  того,  что...  au  point  de...; 
3.  (temps)  avant;  до  войны 
avant  la  guerre;  <>  до  свида- 
ния au  revoir;  до  завтра 
|до    вечера)    à    demain    [à 


ce  soir];  мне  не  до  шуток 
[не  до  смеху]  je  ne  suis  pas 
d'humeur  à  plaisanter  [à 
rire]. 

до...  A.  préverbe;  sens  prin- 
cipaux: 1.  limite,  norme  ou 
but  atteints,  p.  ex.  дойти 
(до  чего)  atteindre  (à  pied); 
доехать  (до  чего)  atteindre 
(en  voiture,  à  cheval);  до- 
делать achever;  дописать 
achever  d'écrire;  дополнить 
complétera,  (en combinaison 
avec  le  suffixe  -ся)  résultat 
acquis  (par  une  action  inten- 
se ou  réitérée),  p.  ex.  до- 
ждаться attendre  (jusquà  ce 
que  qch  se  passe);  досту- 
чаться obtenir  à  se  faire 
ouvrir  (en  frappant  à  la 
porte);  parfois:  action  pous- 
sée à  V absurde,  au  résultat 
négatif,  p.  ex.  доиграться 
pousser  trop  loin  ses  jeux; 
B.  préfixe  adjectival;  sens 
principal:  relatif  à  la  période 
précédente  à  qch,  p.  ex. 
довоенный  d'avant-guerre; 
дошкольный   préscolaire. 

добав|ить4а  [dabavit1]  vt 
pf,  ~л  ю,  ~и  т,  ipf  добав- 
лять ajouter. 

добавление7а^эЬсг^1  lénixi] 
n  supplément,  addition. 

добавлять1  [d9bavl  *ât 4  vt 
ipf    v.    добавить. 

добавочный13  [dabâvac4- 
nyi]  adj.  supplémentaire; 
additionnel. 

добиваться1  [d9bivâtts3] 
vi  (чего)  ipf,  pf  д  о  б  и  т  ь- 
с  я    chercher    à    obtenir. 

добираться1  [dabirâtts^J 
vi  ipf  о*   добраться. 
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доб  йться1,ъ  [dabîttsal  vi 
(чего)  pf,  — ь  ю  с  ь,  -ь  ê  т- 
с  я,  imp.  -é  й  с  я,  ipf  д  о- 
биваться  obtenir;  par- 
venir à;  arriver  à;  —  йться 
цели  [— йться  своего]  arri- 
ver  à  ses  fins. 

доблест  ный1'  [dobbsnyi] 
ad] . ,  — e  h,  —на  vaillant; 
glorieux. 

доб||ратьсявъ  [dabrâtts9]  vi 
(до  чего)  pf,  —  e  p  y  с  ь, 
— e  p  ë  т  с  я,  p.  — p  алея, 
— p  ал  a  с  ь,  — p  a  л  и  с  ь, 
ipf  добираться  at- 
teindre; arriver  (avec  dif- 
ficulté); — ратьея  до  дому 
[домой]  regagner  sa  demeure. 

добр  ô1  h  I  [dabro]  n,  sans 
pi.  diff.  sens  bien;  желать 
—а  кому-л.  vouloir  du  bien 
à  qn;  <>  это  не  к  —y  cela  ne 
présage  rien  de  bon;  от 
—a  —a  не  ищут  prov.  le 
mieux  est  l'ennemi  du  bien; 
нет  худа  без  —a  prov.  à 
quelque  ebose  malheur  est 
bon. 

добро  II  adv.:  —  пожало- 
вать!    soyez     le     bienvenu! 

доброволец5*8  [dabravo- 
lits]   m,    — ь  ц  ы  volontaire. 

добровол  ьный1*  [dabra- 
vol  'nyi]  ad].,  — e  h,  — ь  h  a 
volontaire. 

добродетель83  [dabrad'é- 
til'l    f    vertu. 

добродушный1  *  [dabrra- 
duSnvi)  ad].,  — e  н,  —на 
débonnaire;  plein  de  bon- 
homie. 

доброжелательный1*  [ds- 
brszelatiPnviî  ad]..  — e  h. 
— -  ь  h  a  bienveillant. 


доброкачественный1*  [da- 
brakâfrs't 'vmnyj]  ad].,  — , 
—h  a    de    bonne    qualité. 

добросовестиный1*  [da- 
brasovisnyi]  ad].,  — e  Ht 
—h  a  consciencieux,  de 
bonne    foi. 

доброта1  b  [dabratâ]  f, 
sans   pi.    bonté. 

добр  ый1*  [dobryi]  ad]., 
— ,  —a,  — о,  добр  ы  bon; 
— ыелюди  braves  gens;  будь- 
те —  ы,  сделайте...  ayez  la 
bonté  de  faire. .  ;<>  по  (своей) 
—ой  воле  de  bon  gré;  в  — ый 
час!  à  la  bonne  heure!; 
всего  —ого!  au  revoir!;  — ый 
день!,  — oe  утро!  [с  —  ым 
утром!]  bonjour!;  — ый  ве- 
чер!   bonsoir! 

добывать1  [dabyvât'l  vt 
ipf,  pf  добыть  1.  v. 
добыть;  —  средства  к  жиз- 
ни gagner  sa  vie;  2.  extraire 
(des  minerais,  etc.). 

добыть  [dabyt'l  vt  pf, 
—y  д  y,  —  y  д  e  т,  p.  —  ы  л, 
-ыла(/$).  ipf  добывать 
(se)    procurer;    obtenir. 

добыча43  [dabyc'a]  f  1. 
butin;  pr.  et  fi  g.  proie;  2. 
extraction  (des  minerais, 
etc.). 

доверенности83  fdav'énn- 
nas't1]  f  dr.  procuration; 
pouvoir;  по  —и  par  procu- 
ration, en  vertu  d'une  pro- 
curation. | 

доверие7*  [dav'ériii]  n, 
sans  pi  confiance;  crédit; 
оказывать  —  faire  confiance, 
ajouter  foi;  питать  к  кому-л. 
—  avoir  de  1»  confiance 
pour   qn. 
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доверцить4а  [dav^rit !]  vt 
et  vi  (кому)  pf,  — ю,  —и  т, 
ipf     доверять    confier. 

доверчив,|Ый1а  [dav'érci- 
vyi|  adj.y  ~,  ~а  confiant; 
crédule. 

доверять1  [dav'er^ât1]  vt 
et  vi  (кому)  ipf  1.  sans  pf 
aveu  confiance;  ajouter  foi, 
creire;    2.   v.  доверить. 

дове!|стй7Ь  [dav'es'ti]  vt 
pf,  ~Д  y,  — Д  ë  т,  p.  д  o- 
в  ë  л,  ~  л  a,  — л  и,  ipf  до- 
водить 1.  conduire  (à 
qch,  jusqu'à  qch);  accompa- 
gner; 2.  (до  чего)  mener  à, 
pousser  à;  — стй  до  отчаяния 
mettre  au  désespoir:  — стй 
до  слёз  faire  pleurer;  — стй 
до  крайности  pousser  à 
l'extrême;  — стй  до  мини 
мума  réduire  au  minimum; 
— стй  до  сведения  faire  sa 
voir,   communiquer. 

довод1"  Idôvst]  m  argu- 
ment; preuve;  — ы  за  и  про- 
тив   le    pour    et    le    contre. 

доводить4'  [davadit1]  vt 
ipf,  —ж  y,  доводите, 
довести. 

довольно    [davol'na]   adv. 
assez,  suffisamment;  ~!  suf 
fit!,    assez!;    (этого)    с   меня 
~    j'en    ai    assez,    il     m'en 
suffit. 

довол||ьный1а  [davol  'nyj] 
ad'].,  ~e  h,  — ь  н  а  (кем. 
чем)  satisfait;  content  (de  qn, 
de    qch). 


довольств  оваться' 


[da- 


vol lstv9vattsa]  vi  (чем)  ipf, 
~y  ю  с  ь,  —y  e  т  с  я,  pf 
удовольствовать- 
c  я    se    contenter    de. 


догадаться1  [d9gadâtts9] 
vi  (о  чём)  pf,  ipf  дога- 
дываться   deviner. 

догад|,ка3*а  [dagatka]  f, 
Gpl  — о  к  conjecture,  sup- 
position;   soupçon. 

дог  адлив,|ый1а  |dagédfli- 
vyi)  ad]. ,  —,  —a  perspicace, 
avisé. 

догадываться1  [dagâdy- 
V9tts9|  vi  ipf  v.  догадаться. 
дощнать5'  [dagnât*]  vt 
pf,  — о  h  ю,  ~6  h  и  т,  p. 
—  h  a  л,  —h  ала,  ipf  д  o- 
гонять  rattraper;  re- 
joindre. 

договариваться1  [dogctva- 
rivattsa)  vi  ipf  v.  догово- 
риться. 

договор1  a  [dagavôr]  m  trai- 
té; pacte;  convention;  con- 
trat; заключить  —  conclure 
un    traité. 

договорённость83  [d9g9va- 
r'ônnas't  '  )  f  entente 

договор  йться4"  |d9g9va- 
rîtts9]  vi  (очём)  pf,  — ю  с  ь, 
— й  т  с  я,  ipf  догова- 
риваться 1:  s'accor- 
der, s'entendre,  convenir; 
2.:  — йться  до  абсурда 
en  arriver  à  dire  des  choses 
absurdes. 

догонять1  [d9gan,at1]  vt 
ipf,  pf  догнать  (chercher 
à)  rattraper,  (chercher  à) 
rejoindre;  courir  après;  v. 
aussi   догнать. 

доделать1  [dad'éigt1]  vt 
pf,  ipf  доделывать 
achever,  terminer  (un  tra- 
vail  inachevé). 

доделывать1  [dad 'élyvat1] 
vt   ipf  v.   доделать. 
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дожд;|аться6ь  [dazdâttsa]  vi 
(кого,  чего)  pf,  ~  у  с  ь,  ~ё  т- 
с  я,  ipf  д  о  ж  и  д  а  т  ь  с  я  1. 
attendre  (jusqu'à  ce  que...); 
voir  (qch  réalisé);  он  —алея 
поезда  il  a  attendu  l'arrivée 
du  train;  он  —алея  сына 
[возвращения  сына]  il  а 
enfin  revu  son  fils;  он  не 
~ался  сына  il  a  vainement 
attendu  son  fils;  2.  conv. 
finir  (par). 

дожд|ь2Ь  [dos'S1  et  dost1] 

m,  ~й  pluie;  идёт  — ы'1  pleut. 

дожидаться1     [dazydâttsa] 

vi    (кого,   чего)    ipf,   pf  д  o- 

ждаться     attendre. 

доить40  [dait1]  vt  ipf, 
дою,  д  о  й  т,  imp.  дои, 
pf  подоить   traire. 

дойти  [detitî]  vi  (до  чего, 
до  кого)  pf,  д  о  й  д  у,  д  о  й- 
д  ё  т,  р.  дошёл,  до- 
шла, дошли,  part.  pass. 
дошедший  (is.),  ipf  д  о- 
ходить  1.  aller  jusqu'à, 
atteindre;  arriver;  parvenir; 
моё  письмо  дошло  до  него 
через  неделю  ma  lettre  lui 
est  parvenue  au  bout  d'une 
semaine;  2.  fig.  arriver;  par- 
venir; en  venir  à,  arriver 
à;  être  réduit  à;  ~  до  со- 
вершенства arriver  à  la  per- 
fection; ~  до  крайности 
être  réduit  à  l'extrémité;  вот 
до  чего  (дело)  дошло!  voilà 
où  on  en  est  arrivé!;<>  до  меня 
дошло,  что...  conv.  j'ai  com- 
pris que;  je  me  suis  aperçu 
que. 

доказательство14  [doka- 
zâtil'stva]  n  1.  preuve;  ве- 
щественное   ~~    dr.    pièce    à 


conviction;  2.  math,  démon- 
stration. 

доказать60  [dakazât1]  vt 
pi,  — ж  y,  докажет,  ipf 
доказывать  prouver, 
démontrer. 

доказывать1  [dakâzyvat1] 
vt   ipf  v.   доказать. 

доклад13    [daklat]   m  rap- 
port; exposé;  communication. 
докладчик3*     [dakïâc'cik] 
m   rapporteur. 

докладывать1  [daklâdy- 
vat1]  vt  et  vi  ipf  v.  доло- 
жить. 

доктор10  [doktor]  m,  ~â 
1.  médecin;  2.  docteur  (gra- 
de universitaire). 

документ13  [dakum'ént] 
m  document;  ~ы  papiers; 
pièces    d'identité. 

долб^йть^сЫЫЧ1]  vt  ipf, 
— л  ю,  — й  т  1.  creuser;  en- 
tailler; 2.  conv.  rabâcher; 
3.   fam.    piocher,   bûcher. 

долг3с  [do!k]  m,  — й,  P2 
в  ~y  1.  sans  pi.  devoir 
(obligation);  2.  dette;  взять 
в  ~  emprunter;  дать  в  ~ 
prêter;  жить  в  ~  vivre 
à  crédit;  не  остаться  в  ~y 
fig.  ne  pas  demeurer  en  reste. 
долЦгий3а  [dôlgii]  adj.y 
—о  г,  — г  a,  сотр.  дольше 
long;  ~гое  время  beaucoup 
de  temps,  longtemps;  <> 
откладывать  в  — гий  ящик 
conv.  renvoyer  aux  calendes 
grecques. 

долго  [dôlga]  adv.  long- 
temps; longuement. 

долгота1  d  [dafgatâ]/, 

-ОТЫ   1.  géogr.t  astr.   lon- 
gitude;   2.     ling.    longueur, 
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должЦен  [dolZsnl  adj.  prê- 
dicatif,  f.  с.  seulement:  f 
-на,  n  -но,  pi  —н  ы  1 . :  я 
— ен  je  dois;  я  — ен  это  сде- 
лать je  dois  le  faire;  je  suis 
obligé  de  le  faire;  я  — ен  ему 
двадцать  рублей  je  lui  dois 
vingt  roubles. 

должник3  b  [daïznik]  m, 
/— и    débiteur. 

должно  [dafzno]:  —  быть 
conv.  probablement,  sans 
doute. 

должность86  [dolznasH1]  f 
fonction;    place;    poste. 

должнЦый13  [dôlznyi]  adj. > 
sans  f.  c.  dû;  convenable; 
— ым  образом  dûment;  <> 
отдать  — oe  rendre  justi- 
ce. 

долина18  [dalfn3]  f  vallée. 

долож||йть4с  [dolazyt*]  pf, 
—y,  доложит,  ipf  до- 
кладывать 1.  vt  et 
vi  (о  чём)  rapporter,  faire 
un  rapport  (sur  qch);  2.  vi 
(о    ком)    annoncer    (qri). 

долой  [dalôi]  adv.  à  bas!, 
bas!;  —  войну!  à  bas  la 
guerre! 

дольше  [d61f§3]  сотр.  de 
долгий    et    долго. 

дол||я2е  [dôPa]  f  1.  part; 
partie;  2.  sort;  lot;  destin;  вы- 
пасть кому-л.  на  — ю  échoir 
à  qn;  <>  злая  —я  sort  cruel. 

дом1с  [dom]  m,  —a  1. 
maison;  —  отдыха  maison  de 
repos;  детский  —  internat; 
2.  domicile,  logis;  на  —  [на 
—y]  à  domicile;  3.  home, 
foyer,  famille;  свой  —  un 
chez-soi;  хозяин  —a  maître 
de  la   maison. 


дома  [dom3]  adv.  chez 
soi,  à  la  maison  (position); 
y  меня  —  chez  moi;  его 
нет  —  il  est  serti,  il  n'est 
pas  là;  будьте  как  —  faites 
comme    chez    vous. 

домашн||ий2а  [dccmâSnii] 
adj.  diff.  sens  domestique; 
— ие  животные  animaux  do- 
mestiques; —ее  хозяйство 
ménage;  — яя  хозяйка  ména- 
gère; —  яя  работница  femme 
de  ménage;  — ий  адрес  adres- 
se; по — ему  sans  façon;  — ие 
(subst.)  la    famille. 

домна1*3  [dômno]  f  haut 
fourneau. 

домогаться1'  [domagâttsa] 
vi  (чего)  ipf,  sans  pf  solli- 
citer,  postuler,   briguer. 

домой  [damoi]  adv.  chez 
soi,  à  la  maison  (change- 
ment de  lieu);  вернуться 
—  rentrer. 

донес||тй7Ь  [dar^esHi]  vt 
PU  ~У>  ~ë  T»  P-  донёс, 
—л  a,  —ли,  ipf  доно- 
сить 1.  (на  кого)  dénon- 
cer; 2.  (о  чём)  mil.  rapporter; 
rendre  compte;  — тйсь  parve- 
nir,   arriver   (sons,  rumeurs). 

донос1а  [danos]  m  dénon- 
ciation. 

доносить40  [danasît1]  vt 
ipf,  доношу,  доно- 
сите, донести. 

доплат||а1а  [daplâta]  f  sup- 
plément à  payer;  письмо 
с   —ой   lettre   avec   surtaxe. 

дополнение73  [dapaln'é- 
niii]  n  1.  supplément;  2. 
gramm.    complément. 

дополнительный13  [dspal- 
nitiPnyi]  adj.,  f.  c.    peu  us. 
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supplémentaire,  complémen- 
taire. 

дополн||ить4а  [dapôtnit1] 
vt  pf,  — ю,  —и  т,  ipf  д  o- 
полнить  compléter; 

suppléer. 

дополнять1  fdapaln'ét  ']  vt 
ipf    v.     дополнить. 

допрашивать1  [daprâSy- 
vot  ]  vt  ipf.  v.  допро- 
сить. 

допрос13  [daprôs]  m  inter- 
rogatoire. 

допрО|СЙть4с  [daprasît1]  vt 
pf,  ~~ш  y,  допросит, 
//^допрашивать  in- 
terroger; faire  subir  un  in- 
terrogatoire. 

допускать1  [dapuskât1]  vt 
ipf  v.   допустить. 

допу|стйть4с  [d9pus4!tl] 
vt  pf,  — щ  y,  д  о  п  y  с  т  и  T, 
ipf  допускать  1.  diff. 
sens  admettre;  допустим, 
что...  admettons  [mettons] 
que;  2.  (se)  permettre;  tolérer; 
3.  commettre  (une  faute). 
дорог||а3а  [dctrôga]  f  1. 
chemin;  route;  voie;  боль- 
шая —a  grande  route;  про- 
сёлочная —a  chemin  vici- 
nal; дать  ~y  laisser  passer; 
сбиться  с  —и  faire  fausse 
route;  воротиться  с  —и 
rebrousser  chemin;  2.  voyage; 
<0>  железная  —a  chemin  de 
fer;  идти  своей  —ой  pr.  et 
fig.  aller  son  chemin;  no  ~e 
chemin  faisant;  мне  с  вами 
по  — е  je  vais  du  même 
côté  que  vous;  туда  ему 
и  —a  conv.  il  n'aura  que 
son  dû;  скатертью  —a  conv. 
iron.  je  ne  vous  retiens  pas. 


дорого  fdorago]  adv.  pr. 
et  fig.    cher. 

дорог||6йзь  [daragôi]  adj. 
дорог,  —а,  сотр.  д  о 
роже  1.  cher,  coûteux 
précieux;   2.  cher,  chéri. 

дорожать1  [daraÉat1]  vi 
ipf,  pf  вздорожать  et 
подорожать  devenir 
plus  cher,  enchérir. 

дорож||йть4Ь  [darcrêyt1]  vi 
(чем)  ipf,  ~~y,  ~й  t,  sans  pf 
faire  cas  de,  attacher  du 
prix;  tenir  à;  — йть  своим 
временем  ménager  son  temps. 

дорожный18  [darôznyi] 
adj.    de    route;    de    voyage. 

досада13  [dasâda]  /,  pi. 
inus.  dépit,  contrariété;  ка- 
кая    —  !      quel     dommage! 

досадЦный1а  [dasadnyi] 
adj.,  —e  h,  —h  a  fâcheux, 
contrariant;  regrettable. 

доскЦа3*'  [daské]  /,  —и, 
Asg  ~~y,G  pi  досок  1.  plan- 
che; классная  ~a  tableau; 
шахматная  ~a  échiquier;  2. 
plaque;  мемориальная  ~a 
plaque  commémorative;  —a 
почёта  tableau  d'honneur;  <> 
ставить  на  одну  —y  mettre 
sur  le  même  plan. 

дословно  [dasfovna]  adv. 
mot  à  mot;  littéralement,  à 
la    lettre. 

досрочно  [dasroë'na]  adv. 
avant    terme. 

доста||вать13ь  fdastavat1] 
vt  ipf,  ~ю,  — ë  t,  part.  pass. 
-в  â  e  m  ы  й,  gêr.  —в  a  я, 
imp.   —в  a  й    v.    достать. 

достав||ить4а  [dastâvit1]  vt 
pf,  — л  ю,  —и  т,  ipf  д  o- 
ставлять     1.      fournir; 
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livrer;  2.  causer,  occasion- 
ner. 

доставлять1  [dastavl'ât1] 
vt  ipf  v.  доставить. 

достаточно  [dastâtac'na] 
adv.  suffisamment,  assez; 
этого   —   cela   suffit. 

достаточный1*  [dastâtac4- 
nyij  ad}.,  — e  h,  —h  a  suf- 
fisant. 

доста||ть  [dastât1]  vt  et 
vi  pf,  —h  y,  -нет  (is.),  ipf 
доставать  î.  attein- 
dre, toucher  à;  2.  sortir 
(vt),  tirer  (vt);  3.  se  procu- 
rer; 4.  impers,  conv.  suffire; 
— ться  (кому)  1.  échoir;  reve- 
nir; incomber;  2.  impers, 
conv.'.  ему  —лось  il  en  a  eu 
pour  son  compte. 

достигать1  jdQs'tigat1]  vt 
ipf  v.  достичь  et  достигнуть 


дости»  ||нуть° 


[dtts'tig- 


nut  '  1  in\.  aussi  дости  ч  ь, 
vi  (чего)  pf,  p.  — ,  —л  a, 
ipf  дости  гать  diff.  sens 
atteindre;  arriver  à,  parve- 
nir à. 

достижение7*  [das!ti2é- 
niiil  n  résultat  acquis;  réa- 
lisation;     succès;     conquête 

me-). 

достичь  [dasHîC1]  forme 
parallèle  de  Vinf.  достиг- 
нуть. 

достоверен  ый1  *  [dastav  !ér- 
nyi]  ad\.,  — e  h,  —на  cer- 
tain; authentique;  incon- 
testable. 

достоинств||о1а  [dastôin- 
stva]  n  1.  diff.  sens  dignité; 
чувство  собственного  -а 
respect  de  soi-même;  2.  mé- 
rite;   qualité. 


досто||йный1а  [dastoinyi] 
ad}.,  — и  h,  — й  h  a  digne; 
быть  —иным  чего-л.  être 
digne  de   qch,     mériter   qch. 

достояние73  [dastaiéniii] 
n  bien;  avoir;  fortune;  fig. 
apanage;  народное  —  patri- 
moine   national. 

доступ1*  Idôstup]  m  accès, 
abord. 

доступ||ный1а  [dastûpnyi] 
ad\.,  —  e  h,  —  h  a  diff.  sens 
accessible,  abordable;  -ные 
цены  prix  modérés  [aborda- 
bles]. 

досуг3*  [dasûk]  m  loisir; 
на    — e    pendant    les    loisirs. 

досыта  [dôsyts]  adv.  à 
satiété;  наесться  —  manger 
à   sa    faim. 

дотла  [datïa]  adv.  com- 
plètement; de  fond  en  com- 
ble; сгореть  —  être  réduit 
en    cendres. 

дотрагиваться1  [datrâgi- 
V9tts9]  vi  ipf  v.  дотронуться. 

дотронуться3*  [datrônuttsa] 
vi  (до  чего)  pf,  ipf  дотра- 
гиваться toucher;  ef- 
fleurer. 

дохлый1*  [dox^yi]  adf.  1. 
crevé;  2.  jig.  chétif,  malingre* 

доход1*  [daxoti  m  revenu; 
rente;    gain;     bénéfice. 

дохо||дйть4с  [daxadit1]  vi 
(до  чего)  ipf,  —ж  y,  д  o- 
ходит   v.    дойти. 

дочка3**  [dôc'lo]  /  v.  дочь 

доч  ь8"  [doc1  ],  — e  р  и  (base 
du  Л/  Asg  доч-,  base  des  autres 
formes  дочер-)  fille  (par 
rapport  aux  parents). 

дояр||ка3**  [daiérkaj  /, 
Gpl  — о  к  trayeuse. 
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драгоценность88  [draga- 
tsénnQs't*]  /  bijou,  joyau; 
chose    précieuse. 

драгоцен||ный1а  [draga- 
tsénnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
précieux,  de  grand  prix. 

дразн||йть4с  [draz^nit1]  vt 
ipfy  — ю,  — и  т,  pf  restr.  n  o- 
дразнйть  taquiner;  harce- 
ler. 

драка3а  [drako]  /  rixe, 
bagarre. 

драма1а   [drâma]  f  drame. 

драть6Ь  [drat*]  vt  ipf, 
д  e  p  y,  д  e  p  ë  т,  p.  д  p  a  л, 
драла  1.  pf  разо- 
драть сопи,  déchirer;  2.  pf 
в  ы  д  p  a  т  ь  conv.  arracher; 
3.  pf  в  ы  д  p  а  т  ь  conv.  fouet- 
ter; —  кого-л.  за  уши  tirer 
les  oreilles  à  qn;  4.  pf  inus. 
pr.  et  fig.  écorcher  (le  go- 
sier, les  oreilles);  <>  —  кору 
écorcer;  — ся  (с  кем),  pf 
подраться  se  battre 
(avec    qn). 

древ||ний2а  [dr'évnij]  ad}., 
— e  h,  —н  я,  сотр.  — н  é  e 
ancien,  antique;  <>  — ний 
старик    grand    vieillard. 

дрем||ать6с  [dr^mat*]  vi 
ipf,  — л  ю,  —лет,  pf  restr. 
подремать,  inch.  з  a- 
дремать  sommeiller;  som- 
noler. 

дрессир||овать2а  [drisi- 
ravât1]  vt  ipfy  —y  ю,  -ует, 
pf  выдрессировать 
dresser   (des   animaux). 

дробЦйть4Ь  [drabit1]  vtipfy 
— л  ю,  —и  т,  pf  раздро- 
бить 1.  parceller,  morce- 
ler;   2.    casser,    broyer. 

дробь86  [drop1]  /  1.  plomb 
de  chasse;  2.  math,  fraction. 


дрова  [drctvâ]  pi.  s.  (com- 
me n  lb)  bois  (de  chauffa- 
ge). 

дрогн||уть3а  I  [drôgnut1] 
vi  pf,  ipf  д  p  о  ж  a  т  ь  tres- 
saillir; <>  У  него  рука  не 
— ет  sa  main  ne  tremblera 
pas. 

дрогн||уть3*а  II  vi  ipf,  —y, 
— e  т,  p.  peu  us.  y  pf  про- 
дрогнуть grelotter. 

дрожЦать5Ь  [drazât1]  vi  ipf, 
—y,  —  й  т,  pf  д  p  6  г  h  y  т  ь, 
inch.  задрожать  1. 
trembler;  vaciller;  vibrer; 
2.  (за  кого,  за  что)у  sans  pf 
fig.    trembler    (pour). 

дрожжи  [drôz^zi]  pi.  s. 
(comme  f  Aï)    levure. 

дрожь8а  [dros]  /,  sans  pi. 
tremblement;  frisson. 

друг  I  [druk]  m,  дру- 
зья (sg  3a,  pi.  12b)  ami; 
близкий   —  ami   intime. 

друг  II  première  et  seconde 
partie  du  pronom  réciproque 
composé,  dont  la  première 
est  indéclinable  et  la  secon- 
de se  décline  comme  suhst.  m 
3a:  <- — -a  l'un  l'autre;  —  —y 
l'un  à  l'autre;  —  за  —ом 
l'un  après  l'autre  et  ainsi 
de   suite. 

друг||6йзь  [drugô|]  adj.  1. 
autre;  и  тот  и  —ой  et 
l'un  et  l'autre;  —ими  сло- 
вами en  d'autres  termes, 
autrement  dit;  это  —6e  де- 
ло c'est  différent,  c'est  autre 
chose;  в  —ой  раз  une  autre 
fois;    2.    second. 

дружба18  [druZba]  /,  sans 
pi.    amitié. 

дружеский35  [druZaskii] 
adj.   amical;   ami* 
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дружЦйть4с  [druZyt1]  vi 
(с  кем)  ipf,  ~у,  —и  т,  р\ 
inch.  подружиться 
être   ami    {avec  qn). 

дружный1  a  [drûznyi]  ad']., 
— e  h,  —h  a  1.  uni,  réuni; 
unanime;  ~ные  усилия  ef- 
forts conjugués  [simultanés]; 
2.  dés.\  быть  -ным  с  кем-л. 
être  ami  avec  qn;  <>  — ная 
весна  printemps  brusque. 

дрянней1  b  l dr  'ennôi  ]  ad)., 
f.  с  m.  inus.,  f  —  a  conv. 
mauvais;  vilain,  malhonnê- 
te. 

дрянь84  [dr'an1]  f  conv.  1. 
camelote;  saleté  (nourriture); 
2.     canaille;    sale    type. 

дряхл  ый1а  [dr  *  ах'  yj  1  adj., 
— ,    — â    caduc,    décrépit. 

дуб1с    [dup]  m,  —  ы  chêne. 

дуг||а3с1  [duga]  /,  —и  arc 
(math.,     électr.). 

дуло1а  [dûlo]  n  bouche 
(de  fusil,  etc.) 

думаЦть1  [dumat1]  vi  ipf, 
pf  подумать  1.  penser; 
songer;  réfléchir;  — ть  о 
чём-л.,  о  ком-л.  penser  [son- 
ger, réfléchir]  à  qch,  à  qn;  не 
долго  —я  sans  trop  réflé- 
chir; 2.  croire,  penser;  sup- 
poser; много  о  себе  — ть 
conv.  avoir  une  haute  idée 
de  soi-même;  3.  (+inf.)  pen- 
ser,   avoir    l'intention. 

дунЦуть33  [dûnut1]  vi  ipf, 
—y,    — e  т  v.    дуть. 

дуплЦо1*11  [dupïo]  n,  —a 
creux    (d'un  arbre). 

дура1а  [durs]  /  fam.  im- 
bécile,   crétine. 

дуракзь  [durâk]  m,  — и 
fam.    imbécile,    idiot. 


дурно  [durna]  adv.  1.  mal; 
2.  prédicatif:  мне  (стало) 
—   je    me   sens    mal. 

дур||н6й1Ь  [durnôi]  adj., 
— é  h,  —h  a,  —h  ы  ï.  mau- 
vais; быть  на  —ном  счету 
être   mal    noté;   2.   laid. 

дут||ый1а  [dutyi]  adj.,  — , 
—a  1.  soufflé;  creux;  2. 
fig.     exagéré;     faux;     fictif. 

дуть  [dut1]  vi  ipfy  д  y  ю, 
дует  (is.),  pf  подуть 
et  дунуть  souffler;  <C> 
он  в  ус  (себе)  не  дует 
conv.  il  ne  s'en  fait  pas; 
il  s'en  fiche;  — ся  (на  кого), 
pf  peu  us.  bouder. 

дух3а  [duX]  m  1.  diff. 
sens  esprit;  2.  courage;  падать 
—ом  perdre  courage;  со- 
браться с  —ом  prendre  cou- 
rage; 3.  conv.  haleine;  пе- 
ревести —  reprendre  haleine; 
y  меня  —  захватывает  j'ai 
le  souffle  coupé;  одним 
[единым]  —ом  tout  d'une 
haleine,  tout  d'un  trait; 
4.  spectre;  <>  быть  в  — e 
être  de  bonne  humeur;  быть 
не  в  — e  être  de  mauvaise 
humeur;  в  этом  — e  dans 
ce  genre;  о  нём  ни  слуху 
ни  —у  conv.  il  ne  donne 
aucun    signe    de   vie. 

духи  [duxi]  pi.  s.  (comme 
m  3b)    parfums. 

духовный13  [duxovnyj] 
adj.  1.  spirituel;  d'esprit; 
2.     ecclésiastique;     clérical. 

духота1  b  [duxatâ]  /,  sans 
pi.    chaleur   suffocante. 

душ4а    [duS]    m    douche. 

душ||а4(1  [duSâ]/,  -и,  Asg 
—y,  Dpi  —a  m,  mais  по  —a  м 
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âme;  <>  с  —ой  avec  âme; 
avec  de  la  bonne  volonté; 
avec  expression;  говорить 
по  ~ам  parler  à  cœur  ou- 
vert; в  глубине—  и  au  fond 
de  l'âme,  dans  le  for  inté- 
rieur; от  всей  ~й  de  tout 
mon  (ton,  etc.)  cœur;  ото 
мне  по  — é  cela  me  va,  cela 
me  plaît;  сколько  — é  угод- 
но à  discrétion;  не  чаять 
в  ком-л.  ~и  aimer  qn  à 
la  folie;  y  меня  — â  ушла 
в  пятки  conv.  j'ai  eu  une 
peur  bleue;  y  него  ~â  на- 
распашку conv.  il  a  le  cœur 
sur    les    lèvres. 

душйстаый1"  [duSystyj] 
adj.  y  ~y  ~a  parfumé;  odo- 
rant. 

душ||йть4с  [duSyt1]  vt  ipf, 
—y,  ~и  т,  pf  задушить 
1.  étrangler,  étouffer;  2. 
fig.   oppresser;   étrangler. 

душ||йться4С  [dusyttso]  vi 
(чем)  ipf  y  ~усь,  ~  и  т  с  я, 
pf  подушиться  se 
parfumer. 

душ||ный1в   [duSnyi]  adj.y 


~e  h,  ~н  a  étouffant;  мне 
~но  je  suffoque. 

дуэль88   [duel  ']  /  duel. 

дыбом  [dybam]  adv.:  во- 
лосы встают  ~  conv.  les 
cheveux    se    hérissent. 

дым1с  [dym]  m,  ~ы,  P2  в 
—  y  fumée. 

дым||йться4Ь  [dymîttso]  vi 
ipf  у  —л  ю  с  ь,  -й  т  с  я,  pf 
inch.  задымиться  f u  mer. 

дымоход1*  [dymaxôt]  m 
(gaine  de)    cheminée. 

дыня23    [dyn'aj    /    melon. 

дыр||а1с3  [dyrâ]  /,  ~ы  trou. 

дыряв||ый1а  [dyr'âvyi] 

ad].,  ~,  ~a  percé  de  trous, 
troué. 

дыхание73  [dy^âniji]  n 
respiration;  haleine,  souffle. 

дыш||ать5с  [dysât1]  vi  ipf  y 
~y,  — и  т,  pf  дохнуть 
restr.  подышать  respirer; 
О  еле  ~ать  être  à  moitié 
mort. 

дюжина1*  [d^yna]  / 
douzaine. 

дяд||я  [d'âd'o]  m  (comme 
f  2a,  Gpl  ~ e  й)  oncle. 


евре!!й6а  [ievr'éi]  m  Juif, 
Israélite;  ~йка3*а  /,  Gpl  — e  к 
Juive,  Israélite;  — йский3а 
adj.   juif,    israélite. 

европейский33  [iivmp'éi- 
skiij    adj.     européen. 

его  [ievôj  I  GA  de  он  et 
оно;  II  pron.  poss  de  3  sg 
m  et  n  son  (sa,  ses);  à  lui, 
en;  le  sien  (la  sienne,  etc.). 


еда1Ъ  [iedâ]  /\  sans  pi. 
1.  manger;  nourriture;  2. 
repas. 

едва  [iedvâ]  I  adv.  à  pei- 
ne; он  —  ходит  il  marche 
à  peine;  - — ~  à  grand'pei- 
ne;  —  не  (-J-  forme  person- 
nelle) faillir  (-f-  inf.):  он  ~ 
не  упал  il  a  failli  tomber; 
~  ли  il   est   douteux   que.,,; 
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II  conj.  à  peine;  —  мы  дое- 
хали, как  началась  гроза 
à  peine  était-on  arrivé  que 
l'orage   éclata. 

единица5'  [iidinîtsa]  / 
unité  (mesure;  administrati- 
ve). 

единйч||ный1а  [irdinfc1- 
nyi)  adj.y  — e  h,  —h  a  isolé; 
rare;  sporadique. 

единоглас,|ный1а  [jidina- 
glasnyj]  adj.y  -ен,  —на 
unanime. 

единодушЦный1*  [iidina- 
duSnyi)  ad\.,  ~e  н,  —на 
unanime. 

едйнствен||ный1а  [jedîn- 
s't'vmnyjl  adj.y  — ,  —h  a 
unique;   seul. 

единство13  [iedinstva]  n 
unité  (concept). 

едйн||ый1а  [jed'nyi]  adj.y 
~,  —a  1.  uni,  unique;  réuni; 
2.    seul,    unique. 

едкий38      [iétkii]  adj.y 

едок,  едка  1.  causti- 
que, corrodant;  acre,  âpre; 
2.  fig.  caustique. 

её  [ieio]  I  GA  de  она; 
II  pron.  poss.  de  3  sg  f  son 
(sa,  ses),  à  elle;  le  sien  (la 
sienne,  etc.). 

ёж4Ь  [ioS]  m,  e  ж  й  héris- 
son. 

еже...  premier  élément  de 
composés  ayant  le  sens  de 
«répété  à  intervalles  régu- 
liers^, p.  ex.  ежегодный 
annuel,  ежедневный  quoti- 
dien. 

ежедневно  [nzed  'n'évna] 
adv.  tous  les  jours,  chaque 
jour,    journellement. 

ежедневный1*  [jifed^év- 


nyî]   adj.   journalier,   quoti- 
dien. 

ежемесячный1*  [irâem'é- 
siô'nyi]    adj.     mensuel 

ёжиться4"  [jozyttso)  vi  ipft 
ёжусь,  ёжится,  pf 
съёжиться  se  peloton- 
ner. 

ездЦа1Ь  [iezdâ]  /,  sans  pi. 
1.  course  (sauf  à  pied); 
parcours;  верховая  —a  équi- 
tation;  —a  на  велосипеде 
cyclisme;  в  трёх  часах  —  ы 
от...  à  trois  heures  (de  route) 
de...;  2.   voyage. 

езд||ить  [iéz'dit1]  vi  ipf 
indéterm.  (cf  é  x  a  т  ь), 
езжу,  —и  т,  pf  съез- 
дить, restr.  п  оездить 
aller,  voyager  (à  cheval  ou  en 
véhicule);  — ить  верхом  aller 
[monter]  à  cheval;  — ить  по 
свету    parcourir    le    monde. 

ей    [  i ei  J   DI   de  она. 

еле  [jélr]  adv.  à  peine; 
—  живой  plus  mort  que  vif. 

ёлка3*"  [iôHo]  f,  Gpl 
ёлок  1.  sapin;  2.  arbre 
de   Noël. 

ель8"    [iel1]   /  sapin. 

ёмкость8"  Потк^Ч1]  f 
capacité   (d'un  récipient). 

ему  [iemu]  D  de  он  et  оно. 

ерунда1  b  [iirundâ]  /,  sans 
pi.  conv.  1.  absurdité;  sor- 
nette; blague;  2.  bagatelle; 
un    rien. 

если  [iéVli]  conj.  1.  avec 
présent  ou  futur  si;  —  хо- 
чешь, оставайся  si  tu  veux, 
reste;  —  ты  придёшь,  я 
буду  очень  рад  si  tu  viens, 
je  serai  heureux;  2.  avec 
l'infinitif  si  l'on...;  ~  етого 
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не  сделать,  все  пропало 
si  l'on  ne  fait  pas  cela  tout 
est  perdu;  3.:  ~  бы  avec 
le  passé  exprime  le  potentiel, 
Virréel  du  présent  et  du 
passé:  ~~  бы  я  знал,  я  не 
пришёл  бы  si  je  savais,  je 
ne  viendrais  pas;  si  j'avais 
su,  je  ne  serais  pas  venu;  <0> 
—  только  à  moins  que;  ~  бы 
не...  n'était-ce...,  sans...; 
~  бы  не  он,  мы  бы  уже  уеха- 
ли sans  lui,  on  serait  déjà 
parti. 

естествен||ный1а  [ies't'és1- 
t'vmnyi]  ad].,  ~,  —н  a 
diff.   sens  naturel. 

естествознание73  [iis'ti- 
stvaznâniii]  n,  sans  pi.  scien- 
ces naturelles. 

есть  I  [iesU'l  vt  ipf,  ем, 
ешь,  ест,  едим,  еди- 
те, едят,  sans  gér.,  imp. 
е  ш  ь,  р.  ел,  ела  (is.)  1. 
р/.  съесть  et  поесть 
(parfois  restr.)  manger;  2.  pf 
разъесть  ronger;  cor- 
roder; 3.  pf  inus.  fig.  conv. 
harceler. 


есть  M  3  sg.  du  prés,  de 
быть  est;  il  est;  il  y  a; 
il  existe;  —  такие  страны... 
il  y  a  des  pays...;  y  меня 
[тебя,  etc. ]  —  j'ai  [tu  as, 
etc.];  <$>  что  —  силы  de  tou- 
tes ses  forces;  так  и  — !  c'est 
cela! 

ехать  [iéx3t  ']  vi  ipf  déterm. 
(cf  ездить),  еду, 
едет,  imp.  поезжай, 
forme  négative  не  езди, 
sans  gér.  (is.),  pf  (souvent 
inch.)  поехать  aller  (au- 
trement  quà  pied). 

ещё  [ieS'S'o,  is^s'o]  adv. 
encore;  —  раз  encore  une 
fois;  всё  —  toujours,  encore; 
—  и  —  encore  et  toujours; 
пока  —  encore,  pour  le 
moment;  —  нет  pas  encore; 
<>  вот  — !  conv.  voilà  encore!, 
zut!;  —  бы!  conv.  naturel- 
lement!, et  comment!;  —  бы 
он  рассердился  conv.  il  ne 
manquerait  plus  qu'il  se 
fâche;  —  как!  comment  donc!, 
et  comment! 

ею   Qéiu]  /  de  она. 
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жаба1*    [zâbs]   f  crapaud. 

жаворон||ок3*а  [zàvargnak] 
m,   — к  и   alouette. 

жадность88  [zàdnas't1]  /, 
sans  pi.  avidité,  gloutonne- 
rie;   convoitise. 

жад||ный1а  [Zàdnyi]  ad]., 
— e  h,  ~н  à  goulu;  cupide; 
~ный  на  что-л.  [к  чему-л.] 
avide  de  qch;  смотреть  -ни- 


ми глазами  dévorer  des 
yeux. 

жажда14  [zàzda]  f,  sans 
pi.  pr.  et  fig.  soif. 

жалеНть1  [zePét1]  ipf,  pf 
пожалеть  1 .  vt  (кого) 
avoir  pitié  de,  s'apitoyer 
sur;  plaindre;  2.  vt  (что) 
ménager,  épargner;  не  —я 
сил  sans  ménager  ses  forces; 
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3.  vi  (о  чём  ou  ф  что...) 
regretter. 

жал||ить4*  [2âlit4  vt  ipf, 
— ю,  —и  т,  pf  ужалить 
piquer    (insectes,     serpents). 

жал||кий3а  [zâfkii]  ad]., 
—о  к,  —  к  а  1.  pitoyable, 
piteux;  lamentable;  —кий 
вид  une  mine  piteuse;  2. 
misérable. 

жалко  [2а1кэ]  adv.  1.  pi- 
toyablement; он  —  выгля- 
дит il  a  un  air  pitoyable; 
2.    prédicat  if   v.    жаль. 

жало1*  [2агэ]  n  aiguillon; 
dard. 

жалоба1*  [2а^эЬэ]  f  1. 
plainte;  réclamation;  —  на 
кого-л.  plainte  contre  qn; 
—  на  что-л.  plainte  au  sujet 
de  qch;  2.  plainte,  lamenta- 
tion. 

жалоб||ный1а  [zâfobnyi] 
ad].,  — e  h,  —h  a  plaintif; 
<>  ~ная  книга  registre  des 
réclamations. 

жалованье6**  [2агэуэпЧг] 
n  dès.  traitement;  appointe- 
ments; émoluments;  salai- 
re. 

жал||оваться2*  [zâlavattsa] 
vi  ipf,  —y  ю  с  ь,  —y  e  т- 
c  я,  pf  пожаловать- 
ся 1.  {на  кого,  что)  se 
plaindre;  — оваться  в  суд 
porter  plainte;  2.  se  plaindre, 
se   lamenter. 

жалость88  [zâtesH1]  f, 
sans  pi.    pitié. 

жаль  [zal1]  adv.  prédica- 
tif  1.:  мне  его  —  il  me  fait 
pitié;  —  на  него  смотреть 
il  fait  peine  à  voir,  il  est  à 
plaindre;    2.:    ему   —   денег 
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il  ménage  son  argent;  3. 
c'est  dommage;  очень  ~ 
c'est  bien  dommage;  мне  — , 
что...  je  regrette  que...; 
мне  —  (-^  inf.)  ça  me  fait 
de  la  peine  de..,;  мне  —  рас- 
ставаться с  вами  ça  me  fait 
de  la  peine  de  vous  quitter; 
как  — ,  что..!  quel  dommage 
que..! 

жар1*  [zar]  m,  sans  pi., 
P2  в  —y  1.  chaleur;  2.  fig. 
ardeur;  с  —ом  avec  anima- 
tion; 3.  fièvre;  y  неё  — 
elle  a  de  la  fièvre;  <>  меня 
бросило  в  —  le  sang  m'est 
monté  au  visage;  чужими 
руками  —  загребать  prov. 
se  faire  tirer  les  marrons  du 
feu. 

жара1Ь  [zarâ]  f,  sans 
pi.   chaleur. 

жареный1*  [zarinyi]  ad\. 
rôti,    sauté   au    beurre,    frit. 

жарЦить4*  [zarit1]  vt  ipf, 
— ю,  — и  т,  p/  з  a  ж  a  p  и  т  ь 
et  изжарить  rôtir, 
frire. 

жар||кий3*  [2ârkii]  ad]., 
— о  к,  — к  a,  сотр.  —  ч  e 
1.  chaud;  torride;  2.  fig. 
chaud,  ardent. 

жарко  [zârlo]  adv.  1. 
chaudement;  2.  fig.  ardem- 
ment; 3.  prédicatij:  здесь  — 
il  fait  chaud  ici;  мне  — 
j'ai   chaud. 

жаркое  [zarkoii]  n,  pi. 
peu  us.  (comme  ad].  3b) 
rôti. 

жать14*  I  [2af]  vt  ipf, 
жму,  жмёт  1.  pf 
сжать  et  пожать  serrer; 
—  руку  serrer  la  main;  2.  sans 
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pf  gêner,  blesser  (hab  it,  с  ha  us- 
sure);  этот  ботинок  мне 
жмёт  (ногу)  ce  soulier  me 
blesse  (le  pied);  3.  pf  в  ы- 
ж  a  т  ь  presser;  ~  сок  expri- 
mer le  jus. 

жать14"  II  vt  ipf,  жну, 
жнёт,  pf  сжать  mois- 
sonner. 

жгуч||ий4а  [zgûcii]  adj.t 
~,  —a  pr.  et  fig.  ardent, 
brûlant;  -ая  боль  dou- 
leur cuisante;  <>  — ие  слёзы 
chaudes   larmes. 

ждать6Ь  [zdat1]  vt  (avec 
un  objet  animé)  et  vi  (чего 
avec  un  objet  inanimé)  ipf, 
жду,  ждёт,  p.  ж  д  a  л, 
ждала,  pf  подо- 
ждать attendre;  заставить 
себя  —  se  faire  attendre; 
~  удобного  случая  guetter 
l'occasion;  время  не  ждёт 
le  temps  presse. 

же  [za],  ж  [z,S]  1  conj. 
(se  place  après  le  premier  mot 
de  la  proposition)  1.  et;  quant 
à;  mais;  он  уезжает,  я  же 
остаюсь  il  part  et  moi,  je 
reste  [quant  à  moi,  je  reste); 
если  же  mais  si:  если  же  вы 
хотите  отдохнуть,  (то)  оста- 
вайтесь mais  si  vous  voulez 
vous  reposer,  restez;  2.  puis- 
que; c'est  que;  peut  rester 
sans  traduction;  ты  должен 
знать  эту  дорогу,  ты  же  по 
ней  уже  проезжал  tu  dois 
connaître  cette  route,  (puis- 
que) tu  l'as  déjà  parcourue; 
я  ничего  не  могу  сказать, 
я  же  не  врач  je  ne  peux  rien 
dire,  (c'est  que)  je  ne  suis 
pas    médecin;    II    particule 


t.  de  renforcement  (se  place 
après  le  premier  mot  de  la 
proposition)  donc;  чего  же 
вы  ждёте?  qu'attendez-vous 
donc?;  когда  же  он  вернёт- 
ся? quand  donc  reviendra- 
-t-il?;  говорите  же!  par- 
lez donc!;  2.  d'identifica- 
tion (se  place  après  le  mot 
souligné)  même;  тот  же  (са- 
мый) le  même;  такой  же 
pareil;  le  même;  здесь  же 
ici-même;  сегодня  же  au- 
jourd'hui même;  исполни- 
тель, он  же  автор  l'exécu- 
tant, c'est  l'auteur  même. 

жевать2"  [zevét*]  vt  ipf, 
жую,  жуёт,  pf  restr. 
пожевать     mâcher. 

желани||е7а  [zelâniii]  n 
1.  désir,  envie;  гореть  —ем 
brûler  d'envie;  2.  souhait, 
vœu; volonté;  исполнение— й 
accomplissement  des  vœux; 
по  —ю  à  souhait;  против 
~я  contre  son  gré,  à  contre- 
cœur; при  всём  моём  —и 
avec  tout   mon  bon  vouloir. 

желател||ьный1а  [zelatil1- 
nyj]  adj.y  — e  h,  — ь  h  a 
désirable,    souhaitable. 

желать1  [zelât1]  vi  (чего) 
ipf,  pf  пожелать  1. 
désirer,  vouloir;  2.  souhaiter, 
vouloir;  ~  добра  vouloir 
du  bien;  <>  оставляет  — 
лучшего  cela  laisse  à  désirer. 

железнодорожник33  [z3- 
Iizn3dar62nik]    m   cheminot. 

железнодорожный13  [z3- 
liznadarôznyi]  adj.  de  che- 
min de  fer,  ferroviaire. 

железн||ый1а  [zePéznyi] 
adj.  diff.  sens  de  fer;  chim. 
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ferrique;  — ая  руда  minerai 
de  fer. 

железо1*  [ËePéza]  n,  sans 
pi.    fer. 

желтеть1  [Sel^ét1]  vi  ipf, 
pf   пожелтеть     jaunir. 

желт|!6к3*ь  [zeltôk]  m, 
—  к  й  (ou  aussi  яичный  —6 к) 
jaune    d'œuf. 

жёлт||ый1а  [^ôltyi]  ad]. *  — , 
желта   jaune. 

желуд||ок3*а  [zelûdak]  m, 
—к  и    estomac. 

желудочный18  [Ëeludac1- 
nyi]  adj.  de  l'estomac,  gas- 
trique. 

жёлудь2е  [zôlut1]  m  (au 
pi.,  sauf  N  A,  ë  se  remplace 
par  e)    gland. 

жёлчЦный13  [zolf^nyi]  adj., 
—e  h,  —h  a  1.  /.  с  inus.: 
— ный  пузырь  vésicule  bi- 
liaire; 2.  fig.  bilieux,  fiel- 
leux. 

жёлчь88  [zolc1]  f,  sans  pi. 
pr.  et  fig    bile,  fiel. 

жеманЦный18  [zemânnyij 
adj.,  — e  h,  —на  affecté; 
minaudier;     précieux. 

жемчуг30  [zémc'uk]  m,  —a 
perles    (fines). 

жена^  [zenâ]  /,  жёны 
femme;    épouse. 

женат||ый1а  [zenatyi]  ad']., 
f.  c.  m  — ,  sans  f  marié  (hom- 
me  seulement). 

жен||йться4с  [2enitts3] 

vi  (на  ком)  pf  et  ipf, 
— ю  с  ь,  —и  т  с  я  se  marier, 
épouser,   prendre  femme. 

женйхзь  [Ëenix]  rn,  ~й 
fiancé. 

женский38  [Sénskii]  ad]. 
de  femme,  féminin. 


женствен||ный1а     [iéns1^- 

vmnyi]  adj.,  — ,  —на  fémi- 
nin   (qui   a   de   la   féminité). 

женщина18  [Één'S'Sina]  / 
femme;  замужняя  —  femme 
mariée. 

жердь8е  [Zert1]  /  perche 
(bois    long). 

жеребЦёнок10  [йэг'еЬ^- 
пэк]  m,   — я  т  a    poulain. 

жертв||а18  [zértva]  /  1. 
pr.  et  fig  sacrifice;  2.  victi- 
me; <>  приносить  в  —y  sacri- 
fier. 

жертв||овать2а  [zértv9V9t*] 
ipf...  -y  ю,  — y  e  т,  pf 
пожертвовать  \.  vt 
donner  (bienfaisance),  2.  vi 
fig.  sacrifier;  — овать  собой 
se  sacrifier. 

жест18  [zest]  m  pr.  et  fig. 
geste;  красивый  —  iron.  un 
beau    geste. 

жёстЦкий38  [zôstkii]  adj., 
— о  к,  жестка,  сотр. 
— ч  е     1.    dur;    rigide;   rude; 

—  кое  мясо  viande  dure; 
— кая  кожа  peau  rêche;  2. 
fig.  rude;  sévère;  dur;  —кие 
правила     règles     dures;     <> 

—  кий  вагон  wagon  à  ban- 
quettes  non   rembourrées. 

жесток  |ий3а  [zestôkii  )  adj., 
— ,  —a  1.  cruel,  brutal;  2. 
fig.  violent;  atroce  (douleur); 
— ий  мороз  froid  rude;  — oe 
сопротивление  résistance 
acharnée. 

жестокость88  [^estôkas't !] 
f  1.  sans  pi    cruauté;  2.  sur- 
tout au  pi.    cruauté,    bruta 
lité,   atrocité. 

жесть88  [zesV]  /,  sans 
pi.  fer-blanc. 

8* 
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жечь8Ь  [zec4  vt  ipf,  жгу, 
жжёт,  р.  ж  ё  г,  жгла, 
жгли  1.  р/  сжечь  brûler 
(и/);  2.  sarcs  р/  cuire  (6/es- 
swre);  3.  р/  о  б  ж  é  ч  ь  piquer 
(or  tie). 

живо  [zyva]  adu.  1.  vive- 
ment; 2.  avec  animation, 
avec  entrain;  3.  conv.  vi- 
te,   prestement;  dare-dare. 

жив||6й1Ь  [zyvôi]  ad}.,  — , 
—a  1.  vivant;  —  и  здоров 
sain  et  sauf;  ни  —  ни  мёртв 
plus  mort  que  vif;  остаться 
в  -ых  survivre;  2.  vif; 
éveillé;  ~ôe  воспоминание 
vif  souvenir;  <>  ~ые  цветы 
fleurs  naturelles;  задеть  за 
—6e  toucher  au  vif;  шить 
на  — ую  нитку  conv.  faufiler. 

живопйс,|ный1а  [zyvapis- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  а 
pittoresque. 

живопись8*  [zyvapis1]  f, 
sans  pi.   peinture. 

живот1  b  [zyvot]  m,  —  ы 
ventre;    abdomen;    estomac. 

животноводство1*  [zyv9t- 
navôtstva]  n,  sans  pi.  éle- 
vage. 

животное  [2yvotn9ii]  n 
(comme  adj.  la)  1.  animal; 
bête;    2.  fig.  animal;    brute. 

животрепещущий4*  [zy- 
vatr'ep^S'S'uS'sii]  adj.  ac- 
tuel,   d'actualité. 

живуч||ий4а  [zyvûëii]  adj.y 
— ,    —a    viable;   vivace. 

жйдЦкий3*  [zytkii]  adj., 
~o  к,  —  к  a,  сотр.  ж  й- 
ж  e  1.  liquide;  —кое  мыло 
savon  liquide;  2.  clair,  fai- 
ble (lait,  thé,  etc.);  3.  conv. 
clairsemé, 


жидкость8*  [Zytkas't1]  f 
liquide. 

жйзнен|]ный1а  [zyz*nm- 
nyij  adj.,  — ,  —на  de  la 
vie;  vital. 

жизн||ь8а  [zyz'n1]  f  diff. 
sens  vie;  образ  —и  train  de 
vie,  genre  de  vie;  на  всю  — ь 
pour  la  vie;  никогда  в  —и 
jamais  de  la  vie;  при  —и 
кого-л.  du  vivant  de  qn; 
не  на  — ь,  a  на  смерть  à 
mort. 

жила1*     [2у*э]  veine; 

tendon. 

жилет1*  [zyl*ét]  m  gi- 
let. 

жил|ец5*ь  [zyPéts]  m, 
— ь  ц  ы    locataire. 

жилище4"  [zyliS'Si]  n  de- 
meure,   habitation,  logis. 

жилйщн||ый1а  [zylis1^1- 
nyi]  adj.  de  logement;  — ые 
условия  conditions  de  lo- 
gement. 

жйл||ка3**  [гу1кз]  f,  Gpl 
— о  к  1.  veine,  veinule;  ner- 
vure; 2.  conv.  don,  talent, 
veine. 

жил||ой1Ъ  [2ylôi]  adj.  ha- 
bitable, logeable;  — ая  ком- 
ната chambre  habitée,  cham- 
bre  habitable. 

жильё6*"  [zylMô]  n,  sans 
pi.  v.   жилище. 

жир1с  [zyr[  m,  —  ы,  Psg  в, 
на  —y  (  — e)  1.  graisse;  suif; 
рыбий  —  huile  de  foie  de  mo- 
rue; 2.  pi.:  —  ы  corps  gras, 
matières  grasses. 

жйрЦный1*  [zyrnyi]  adj., 
— e  h,  —h  a  diff.  sens  gras; 
<0>  — ный  шрифт  caractères 
gras, 
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житель2"  [zytil1]  m  habi- 
tant; городской  ~  citadin; 
деревенский  —  campagnard. 

жйтельсгв||о1а  [zytiPstva] 
n,  sans  pi.  offic:  место  ~a 
domicile;  résidence;  вид  на 
~o  permis  de  séjour  (pour 
étrangers). 

жить  [zyt1]  vi  ipf.,  жи- 
ву, живёт,  p.  жил, 
жила  (is.)t  pf  про- 
ж  и  т  ь,  restr.  пожить 
1.  inch.  зажить  vivre; 
exister;  ~  зажиточно  vi- 
vre dans  l'aisance;  2. 
habiter;  demeurer,  loger; 
<>  жил -был  folklore  il  était 
une   fois. 

жмур||иться4а  [2muritts9] 
vi  ipf,  ~~ ю  с  ь,  ~и  т  с  я, 
pf  зажмуриться  cli- 
gner des   yeux. 

жребий7а  [zr'ébii]  m  pr. 
et  fig.  sort;  lot;  бросать 
[тянуть]    ~    tirer    au    sort; 


~    брошен    le   sort    en    est 
jeté. 
жужж||ать5Ь  [luWhV]  vi 

ipf*  ~У>  ~й  T>  Pf  incn< 
зажужжать  bourdon- 
ner;   vrombir. 

жукзь  [zuk]  m,  — й  scara- 
bée;   hanneton. 

жульничЦать1  [2ul  !ni- 

cit  4  vi  ipf  y  pf  сжуль- 
ничать fam.  tricher. 

журнал13  [zurnâl]  m  1. 
revue;  еженедельный  ~ 
hebdomadaire;  2.  journal 
(de  bord,  etc.);  registre;  3. 
conv.  journal  filmé,  actuali- 
tés. 

журналист1*  [zurnalist] 
m  journaliste. 

жут||кий3а  [zutkii]  adj.y 
—  о  к,  — к  a  conv.  hor- 
rible. 

жюри  [zurî]  /г,  indêcl.  ju- 
ry (commission  chargée  d'un 
examen  particulier). 


за  prép.  A.  (-f  A  avec 
changement  de  lieu,  -f-  /  sans 
changement  de  lieu)  1.  der- 
rière; de  l'autre  côté  de; 
положить  за  шкаф  [лежать 
за  шкафом]  mettre  [se  trou- 
ver] derrière  l'armoire;  по- 
ехать за  реку  [жить  за  ре- 
кой] aller  [habiter]  de  l'au- 
tre côté  de  la  rivière;  за 
город  [за  городом]  hors  de 
la  ville,  dans  la  banlieue; 
выбросить  за  окно  jeter  par 
la  fenêtre;  за  морем   outre- 


-mer;  2.  à;  сесть  за  стол  [си- 
деть за  столом]  se  mettre 
[être]  à  table;  сесть,  при- 
няться за  работу  [за  кни- 
ги] se  mettre  au  travail  fà  la 
lecture];  провести,  проси- 
деть вечер  за  работой  [за 
книгами]  passer  la  soirée  au 
travail  [à  la  lecture];  B. 
(+A)  1.  indique  la  partie 
du  corps  ou  d'un  objet  à 
laquelle  s'applique  une  ас- 
tion:  взять  [держать]  за  ру- 
ку   prendre    [tenir]    par    la 


sa 
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main;  тянуть  за  волосы 
tirer  par  les  cheveux;  2. 
à,  à  la  distance  de;  за  три 
километра  отсюда  à  trois 
kilomètres  d'ici;  3.  (anté- 
riorité): за  два  дня  [за  ме- 
сяц] до  чего-л.  deux  jours 
[un  mois]  avant  qch;  4.  en; 
pendant;  au  cours  de;  сде- 
лать что-л.  за  два  дня  faire 
qch  en  deux  jours;  за  послед- 
ние три  года  au  cours  des 
trois  dernières  années;  зара- 
боток за  месяц  gain  d'un 
mois;  5.  diff .  sens  pour;  бо- 
роться за  что-л.  lutter  pour 
qch;  голосовать  за  когб-л 
voter  pour  qn;  уважать  ко- 
го-л. за  храбрость  estimer 
qn  pour  son  courage;  рабо- 
тать за  кого-л.  [за  двоих] 
travailler  pour  qn  [pour 
deux];  купить  за  два  рубля 
acheter  pour  deux  roubles; 
заплатить  два  рубля  за 
книгу  payer  deux  roubles 
pour  un  livre;  ни  за  что  (на 
свете)  pour  rien  au  monde; 
С.  (4-1)  1.  après,  derrière; 
бежать  за  кем-л.  courir  der- 
rière [après]  qn;  один  за 
другим  l'un  après  l'autre; 
шаг  за  шагом  pas  à  pas; 
писать  письмо  за  письмом 
écrire  lettre  sur  lettre;  2. 
indique  une  personne  ou  un 
objet  à  trouver,  à  amener: 
идите  за  доктором  allez 
chercher  un  médecin;  по- 
слать за  папиросами  envoyer 
chercher  [acheter]  des  ciga- 
rettes; <>  ему  за  сорок  (лет) 
il  a  passé  la  quarantaine; 
за  полночь  après  minuit;  за 


ваше  здоровье!  à  votre  san- 
té!; очередь  за  вами  c'est 
votre  tour;  за  мной  пять  руб- 
лей je  dois  cinq  roubles; 
за  неимением  [за  отсутстви- 
ем] faute  de;  за  подписью 
кого-л.  signé  par  qn;  что  за 
(-\- N)  quel:  что  за  причина? 
quelle  est  la   cause? 

за...  A.  préverbe;  sens  prin- 
cipaux: 1.  inchoatif ,  p. 
ex.  заплакать  se  mettre  à 
pleurer;  запеть  se  mettre  à 
chanter,  entonner  une  chan- 
son; заболеть  tomber  mala- 
de; 2.  mouvement  derrière 
ou  au-delà  de  qch,  p.  ex  зай- 
ти за  дом  [за  угол]  passer 
derrière  la  maison  [tourner 
le  coin);  3.  visite  faite  en 
passant,  p.  ex.  зайти,  за- 
ехать entrer  en  passant;  за- 
везти reconduire  [apporter] 
en  passant;  4.  fermeture, 
remplissage,  p.  ex.  закрыть 
fermer;  запечатать  cacheter; 
заполнить  remplir;  5.  plé- 
nitude d'action,  excès  (sou- 
vent en  combinaison  avec 
le  suffixe  -ся),  p.  ex.  зада- 
рить combler  de  cadeaux; 
захвалить  combler  d'éloges; 
louer  trop;  засидеться  rester 
(trop)  longtemps;  зачитать- 
ся s'oublier  à  lire;  6.  préverbe 
vide  du  perfectif,  p.  ex.  за- 
платить payer;  B.  préfixe 
nominal;  sens  principal:  se 
trouvant  au-delà  de  qch; 
région  au-delà  de  qch.,  p.  ex. 
заморский  d'outre-mer;  За- 
кавказье   Transcaucasie. 

забава1*  [zabâva]  /  amu- 
sement* 
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забавлйть1  [zabavl'ât1]  vt 
ipf,  pf  позабавить 
amuser;  — ся  s'amuser;  se 
divertir. 

забав||ный1а  [zabâvnyi] 
ad].,  —  e  h,  — н  a  amusant» 
drôle;  — ный  случай  une 
drôle  d'histoire. 

забастЦовать2*  [z9bastct- 
vât1]  vi  pf,  -ую,  -ует 
inch.  de  бастовать  se  mettre 
en  grève. 

забастовка3  *a  [z3bastof- 
кэ]  /,  Gpl  — о  к     grève. 

забастовщик38  [zabastof- 
Sik]    m    gréviste. 

забегать1  [zab'egât1]  vi 
ipf  v.    забежать. 

забе||жать  [zab'ezât1]  vi 
pf>  — г  y,  — ж  йт,  3  pi. 
-гут  (is  ),  ipf  забегать 
conv.  entrer  en  passant;  — 
жать  к  кому-л.  passer  chez 
qn;  О  —жать  вперёд  de- 
vancer, anticiper. 

забивать1  [zabivât1]  vt 
ipf  v.  забить  1,  2,  3. 

забирать1  [zabirat1]  vt 
ipf   v.    забрать. 

забйт||ый1а  [zab^tyi]  ad]., 
— ,    —a   abruti;    terrorisé. 

заб||йть11Ь  [zabit1]  pf, 
— ь  ю,  — ь  ë  т,  imp.  — é  й, 
ipf  забивать  1.  vt 
enfoncer,  ficher;  2.  vt  bou- 
cher; clouer;  3.  vt  sport: 
— йть  гол  marquer  un  but; 
4.  vi,  inch.  de  бить  6,  ipf  inus. 
se   mettre   à  jaillir;    — йться 

1.  conv.  se  cacher,    se  tapir; 

2.  être  bouché,  être  obstrué; 

3.  inch.  de  биться  2,  ipf 
inus.  (se  mettre  à)  battre 
(cœur), 


заблаговременно  [гэЫэ- 
gavr'émmna]  adv.  au  pré- 
alable; d'avance. 

заблу||дйться4с  [z9bludîtts3] 
vi  pf,  — ж  y  с  ь,  заблу- 
дится, sans  ipf  s'égarer, 
se  perdre;  se  fourvoyer. 

заблуждаться1  [гэЫий- 
dattsa]  vi  ipf,  sans  pf  faire 
erreur;  se  tromper. 

заблуждение7*  [z3bfu2- 
d  ' éni  i  i ]  n   erreur. 

заболеть1  I  [гэЬаРеР]  vi 
pf,  inch.  de  болеть  1  tomber 
malade. 

забол||еть5Ъ  II  vi  pf,  1  sg. 
inus.,  — и  т,  inch.  de  бо- 
леть II  (commencer  à)  faire 
mal. 

забор1*  [zabor]  m  palis- 
sade, enceinte. 

заббтЦа1*  [zabota]  f  1. 
souci;  préoccupation;  без  — 
sans  souci;  не  было  — ы! 
conv.  il  ne  manquait  plus 
que  ça!;  2.  (souvent  au  pi.) 
soin,  soins;  sollicitude;  —a 
о  ком-л.  soin  de  qn. 

забс||титься4*  [zabotittsa] 
vi  (о  нём,  о  ком)  ipf,  — ч  y  с  ь, 
— т  и  т  с  я,  pf  позабо- 
титься se  préoccuper; 
prendre  soin  de;  avoir  soin 
de. 

заботлив||ый1а  [zabot'li- 
vyi]  ad].,  — ,  —a  plein  de 
sollicitude;    attentif. 

забрасывать1  [zabrâsy- 
V9t4  vt  ipf  v    забросить. 

забр||атьвь  [zabrat1]  vt  pft 
заберу,  заберёт,  p. 
—a  л,  —a  л  a,  ip/  заби- 
рать prendre;  —ать  себе 
prendre,  se  saisir   de;  —ать 
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с  собой  emporter,  emmener; 
~аться  1.  pénétrer,  se  fau- 
filer; 2.  (на  что)  monter 
sur. 

забрб||сить4а  [zabrôsit1]  vt 
pf,  — ш  y,  — с  и  т,  ipf  з  а- 
брасывать  1.  jeter, 
lancer;  2.  conv.  abandonner, 
négliger. 

забывать1  [zabyvât1]  vt 
ipf    v.     забыть. 

забывчив||ый1а  [zabyfci- 
vyi]  ad/.,  ~,  —a  oublieux; 
distrait. 

забЦыть  [zabyt1]  vt  pf, 
-УДУ»  — y  д  e  т  (is.),  ipf 
забывать    oublier. 

заваривать1  [zavârivat1] 
vt    ipf  v.  заварить. 

завар||йть4с  [zovarit1]  vt 
pf,  ~  ю,  заварит,  ipf 
заваривать  infuser; 
<£>  ~  йть  кашу  conv.  créer  des 
complications. 

заведение78  [zav'ed'éniii] 
n  établissement;  учебное  ~ 
école,    institution. 

завед||овать2а  [zav!éd3- 
V9t']  vt  (чем)  ipf,  -ую, 
—y  e  т,  sans  pf  gérer,  di- 
riger,  être  chef  de. 

заведомо  [zav  ^dama]  adv. 
notoirement. 

заведующий  [zav'éduiu- 
l4\\)  m  (comme  adj.  4а)  (чем) 
gérant;    directeur,    chef. 

завер||ить4а  [zav'érit1]  vt 
pf,  — ю,  — и  т,  ipf  заве- 
рять 1.  (кого  в  чём) 
assurer;  attester;  protester 
de;  2.  dr.  légaliser,  certifier. 

завернуть35  [zav'ernût*] 
pf,  ipf  заворачивать 
et      завёртывать      1. 


vt  envelopper;  2.  vt  visser; 
3.  vi  tourner;  ~  за  угол  tour- 
ner le  coin;  4.  vi  (к  кому) 
passer  chez    qn;    entrer. 

завёртывать1  [zav'orty- 
vat1]  vt  et  vi  ipf  v.  завер- 
нуть. 

завершать1  [zav'erSât1] 
vt  ipf  v.    завершить. 

заверш||йть4Ь  [zGv'erSyt1] 
vt  pf,  ~y,  ~й  т,  ipf  з  a- 
в  e  p  ш  a  т  ь  achever,  ter- 
miner. 

заверять1  [zav'e^ât1]  vt 
ipf  v.   заверить. 

завеса13  [zav!és9]  /  ri- 
deau (fig.). 

заве||стй7Ь  [z9vies1tî]  vt 
pf,  ~Д  У,  — д  ë  т,  '  p.  з  a- 
в  ë  л,  — л  a,  — л  й,  ipf 
заводить  1.  amener, 
conduire;  — стй  далеко 
pr.  et  fig.  mener  loin;  2. 
acquérir,  se  monter  en;  ~стй 
(себе)  друзей  se  faire  des 
amis;  — стй  привычку  pren- 
dre l'habitude;  — стй  хо- 
зяйство se  monter  en  ménage; 
3.  engager,  lier;  établir; 
~стй  разговор  [ссору]  enga- 
ger une  conversation  [une 
querelle];  ~стй  знаком- 
ство faire  connaissance;  — стй 
порядок  établir  Tordre;  4. 
remonter  (une  montre);  met- 
tre en   marche   (un  moteur). 

завет13  [zav 'et]  m  précep- 
te, testament. 

завещание7*  [zav'eS'^â- 
niii]  n  testament. 

завивать1  [zavivât1]  vt 
ipf   v.    завить. 

завйв||ка3*а  [zavifka]  f, 
Gpl  —о  к  frisure;  ondulation. 
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завйд||овать2а  [zavïdavot*] 
vt  (кому  в  чём,  чему)  ipf, 
—  у  ю,  —у  е  т,  р/  поза- 
видовать envier;  por- 
ter envie. 

завйЦсеть5*  [zavîsit1]  vi 
(от  кого,  от  чего)  ipf,  ~  ш  у, 
—с  и  т,  sans  pf  dépendre  de, 
relever  de;  это  от  меня  не 
~сит  cela  ne  dépend  pas 
de  moi;  ce  n'est  pas  de  mon 
ressort. 

зависимость8*  [zavîsi- 

тэзЧ  ']  /  dépendance. 

завйстлив||ый1а  [zav?s4i- 
vyi]  adj,  —,  —a  envieux,  ja- 
loux. 

зависть8*  [zâvis't1]  /,  sans 
pi.    envie;    jalousie. 

зав||йть11Ь  [zavit1]  vt  pf, 
— ь  ю,  — ь  ë  т,  imp.  — é  й, 
p.  -й  л,  -и  л  â,  ipf  за- 
вив а  т  ь  friser,  ondu- 
ler;  ~йться   se  friser. 

завладевать1  [zavfad!e- 
vat1]  vi  ipf  v.  завладеть. 
завладеть1  [zavJad'ét1] 
vi  (чем)  pt,  ipf  завла- 
девать s'emparer  de,  se 
rendre  maître  de. 

завод1*  I  [zavôt]  m  1. 
usine;  стекольный  <—  verre- 
rie; сталелитейный  —  acié- 
rie; кирпичный  ~  briquete- 
rie; лесопильный  —  scierie; 
пивоваренный  ~  brasserie; 
сахарный  ~  sucrerie;  2.: 
конный  ~  haras. 

завод18  II  m  remontoir 
(d'une    montre). 

заво||дйть4с    [zavadit1]  vt 
ipf,  ~ж  y,    заводит    v. 
завести. 
заво||евать2а     [zavatevât l] 


vt  pf,  ~ю  ю,  ~ю  e  т,  ipf 
завоёвывать  1.  con- 
quérir; 2.  fig.  conquérir, 
gagner. 

завоёвывать1  [zavaiovy- 
vat1]   vt   ipf    v.    завоевать. 

заворачивать1  [zovaraci- 
V9t4  vt  et  vi  ipf  v.  завер- 
нуть. 

завтра  [zâftra]  adv.  de- 
main; до  —  à  demain;  на  ~ 
pour  demain;  ~  утром  de- 
main   matin. 

завтрак33  [zâftrgk]  m  (pe- 
tit) déjeuner  (repas  du  ma- 
tin). 

завтракать1  [zâftrakat !]  vi 
ipf ,  pf  позавтракать 
prendre  son  (petit)  déjeu- 
ner    (cf    завтрак). 

завтрашний2*  [zâftroSnii] 
adj.  de  demain;  ~  день  le 
lendemain. 

завязать60  [zav'ezât1]  vt 
pf,  завяжу,  завя- 
жет, ^завязывать 
1.  lier;  nouer;  —  галстук 
nouer  une  cravate;  ~  узел 
faire  un  nœud;  ~  пакет 
ficeler  un  paquet;  ~  глаза 
bander  les  yeux;  2.  fig.  lier, 
engager;  ~  разговор  lier 
[engager]  une  conversation; 
~  дружбу  se  lier  d'amitié; 
~  отношения  établir  des 
relations. 

завяз;|ка3**  [zav'âskg]  /, 
Gpl  — о  к  1.  cordon,  bride; 
2.  nœud  (d'une  œuvre  lit- 
téraire). 

завяз||нуть3**  [zav^znut1] 
vi  pf,  p.  ~,  — л  a  v.  вязнуть. 
завязывать1  [zav^zyvst1] 
vt  ipf  v.   завязать. 
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загадЦка3**  [zagâtlo]  f, 
Gpl  —о  к  énigme;   devinette. 

загадоч||ный1а  [zagâd9ë'- 
nyi]  ad/.,  ~e  н,  ~h  a  énig 
matique;    mystérieux. 

загар1*  [zagâr]  m,  sans  pi. 
hâle. 

загибать1  [zagibat1]  vt  ipf 
v.  загнуть. 

заглавие7*  [zagfâviii]  n 
titre 

3ai  лавн||ый1а  [zagïâvnyj] 
adj.  de  titre,  initial;  — ая 
буква   initiale. 

загла||дить4а  [zag^âdit1]  vt 
pf,  ~  ж  y,  — д  и  т,  ipf  з  a- 
глаживать  1.  repas- 
ser (un  pli);  2.  expier;  — дить 
вину  réparer   ses   torts. 

заглаживать1  Izaglâzyvat1] 
vt  ipf  v.  загладить. 

заглушать1  [zdgluSât1]  vt 
ipf   v.    заглушить. 

заглуш||йть4Ь  [zagfuSyt1] 
vt  pf>  -~y,  ~й  т,  ipf  з  a- 
г  л  y  ш  a  т  ь  couvrir  (bruit); 
étouffer,  assourdir  {un  son); 
amortir  (les  pas);  adoucir, 
assoupir     (une    douleur). 

заглядывать1  [zagl  *âdy- 
V9t']    vi    ipf   v.    заглянуть. 

заглянуть30  [zQgPenût1] 
vi  pf,  ipf  загляды- 
вать 1.  (во  что)  jeter  un 
coup  d'oeil;  ~~  в  книгу  con- 
sulter un  livre;  2.  (к  кому) 
entrer  (pour  un  moment) 
chez  qn,  faire  une  courte 
visite. 

загнуть3*  [zagnût1]  vt  pf, 
ipf  з  а  г  и  б  а  т  ь  recourber; 
plier. 

заговор13  [zég9V9r]  m  com- 
plot,    conspiration,     conju- 


ration;   участвовать    [быть] 
в   ~e  être   du   complot. 

заголбвЦок3**  [z9gaïov9k] 
m,    ^к  и     en-tête;    titre. 

загораживать1  [z9gurâ2y- 
V9t')   vi   ipf  v.    загородить. 

загорать1  [zggarât1]  vi 
ipf,  pi  загореть  se 
hâler,    brunir    au    soleil. 

загораться1  [z9garâtts9]  vi 
ipf  v.   загореться. 

загорелый18  [zggar'éïyi] 
ad\.    bruni,    hâlé. 

загор||еть5Ь  [z9gar!ét!]  vi 
pf,  — ю,  ~и  т,  ipf  заго- 
рать être  hâlé,  être  bru- 
ni  par  le  soleil. 

загор||еться5Ь  [z9gar 'éttsg] 
vi  pf,  ~ю  с  ь,  ^йтся, 
ipf  загораться  pren- 
dre feu,  s'allumer;  fig.  s'en- 
flammer. 

загор||одйть4с  [z9g9radîtI] 
vt  pf,  ~o  ж  y,  —6  д  и  т, 
ipf  загораживать 
1.     (en)clore;    2.    barrer. 

загороднЦый1'  [zag9r9d- 
nyi]  adj.  de  campagne;  subur- 
bain; ~ая  прогулка  prome- 
nade   à    la   campagne. 

заготавливать1  [z9gatâ- 
vliv9t1]  vt  ipf  v.  загото- 
вить. 

заготов||ить4а  [zggatôvit1] 
vt  pf,  — л  ю,  —и  т,  ipf  з  а- 
готавливать  faire 
provision  de,  se  pourvoir, 
se    munir. 

заграничный1*  [zggranïô1- 
nyil  adj.  étranger;  —  пас- 
порт passeport  (pour  Г  étran- 
ger). 

загс1*  [zaks]  m  (abrévia- 
tion de  отдел  записей  актов 
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гражданского  состояния) 
bureau  de  l'état  civil. 

зад1  c  [zat]  m,  —  ы,  P2  на 
—y  1.  conv.  partie  posté- 
rieure; 2.  croupe;  vulg.  le 
postérieur. 

зада||вать13Ь  ]z9davât!]  vt 
ipf,  —  ю,  — ë  t,  part.  pass. 
— в  a  e  m  ы  и,  gér.  —в  a  я, 
imp.  -вй  v.  задать; 
— ваться  1.  v.  задаться;  2. 
sans  pf  conv.  prendre  des 
airs. 

задание7*  fzadâniji]  n 
tâche;  выполнить  ~  remplir 
une  tâche. 

задатЦок3**  [zadâtak]  m, 
~к  и  I.  acompte;  arrhes;  2. 
pi:  -ки  dispositions,  apti- 
tudes; дурные  ~ки  mauvais 
plis. 

задаЦть  fzadât1]  vt  pf, 
—m,  —  ш  ь,  — с  t,  — д  й  M, 
— д  и  t  e,  -ду  t,  imp.  ~~й, 
p.  задал,  —л  a  (is.). 
ipf  задавать  donner; 
— ть  что-л.  выучить  [сде- 
лать] donner  qch  à  appren- 
dre [à  faire];  — ть  урок 
donner  un  devoir  à  faire  [une 
leçon  à  apprendre];  — ть  за- 
дачу donner  un  problème 
à  résoudre;  — ть  работу  don- 
ner une  tâche;  ~ть  загадку 
proposer  une  devinette;  don- 
ner à  penser;  — ть  вопрос 
poser  une  question;  <>  я  тебе 
— м!  conv.  je  t'apprendrai  à 
vivre!;  — ться:  — ться  целью 
[мыслью]   se   proposer   de... 

задача4*  [zadaô'a]  /  pro- 
blème;   tâche. 

задевать1  [zad'evât1!  vt 
Ы  m  ipf  о.  задета 


задерж||ать5с  [zad'erZât1] 
vt  Pf*  ~-У>  задержит, 
ipf  задерживать  diff. 
sensretenir;  arrêter;  retarder; 
—  аться  être    retenu;    rester. 

задерживать1  [zad  lér2y- 
V9t']    vt    ipf   v.    задержать. 

задержкЦа3**  [zad'érSka] 
f  retard,  retardement;  без 
—и  sans  retard;  sans  accroc. 

задеЦть  [zad'ét1]  vt  et  vi 
pf,  —ну,  —h  e  t  (is.),  ipf 
задевать  I.  frôler;  heur- 
ter; effleurer;  — ть  за  что-л. 
se  heurter  contre  qch,  s'ac- 
crocher à  qch;  2.  fig.  bles- 
ser; léser;  — ть  чьё-л.  само- 
любие blesser  Tamour-pro- 
pre  de  qn;  — ть  за  живое 
piquer   au   vif. 

задн||ий2а  [zad'nii]  adj. 
de  derrière;  — ий  план  arriè- 
re-plan; fond;  — ий  ход 
marche  arrière;  — ий  двор 
arrière-cour;  <>  -яя  мысль 
arrière-pensée;  —им  числом 
après  coup. 

задолго  [zadolg9]  adv.:  ~~ 
до  чего-л.  [кого-л.]  bien 
avant    qch    [qn]» 

задолженность8*  [zadol- 
zannos't*]  f  endettement» 

задом  [zâd9m]  adv.:  — 
наперёд  sens  devant  derriè- 
re;   идти  —  aller  à   reculons. 

зад6р||ный1а  [zadornyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  fougueux, 
plein    d'entrain. 

задохн||утьсязь  [zodcOC- 
nûttso]  vi  pf,  ipf  зады- 
хаться 1.  perdre  le 
souffle;     2.     être    asphyxié. 


задумаНть1 


[zadûmst  ' 


pf,     ipf     задумывать 


зад 
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1.  vt    concevoir;     méditer; 

2.  vi  (+inf.)  se  proposer  de, 
projeter,  avoir  l'intention 
de;  — ться  devenir  pensif; 
réfléchir;  ~ться  над  чем-л. 
[о  чём-л.]  réfléchir  à  qch; 
«£>  тут  поневоле  ^ешься 
cela  donne  à  penser. 

задумчив||ый1а  [zadumci- 
vyi]  adj.,  ~,  —a  pensif, 
rêveur. 

задумывать1  [zadйmyvэt,] 
vt    et    vi    ipf    v.    задумать. 

задыхаться1  [z9dyxâtts9] 
vi  ipf,  pf  задохнуть- 
c  я  suffoquer;  étouffer;  ha- 
leter,    être    hors    d'haleine. 

заезжать1  [zaiez^ât l]  vi 
ipf  v.   заехать. 

заём1*8  [zajom]  m,  з  а  й- 
м  ы  emprunt;  государст- 
венный   ~   emprunt  d'Etat. 

зае||хать6а  [zaié^st1]  vi 
pf*  ~Д  У»  ~Д  e  т,  ipf  з  a- 
езжать  1.  visiter  en 
passant  (autrement  quà 
pied);  entrer  en  passant; 
— хать  к  кому-л.  passer 
chez  qn;  2.  (за  кем,  за  чем) 
venir  prendre  (qn,  qch);  3. 
s'engager;  ~хать  в  лес  s'en- 
gager dans  un  bois. 

заж||ать14Ь  [zazat1]  vt  pf, 
—m  y,  —m  ë  т,  ipf  зажи- 
мать serrer;  fermer;  ~ать 
нос  boucher  le  nez;  ~ать 
рот  кому-л.  fig.  bâillon- 
ner   qn. 

заж||ечь8Ь  [zazéc1]  vt  pf, 
— г  y,  — ж  ë  т,  p.  — ë  r, 
-~ г  л  а,  ~  г  л  й,  ipf.  з  а- 
ж  и  г  а  т  ь  pr.  et  fig.  allu- 
mer; enflammer;  — ечься  s'al- 
lumer* 


заживать1  [zaïyvât1]  vi 
ipf  v.  зажить  I. 

зажигалЦка3**  [zcrâygâb 
кэ]  f,  Gpl  ~ о  к  briquet. 

зажигать1  [z92ygat!]  vt 
ipf  v.   зажечь. 

зажимать1  [гэ^утаЧ']  vt 
ipf  v.  зажать. 

зажиточный1*  [zazytac1- 
nyi]  adj.  y  — e  h,  —h  a  qui 
est    dans  l'aisance,    aisé. 

зажйЦть  I  [zazyt1]  vi  pf, 
1  sg  inus.,  — в  ë  т,  p.  з  â- 
ж  и  л,  ~л  a  (is.),  ipf  з  a- 
живать  guérir;  se  cica- 
triser. 

зажйЦть  II  vi  pf,  —в  y, 
-вёт,  p.  з  a  ж  и  л,  ~л  а 
(is.),  inch.  de  жить,  sans 
ipf:  ~ть  по-новому  [новой 
жизнью]  commencer  une  vie 
nouvelle. 

зазна!|ваться13Ъ  [zozna- 
vâtts-э]  vi  ipf,  ~ ю  с  ь,  — ë  т- 
c  я,  gér.  ~  в  а  я  с  ь,  А тр. 
—в  а  й  с  я,  р/зазнать- 
с  я  être  présomptueux,  être 
arrogant;   se  croire   qn. 

зазнаться1  [zaznâtts9]  vi 
pf,  ipf  зазнаваться 
devenir  présomptueux,  deve- 
nir  arrogant. 

заикаться1  [z9ikâtts9]  vi 
ipf,  pf  заикнуться 
bégayer;  (даже)  не  ~  (о 
чём-л.)  conv.  ne  pas  souffler- 
mot    (de    qch). 

заикнуться315  [z9iknutts9] 
vi  pf  v.    заикаться. 

заимствовать2*  [zaîmst- 
V9V9t4  vt  ipf  et  pf,  ~y  ю, 
—y  e  т    emprunter. 

заинтересовать2*  [z9in!- 
tinsavât ']     vt    pf,     —y  ю, 
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~  у  е  т,  ipf  з  аинтересб- 
в  ы  в  а  т  ь  éveiller  l'in- 
térêt de  qn;  — оваться  (кем, 
чем)  s'intéresser  à  qn,  à  qch, 
prendre    intérêt    à    qch. 

заискивать1  [zaiskiv9tI] 
vi  (перед  кем,  перед  чем) 
ipf,  sans  pf  rechercher  les 
bonnes  grâces  (de  qn),  se 
montrer   servile. 

зайти  [zaitî]  vi  pf,  зай- 
ду, зайдёт,  p.  за- 
шёл, зашла,  зашли, 
part,  зашедший  (is.), 
ipf  з  а  x  о  д  й  т  ь  1.  entrer 
en  passant;  ~  к  кому-л. 
passer  chez  qn;  2.  (за  кем, 
за  чем)  venir  prendre  (qn, 
qch),  venir  chercher  (qn, 
qch);  3.  s'engager;  —  в  боло- 
то s'engager  dans  un  marais; 
~  в  сторону  se  fourvoyer; 
4.  (за  что)  (con)tourner;  ~ 
за  угол  tourner  le  coin;  5. 
coucher  (soleil);  <>  речь  за- 
шла о...  la  conversation  est 
tombée   sur... 

заказ1*  [zakas]  m  comman- 
de; на  ~  sur  commande; 
sur  mesure. 

зака||зать6с  [zakazât1]  vt 
pf,  — ж  y,  закажет,  ipf 
заказывать  comman- 
der;  faire   faire  qch. 

заказн||6й1Ь  [zakaznôi] 
adj.  de  commande,  commandé; 
~6e  письмо  lettre  recom- 
mandée. 

заказчик3*  [zakâs'Sik]  m 
client. 

заказывать1  [zakâzyvat1] 
vt  ipf  v.   заказать. 

закаленный1*  [zakal  !6n- 
nyil    adi„    — ë  h,      — e  н  а, 


— e  h  ы  trempé  (acier);  fig. 
d'une  bonne  trempe,   durci. 

закат1*  [zakét]  m  1.  cou- 
cher; —  солнца  coucher  du 
soleil,  soleil  couchant;  2. 
fig.    déclin. 

закладывать1  [zaktâdyvat1] 
vt  ipf  v.   заложить. 

заклеивать1  [zakl  !éiv9t l] 
vt  ipf  v.   заклеить. 

закле||ить4*  [zakl'éit1]  vt 
pf,  ~ю,  —и  т,  ipf  закле- 
ивать     coller;     cacheter. 

заключать1  [zakl  ^c'at !] 
vt  ipf  v.  заключить;  ~* ся 
(в  чём),  sans  pf  1.  offic.  se 
trouver,  être  renfermé  (dans 
qch);    2.    consister    (en   qch). 

заключение7*  [гэкРис^е- 
niji]  n  1.  diff.  sens  conclu- 
sion; в  —  pour  conclure;  en 
dernier  lieu;  сделать  [вы- 
вести] ~  conclure;  2.  dr. 
incarcération;    détention. 

заключённый  [zokl  lu- 

c'ônnyi]  m  (comme  adj.  la) 
détenu. 

заключительной1*  [za- 
kl 'ucitil  ^yi]  adj.  final,  ter- 
minal; — oe  заседание  séance 
de   clôture. 

заключ||мть4Ъ  [zakPucît1] 
vt  pf,  ~y,  ~й  т,  ipf  з  a- 
ключать  1.  diff.  sens 
conclure;  ~йть  договор  con- 
clure un  traité;  2.:  ~йть 
в  тюрьму  emprisonner,  in- 
carcérer; <>  — йть  в  скобки 
mettre  entre  parenthèses; 
— йть  в  объятия  serrer  dans 
ses  bras. 

закон1*  [zakon]  m  loi;  no 
—y  d'après  la  loi;  «Ф*  вне  ~a 
hors   la   loi. 
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закон||ный1а  [zakonnyi] 
adj.,  ~е  н,  — н  а  légal; 
légitime. 

законодательный1*  [гэкэ- 
nadâtil'nyj]   adj.    législatif. 

закономерность8*  [гэкзпа- 
m'érnas't1]  /  loi  (sauf  au 
sens  juridique). 

закономер||ный1а  [гэкэ- 
nam'érnyi]  adj.,  — e  н,  —h  а 
régulier;  conforme  à  la  loi 
(sauf     au     sens     juridique). 

закоренелый1*  [гэкэг  *e- 
n'éiyi]  adj.  endurci,  invété- 
ré;    enraciné. 

закреп||йть4Ь  [zokr'epît*] 
vt  pf,  ~л  ю,  ~  и  т,  ipf  з  a- 
креплять  1.  fixer;  2. 
assurer  (un  succès);  affer- 
mir; 3.  (за  кем)  réserver; 
^йть  за  собой  se  réserver; 
4.  phot.   fixer. 

закреплять1  [zakr^pl  !ât {] 
vt  ipf  v    закрепить. 

закрич||ать5Ъ  [zskric'ât1! 
vi  pf,  -~y,  -~й  т  inch.  de  кри- 
чать (se  mettre  à)  crier, 
pousser    un    cri     [des    cris]. 

закрывать1  [zakryvat1]  vt 
ipf  v.    закрыть. 

закрытый18  [zakrytyi] 
adj.,  —,  —a  diff.  sens  fermé: 
с  ~ыми  глазами  les  yeux 
fermés;  при  -ых  дверях  à 
huis    clos. 

закр||ыть12а  [zakryt1]  vt 
pf,  —6  ю,  ~6  e  т,  ipf  з  a- 
к  p  ы  в  a  т  ь  1.  diff.  sens 
fermer;  -~ыть  на  ключ  fer- 
mer à  clef;  2.  fermer,  clore; 
~  ь'гть  заседание  lever  la 
séance;  3.  couvrir;  <>  —  ыть 
глаза  на  что-л.  fermer  les 
yeux    sur    qch;    ~  ыться    1. 


diff.  sens  se  fermer;  fermer 
(magasins,  etc.);  2.  être  clos; 
3.    se    couvrir. 

закупор||ить48  [zakuparit1] 
vt  pf,  — ю,  — и  т,  ipf  заку- 
поривать  boucher. 

закуривать1  [zakûrivat1] 
vt  ipf  v.    закурить. 

закурцйть4с  [zakurit*]  vt  et 
sans  objet,  pf,  ~ю,  зак  y- 
p  и  т,  ipf  закуривать 
(ou  aussi  —  йть  папиросу 
и  т.  п.)  allumer  une  ciga- 
rette, etc. 

заку||сйть4с  [zakusît1]  vi 
(чем)  pf,  — -m  y,  заку- 
сит, {^закусывать 
conv.  t.  manger  un  morceau; 
2.  manger  un  morceau  après 
boire. 

закус||ка3*а  [zakuskal  f, 
Gpl  — о  к  hors-d'a  uvre; 
zakouski;  на  — ку  pour  la 
bonne  bouche. 

закусочная  [zakusoë  !пэ|э] 
f   (comme  adj.  la)  snack-bar. 

закусывать1  [zakûsyvat1] 
vi  ipf  v.    закусить. 

зал18  [zai]   m  salle. 

залезать1  [zal'ezât1]  vi 
v.  залезть. 

залез||ть7а  [zaPéVt1]  vi 
Pfy  ~У>  ~e  T>  ipf  зале- 
зать 1.  entrer;  pénétrer; 
grimper;  2.  pénétrer;  se  glis- 
ser, se  faufiler. 

залив18     [zctlîf]     m    golfe. 

заливать1  [zalivat1]  vt  ipf 
v.  залить. 

зал||йть11Ь  [zalit1]  vt  pf, 
~ь  ю,  — ь  ë  т.  imp.  ~~ é  й, 
p.  залил,  —и  л  a,  part, 
pass.  залитый,  ipf  з  а- 
ливать    1.   inonder;  sub- 
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merger;  2.  répandre;  — йть 
стол  чернилами  répandre  de 
Гепсге  sur  la  table;  3.  étein- 
dre (une  flamme  par  de 
Veau);  — йться,  p.  —и  лея, 
~и  лась,  —и  л  и  с  ь  être 
inondé;  <>  ~  йться  слезами 
fondre  en  larmes;  ~  йться 
смехом   rire   aux   éclats. 

залог33  I  |zalôk]  m  1.  gage; 
nantissement;  отдать  в  ~~ 
mettre  en  gage;  под  ~  чего-л. 
sur  gage  de  qch;  2.  fig.  gage; 
garantie. 

залог33  II  m  gramm. 
voix;  действительный  — 
voix  active;  страдательный 
~  voix     passive. 

залож||йть4с  [zalazyt1]  vt 
pf,  —y,  заложит,  ipf 
закладывать  I.  met- 
tre en  gage;  2.  poser  les  fon- 
dements [la  première  pier- 
re); — йть  основу  fig.  jeter 
les  bases;  3.  atteler;  4.  conv. 
mettre;   fourrer. 

залп13  [zaïp]  m  décharge; 
salve;  таг.  bordée. 

залпом  [zâ^pam]  adv.: 
выпить  что-л.  ~  boire  qch 
d'un     trait. 

заманивать1  [zamânivatM 
vt  ipf  v.   заманить. 

заман||йть4с  [zamanit1]  vt 
pf,  — ю,  заманит,  ipf 
заманивать  attirer, 
allécher;  — йть  в  ловушку 
attirer  dans  un  piège. 


заманчивЦый1 


zaman1 


Êivyi]  ad\. y  ~,  —a  alléchant, 
séduisant. 

замахиваться1  [zamâxivg- 
ttsa]   vi  ipf  v.    замахнуться. 

замахнуться3  b         [гэта%- 


nuttsa]  vi  (на  кого)  pf,  ipf 
замахиваться  lever, 
brandir;  —  палкой  на  кого-л. 
lever   le   bâton   sur    qn. 

замедл||ить4а  [zam'édMit1] 
vt  pf,  ~~ ю,  — и  т,  ipf  з  a- 
медлить  ralentir,  re- 
tarder. 

замедлять1  [zam'ed  M  *ât  '] 
vt  ipf  v.    замедлить. 

замена13  [zam'éng]  f  1. 
remplacement,  substitu- 

tion; 2.    équivalent. 

замен||йть4с  [zam'enit1] 
vt  pf,  — ю,  заменит,  ipf 
заменять  remplacer; 
substituer;    suppléer. 

заменять1  [z9m  'en  !ât  *]  vt 
ipf    v.    заменить. 

зам||ереть9Ь  [zam'er^ét1] 
vi  p/,  — p  y,  — p  ë  т,  p. 
— e  p,  — e  p  л  a,  ipf  з  a- 
м  и  p  a  т  ь  devenir  [rester] 
immobile;  se  figer  (fig.); 
être  glacé  (de  peur);  se 
pâmer     (de  jouissance). 

замерзать1  [zam'erzat1]  vi 
ipf    v.    замёрзнуть. 

замёрз||нуть3*3  [zan^ôrz- 
nut  ']  vi  pf ,  p.  —,  ~л  а, 
ipf  замерзать  1.  se 
congeler,  geler;  se  couvrir 
de  glace;  река  — ла  la 
rivière  est  prise;  2.  geler 
(homme). 

заместитель2*  [z9m!es4î- 
til1]  m  remplaçant,  supplé- 
ant; —  директора  directeur 
adjoint;  —  министра  vice- 
-ministre. 

замс||стйть4Ь  [zgm'esMit1] 
vt  pf,  ~щ  y,  — с  т  и  т,  ipf 
замещать  substituer, 
remplacer. 
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заме||тить4а  [zam'étit1]  vt 
pf,  — ч  у,  — т  и  т,  ipf  з  г- 
м  е  ч  а  т  ь  1.  remarquer, 
s'apercevoir  de;  noter;  — тить 
ошибку  relever  une  faute; 
следует  — тить  il  est  à  noter; 
2.     faire     remarquer;     dire. 

замет[|ка3*3  [zam'étlo]  /, 
Gpl  — о  к  note,  remarque; 
— ка   в   газете   entrefilet. 

заметЦный1а  [zam'étnyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  а  1.  visi- 
ble; manifeste,  apparent; 
едва  — ный  à  peine  vbible; 
это  ~но  cela  se  voit;  2. 
considérable;     3.     distingué. 

замечание73  [zam  Jec  *a ni i i ] 
n  1.  observation;  remarque; 
note;  2.  remontrance,  répri- 
mande. 

замечател||ьный1а  [zam'e- 
C^til  'nyi]  ad\.,  ~e  h, 
— ь  h  a  remarquable;  excel- 
lent. 

замечать1  [z9mIec,ât1]  vt 
et  vi  ipf  v.  заметить. 

замешательств,|о1а  [гэ- 
m  !e§ât  il  lstv9]  n,  sans  pi. 
confusion;  embarras;  per- 
plexité; быть  в  — e  être 
déconcerté;  привести  в  —о 
déconcerter. 

замещать1  [zam'eS'S'ât !] 
vt  ipf  v.  заместить. 

замирать1  [zomirât1]  vi 
ipf  v.   замереть. 

замкнут||ый13  [zâmknutyi] 
ad].,  — ,  —a  fig.  réservé,  re- 
plié (homme);  retiré  (genre 
de    vie);    fermé    (milieu). 

замкнуть315  [zamknut1]  vt 
pf,  ipf  замыкать   fermer. 

зам||ок3*а  [zâmak]  m,  -ки 
château. 


зам||6к3*ь  fzamok]  m, —к  и 
serrure;  висячий  — 6к  cade- 
nas; держать  под  —ком 
tenir  sous  clef. 

замолкать1  [zamaikât1]  vi 
ipf  v.   замолкнуть. 


замолкнуть** 


[zctmôîk- 


nut']  vi  pf,  p.  ~,  —л  a, 
ipf  з  a  m  о  л  к  a  т  ь  se  tai- 
re;  cesser  (vi:  bruit). 

замолч||ать5Ь  [zamafc'ât1] 
vi  pf,   —y,     — и  т     se  taire. 

заморозки3*3  [zém3r9ski] 
m  pi.,  sg  inus.  gelées  précoces 
ou   tardives. 

замуж  [zamuS]  adv.:  вый- 
ти —  за  кого-л.  prendre  qn 
pour  mari,  épouser  qn;  вы- 
дать   —    marier    (une   fille). 

замужем  [zâmuz9m]  adv.: 
быть   —   être    mariée. 

замуч||ить4а  [zamûcit1]  vt 
pf,  —y,  — и  т,  ipf  inus.  t. 
faire  souffrir  à  mort;  tortu- 
rer à  mort;  2.  harasser,  tour- 
menter, éreinter. 

замыкать1  [zomykât1]  vt 
ipf    v.    замкнуть. 

замысЦел1*3  [zâmysil]  m, 
— л  ы  1.  projet;  intention, 
dessein;  2.  conception  (d'une 
œuvre  littéraire,  etc.). 

замышлять1  [zamySPât1] 
vt  ipf,  pf  замыслить 
moins  us.  projeter,  méditer; 
machiner. 

зам||ять14Ь  [zam'at1]  vt 
pf,  —h  y,  —h  ë  т  ipf  moins 
us.  conv.  /ïg.  étouffer,  couper 
court;  —ять  разговор  dé- 
tourner la  conversation; 
— яться  conv.  hésiter. 

занавес1а  [zângvis]  m  ri- 
deau. 
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занавесЦка8*8  [zanav'éska] 
f,  Gpl  —о  к  rideau  (de  fenê- 
tre);   brise-bise. 

занес||тй7ь  [zarHesHî]  vt 
pf*  ~y,  ~ёт,  p.  з  a  h  ë  c, 
— л  a,  — л  й,  ipf  зано- 
сить 1.  apporter,  impor- 
ter; remettre  en  passant;  2. 
inscrire  (sur  une  liste);  ~тй 
в  протокол  porter  au  procès- 
-verbal;  3.  lever  (une  main, 
un  pied);  4.  impers,  (чем): 
дорогу  ~ло  снегом  [песком] 
le  chemin  est  enneigé  [cou- 
vert de  sable];  <>  каким 
ветром  вас  сюда  — лб?  conv. 
quel  bon  vent  vous  amè- 
ne? 


занимател  ьныи1 


zani- 


matil  {ny{]  adj.,  — e  н,-ьна 
amusant,    curieux. 

занимаЦть1  [zanimât1]  vt 
ipf  v.  занять  I,  II;  — ться, 
pf  restr.  позанимать- 
c  я,  inch.  заняться  1. 
(чем,  кем)  s'occuper  de; 
exercer;  — ться  спортом  faire 
du  sport;  2.  (чем)  étudier; 
— ться  французским  языком 
étudier  le  français;  — -ться 
какйм-л.  вопросом  étudier 
[examiner]  une  question;  не 
мепГайте  ему,  он  — ется  ne 
le  dérangez  pas,  il  travaille; 
3.  (с  кем)  enseigner  à  qn; 
<>  — ться  с  покупателем 
servir    un    client. 

заново  [zânava]  adv.  à 
nouveau;    à   neuf. 

заноза1  a  [zanôza]  /  échar- 
de. 

заноЦсйть4с  [zsnasit1]  vt 
pf,  — ш  y,  заносит  v. 
занести. 

"     Русско-франц.  уч,сл. 


[zan^tnyi] 
н  a     intéres- 


заносчив|1ый1а  [zanôS'Si- 
vyl]  adj.,  ~,  —a  impertinent, 
arrogant. 

заняти||е7а      [zan^tiii]    n 

1.  diff.  sens  occupation;  2. 
pi. :  —я  occupations,  profes- 
sion; род  — й  profession;  3. 
pi.  :  — я  (aussi  учебные  —я) 
études,  cours;  ходить  на  —я 
suivre  les  cours;  часы  — й 
heures  de  cours. 

занятЦный 
adj.  y  — e  h, 
sant;    curieux,    amusant. 

занятбй1Ь  [zan'etôi]  adj. 
occupé,    affairé. 

занять14Ь  I  [zan^t1] 
vt  pf,  з  а  й  m  y,  займёт, 
p.  занял,  заняла,  ip| 
занимать  emprunter 
(argent). 

заня||ть14Ь  II  vt  pf,  зай- 
му, з  а  й  м  ë  т,  p.  занял, 
—л  a,  ipf  занимать  1. 
diff.  sens  occuper;  это  зай- 
мёт много  времени  cela 
prendra  du  temps;  2.  intéres- 
ser; amuser;  —ться  (чем, 
кем),  p.  ~л  с  я,  ~л  a  с  ь, 
—л  й  с  ь,  inch.  de  занимать- 
ся se  mettre  à,  s'occuper  de; 
—ться  делом  se  mettre  à 
l'œuvre. 

заодно  [zaadno]  adv.  1. 
(с  кем)  de  concert  (avec  qn); 

2.  en  même  temps;  chemin 
faisant. 

заостр||йть4Ь  [zoastrit1] 
vt  pf,  — ю,  — й  т,  ipf  з  a- 
o  с  т  p  ять  aiguiser;  — йть 
карандаш  tailler  un  crayon 
en   pointe. 

заострять1  [zQastr^t1]  vt 
ipf   v.    заострить. 
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за6чн||ый1а  [zoiôë'nyi]  adj. 
fait  en  l'absence  de  qn;  ~oe 
обучение  enseignement  par 
correspondance. 

запад18  [zâpat]  m,  sans  pi. 
occident,   ouest. 

западный13  [zâpsdnyi] 
adj.     d'ouest;  occidental. 

западн||я2Ь  [z9pad1n,â]  / 
pr.  et  fig.  piège,  traquenard; 
попасть,  в  ~ю  pr.  et  fig, 
tomber   dans   un   piège. 

запаздывать1  [zapâzdy- 
V9tl]    vi    ipf  v.  запоздать. 

запас14  [zapas]  m  1.  ré- 
serve; provision;  stock; 
fonds;  mil.  munitions;  ~~ 
слов  vocabulaire;  в  ~e,  про 
—  en  réserve;  2.  mil.  réserve. 

запасать1  [zapasât !]  vt  ipf 
v.   запасти. 

запасной1  b  [zapasnoi]  adj. 
de  réserve,  de  rechange;  ~ 
выход     sortie     de     secours. 

запас||тй7Ь  [zapasHî]  vt 
pf,  ~~y>  — ë  т,  p.  запас, 
~л  а,  ~л  и,  ipf  запа- 
сать faire  provision  de,  se 
pourvoir  de;  ~тйсь  (чем) 
faire  provision  de,  s'appro- 
visionner de;  ~тйсь  терпе- 
нием   s'armer    de    patience. 

запах3*  [zâp9%]  m  odeur, 
parfum;    fumet. 

запер||еть9Ь  [гэр  *er  *ét l]  vt 
pf,  з  a  п  p  y,  з  a  п  p  ë  т,  p. 
запер,  —л  a,  ipf  з  a- 
п  и  p  a  т  ь  fermer;  serrer; 
enfermer;  —еться  s'enfer- 
mer, se  claquemurer. 

запинаться1  [zapinâttsa]  vi 
ipf,  pf  запнуться 
balbutier,  ne  pas  trouver  ses 
mots. 


запирать1  [zapirât1]  vt 
ipf    v.    запереть. 

запи|(сать8с  [zapisât1]  vt 
pf,  ~ш  y,  запишет,  ipf 
записывать  t.  noter 
(par  écrit),  prendre  note; 
inscrire  (une  conversation, 
etc.);  2.  inscrire  (sur  une 
liste);  enregistrer;  ~сать 
в  протокол  porter  au  pro- 
cès-verbal; 3.  enregistrer; 
~сать  на  пластинку  [на 
магнитофонную  ленту]  en- 
registrer sur  disque  [sur 
bande  magnétique];  ~саться 
s'inscrire,  se  faire  inscrire; 
se  faire  enregistrer;  se  faire 
immatriculer;  — саться  до- 
бровольцем se  porter  volon- 
taire; ^саться  в  библио- 
теку s'inscrire  à  une  bi- 
bliothèque. 

запйс||ка3*а  [zapîslo]  /, 
Gpl  ~o  к  1.  billet;  note; 
докладная  ~к?  rapport,  note; 
пришлите  мне  ^ку  envoyez  - 
-moi  un  petit  mot;  2.  p/.: 
— к  и   notes;    mémoires. 

записывать1  [zapisyvst1] 
vt   ipf  v.    записать. 

запла||катьба  [zaplakot1] 
vi  pf,  ~ч  y,  ~ч  e  т,  inch. 
de  плакать  se  mettre  à 
pleurer. 

заплата18  [гарШэ]  f  pièce 
(raccommodage);  в  ~x  rapiécé. 

запнуться3*  [zapnûttSc)]  vi 
pf,  ipf  запинаться 
s'arrêter;    rester    court. 

заповедник38  [z^pav^d1- 
nik]  m  réserve  (bois,  ani- 
maux). 

запоздалый1*  [zopazdâJyil 
adj.  attardé;  tardif;  arriéré. 


зап 


131  — 


зар 


запоздать1  [zapazdat1]  vi 
pf,  ipf  запаздывать 
être  en  retard;  venir  trop 
tard. 

заполн||ить4а  [zctpoinit1] 
vt  pf,  ~ю,  —и  т,  ipf  з  a- 
п  о  л  h  я  т  ь  remplir,  emplir; 
combler. 

заполнять1  [zapaln^t1] 
vt  ipf  v.   заполнить. 

запоминать1  [zopaminât1] 
vt  ipf  v.   запомнить. 

запомнЦить4*  [zapômnit1] 
vt  pf,  ~~  ю,  — и  т,  ipf  з  a- 
поминать  retenir  [garder] 
dans  sa  mémoire;  — иться 
rester      dans     la     mémoire. 

запонЦка3*"  [гарэпкэ]  /, 
Gpl  —о  к  bouton  de  manchet- 
te;   bouton    de    col. 

запре||тйть4Ь  [zapr'et't1]  vt 
pf,  ~щ  y,  —т  й  т,  ipf  з  a- 
п  p  e  щ  a  т  ь  défendre,  inter- 
dire;  prohiber. 

запрещать1  [zopr  *еа  *§  fât !] 
vt  ipf  v.   запретить. 

запрос13  [zaprôs]  m  1. 
demande;  enquête;  interpel- 
lation; 2.  pi.:  — ы  intérêts, 
aspirations. 

запросто  [zâprosto]  adv. 
sans   cérémonie,  sans   façon. 

запруда18  [zaprûdo]  /  bar- 
rage; digue. 

запрягать1  [zopr  'egât !]  vt 
ipf   v.    запрячь. 

запря||чь8Ь  [zapr'âc1]  vt 
Pf>  ~г  У»  ~ж  ë  т,  p.  — r, 
— г  л  a,  -гл  и,  ipf  з  a- 
прятать     atteler. 

запускать1  I  [zapuskât1]  vt 
ipf  v.    запустить  1. 

запускать1  11  vt  ipf  v.  за- 
пустить II. 


запу||стйть4в     I      [zgpus1- 

tît1]  vt  pf,  — щ  y,  запус- 
тит, ipf  запускать 
1.  jeter,  lancer;  — стйть 
камень  (ou  aussi  камнем) 
lancer  une  pierre;  — стйть 
спутник  lancer  un  satellite 
artificiel;  — стйть  человека  в 
космос  lancer  un  homme 
dans  l'espace;  2.  fourrer; 
glisser;    enfoncer. 

запу||х:тйть4с  1 1  vt  pf,  — щ  y, 
запустит,  ipf  за- 
пускать négliger,  lais- 
ser    à     l'abandon. 

запутанный1  a  [zaputon- 
nyi]  adj.,  ~,  —h  a  embrouil- 
lé. 

запущен||ный1а  [zapuS'Sin- 
nyi]  ad\.,  ~,  —a  négligé,  dé- 
laissé, abandonné. 

запятая  [zop^tâjo]  / 
(comme     ad].      lb)     virgule. 

зарабатывать1  [zgrabéty- 
vat1]   vt   ipf  v.    заработать. 

заработать1  [z9rabôt9t')  vt 
pf,  ipf  з  a  p  a  б  a  ты  в  a  т  ь 
gagner    (par    le    travail). 

заработ||ок3*3  [zârabatak] 
m,  — к  и    salaire. 

заражать1  [zarazât1]  vt 
ipf    v.    заразить. 

заражение73  [гэгсгёеппт] 
n  infection;  —  крови  méd. 
septicémie. 

зараза13  [zarazol  f,  pi. 
peu  us.  diff.  sens  contagion; 
infection. 

заразйтел||ьный1а  [zorazi- 
til  !  n  y  j  ]  ad\.,  — e  h,  — ь  h  а 
communicatif    (rire,    joie). 

зара||зйть4Ь  [zarazit1]  vt 
pf,  — ж  y,  —3  и  т,  ipf 
заражать    1.    infecter; 
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empoisonner;  2.  (кого  чем) 
fig.  communiquer  qch  à  qn; 
entraîner  qn  par  qch;  ~- 
зйться  (чем)  1.  contracter 
(une  maladie);  2.  fig.  être 
entraîné  par  qch;  он  — зйлся 
общим  весельем  il  était 
gagné  par  la  joie  commune. 

зараз||ный1а  [zarâznyi] 
ad}.,  ~~ e  h,  —h  a  contagieux, 
infectieux    (maladie). 

заранее  [zarâniii]  adv. 
d'avance,  par  avance;  par 
anticipation. 

зарево13  [zârivs]  n  lu- 
eur   (surtout   d'incendie). 

заро||дйть4Ъ  [гэгасШ1]  vt 
pf,  ~ж  y,  ~д  и  т,  ipf  з  a- 
рождать  fig.  engen- 
drer, faire  naître;  ~дйться 
naître  (soupçon,  idée,  etc.). 

зародыш43  [zarodyS]  m  1. 
embryon;  fœtus;  2.  fig.  ger- 
me. 

зарождать1  [zgrcrâdât1]  vt 
ipf  v.  зародить. 

зарон||йть4с  [zaranit1]  vt 
pf,  ~ю,  заронит,  ipf 
inus.:  — йть  сомнение  jeter 
le  doute. 

заросль83  [zârss1!1]  f  sou- 
vent au  pi.  broussailles; 
maquis. 

зарплата13  [гагрШэ]  f 
conv.   salaire. 

знрубежн|!ый1а  [zarub^z- 
nyi  ]  ad\.  étranger;  — ые  стра- 
ны pays  étrangers. 

заручаться1  [zaruc^âttso]  vi 
ipf   v.    заручиться. 

заруч||йться4Ь  [Z3ru6itts3] 
vi  (чем)  pf,  ~y  с  ь,  ~й  т  с  я, 
ipf  заручаться  se 
garantir    qch,    s'assurer    de 


qch;  — йться  согласием 
obtenir  le  consentement. 

зарывать1  [zaryvât1]  vt 
ipf    v.     зарыть. 

зар||ыть12а  [zaryt1]  vt  pf, 
~6  ю,  ~6  e  т,  ipf  з  a- 
p  ы  в  a  т  ь  enfouir,  enterrer. 

зар||я2(1  [гаг*а]  f,  зори 
(la  base  du  pi.  зор-)  1.  aube; 
утренняя  —я  aube,  aurore; 
вечерняя  ~я  crépuscule;  на 
— é  à  l'aube;  2.  fig.  aube, 
aurore,  matin;  <>  от  ~й  до 
— й  du  soir  au  matin;  ни 
свет  ни  ~я  dès  potron-minet. 

заряд18  [zccr*ât]  m  charge 
(de  fusil,  etc.;  électrique);  по- 
роховой ~  charge  de  poudre. 

заря||дйть4с  [zar^dit1]  vt 
(что  чем)  pf,  —ж  y,  з  a- 
рядит,  ^заряжать 
charger  (un  fusil,  etc.;  un 
accumulateur). 

заряд||ка3*а  [zar'âtlo]  f, 
Gpl  — о  к  sport  mise  en  train, 
réveil    musculaire. 

заряжать1  [zar^zât1]  vt 
ipf  v.  зарядить. 

засад||а1а  [zasado]  f  em- 
buscade; попасть  в  —y  tom- 
ber    dans     une    embuscade. 

заседание73  [zos^dâniii] 
n   séance,    réunion. 

заслон||йть4Ь  [zaslanit1]  vt 
pf,  ~ю,  ~ й  т,  ipf  засло- 
нять 1.  fermer,  cacher  (de 
façon  à  rendre  invisible); 
~ йть  кому-л.  свет  boucher 
le  jour  à  qn;  2.  protéger, 
couvrir. 

заслонять1  [zasïan'ât1]  vt 
ipf  v.   заслонить. 

заслугЦа3а  [zctsluga]  /  mé- 
rite;   его   ~a   в  том,    что... 
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il  a  le  mérite  de...;  это  по 
— ам  c'est  mérité;  ставить 
себе  в  —у  что-л.  se  faire 
un    mérite   de   qch. 

заслуженный1  a  [zaslûzan- 
ny|]  ad].,  — ,  —h  а  1.  mérité; 
2.    émérite. 

заснуть3  b  [zasnut*]  vi  pf, 
ipf  з  а  с  ы  п  а  т  ь  s'endormir. 

засор||йть4Ь  [zasarït  *]  vt  pf, 
— ю,  -йт,  ipf  з  а  с  о  р  я  т  ь 
salir;  obstruer,  engorger. 

засорять1  [zàscH^ât1]  vt 
ipf    v.    засорить. 

застава14  [zctstâvs]  f  bar- 
rière;    mil.     poste. 

заста||вать13Ь  [zastavât1] 
vt  ipf,  — ю,  — ë  т,  part, 
pass.  peu  us.  y  gér.  —в  a  я, 
imp.  peu  us.  v.  застать. 

застав||ить4а  [zastavit1]  vt 
pf,  — л  ю,  —и  т,  ipf  з  a- 
ставлять  obliger,  forcer, 
contraindre;  faire  (-\-inf.); 
— ить  себя  ждать  se  faire 
attendre. 

зacтaвлять1[zэstavГâti]  vt 
ipf    v.    заставить. 

заста||ть  [zastât1]  vt  pf, 
—h  y,  —нет  (is.),  ipf  з  a- 
ставать  trouver;  sur- 
prendre; — ть  врасплох  pren- 
dre au  dépourvu,  surprendre; 
— ть  на  месте  преступления 
prendre    en    flagrant    délit. 

застёгивать1  [zccsH'ôgi- 
vat1]    vt   ipf  v.  застегнуть. 

застегнутьзь  [zasH^gnut1] 
vt  pf,  ipf  з  a  с  т  ë  г  и  в  a  т  ь 
boutonner;  agrafer;  boucler. 

застёжка3*3  [zasH^ska]  / 


agrafe;    fermoir. 
застенчивЦый1 


'[zas't1 


civyi]  ad/.,   —,  — a    timide. 


застой6*  [zastôi]  m  sta- 
gnation. 

застревать1  [zsstr^vât1]  vi 
ipf    v.    застрять. 

застрелЦйть4с  [zestr'çlft1] 
vt  pf,  — ib,  застрелит, 
sans  ipf  tuer  (à  coup  de 
fusil,  de  revolver);  — йться  se 
brûler    la    cervelle. 

застр*||ть  [zastr^t1]  vi 
pf,  —h  y,  -нет  (/s.), 
ipf  застревать  1.  se 
ficher,  s'embourber;  2.  fig., 
conv.    s'éterniser. 

заступаться1  [zsstupâttsa] 
vi  ipf  v.  заступиться. 

заступ||йться4с  [zsstupîttsa] 
vi  (за  кого)  pf,  —л  ю  с  ь, 
заступится,  tp/  за- 
ступаться prendre  le 
parti  [la  défense]  de  qn, 
intercéder  pour  qn. 


засуха0 

cher  esse. 


[zâsu%9]     f    sé- 


засучивать1  [zasucivat1] 
vt    ipf    v.    засучить. 

засуч||йть  [zQsucit1]  vt 
pf,  —y,  засучит  (4b 
ou  c),  ipf  з  а  с  y  ч  и  в  а  т  ь 
retrousser;  —ив  рукава  рг. 
et  fig.  les  manches  retrous- 
sées. 

засып||ать6а  [zasypat*]  vt 
pf,  — л  ю,  —л  e  т,  imp.  —  ь, 
ipf  з  а  с  ы  п  а  т  ь  combler, 
remplir. 

засыпать1  I  [zasypât1]  vi 
ipf  v.   заснуть. 

засыпать1  II  vt  ipf  v* 
засыпать. 

затвор||йть4Ь  [zatvarît1]  vt 
pf,  — ю,  — и  т,  ipf  затво- 
рять fermer  (une  porte, 
une    fenêtre). 
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затворить1  [zatvar'ât1]  vt 
ipf    v.    затворить. 

затевать1  [zat'evât1]  vt  ipf 
v.    затеять. 

затем  [zat'ém]  adv.  1. 
puis,  ensuite;  2.:  ~,  чтобы 
afin   que,   pour   que. 

затея68  [zat!éi8]  f  fantai- 
sie, amusement;  projet,  en- 
treprise. 

зате||ять6а  \zailêht[]vt 
pf,  ~ю,  — e  т,  ipf  зате- 
вать entreprendre,  pro- 
jeter; ~ять  ссору  susciter 
une    querelle. 

затихать1  [zati^ât1]  vi  ipf 
v.     затихнуть. 

затйх||нуть3*а  [zat'xnut1] 
vi  pf,  p.  ~,  ~л  a,  ipf  зати- 
хать se  calmer,  s'apai- 
ser. 

заткнутьзъ  [zcttknut1]  vt 
pf,  ipf  затыкать  bou- 
cher; ~~  рот  кому-л.  fig. 
bâillonner  qn;  conv.  clore 
le  bec  à  qn. 

затмение78  [zatm^niii] 
n  astr.  éclipse. 

зато  [zatô]  conj.  en  revan- 
che. 

затбр1а  [zatôr]  m  embou- 
teillage. 

затрагивать1  fzatrâgiv3t  !] 
vt  ipf  v.   затронуть. 

затрата18  [zatrâta]  /  dé- 
pense. 

затронуть38  [zatronut1]  vt 
pf,  ipf  затрагивать 
atteindre,  toucher;  ~  воп- 
рос aborder  [effleurer]  une 
question;  <—  самолюбие  bles- 
ser   l'amour-propre. 

затруднени||е7а  [z9trudVé- 
jfiiii J     n   embarras;    difficul- 


té; выйти  из  —я  se  tirer 
d'embarras,  se  tirer  d'affaire. 
затрудн||йть4Ь  [zatrud^it1] 
vt  pf,  ~  ю,  -~й  т,  ipf  з  a- 
труднять  1.  rendre  dif- 
ficile, compliquer;  2*  embar- 
rasser,   gêner. 

затрудняЦть1  [zatrudVât1] 
vt  ipf  v.  затруднить;  ~ться, 
pf  peu  us.  être  embarrassé; 
~юсь  точно  вам  сказать 
je  ne  saurai  vous  dire  au 
juste. 

затхлЦый1а  [zâtxïyj]  adj.., 
f.  с  m.  peu  us.,  f  —a  pr. 
et  fig.  sentant  le  renfermé; 
moisi. 

затыкать1  [zstykâf]  vt 
ipf  v.  заткнуть. 

затылЦок3*8  [zatylak]  m, 
—к  и     nuque. 

затягивать1  fzat  1âgiv9t '] 
vt   ipf   v.    затянуть. 

затяжной1  b  [zat'eznôi]  adj, 
long,  de  longue  haleine. 
затянуть30  [zat'enût']  vt 
pf,  ipf  з  a  т  я  г  и  в  а  т  ь  Î. 
serrer;  ~  узлом  nouer;  2, 
conv.  traîner  en  longueur; 
faire  traîner;  3.:  небо  затя- 
нуто (тучами)  le  ciel  est 
couvert  (de  nuages);  <>  ~ 
песню  entonner  une  chan- 
son; ~ся  1.  se  serrer;  2.  traî- 
ner en  longueur;  durer;  3.  se 
couvrir  (ciel);  4.  avaler  une 
bouffée  de  fumée  (en  fu- 
mant). 

заурядЦный18  [z9ur,ad- 
nyj]  adj.,  — e  h,  ~h  a  ordi- 
naire; médiocre,  commun. 
захва||тйть4с  [zaxvatit1] 
vt  pfy  -чу,  з  а  x  в  а- 
т  и  т,  ipf  з  а  х  в  а  т  ы  в  а  т  ь 
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1.:  ~тйть  с  собой  prendre; 
2.  s'emparer  (de  qch)\  usurper; 
~тйть  в  плен  faire  prison- 
nier; 3.  surprendre;  4.  fig. 
captiver;  <>  y  меня  —тйло 
дух  j'ai  le  souffle  coupé. 
захватывать1  [zaxvâtyvat1] 
vt    ipf   v.    захватить. 

захлебнутьсязь  [гэ%\  !ebnu- 
ttsa]  vi  pf,  ^/захлёбы- 
ваться 1.  boire  (en 
se  noyant);  2.  (от  чего) 
fig.  être  transporté  (de  qch)\ 
—    от    слёз    sangloter. 

захлёбываЦться1  [zay\{ô~ 
byv9tts9]  vi  ipf  v.  захлеб- 
нуться; <>  говорить  — ясь 
parler  d'une  voix  entrecoupée. 
заход18  [za^ôt]  m  1.  cou- 
cher; ~~  солнца  coucher  du 
soleil,  soleil  couchant;  2. 
таг.   escale. 

захо||дйть4с  [za^adît1]  vi 
ipf  у  ~ж  y,  заходит  v. 
зайти. 

зачем  [zac'ém]  adv.  pour- 
quoi; pourquoi  faire;  à 
quoi  bon;  ~-то  on  ne  sait 
pas  pourquoi. 

зачёркивать1        [zaë'orki- 
V3t4   vt   ipf  v.   зачеркнуть. 
зачеркнуть3*  [гзс 'erknût'] 
vt     pf,     ipf      зачёрки- 
вать     biffer,    rayer. 

зачёт1*  [zaë'ôt]  m  épreu- 
ve; сдать  ~  passer  une 
épreuve. 

зачинщик33  [zaëin  '§  'Sik]  m 
instigateur;     meneur. 

зачйслЦить48  [zaci's  Mit1]  vt 
pf,  ~ю,  ~и  т,  ipf  зачис- 
лять inclure;  immatri- 
culer; ~ить  в  штат  offic. 
titulariser. 


зачислять1  [zaèisH^ât1]  vt 
ipf   v.    зачислить. 

защита18  [zaS!§ïta]  /  1. 
défense;  protection;  sauve- 
garde; 2.  soutenance  (d'une 
thèse). 

защи||тйть4Ь  [z9§'§itîtf]  vt 
pf,  ~~  щ  y,  ~т  и  t,  ipf  з  a- 
щ  и  щ  a  т  ь  t.  défendre;  pro- 
téger; dr.  plaider;  2.  soutenir 
(une    thèse). 

защитник38  [zaS'Sït  *nik] 
m  diff.  sens  défenseur;  avo- 
cat. 

защищать1  [zaS'SiS  ^ât  4 
vt  ipf  v.  защитить. 

заяв||йть4с  [zoievît1]  vt  et 
vi  pf,  <— л  ю,  заявит, 
ipf  з  a  я  в  л  я  т  ь  déclarer; 
— йть  протест  faire  une  pro- 
testation. 

"  заяв||ка3*8  [zaiâfks]  f,Gpl 
—о  к     demande,     requête. 

заявление78  [Z3jevl  'éniii] 
n  1.  déclaration;  2.  demande; 
подать  ~  adresser  une  de- 
mande. 

заявлять1  [zaîevPât1]  vt 
et  vi  ipf  v.   заявить. 

заядлый18  [zaiad^yi]  adj. 
conv.    acharné,    invétéré. 

заяц5*8  [zâiits]  m,  з  a  й- 
ц  ы  lièvre;  <>  ехать  зайцем 
conv.  voyager  en  resquil- 
!  leur;  (одним  ударом)  убить 
двух  зайцев  сопи,  faire  d'une 
pierre     deux     coups. 

звание78  [zvâniii]  n  titre, 
grade. 

звать6Ь  [zvat1]  vt  ipf,  з  o- 
в  y,  зовёт,  p.  звал,  звала 
1.  pf  позвать  appeler;  2. 
sans  pf  appeler,  nommer; 
как  вас  зовут?  comment  vous 
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appelez-vous?;  3.  pf  п  о- 
авать  (ou  aussi  ~  в  гости) 
inviter. 

звезда1*  [z!v!ezdâ]  f, 
звёзды  1.  étoile;  2.  fig. 
vedette. 

звен||еть5Ь  [z'v^r^ét1]  vi 
ipf,  ~ю,  ~ й  т,  pf  inch. 
зазвенеть  sonner,  tin- 
ter; résonner;  y  меня  — йт 
в  ушах  les  oreilles  me  tin- 
tent. 

звен,|6  [z^'enô]  n,  ~ь  я 
(sg  lb,  pi.  12a)  1.  pr.  et  fig. 
chaînon;  2.  groupe;  mil. 
patrouille    (d'avions). 

зверйн,|ец5*а  [z^erïnits] 
m,    — ц  ы     ménagerie. 

звериный13  [zVennyi]  adj. 
1.  de  (s)  bêtes;  2.  fig.  bestial. 
зверский3а         [z^érskii] 
adj.  brutal;  cruel. 

зверство1  a  [z^érstva]  n 
atrocité,    cruauté. 

зверь2е  [z^er1]  m  1.  bê- 
te;   хищный  ~  bête  féroce; 
fauve;    2.    fig.    bête    féroce. 
звон1а  [zvon]  m,  pi.  inus. 
sonnerie;    tintement. 

звон||йть4Ь  [zvanit1]  vi 
ipf,  ~ю,  -и  т.  pf  п  о  з  в  о- 
нить  1.  pf  inch.  зазво- 
нить sonner;  2.  (ou  aussi 
~йть  по  телефону)  télépho- 
ner. 

звон||кийза  [zvônkijj]  adj., 
—о  к,  —к  а,  сотр.  ~ч  е 
sonore. 

звон||ок3*ь  [zvanôk]  m, 
— кй  1.  sonnette,  sonnerie;  2. 
coup  de  sonnette;  sonnerie; 
телефонный  ~6к  coup  de 
téléphone. 
звук3а   [zvuk]  m  son;   под 


—и  чего-л.   au  son  de   qch; 
ф  пустой  ~  vaines  paroles* 

звуч||ать5Ь  [zvuc^ât1]  vi 
*P/»  ~У»  ~й  т,  pf  п  p  o- 
звучать,  inch.  зазву- 
чать retentir;  sonner,  ré- 
sonner; это  ~йт  фальшиво 
cela    sonne    faux. 

звуч||ный1а  [zvuC'nyi]  adj., 
~e  h,  —h  a  sonore;  reten- 
tissant. 

здание7а  [zdâniii]  n  édi- 
fice,  bâtiment. 

здесь  [z'd'es1]  adv.  ici, 
là;  en  ville  (dans  une  adresse); 
его  ~  нет  il  n'est  pas  là. 

здешний2а  [z^éânii]  adj. 
conv.    d'ici. 

здороваться1  [zdarov9tts9] 
vi  (с  кем)  ipf,  pf  поздо- 
роваться (se)  saluer; 
dire    bonjour. 

здоровЦый1а  [zdarôvyi]  adj., 
~ ,  ~а,  сотр.  ~ é  e  1.  bien 
portant;  robuste;  будьте  ~ы! 
portez-vous  bien!;  à  vos 
souhaits!  (après  un  éter- 
nuement);  2.  sain;  salubre; 
3.  fam.   grand,  fort. 

здоровье6*3  [zdarov^i]  n, 
sans  pi.  santé;  как  ваше  ~? 
comment  allez-vous?;  за 
ваше   — !    à   votre  santé! 

здравоохранение73  [zdrà- 
V99%raniéniii]  n,  sans  pi. 
santé    publique. 

здравств||овать2а  [zdrâst- 
vavat l]  vi  ipf,  —y  ю,  —y  e  т, 
sans  pf  dés.  se  porter  bien; 
~уй!,  — уйте!  bonjour!  [bon- 
soir!];  да   ~ует!    vive! 

здрав||ый1а  [zdrâvyj]  adj., 
~,  —a  sain;  — ый  смысл 
sens     commun,     bon     sens; 
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— ый  ум  esprit  clair;  быть 
в  ~ом  уме  être  sain  d'esprit. 

зевЦать1  [z^vât1]  vi  ipf, 
pf  зевнуть  bâiller;  <> 
~ать  по  сторонам  conv. 
bayer  aux  corneilles;  не  ~ай! 
conv.  gare! 

зевнуть85  [z^vnut*]  vi 
pf    v.    зевать. 

зеленеть1  [ziPen'ét1]  vi 
ipf  1.  pf  позеленеть 
verdir;  2.    sans  pf  verdoyer. 

зел||ёный1а  fz^l'ônyllaûf/., 
—  e  h,     ~e  h  a    vert. 

зелень83  [z^hn1]  fy  sans 
pi.   1.   verdure;    2.   légumes. 

земельн|!ый1а  [z'em'él'nyi] 
adj.  foncier;  agraire;  ~ая 
реформа  réforme  agraire. 

землевладелец5*3  [zimli- 
vJad'élits]  m,  ~ь  ц  ы  pro- 
priétaire   foncier. 

земледелие73  [zrmPed^- 
liii]   n,   sans  pi.  agriculture. 

землетрясение73  [zimli- 
tr^s'éniii]  n  tremblement 
de  terre;  séisme. 

земл||я2*а  [z^mPâ]  f,  —и, 
Asg  —  ю,  Gpl  земель  diff. 
sens  terre;  terrain,  sol;  на 
~é  par  terre;  под  —ей  sous 
terre;    участок    ~û    terrain. 

землякзь  [z  *ет1  *ак]  m,  — й 
compatriote. 

земляника33  [zimPenika] 
/,    pi.    inus.    fraise  des  bois. 

земной1  b  [z'emnôi]  ad]. 
terrestre;  delà  terre;  —  шар 
globe  terrestre. 

зеркал||о1с  [г*егкэ*э]  /г, 
—a    miroir,   glace. 

зерно1  *d  [z'erno]  n,  з  ë  p- 
h  a  1.  grain;  2.  blé;  3.  fig. 
germe. 


зим||а1с1  [zimâ]/,  — ы,  Asg 
—y    hiver. 

зимний23  [zimnii]  ad]. 
d'hiver. 

зим||овать2а  [zimavât1]  vi 
ф/>  ~У  ю»  ~У  e  T»  Pf  u  e- 
резимовать  hiver- 
ner, passer  l'hiver;  <^  я  ему 
покажу,  где  раки  —уют  il 
verra  de  quel  bois  jje  me 
chauffe. 

зимой  [zimôi]  adv.  en 
hiver. 

зиять1  [ziiât*]  vi  ipfy  sans 
pf  être  béant,   bâiller. 

зияющий43  [ziiâiu§l§ij] 
ad],   béant. 

злаки33  [zlâki]  m  pi.,  sg 
peu    us.    céréales. 

злить4Ъ  [ziliti]  vt  ipfy 
злю,  злит,  pf  обо- 
злить et  разозлить 
fâcher;  irriter,  agacer;  — ся 
(на  кого)  se  fâcher;  s'irri- 
ter; être  furieux  (contre  qn). 

зло1*15  [zlo]  n,  au  pi.  seu- 
lement G  з  о  л  mal;  же- 
лать кому-л.  зла  vouloir  du 
mal  à  qn;  со  зла  de  colère. 

злоба13  [zloba]  fy  sans  pi. 
méchanceté;  animosité;  fiel; 
colère;  <>  ~  дня  question 
d'actualité. 

злсбЦный13  [ztobnyi]  adj., 
— e  h,  —h  a  méchant,  mali- 
cieux;  haineux,   fielleux. 

злободнев||ный13  [zlaba- 
d^'évnyi]  adj.y  ~ e  н,  ~h  а 
d'actualité. 

зловещ||ий4а  [ziav^S^ii] 
adj.y  ~,  ~a  sinistre;  de  mau- 
vais augure. 

злодей68  [zlad^i]  m  scélé- 
rat. 
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злой1*  [zïoi]  adj.,  зол, 
зла,  злы  méchant;  — 
язык  mauvaise  langue;  быть 
злым  на  кого-л.  en  vouloir 
à    qn. 

злопамят,|ный1а  [ztapâmit- 
nyi]  adj.,  ~e  h,  —h  a  ran- 
cunier. 

з^ополуч||ный1а  [zlapa- 
lu?  nyj]  adj.,  ~e  н,  ~н  a 
malencontreux. 

злорад||ный1а  [zlaradnyi] 
adj.,  -e  h,  ~н  a  méchant; 
malicieux. 

злослбвЦить4*  [zkzsïôvit*] 
vi  ipf,  — л  ю,  —и  т,  pf 
inus    médire,  dire  du  mal. 

зл6ст||ный1а  [zlôsny \]  adj., 
— e  h,  ^н  а  1.  malicieux; 
haineux;  ^ная  клевета  ca- 
lomnie noire;  2.  prémédité; 
frauduleux  {banqueroute). 

злость83  [zlos't1]  /,  sans 
pi.  méchanceté;  colère;  furie. 

злоупотребление7*  [г!эи- 
patr  lebl 'énin]  n  abus;  for- 
faiture. 

зме||явй  [zm!çiâ]  /,  —и 
serpent. 

знак3а  [znak]  m  diff.  sens 
signe;  marque;  indice;  ~и 
препинания  signes  de  ponc- 
tuation; — и  отличия  dé- 
corations. 

знаком||ить4а  [znakomit1] 
vt  (с  кем,  чем)  ipf,  —л  ю, 
—и  т,  pf  п  о  з  н  а  к  6  м  и  т  ь 
présenter;  faire  connâtre; 
— иться  (с  кем,  с  чем)  fai- 
re la  connaissance;  étudier 
qch. 

знакомство1  a  [znakomstva] 
n  connaissance;  заводить  ~~ 
lier  connaissance. 


знакомЦый1*  [znakômyi]  I 
adj.  y  ~,  —a  connu;  быть 
-ым  с  кем-л.,  с  чем-л.  con- 
naître qn,  qch;  II  m  con- 
naissance  (personne  connue). 

знаменател||ьный1а  [гпэ- 
m^nâtil  *пу1]  adj.,  ~e  h, 
— ь  h  a  notable,  remarqua- 
ble. 

знаменйт|]ый1а  [гпэт'е- 
nltyi]  adj.,  ~,  ~a  célèbre, 
illustre,   renommé. 

знам||я9  [znâml9]  n,  ~ ë- 
н  a  {accent  sur  -ён-  au  pi.) 
drapeau;  bannière;  étendard. 

знание7*  [znâniii]  n  con- 
naissance, savoir;  со  — м  де- 
ла en  connaissance  de  cause. 

зна1||ный1а  [znatnyi  ]  adj., 
— e  h,  —h  a  1.  notable;  2. 
noble. 

знатокзь  [znatok]  m,  ~й 
connaisseur. 

знаЦгь1  [znat1]  vt  et  vi 
{о  чём)  ipf  connaître;  sa- 
voir; — ть  язык  connaître  une 
langue;  —  ть  по  имени  [в  ли- 
цо] connaître  de  nom  [de 
vue);  насколько  я  —ю  que 
je  sache;  дать  — ть  faire 
savoir;  <>  — -ть  меру  garder 
la  mesure;  он  только  и  ~  ет 
что...  il  ne  fait  que...         И 

значение73  [znaé'éniii]  n 
1.  signification;  sens;  2. 
portée,  importance. 

значит  [znâcit]  incise  conv. 
donc;    c'est    donc. 

значительный1  a  [znaôï- 
tïl  lnyj]  adj.,  — e  h,  ~  ь  н  а 
important,    considérable. 

знач||ить4а  [znéëit1]  vt 
ipf,  —y,  — и  т,  sans  pf  si- 
gnifier,  vouloir   din?. 
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знач||6к3*ь  [znaë'ôk]  m, 
—к  й     signe;    insigne. 

зноб||йть4Ь  [znabît  '  ]  vi 
impers,  ipf,  ~й  т,  sans  pf: 
меня     ~йт    j'ai    le    frisson. 

зноЦйный1"  [znoinyi]  ad/., 
— e  h,  — й  h  a  brûlant,  ar- 
dent;   torride. 

30jiâld  [zatâ]  /,  pi.  peu  us. 
cendre. 

золото1 a  [zôlato]  n,  sans 
pi.    or. 

золот;!бй1Ь  [z9fato|]  adj . 
d'or,  en  or;  <>  ~ая  моло- 
дёжь  jeunesse   dorée. 

з6на,а     [zona]    /    zone. 

зонтик33  [zôn'tik]  m  pa- 
rapluie;    parasol,    ombrelle. 

зоологический38  [z33iagi- 
Ciskij]  adj.  zoologique. 

зоопарк33  [zaapârk]  m  jar- 
din  zoologique. 

зор||кий3а  [zôrki  i]  adj., 
~o  к,  ~к  a,  сотр.  ~ч  e 
1.  perçant;  2.  vigilant. 

зрач||6к3*ь  [zrac'ôk]  m, 
~к  й     prunelle;    pupille. 

зрелище43  [zr'éliS'si]  n 
spectacle;  représentation. 

зрел||ый1а  [zr'éïyi]  adj., 
~,  —a  pr.  et  fig.  mûr. 

зрени||е7а  [zr'éniii]  n, 
sans  pi  vue;  vision;  точка 
~я  point  de  vue;  обман  —я 
illusion   optique. 

зреть1  [zr'et  ']  vi  ipf,  pf 
созреть  mûrir. 


зритель23  [zrîtïl1]  m  spec- 
tateur. 

зрительный1*  [zntil'nyl] 
adj.  1.  visuel;  2.:  ~  зал  sal- 
le de  spectacle. 

зря  [zr'aj  adv.  inutile- 
ment, en  pure  perte,  en  vain; 
pour    rien. 

зуб  [zup]  m,  ~ы  et  — ь  я 
(sg  le,  pi.  le  et  12a)  1.  pi. 
~~ ы  dent;  коренной  —  molai- 
re; 2.  pi.  — ь  я  techn.  dent; 
О  сквозь  ~ы  entre  les  dents; 
вооружённый  до  ~6в  armé 
jusqu'aux  dents;  иметь  -j- 
прбтив  кого-л.  conv.  avoir 
une  dent  contre  qn;  держать 
язык  за  ~ами  tenir  sa  lan- 
gue au  chaud. 

зубнЦой1  b  [zubnôi]  adj.  de 
dent;  —ая  боль  mal  de  dents; 
—ой  врач  dentiste;  ~ая 
паста  pâte  dentifrice;  ~ые 
согласные  phonét.    dentales. 

зуд13  [zut|  m,  sans  pi. 
pr.  et   fig.   démangeaison. 

зыбЦкий33  [zypkii]  adj., 
— о  к,  ~к  a  1.  vacillant, 
mouvant;   2.  fig.  inconstant. 

зяб||нуть3*3  [z'abnut1]  vi 
ipf,  p.  -(h  y  л),  -л  a,  pf 
озябнуть  avoir  froid, 
geler. 

зят||ь  [г*аГ]  m,  ~  ъ  я  (sg 
2a,  pi.  12b,  Gpl  -ь  ë  в) 
gendre,  beau-fils;  beau- 
-frère, 


И 


и    I   conj.    1.  et;    он;и    я  1  et...;  и  так  далее   (abrévia- 
lui    et    moi;    и...    и...    et...  |  tion  и  т.  д.),  и  тому  подоб 
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ное  (abréviation  и  т.  п.), 
и  прочее  (abréviation  и  пр.) 
et  caetera,  et  ainsi  de  suite; 
и  другие  (abréviation  и  др.) 
et  autres,  etc.;  2.  et  en  effet, 
aussi;  он  обещал  приехать 
и  приехал  il  avait  promis 
de  venir,  et  (en  effet)  il  est 
venu  [aussi  est-il  venu];  3. 
bien  que;  и  рад  бы,  да  не  мо- 
гу j'en  serais  heureux,  mais 
je  ne  peux  pas;  II  particule 
de  renforcement  1.  juste, 
c'est  justement...  (que);  я 
этого  и  хочу  c'est  justement 
ce  que  je  veux;  о  нём  и  идёт 
речь  c'est  bien  de  lui  qu'on 
parle  [qu'il  s'agit];  что  и 
требовалось  доказать  ce 
qu'il  fallait  démontrer;  2. 
même;  aussi;  это  и  мне  труд- 
но c'est  difficile  même  pour 
moi;  и  в  этом  он  был  прав 
là  aussi  il  avait  raison. 

ибо  [îbo]  conj.  livr.  car, 
parce    que. 

йва1а   [iva]  /  saule. 

Hr^||âld  [igfâ]  /,  — ы  1. 
aiguille;  2.  piquant;  3.  bot. 
aiguille,  épine. 

игнорировать23  [ignart- 
ravQt1]  vt  pf  et  ipf,  —y  ю, 
—y  e  т  méconnaître,  igno- 
rer   (qn). 

йго3а   [fga]  n,  sanspl.  joug. 

игол||ка3*3  [igotka]  f,  Gpl 
—о  к  v.  игла;  <>  сидеть  как 
на  ~ках  être  comme  sur 
des  épines. 

Hrp||âld  [igrâ]  Л~ы  diff. 
sens  jeu;  азартная  ~â  jeu 
de  hasard;  <>  ~a  не  стоит 
свеч  le  jeu  n'en  vaut  pas 
la  chandelle. 


играть1  [igrât1]  vi  et  vt 
*P/»  Pf  сыграть  diff. 
sens  jouer;  ~  на  чём-л.  jouer 
de  qch;  ~  во  что-л.  jouer  à 
qch;  ~ чём-л.  jouer  de  [avec] 
qch;  ~  роль  jouer  un  rôle; 
~  словами  jouer  sur  les 
mots. 

игрок3  b  [igrôk]  m,  ~û 
joueur. 

игрушка3*3  [igruSka]  f 
joujou,  jouet. 

идеал13    [id!eâl]   m  idéal. 

идеалист13  [idialist]  m 
idéaliste. 

идеал||ьный13  [id'eâl1- 
nyi]  adj.j  ~ен,  ~ь  н  a 
idéal. 

идейный18  [id'éinyi]  ad]. 
1.  idéologique;  2.  ayant  des 
convictions;  pénétré  d'une 
idée. 

идеология73  [idialogija] 
f  idéologie. 

идея63  [id'éio]  f  idée; 
навязчивая  — -  idée  fixe. 


идиот1 


[idiot] 


idiot. 


идти  [it  iti]  vi  ipf  dé  ter  m. 

(cf  ходить),  иду, 
идёт,  p.  шёл,  шла, 
шли,  part.  pass.  ш  é  д  ш  и  й 
(is.)f  pf  (souvent  inch.)  пой- 
ти 1.  aller  (à  pied,  s'il 
s'agit  d'un  homme);  marcher; 
куда  ты  идёшь?  où  vas-tu?; 
откуда  ты  идёшь?  d'où  viens- 
-tu?;  иди  сюда!  viens  (ici)!; 
~~  пешком  aller  à  pied;  ~  в 
ногу  marcher  au  pas;  ~  за 
кем-л.  suivre  qn;  2.  pf  inus. 
arriver,  venir;  торопись,  по- 
езд уже  идёт  dépêche-toi, 
le  train  arrive;  весна  идёт 
le  printemps  vient;  3.  partir 
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(train,  etc.);  поезд  идёт  в 
два  часа  le  train  part  à  deux 
heures;  поезд  идёт  до  Моск- 
вы  le  train  a  pour  terminus 
Moscou;  4.  sortir,  monter 
(fumée,  etc.);  venir,  découler 
(eau,  etc.);  se  répandre  (odeur); 

5.  passer  (surtout  temps);  го- 
ды идут  les  années  passent; 
ему  идёт  двенадцатый  год 
il  marche  sur  ses  douze  ans; 

6.  se  poursuivre,  être  en 
cours  (pourparlers,  travaux); 
avoir  lieu  (séance,  etc.);  7. 
marcher,  aller  (au  sens  fig.); 
часы  идут  хорошо  la  montre 
marche  bien;  дела  идут  успе- 
шно les  affaires  vont  bien; 
8.  théâtr.  être  donné;  сегод- 
ня [завтра]  идёт  «Лебеди- 
ное озеро»  aujourd'hui  [de- 
main] on  donne  le  «Lac  aux 
cygnes»;  9.  aller,  seoir;  это 
платье  [этот  цвет]  вам  идёт 
cette  robe  vous  va  bien 
[cette  couleur  vous  sied]; 
10.:  идёт  дождь  [снег,  град] 
il  pleut  [il  neige,  il  grêle]; 
<0>  речь  [дело]  идёт  о...  il 
s'agit  de...;  ~  на  что-л. 
consentir  à  qch,  se  permettre 
qch;  risquer  qch;  se  laisser 
prendre  à  qch;  ~  на  риск 
assumer  un  risque;  ~  на  всё 
jouer  son  va-tout. 

иждивени||е7а  [izdiv'é- 
niii]  n,  sans  pi.:  быть 
[жить]  на  чьём-л.  —и  être 
à  la  charge  de  qn. 

из,  изо  prép.  (  +  G)  1. 
(espace)  de;  de  dedans;  вый- 
ти из  комнаты  sortir  de  la 
chambre;  выехать  из  города 
sortir  de  la  ville;  он  приехал 


из  Москвь'1  il  est  arrivé  de 
Moscou;  2.  (origine):  он  ро- 
дом из  Москвы  il  est  natif 
de  Moscou;  она  из  рабочих 
elle  est  d'origine  ouvrière; 
3.  (matière)  de,  en;  из  дере- 
ва de  bois,  en  bois;  4.  (déta- 
chement d'un  nombre)  de, 
d'entre;  sur;  один  из  них 
l'un  d'entre  eux;  один  из 
трёх  un  sur  trois;  5.  (raison) 
par;  из  любопытства  par 
curiosité;  <>  изо  дня  в  день 
de  jour  en  jour;  смотреть  из 
окна  regarder  par  la  fenê- 
tre; .  пить  из  чашки  boire 
dans  une  tasse. 

из...,  ис...,  изо...,  изъ... 
préverbe;  sens  principaux:  1. 
plénitude  d'action,  sonexten- 
sion  sur  tout  l'objet  (souvent 
avec  les  verbes  au  sens  d'en- 
dommagement),  p.  ex.  изра- 
нить couvrir  de  blessures; 
измучить  éreinter,  harasser; 
искрошить  émietter;  2.  épui- 
sement, p.  ex.  исчерпать 
épuiser;  израсходовать  dé- 
penser; 3.  mouvement  dans 
tous  les  sens  à  travers  qch, 
p.  ex.  исходить  весь  лес 
parcourir  la  forêt  en  tous  les 
sens;  4.  livr.  mouvement  en 
dehors,  p.  ex.  изгнать  livr. 
expulser;  исключить  exclure; 
5.  préverbe  vide  du  per- 
fectif,  p.  ex.  испечь  cui- 
re;  испугать  effrayer. 

изб||а1с1  [izbâ]  f,  ~ы 
isba. 

избавЦить4*  [izbâvit1]  vt 
(кого  от  чего)  pf,  ~ л  ю, 
—и  т,  (pf  избавлять 
délivrer,  débarrasser;  dispen- 
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eer;  épargner;  — иться  (от 
чего)  se  délivrer,  se  débar- 
rasser; — иться  от  опасно- 
сти échapper  au  danger. 

избавлять1  [izbavl  *ât *]  vt 
ipf  v.   избавить. 

избегать1  [izb'egât1]  vi 
(кого,  чего  ou  -f-  inf)  ipf,  pf 
избежать  et  избег- 
нуть    éviter,    fuir. 

избег||нуть3*а  [izb'égnut1] 
vi  pf,  p.  —(н  y  л),  —л  a  v. 
избегать. 

избежать  [izb'e^ât1]  vi 
(чего)  pf,  —г  y,  —ж  и  т, 
3  pi.  —гут  (is.),  ipf  и  з- 
бегать  éviter;  esquiver; 
éluder;   échapper. 

избивать1  [izbivat1]  vt  ipf 
v.   избить. 

избиратель251  [izbirâtil ! ] 
m  électeur. 

избирательнНый1  a  [izbirâ- 
til 'nyj]  ad],  électoral;  — oe 
право  droit  de  vote;  — ый 
участок  secteur  électoral; 
bureau    de  vote. 

избирать1  [izbirât1]  vt  ipf 
v.  избрать. 

избйт||ый1а  [izbîtyi]  ad]., 
~,  —a  banal;  rebattu;  ~ая 
истина  lieu  commun. 

избйть11Ь  [izbit1]  vt  pf, 
изобью,  изобьёт, 
imp.  избей,  ipf  изби- 
вать battre;  rosser;  rouer 
de  coups. 

йзбранЦный1*  [îzbronnyj] 
adf.,  — ,  —h  a  élu;  d'élite; 
choisi;    —  ные    (subsi.)   élite. 

изб||рать8Ь  [izbrât1]  vt  pf, 
-e  p  y.  -e  p  ë  т,  p.  — p  a  л, 
— ф  ала,  ipf  и  з  б  и  р  а  т  ь 
1.   élire;   2.   choisir. 


избыт||ок3*а  [izbytakj  m, 
—к  и  i.  superflu;  excédent; 
2.    abondance. 

изверг33  [îVvirk]  m  mon- 
stre. 

изве||стй7Ь  [iz!v *çs 4î]  vt 
pf*  -A  У.  ~Д  ë  т,  p.  и  3- 
вёл,  —л  a,  —ли,  ipf 
изводить  conv.  1.  dé- 
penser, gaspiller;  2.  excéder, 
tracasser,  importuner;  érein- 
ter. 

извести||е7а  [iz  fv  ,és,tïii  ]  n 
nouvelle;  information;  по- 
следние  —  я  dernière    heure. 

известно  [iz'v'ésno]  adv. 
prédicatif  on  sait;  насколь- 
ко мне  ~  autant  que  je  sa- 
che. 

известность8*  [iz!v!és- 
nas't1]  /,  sans  pi.  renom, 
renommée;  <>  поставить  в  ~ 
informer. 

извест||ный1а  [iz'v^snyj] 
adj.,  — e  н,  —на  1.  connu; 
2.  renommé,  réputé;  3.  déter- 
miné; certain;  в  -ных  слу- 
чаях   dans   certains    cas. 

известь88  [iz'vis't1]  /,  sans 
pi.    chaux. 

извещение7*  [izVeS^é- 
nin]  n  avis,  avertissement; 
faire-part. 

извиваться1  [iz  !vivâtts3] 
vi  ipf  se  tortiller;  serpen- 
ter. 

извинени||е7а  [izVin'é- 
niii]  n  excuse;  прошу  —я  je 
vous     demande    pardon. 

извин||йть4Ь  [iz^init1]  vt 
pf,  — ю,  — и  т,  ipf  изви- 
нять excuser;  — йться  (пе- 
ред кем  за  что)  s'excuser, 
faire  ses  excuses* 
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извинять1  [iz'vii^ât1]  vt 
ipf  v.  извинить. 

извлекать1  [izvPekât*] 
vt  ipf  v.   извлечь. 

извле||чь8Ь  fizvl'éC1]  vt 
(что  из  чего)  pf,  ~к  y, 
~ч  ë  т,  p.  и  з  в  л  ë  к,  ~- 
к  л  а,  —к  л  и,  ipf  и  з- 
в  л  е  к  а  т  ь  extraire;  tirer; 
— -чь  пользу  tirer  du  profit; 
—  чь  урок  из  чего-л.  tirer 
une  leçon  de  qch. 

извне  [izvn'é]  adv.  du 
dehors. 

изво||дйть4е  [izvadit1]  vt 
ipf,  — ж  y,  изводит  v. 
извести. 

изворбтлив(1ый1а  [izvarôt1- 
livyi]  ad/.,—,  —a  débrouil- 
lard: 

извра||тйть4Ь  [izvratit1]  vt 
pf,  — iu  y,  — т  и  т,  ipf  и  3- 
вращать  dénaturer; 

fausser,  altérer. 

извращать1  [izvraS^ât  4 
vt  ipf  v.   извратить. 

изгиб1*  [izgip]  m  cambru- 
re; sinuosité,  coude;  méan- 
dre. 

изгнание71  [izgnâniii]  n, 
sans  pi.  exil. 

изгородь8*  [izgarat1]  f 
haie. 

изготовление7*  [izgatavl'é- 
niii]  n  confection,  fabri- 
cation. 

изда||вать13Ь  [izdavât*] 
vt  ipf,  ~~  ю,  — ёт,  part,  pass 
— -в  a  e  m  ы  й,  gér.  —в  a  я, 
imp.    — в  a  и  v.    издать. 

издалека  [izdol'eka]  adv. 
de    loin. 

издали  [izdaîi]  adv  de 
loin. 


издание7*       [izdâniii]      n 
édition;    publication. 


издательство1 


[izdatil1 


stvo]  n  maison  d'édition. 

изда||гь  [izdat1]  vt  pf, 
—m,  — ш  ь,  — с  т,  —  д  й  M, 
-Д  и  т  e,  -ду  т,  imp.  ~й, 
p.  — л,  — л  a,  part.  p.  pass. 
изданный  (is.)}  ipf 
издавать  1.  publier, 
éditer;  2.  promulguer  (une 
loi)\     3.     émettre    (un  son). 

издевательство13  [iz  *d  *e- 
vâtil  *stva]  n  moquerie;  per- 
siflage;  raillerie. 

издеваться1  [iz  {d  'evâttso] 
vi  (нид  кем,  чем)  ipf,  pf 
reslr.  поиздеваться 
se    moquer,    railler. 

изделие7*  [iz^éliji]  n 
produit;     article. 

издерж||ка3*а  [izM'érSka] 
f  surtout  pL:  — ки  dépenses, 
frais. 

из-за  prép.  (-\-G)  1.  de 
derrière;  ~~  двери  de  derriè- 
re la  porte;  встать  —  стола 
se  lever  de  table;  ~  моря 
d'outre-mer;  2.  pour,  à  cau- 
se de;  —  него  à  cause  de  lui; 
~~    пустяка    pour    un    rien. 

излагать1  [iziagât1]  vt 
ipf   v.    изложить. 

излйш||ек3*а  [iz'HSok]  m, 
— к  и     surplus,  excédent. 

излйшЦний2*  [iz'HSnii] 
ad\.,    ~e  н>   —h  я    superflu. 

изложение7*  [iztazéni i i ]  n 
exposé;  краткое  ~  résumé; 
précis. 

излож||йть4с  [iztcrêyt1]  vt 
pf,  ~~y,  изложит,  ipf 
излагать  exposer,  énon- 
cer;  formuler. 
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излучать1  [izluc^ât1]  vt 
ipf,  pf  излучить  (moins 
us.)  émettre,  irradier;  répan- 
dre. 

излюбленный181      [izPub- 
linnyi]  adj.    favori,   préféré. 

измена18  [izm'éna]  /  tra- 
hison; государственная  ~ 
haute  trahison. 

изменение73  [izrr^en^niji] 
n  changement;  modification. 

измен||йть4с  [izm^nit1] 
pf,  ~ю,  изменит,  part, 
p.  pass.  ~ë  h  h  ы  й,  ipf 
изменять  1.  vt  chan- 
ger; modifier;  2.  vi  (кому, 
чему)  trahir;  tromper;  сча- 
стье — йло  ему  la  fortune 
lui  a  tourné  le  dos;  — йться 
changer   (vi). 

изменник33  [izir^ér^nik] 
m   traître. 


изменчив  ыи1 


Lizm!én 


,  ! 


civyi]  adj,  ~,  —a  inconstant, 
variable;    instable. 

изменять1  [izrr^en'ât1]  vt 
et  vi  ipf  v.  изменить. 

измер||ить4а  [izrr^érit1]  vt 
pf,  ~~  ю,  — и  т,  ipf  изме- 
рять et  мерить  mesurer; 
arpenter;  ~ить  глубину  son- 
der; — ить  кому-л.  темпера- 
туру prendre  la  température 
de   qn. 

измерять1  [izm^r'ât1]  vt 
ipf   v.    измерить. 

измученный13  [izmuCin- 
nyj]  ad],  tourmenté;  marty- 
risé; éreinté,  surmené. 

измять14*  [izir^ât1]  vt  pf 
изомну,  изомнёт, 
ipf    inus.    chiffonner;  friper. 

изнан||ка3**  [iznânkaj  f, 
Gpl  — о  к   1.  envers;  на  — ку 


à  l'envers;  2.  fig,  conv,  les 
dessous. 

изнасйл||овать2а  [iznasi- 
iavat1]  vt  pf,  —y  io,  —y  e  т 
v.   насиловать. 

изнашивать1  [iznâSyvat1] 
vt  ipf  v.  износить. 

изнежен||ный1а  [izVézan- 
nyi]  adj.,  ~,  —h  a  douillet; 
— ные  нравы  mœurs  effé- 
minées. 

изнеможени||е7а  [iz^ima- 
zéniji]  n,  sans  pi.  épuise- 
ment, accablement;  устать 
до  —я  être  épuisé,  être  à 
bout    de   forces. 

изно||сйть4с  [iznasït1]  vt 
pf,  ~ш  y,  износит,  ipf 
изнашивать  user;  — 
сйться   être  usé. 

изнур||йть4Ъ  [iznurit1]  vt 
pf,  ~ю,  — й  т,  ipf  изну- 
рять éreinter,  épuiser, 
exténuer. 

изнурять1  [iznurit1]  vt 
ipf   v.    изнурить. 

изнутри  [iznutri]  adv.  de 
dedans,    de  l'intérieur. 

изнывать1  [iznyvât1]  vi 
ipf,  sans  pf  languir;  n'en 
pouvoir  plus;  —  от  скуки 
languir  [mourir]  d'ennui. 

изо  v.  из. 

ИЗО...   v.   из... 

изобилие73  [izabiliii]  n 
sans  pi.  abondance. 

изображать1  [izobrazât*] 
vt  ipf  v.  изобразить. 

изображение73  [izabrcrëé- 
niii]  n  1.  image;  2.  représen- 
tation,   reproduction. 

изобра||зйть4Ъ  [izabrazît1] 
vt  pf,  ~ж  y,  —3  й  т,  ipf 
изображать  1.  représen- 
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ter;  peindre;  rendre;  2.  imi- 
ter; — зйть  из  себя  несчаст- 
ного   faire    le    malheureux. 

изобр||естй7Ь  [izabr 'esHi] 
vt  pf,  -ету,  ~ e  т  ë  т,  p. 
-ел,  —ела,  — e  л  й,  ipf 
изобретать    inventer. 

изобретатель2"  [izobr^tâ- 
til']  m  inventeur. 

изобретательный13  [izo- 
bi^etâtil  !nyi].  ad\.,  — e  h, 
— ь  h  a  inventif,  ingénieux; 
— ьный  ум  esprit  ingénieux. 

изобретать1  [izabr  ^tât1] 
vt  ipf  v.  изобрести. 

изобретение73  [izobr'çt^- 
niii]   n   invention. 

изолйр|овать2а  [izaliravat1] 
vt  ipf  et  pf,  —y  ю,  —y  e  т 
isoler. 

изолятор14  [izaPâtar]  m 
diff.  sens  isolateur. 

изоляция741  [izal  ^tsyia]  f, 
sans  pi.  diff.  sens  isolement, 
isolation. 

из-под  prép.  (-f-G)  1.  de 
dessous;  ~  стола  de  dessous 
la  table;  2.  à,  pour  (d'un  ob- 
jet qui  contenait  qch):  короб- 
ка ~  конфет  boîte  à  bonbons 
(déjà  vide);  <>  ~  носу  y  ко- 
го-л. conv.  sous  le  nez  de  qn; 
~  палки  conv.  par  contrainte. 

изредка  [izritka]  adv.  de 
temps  en  temps,  parfois. 

изречение73  [izr'çè'éniii] 
n  sentence,    maxime. 

изумйтел||ьный1а  [izumî- 
til  *пу1]  ad].,  — e  h,  — ь  h  a 
admirable,  ravissant;  mer- 
veilleux. 

изумление7*  [izuml  féni ï i] 
n  étonnement,  surprise; 
stupéfaction. 

1U      Русско-франц.  уч.  ел.  / 


изъять14'  [izMât1]  vt  pf, 
изыму,  изымет,  ipf 
изымать  soustraire;  con- 
fisquer; —  из  употребления 
mettre  hors  de  circula- 
tion. 

изымать1  [izymât1]  vt  ipf 
v.    изъять". 

изыскани||е7а  [izyskâniii] 
n,  surtout    pi.:    —я    recher- 
che^);     exploration;      géol. 
prospection. 

изыскан||ный1а  [izyskon- 
nyi]  adj.,^~,  —на  raffiné, 
recherché. 

изюм13  [iz!um]  m,  sans 
pi.  raisin  sec. 

изящ||ный1а  [iz'aS^nyi] 
ad].,  ~e  h,  —h  a  élégant; 
gracieux. 

икать1  [ikât1]  vi  ipf,  pf 
икнуть  avoir  le  hoquet, 
hoqueter. 

икнуть3*  [iknût1]  vi  pf  v. 
икать. 

икона13    Пкопэ]    f    icône. 

икра1Ь  I  [ikra]  /,  sans  pi. 
œufs  de  poisson;  caviar; 
зернистая  ~  caviar  en  grains. 

икр||а1(1    II    /,  — ы    mollet. 

ил13  [il]  m,  sans  pi.  vase 
(f),    limon. 

или  [ili]  conj.  1.  ou;  -~ 
же  ou  bien;  или...  или...  ou 
(bien)...  ou  (bien)...,  soit... 
soit...;  2.  ou,  autrement  dit; 
география,  или  наука  о  зем- 
ле géographie,  ou  la  science 
de  la  terre;  3.  conv.  est-ce 
que;  —  ты  этого  не  знаешь? 
est-ce  que  tu  ne  le  sais  vrai- 
ment   pas? 

иллюзия73  [iPPûzip]  f 
illusion. 
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иллюминация78  [iPPu- 
minatsyia]  /  illumina- 
tion. 

иллюстрация7*  [il'Pust- 
ratsyia]  /  diff.  sens  illustra- 
tion. 

иллюстрйр|оватьаа  [ii  4  *u- 
strir9v9t j  ]  vt  pf  et  ipf,  ^y  ю, 
-ует   diff.    sens    illustrer. 

им  [im]  I  Isg  de  он  et 
оно;  II  Dpi  de  они. 

имение73  [im'éniii]  n  dés. 
propriété  (surtout  foncière); 
domaine. 

именно  [îmmna]  particule 
1.  justement,  précisément; 
—  о  нём  (и)  идёт  речь  c'est 
justement  de  lui  qu'il  s'agit; 
вот  ~~!  précisément!;  2.;  a  ~~ 
à  savoir;    notamment. 

имеЦть1  [im'ét'l  vt  ipfy 
pf  inus.  dans  la  langue  lit- 
téraire avoir;  ~~ть  успех 
avoir  du  succès;  <0  ~ть  в  ви- 
ду avoir  en  vue;  — ть  дело 
с  кем-л.,  с  чем-л.  avoir  af- 
faire à  qn,  à  qch;  это  не  — ет 
никакого  отношения  к... 
cela  n'a  rien  à  voir  avec...; 
~ть  место  avoir  lieu;  ~~  ться: 
— ется  il  y  a;  y  них  ~ется 
ils  ont. 

ими     [îmi]   Ipl     de     они. 

имитйр||овать2а  [imitira- 
уэР]  vt  ipf,  — y  ю,  -ует 
diff.   sens  imiter. 

империализм13  [impiria- 
Hzml  m,  sans  pi.  impéria- 
lisme. 

империалист1*  [impiria- 
list]  m  impérialiste. 

импортировать2*  [irnpar- 
tîravet'l  vt  pf  et  ipf,  ~y  ю, 
—y  e  т     importer. 


имущество1*  [imûS^ist- 
va)  n,  sans  pi.   bien,  avoir. 

имя9  [im'a]  /г,  имена 
1.  nom  (de  personne);  pré- 
nom (par  opposition  à  фа- 
милия nom  de  famille);  no 
имени  Иван  nommé  Ivan; 
знать  кого-л.  по  имени  con- 
naître qn  de  nom;  во  — 
чего-л.  au  nom  de  qch  (but); 
именем  чего-л.  offic.  au  nom 
de  qch  (par  l'autorité  de); 
от  имени  кого-л.  de  la  part 
de  qn;  на  ~~  кого-л.  adressé 
à  qn;  под  именем  кого-л. 
sous  le  nom  de  qn;  имени 
кого-л.,  чего-л.  introduit 
le  nom  porté  par  un  établis- 
sement, une  organisation,  etc.  : 
библиотека  имени  Ленина 
bibliothèque  Lénine;  2.  fig. 
nom,  renommée;  приобре- 
сти —  se  faire  un  nom;  доб- 
рое ~~  bonne  renommée;  3. 
gramm.   nom. 

иначе  [inâëi]  I  adv.  autre- 
ment; так  или  —  d'une  ma- 
nière ou  d'une  autre;  II 
conj.  sinon,  sans  quoi,  autre- 
ment. 

инвалид1*  [invalît]  m  in- 
valide; ~  войны  mutilé  de 
guerre. 

инвентар||ьаь  [inv'entâP] 
m,  pi.  inus.  1.  matériel; 
outillage;   2.    inventaire. 

инде||ец5*а  [in'd'éiits]  m, 
— й  ц  ы  Indien  (d'Améri- 
que). 

индерка3**  [inM'éika]  /, 
Gpl,    ~e  к     dinde. 

индивидуальный1*  [in1- 
dividuâPnyil  adj.t  ~~e  n, 
— ь  h  a     individuel. 
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инд||йец5**  [in'dîiits]  m, 
-и  й  ц  ы  Indien  (de  l'Inde); 
— ианка3**  f,  Gpi  -ианок 
Indienne;  —  ййскийза  adj. 
indien;  d'Inde. 

индустриализация7*  [in- 
dustrializatsyja]  /,  sans  pi. 
industrialisation. 

индустрия73  [industriel  /, 
sans  pi.   industrie. 

индюк3"  [inM'ûk]  га,  —и 
dindon. 

йнейв*  [inii]  m,  sans  pi. 
givre. 

инерт||ный1а  [inértnyi] 
adj.,    — e  h,      —h  a      inerte. 

инженер1"  [inzen^rj  m 
ingénieur. 

инициалы1*  [initsyafy]  m 
pi.,  sg  peu  us.  initiales 

инициатива18  [initsya- 
tiv9]    /    initiative. 

иногда  [inagdâ]  adu.  par- 
fois, quelquefois;  de  temps 
en  temps. 

иной1Ь  [inôi]  ad]  1.  autre; 
по-иному  d'une  autre  ma- 
nière; иными  словами  en 
d'autres  termes;  2.  certain; 
certains,  d'autres;  иные 
(люди)  d'autres  (gens),  cer- 
taines   gens;  ~   раз   parfois. 

иностран||ец5*а  [inastrâ- 
nits]  m,  — u  ы    étranger. 

иностранный1*  [inctstran- 
nyj]  adj.  étranger. 

инспектор10  [insp'éktor] 
m,  ~â  inspecteur. 

инстанция7*  [instantsyia] 
f  dr.    instance. 

инстинкт1*  [insHînkt]  m 
instinct;  ~~  самосохранения 
instinct   de  conservation. 

институт1*    [in  *s  'titutj   m 


1.  institut;  école  supérieure; 

2.  institution. 
инструктор1*     [instrûktar] 

m    instructeur. 


инструкция ' 


[instrûk- 


tsy i э]    /    instruction. 

инструмент1*  [instru- 

ment] m    diff.    sens    instru- 
ment;   ustensile,    outil. 

интеллигент||ный1а  [inlti- 
lig'éntnyï \]  adj.,  ~e  н,  —на 
intellectuel;    cultivé. 

интеллигенция7*  [in'ti- 
lig'éntsyia]  /,  sans  pi.  les 
intellectuels. 

интервенция78  [interv!én- 
tsyiaj   /   intervention  (mil.). 

интервью  [interv'iû]  n, 
indécl.  interview. 

интерес1*  |in4ler!és]  m 
diff.  sens  intérêt;  проявить 
~-  к  чему-л.  montrer  de 
l'intérêt  pour  qch;  это  в  ва- 
ших —ах  il  est  de  votre 
intérêt    de... 

интерес||ный1а  [in't^Hés- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  1. 
intéressant;  curieux;  2.  conv. 
attirant,    qui    a    du   charme. 

интересЦоваться2*  [in{ti- 
nsavattsa]  vi  (чем)  ipf, 
—  y  ю  с  ь,  —y  e  т  с  я,  pf 
пои  нтересоваться 
s'intéresser  à;  prendre  inté- 
rêt   à. 

интернат1*  [internât]  m 
internat. 

интернационал1*  [intarna- 
tsyanal]  m  1.  hist.  Interna- 
tionale; 2.  Интернационал 
l'Internationale    (hymne). 

интерна  ц  и  о  н  а  л||ь  н  ы  й1а 
[int9rn9tsyanârnyi]  adj., 
— е  н,    — ь  н  a  international. 
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интйм||ный1а  [inHîmnyi] 
adj.,     — е  н,      ~н  a   intime. 

интрига3*  [intriga]  f  in- 
trigue. 

инфекция73  [inf 'éktsyia] 
/  infection. 

инфляция73  --{infPâtsyia] 
/  écon.   inflation. 

информация7*  [infarmâ- 
tsyia]  /  information;  ren- 
seigrement. 

информйр||овать2а  [infar- 
mîravst1]  vt  (кого  о  чём)  pf 
et  ipf,  —y  ю,  —y  e  т  infor- 
mer,  renseigner. 

инцидент13  [intsyd'ént]  m 
incident. 

иронический33  [iraniciskii] 
adj.  ironique. 

ирония73  [irônii9]  f,  sans 
pi.  ironie. 

иск33  [isk]  m,  pi.  peu  us. 
dr.  action;  poursuites;  предъ- 
явить ~  entamer  des  pour- 
suites. 

искажать1  [iskazât1]  vt 
ipf  v.   исказить. 

искаженный13  [iskazôn- 
nyi]  adj.,  ~ë  h,  — e  н  а, 
— e  h  ы  altéré,  défiguré;  dé- 
composé. 

иска||зйть4Ъ  [iskazit1]  vt 
pf,  —ж  y,  -3  й  т,  ipf 
искажать  altérer,  dé- 
figurer; décomposer;  faus- 
ser; — зйть  факты  dénaturer 
les  faits. 

искать60  [iskât1]  vi  (чего) 
et  vi  ipf,  ищу,  ищет, 
pf  restr.  поискать 
chercher. 

исключать1  [iskl  fu5 f ât f] 
vt  ipf  v.  исключить;  —я 
excepté,    sauf. 


исключениЦе7*  JiskPuC'é- 
niiî]  n  1.  exception;  за  ~ем 
à  l'exception  de;  в  виде  [в 
порядке]  —я  à  titre  d'excep- 
tion; 2.  expulsion;  exclu- 
sion. 

исключительный13  [i&t 
kPuCitiPnyi]  adj.,  —e  h, 
— ь  h  a  exceptionnel,  exclu- 
sif. 

исключ||йть4Ь  [iskPuôït1] 
vi~  pf*  ~У>  ~й  т,  ipf  и  c- 
к  л  ю  ч  a  т  ь  exclure;  — йть 
из  списка  rayer  de  la  liste; 
— йть  из  школы  renvoyer 
(de   l'école). 

ископасм||ый1а  [iskapâii- 
myi]  I  adj.  pr.  et  fig.  fossile; 
II  pi.  s.  ~ы  e:  полезные 
— ые  minéraux. 

искорен||йть4Ь  [iskar  !enft {] 
vt  pf,  ~ю,  — й  т,  ipf  иско- 
ренять extirper,  déra- 
ciner; exterminer. 

искоренять1  [iskar  ^r^ât1] 
vt  ipf  v.   искоренить. 

йскрЦа13  [îskro]  /  étincel- 
le; <0>  y  него  — ы  из  глаз  по- 
сыпались il  a  vu  trente-six 
chandelles. 

йскренн||ий2а  [isknn'nii] 
adj.,  искренен,  —a,  ~e 
(~ о),   — и    (~ ы)   sincère. 

искривление73  [iskrivl!é- 
niii]  n  î.  distorsion;  2.  fig. 
déviation. 

искупать1  I  [iskupât1]  vt 
ipf   v.    искупить. 

искупать1  II  vt  pf  v. 
купать 

"искуп||йть4с  [iskupît1]  vt 
pf,  ~ л  ю,  искупи  т, 
ipf  искупать  racheter, 
expier. 
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ad\.,    — е  н,   —на   1.  habile, 
adroit;    2.    fin    (travail). 

искусственный13  [iskus1- 
tVinnyi]  adj.,  — ,  —на 
1.  artificiel;  2.  factice, 
faux. 

искусство1*1  [iskûstvo]  n 
1.  art;  изобразительное  — 
arts  plastiques;  les  beaux- 
-arts;    2,    sans  pi.    habileté. 

искушение73  [iskuSénin]  n 
tentation. 

искуш||ённый1а  [iskusôn- 
nyi]  adj.,  — ë  h,  — e  н  a, 
— e  h  ы  (в  чём-л.)  expert 
(en,     dans    qch). 

испан||:ц5*а  [ispânits]  m, 
— ц  ы  Espagnol;  — ка3*а  f, 
Gpl        —о  к  Espagnole; 

— ский3а   adj.  espagnol. 

испарени||е7а  [ispar ^niii] 
n  1.  vaporisation;  évapora- 
tion;  2.  pi.:  —я  émanations. 

испар||йться4Ь  [isparittsa] 
vi  pf,  —  io  с  ь,  — й  т  с  я, 
ipf  испаряться  1. 
s'évaporer;  2.  conv.  s'esqui- 
ver. 

испаряться1  [ispar'âttso] 
vi  ipf  v.  испариться. 

исповед||овать2а  lispavJé- 
davat l]  vt  ipf,  —y  ю,  —y  e  т, 
sans  pf  confesser  (une  foi). 

исподтишка  [ispst  ftiSkâ] 
adv.  sournoisement,  en  tapi- 
nois, à  la  dérobée;  действо- 
вать —  agir  sous  main;  сме- 
яться  —  rire  sous  cape. 

исполин13  [ispalin]  m  gé- 
ant,   titan. 

исполнение7' [ispaln'éniii] 
n  1.  exécution,  accomplisse- 
ment,    réalisation;      приво- 


дить в  —  mettre  à  exécu- 
tion; 2.  exécution,  interpré- 
tation. 

исполнитель23  [ispalnîtil1] 
m  1.  exécuteur;  судебный 
—  huissier;  2.  exécutant, 
interprète. 

исполнительный13  [ispal- 
nitil  !пу1]  adj.,  — e  h,  — ь  н  а 
1.  exécutif;  2.  consciencieux; 
<>  — ьный    лист    exécutoire. 

исполнЦить43  [ispôlnit*] 
vt  pf,  — ю,  —  и  т,  ipf  и  c- 
полнить  1.  accomplir, 
remplir,  exécuter;  réaliser; 
effectuer;  2.  exécuter;  inter- 
préter (un  rôle);  — иться  1. 
s'accomplir;  se  réaliser;  2.: 
мне  —  илосьЗОлет  j'ai  tren- 
te ans   accomplis    [révolus]. 

исполнять1  [ispaln^t1]  vt 
ipf  v.  исполнить. 

использ||оватьаа  [ispôl*- 
zovot1]  vt  pf  et  ipf,  —y  ю, 
—y  e  т  employer;  utiliser; 
profiter  (de  qch);  tirer  parti 
(de  qch). 

испор||тить43  [isportit1]  vt 

Pf*  ~ч  У*  ~т  и  T  v-  noP' 
тить. 

испорчен||ный1а  [isporcm- 
nyi]  adj.,  — ,  —h  a  1.  gâté, 
abîmé;  détraqué;  2.  pourri 
(viande,  etc.);  vicié  (air); 
carié  (dents);  3.  fig.  cor- 
rompu, dépravé. 

исправ||ить43  [isprâvit  4  vt 
pf,  — л  ю,  —и  т,  ipf  и  c- 
правлять  1.  corriger; 
2.    réparer. 

исправлять1  [ispravl'ât1] 
vt  ipf  v.  исправить. 

испуг3*  [ispûk]  m,  sans  pL 
peur;  frayeur;  с  —y  de  peur. 
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испугаться1  [ispugâttsa]  vi 
pf  v.  пугаться. 

испытание7*  [ispytânijh] 
/г  î.  diff.  sens  épreuve;  2. 
examen,    épreuve. 

испытан||ный1а  [ispytan- 
nyi]  adj.   éprouvé. 

испытать1  [ispytât*]  vt 
pf,  ipf  и  с  п  ы  т  ы  в  а  т  ь 
1.  éprouver;  essayer;  2.  éprou- 
ver,   ressentir. 

испытывать1  [ispytyv9t!] 
vt  ipf  v.   испытать. 

исследование73  [is's'Pé- 
dsvanih]  n  1.  investigation, 
recherche;  géogr. ,  géol.  explo- 
ration; méd.  examen;  2.  litt., 
chirri.  analyse. 

исследователь2"  [isVl'é- 
davatil  '  ]  m  explorateur,  inve- 
stigateur; chercheur  (savant). 

исслед||овать2а  [is's'l'é- 
d9V9t,l  vt  pf  et  ipf,  ~y  ю, 
—y  e  т  î.  explorer;  2.  exa- 
miner;   analyser. 

иссякать1  [isVekât1]  vi  ipf 
v.  иссякнуть. 

иссяк||нуть3*а  [isVâk- 
nut !]  vi  pf,  p.  ~,  —  л  a, 
ipf  иссякать  s'épuiser, 
tarir. 

истекать1  [is't'ekâf]  vi 
ipf  v.  истечь;  <>  ~  кровью 
perdre    son    sang. 

истекш||ий4а  [is't'ékSyi] 
adj.  écoulé,  passé;  в  —ем  го- 
ду l'année  passée. 

исте||чь8Ь  [is't'éc*]  vi  pf, 
~ к  y,  — ч  ë  т,  p.  истёк, 
—к  л  a,  —к  л  и,  ipf  и  с- 
текать  expirer;  s'écou- 
ler. 

истина1*  [isHin»]  f  vé- 
rité. 


йстин||ный1а  [îs'tinnyi] 
adf.,  — e  h,  —h  a  vérita- 
ble, vrai,    réel. 

историк3*  [istôrik]  m  his- 
torien. 

исторический3*  [istariéis- 
kii]  adj.    historique. 

история7*  [ istôriï э]  /  diff. 
sens   histoire. 

источник3*  [istoS'nik]  m 
pr.  et  fig.    source. 

истощать1  [ista§f§  !ât !]  vt 
ipf  v.   истощить. 

истощ||йть4Ь  [istaS'S'ît1] 
vt  Pfi  ~~У>  ~и  т,  ipf  и  c- 
т  о  ш  а  т  ь  1 .  pr.  et  fig. 
épuiser;  2.  effriter  (le  sol); 
— йться  1.  s'épuiser;  2.  amai- 
grir; s'affaiblir;  3.  s'effri- 
ter. 

истра||тить4*  [istrâtit1]  vt 
pf,  — ч  y,  — т  и  т  v.  тра- 
тить. 

истребитель3*  [istHebï- 
tri1]  /тг  avion  de  chasse,  chas- 
seur. 

истреб||йть4Ь  [istr'eblt1] 
vt  pf,  — л  ю,  ~й  т,  ipf 
истребл  ять  extermi- 
ner, détruire. 

истреблять1  [ïstr  *ebl  fât  *] 
vi  ipf  v.  истребить. 

истязать1  [is't'ezât1]  vt 
ipf,  sans  pf  torturer. 

исход1*  [is^ôt]  m  issue; 
быть  на  — e  s'épuiser,  tou- 
cher à  sa  fin. 

исхо||дйть4с  [is^adit1]  vi 
ipf,  ~ж  y,  исходит, 
pf  изойти  moins  us. 
1.  (из  чего)  partir  (de  qch), 
se  baser  (sur  qch);  2.  (от 
кого,  него)  venir;  découler, 
tirer  sa  source. 


исх 
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исходный1*  [isxôdnyj]  adj. 
de  départ;   initial. 

исчезать1  [is's^zât1]  vi 
ipf   v.    исчезнуть. 

исчез||нуть3*а  [is's'éznut1] 
vi  pf,  p.  ~,  ~л  a,  ipf  и  c- 
ч  e  з  a  т  ь     disparaître. 

исчерпать1  [iS's'érpat !]  vt 
pf,  ipf  исчерпывать 
épuiser. 

исчерпывать1  [iS'é'érpy- 
vot']    vt    ipf   v.    исчерпать. 

исчерпывающий43  [iS'C'ér- 
pyv3iu§l§ii]  adj.,  f.  c.  peu  us. 
exhaustif,    complet. 

итак  [itâk]  conj.  ainsi, 
donc. 

итальян||ец5*а  [itctl  Manits] 
m,  ~ц  ы  Italien;  ~ка3*а 
f,  Gpl  —о  к  Italienne; 
— ский3*    adj.    italien. 


и  т.  д.  [itedé]  (и  так  далее) 
etc.  (et  caetera),  et  ainsi 
de  suite. 

итог3*  [itôk]  m  total;  mon- 
tant; fig.  résultat;  подво- 
дить ~  faire  le  total;  fig. 
faire  le  bilan;  résumer;  в  — e 
au    total,    somme    toute. 

итого  [itavô]  adv.  au  total, 
en  tout. 

и  т.  n.  [itepé]  (и  тому  по- 
добное) etc.  (et  caetera),  et 
ainsi  de  suite. 

иттй  v.   идти. 

их  [ixl  I  GA  de  они;  II 
pron.  poss.  3  pi.  leur,  leurs; 
le    (la)    leur,    les   leurs. 

июль23  [iiûl  ']  m,  pi.  inus. 
juillet. 

июнь23  [Hun1]  m,  pi.  inus. 
juin. 


й 


йод1"  [jot]  m,  sans  pi.  iode. 


К 


к,  ко  prêp.  (-\-D)  1.  (chan- 
gement de  lieu)  vers,  du  côté 
de;  направиться  к  лесу  se 
diriger  vers  la  forêt  [du  côté 
de  la  forêt];  к  северу  vers  le 
nord;  идти  к  столу  aller  à 
table;  2.  (exprime  l'approche, 
le  plus  souvent  en  corrélation 
avec  le  préverbe  под-)  près  de; 
auprès  de;  contre;  подбе- 
жать к  ребёнку  accourir 
auprès     de    l'enfant;  подъе- 


хать к  городу  s'approcher 
de  la  ville;  прислонить  к 
стене  mettre  contre  le  mur; 
плечом  к  плечу  épaule  con- 
tre épaule;  3.  (changement 
de  lieu)  chez;  вернуться  к  се- 
бе домой  rentrer  chez  soi; 
зайти  к  приятелю  passer 
chez  un  ami;  4.  (temps) 
vers;  к  трём  часам  vers  trois 
heures;        5.  (adjonction, 

addition)        й;        прибавить 
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что-л.  к  чему-л.  ajouter  qch 
à  qch;  к  тому  же  de  plus;  en 
outre;  6.  {application,  adres- 
se) à;  применить  к  чему-л., 
к  кому-л.  appliquer  à  qch, 
à  qn;  обращаться  к  кому-л. 
s'adresser  à  qn;  7.  à  l'égard 
de,  envers,  pour;  его  отно- 
шение к  нам  son  attitude 
envers  nous;  любовь  к  ро- 
дине amour  pour  la  patrie; 
<0>  к  счастью  heureusement; 
к  несчастью,  к  сожалению 
malheureusement;  к  моему 
стыду  à  ma  honte;  к  луч- 
шему pour  le  mieux. 

кабан1 b  [kabân]  m,  — -ы 
sanglier. 

кабель23  [kâbil1]  m  câble. 

кабина13  [kabino]  /  cabi- 
ne;   av.  carlingue. 

кабинет13  [k9binJét]  m  1. 
cabinet;  cabinet  [bureau]  de 
travail;  2.  polit,  (ou  aussi  ~ 
министров)  cabinet. 

каблукзь  [kabluk]  m,  ~й 
talon  (d'une  chaussure)',  <> 
он  y  неё  под  ~6м  conv.  c'est 
elle   qui    porte   les   culottes. 

кавалерия73  [kaval  *егпэ] 
f,  sans  pi.  cavalerie. 

каверз||ный1а  [kâvirznyi] 
ad\.,  ~ e  h,  ~н  a  conv.: 
— ный  вопрос  question  épi- 
neuse. 

кавычк||и3*3  [kavyè^ki]  / 
pi.,  sg  inus.  guillemets;  в 
~ax  entre  guillemets;  fig. 
soi-disant;  поставить  [взять] 
в  —и  mettre  entre  guillemets. 

кадры  [kâdry]  pi.  s.  (comme 
m     la)     cadres;     personnel. 

кажд||ый  [kâzdyj]  pron.- 
•adj.  déterm.  (comme  adj.   la) 


1.  chaque;  tout;  — ый  день 
chaque  jour;  — ую  минуту 
à  chaque  instant;  — ые  три 
дня    tous    les    trois     jours; 

2.  chacun. 

казак  [kazâk]  m,  казаки 
(3b  ou    d)    cosaque. 

казаться60  [kazâttsa]  vi 
ipf,  кажусь,  кажет- 
ся, pf  показаться 
1.  (чем,  кем)  sembler;  paraî- 
tre, avoir  l'air;  он  кажется 
счастливым  il  a  l'air  d'être 
heureux;  2.  impers.:  кажется 
il  semble,  il  paraît  (souvent 
à  titre  d'incise);  мне  кажет- 
ся, что...  il  mesemble  que...  ; 
как  мне  кажется  à  mon  avis. 

каза||хза  [kazâX]  m  Ka- 
zakh;  ~  хский33  ad],  ka- 
zakh;  ~  шка3*а  /  femme  ka- 
zakh. 

казённый13  [kaz^nnyi] 
adj.  1.  du  fisc;  d'Etat;  2. 
fig.  bureaucratique. 

казн||йть4Ь  [kaz^it1]  vt 
pf  et  ipf,  ~ю,  ~йт1.  mettre 
à  mort,  exécuter;  2.  ipf  seule- 
ment fig.  torturer,  marty- 
riser. 

казн||ь83  [каг*пЧ  f  exécu- 
tion; supplice;  смертная  — ь 
peine  capitale;  приговорить 
к  смертной  ~и  condamner  à 
mort. 

как  [kak]  I  adv.  î.  com- 
ment; ~  вы  это  сделали? 
comment  l'avez-vous  fait?; 
~  вы  поживаете?  comment 
allez-vous?;  ~  быть?  com- 
ment faire?;  ~  так?  com- 
ment se  fait-il?;  2.  comme, 
que;  —  вы  добры!  que  vous 
êtes  bon!;  ~  он  мне  надоел! 
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comme  il  m'agace!;  3.  comme 
(relatif);  я  сделал,  ~  вы 
мне  сказали  j'ai  agi  comme 
vous  me  l'avez  "  dit;  Il 
particule  1.  exclamative  com- 
ment!; —  !  уже  десять  ча- 
сов? comment!  il  est  déjà 
dix  heures?;  2.  en  combinai- 
son avec  le  passé  et  surtout 
avec  le  futur  des  verbes  per- 
fectifs  exprime  une  action 
inattendue,  soudaine:  она  — 
закричит  et  voilà  qu'elle 
se  met  à  crier;  III  conj.  1. 
comme;  белый  ~  снег  blanc 
comme  la  neige;  ~  вчера, 
так  и  сегодня  aujourd'hui 
comme  hier  [aussi  bien  qu'- 
hier]; ~  если  бы  comme  si; 
~  известно  comme  on  le 
sait;  ~  например  comme  par 
exemple;  2.  en  tant  que;  ~ 
официальное  лицо  en  tant 
que  personne  officielle;  ~ 
друг  en  ami;  —  таковой 
comme  tel;  3.  quand,  lorsque; 
dès  que;  —  только  dès  que, 
aussitôt  que;  — -  (только) 
приедешь,  зайди  к  нашим 
dès  que  tu  arrives,  va  voir 
les  nôtres;  4.  que  (au  sens 
temporel);  уже  полгода  —  я 
ничего  о  нём  не  знаю  il  у 
a  six  mois  que  je  n'ai  pas  de 
ses  nouvelles;  между  тем  — - 
[тогда  ~]  tandis  que,  alors 
que;  в  то  время  ~  tandis 
que;  всякий  раз  ~  toutes  les 
fois  que;  5.  reste  sans  traduc- 
tion: я  видел,—  он  перешёл 
улицу  je  l'ai  vu  croiser  la 
rue;  я  слышал,—  он  произ- 
нёс... je  l'ai  entendu  pro- 
noncer...;  <>    ~  будто    (бы) 


comme  si;  paraît-il;  en  appa- 
rence; он  молчит,  ~  будто 
ничего  не  слышит  il  se  tait 
comme  s'il  n'entendait  rien; 
это  —  будто  (бы)  то,  что 
нам  нужно  il  paraît  que  c'est 
ce  qu'il  nous  faut;  ~  бы 
comme  si;  une  espèce  de;  ~ 
(бы)  ни  de  quelque  manière 
que  (+subj.);  ~  бы  то  ни 
было  quoi  qu'il  en  soit;  ~ 
попало  [~  придётся]  conv. 
tant  bien  que  mal;  ~  раз 
justement;  ~  можно  больше 
le  plus  possible;  —  нельзя 
лучше  au  mieux,  le  mieux 
possible. 

какао  [kakâo]  ny  indêcL 
cacao. 

как-либо  [kâkliba]  adv< 
d'une  façon  ou  d'une  au- 
tre. 

как-нибудь  [kâknibut1] 
adv.  1.  d'une  façon  ou  d'une 
autre;  2.  d'une  manière 
quelconque;  négligemment; 
3.  un  jour  ou  l'autre;  если  я 
его  ~  увижу  si  jamais  je 
le    vois. 

какбз  [kakof]  pron.  inter- 
roge et  relat.y  f  ~a,  n  —6,  pi. 
— ы,  formes  pleines  dés.  com- 
ment; quel,  quelle  espèce 
de;  ~ы.  результаты?  quels 
sont  les  résultats?;  ~â  пого- 
да? quel  temps  fait-il?;  ~ 
этот  сыр?  comment  est  ce 
fromage?;  я  не  знаю,  —  он 
(на  вид)  je  ne  sais  pas  com- 
ment il  est;  <>  (вот  oh)  ~1 
conv.  en  voilà  un! 

как||6й  [kakoi]  pron.-adj. 
(comme  adj.  3b)  1.  interrog. 
quel,    lequel;     —6e    сегодня 
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число?  quelle  date  sommes- 
-nous  aujourd'hui?;  ~ую  из 
этих  книг  вы  предпочитае- 
те? lequel  de  ces  livres  pré- 
férez-vous?; ~йм  образом? 
comment?,  de  quelle  maniè- 
re?; 2.  exclam,  quel;  comme, 
que;  —ой  он  добрый!  comme 
il  est  bon!;  —6e  невежество! 
quelle  ignorance!;  3.  relat. 
quel,  lequel;  qui;  combien; 
я  не  знаю,  в  —бе  время  мы 
приезжаем  je  ne  sais  pas  à 
quelle  heure  nous  arrivons; 
выбирайте  себе  книгу,  — ая 
вам  нравится  choisissez  le 
livre  qui  vous  plaît;  вы  не 
знаете,  —ой  он  хитрый  vous 
ne  savez  pas  combien  il  est 
rusé;  <0>  негодяй,  -их  ма- 
ло un  coquin  comme  il  y  en 
a  peu;  — 6й  бы  то  ни  было 
quel    qu'il    soit. 

какой-либо  [kakôilibo] 
pron.-adj.  indéf.  (décL  v.  ка- 
кой) quelque. 

какой-нибудь  [kakoinibut1] 
pron.-adj.  indéf.  (décl.  v.  ка- 
кой); 1.  quelque,  un;  какие- 
нибудь  двадцать  рублей 
quelque  vingt  roubles;  2. 
n'importe  quel;  quelcon- 
que; дайте  мне  какую-ни- 
будь книгу  donnez-moi  un 
livre  quelconque. 

какой-то  [kakojto]  pron.- 
-adj.  indéf.  (décl.  v.  какой) 
un  certain;   un. 

как-то  [kâkto]  advA.  d'une 
manière  ou  d'une  autre;  2. 
d'une  certaine  façon;  dans 
une  certaine  mesure;  quelque 
peu;  всё  это  —  странно  tout 
cela  est  quelque  peu  étrange; 


3.    conv.    une    fois;    l'autre 
jour;    —  раз   une  fois. 

калека  [kal  'éko]  m  et  f 
(comme  f  За)  estropié,  mutilé. 

калекдар||ь2Ь  [kal'endâr1] 
m,  — и  diff.  sens  calendrier; 
отрывной   —  éphéméride. 

калеч||ить4*  [kaPécit1] 
vt  ipf,  —y,  — и  т,  pf  п  о  к  а- 
лечить  et  искале- 
чить!, mutiler,  estropier; 
2.  fig.    mutiler;   déformer. 

калйт||ка3*а  [kal.'tka]  f, 
Gpl  — о  к  porte  bâtarde; 
portillon. 

калоши4*  [kalo§y]  /  pi  v. 
галоши. 

кальсоны  [kal  'sony]  pi.  s. 
(comme  f    la)     caleçon. 

каменнЦый1*  [kâmrnnyi] 
ad],  de  pierre,  en  pierre;  en 
maçonnerie;  — ый  уголь 
houille;  — ый  век  âge  de  pier- 
re; — oe  сердце  fig.  cœur  de 
roche. 

каменщик33  [kânVin^ik]  m 
maçon. 

кам||ень2*е  [kâmm1]  m, 
—h  и  pierre;  драгоценные 
—ни  pierres  précieuses;  под- 
водный — ень  écueil;  <>  проб- 
ный — ень  pierre  de  touche; 
краеугольный  — ень  pierre 
angulaire;  —  ень  преткнове- 
ния pierre  d'achoppement; 
не  оставить  — ня  на  —не 
détruire  de  fond  en  com- 
ble. 

камера1*  [кагшгэ]  f  1. 
cellule;  cabanon;  тюремная 
—  cellule  (de  prison);  —  хра- 
нения (багажа)  consigne;  2. 
techn.  chambre;  phot.  cham- 
bre noire. 
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камин1*  [kamin]  m  che- 
minée  (foyer). 

кампания7*  [катраппэ]  f 
campagne  (mil.,  polit.);  из- 
бирательная [предвыбор- 
ная] —  campagne  électora- 
le. 

камыш4"  [kamy§]  m,  ~ й 
jonc;    roseau. 

канава1*  [капауэ]  f  fossé; 
ruisseau,  égout;  сточная  ~- 
égout. 

канал1*  [kcmâi]  m  canal; 
оросительный  ~  canal  d'ir- 
rigation. 

канализация7*  [kanalizâ- 
tsyia]  {  canalisation. 

канат18  [kcmat]  m  câble, 
grosse     corde;    amarre. 

канва1  b  [kcmvâ]  f,  sans 
pi.  pr.  et  fig.  canevas. 

кандидат1*  [kcm'didat]  m 
1.  candidat;  ~  в  члены  пар- 
тии stagiaire  au  Parti;  2. 
(ou  aussi  ~  наук)  candidat 
es  sciences  (grade  universi- 
taire correspondant  approxi- 
mativement, pour  le  niveau, 
à  V agrégation  en  France); 
~  филологических  наук  can- 
didat es  sciences  philologi- 
ques. 

кандидатур]^1*  [kan'dida- 
turs]  /  candidature;  выстав- 
лять чью-л.  —y  poser  la 
candidature  de  qn. 

каникулы  [kcmfkufy]  pi. 
s.     (comme    f    la)    vacances. 

канун13  [kanun]  m  veille 
(jour  précédent);  в  ~  [нака- 
нуне]   à    la    veille. 

канцелярия73  [kantsel  'a- 
гПэ]  /  secrétariat,  bureau; 
hist.,  dipl.   chancellerie. 


канцелярскЦий3*  [kantse- 
l 'arskii]  ad]  de  bureau;  ~ие 
принадлежности  fournitu- 
res de  bureau;  «О  ~ий  стиль 
[слог]   style   paperassier. 

кап||ать  [карэР]  vi  ipf, 
—a  ю,  —a  e  т  et  l  sg  inus.> 
^л  e  т  (1  et  6a),  imp.  ~a  й, 
pf  капнуть  1.  (\  et  6a) 
s'égoutter,  tomber  [venir] 
goutte  à  goutte;  2.  (1  seule- 
ment) verser  goutte  à  goutte. 

капитал1*  [kapitalj  m 
écon.  capital;  мёртвый  ~ 
capital     immobilisé. 

капитализм13  [k<»pitalîzm] 
m,   sans  pi.    capitalisme. 

капиталистический33  [кэ- 
pitalis'ticiskii]  ad],  capita- 
liste. 

капитальный1*  [kspitâl1- 
nyi]  ad].,  — e  h,  — ь  h  a 
capital,  principal;  ~ьное 
строительство  grands  travaux 
de  construction;  ~ьный  ре- 
монт remise  en  état  général, 
révision  générale;  — ьная  сте- 
на mur  de  soutènement. 

капитан13  [кэрНап]  m 
diff.  sens  capitaine. 

капитулировать2*  [kapi- 
tulfravot  4  vi  pf  et  ipf,  ~y  ю, 
~y  e  т     capituler. 

капитуляция7*  [kapituPâ- 
tsyio]  f  pr.et  /ïg.  capitula- 
tion; безоговорочная  ~  ca- 
pitulation   sans    conditions, 

капкан13  [kctpkân]  m  pr. 
et  fig.  chausse-trape,  traque- 
nard. 

капл||я2**  [кар1!э]  f  gout- 
te; —  я  за  ~ей,  по  ~е 
goutte  à  goutte;  <$>  ни  ~и 
pas  du  tout,  pas  le  moins  du 
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monde;  до  —и  jusqu'à  la 
dernière  goutte;  похожи  как 
две  ~и  воды  semblables  com- 
me deux  gouttes  d'eau. 

капнуть33  [kâpnut1]  vi  pf, 
ipf  капать  laisser  tom- 
ber une  goutte;  verser  une 
goutte. 

капрйз1а  [kapris]  m  cap- 
rice;   fantaisie. 

капрйз||ный1а  [kaprfznyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  diff.  sens 
capricieux. 

капуста13  [kapusta]  f,  pi. 
inus.  chou;  цветная  ~  chou- 
-fleur;  кислая  ~  choucroute. 

каракуль23  [karakul1]  m, 
pi.   inus.    astrakan. 

карандаш4Ь  [karandâS]  m, 
~й  crayon;  простой  ~ 
crayon  noir;  цветные  ~й 
crayons  de  couleur;  рисо- 
вать ~6м  dessiner  au 
crayon. 

карантйн1а  [кэгапЧт]  m 
quarantaine   (Isolement). 

карас||ь2Ь  [karâs1]  m,  ~  и 
carassin. 

караул13  [кэгай!]  m  1. 
garde;  почётный  ~  garde 
d'honneur;  2.  conv.:  ~ \  au 
secours!;  кричать  ~  appeler 
au  secours. 

караул||ить4а  [koraulit1]  vt 
ipf y  ~ ю,  ~  и  т  1.  pf  restr. 
покараулить  garder; 
faire  la  garde;  veiller  (sur); 
2.  pf  подкараул  и  т  ь 
conv.   guetter. 

карета13  [kariét9]  /  carros- 
se; coupé;  <>  —  скорой  по- 
мощи ambulance. 

карЦий23  [kârii]  adj.:  — ие 
глаза  les  yeux  bruns. 


карикатура13  [k9rikatur9] 
f  caricature. 

каркать1  [karkat1]  vi  ipf, 
pf  каркнуть  1.  croas- 
ser; 2.  fig.  conv.  faire  le  pro- 
phète   de    malheur. 

каркнуть33  [kârknut1]  vi 
pf   v.    каркать. 

карлик33   [kârlik]  m  nain. 

карман13  [karman]  m  po- 
che; gousset;  <>  это  мне  не 
по  —у  c'est  au-dessus  de  mes 
moyens;  держи  ~  шире! 
conv.  vain  espoir,  mon  vieux!; 
он  за  словом  в  ~  не  полезет 
il  a  la  langue  bien  pendue. 

карнавал13  [k9rnavâl]  m 
carnaval. 

карп13  [karp]  m  carpe 
(poisson). 

картЦа13  [kârto]  /  1.  carte 
(géographique);  ~a  мира 
mappemonde;  2.  carte  (à 
jouer);  тасовать  ~ы  battre 
les  cartes;  сдавать  ~ы  donner 
les  cartes;  гадать  на  —ах 
tirer  les  cartes;  <>  спутать 
~ы  fig.  brouiller  les  cartes; 
раскрыть  свой  ~ufig.  jouer 
cartes  sur  table;  поставить 
жизнь  на  —y  jouer   sa   vie. 

картав||ить43  [kartâvit1] 
vi  ipf,  — л  ю,  —и  т,  sans  pf 
grasseyer. 

картина13  [kartino]  /  1. 
tableau,  toile,  peinture;  2. 
fig.  vue,  spectacle;  image; 
грустная  —  triste  vue;  3. 
théâtr.  tableau;  4.  conv.  film. 

картйн||ка3*3  [kartinko]  f, 
Gpl  — о  к  image;  книга  с 
— ками  livre  d'images,  livre 
illustré;  переводные  — ки 
décalcomanies. 
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картйн||ный1а  [kartînnyi] 
ad].  1.  sans  f.  с.  de  tableaux; 
~ная  галерея  galerie  de 
tableaux;  2.  f.  с  — e  h, 
—h  a    conv.    pittoresque. 

картон18  [kartôn]  m  car- 
ton. 

картофель28  [kartofil1]  m, 
sans  pi.  pommes  de  terre 
(collect.);  ~  в  мундире  pom- 
mes de  terre  en  robe  de  cham- 
bre; жареный  ~  pommes  de 
terre  sautés. 

карточка3*8   [kârts^ka]  / 

1.  diff.  sens  carte;  визитная 
~  carte  de  visite;  продук- 
товая ~  carte  de  ravitaille- 
ment [de  rationnement];  2. 
fiche  (de  catalogue,  etc.);  3. 
(ou  aussi  фотографическая 
~,  фото—)  conv.  photo 
(-graphie). 

картошка3*8  [kartoska]  /, 
pi.  pop.  seulement  conv.  v. 
картофель. 

карьерЦа18  [кагЧегэ]  f 
carrière;  сделать  —y  faire 
sa  carrière;   parvenir. 

карьерист18  [karMerîst]  m 
arriviste. 

касаЦться1  [kasâttsa]  vi 
(кого,  чего)  ipf ,  pf  к  о  с  н  у  т  ь- 
с  я      1.     toucher;    effleurer; 

2.  concerner,  toucher;  это  его 
не  —ется  cela  ne  le  regarde 
pas;  что  — ется...  quant  à..., 
en  ce   qui   concerne... 

касса18  [kâssa]  /  diff.  sens 
caisse;  guichet;  сберега- 
тельная ~  caisse  d'épargne; 
~  взаимопомощи  caisse  de 
secours  mutuel;  ~  предва- 
рительной продажи  биле- 
тов bureau  de  location. 


кассир18  [kas^îr]  m  cais- 
sier; -ша4а  f  conv.  caissière. 

каста1*8  [kâsta]    /    caste. 

касторка3*8  [kastôrka]  f, 
sans  pi.  conv.  huile  de  ricin. 

кастрюля28  [kast^ûl1^]  f 
casserole;  marmite. 

катар18  [katâr]  m  méd. 
catarrhe;  ~~  желудка  gast- 
rite. 

катастрофа1  a  [lotastrôf з] 
f   catastrophe. 

катать1  [katât1]  vt,  pf 
restr.  покатать  1.  ipf 
indéterm.  (cf  катит  ь) 
rouler  (vt:  une  boule,  etc.), 
faire  rouler  (une  roulotte, 
une  voiture  d'enfant);  2. 
ipf  promener  (en  voiture,  en 
traîneau,  en  bateau,  etc.); 
— ся  1.  ipf  indéterm.  (cf 
катиться)  rouler  (vi: 
boule,  bille,  etc.);  2.  ipf  se 
promener  (en  voiture,  en 
traîneau,  en  bateau,  etc.); 
— ся  верхом  (на  лошади) 
se  promener  à  cheval; 
— ся  на  лыжах  faire  du  ski; 
— ся  на  коньках  patiner;  <> 
~ся  как  сыр  в  масле  conv. 
être  comme  un  coq  en  pâte. 

категорический38  [katigct- 
riciskij]  ad]  catégorique, 
définitif. 

категория78  [kst'egôriio]  f 
diff.   sens    catégorie. 

катер10  [kâtir]  m,  -a  ш/. 
canot;  vedette. 

катить4'  [katît1]  качу, 
катит,  pf  inch.  пока- 
тить 1.  vt  ipf  déterm.  (cf 
катать)  rouler  (vt:  une 
boule,  etc.),  faire  rouler  (une 
roulotte,    une    voiture    d'en- 
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fant);  2.  vi  ipf  rouler  (vi), 
aller  vite  (voiture,  etc.);  ~ся 

1.  vi  déterm.  (cf  катать- 
c  я)  rouler  (vi:  boule,  bille, 
roulotte);  — ся  под  гору  pr. 
et    fig.   descendre    la    pente; 

2.  vi  ipf  couler  (larmes); 
пот  катится  с  него  градом 
il  sue  à  grosses  gouttes. 

кат||ок3*ь  [katôk]  гп,  —к  и 

1.  patinoire;     2.     calandre. 
каторга38  [kâtargg]  /,  sans 

pi.  1.   bagne;  travaux  forcés; 

2.  fig.  conv.:  это  настоящая 
каторга  c'est  une  vraie  ga- 
lère. 

каторжн||ый,а  [katar2nyj] 
de  bagne;  ~ые  работы  tra- 
vaux forcés;  О  — ый  труд 
travail  de  galérien. 

катушка3*3  [katuSks]  / 
diff.  sens  bobine. 

каучук38  [кэиб'йк]  га, 
pi.  inus.  caoutchouc  (sub- 
stance  naturelle). 

кафе  [kafé]  n,  indécl.  café 
(établissement). 

кафедра18  [kâfidra]  /  diff. 
sens  chaire. 

качаЦть1  [kaë'ât1]  ipf,  pf 
качнуть  e/  restr.  пока- 
чать 1.  vi  (чем)  balancer; 
— ть  головой  hocher  la  tête; 
2.  vt  balancer;  bercer;  3.  vt 
impers,  ballotter;  лодку  — ет 
le  canot  est  ballotté;  его 
~.ет  от  усталости  conv.  il 
chancelle  de  fatigue;  4.  vt 
pomper;  ~ться  1.  pf  restr. 
покачаться  se  balan- 
cer; osciller;  2.  pf  к  a  ч- 
н  уть  с  я  vaciller;  chanceler. 

качели  [kaè'éli]  pi.  s.  (com- 
me f  8a)  balançoire,  bascule. 


качеств[]о1а  [ka£istva]  n 
1.  qualité  (au  sens  neutre); 
хорошее  [высокое]  ~o  (bon- 
ne) qualité;  плохое  [низ- 
кое] ~o  mauvaise  quali- 
té; 2.  philos,  qualité;  ^  в  ^e 
кого-л.,  чего-л.  en  qualité 
de,    à    titre    de. 

качка3*3  [каб'кэ]  f  bal- 
lottement;   roulis;    tangage. 

качнуть3*  [kaë'nût1]  vt 
pf  v.   качать. 

каш||а4а  [ка§э]  /  1.  gruau; 
bouillie;  манная  —a  gruau 
de  semoule;  гречневая  —a 
gruau  de  sarrasin;  2.  fig.  conv. 
gâchis;  <►  —y  [—и]  мас- 
лом не  испортишь  prov. 
l'abondance  de  biens  ne  nuit 
pas;  заварить  —y  conv.  créer 
des  complications;  расхлё- 
бывать —y  conv.  payer  les 
pots  cassés. 

каш||ель2*а  [kâSal*]  ra, 
sans  pL,  G  — л  я    toux. 

кашлянуть38  [kâslinut1] 
vi  pf  v.    кашлять. 

кашлять1  [kaSlit1]  vi  ipfy 
pf  к  a  ш  л  я  ну  т  ь  et  restr. 
покашлять     tousser. 

кашне  [kaSné]  я,  indêcU 
cache-nez. 

каштан12  [kaStân]  m  1. 
châtaigne;  marron;  2.  châ- 
taignier;   marronnier. 

каюта18  [kajuta]  /  cabine 
(dans   un   bateau). 

каяться63 [kâiittsa]  vi  (в  чём) 
ipfy  каюсь,  кается 
1.  pf  покаяться  se 
repentir;  —  в  своих  ошиб- 
ках reconnaître  ses.  fautes; 
каюсь  je  l'avoue;  2.  pf 
раскаяться    regretter. 
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квадрат1*  [kvcxdrât]  m 
carré;  возвести  в  —  math. 
élever  au  carré;  в  ~e  math. 
au   carré. 

квадрат||иь!Й1а  [kvadratnyî] 
adj.,  f.  c.  peu  us.  dijf.  sens 
carré;  ~ный  корень  math. 
racine  carrée;  — ное  уравне- 
ние math.  équation  du 
second   degré. 

квалифицйро  в  a  н||н  ы  й1а 
[kvalifi  tsyravannyi  ]  ad]., 
~,  —h  a  qualifié;  —  ный 
рабочий   ouvrier  qualifié. 

квартал18  [kvartal]  m  1. 
quartier  (dans  une  ville); 
2.    trimestre. 

квартйрЦа1*  [kvartfrg]  / 
logement;  appartement; 

снять  —y  louer  un  ap- 
partement; платить  за  —y 
payer  son   loyer. 

квас1а  [kvas]  m  kwas,  kvas 
(boisson  ferment ée   russe). 

кверху  [kv'érXu]  adv.  en 
haut  (changement  de  lieu). 

квитанция73  [kvitântsyi9] 
f  reçu,  quittance;  багаж- 
ная ~~  récépissé. 

кедр1*     [k'edr]    m    cèdre. 

кем    [к*ет]    /  de   кто. 

кеп||ка3**  [к'еркэ]  /,  Gpl 
— ок  conv.   casquette. 

керосин1"  (kimsm]  m,  pi. 
inus.    pétrole    (lampant). 

керосйнЦка3*8  [kirasïnka] 
f,  Gpl  ~o  к  réchaud  à  pé- 
trole. 

кефир1*  [k'efir]  m,  pi. 
inus.  kéfir. 

кивать1  [kivât1]  vi  ipf, 
pf  кивнуть  1.  (ou  aussi 
—  головой)  faire  un  signe 
de  tête;  acquiescer  d'un  signe 


de  tête;  2.  saluer  (d'un  signe 
de   tête). 

кивнутьзь  [kivnut1]  vi  pf 
v.    кивать. 

кидать1  [kidât1]  vt  et, 
rarement,  vi  (чем)  ipf,  pf 
кинуть  jeter;  lancer; 
—  камни  jeter  des  pierres;  ~~ 
камнями  в  кого-л.  jeter 
des  pierres  à  qn;  ~ся  1. 
se  jeter,  se  ruer,  se  précipi- 
ter, s'élancer;  ~ся  из  сто- 
роны в  сторону  se  jeter 
de  côté  et  d'autre;  2.  (чем) 
jeter,  lancer  (des  pierres, 
etc.). 

килограмм1*  [kilagrâm]  m, 
Gpl  —о  в    ou  ~~  kilogramme. 

километр1*  [kitam'étr]  m 
kilomètre. 

кйл||ька3**  [ki'Pka]  /,  Gpl 
— e  к     melette. 

кинжал13  [kinzâi]  m  poi- 
gnard; заколоть  —ом  poi- 
gnarder. 

кино  [kinô]  n,  indécl.  1. 
diff.  sens  cinéma;  пойти 
в  ~  aller  au  cinéma;  2.  conv. 
film. 

кинуть3*  [kînut1]  vt  pf 
v.    кидать. 

киоск33  [kiosk]  m  kiosque; 
газетный  ~  kiosque  de  jour- 
naux. 

кип||еть5Ъ  [kip  !ét  * ]  vi  ip\, 
— л  ю,  — и  т  1.  pf  inch. 
вскипеть  et  зак  и- 
петь  bouillir;  ~еть  ключом 
bouillonner;  2.  sans  pf  fig. 
écumer  (mer,  remous);  ~еть 
гневом  écumer  de  rage;  3. 
pf  inch  закипеть  fig. 
battre  son  plein;  работа  ~йт 
on   travaille   d'arrache-pied. 


кип 


—   160 


кла 


кипуч||ий4а  [kipucii]  ad}., 
~,  —а  1.  bouillant,  bcuillo- 
nant;  2.  fig.  bouillant,  effer- 
vescent; — ая  деятельность 
activité   intense. 

*кипя||тйть1Ь  [kip^tît1]  vt 
ipf,  ~ч  y,  — т  й  т,  p'jfBCK  и- 
пятить  faire  bouillir; 
— тйться  1.  bouillir:  2.  fig. 
conv.  monter  comme  une 
soupe  au   lait. 

кипят||6к3*ь  [kip!etôk] /n, 
sans  pi. f  G  ~к  a  eau  bouil- 
lante. 

кипячён||ый1а  [kip^c^nyi] 
ad],  bouilli;  — ая  вода  eau 
bouillie. 

киргиз13  [kirgîs]  m  Kir- 
ghiz;  ~ка8*а  f,  Gpl  ~  о  к 
Kirghize;  ~ский3а  ad]. 
kirghiz. 

кирпйч4Ъ  [kirpîc1]  m,  ~й 
brique. 

кисел|!ь2Ь  [kis^l1]  m,  ~й 
kissel  {gelée  de  fruits  addi- 
tionnée de  fécule). 

кислород18  [kislarôt]  m, 
sans  pi.  oxygène. 

кисл||ота1а  [kisïatâ]  /, 
-оты  1.  sans  pi.  aigreur, 
acidité;  2.  chim.  acide; 
серная  — юта  acide  sul- 
furique;  соляная  ~ота  acide 
chîorhydrique. 

кйсл||ый1а  [kislyi]  ad}., 
кисел,  ~â  1.  aigre;  ~oe 
вино  vin  aigre;  -ые  щи  soupe 
à  la  choucroute;  2.  aigri; 
~ая  капуста  choucroute;— -oe 
мслокб  lait  caUlé;  3.  chim. 
acide;  4.  fig.:  сделать  — oe 
лицо  faire  grise  mine;  — ая 
улыбка  sourire  forcé;  — ый 
вид  air  contrarié. 


кйс||нуть3*а  [kîsnut1]  v* 
ф/>  P-  ~f  — л  a,  p/  с  к  и  c- 
нуть  1.  aigrir,  devenir 
aigre;  2.  fig.  conv.  avoir  le 
cafard. 

кисточка3**  [kïstoç'ka]  / 
1.  petit  pinceau;  ~  для 
бритья  blaireau;  2.  grappil- 
lon;  3.  gland  (de  passemen- 
terie). 

кисть86  [kisH1]  /  1.  pin- 
ceau; 2.  grappe;  ~  винограда 
grappe  de  raisin;  3.  gland 
{de  passementerie):  4.  (ou 
aussi  ~~  руки)  main. 

кит1Ь  [kit]  m,  — ы  baleine. 

кита||ец5*а  [kitâiits]  m, 
~й  ц  ы  Chinois;  ~янка3*а 
/,  Gpl  — я  h  о  к  Chinoise; 
— йский3а   ad},    chinois. 

кич||йться4Ь  [kicitts3]  vi 
(чем)  ipf,  ~y  с  ь,  ~  и  т  с  я, 
sans  pf  s'enorgueillir,  se 
targuer;    se    prévaloir. 

киш||еть5Ь  [kiSét1]  vi  ipf, 
1  sg  inus.,  — и  т,  sans  pf 
grouiller;  fourmiller;  — еть 
чем-л.  grouiller  de  qch; 
кишмя  — еть  conv.   pulluler. 

кишечник33  [kiSéc'nik]  m 
anat.    intestin. 

киш||ка3*ь  [kiSkâ]  f,  Gpl 
—6  k  1.  anat.  intestin, 
boyau;  слепая  ~ка  caecum; 
двенадцатиперстная  ~ка 
duodénum;  воспаление  — 6к 
entérite;  2.  boyau;  manche 
d'arrosage. 

клавиша43  [klâviSa]  / 
touche    (de  clavier). 

клад1а  [klat]  m  trésor 
(surtout  caché). 

кладбище43  [klâdbiS^i]  n 
cimetière. 
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кладовая  [kfadavâis]  / 
(comme  adj.  lb)  magasin; 
entrepôt;    garde- manger. 

кланяться1  [klânittsa]  pi 
(кому)  ipfy  р/поклонйть- 
c  я  1.  saluer  (en  s1  incli- 
nant); 2.  saluer;  présenter 
ses  compliments. 

клапан13  [klâpan]  m  1. 
techn.  soupape;  2.  anat. 
valvule. 

класс13  [kJass]  m  1.  diff. 
sens  classe;  ученик  пятого 
—a  élève  de  cinquième;  2. 
polit,  classe;  рабочий  — 
classe  ouvrière. 

классик33  [kïâs'sik]  m 
classique;    auteur    classique. 

классический33  [kla(s')- 
sfciskii]  adj.,  diff.  sens 
classique. 

класснЦый13  [klâsnyi]  adj. 
de  classe;  — ая  доска  ta- 
bleau   (noir). 

классовИый1*  [klâss3vyi] 
adj. t  f.  с  peu  us.  polit,  de 
classe,  des  classes;  — ая  борь- 
ба lutte  de  classe;  — oe 
общество  société  divisée  en 
classes. 

кла||сть7Ъ  [kiâs't1]  vt  ipf, 
— д  y,  — д  ë  т,  p.  — л,  —л  a, 
pf  положить  mettre, 
poser;  placer;  coucher  (vt); 
~- -сть  на  место  mettre  à  sa 
place;  — сть  сахар  в  чай 
sucrer  le  thé;  <>  —сть  яйца 
pondre;  —сть  под  сукно 
laisser  dormir  une  affai- 
re; —сть  отпечаток  laisser 
une   empreinte. 

клевать2Ь  [kPevât1]  ipf, 
к  л  ю  ю,  к  л  ю  ё  т,  pf  к  л  ю- 
н  у  т  ь      1.     vt     becqueter; 
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donner  des  coups  de  bec; 
2.  vi  pr.  et  fig.  mordre  à 
l'hameçon;  <>  —  носом 
conv.  sommeiller;  y  него 
денег  куры  не  клюют  conv., 
il  est  cousu  d'or. 

клевер10  [kPévir]  m,  —a 
bot.  trèfle. 

клевета1Ъ  [kliv  Jetâ]  /, 
sans  pi.   calomnie. 

клев|1,етать6с  [khv^tat1] 
vi  (на  кого)  ipf,  —  e  щ  y, 
— é  щ  e  т,  pf  оклеве- 
тать   calomnier* 

клеёнЦка3*3  [kl'eiônko]  f, 
Gpl   — о  к   toile  cirée. 

клеЦить43  [kPéit1]  vt  ipf, 
— ю,   — и  т    coller    (vt). 

кле||й63  [kl'ei]  m,  pi.  peu 
us.,  P2  на,  в  — ю  colle; 
столярный    — й    colle    forte. 

клейм||йть4Ь  [kl  !eîmit  4  vt 
ipf,  —л  ю,  —  и  т,  pf  з  a- 
клеймйть  1.  marquer; 
poinçonner;  timbrer;  2.  fig. 
flétrir;  — йть  позором  flé- 
trir    d'infamie,  stigmatiser. 

клеймЦо1'1  [kPeimô]  n, 
—a  1.  marque;  poinçon; 
timbre;  фабричное  —6  mar- 
que de  fabrique;  2.  fig. 
marque;  позорное  —6  mar- 
que    d'infamie,     flétrissure. 

клён13    [kl 'on]    m   érable. 

клет||ка3*3  [kl'étka]  f, 
Gpl  — о  к  1.  diff.  sens  cage; 
— ка  для  птиц  cage  aux 
oiseaux,  volière;  — ка  для 
кроликов  clapier;  лест- 
ничная — ка  cage  d'escalier; 
грудная  — ка  anat.  cage 
thoracique;  2.  carreau  (sur 
papier,  sur  un  tissu,  etc.); 
в  — ку  (aussi  в  —очку)  à  car- 
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reaux;  quadrillé;  3.  biol. 
cellule. 

клещи  [kPéS'si]  pi.  s. 
(comme  f  Ai)  tenailles. 

клиент1а  [klnént]  m  cli- 
ent. 

клймат1а  [klimat]  m  cli- 
mat. 

клин  [kl in]  m,  ~ь  я  (sg 
la,  pi  12a)  1.  cale;  chanteau; 
2.  coin,  lopin  (de  terre); 
<>  ~  ~ом  вышибать  prov. 
un  clou   chasse   l'autre. 

клйника3а  [klinika]  /  cli- 
nique. 

клйчка3*а  [кПс^кэ]  f  sur- 
nom,   sobriquet. 

клок  [klok]  /72,  клочья 
et  ~й  (sgSb,  pi.  12a  et  3b) 
touffe;  flocon;  lambeau;  ра- 
зорвать в  клочья  mettre 
en  pièces,  déchirer  en  lam- 
beaux. 

клок||йть4с  [klanît1]  vtipf, 
~ю,  —и  т  1.  -pf  н  а  к  л  о- 
нйть  pencher  (vt),  in- 
cliner (vt);  2.  impers.,  sans 
pf:  дерево  ~ит  к  земле 
l'arbre  penche  vers  1а  terre; 
меня  — ит  ко  сну  le  sommeil 
me  gagne;  <>  —йть(речь)  к... 
vouloir  faire  entendre  que...; 
—йться  1.  pf  накло- 
ниться incliner  (vi),  pen- 
cher (vi);  2.  sans  pf  tendre; 
дело  — ится  к...  l'affaire 
tend  à  ce  que...;  <>  день 
— ится  к  вечеру  le  jour 
baisse. 

клоп1Ь  [klop]  m,  ~ы  punai- 
se   (insecte). 

клоун1*    [klôun]  m  clown. 

клоч||6к3*ь  [kiafc'ôk]  m, 
— к  и     bout,    parcelle,    mor- 


ceau; —6k  земли  un  lopin 
de  terre. 

клуб13  I  [klup]  m 
club. 

клуб1с  II  m,  ~ы,  sg  peu 
us.:  ~ы  дыма  bouffées  de 
fumée;  ~ы  пыли  tourbillons 
de  poussière. 

клуб||6к3*ь  [kJubok]  m, 
— к  и  peloton,  pelote;  свер- 
нуться в  ~6к  se  pelotonner; 
<>  — 6k  противоречий  éche- 
veau    de  contradictions. 

клумба1*  [ktumba]  f  cor- 
beille de  fleurs  (dans  un 
parterre);    parterre. 

клыкзь  [kJyk]  m,  —и  1. 
dent  canine,  croc;  2.  défense 
(d'éléphant). 

клюв1а    [kl  'uf]   m  bec. 

клюква1*  [kl'ukva]  f,  pi. 
inus.    canneberge. 

клюнуть3*  [kPunut1]  vt 
et  vi  pf  v.  клевать. 

ключ0  I  [kl  £uc !]  m,  ~й 
diff.  sens  clef,  clé;  запереть 
на  ~  fermer  à  clef;  <>  скри- 
пичный ~  clef  de  sol. 

ключ4Ь  II  m,  — и  source; 
<>  бить  -6м  jaillir;  fig. 
battre   son    plein. 

клямч||ить4а  [kl  ^n'eit !]  vt 
ipf,  —y,  — и  т  conv.  quéman- 
der,  mendier. 

кля||сть  [kl 'as  4  4  vt  ipf> 
—h  y,  —h  ë  т,  p.  ~ л,  —л  a 
(is.),  sans  pf  maudire;  ~сться 
(в  чём),  p.  —л  с  я,  —л  а  с  ь, 
— л  и  с  ь  jurer,  faire  serment; 
— сться  в  чём-л.  jurer  qch, 
jurer  de  qch;  — сться  чем-л. 
jurer  sur  qch,  jurer  par 
qch;  ~  нусь  (в  том),  что... 
je    jure    de    (-\-inf.). 
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клятвЦа1а  [kPatval  f  ser- 
ment; дать  —у  faire  ser- 
ment; взять  —у  с  кого-л. 
faire  jurer  qn;  нарушить 
—у  se  parjurer. 

книга38  [кп.!^э1  f  t.  livre; 
настольная  ~  livre  de  chevet; 
2.  livre,  registre;  ~  жалоб  и 
предложений  registre  des 
réclamations;  домовая  —re- 
gistre des  locataires;  теле- 
фонная ~  annuaire  (des 
abonnés   au    téléphona). 

книжка3**  [knîSka]  f  livre; 
livret;  записная  ~  carnet, 
calepin;  сберегательная  ~ 
livret  de  caisse  d'épar- 
gne. 

книжный14  [knrênyi]  ad]. 
1.  de  livre;  ~  шкаф  biblio- 
thèque (armoire)',  ~  магазин 
librairie;  2.    livresque. 

книзу  fknîzu]  adv.  en 
bas,  vers  le  bas  (changement 
de  lieu). 

кнопЦка3*а  [кпоркэ]  f,  Gpl 
~ о  к  1.  punaise  (à  fixer 
le  papier);  2.  bouton  (d'un 
mécanisme,  d'une  sonnerie, 
etc.);   3.    bouton,   agrafe. 

кнут1Ь  [knut]m,  ~ы  fouet. 

KO    V.     K. 

ковар||ный1а  [kavârnyil 
adj.,    ~  e  h,     —h  a     perfide. 

ковать2"  [kavat'l  vt  ipf, 
кую,    куёт     forger. 

ковИёр1**  [kav'or]  m,  — p  ы 
tapis. 

ковш4*  [kofS]  m,  ~й  pui- 
soir. 

когда  [kagdâl  I  adv.  in- 
terroge et  relat.  quand;  ~  я 
вас  увижу?  quand  est-ce 
que  je  vous  reverrai?;   я  не 


знаю,  ~  я  освобожусь 
je  ne  sais  pas  quand  je 
serai  libre;  II  conj.  1. 
quand,  lorsque;  приходите, 
~  хотите  venez  quand  vous 
voulez;  2.  conv.  si;  <0>  ~ 
(бы)  ни  toutes  les  fois  que; 
~  бы  то  ни  было  n'importe 
quand. 

когда-либо  [kagdâl iba]  adv. 
jamais  (dans  une  phrase 
interrogative);  если  ~...  si 
jamais... 

когда-нибудь  fkagdâ- 

nibut1]  adv.  1.  un  jour  ou 
l'autre,  un  jour;  2.  jamais 
(dans  une  "phrase  interro- 
gative); если  — ...  si  jamais... 

когда-то  [ketgdât9]  adv. 
1.  autrefois,  jadis;  dans  le 
temps;  2.  on   ne  sait  quand. 

кого    [kavo]    GA    de    кто. 

к6г|оть2*е  [kogot']  m,  ~  т  и 
griffe;  serre;  ongle;  <>  пока- 
зать ~ти  montrer  les  griffes. 

кодекс1*  [kôdaks]  m  co- 
de. 

кбе-  particule  transformant 
les  pronoms  et  les  adverbes 
interrogatifs  en  indéfinis, 
p.  ex.  кое-кто  d'aucuns, 
certains,  кое-где  çà  et  là; 
les  indéfinis  de  cette  série 
comportent  souvent  une  idée 
de  pluralité;  ils  peuvent  aussi 
indiquer  que  celui  qui  parle 
sait  de  qui  (de  quel  endroit, 
etc.)  il  s'agit  mais  ne  veut 
pas  le  préciser;  ils  s'emploient 
généralement  dans  les  pro- 
positions déclaratives:  хочу 
повидать  кое-кого  je  veux 
venir  voir  une  certaine 
personne. 
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кое-где  [kôiegc^é]  adv. 
çà  et  là,  par -ci  par -là; 
quelque  part  (sans  change- 
ment de  lieu). 

кое-как  [kôiekàk]  adv.  1. 
tant  bien  que  mal;  à  grand'- 
-peine;  2.  d'une  manière 
quelconque;     négl  igemment. 

кое-какой  [kôiikakôi] 

pron.  indéf.  (décl.  v.  какой) 
certain;  quelque. 

кое-кто  [kôiekto]  pron. 
indéf.  (décl.  v.  кто)  d'aucuns; 
certains. 

кое-куда  [kôiikudâ]  adv. 
quelque  part  (changement  de 
lieu). 

кое-что  [kôieSto]  pron. 
indéf.  (décl.  v.  что)  quelque 
chose. 

кож||а4а  [kozo]  /  1.  peau; 
2.  peau,  pelure;  3.  cuir;  ф 
из  —и  вон  лезть  conv.  se 
mettre  en  quatre;  мороз 
по  — e  подирает  conv.  cela 
fait  venir  la  chair  de  poule. 

кожаный18  [kôzanyi]  ad]. 
de  cuir,  en  cuir. 

кожн|]ый1а  [k62nyi]  ad]. 
cutané,  de  la  peau;  ~ые 
болезни    maladies  cutanées. 

кожура1Ь  [kazurâ]  /,  sans 
pi.  peau  (d'un  fruit);  pelure, 
épluchures. 

коз||а1а  [kazâ]  f,  ~ы 
chèvre,   bique. 

козЦёл1*1*  [kaz^l]  m>  ~л  ы 
bouc;  <>  ~ёл  отпущения 
bouc  émissaire. 

козырь2е  [kôzyr1]^  pr- 
êt fig.  atout. 

койка3*а  [kôjks]  /,'  Gpl 
коек  lit  (surtout  dans 
un  hôpital):  таг.  hamac. 


кокетливЦый1*  [kak'ét^i- 
vyi]    ad].,    ~,    —a    coquet. 

кокосов||ый1а  [kakosavyi] 
ad],  de  coco;  — ый  opéx 
noix  de  coco,  coco;  — ая 
пальма  cocotier. 

колб||аса1(1  [kalbasâ]  /, 
~â  с  ы  saucisson;  копчё- 
ная —аса  saucisson  fumé; 
варёная  ~acâ  saucisson  cuit; 
ливерная  —аса  saucisson  de 
foie  haché. 

колебани||е7а  [кэ1  'ebâniii] 
n  1.  phys.  vibration;  oscil- 
lation; 2.  changement;  varia- 
tion; fluctuation;  3.  fig. 
hésitation;  без  — й  sans  hési- 
ter. 

колебать6*  [kaPebat1]  vt 
ipfy  колеблю,  коле- 
блет, pf  поколе- 
бать  agiter;  ébranler;  — ся 

1.  osciller;  vibrer;  2.  subir 
des  fluctuations;  3.  fig. 
hésiter. 

колен||о  [kal  *епэ1  /г,  —и  ou 
—a  (sg  la,  pi.  la  ou  comme 
f  8а)  1.  pi.:  — и  genou;  стать 
на  —и  se  mettre  à  genoux, 
s'agenouiller;  стоять  на  ~ях 
être  à  genoux;  взять  [поса- 
дить] кого-л.  к  себе  на  —и 
prendre  qn  sur  ses  genoux; 
сидеть  y  кого-л.  на  ~ях 
être   sur  les   genoux  de   qn; 

2.  pi.  ~a  dés.  génération;  3. 
pi.  ~a  conv.  figure  (de 
danse,  de  chant);  «0>  поста- 
вить кого-л.  на  —и  fléchir  le 
genou  à  qn;  по  — о  à  la  botte; 
à  mi-jambe;  ему  (и)  море  по 
—о  conv.  il  ne  se  soucie  de 
rien,  il  se  fiche  de 
tout. 
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колес||61(1  [kal^so]  п,  к  о- 
л  ё  с  a  roue;  <0>  вставлять 
палки  в  колёса  conv.  rnettre 
des  bâtons  dans  les  roues; 
кружиться  [вертеться]  как 
белка  в  — é  tourner  comme 
un   écureuil    en   cage. 

коле||я,;Ь  [lolleiâ]  f  1. 
ornière,  2.  voie  (de  chemin  de 
fer);  <>  войти  в  ~ю  reprendre 
la  vie  normale;  выбить  из 
~ri  dérouter;  выбитый  из 
— й  dépaysé,  dérouté. 

количество1*1  [kaliëistvo] 
n   quantité. 

колкий3*  [koïkii]  adj.  1. 
piquant,  poignant;  2.  fig. 
mordant,   caustique. 

коллектив13  [kal'ektif]  m 
collectif,    collectivité. 

коллектйв||ный1а  [kallektîv- 
nyi]  adj.,  ~e  h,  —h  a  col- 
lectif; — ное  хозяйство  (ab- 
régé колхоз)  kolkhoze,  éco- 
nomie collective. 

коллекция7*  [kaPéktsyia] 
/  collection. 

колод||ец5**  [kalodits]  m, 
-~ц  ы  puits;  артезианский 
— ец  puits  artésien. 

колокол1  c  [ко!экэ1]  m,  ~â 
cloche;  бить  [звонить]  в 
~â    sonner    les    cloches. 

колокольчик33  [kalakôl'ëik] 
m  1.  clochette;  2.  bot. 
campanule. 

колониальный1*  [кэ!э- 
niâl'nyi]  adj.  colonial. 

колонизация73  [кэ!эш- 
zatsyia]  /  colonisation. 

колония73  [kalôniis]  f  diff. 
sens  colonie. 

колонна13  [kalônna]  /  diff. 
sens  colonne. 


колорйт||ный1а  [кэ!апЧ- 
nyi]  adj.,  ~e  h,  ~h  a  coloré; 
pittoresque. 

колос  [kolas]  m,  коло- 
сья   (sg    la,    pi.    12a)    épi. 

коло||тйть4с  [loiatft*]  ipft 
~ ч  y,  к  о  л  6  т  и  т,  pf  п  о- 
колотйть  1.  vi  (по 
чему  ou  во  что)  frapper; 
taper  (à  qch,  sur  qch)', 
— тйть  изо  всех  сил  frapper 
de  toutes  ses  forces;  2.  vt 
battre,  rosser;  3.  vt  conv. 
briser,  casser  (surtout  la  vais- 
selle). 

колЦ6ть10с  [kalot1]  ipf,  ~ ю, 
~ e  т  1.  vt,  pf  рас  к  o- 
лоть  fendre;  ~6ть  орехи 
[сахар]  casser  des  noisettes 
[du  sucre];  2.  vt,  pf  уко- 
лоть et  кольнуть 
piquer  (d'une  aiguille,  etc.); 
3.  vi  impers.,  pf  коль- 
нуть: y  меня  — ет  в 
груди  [в  боку]  j'ai  un 
élancement  à  la  poitrine 
[j'ai  un  point  de  côté];  ф 
~6ть  глаза  кому-л.  чем-л. 
jeter    à    qn    qch    au    nez. 

колпакзь  [kaïpak]  m,  ~~й 
1.  bonnet;  2.  cloche  (à couvrir 
qch). 

колхоз1*  [kal%6s]  m  kol- 
khoze. 

колхозн||ик3*  [ка1%6г*ш'к] 
m  kolkhozien  (m);  ~~ица5* 
f  kolkhozienne  (/);  ~ый1а 
adj.  de  kolkhoze;  — ая  соб- 
ственность biens  kolkho- 
ziens. 

колыбель8*  [kslyb'él1]  / 
berceau. 

колыхаться6*  [kaiy^âttsa] 
vi  ipf9  1  sg  inus„    колы- 
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ш  е  т  с  я,  pf  колых- 
нуться onduler  (eau, 
herbe);  flotter  (drapeaux); 
vaciller  (flamme). 

кольнуть315  [kal!nut!]  vt 
et  vi  pf  v.  колоть  2,  3. 

кольц||65*а  [kcd'tso]  n, 
—a,  Gpl  колец  1.  anneau; 
cercle;  2.  bague;  обручаль- 
ное ~6  alliance. 

колюч||ий4*  [kaPucij]  adj., 
~,  —a  piquant,  poignant; 
épineux;  — ая  проволока 
fil  de  fer  barbelé. 

коляс||ка3**  [kal'aska]  f, 
Gpl  —о  к  î.  calèche;  2.  (ou 
aussi  детская  — ка)  voiture 
d'enfant. 

ком  I  [kom]  m,  — ь  я 
(sg  la,  pi.  12a)  boule,  motte. 

ком  II   P  de  кто. 

командуя1  a  [kamando]  / 
t.  commandement;  по  — e 
au  commandement;  под  —ой 
кого-л.  sous  les  ordres  de 
qn;  2.  détachement;  пожар- 
ная —a  détachement  de 
sapeurs-pompiers;  3.  таг. 
équipage;  4.  sport  équipe. 

командир13  [kamanMïr]  m 
mil.    chef,    commandant. 

командировать23  [кэптэп*- 
diravât1]  vt  ipf  et  pf,  ~y  ю, 
—y  e  t  envoyer  (en  mission). 

командировка3**  [кэ- 
man'dirôfko]  /,  Gpl  ~ о  к 
mission;  научная  — ка  mis- 
sion d'études;  ехать  в  — ку 
aller  en  mission;  быть  в  — ке 
être  envoyé  en  mission. 

командовать2*  [kamânda- 
vat1]  vt  ipf ,  —y  ю,  —y  ет  1. 
(чем),  sans  pf  commander, 
être   chef    de;    2,    pf     ско- 


мандовать comman- 
der, donner  des  comman- 
des. 

комар1*  [kamâr]  m,  — ы 
moustique;  cousin;  малярий- 
ный  ~   anophèle. 

комбайн18  [kambâin]  m 
moissonneuse-batteuse. 

комбайнер1*  [kambâinir] 
m  conducteur  de  moisson- 
neuse-batteuse. 

комбинат1*  [kambinât] 
m  groupe  d'usines  combi- 
nées, complexe  industriel; 
— -  бытового  обслуживания 
atelier  pour  le  service  du 
public. 

комбинация7*  [kombi- 

nâtsyio]  /  1.  combinaison 
(au  sens  abstrait);  2.  combi- 
naison (linge);  3.  conv.  com- 
bine. 

комеди||я7*  [katr^édiio]  / 
pr.  et  fig.  comédie;  ра- 
зыгрывать —io  fig.  jouer  la 
comédie. 

комендант1*  [kam^ndânt] 
m  gérant  (d'une  maison, 
d'une  institution);  comman- 
dant    (d'une    forteresse). 

комиссар1*  [kamisâr]  m 
commissaire. 

комиссионный1*  [kamis1- 
sionnyj]  adj.  de  commis- 
sion; ~  магазин  magasin 
d'occasions,  magasin  de  ven- 
te à  la  commission. 

комйссиЦя7*  [kamis!si}9]  / 
diff.  sens  commission;  брать 
на  — ю  commissionner. 

комитет1*  [komitlét]  m 
comité;  исполнительный  — 
comité  exécutif;  партийный 
~    comité    du    parti. 


ком 


—  167 


ком 


[kami^nyi] 
-н  а     drôle, 


комический3*  [kamiéiskii] 
adj.    comique. 

комйч||ный" 
adj.,      ~ e  h, 
ridicule. 

комкать1  [komkat1]  vt  ipf, 
pf  скомкать;  1.  frois- 
ser, chiffonner;  2.  fig.  écour- 
ter. 

комментарий7*  [kam'entâ- 
rii]  m  commentaire. 

коммерческий33  [kam!ér- 
Cxskii]  adj.  commercial,  de 
commerce. 

коммуна1*  [катйпз]  f 
commune;  Парижская  ~  la 
Commune  de  Paris. 

коммунальный1*  [кэти- 
nâl!nyi]  adj.  communal; 
— oe  хозяйство  économie  mu- 
nicipale, 


коммунизм1 


[komu- 


nizm]  m,  sans  pi.  commu- 
nisme. 

коммунист1*  [kamunist] 
m  communiste. 

коммунистический3*  [кэ- 
munis'ticiskii]  adj.  commu- 
niste. 

коммутатор1*  [komutâtar] 
m  techn.  commutateur;  те- 
лефонный ~  central  télé- 
phonique; standard  du  cen- 
tral   téléphonique. 

комнат||а1а  [kômnata]  f 
chambre,  pièce;  убирать  ~y 
faire  la  chambre. 

ком||6к3*ь  [kamok]  m,  ~- 
к  й    tampon;  boule. 

компани||я7*  [kampâniio] 
/  diff.  sens  compagnie;  во- 
дить ~ю  с  кем-л.  conv.  fré- 
quenter qn;  составить  ко- 
му-л.   — ю   tenir   compagnie 


à  qn;  за  ~ю  pour  tenir  com- 
pagnie. 

компаньон1*  [кэтрапЧоп] 
m  î.  compagnon;  2.  associé. 

компартия7*  [kampârtiia] 
f  (abréviation  de  коммуни- 
стическая партия)  parti 
communiste. 

компас1*  [ ko mp as ]  m  bous- 
sole; compas;  идти  по  ~y 
aller  à  la  boussole. 

компенсация7*  [kctmp'en- 
sâtsyia]  /  compensation, 
remboursement. 


компенсировать4 


[кэт- 


p'ensirovat*]  vt  pf  et  ipf, 
—y  ю,  —y  e  t  compenser; 
rembourser. 

компетент||ный1а  [кэтр*е- 
t^ntnyi]  adj.  y  ~e  h,  '—h  a 
compétent. 

комплект1*  [kampPékt]  m 
complet;     assortiment. 

комплимент1*  [кэтрН- 
m!ént]  m  compliment  (civili- 
tés). 

композитор1*  [kampazftsr] 
m    compositeur    (musicien). 

компот1*  [kampot]  m  com- 
pote. 

компресс13  [kampr'és]  m 
compresse     (méd.). 

компрометировать2*  [kom- 
pramietir3V9ti]  vt  ipf, 
pf  скомпрометиро- 
вать compromettre;  ~  се- 
бя в  чьйх-л.  глазах  se  com- 
promettre aux  yeux  de 
qn. 

комсомол1*  [kamsamôl]  m, 
sans  pi.  (abréviation  de 
Всесоюзный  Ленинский 

Коммунистический  Союз 
Молодёжи)Дот8ото1  ^Union 
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des     Jeunesses     Communis- 
tes. 

комсомол||ец5*а  [komsa- 
môlits]  m,  — ь  ц  ы  komso- 
mol  (m),  membre  des  Jeu- 
nesses Communistes;  ~  ка3*а 
/,  Gpl  ~ о  к  komsomol  (/), 
membre  des  Jeunesses  Com- 
munistes; ~ ьский3а  ad],  des 
Jeunesses    Communistes. 

кому    [kamû]    D    de    кто. 

комфорт1*  [kamfôrt]  m, 
sans  pi.  confort. 

конвейер13  [kanv^éiir]  m 
techn.  convoyeur,  chaîne;  no 
—y  à  la  chaîne. 

конверт13  [kanv^rt]  m 
enveloppe,  pli. 

конвоЦй^3  [kanvôi]  m  es- 
corte; convoi;  под  ~ем  sous 
escorte. 

конгресс14  [kangr^s]  m 
congrès. 

кондитерский3*  [kanMî- 
tirskii]  ad\.  de  confiserie; 
~  магазин  confiserie  (bouti- 
que). 

кондуктор1  c  [kanduktar] 
m,  ~â  receveur  (dans  les 
voitures  publiques), 

кон||ец5*ь  [kan{éts]  m, 
~  ц  ы  1.  fin;  terme;  под 
— ец  vers  la  fin;  до  — -ца 
jusqu'à  la  fin;  à  fond;  поло- 
жить чему-л.  — ец  mettre 
un  terme  à  qch;  приходить 
[близиться]  к  ~цу  toucher 
à  sa  fin;  2.  bout;  extrémité; 
палка  о  двух  ~  пах  fig.  une 
arme  à  deux  tranchants;  3. 
course,  trajet;  в  оба  — ца  al- 
ler et  retour;  4.  таг.  amarre, 
bout;  <>  и  дело  с  ~цом  conv. 
et  voilà  tout;  без  — ца  conv. 


sans  cesse;  ~ца-краю  нет 
conv.  c'est  à  n'en  pas  finir; 
в  ~це  ~цов  à  la  fin  des 
fins,  au  bout  du  compte; 
из  — ца  в  — ец  d'un  bout  à 
l'autre;  на  худой  — ец  conv. 
au  pis  aller;  сводить  -цы 
с  ~~цами  conv.  joindre  les 
deux  bouts;  и  -цы  в  воду 
conv.  ni  vu  ni  connu. 

конечно  [kan^Sno]  par- 
ticule affirmative,  souvent  à 
titre  d'incise  certainement, 
assurément,  certes;  bien  en- 
tendu; ~  нет!  bien  sûr  que 
nonl 

конеч||ный1а  [kcm^^nyi] 
adj.,  f.  c.  peu  us.  1.  final, 
dernier;  ~ная  остановка 
[станция]  terminus;  2.  ul- 
time; ~ный  результат  ré- 
sultat ultime;  — ная  цель 
fin  dernière;  3.  math.  fini. 
конкрет||ный1а  [kankr^t- 
nyi]  adj.,  ~e  h,  —h  a  con- 
cret. 

конкуренци||я7а  [ksnku- 
r^ntsyio] /,  sans  pi.  concur- 
rence; compétition;  вне  ~и 
fig.    hors    concours. 

конкурировать23  [ksnkurî- 
r9V9t!]  vi  (с  кем,  с  чем)  ipf, 
—  y  ю,  ~y  e  т,  sans  pf  con- 
currencer, faire  concurren- 
ce. 

конкурс1*  [konkurs]  m  con- 
cours; вне  ~a  hors  concours. 
конный1*  [kônnyi]  adj. 
de  cheval;  équestre;  ~  от- 
ряд détachement  de  cavale- 
rie; ~  спорт  hippisme,  équi- 
tation;  ~  завод  haras. 


консервативен  ыих 


[kan- 


sirvativnyi]        ad'].,      ~e  н, 
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—н  a     conservateur    (hostile 
au   progrès). 

консерватория7*  [kansir- 
vatôriia]  /  conservatoire. 

консервы  [kcms'érvy]  pi. 
s.    (comme   m    la)    conserve. 

конспект18  [kansp!ékt]  m 
résumé,  exposé  sommaire; 
— ы  лекций  notes  d'un  cours 
[d'une   conférence]. 

конспиратйв||ный1а  [кэп- 
spirat;vnyi]  adj.  — e  h,  ~- 
h  a  secret,  clandestin;  — ная 
квартира  lieu  de  réunions 
clandestines. 

конституция73  [kanstitu- 
tsvia]  /  constitution  (d'un 
Etat). 

конструкция74  [kanstruk- 
tsyja]  /  construction  (dis- 
position;   grammaticale). 

консульство1*  [kônsul1- 
stva]  n  consulat. 

консультация7*  [ksnsul1- 
tâtsyi9]  /  1.  consultation; 
2.  bureau  de  consultations; 
детская  ~  consultation  mé- 
dicale pour  enfants;  юриди- 
ческая ~  bureau  de  consul- 
tations juridiques. 

консультировать2*  [кэп- 
sul  Hiravat1]  vt  ipf,  — y  ю, 
—y  e  т,  pf  п  p  о  к  о  н- 
сул-ьтй  ровать  don- 
ner des  consultations. 
1  контакт1*  [kantakt]  m 
contact;  вступать  в  —  se 
mettre   en   contact. 

континент1*  [k9nitiniént] 
m  continent. 

контора1*  [kantorg]  / 
bureau,  office;  нотариаль- 
ная —  étude  (de  notai- 
re). 


контр...  en  composés  con- 
tre... 

контрабанда1*  [lontra- 
bând9]  f,  pi.  inus.  contre- 
bande. 

контракт1*  [kantrâkt]  m 
contrat. 

контролёр1*  [kgntral'or]  m 
contrôleur. 

контроль2*  [kantrol1]  m, 
pi.  inus.  contrôle;  ~  за  чем-л. 
[над  чем-л.]  contrôle  de 
qch.| 

контузия7*  [kantûzip] 
/  contusion. 

конура1Ь  [кэпига]  /  1. 
niche,  chenil;  2.  fig.  conv. 
bouge,    taudis. 

конференция7*  [кэпРе- 
r'éntsyj^]  /  conférence  (ré- 
union). 

конфета1*  [kcm^étg]  f 
bonbon. 

конфисковать2*  [k9nfis- 
kavat1]  vt  pf  et  ipf,  ~y  ю, 
~y  e  т    confisquer. 

конфликт1*  [kanflikt]  m 
conflit. 

конфу||зить4*  [kanfuzit1] 
vt  ipf,  ~ж  y,  —3  и  т,  pf 
сконфузить  décon- 
certer, rendre  confus;  ~зить- 
ся  être  déconcerté,  demeurer 
confus;    se   gêner. 

концентрйр||овать2*  [кэп- 
tsentrîr9V9t  4  vt  ipf,  -ую, 
—y  e  т,  pf  с  к  о  н  ц  e  н- 
трй  ровать   concentrer. 

концерт1*  [kantsért]  m  1. 
concert;  2.  concerto;  <0>  ко- 
шачий   ~    conv.    charivari. 

кончаНть1  [kan'ë'ât1]  vt 
ipî>  Pf  к  6  h  ч  и  т  ь  1.  finir 
(vt),    achever,   être   près   de 
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la  fin  (de  qch);  2.  achever 
[être  près  de  la  fin  de]  ses 
études  (à  Vêcole,  à  Vuniver- 
sité);  он  ~ет  университет 
в  этом  году  il  achève  ses 
études  à  l'université  cette 
année;  — ться  tirer  à  sa 
fin,  finir  (vi),  s'achever; 
s'épuiser  (réserves);  expirer 
(terme). 

кончик3а  [kon^ik]  m  poin- 
te, bout. 

кончйна1а  [kan'cina]  /  dé- 
cès,  mort. 

конч||ить4а  [kon^it*]  vt 
Pf>  ~У>  ~и  T>  ipf  кон- 
чать 1.  finir  (vt),  termi- 
ner, achever,  mettre  fin 
(à  qch);  — ить  чем -л.  [на 
чём-л.]  finir  par  qch;  2. 
avoir  fait  [achever]  ses  étu- 
des (à  Г  école,  à  V université); 
он  ~ил  Московский  уни- 
верситет il  a  fait  ses  études 
à  l'Université  de  Moscou; 
— иться  finir  (vi),  se  termi- 
ner, s'achever;  s'épuiser 
(réserves);  expirer  (terme); 
— иться  чем-л.  finir  (vi) 
par  qch,  aboutir  à  qch. 

koh||ô2î  [kon1]  m  1.  cheval, 
coursier;  2.  (échecs)  cavalier; 
«ф*  дарёному  ~ю  в  зубы  не 
смотрят  prov.  à  cheval  donné 
on  ne  regarde  pas  la  bride. 

кон||ькй3*ь  [kan'ki]  m  pi., 
sg  — ë  к  peu  us.  patins;  ка- 
таться   на    ~  ьках    patiner. 

конькобеж||ец5*а  [кэп*ка- 
b'ézatj]  m,  ~  ц  ы    patineur. 

коньякзь  [капЧак]  m,  ~й 
cognac. 

конюшня2*а  [kan'uSn'a]  / 
écurie. 


кооператйв1а  [k33piratif] 
m  coopérative. 

кооперация7*  [кээр!ега- 
tsyia]  f  diff.  sens  coopéra- 
tion;  coopérative. 

копаНгь1  [kapat1]  vt  ipf 
1.  pf  restr.  покопать 
creuser  (la  terre);  creuser  (un 
puits,  un  trou);  2.  pf  к  о  п- 
нуть  bêcher;  3.  pf  в  ы- 
копать  déterrer;  — ть 
картофель  arracher  les  pom- 
mes de  terre;  — ться  1.  (в 
чём)  fouiller;  2.  pf  inus. 
conv.  traîner,  lambiner;  être 
lent;  как  вы  долго  — етесь! 
que  vous  êtes  lambin! 

копейк||а3*а  [kap^ika]  f, 
Gpl  копеек  copeck;  <0> 
без  ~и  sans  un  sou;  до  по- 
следней —и  jusqu'au  der- 
nier sou. 

копировать23  [kctpirovot1] 
vt  ipf,  ~y  ю,  ~y  e  т,  pf 
скопировать    copier. 

копрть4с  [kapit1]  vt  ipf, 
~л  ю,  —и  т,  pf  нако- 
пить amasser,  accumuler; 
~йть  деньги  thésauriser; 
accumuler. 

копия78    [корПэ]   f  copie. 

копкИа1*1  [kapnâ]  /,  — ы, 
Gpl  к  о  п  ë  н  meule  (de 
foin,   de  blé). 

копн||утьзь  [kapnut1]  vt 
pf  v.  копать  2. 

копоть83  [kopat1],/.  sans 
pi.   suie. 

копт||йть4Ь  [kaptit1]  ipf, 
копчу,  ~ri  т  1.  vt,  pf 
закоптить  et  про- 
коптить fumer  (du  jam- 
bon, du  poisson);  saurer 
(les  harengs);  2.  vt,  pf  за- 
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коптить  enfumer  (un 
verre);  3.  vi,  sans  pf  filer 
(lampe). 

копчён  |j  ый1*  [kapc'ônyi] 
ad],  fumé;  ~ая  селёдка  ha- 
reng saur. 

копыто1*  [kapyta]  n  sabot 
(de    cheval,    etc.). 

коп||ь€6*-1  [kapMo]  n, 
~ь  я   lance. 

Kopâld  [kara]  /,  pi.  inus. 
écorce;  <C>  земная  ~  écorce 
terrestre;  ~  головного  моз- 
га substance  corticale  du 
cerveau. 

корабл||ь2Ь  [karâbl1]  m, 
~й  vaisseau,  navire;  воен- 
ный — ь  bâtiment  de  guerre. 

коралл1*  [karâi]  m  co- 
rail. 

коре||ец5**  [kar^iits]  m, 
— й  ц  ы  Coréen;  —некий3* 
ad\.  coréen;  -янка3*8  f,  Gpl 
— я  н  о  к    Coréenne. 

коренн||6й1Ь  [кэНеппб}] 
adj.  1.  fondamental;  radi- 
cal; ~ым  образом  radicale- 
ment; 2.  originaire;  abori- 
gène; ~6й  москвич  natif 
de  Moscou;  <>  ~6й  зуб 
molaire. 

кор||ень2*е  [korin1]  m, 
—h  и  diff.  sens  racine;  пу- 
стить   —ни    prendre   racine. 

корзина1*  [karzina]  f 
panier,  corbeille. 

коридор1*  [k9ridôr]  m  cor- 
ridor. 

коричневый1*  [karic^r- 
vyi]  adj.,  f.  с  peu  us.  brun. 

корЦка3**  [когкэ]  /,  Gpl 
—о  к  1.  croûte;  2.  peau, 
écorce  (d'une  orange,  d'un 
citron);  -$>  прочесть  от  — ки 


до    ~  ки    lire    d'un    bout  à 
l'autre. 

корм1с  [korm]  m,  ~â,  Psg 
на  ~y  ou  на  — e  fourrage, 
mangeai  lie;  на  подножном 
~y  en  pâture. 

корм||а1Ь  [karma]  /,  pi. 
inus.  таг.  poupe;  arrière 
(d'un  navire);  за  —  ой  en 
poupe. 

корм||йть4с  [karmït1]  vt 
ipf,  — л  ю,  —и  т,  pf  н  а- 
кормить  et  покор- 
мить nourrir;  donner  à 
manger;  affourrager;  — йть 
грудью   allaiter. 

ксрсб||каа*а    [кагбркэ]    f, 
Gpl  —о  к    boîte. 
корова1*  [karova]  f  vache. 
королева1*     [k3raliév9]     f 
reine. 

корол||ь2Ъ   [karol1]  m,  — и 
1.  pr.et  fig.  roi;  2.  échecs  roi. 
корона1*  [кагбпэ]   f    cou- 
ronne. 

корснЦка3**  [karonka]  /, 
Gpl  — о  к  couronne  (dent). 
корстк||ий3а  [karotkii]  adj., 
короток  (rarement  к  o- 
роток),  —а,  коротки 
(rarement  —и),  сотр.  к  о  р  ô- 
ч  е,  sup.  кратчайший 
court;  bref;  — ое  расстояние 
distanse  courte;  — ий  ответ 
réponse  brève;  — ое  время 
un  temps  court;  на  — ий  срок 
à  court  terme;  — ое  замыка- 
ние électr.  court-circuit;  -ф- 
— ая  память  mémoire  de 
lièvre;  короче  говоря  bref 
(adv.). 

коротко  [koratka]  adv.  1. 
brièvement;  ~  говоря  bref 
(adv.)\   2.   intimement. 
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короче  [karoëi]  сотр.  de 
короткий    et    коротко. 

корпус  [kôrpus]  m,  — ы  et 
—а  (1а  ou  с)  1.  pi.:  — ы  corps 
d'un  cheval,  d'un  homme; 
d'un  navire);  2.  pi.:  —a  corps 
de  logis;  bâtiment;  3.  pi.: 
—a  mil.  corps  d'armée;  <> 
дипломатический  ~  corps 
diplomatique. 

коррект||ный1а  [kar^ktnyi] 
ad\. y  — e  h,  —h  a  correct 
(au  sens  moral). 

корреспондент18  [koris- 
pan'd^nt]  m  diff.  sens  cor- 
respondant; член-—  membre 
correspondant;  собственный 
—  correspondant  particu- 
lier. 

корреспонденция7*1  [karrs- 
pan  *d  ^ntsyia]  /  1.  diff.  sens 
correspondance;  2.  courrier 
(postal). 

корточк||и  [kôrtDc^ki]  pi. 
s.  (comme  f  3*a):  на  —ах  à 
croupetons;  сидеть  на  —ах 
être  accroupi;  сесть  [при- 
сесть]   на    —и    s'accroupir. 

корч||ить4а  [kôrcit*]  vt  ipf, 
—y,  —и  т,  pf  скорчить 
1.  impers.:  его  — ит  от  боли 
il  se  tord  de  douleur;  2. 
conv.:  — ить  из  себя  (кого-л.) 
feindre,  affecter;  <>  — ить 
гримасы  [рожи]  faire  des 
grimaces;  — иться  se  cris- 
per, se  tordre;  — иться  в  су- 
дорогах se  crisper  en  con- 
vulsions. 

коршун1а  [korSun]  m  mi- 
lan. 

корыст[|ный1а     [karysnyi] 


ad\. y  — e  h,    —h  а      1. 
ressé;   с   —ной   целью 


inté- 
dans  ! 


un  but  intéressé;  2.  âpre  au 
gain,  cupide. 

корыт||о1а  [karyta]  n  1. 
baquet,  cuve  à  lessive;  2. 
auge;  <>  остаться  y  разби- 
того —a  être  Gros-Jean  com- 
me devant. 

корь8а  [kor1]  /,  sans  pi. 
rougeole. 

KOc||âld  I  [kasâ]  f,  — ы, 
Asg  ~y  tresse,  natte  (de 
cheveux);  заплести  —y  faire 
une  tresse. 

Koc||âld  II  f,  — ы,  Asg 
косу  agr.  faux;  <>  нашла 
—a  на  камень  à  bon  chat 
bon  rat;  à  trompeur,  trom- 
peur  et    demi. 

кос || a1  d  III  /,  -ы,  Asg 
косу  géogr.  langue  de 
terre. 

косвен||ный1а  [kos^innyi] 
ad].,  f.  с  peu  us.,  diff.  sens 
indirect;  oblique;  — ным  пу- 
тём indirectement,  par  une 
voie  oblique;  — ный  намёк 
allusion;  —ный  падеж  gramm. 
cas  oblique;  — ная  речь 
gramm.    discours    indirect. 

кос||йть4С  I  [kasit1]  vt  ipf, 
кошу,  —и  т,  pf  с  к  о- 
сйть;  pr.  et  fig.  fau- 
cher. 

кос||йть4Ь  II  vi  ipf,  кошу, 
— й  т,  sans  pf  loucher; 
— йться,  pf  покосить- 
c  я;  1.  être  penché  sur  le 
côté;  2.  loucher;  3.  regarder 
de  travers. 

космат||ый1а  [kasmâtyi] 
ad].,  — ,  —a  velu,  poilu; 
hirsute. 

космический3  a  [kasmfëi- 
skii]  ad\.  cosmique. 
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космонавт14  [kasmanâft] 
m  cosmonaute. 

космос13  lkôsm9s]  m,  sans 
pi.  cosmos,  espace  (cosmi- 
que). 

коснуться3  b  [kasnuttsD] 
vi   pf   v.    касаться. 

косный1*  [kôsnyi]  ad/., 
/.  c.  peu  us.  routinier,  sta- 
gnant. 

i  кос||6й1Ь  [kasôi]  adj.,  ~ , 
—a  1.  oblique;  penché;  2. 
bigle,  louche;  —  ые  глаза 
yeux  louches;  он  —ой  il 
louche;  <>  ~ой  взгляд  regard 
oblique. 

кост||ср1*ь  [kas't^r]  m, 
— p  ы  bûcher;  feu  de  bois 
mort;  разложить  — ëp  fai- 
re un  feu   de  bois   mort. 

костный13  [kôsnyi]  adj. 
des  os,  d'os;  osseux;  ~  мозг 
la  moelle  des   os. 

косточк||а3*а  [kost36ik9]  f 

1.  petit  os;  2.  noyau  (de 
fruit);  pépin;  <>  перемы- 
вать кому-л.  —и  conv.  cas- 
ser du  sucre  sur  la  tête  de 
qn. 

костыл||ь?ь  [kastyl1]  m, 
— й  béquille;  ходить  на 
— ях  marcher  avec  des  bé- 
quilles. 

кост||ь8е  [kosH1]  /,  PsgB,  на 
кости  1.  os;  рыбная  — ь 
arête;    слоновая   — ь   ivoire; 

2.  dé  (à  jouer);  игра  в  —и 
jeu  de  dés;  <>  промокнуть  до 
—ей  conv.  être  trempé  jus- 
qu'aux os;  до  мозга  —ей 
jusqu'à  la  moelle  des  os; 
лечь  — ьмй  succomber;  lais- 
ser sa  peau. 

костюм1*  [kczs^um]  m  t. 


costume,  habit;  купальный 
—  costume  de  bain;  2.  com- 
plet. 

костякзь  [kas^ak]  m,  pi. 
peu    us.    squelette    (surtout 

fig-h 

косын||ка3**  [kasynks]  /, 
Gpl   —о  к     fichu. 

кот1Ь  [kot]  m,  —  ы  chat; 
matou;  <>  —  наплакал  conv. 
il  n'y  en  a  pas  pour  sa  dent 
creuse,  à  lèche-doigts;  ку- 
пить —a  в  мешке  conv. 
acheter  chat  en  poche. 

котрл1*"  [kat'ôl]  m,  — 
л  ы  1.  chaudière;  2.  mar- 
mite. 

кот||ёнок10  [ка^опэк]  m, 
—я  т  a     chaton,     minet. 

котлета13  [katPéta]  / 
croquette;    côtelette. 

которЦый  [katôryî]  pron,- 
-adj.  (comme  adj.  la)  1. 
interrog.  lequel;  quel;  — ую 
из  этих  книг  вы  берёте? 
lequel  de  ces  livres  prenez- 
-vous?;  — ый  час?  quelle 
heure  est-il?;  — ый  тебе  год? 
quel  âge  as-tu?;  2.  relat. 
qui,  que;  dont;  lequel;  пись- 
мо, ~oe  я  сегодня  получил 
la  lettre  que  j'ai  reçu  au- 
jourd'hui; стул,  на  —ом  он 
сидел  la  chaise  sur  laquelle 
il  était  assis;  улица,  назва- 
ние которой  я  забыл  une 
rue  dont  le  nom  j'ai  oublié; 
<>  — ый  раз  я  тебе  это  гово- 
рю! combien  de  fois  te  l'ai- 
de   dit! 

кофе  [kôfï]  m,  indêcl.  café 
(boisson);  чёрный  —  café 
noir;  —  с  молоком  café  au 
lait. 
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кофейник3а  [kaf!éinik]  m 
cafetière. 

кофта1*  [kôfta]  /  blouse; 
chemisette. 

коч||:вать2а  [k9Cfevât1]  vi 
ipf,  —y  ю,  —y  e  т,  sans  pf 
mener  une  vie  nomade;  errer. 

кочегар13  [koë^gâr]  m 
chauffeur  {d'une  chaufferie', 
d'une     locomotive). 

коченеть1  [kac'en'ét*]  vi 
ipf,  p\ . закоченеть  et 
окоченеть  (ou  aussi  — 
от  холода)  s'engourdir,  se 
raidir  (de  froid). 

кочер||га3*ь[кэб'ег^а]  /,  Gpl 
— ë  г      tisonnier. 

кошел||ёк3*ь  [кэ§е1!ок]  m, 
— ь  к  и  bourse;  porte-mon- 
naie. 

кошк||а3*а  [kôsko]  f  1. 
chat  (au  sens  générique);  2. 
chatte;  <>  играть  в  — и- 
-мышки  jouer  au  chat  perché; 
y  него  —и  скребут  на  сердце 
conv.  il  a  le  cœur  gros. 

кошмар||ный1а  [kasmâr- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  1. 
f.  с  inus.  de  cauchemar; 
2.    fam.    horrible. 

кощунство18  [kas^S'un- 
stvoj  n  sacrilège,  blasphème. 

краб11   [krap]  m  crabe. 

кража4а  [krâzo]  /  vol  (cri- 
me); мелкая  —  larcin;  ~  со 
взломом  vol  avec  effraction. 

кра||й6С  [krai]  m,  —я,  P2 
в,  на  — ю  î.  bord;  bout,  ex- 
trémité; на  — ю  стола  sur  le 
bord  de  la  table;  по  -ям  че- 
го-л. au  bord  de  qch,  sur 
les  bords  de  qch;  с  — ю  de 
côté;  переливаться  через 
— й  déborder;  2.    pays,  con- 


trée; родной  — й  [родные 
—я]  pays  natal;  наши  —я 
nos  parages;  3.  région  (unité 
administrative  en  URSS); 
<>  слушать  —ем  уха  écou- 
ter du  bout  de  l'oreille;  на 
— ю  света  au  bout  du  monde; 
на  —  ю  гибели  à  deux  doigts 
de  la  perte;  через  — й  outre 
mesure;  конца  —  ю  нет 
чему-л.  conv.  (c'est)  à  n'en 
pas  finir. 

крайне  [krâini]  adv.  ex- 
trêmement. 

крайк||ий2а  [krainii]  ad]. 
î.  qui  se  trouve  au  bout,  pre- 
mier ou  dernier;  — ий  дом 
деревни  la  maison  au  bout 
du  village;  2.  extrême;  der- 
nier; Крайний  Север  Extrê- 
me Nord;  — ий  срок  dernier 
terme,  terme  de  rigueur;  — яя 
цена  dernier  prix;  <>  — ие 
правые  polit,  extrême  droite; 
— яя  необходимость  urgence; 
в  —ем  случае  à  la  rigueur; 
на  —  ий  случай  au  pis-aller; 
по  —ей  мере  (tout)  au  moins. 

крайност||ь8а  [krâinos  4  *] 
f  extrême;  excès;  доводить 
до  —и  pousser  à  l'extrême; 
от  одной  —и  к  другой  [из 
одной  —и  в  другую]  d'un 
excès  à  l'autre;  <>  до  —и 
conv.  extrêmement;  à  Гех- 
cès;  быть  в  —и  conv.  être 
aux  abois. 

кран1а  I  [kran]  m  robinet. 

кран1а  II  m  techn.  (ou  aussi 
подъёмный   — )    grue. 

крапйва1а  [krapivo]  /,  sans 
pi.  ortie. 

красав||ец5*а  [krasâvit§] 
m,    — ц  ы     bel    homme. 
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красавица53  [krasâvitsp]  / 
belle,   belle  femme. 
p  красйв||ый1а         [krasivyi] 
ad\.,  ~,  ~a  beau. 

кра||сить4а  [krâsit1]  vt  ipf, 
~ш  y,  — с  и  т  1.  p/  по- 
красить peindre;  badi- 
geonner; teindre;  — сить  губы 
mettre  du  rouge  sur  les  lè- 
vres; 2.  sans  pf  dés.  embellir; 
— ситься  conv.  se  maquil- 
ler. 

крас||ка3*а  [krâska]  f, 
Gpl  — о  к  1.  couleur,  pein- 
ture (substance);  teinture; 
масляные  ~ки  couleurs  à 
l'huile;  2.  pi.:  ~ки  couleurs, 
teintes  (d'un  paysage,  d'un 
tableau);  осенние  — ки  cou- 
leurs de  l'automne;  <>  ~ка 
стыда  le  rouge  de  la  honte; 
вогнать  в  ~ку  conv.  faire 
rougir  qn;  сгущать  ~ки  exa- 
gérer les  tons. 

краснеть1  [kras^ét1]  vi 
ipf,  pf  покраснеть 
diff.   sens  rougir. 

красноречйв||ый1а  [kros- 
ngr'ecivyi]  adj.9  ~,  —a  1. 
éloquent;  2.  fig.  éloquent, 
probant,    expressif. 

крас||ный1а  [krasnyi]  ad]., 
— e  h,  ~н  a  rouge;  <>  —  ная 
строка  alinéa;  с  —ной  стро- 
ки à  la  ligne;  для  — ного 
словца  pour  le  plaisir  de 
dire  un  mot;  — ное  дерево 
acajou;  ~ная  цена  этому 
три  рубля  ça  vaut  tout  au 
plus  trois  roubles;  долг  пла- 
тежом красен  prov.  à  beau 
jeu,  beau  retour. 

Kpac||oTâld  [krasatâ]  /\ 
—6  т  ы  beauté. 


красоч||ный1а  [krâsac^yi] 
ad].,  — e  h,  —h  a  coloré;  aux 
couleurs  voyantes;   imagé. 

кра||сть7Ь  [krasH1]  vt  ipf, 
~ д  y,  ~  д  ë  т,  p.  ~ л,  ~л  a, 
part.  p.  —вши  й,  pf 
украсть  voler,   dérober. 

кра||сться7Ь  [krâstsa]  vi 
ipfy  — Д  У  с  ь,  — д  ë  т  с  я,  pf 
прокрасться  se  gl isser 
à    pas  de    loup,    se  faufiler. 

крат||хий3а  [kratkij]  ad]., 
— о  к,  —к  a  bref,  succinct; 
—кое  изложение  exposé  som- 
maire. 

кратко  [krâtka]  adv.  briè- 
vement. 

крах3а  [kraxl  m,  pi.  inus. 
1.  fin.  faillite;  2.  fig.  échec; 
потерпеть  —  éprouver  un 
échec,    faire   fiascc. 

крахмал1  a  [kraxmâl]  m, 
pi.     inus.    amidon;     empois. 

крахмал||ить4а  [kraxmâlit1] 
vt  ipf,  — ю,  — и  т,  pf  h  a- 
к  p  a  x  мал  и  т  ь   empeser. 

кредит13  [kr'edit]  m  cré- 
dit; в  —  à  crédit;  долгосроч- 
ный [краткосрочный]  ~ 
crédit  à  long   [court]  terme. 

крейсер  [kHéisir]  m,  ~ ы 
et    ~a    (la    ou    c)    croiseur. 

крем1а  [kr'em]  m  1.  crème 
(produit  de  confiserie);  2. 
crème   (cosmétique,   etc.). 

крематорий73  [krimatorii] 
m   crématorium. 

кремация73  [kr !emâtsyia] 
/  crémation,  incinération. 

кремл||ь2Ь  [kr'eml'l  m,  ~й 
kremlin  (forteresse  dans  les 
villes  russes);  Кремль  [мос- 
ковский Кремль]  le  Krem- 
lin. 
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креп||йть4Ь  [ki^epit1]  vt 
ipf,  —л  ю,  —и  т  affermir, 
consolider;  — йться  tenir  bon, 
tenir  ferme;  — йтесь!  cou- 
rage! 

креп||кий3а  [kr^pkii]  adj., 
— о  к,  —  к  a,  сотр.  — ч  e  1.  so- 
lide, fort  (construction,  cor- 
de, noix,  etc.);  2.  fort;  vigou- 
reux, robuste;  —кий  мороз 
froid  rigoureux,  froid  rude; 
—кий  старик  un  vieillard 
vert;  3.  capiteux;  fort;  —кий 
чай  [кофе]  du  thé  [du  café] 
fort;  —кие  напитки  spiri- 
tueux; <>  —кий  сон  sommeil 
profond;  —кое  словцо  conv. 
gros  mot,  juron. 

крепко  [кг'еркэ]  adv.  fer- 
me; fort,  fortement;  дер- 
житесь —  !  tenez-vous  ferme!, 
tenez  bon!;  <>  —  спать  dor- 
mir   profondément. 

крепость86  I  [kr'épas^1]  / 
forteresse. 

крепость83  II  /,  sans  pi.  1. 
solidité;  2.  force,  vigueur;  3. 
pourcentage   d'alcool. 

крепче  [kr^pci]  сотр.  de 
крепко. 

кресло1*3  [kr'éslo]  n  fau- 
teuil. 

крест1Ь  [kr*est]  m,  — ы 
diff.  sens  croix;  <>  —-на- 
крест en  sautoir;  поставить 
—  на  чём-л.,  на  ком-л.  faire 
son  deuil  de  qch,  de  qn;  en 
finir  avec  qch,  avec 
qn. 

крестьянин11  [kr^sHMâ- 
nînj  m,  — e  paysan;  — ка3*3 
f,  Gpl  —о  к  paysanne; 
— ский3а  adj.  de  paysan;  pay- 
san   (adj.). 


крив||йть4Ь  [krivit1]  ipf, 
— л  ю,  — й  т  1.  vt,  pf 
скривить;  — йть  губы 
[рот]  tordre  les  lèvres  [la 
bouche];  2.  vi,  pf  п  о  к  p  и- 
в  й  т  ь:  —йть  душой  tran- 
siger avec  sa  conscience. 

кривляться1  [krivl  ^ttsa] 
vi  ipf,  pf  restr.  покрив- 
ляться conv.  grimacer; 
minauder. 

крив||6й1Ь  [krivôi]  adj.,  —, 
—a  1.  courbe;  tortu,  tortu- 
eux; 2.  conv.  borgne;  <>  —6e 
зеркало    miroir    déformant. 

кризис13  [krizis]  m  diff. 
sens  crise. 

крик33  [krik]  m  cri;  —и 
clameur;  —  о  помощи  appel 
au  secours;  <>  последний  — 
моды   dernier   cri. 

крикнуть33  [kriknut1]  vt 
et  pf  v.  кричать. 

кристалл13  [kristâl]  m 
cristal   (phys.). 

критерий73  [kritérii]  m 
critère. 

критик33  [krîtik]  m  criti- 
que; литературный  —  criti- 
que littéraire. 

крйтик||а3а  [kritika]  f,  pi. 
inus.  diff.  sens  critique;  под- 
вергнуть — e  soumettre  à  la 
critique;  ниже  всякой  —и 
au-dessous  de  toute  critique. 

критиковать23  [kritika- 
vât*]  vt  ipf,  —y  ю,  —y  e  т, 
pf  restr.  покритико- 
вать   critiquer. 

критический33  [kritfcis- 
kii]    adj.  diff.  sens  critique. 

крич||ать5Ь  [kri6lât4  vi 
ipf,  ~У,  ~й  т,  pf  к  p  и  k- 
н  y  т  ь,       inch.      з  a  к  p  и- 
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чать  crier;  clamer;  — ать 
караул  crier  [appeler]  au 
secours;  — ать  на  кого-л. 
conv.    apostropher    qn. 

кровав||ый1а  [kravâvyi] 
adj.y  — ,  —a  sanglant;  sai- 
gnant (plaie);  —ого  цвета 
couleur  rouge  sang. 

кровать8а  [kravat1]  f  lit; 
походная  —  lit  de  camp; 
складная    ~    lit    pliant. 

кр6вн||ый1а  [krôvnyi]  adj. 
consanguin;  — oe  родство 
consanguinité;  <>  — ая  месть 
vengeance  sanglante;  — ая 
обида  offense  sanglante; 
— ый  враг  ennemi  juré;  -ые 
интересы  intérêts  vitaux. 

кровожад||ный1а  [krova- 
2adnyi]  adj.,  ~ e  h,  —h  a 
sanguinaire. 

кровопролитие72  [krova- 
pralitiii]    n   carnage. 

кровоточ||йть4Ь  [kravata- 
6it  ]  vi  ipf,  —y,  ~й  т,  sans 
pf   saigner. 

кров||ь8е  [krof1]  f,  pi.  peu 
us.,P2  в,  на  — й  sang;  исте- 
кать -ью  perdre  tout  son 
sang;  прилив  —и  congestion; 
пускать  — ь  saigner;  глаза, 
налитые  —  ью  les  yeux  in- 
jectés; он  весь  в  ~й  il  est 
couvert  de  sang;  il  est  tout 
sanglant;  разбить  в  — ь 
mettre  en  sang;  <>  ~  ь  бро- 
силась ему  в  лицо  le  sang 
lui  monta  au  visage;  сердце 
обливается  — ью  mon  cœur 
saigne;  портить  себе  — ь 
conv.  se  faire  du  mauvais 
sang;  она  —  — ь  с  молоком 
conv.  elle  a  un  teint  de  lis 
et  de  rose. 
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кро||йть4Ь  [krait1]  vt  ipf, 
— ю,  — й  т,  pf  с  к  p  о  й  т  ь 
tailler,    couper. 

крокодил1  a  [krokadïl]  m 
crocodile. 

кролик3*  [krolik]  m  lapin. 

кроме  [krômi]  prép.  (+G) 
1.  sauf,  excepté,  hormis;  à 
l'exception  de,  à  la  réserve 
de;  все,  ~  нас  tout  le  mon- 
de hormis  nous;  все  главы, 
~  последней  tous  les  chapi- 
tres sauf  le  dernier;  2.  outre; 
~  того  outre  cela;  ~  того, 
что    hormis    que. 

кропотлйв||ый1а  [krapatli- 
vyi]  adj.,  ~,  —a  minutieux, 
méticuleux. 

кросс1 a  [kros]  m  sport 
cross-country. 

крот||кий3а  [krotkii]  adj., 
— о  к,    —к  a    doux,  bon. 

крош||йть4с  [kraSyt1]  vt 
ф/»  ~У>  ~и  T>  p/  h  а  к  p  o- 
шйть  et  искрошить 
1.    émietter;  2.    fig.  hacher. 

крошк||а3*а  [кгб§кэ]  /  1. 
miette;  ни  —и  pas  un  brin, 
pas  un  grain;  2.  conv.  dimin. 
petit;    bébé,    poupon. 

круг3с  [kruk]  m,  — й,  P2 
в,  на  —y  1.  cercle;  площадь 
—a  l'aire  d'un  cercle;  2. 
sphère,  cercle;  —  деятель- 
ности sphère  d'activité;  ~ 
знаний  cercle  [étendue]  des 
connaissances;  3.  milieu,  cer- 
cle; в  тесном  —y  en  petit 
comité;  в  —y  семьи  dans  le 
cercle  de  la  famille,  en  famil- 
le; правительственные  — й 
milieux  gouvernementaux; 
правящие  —и  cercles  diri- 
geants; 4.   tour  (d'un  chant- 
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pionnat,  d'une  compétition); 
в  два  —a  en  deux  tours;  <> 
порочный  —  cercle  vicieux. 

кругл||ый13  [kruglyi]  adj., 
— ,  —a  rond;  <>  для  —ого  счё- 
та pour  arrondir  le  compte; 
— ый  год  toute  l'année,  l'an- 
née entière;  -ые  сутки  jour 
et  nuit;  —  ый  сирота  orphelin 
de  père  et  de  mère;  — ый  ду- 
рак sot  accompli,  sot  en  trois 
lettres. 

кругов||ой1Ь  [krugavoj] 
adj.  circulaire;  <>  — ая  пору- 
ка caution  solidaire. 

кругозор13  [krugazor]  m, 
pi.  inus.  horizon  (surtout 
fig)\  человек  с  узким  —ом 
homme  borné. 

кругом  [krugom]  I  adv. 
tout  autour;  à  la  ronde;  по- 
вернуться —  faire  un  tour, 
tourner  sur  ses  talons;  <>  он 
—  виноват  il  a  tous  les  torts; 
он  —  в  долгах  il  est  criblé 
de  dettes;  II  prép.  (-\-G)  au- 
tour de. 

кружев||о1с  [krûzova]  n, 
—a,  Gpl  —  dentelle. 

круж||йть4с  [kruzyt1]  ipf, 
—y,  — и  т  1.  vt  (кого),  pf 
inch.  закружить  fai- 
re tourner  (dans  une  danse); 
2.  vi,  pf  inus.  tourner  (vi)  en 
cercles;  faire  des  détours; 
<>  — йть  (pf  в  с  к  p  y- 
жйть)  кому-л.  голову 
conv.  tourner  la  tête  à  qn; 
— йться,  pf  inch.  закру- 
житься tourner  (vi), 
tourner  en  cercle;  tourbillon- 
ner (poussière,  neige);  y  ме- 
ня — ится  голова  la  tête  me 
tourne,   j'ai  le  vertige. 


кружка3*3  [kruSko]  /  chope, 
quart. 

круж||6к3*ь  [kruzok]  m, 
— к  й  1.  (petit)  cercle,  rond; 
2.   cercle    (groupe). 

Kpyn||âld     [krupâ]    f,    — ы 

1.  gruau;  манная  —a  semou- 
le; перловая  —a  orge  perlée; 

2.  grésil. 

круп||ный13  [krupnyi]  adj., 
— e  h,  —h  a  1.  gros,  grand; 
— ный  рогатый  скот  gros 
bétail,  bovins;  — ные  раз- 
меры grandes  dimensions; 
— ный  план  cin.  gros  plan; 
~ным  планом  en  gros  plan; 
2.  grand,  éminent  (savant, 
écrivain,  etc.);  <>  — ные  чер- 
ты лица  traits  prononcés; 
-ные  неприятности  de  gros 
ennuis. 

крут||йть4с  [krutît1]  vtipf, 
кручу,  —и  т  1.  pf 
скрутить  et  закру- 
тить tordre,  tortiller;  2. 
pf  restr.  покрутить 
tourner  (vt)  (une  manivelle, 
un  volant);  — йться,  pf  inch. 
закрутиться,  restr. 
покрутиться  tourner 
(vi),  pivoter;  tourbillonner 
(poussière,    neige),  t 

крут||6й1Ь  [krutôi]  adj., 
— ,  —a,  сотр.  круче  1. 
rapide,  abrupt,  escarpé  (pen- 
te, berge,  montée,  descente); 
2.  sévère,  rude;  —ой  нрав 
caractère  rigide;  <>  —ой  по- 
ворот détour  brusque,  revi- 
rement; —6e  яйцо  œuf  dur; 
— ой  кипяток  eau  bouil- 
lante. 

крушение73  [kruSéniii]  fn 
1.    accident    de    chemin    de 
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fer;  naufrage;  потерпеть  ~ 
dérailler;  faire  naufrage;  2. 
fig.  écroulement,    ruine. 

крыл||6  [kryfô]  n,  — ь  я  (sg 
lb,  pi.  12a)  dlff.  sens  aile; 
махать  -ьями  battre  des 
ailes;  <>  расправить  — ья 
déployer  ses  ailes;  подре- 
зать — ья  кому-л.  rogner  les 
ailes  à  qn. 

крыл||ьцо5*{  [kryPtsô]  n, 
~ ь  ц  a,     Gpl  ~é  ц     perron. 

крыса1*  [kryso]  /  rat;  <> 
канцелярская  ~  péjor.  rond- 
-de-cuir. 

крыш||а4а  [кгу§з]  /  toit; 
под  одной  —ей  sous  le  môme 
toit. 

крышка3*4  [kryska]  f  cou- 
vercle; <>  тут  ему  и  — !  conv. 
c'en  est  fait  de  lui!,  il  est 
fait! 

крюк  [kr'uk]  m,  ~й  et 
крючья  (sg  lb,  pi.  lb  et 
12a)  1.  croc,  crochet,  cram- 
pon; 2.  pi.  seulement:  ~й 
conv.  détour,  crochet;  сде- 
лать ~  faire  un  détour. 

крюч||6к3*ь  [kr'uc^ôk]  m, 
-кй  1.  crochet;  2.  agrafe; 
застегнуть  на  — 6к  agrafer; 
3.    hameçon. 

кстати  [kstâti]  adv.  sou- 
vent à  titre  d'incise  à  propos; 
вы  пришли  (очень)  —  vous 
êtes  venu  (fort)  à  propos; 
я,  ~~  (сказать),  ничего  об 
этом  не  знал  je  n'en  savais 
rien  à  propos. 

кто  [kto]  pron.  (GA  кого, 
D  кому,  /  кем,  P 
оком)  1.  interrog.  qui;  — - 
это?  qui  est-ce?;  ~  там?  qui 
est  là?;  о  ком  идёт  речь?  de 


qui  s'agit-il?;  2.  relat.  qui; 
я  не  знаю,  о  ком  вы  гово- 
рите je  ne  sais  pas  de 
qui  vous  parlez;  3.  indéf.: 
— ...,  ~...  les  uns...,  les 
autres...;  ~  сидит,  ~  сто- 
ит les  uns  sont  assis,  les  au- 
tres debout;  ~  куда  chacun 
de  son  côté;  кому  что  нра- 
вится chacun  selon  son  goût; 
<>  ~  (бы)  ни  quiconque;  ~ 
бы  то  ни  было  qui  que  ce 
soit;  ~  в  лес,  кто  по  дрова 
l'un  tire  à  hue,  l'autre  à 
dia. 

кто-либо  [ktoliba]  pron. 
indéf.  (décl.  v.  кто)  quel- 
qu'un. 

кто-нибудь  [ktônibut1] 
pron.  indéf.  (décl.  v.  кто) 
quelqu'un,     n'importe     qui. 

кто-то  [ktôto]  pron.  indéf. 
(décl.     v.   кто)   quelqu'un. 

куб  [kup]  m,  кубы  (la  ou 
c)  1.  pi.:  ~ы  math,  cube; 
2.   pL:   ~ы  techn. bouilloire. 

кубарем  [kubarim]  adv. 
conv.:  скатиться  ~  dégrin- 
goler. 

куб||ок3*а  [kubak]  m,  —к  и 
coupe,  gobelet. 

кувшин1"  [kufsyn]  m  cru- 
che;   pot. 

кувыркаться1  [kuvyrkâttsD] 
vi  ipf  conv.  faire  des  culbu- 
tes. 

кувырком  [kuvyrkôm]  adv. 
conv.:  полететь  ~  dégringo- 
ler. 

куда  [kudâ]  adv.  interrog. 
et  relat.  où  (changement  de 
lieu);  ~  ты  идёшь?  où  vas- 
-tu?;  <>  ~  (бы)  ни  où  que 
(+su6/\);  ~  бы  то  ни  было 
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où  que  ce  soit;  —  лучше 
conv.    beaucoup    mieux. 

куда-либо  [kudalibo]  adv. 
quelque  part  (changement 
de  lieu). 

куда-нибудь  [kudânibut1] 
adv.  quelque  part,  n'importe 
où  (changement  de  lieu). 

куда-то  [kudatv)]  adv. 
quelque  part  (changement 
de  lieu). 

кудри  [kùdri]  pi.  s.  (comme 
f  8e)   boucles   (de  cheveux). 

кудряв||ый1а  [kudr^vyi] 
ad\.,    ~,    —a    bouclé,    frisé. 

кузнец5Ъ  [kuz^éts]  m, 
~ы  forgeron,  maréchal  fer- 
rant. 

кузнечик3а  [kuz^'écik] 
m  sauterelle;  grillon  des 
champs. 

кузов1с  [kûzaf]  m,  ~â  î. 
caisse  (d'un  camion);  carros- 
serie; 2.  dés.  panier. 

кукра1**  [киЫэ]  /,  Gpl 
—о  л  pr.  et  fig.  poupée;  иг- 
рать в  -лы  jouer  aux  pou- 
pées. 

кукуруза1*  [kukuruzQ]  f, 
pi.    inus.    maïs. 

кукушка3**  [kukuSks]  / 
coucou. 

кулакзъ  [kulâk]  m,  ~й 
poing;  сжимать  ~  и  serrer  les 
poings;  грозить  ~6м  mon- 
trer le  poing;  держать  в  — é 
fig.  conv.  tenir  sous  sa  poigne. 

кулинарный18  [kulinâr- 
nyi]  ad],  culinaire. 

культ1*  [kui  4]  m  diff.  sens 
culte. 

культивйр||овать2а  [kul1- 
tivirovat1]  vt  ipf,  -ую, 
—y  e  т,      sans    pf    cultiver 


культура1*      [ки!Чйгэ] 
diff.  sens  culture. 

культурЦный1*  [kulHur- 
nyi]  adj.t  ~e  h,  —h  a  1. 
sans  f.  с  culturel;  — ный 
уровень   niveau   de  culture; 

2.  cultivé;  3.  agr.:  -ные 
растения    plantes   cultivées. 

кумир1*  [kumir]  m  fig. 
idole. 

купальный1*  [kupal  *nyi] 
adj.  de  bain;  ~  костюм  cos- 
tume de  bain. 

купать1  Ikupât1]  vt  ipf, 
pf  и  с  к  y  п  a  т  ь  et  в  ы- 
купать  baigner;  — ся  se 
baigner. 

купе  [kupé]  п,  indécl.  com- 
partiment   (dans   un    train). 

куп||йть4с  [kupît  *]  vt  pf, 
— л  ю,  —и  т,  ipf  поку- 
пать    acheter. 

купол1  c  [кирэ!]  m,  ~â 
coupole. 

кур,|йть4с  [kurit1]  vt  et 
sans  objet,  ipf,  ~ю,  -ит,  pf 
restr.  покурить  fumer; 
— йть  воспрещается  défen- 
se de  fumer. 

курица  [kuritso]  f,  к  y  p  ы 
(sg  5a,  pi.  la)  poule. 

курносЦый1*  [kurnosyi] 
ad'].,  ~,  —a  camard,  camus. 

куропатЦка3**  [kurapât- 
кэ]     /,    Gpl    — о  к     perdrix. 

курорт1  a  [kurôrt]  m  station 
thermale,  station  balnéaire. 

курс1*  [kurs]  m  1.  pr.  et 
fig.  direction,  cours;  таг.  et 
av.  cap;  2.  fin.  cours;  бир- 
жевой   ~   cours   en   bourse; 

3.  méd.:  ~  лечения  traite- 
ment; 4.  (ou  aussi  ~  лекций) 
cours       (à  l'université);       5. 
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année  d'études;  promotion; 
студент  третьего  ~а  étu- 
diant de  troisième  année;  8. 
pL:  ~ы  cours  (pL);  ~ы  ино- 
странных языков  cours  de 
langues  étrangères. 

кург||ка3*а  [kùrtko]  /,  Gpl 
~o  к    veste. 

курчав||ый1а  [kurc!âvyi] 
adj.y  ~,  —a  bouclé,  crépu; 
aux  cheveux  crépus. 

курьер1  a  [kurMér]  m  cour- 
rier   (personne). 

курящ||ий4а  [kur!â§!Sii] 
adj.  fumeur;  вагон  для  —их 
(subst.)  wagon  pour  fu- 
meurs. 

кусаЦть1  [kusât1]  vt  ipf 
l.p/  укусить  (semelfactif) 
et  покусать  mordre, 
piquer;  — ть  губы  se  mordre 
les  lèvres;  2.  pf  укусить 
et  куснуть  mordre; 
— ться  sans  pf  mordre,  pi- 
quer; эта  собака  — ет- 
ся  c'est  un  chien  qui 
mord. 

кус||6к3*ь  [kusok]  m,  —к  й 
morceau;  pièce  (d'étoffe); 
~~ ôk    земли   lopin  de  terre. 

KyCTib    [kust]    m>    ^b'j   ar„ 

brisseau,    arbuste. 


кустарник3"  [kustârnik]  m 
buisson,    arbrisseaux. 

кустар||ный1а  [kustârnyi] 
adj.y  f.  с  peu  us.  1.  sansf.  c. 
artisanal;  — ная  промыш- 
ленность industrie  artisa- 
nale; 2.  fig.  de  dilettante; 
primitif. 

кутать1  [kutat1]  vt  ipf, 
pf  за  кутать  emmitou- 
fler; — ся  s'emmitoufler,  se 
couvrir    chaudement. 

кутйть4с  Ikutit1]  vi  ipf, 
кучу,  к  y  т  и  т,  pf  к  y  t- 
н  y  т  ь   conv.  faire  la  noce. 

кухар||ка3*а  [ки^агкэ]  /, 
Gpl  — о  к  cuisinière. 

кух||ня2*а  [ких^э]  /,  Gpl 
—о  н  ь      cuisine. 

куч||а4а  [kûc^]  fpr.et  fig. 
tas,  amas,  monceau;  муравьи- 
ная —a  fourmilière;  ф  ва- 
лить всё  в  одну  —у  mettre 
tout  dans  le  même  tas. 

кушанье6**  [kuSanMi]  n 
mets. 

кушаЦть1  [kusat1]  vt  ipft 
pf  покушать  manger; 
— йте,  пожалуйста  servez- 
-vous  s'il  vous  plaît. 

кушет||ка3*а  [kuSétko]  /, 
Gpl   — о  к    sofa;     couchette, 
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лаборатория7*  [labarato- 
riia]   f   laboratoire. 

лава1а  [lava]  /  lave. 

лавина13  [lavîna]  /  1.  ava- 
lanche; 2.  fig.  torrent. 

лавйр||овать2а  [laviravst1] 
vi  ipf  y  —y  ю,  —y  e  т,  pf  inus. 


1.  таг.  louvoyer;  2.  fig.  lou- 
voyer, manœuvrer,  nager 
entre   deux   eaux. 

лав||ка3*а  I  [Шкэ]  /,  Gpl 
—о  к    banc. 

лав]|ка3*а  ÏI  ft  Gpl  ~o  к 
boutique. 
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лавр1*  [lavr]  m  bot.  lauri- 
er; <>  пожинать  — ы  cueillir 
des  lauriers;  почить  на  —ах 
s'endormir  sur  ses  lauriers. 

л  are p  ||  ь  [iâgir1]  m  (2a  ou 
c)  1.  pir.  ~я  camp;  пионер- 
ский — ь  camp  de  pionniers; 
2.  pi.:  ~и  fig.  camp. 

лад1с  [lat]  /n,  ~ы,  P2  в  —y 
1.  concorde;  accord;  быть  не 
в  ~âx  с  кем-л.  avoir  maille 
à  partir  avec  qn;  2.  conv. 
façon,  manière;  на  новый 
—  à  la  nouvelle  façon;  <> 
дело  идёт  на  ~  ça  marche 
bien* 

ладно  [tâdno]  particule  de 
confirmation  conv.  soit;  d'ac- 
cord; c'est  convenu. 

ладом || ь8а  [îadôn1]  /  pau- 
me, creux  de  la  main;  <>  го- 
род был  виден  ему  как  на 
—и  d'un  coup  d'oeil  il  pou- 
vait embrasser  toute  la  ville. 

ладья6*ь  [lad Ma]  /  î.  poét. 
barque;   2.  échecs  tour. 

лазарет1*  [tezar^t]  m  in- 
firmerie. 

лазить4*  [lâzit1]  vi  ipf 
indéterm.  (cf  л  e  з  т  ь),  л  â- 
ж  у,  лазит,  р\  restr.  п  о- 
лазить  grimper;  ~  на  что  - 
-либо  [по  чему-л.]  grimper 
sur  qch;  —  в  окно  passer  par 
la  fenêtre. 

лай6*  [lai]  m,  sans  pi. 
aboiement. 

лак3*  [lak]  m  vernis,  laque. 

лакирсваииый1*  [lakiro- 
V9nnyi]  ad\.  verni,  laqué. 

лакомЦиться4*  [lakamittsa] 
vi  (чем)  ipf,  ~л  ю  с  ь, 
—и  тс  я,  pf  полакомить- 
ся se  régaler  (de  qch). 


лаком||ый1а  [fâkamyijad/., 
~,  —a  (do  чего-л.)  friand 
(de  qch);  ~ oe  блюдо  gour- 
mandise; — ый  кусок  mor- 
ceau appétissant. 

лампа1*   [Jâmpo]  f  lampe. 

лампочка31*  Патрэс'кэ] 
/  lampe  (électrique),  ampou- 
le. 

ландыш4*  [JândyS]  m  mu- 
guet. 

лап||а1а  [1арэ]  f  diff.  sens 
patte;  <>  попасть  кому-л. 
в  ~  ы  tomber  entre  les  grif- 
fes  de   qn. 

лапша45  [tapsâ]/,  sans  pi. 
nouilles. 


ларЦек* 


[lar^k]       m, 


ькй      échoppe;     kiosque, 

ласка3*    [lâsko]   /  caresse. 

ласкать1  [îaskât']  vt  ipf 
î.  caresser;  câliner;  2.  fig. 
flatter;  ~  слух  flatter  l'o- 
reille. 

ласковЦый1*  [lâsk3vyi] 
adj.,  ~,  —a  câlin;  tendre, 
doux;  caressant. 

ласточка3*3  [lâstaè^ka]  / 
hirondelle;  <>  первая  ~  fig. 
première  hirondelle. 

латинский3*  [latïnskii] 
ad],  latin. 

латыш4"  [tatyS]  m,  ~й 
Lette,  Letton;  ~ка3**  / 
Lette,  Lettonne;  — ский3а 
ad],    lette,   letton. 

лауреат1*  [1зиг  fçât]  m  lau- 
réat. 

лаять6*  [lâiït1]  vi  ipff 
лаю,     лает     aboyer. 

лгать6Ь  [Igat1]  vi  ipff  лгу, 
лжёт,  p.  лгал,  лга- 
ла, pf  солгать  men- 
tir. 
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лгун1Ь  [Igun]  m,  — ы  men- 
teur. 
лебедь26  [  1  * éb 1 1  * ]  m  cygne. 

лев1*5  [1  *ef]  m,  львы 
lion. 

левша  [1  ^fSâ]  m  et  f 
(comme   f    4b)  gaucher. 

левый1а  [l'évyj]  adj.  1. 
gauche;  2.  polit,    de   gauche. 

легалЦьиый1*  [PegâPnyi] 
adj.  y   ^e  h,    — ь  h  a     légal. 

легенда13  [Peg^nda]  /  lé- 
gende. 

легендар||ный1а  [bg^n- 
dârnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
légendaire. 

лёг||кий3а  [Pô^kn]  adj., 
— о  к,  легка,  легки, 
сотр.  легче  1.  diff.  sens 
léger;  —кий  сон  sommeil 
léger;  2.  facile;  —кое 
чтение  lecture  facile;  — кая 
жизнь  vie  facile;  <>  — кая 
промышленность  industrie 
légère;  с  -ким  сердцем  d'un 
cœur  léger;  лёгок  на  по- 
мине conv.  quand  on  parle 
du  soleil,  on  en  voit  les  ray- 
ons. 

легко  [Pexkô]  adv.  légè- 
rement, avec  légèreté;  faci- 
lement,  avec  facilité. 

легковбй1Ь  [li^kavôi]  adj.: 
—  автомобиль  voiture  (lé- 
gère). 

лёгк||ое  [Poxkoii]  n  (com- 
me adj.  За)  poumon;  воспа- 
ление   —их    pneumonie. 

легкомыслен Цный1а  [li^ka- 
mys'hnnyi]  adj.t  — ,  —н  а 
léger  (d'esprit);  étourdi; 
frivole. 

легче  [l'éXci]  сотр.  de  лёг- 
кий et  легко. 


лёд1*5  [l'ot]  m,  льды, 
P2  на  льду  glace  (eau 
congelée);  <>  сломать  [раз- 
бить] —  fig.  rompre  la  glace. 

ледник3*  [l!éd!nik]  m  gla- 
cière. 

леднйкзь  [Pedhiik]  m,  — й 
géogr.  glacier. 

ледокол1  a  [lidakôl]  m 
brise-glace. 

ледяной15  [lid^no]]  adj. 
de   glace;    glacé;    glacial. 

леж||ать5Ь  [Pezât*]  vi  ipf, 
—y,  — и  т,  gér.  лёжа,  pf 
restr.  полежать  1.  être 
couché;  —ать  в  постели 
être  au  lit;  être  alité;  —ать 
в  больнице  être  à  l'hôpital; 
2.  être,  se  trouver  (se  dit 
d'un  objet,  surtout  plat  ou 
allongé,  qui  se  trouve  sur  un 
plan  dans  la  position  hori- 
zontale, ou  d'un  objet  pouvant 
prendre  la  position  verticale, 
mais  qui  est  renversé);  книга 
[газета,  карандаш,  ложка] 
— йт  на  столе  le  livre  [le 
journal,  le  crayon,  la  cuiller] 
est  sur  la  table;  платок 
[подушка,  мяч]  — йт  на  по- 
лу le  mouchoir  [l'oreiller, 
la  balle]  est  sur  le  plancher; 
лампа  [бутылка]  — йт  на 
столе  la  lampe  [la  bouteille] 
se  trouve  renversée  sur  la 
table;  3.  sans  pf  être  situé; 
город  — йт  на  берегу  моря 
la  ville  est  située  au  bord 
de  la  mer;  4.  sans  pf  incom- 
ber (responsabilité,  devoir, 
soins);  <>  —ать  в  основе 
être  à  la  base;  наш  путь 
— йт  на  север  notre  chemin 
va  au  nord;  y  меня  к  этому 
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душа  не  — ит  conv.   je  n  ai 
pas  de  goût  à  cela. 

лезвие7а  [l'éz'viii]  n  la- 
me;   tranchant. 

лез||ть7а  [PesH1]  vi  ipf 
déterm.  (Слазить),  —y, 
— e  т,  p.  ~,  — л  a,  pf  inch. 
полезть  1.  grimper; 
gravir,  escalader;  2.  entrer; 
se  glisser  (dans  qch);  ~ть 
в  воду  entrer  dans  l'eau; 
— ть  в  яму  descendre  dans 
la  fosse;  эта  книга  не  ~ет 
в  портфель  ce  livre  n'entre 
pas  dans  la  serviette;  3.  conv. 
se  mêler  de,  se  fourrer  dans; 
importuner;  — ть  не  в  своё 
дело  conv.  se  mêler  des  af- 
faires d'autrui;  4.  tomber 
(cheveux);  <0>  — ть  на  рожон 
conv.  aller  s'enferrer;  -тьиз 
кожи  вон  conv.  se  mettre  en 
quatre;  ~ть  в  драку  conv. 
chercher  querelle;  он  за  сло- 
вом в  карман  не  — ет  conv. 
il  a  la  langue  bien  pen- 
due. 

лейка3*8  [Péika]  f,  Gpl 
леек   arrosoir. 

лейтенант13  [liit^nant]  m 
lieutenant. 

лекарство111  [PekârstvQ]  n 
médicament,  médecine;  re- 
mède; прописывать  ~  pres- 
crire un  médicament. 
*  лектор  la  [l'éktar]  m  con- 
férencier. 

лекци||я7а  [l 'éktsyia]  f  con- 
férence; cours;  курс  — й  cours; 
слушать  —и,  ходить  на  ~и 
suivre  les  cours;  читать  —и 
(по  чему-л.)  faire  un  cours 
(de  qch). 

лён1*1*  [l*on]  m,  sans  pl.% 


G  льна,  etc.;  P2  во  л  ь  н  у 
lin. 

ленйв||ый1а  [Penïvyi]  adj. 
~,    —a    paresseux. 

ленинизм18  [hninizm]  m, 
sans   pi.    léninisme. 

лен||йться4с  [1  ^nïttso]  vi 
ipf,  ~~ю  с  ь,  — и  т  с  я,  pf 
полениться  se  lais- 
ser aller  à  la  paresse,  pares- 
ser; он  — ится  писать  пись- 
ма il  est  trop  paresseux  pour 
écrire  les  lettres;  не  — йсь! 
laisse   ta   paresse! 

лента18  [l 'enta]  f  diff.  sens 
ruban;  bande;  кинематогра- 
фическая   ~   pellicule. 

лентяй68  [l'en'Pâi]  m  pa- 
resseux,   fainéant. 

лень88  [l'en']  lft  sans  pi. 
paresse;  fainéantise;  II  pré- 
dicat if:  ему  ~  это  сделать 
il  est  trop  paresseux  pour  le 
faire;  <>  все,  кому  не  ~ 
conv:  n'importe  qui. 

леп||етать6с  [lip'etât1]  vt 
et  vi  ipf,  — e  ч  y,  — é  чет, 
pf  пролепетать  bal- 
butier;  gazouiller. 

леп||йть4с  [Pepît1]  vt  ipf, 
— л  ю,  —и  т  mouler,  mode- 
ler. 

лес1с  [1  *es]  m,  ~â,  P2  в 
~y  1.  bois,  forêt;  дремучий 
~  forêt  épaisse;  2.  bois; 
строевой  ~  bois  de  charpen- 
te; <>  кто  в  —,  кто  по  дрова 
l'un  tire  à  hue  et  l'autre  à 
dia;  ~  рубят  —  щепки  ле- 
тят prov.  on  ne  fait  pas 
d'omelette  sans  casser  des 
œufs. 

леса  [1  *esâ]  pi.  s.  (comme  m 
le)    échafaudage,      chantier* 


лес 


185  — 


леснйкзь  [Pes'nïk]  m,  —и 
garde    forestier. 

лесн||6й1Ь  [Pesnoi]  adj. 
de  bois,  de  forêt;  ~ая  про- 
мышленность industrie  fo- 
restière. 

лестница5*  [PéVnitsa]  / 
escalier;  échelle;  винтовая 
~  escalier  en  colimaçon;  по- 
жарная ~  échelle  de  sauve- 
tage; чёрная  ~  dés.  escalier 
de  service. 

лест||ный1а  [Pésnyi]  adj., 
— e  h,     —h  a    flatteur. 

лесть8*  [PesH1]/,  sans  pi. 
flatterie. 

лет||а  [Petâ]  pi.  s.  (comme 
n  le)  âge;  сколько  вам  — ? 
quel  âge  avez -vous?;  v.  aussi 
год. 

летать1  [Petat1]  vi  ipf 
indéterm.  (cf  лететь),  pf 
restr.  полетать  voler 
(vi). 

лет||еть5Ь  [PePéP]  vi  ipf 
détenu,  (cf  л  e  т  a  т  ь),  л  e- 
ч  y,  ~й  т,  pf  inch.  поле- 
теть 1.  voler  (vi);  ~еть 
над  чём-л.  survoler  qch;  2. 
fig.  se  précipiter;  — еть  на 
всех  парах  courir  à  toute 
vitesse;  fuir;  время  ~йт  le 
temps  fuit. 

летний2а  [PéPnii]  adj. 
d'été. 

лётн||ый1а  [Pôtnyi]  adj. 
d'aviation;  — ая  погода 
temps  favorable    (au  vol). 

лето1а  [Péta]  n,  sans  pi. 
été. 

летом  [Pétam]  adv.  en 
été. 

летопись8*  [Pétapis1]  / 
annales,    chronique. 


лётчик38  [PoC'fcik]  m  avia- 
teur,   pilote. 

лечебница6*  [Peé'ébnitsa] 
/  clinique. 

лечебный1*  [Peô^bnyi] 
adj.   médical. 

леч||йть4с  [Peci'P]  vt  ipf, 
~y,  ~и  т,  part,  леча- 
щий, pf  restr.  полечить 
soigner,  traiter  (un  malade); 
~~ йть  чём-л.  traiter  à  qch; 
— йться  suivre  un  traitement, 
faire  sa  cure;  ~йться  чём-л. 
se  traiter  par  qch. 

лечь8а  [1  ^c1]  vipf,  лягу, 
ляжет,  p.  л  ë  г,  л  e  г  л  а, 
легли,  imp.  ляг,  ipf 
ложиться  se  coucher; 
~  в  постель  se  coucher,  se 
mettre  au  lit;  ~  в  больни- 
цу aller  à  l'hôpital;  <>  на 
землю  лёг  снег  la  neige 
couvrit    la    terre. 

лещ4Ь  [PeS's1]  m,  ~  и 
brème. 

лже...  en  composés  pseu- 
do...,  faux. 

лжец55  [Izets]  m,  ~ы  men- 
teur. 

лжйвЦый1*  [Izyvyi]  adj. y 
~,  —a  menteur,  menson- 
ger. 

ли  [H],  ль  [P]  I  particule 
d'interrogation  (se  place  ap- 
rès le  premier  mot  de  la 
proposition)  est-ce  que;  дома 
ли  он?  est-il  chez  lui?;  видел 
ли  ты  его?  est-ce  que  tu 
l'as  vu?;  II  conj.  (se  place 
après  le  premier  mot  de  la 
proposition)  1.  introduisant 
une  question  indirecte  si;  я 
не  знаю,  вернулся  ли  он 
je  ne  sais    pas  s'il  est  [s'il 
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soit]  rentré;  я  сомневаюсь, 
правда  ли  это  je  doute  que 
cela  soit  vrai;  2.:  ли...  или... 
(conv.  ли...  ли...)  soit... 
soit...,  soit  que...  ou  que...; 
придёт  ли  он  или  не  придёт 
soit  qu'il  vienne  ou  qu'il 
ne  vienne  pas;  сделает  ли  он 
это  или  нет  qu'il  le  fasse 
ou  non. 

либерал13  [lib'erâlj  m  li- 
béral. 

либеральный1*  [lib  *ега1  !- 
nyi]  adj.,  — e  н,  -ьна  libé- 
ral. 

либо  [НЬэ]  conj.  ou,  ou 
bien,  soit;  ~...,  — -...  ou... 
ou...,   soit...    soit... 

-либо  particule  transfor- 
mant les  pronoms  et  les  adver- 
bes interrogatifs  en  indéfinis, 
p.  ex.  кто-либо  quelqu'un, 
n'importe  qui,  где-либо 
quelque  part,  n'importe  où; 
les  indéfinis  de  cette  série 
ont  presque  le  même  sens  que 
ceux  en  -нибудь  (v.  cette 
particule),  mais  se  distin- 
guent d'eux  par  une  nuance 
livresque;  ils  s'emploient 
presqu  exclusivement  dans  les 
propositions  interrogatives  et 
conditionnelles. 

лйв||^нь2*а  [livin1]  m, 
—h  и  averse,  ondée,  pluie 
battante. 

лизать6с  [lizât1]  vt  ipf, 
лижу,  лижет,  pf  л  и  з- 
нуть     lécher. 

ликвидировать2*  [likvi- 
diravat1]  vt  pf  et  ipf,  —y  ю, 
—y  e  т     liquider. 

ликёр  la  [lik!6r]  m  li- 
queur. 


лик||овать2*  [likavât1]  vi 
ф/>  ~У  ю>  ~У  e  T»  sans  pf 
jubiler;  triompher. 

лйлия7а    [liliid]    /    lis. 

лиловый1*  [Hlôvyl]  adj. 
lilas. 

лимон1*   [limon]  m  citron. 

линерка3**  [lin'éiko]  /, 
Gpl  -e  к  1.  ligne  {trait);  2. 
règle  (instrument);  счётная 
~йка  règle  à  calcul. 

лйни||я7а  [lîni i э]  /  diff. 
sens  ligne;  действовать  [ид- 
ти] по  —и  наименьшего  со- 
противления suivre  la  voie 
du  moindre  effort. 

линованЦный  [linovanyi] 
adj.:  ~ ная  бумага  papier  ré- 
glé. 

линять1  [lin !ât  4  vi  ipf  1. 
pf  полинять  se  décolo- 
rer, déteindre;  2.  sans  pf 
muer  (animaux). 

липа1*      [Прэ]     f    tilleul. 

лйп||кий3а  [lipkii]  adj., 
~ о  к,  —к  a  gluant,  vis- 
queux;   poisseux.  M 

лизнуть3**  [lipnut1]  vi 
(к  чему)  ipf  y  p.  —(ну  л), 
—л  a,  pf  прилипнуть 
se  coller  (à  qch),  adhérer 
(à  qch). 

лис|[а1а  [lisâ]  f,  — ы  renard. 

лисица5*  [lis!  tsa]  f  v. 
лиса. 

лист  [list]  m,  — ь  я  et 
~ ы  (sg  le,  pi.  12a  et  le)  1. 
pi.  ~ ь  я  feuille  (d'arbre); 
лавровый  —  feuille  de  lau- 
rier (épice);  2.  pi.  ~ы  feuil- 
le (de  papier,  etc.);  заглав- 
ный ~  page  du  titre;  <>  дро- 
жит как  осиновый  ~  tremble 
comme  une  feuille. 
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лиственный1"  [Hs4  !vinriyi] 
adj.:  ~  лес  bois  à.  feuilles. 

лист6в||ка3*а  [listofka]  f, 
Gpl,  ~o  к    tract. 

литература1*  [litiratura] 
/  littérature;  художествен- 
ная ~  lettres,  belles-lettres. 

литературный18  [litircx- 
turnyi]  adj.,  f.  с  peu  us. 
diff.  sens  littéraire. 

литов||ец5*а  [litovits]  m, 
~ц  ы  Lit(h)uanien;  ~  ка3*а 
f,  Gpl  ~ о  к  Lithuani- 
enne; ~ский3г  adj.  lithu- 
anien. 

литр1а   [litr]  m  litre. 

лить11Ь  [lit1]  ipf,  лью, 
льёт,  p.  л  и  л,  л  и  л  a, 
imp.  лей  1.  vt  verser;  2. 
vt  techn.  fondre;  3.  vi  couler; 
дождь  льёт  (как  из  ведра) 
il  pleut  à  verse;  с  него  пот 
льёт  градом  il  sue  à  grosses 
gouttes;  — ся  1.  couler;  2. 
fig.  couler,  se  répandre. 

лифт1*   [lift]  m  ascenseur. 

лих||6йзь  [lixoi]  adj.,  ~, 
~â  1.  hardi;  conv.  crâne; 
2.  pop.   méchant,  malicieux. 

лихорадЦка3*3  [lixarat- 
кэ]  /,  Gpl  — о  к    fièvre. 

лихорадочный1  a  [liyvarâ- 
dac^nyi]  adj.,  — e  н,  ~h  a 
pr.  et  fig.  fiévreux,   fébrile. 

лицев||6й1Ь  [litsevôi]  adj. 
1.  anat.  facial;  2.:  -ая  сто- 
рона façade  (d'une  maison), 
endroit  (d'un  tissu),  face 
(d'une  pièce). 

лицемерЦный1*  [litsem'cr- 
nyj]  adj.,  ~e  h,  —h  a  hypo- 
crite. 

лиц||65(1  [litso]  n,  —a  1. 
figure,     visage;   face;   pr.  et 


fig.  physionomie;  2.  person- 
ne; personnage;  individu; 
действующие  —a  thêâtr.  per- 
sonnages; 3.  gramm.  person- 
ne; <>  ~6м  к  —y  face  à 
face;  в  ~é  кого-л.  en  la 
personne  de  qn;  от  ~â 
кого-л.  de  la  part  de  qn; 
перед  ~6м  чего-л.  face  à 
qch;  сказать  в  ~6  dire  en 
face;  знать  в  ~6  connaître 
de  vue;  это  вам  к  ~y  ça 
vous  va;  показать  товар 
-6м  fig.  faire  valoir  la 
marchandise;  на  нём  ~â 
нет  conv.  il  est  tout  boule- 
versé. 

лично  [1!с*пэ]  adv.  per- 
sonnellement,   en    personne. 

лйчност||ь8а  [Hc'nas't1]  / 
personnalité,  individualité; 
personne,  individu;  удосто- 
верение —и  carte  d'identité. 

личный1  a  [Hclnyi]  adj. 
diff.  sens  personnel,  indi- 
viduel. 

лишать1  [Usât1]  vt  (кого 
чего)  ipf,  pf  лишить 
priver  (qn  de  qch);  ôter, 
enlever  (qch  à  qn);  —  кого-л. 
слова  retirer  la  parole  à 
qn;  ~  наследства  déshériter; 
~  себя  жизни  offic.  se  suici- 
der; ~  свободы  offic.  empri- 
sonner; — ся  (чего)  perdre; 
être  privé  (de  qch);  — ся 
чувств  perdre  connaissance. 

лишени||е7а  [liSéniii]  n 
1.  privation;  perte;  2.  sur- 
tout   pt.:     — я      privations. 

лиш||йть4Ь  [liSyt1]  vt  pf, 
~y,    — и  т    v.    лишать. 

лйшн||ий2а  [liSnii]  adj.  1. 
superflu;  en  excédant;  libre; 
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2.  de  trop;  это  уже  —ее  c'est 
trop;  <0>  —  ий  раз  une  fois  de 
plus;  — -ие  люди  litt.  les  inu- 
tiles. 

лишь  [li§]  I  particule  seu- 
lement; y  меня  —  один  вы- 
ход je  n'ai  qu'une  seule 
issue;  Il  conj.  (ou  aussi,  plus 
souvent,  —  только)  à  peine; 
—  (только)  он  вошёл...  à  peine 
est-il  entré...;  ~  бы  pourvu 
que;  —  бы  мы  не  опоздали 
[  —  бы  нам  не  опоздать]! 
pourvu  que  nous  ne  soyons 
pas  en  retard! 

Л051*Ь    [}0p]  /72,    л  б  ы,     P2 

на,  во  л  б  y  front  (partie 
du  visage);  в  —  de  front; 
<£>  что  в  — ,  что  по  лбу  prov. 
c'est  bonnet  blanc  et  blanc 
bonnet. 

лов||йть4с  [iavït1]  vt  ipf, 
— л  ю,  —и  т  1.  sans  pf 
guetter,  chercher  à  saisir, 
à  attraper;  — йть  рыбу  pêcher; 
2.  pf  поймать  saisir, 
attraper;  surprendre;  —  се- 
бя на  чём-л.  se  surprendre 
à  qch;  <>  — йть  рыбу  в  мутной 
воде  pêcher  en  eau  trouble. 

лов||кий3а  [Шкп]  ad\., 
—о  к,  —к  а,  сотр.  — ч  é  е  et 
~ ч  е  adroit,  habile. 

ловля2*3  [lôvl'o]  /chasse 
(surtout  la  poursuite)',  рыб- 
ная  —  [—  рыбы]  pêche. 

ловушЦка3*а  [lavuSko]  / 
pr.  et  fig.  piège;  guet-apens; 
попасть  в  — ку  donner  dans 
le  piège. 

логика3*  [Jôgiko]  f  logique. 

логический38  [ïagicjskii] 
ad\.  logique  (relatif  à  la 
logique)  ш 


логйчЦный1а  [tagi^nyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  logique 
(conforme  à  la  logique). 

лод||ка3*а  [lôtko]  /,  Gpl 
— о  к  bateau,  canot;  мотор- 
ная — ка  canot  automobile; 
подводная  — ка  sous-marin» 

л6дырь2а  [Jodyr1]  m  conv. 
fainéant. 

ложа4а  [lôzo]  /  théâtr. 
loge. 

лож||йться4Ь  [lazyttso]  vi 
ф/>  ~УСЬ,  — йтся  v.  лечь. 

ложка3*3  [16§кэ]  /  1. 
cuiller;  чайная  —  cuiller 
(à  café);  столовая  —  cuil- 
ler à  soupe;  разливательная 

—  louche;   2.  cuillerée. 
лож!|ный1а    [io^nyi]    ad]., 

— e  h,     —h  a     faux;    erroné. 

ложь8*ъ  [io§]  /,  sans  pi. ,  G 
лжи,    /  — ю  mensonge. 

лозунг33  [lôzunk]  m  mot 
d'ordre,  slogan. 

лок||оть2*е  [iôkat l]  m,  — т  и 
coude. 

лом1е  I  [lom]  m  barre 
à  mine. 

лом1а  II  m,  sans  pi.  dé- 
bris; железный  —    ferraille. 

ломать1  [la mât1]  vt  ipf, 
pf  сломать  casser,  bri- 
ser;   pr.   et  fig.    démolir;   <$> 

—  голову  над  чем-л.  se  casser 
la  tête  sur  qch;  — ся  1.  (se) 
casser;  2.  sans  pf  conv.  faire 
des  façons;  minauder. 

ломбард13  [lctmbârt]  m 
mont-de-piété. 

лом||йться4с  [lamfttso]  vi 
ipf,  — л  ю  с  ь,  —  и  т  с  я  1. 
sans  pf  plier  (sous  le  poids); 
2.  pf  вломиться  conv. 
vouloir     entrer     de     force; 
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<>  — йться  в  открытую  дверь 
enfoncer  une  porte  ouverte. 

лом||6ть2*ь  [Jamot1]  га, 
— т  й      tranche     (de     pain). 

лопата1*   [hxpâta]  f  pelle. 

лопатЦка3**  [fapâtka]  /, 
Gpl  — о  к    omoplate. 

лопаться1  [tôpottso]  vi 
ipf   v.    лопнуть. 

лопн||уть3а  [lopnut*]  vi 
pf,  ipf  лопаться  1. 
crever;  éclater;  se  fêler 
(verre,  etc.);  (se)  casser  (corde); 
2.  fig.  conv.  sauter;  rater; 
дело  — уло  conv.  l'affaire 
a  claqué;  <>  y  него  — уло 
терпение  il  est  à  bout  de 
patience. 

лосн Питься4 b  [Ms^îttss]  vi 
ipf,  ~ю  с  ь,  —  й  т  с  я,  pf  inus. 
être  luisant. 

лосось2а  [frxsôs1]  m  sau- 
mon. 

лось2е  [Jos1]  m  élan  (ani- 
mal). 

лотерея78  [ioter'éio]  f  lo- 
terie. 

лохматый1*  [taxmâtyi] 
adj.    ébouriffé,  échevelé. 

лохмотья12а  [kxxmotMo] 
pi.  s.  haillons,  guenilles. 

лошад||ь8е  [loSat1]  f,  Ipl 
— ь  m  и  et  —я  m  и  cheval; 
верхом  на  —и  à  che- 
val. 

лощина1'  [las^Sïna]  /  val- 
lon. 

ЛуГзс  [juk]  m>  ^â,  P2  на 
—y  pré,  prairie. 

луж||а4а  [iûza]  f  mare, 
flaque;  <►  сесть  в  —y  faire 
une  gaffe. 

лужа||йка3**  [lu2âj[ko]  /, 
Gpl  — e  к  pelouse, 


лук3а  [luk]  ra,  sans  pi. 
oignon. 

лукав||ый1а  [bjkâvyi]  adj., 
—,  —a  malicieux;  narquois, 
malin. 

jiyH||âld  [tunâ]  f,  ~ы  lune. 

лунный1  a  [lunnyi]  adj. 
de  lune;  lunaire;  ~  свет 
clair  de  lune. 

лупа1а   [ïupo]  f  loupe. 

луч4Ь  [luô1]  ra,  ~й  1. 
rayon;  2.  fig.  rayon,  lueur;  — • 
надежды    lueur    d'espérance; 

лучше  [1йс1§э]  сотр.  de 
хороший  et  de  хорошо 
mieux;  meilleur;  тем  ~  tant 
mieux;  как  можно  ~  le 
mieux  possible;  —  бы  он 
уехал  [~  бы  ему  уехать] 
il  vaut  mieux  qu'il  parte; 
~  поздно,  чем  никогда 
mieux  vaut  tard  que  ja- 
mais; ему  (стало)'  ~  il  a 
un  léger  mieux;  il  est  mieux 
(d'un  malade). 

лучш||ий  [luc^Syi]  adj.  1. 
сотр.  de  хороший  meilleur; 
2.  sup.  de  хороший  le  meil- 
leur; в  —ем  случае  tout 
au  plus  [tout  au  mieux]; 
<>  всего  —его!  conv.  bonne 
chance! 

лыж||и4а  Uyly]  f  pl.y  sg 
—a  moins  us.  skis  (objet); 
ходить  [кататься]  на  —ах 
faire  du  ski. 

лыжник3"  [JyZnik]  m  ski- 
eur. 

лыжный14  Uyznyi]  adj* 
de  ski;  —  спорт  ski. 

лыжкя2"  [lyz^â]  /  piste, 
trace    (des    skis). 

лысина1*  [Ivsina]  /  calvi- 
tie. 
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лыс||ый1а  [fysyi]  adj.,  ~, 
—a  chauve. 

ль  [14  v.  ли. 

львйн||ый1а  [1  Vinyi]  adj. 
de  lion;  <>  ~ая  доля  part  du 
lion. 

львица5*  [l!vitsa]  /  lion- 
ne. 

льгота1*  [Pgôts]  /  fran- 
chise; avantage;  privilège; 
facilité. 

льготный1*  [l!gotnyi]  adj. 
de  faveur. 

льдина12  [1  Чтэ]  /  glaçon; 
bloc  de  glace. 

льняк||6й1Ь  [Pi^enôi]  adj. 
de  lin,  linier;  ~ая  промыш- 
ленность industrie  linière; 
— b'ie  еолосы  cheveux  filasse. 

льстец5Ь  [lls1t!ét§]  m,  ~ы 
flatteur;  adulateur. 

льстйв||ый1а  [1  Vtïvyi] 
adj. y  — ,  —a  adulateur. 

льсти||ть4Ь  [lVtitl  vi 
(кому)  ipf,  льщу,  ~т, 
pf  польстить  flatter; 
aduler;  encenser;  это  ему 
— т  il  en  est  flatté;  <>  — ть 
себя  надеждой  se  bercer 
d'espoir. 

любез||ный1а  [1  *ub  !éznyi] 
adj.,  ~e  h,  —h  a  aima- 
ble; будьте  (так)  -ны  (по- 
дойдите сюда)  ayez  l'obli- 
geance  (de  venir). 

любйм||?ц5*а  [l 'ubïmits]  m, 
— ц  ы    favori. 

любйм||ый1а  [l!ubîmyi] 
adj.,  -,  -a  1,  aimé,  bien- 
-aimé;    2.     favori,     préféré. 

любитель23  [Pubitil1]  m 
diff.  sens  amateur. 

люб||йть4с  [l'ubit1]  vi 
ipf,     —л  ю,       —и  т,       part. 


—я  щ  и  й,  pf  inch.  полю- 
бить aimer;  avoir  de  l'af- 
fection (pour). 

люб||оваться2а  [l'ubavâttsa] 
vi  (кем y  чем  ou  на  кого, 
на  что)  ipf,  —у  ю  с  ь, 
—у  е  т  с  я,  pf  restr.  п  о- 
любоваться    admirer. 

любовник3"  [l'ubôvnik]  m 
amant. 

любовный1а  [Pubôvnyi] 
adj.  d'amour;  amoureux;  af- 
fectueux. 

люб||6вь8*ь  [1  *ubôf ']  f,  sans 
pi.,  G  — в  и,  /  —6  вью 
amour;  affection;  — овь  к 
чему-л.,  к  кому-л.  amour 
pour   qch,    pour   qn. 

любознател||ьный1а  [l*u- 
baznâtil  !nyi]  adj.,  — e  h, 
— ь  h  a  curieux,  avide  de 
savoir. 

любой  [l!ubôi]  pron.-adj. 
détcrm.  (comme  adj.  \h)  tout; 
n'importe  (le)quel;  n'impor- 
te qui;   chacun. 

любопыт||ный1а  [l 'ubapyt- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  diff. 
sens  curieux. 

любопытство18  [Pubapyt- 
stvo]  n,  sans  pi.  curiosité, 
indiscrétion. 

люд||и  [Pudi]  pi.  s.,  GA 
— é  й,  D  — я  m,  /  — ь  m  и, 
P  о  —я  x  gens;  hommes; 
personnes;  молодые  —и 
jeunes  gens;  много  —ей 
beaucoup  de  monde;  <>  вый- 
ти в  —и  conv.  faire  son 
chemin. 

люд||ный1а  [l!udn'yi]  adj., 
— e  h,  —h  a:  — ная  улица 
rue  animée;  — ное  место 
Heu  fréquenté. 
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людскойзь  [PutskoJ]  ad]. 
des  hommes;  род  —  genre 
humain. 

люк3а     [l*uk]     m    trappe;! 
таг.  écoutille. 


лют||ый1а  [l'ûtyi]  ad].,  — , 
—a  féroce,  cruel;  — ый  мороз 
froid  de  loup. 

лягушка3**  [PeguSka]  f 
grenouille. 


M 


мавзолей6а  [mavzaPéji]  m 
mausolée. 

магазин13  [magazîn]  m  ma- 
gasin; книжный  ~  librairie; 
—  готового  платья  maga- 
sin de  confection;  универ- 
сальный —  grands  maga- 
sins. 

магистраль8*  [magistral1] 
/  artère,  voie  de  communi- 
cation; железнодорожная 
~  grande  ligne. 

магнйт1а  [magnit]  m  ai- 
mant. 

мазать63  [mâzat1]  vf  ipf 
мажу,  m  a  ж  e  т,  pf  по- 
мазать!, enduire,  oindre; 
badigeonner;  graisser;  —мас- 
лом beurrer;  ~  хлеб  варень- 
ем mettre  de  la  confiture  sur 
du  pain;  2.  barbouiller. 

мазь8*  [mas1]  f  onguent; 
Uniment. 

Ma||ïVîa[mai]  m,  pl.inus. mai; 
Первое  —я   le  Premier  mai. 

майка3**  [mâika]  /,  Gpl 
маек    maillot. 

майср1*  [mailor]  m  com- 
mandant (grade). 

майский3*  [mâiskii]  ad\. 
de  mai;  <>  ~  жук  hanne- 
ton. 

мак3*  [mak]  m  pavot; 
дикий  —   coquelicot. 


макароны  [mokarony]  pi. 
s.    (comme   f    la)    macaroni. 

макать1  [makât1]  vt  ipf, 
pf  макнуть  tremper 
(qch  dans  un  liquide). 

макнуть35  [maknut1]  vt 
pf,  v:  макать. 

максимальный1*  [moksi- 
mâl  * n y i ]  ad'].,  — e  н,  — ь  н  a 
maximum  (adj.). 

макушка3**     [makuska]    / 

1.  sommet;  2.  conv.  som- 
met de  la  tête. 

малейшЦий4*  [maPéisyi] 
ad\.  le  moindre;  не  имею  ни 
—его  понятия  je  n'en  ai 
pas  la  moindre  idée. 

маленький3*  [mâlm'kii] 
ad\.,  мал,  мала,  м  a- 
л  ы;  сотр.  меньше, 
меньший;  sup.  наи- 
меньший    petit,    menu. 

малина1*  [malino]  /  1. 
framboise;     2.     framboisier. 

мало   [mâlo]  adv.    1.   peu; 

2.  prédicatif  trop  peu;  этого 
—  c'est  trop  peu,  ça  ne  suf- 
fit pas;  —  обещать...  il 
ne  suffit  pas  de  promettre...; 
<>  —  того  ce  n'est  pas  tout; 
en  outre,  en  plus;  —  того, 
что  outre  que;  —  ли  кто 
[что,  где,  почему, etc.]  sait- 
on  qui  [ce  qui,  où,  pourquoi, 
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etc.]..  ;  <—  ли  что  может 
случиться!  sait-on  ce  qui 
peut  arriver!;  —  кто  [что, 
где,  etc.  ]  il  у  a  peu  de  gens 
qui  [de  choses  qui,  d'en- 
droits où,  etc.];  к  нам  —  кто 
заходит  il  у  a  peu  de  gens 
qui    viennent  nous   voir. 

малодуш||ный1а  [rnakxduS- 
nyij  adj.y  — e  h,  —h  a  pusil- 
lanime; lâche. 


малокровЦныи 


[mala- 


krôvnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
anémique. 

мало-помалу  [màlopamâlu] 
adv.  peu  à  peu,  petit  à 
petit. 

малочйслен||ный1а  [тэкх- 
CiVlinnyi]  adj.t  — ,  —h  a 
peu  nombreux. 

мал||ый1а  [mâlyi]  ï  ad]., 
— ,  —a,  —  ы,  сотр.  мень- 
ше, меньший,  sup. 
наименьший  et  ма- 
лейший 1.  livr.  (dans 
la  langue  parlée  seulement 
dans  les  expressions  figées)  pe- 
tit; самое  — oe  tout  au  moins; 
с  -ых  лет  dès  la  première 
enfance;  — ,  да  удал  petit 
mais  brave;  от  —a  до  вели- 
ка petits  et  grands;  —  —a 
меньше  conv.  l'un  plus  petit 
que  l'autre;  2.  prédicatif, 
/.  с  seulement  trop  petit; 
это  пальто  мне  —6  ce 
manteau  m'est  trop  petit; 
II  m  conv.  gars;  добрый 
— ый  brave  garçon. 

мальчик3*  [mâl'cik]  m 
(petit)    garçon. 

мальчишка  [mal'ëïSka]  m 
(comme  f  3*a)  conv.  ga- 
min, 


peintre    (en   bâtiment). 

малярия74  [тэРегнэ]  / 
malaria. 

мама13   [татэ]  f  maman. 

мандарин1*  [mandarin]  m 

1.  mandarine;  2.  mandari- 
nier. 

мандат1*  [mandât]  m  polit. 
mandat. 

манёвр1*  [man'ovr]  m 
diff.     sens    manœuvre    (f.) 

маневрировать2*  [тэ- 
n'evrirgvat  *]  vi  ipf>  —y  ю, 
—y  e  т,  p/  сманеври- 
ровать diff.  sens  manœu- 
vrer. 

манерЦа1*  [тап'егэ]  f  ma- 
nière; façon  (d'agir,  de  se 
comporter);  y  него  плохие 
— ы  il  n'a  pas  de  manières. 

манжета1*  [manzéta]  / 
manchette. 

ман||йть4с  [manït1]  vt  ipf, 
— ю,  — и  т  1.  pf  пома- 
нить   faire  signe  de  venir; 

2.  sans  pf  attirer;  — йть 
взор  charmer  la  vue. 

мания7*  [таппэ]  f  manie; 
—     величия     mégalomanie. 

маннЦый1*  [mânnyi]  ad]. 
de  semoule;  — ая  крупа 
semoule;  — ая  каша  bouillie 
de  semoule. 

мануфактура1*  [гшпи- 

faktura]  f  1.  écon.  manu- 
facture;    2.     étoffes,     tissus. 

марать1  [marât1]  vt  ipf, 
pf  замарать  conv.  salir, 
souiller. 

маргарин1*  [margarïn]  m 
margarine. 

маринован  ||  н  ый1*  [mari- 
nôvannyijad/'.,  — ,  —на  mari- 
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né,  confit  dans  du  vinaigre. 

мар||ка3*а  I  [тагкэ]  f, 
Gpl  —о  к  1.  timbre- 
(-poste);  2.  marque. 

мар||ка3*а  II  /,  Gpl  <— о  к 
mark. 

марксизм1  a  [marksîzm]  m, 
sans  pi.  marxisme. 

марксистский3  a  [marksïs- 
skii]  adj.  marxiste. 

марля23  [тагРэ]  /,  sans 
pU     gaze. 

мармелад1  a  [тэгтЧШ] 
m,  pU  inus.  gelée  de  fruits. 

март13  [mart]  m,  pi.  inus. 
mars. 

марш4а  [marS]  m  mil., 
mus.    marche. 

маршал13  [mârSal]  m  ma- 
réchal. 

маршрут1  a  [marsrut]  m 
itinéraire,  parcours. 

масЦка3*3  [mâsko]  f,  Gpl 
—о  к      diff.     sens     masque. 

маскарад1  a  [maskarât]  m 
pr.    et    fig.    mascarade. 

маскир||овать2а  [moskira- 
vét*]  vt  ipf,  -ую,  -ует 
masquer;   mil.   camoufler. 

маслЦо1*0  [mâsla]  n,  pi. 
peu  us.  1.  diff.  sens  huile; 
прованское  —о  huile  d'olive; 
подсолнечное  —о  huile  de 
tournesol;  машинное  [сма- 
зочное] —о  huile  de  graissage; 
писать  —ом  peindre  à  l'hui- 
le; 2.  (ou  aussi  сливочное  —о) 
beurre;  хлеб  с  —ом  tartine 
de  beurre;  <>  подлить  —a 
в  огонь  fig.  jeter  de  l'huile 
sur  le  feu;  дело  идёт  как 
по  —у  conv.  ça  va  tout 
seul  [comme  sur  des  rou- 
lettes];   кашу    —ом    не    ис- 

13     Русско-франц.  уч.  ел. 


портишь  prov.  abondance  de 
biens  ne  nuit  pas. 

масс||а1а  [massa]  /  1.  diff. 
sens  masse;  народные  — ы 
masses  populaires;  2.  conv. 
masse,  quantité;  tas;  —a 
дел  conv.  un  tas  d'affai- 
res. 

массовый13  [mâss9vyi] 
adj.  y  f.  c.  peu  us.  1.  de  mas- 
se (s);    2.   en   masse;    massif. 

мастер1  c    [mâsHir]   m,  ~â 

1.  contre-maître;  2.  artisan, 
maître;  3.  maître  (personne 
d'un  savoir,  d'un  art  su- 
périeur); ~  своего  дела  maî- 
tre dans  son  art;  —  спорта 
maître  es  sports;  <>  ~  на 
все  руки  homme  à  toutes 
mains;  дело  —a  боится  prov. 
à  l'œuvre  on  connaît  l'arti- 
san. 

мастерская  [masH'er- 

skaio]  f  (comme  adj.  3b) 
atelier. 

мастерство1Ъ  [mas^er- 
stvo]    n,    sans  pi.    maîtrise. 

масштаб13  [mct(S)stap]  m 
pr.  et  fig.  échelle;  propor- 
tions. 

мат1а  [mat]  m  échecs  mat. 

материал13  [mat 'er  Mal] /n 
!..  pr.  et  fig.  matériaux; 
matière;  строительные  — ы 
matériaux    de    construction; 

2.  étoffe;  tissu. 
материализм13      [matiria- 

lîzm]  m,  sans  pi.  matéria- 
lisme. 

материалист13  [matiria- 
list]  m  matérialiste. 

материал||ьный1а  [тэ^е- 
r  Mal  *пу|]  adj.,  — e  h, 
— ь  h  a    diff.    sens  matériel; 
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— ьное  положение  situation 
matérielle;  — ьная  обеспе- 
ченность aisance. 

матерйкзь  [m^t!erik]  m, 
— й  continent. 

материя7а  [mat^riio]  /  1. 
philos,  matière;  2.  étoffe; 
tissu;  <>  говорить  о  высоких 
—x  iron.  parler  de  sujets 
très  élevés. 

матов||ый1а  [mâtavyi]  ad]., 
f.  с  peu  us.  mat;  — oe  стек- 
ло verre  dépoli. 

матрас13  [matrâs]  m  mate- 
las. 

матрос1  a  [matros]  m  ma- 
telot. 

матч4а  [mac {V]  m  sport 
match. 

мат||ь8е  [mat1]  /,  —ери 
{base  du  NAsg  мат-,  base  des 
autres  formes  матер-)   mère. 

мах3а  [ma%]  m,  sans  pi.: 
одним  —ом  conv.  en  un 
tour  de  main;  дать  —y 
conv.   rater  son  coup. 

махать00  [maxât1]  vi  {чем) 
ipf,  машу,  машет,  pf 
махнуть,  restr.  пома- 
хать agiter  (un  fichu, 
la  queue,  etc.),  battre  (des 
ailes). 

махнуть3  b  [maxnut1]  vi 
pf  v.  махать. 

мачеха33  [mâci^s]  f  belle- 
-mère;  marâtre. 

мачта13  [тасЧэ]  /  mât. 

машина13  [тсгёупэ]  /  1. 
machine;  швейная  —  machine 
à  coudre;  2.  conv.  voiture, 
auto. 

машинист13  [mosynîst]  m 
mécanicien,  (d'une  locomo- 
tive). 


машинйст||ка3*а  [тэ§уп1- 
stka]  /,  Gpl  — о  к  dacty- 
lographe,    dactylo. 

машйк||ка3*а  [тазупкз]  f, 
Gpl  — о  к  1.  (ou  aussi  пишу- 
щая — ка)  machine  à  écrire; 
2.  (ou  aussi  швейная  — ка) 
machine  à  coudre. 

машиностроение711  [maSy- 
nostraiéniii]  n  constructions 
mécaniques;  constructions 
des  machines. 

маякзь  [maiâk]  m,  ~й  таг. 
phare. 

маятник33  [mâii^nik]  m 
pendule   (m);  balancier. 

мгла1Ь  [mgla]  /,  sans  pi. 
ténèbres;  brume. 

мгновение73  [mgnav^niii] 
n  instant,  moment;  в  —  ока 
en  un  clin   d'œil. 

мгновенЦный1*  [mgna- 
v^nnyi]  ad}.,  — e  н,  —на 
instantané. 

мебель83  [îr^ébrl1]  /,  sans 
pi.  meubles;  mobilier. 

мёд1с  [n^ot]  m,  pi.  peu 
us.,  P2  в,  на  m* e  д  y     miel. 

медал||ь8а  [m^edâl1]  /mé- 
daille; оборотная  сторона— и 
pr.  et  fig.  le  revers  de  la 
médaille. 

медведь23  [m'ed^ét1]  m 
ours;    белый  —  ours   blanc. 

медицина13  [miditsyna]  / 
médecine. 

медлек||ный1а  [rr^éd'lm- 
nyi]    ad].,    —,  —h  a  lent. 

медлйтел||ьный1а  [m^d1- 
lî'til  !nyi]  ad].,  — e  h,  — ь  h  a 
lent;  lambin. 

медный13  [m'édnyi]  ad]. 
de  cuivre,  en  cuivre;  d'ai- 
rain. 
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медовый13  [mfed6vyi]  adj. 
de  miel;  <>  —  месяц  lune  de 
miel. 

мсдь8а  [rr^et1]  /,  pi.  inus. 

1.  cuivre;  2.  conv.  monnaie 
de  cuivre. 

меж    v.    между. 

меж||а4*  [ir^ezâ]  f,  —и, 
Gpl  —  dérayure;  ligne  de 
démarcation. 

между  [m^zdu],  меж  prép. 
~X+I  et  dés.  -\-G)  entre;  par- 
mi; —  горами  (moins  us.  — 
гор)  entre  les  montagnes;  <> 

—  нами  (говоря)  entre  nous 
(soit  dit);  —  строк  pr. 
et  fig.  entre  les  lignes;  — 
прочим  entre  autres;  —  тем 
entre  temps;   cependant;  or; 

—  тем    как   tandis    que. 
между...     en  composés   in- 

ter...,  p.  ex.  междуго- 
родный interurbain. 

международ||ный1а  [mizdu- 
narodnyi]  adj.,  — e  н,  —h  а 
international. 

мексикан||ец5*а  [miksi- 
kânits]  m,  — ц  ы  Mexicain; 
— ка3*а  /,  Gpl  — о  к  Mexi- 
caine;—ский3а  adj.  mexicain. 

мел1а  [m'el]  m,  sans  pi., 
P2  в  —y  craie. 

мел||кий3а  [m'éJkii]  adj., 
— о  к,  —к  a,  сотр.  — ь  ч  е, 
sup.  — ь  чайший  1.  petit, 
menu;  fin;  —кие  деньги 
(petite)  monnaie;  —кий 
скот  menu  bétail;  —кий 
дождь   [дождик]  pluie  fine; 

2.  peu  profond,  bas;  plat 
(assiette)',  3.  fig.  mesquin; 
<>  — кая  буржуазия  petite 
bourgeoisie;  —кая  сошка 
conv.   menu  fretin. 


мелодия7а  [ir^elôdiia]  f 
mélodie. 

мелоч||ный1а  [mlélsllny\] 
adj.,  — e  h,    —h  a    mesquin. 

мелочь86  [т^эс1]  /  1. 
(petite)  monnaie;  2.  conv. 
détail  sans  importance;  3. 
un  rien,  bagatelle,  vétille; 
любая  —  его  раздражает 
un  rien   l'irrite. 

мел||ь8а  [m'el1]  f,  P2  на 
— й  bas-fond,  banc  de  sable; 
сесть  на  — ь  [сидеть  на 
—и]  échouer  sur  un  bas-fond; 
s'ensabler;  fig.  conv.  être 
à  sec. 

мелькаЦть1  [m^ePkât1]  vi 
ipf,  pf  мелькнуть  1 . 
apparaître  (ça  et  là,  de 
temps  en  temps);  странные 
мысли  —ли  в  её  голове 
d'étranges  pensées  lui  tra- 
versaient la  tête;  2.  défiler 
(devant  les  yeux  de  qn);  за 
окнами  поезда  —ли  деревья 
du  train  on  voyait  défiler 
les    arbres;    3.    scintiller.. 

мелькн||утьзь  [m1eliknuti] 
vi  pf,  ipf  мелькать 
apparaître  (pour  un  instant); 
y  меня  — ула  мысль  une 
pensée   me  traversa  l'esprit. 

мельком  [irHéPkom]  adv. 
en  passant;  взглянуть  —  jeter 
un  coup  d'œil  rapide. 

мельникзъ  [m^éPnik]  m 
meunier. 

мельниц||а5а  [m^l'nitsa]  / 
moulin;  <>  лить  воду  на 
чью-л.  —у  apporter  l'eau  au 
moulin  de  qn. 

менее  [m^niii]  сотр. 
de  мало  moins;  —  всего  le 
moins;  тем  не  —  néanmoins. 
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меньше  [гг^еп^э]  1.  сотр. 
de  малый,  маленький  plus 
petit,  moindre;  2.  сотр.  de 
мало  moins;  ~  всего  le 
moins. 

меньш||ий4а  [m'én^yjl 
adj .y  сотр.  de  малый,  малень- 
кий moindre,  plus  petit; 
~ ая  часть  la  mineure  partie; 
по  —ей  мере  pour  le  moins. 

меньшинство1*1  [mm1- 

gynstvo]  n,  меньшин- 
ства minorité;  националь- 
ное  ~    minorité     nationale. 

меню  [m^n1!^]  n,  indécl. 
menu. 

меня    [m'en^l   GA    de   я. 

менять1  [m'en'ât1]  vt  ipf 
1 .  pf  изменить  diff.  sens 
changer  (vt)\  ~  своё  мнение 
changer  d'avis;  2.  pf  n  o- 
менять  échanger,  tro- 
quer; changer  (de);  ~  бельё 
changer  de  linge;  — ся  1.  pf 
измениться  changer 
(vi);  2.  pf  поменяться 
échanger,  faire  l'échange. 

мер||а1а  [m'éro]  f  diff. 
sens  mesure;  — ы  веса  mesures 
de  poids;  принять  — ы  pren- 
dre des  mesures;  знать  —y 
garder  la  mesure;  сверх  — ы 
outre  mesure;  в  —y  avec 
mesure;  не  в  —y  démesu- 
rément; по  — e  того  как... 
(au  fur  et)  à  mesure  que...; 
по  — e  возможности  dans  la 
mesure  du  possible;  по  край- 
ней [по  меньшей]  — e  pour 
le  moins;  в  значительной  — e 
à  un  fort  degré;  ни  в  какой 
— e   aucunement. 

мерз||кий3а  [ir^érskii]  adj., 
—о  к,     — к  a,     сотр.     inus. 


isup.  -ейший  vilain,  sa- 
le; abject;  abominable. 

меридиан1а  [miridiân]  m 
méridien. 

мер||ить4а  [m'érit1]  vt 
ipf,  ~ю,  ~и  т  1.  pf  сме- 
рить et  измерить 
mesurer;  juger;  2.  pf  п  p  и- 
мерить  essayer  (un 
vêtement,  une  chaussure);  <> 
— ить  всех  на  свой  аршйн 
conv.  juger  les  autres  à  sa 
toise;  — иться  1.  conv.  se 
mesurer;  2.  pf  п  о  м  é  p  и  т  ь- 
c  я:  ~  иться  с  кем-л.  силами 
se    mesurer   avec    qn. 

мер||ка3*а  [т'егкз]  f, 
Gpl  —о  к  mesure;  снять 
— ку  prendre  la  mesure;  по 
— -ке  sur  mesure. 

мероприяти||е7а  [пигэ- 

priiâtiii]  n  oîfic.  1.  réali- 
sation collective;  культур- 
ные ~я  manifestations  cul- 
turelles; 2.  mesure. 

мертвецбЬ  [rr^ertv'éts]  m, 
~ы,  A  =  G  mort  (m);  cadavre. 

мёртв||ый1а  [m'ortvyi]  adj., 
—  ,  мертва,  ~ыои  мерт- 
в  ы  pr.  et  fig.  mort;  — ый 
язык  langue  morte;  <>  — ая 
тишина  silence  de  mort; 
— ая  точка  diff.  sens  point 
mort;  спать  -ым  сном  conv. 
dormir  d'un  sommeil  de 
plomb;  —  ый  час  sieste;  ни 
жив  ни  ~  plus  mort  que 
vif. 

мерцать1  [ir^ertsât1]  vi 
ipf  scintiller. 

мес||йть4с  [m'esît1]  vt  ipf, 
мешу,     —и  т  pétrir. 

местй7Ъ  [m'es'tï]  vt  ipf, 
мету,   метёт,   p.   мёл, 
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мела,  мели  1.  pf  п  о  д- 
местй  balayer;  2.  impers., 
sans  pf:  метёт  le  vent  ba- 
laie la   neige. 

местком13  [m'estkom]  m 
(abréviation  de  местный  ко- 
митет профсоюза)  comité 
local     (du    syndicat). 

местность8*  [m'ésnasH1] 
f  localité;  lieu;  pays;  terrain. 
местный1*  [m^snyi]  adj. 
local;  du  pays;  ~  житель 
natif  du  pays,  homme  du 
pays;  ~  колорит  couleur 
locale;  ~  говор  parler  local, 
patois. 

мест||о1с    [mIést9]     n,  ~â 
1.  place;    уступить   кому-л. 
—о  faire    [céder   sa]  place  à 
qn;  с  —a  на  ~o  de  place  en 
place;  положить  [поставить] 
на  ~o  mettre  à  sa  place;  — о 
назначения    destination;    2. 
place,  emploi;  poste;  3.  sport 
place;    занять    первое     [пя- 
тое]   —о   se   classer   premier 
[cinquième];  4.  lieu,  endroit; 
— о  рождения  lieu  de  nais- 
sance; власть  на  ~âx  auto- 
rités locales;  5.  endroit,  pas- 
sage (dans  un  livre);  6.  colis 
(unité  de  bagages)]  <>  -ами 
par   endroits;    par-ci    par-là; 
к  —y  bien  à  propos;  не  к  —y 
mal   à  propos;   ни  с  —a!   ne 
bougez    pas!;    убйть    на    — e 
tuer  sur  place;  на  твоём  — e 
à  ta  place;   иметь  —о  avoir 
lieu;    не   находить   себе   —a 
fig.  errer  comme  une  âme  en 
peine;  знать  своё  —о  fig.  se 
tenir  à  sa  place;   поставить 
кого-л.    на  ~o  fig.   remettre 
qn    à   sa    place;    общее    —о 


lieu  commun;  больное  —о 
point  sensible;  слабое  ~o 
point  faible. 

местоимение7*  [mistaiir^é- 
niii]  n  gramm.   pronom. 

местопребывание73  [mista- 
pnbyvaniii]  n  séjour;  siège* 
месть8*    [m'es't1]    f    ven- 
geance; кровная  ~  vengean- 
ce sanglante. 

месяц5*  [m!ésits]  ml. 
mois;    2.    lune. 

месячный1*  [m'ésic^nyi] 
adf.    mensuel,    de    mois. 

металл1*  [m'etâl]  m  mé- 
tal; цветные  — ы  métaux 
non-ferreux. 

металлический3*  [mitalï- 
ciskii]  ad],  de  métal,  en 
métal;     métallique. 

металлургия7*  [mitaïur- 
gna]  /  métallurgie;  чёрная 
~  sidérurgie;  цветная  ~ 
métallurgie   non-ferreuse. 

метать6*  [m'etât1]  vt  ipfy 
мечу,  мечет  1.  pf 
метнуть  jeter,  lancer; 
2.  sans  pf:  ~  икру  frayer;  <> 
~  громы  и  молнии  jeter  feu 
et  flamme;  — ся  pf  и  e  т- 
н  уться  s'agiter;  se  déme- 
ner; — ся  из  стороны  в  сто- 
рону se  jeter  de  tous  côtés. 
метель8*  [m'efél1]  f  tem- 
pête de  neige;  chasse-neige. 

метеорологический3*  [mi- 
tiorahxgïciskii]  adj.  météo- 
rologique. 

метить4*  I  [ir^étit1]  vt  ipf, 
мечу,  метит,  pf  по- 
метить marquer  (d'un 
signe     distinciif). 

метить4*  II  vi  (во  что, 
в   кого)    ipf,    мечу,      м  é- 
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тит,  sans  pf  pr.  et  fig.  viser; 
~ся  (во  что,  в  кого)  viser. 
мет||ка3*а  [m'étko]  /, 
Gpl  ~~о  к  marque,  signe. 
мзт|]кий3а  [m'étkii]  ad]., 
~o  к,  —к  а  1.:  —кий 
стрелок  [выстрел]  bon  ti- 
reur [coup];  2.  fig.  (qui  tom- 
be) juste  (remarque,  compa- 
raison). 

метла1*11  [tr^etlâ]  /,  м  ë  т- 
л  ы    balai. 

метод1а     [m'étet]   m    mé- 
thode. 

метр1а  [m^tr]  m  diff.  sens 
mètre. 

метрика3а  [irHétrika]  / 
acte  de  naissance. 

метро  [m'etro]  n,  indécl. 
métro. 

мех3с  [m^x]  m,  ~â,  P^ 
на    ~y  fourrure. 

механизм13  [mixotmzm]  m 
mécanisme. 

механика33  [m'exânika]  / 
mécanique. 

механический33  [mixanf- 
ciskii]  ad],    mécanique. 

меч4Ь  [n^ec1]  m,  ~и  glai- 
ve. 

мечта1Ь  [т*еб4а]  f,  sans 
Gpl  rêve;  illusion;  несбы- 
точная [пустая]  ~  chimère. 
мечтать1  [ir^ecHât1]  vi 
(очём)  ipf,  pf  restr.  помеч- 
тать rêver  (à  qn,  à  qch); 
rêvasser. 

мешать1  I  [т*еШЧ  vt 
ipf  ^  1.  pf  restr.  поме- 
шать remuer;  2.  pf  с  м  e- 
шать    mêler,   mélanger. 

мешаЦть1  II  vi  (кому, 
чему)  ipf,  pf  помешать 
empêcher,   faire  obstacle    (à 


qch);     déranger;     gêner;     не 
— ло  бы  il  faudrait  bien. 

меш||6к3*ь  [m'esok]  m, 
~ к  и  sac;  спальный  — 6к 
sac  de  couchage. 

мещЦанйн11  [mis^'enin] 
m,  ~  a  h  e  pr.  et  fig.  (petit-) 
bourgeois. 

мещанский33  [m'eS^ân- 
skii]  ad]  (de  petit-)bour- 
geois;  fig.   mesquin,  étroit. 

миг33  [mik]  m,  sans  pi. 
instant,  moment;  в  один  ~ 
en  un  clin  d'œil. 

мигать1  [migât1]  vi  ipf, 
pf  мигнуть  1.  cligner, 
clignoter;    2.    scintiller. 

мигн||утьзь  [mignut1]  vi 
pf  v.    мигать. 

мигом  [mîgam]  adv.  conv. 
en  un  clin  d'œil. 

мизйиЦец5*3   [mizinits]  m,  - 
~ц  ы      petit   doigt;   auricu- 
laire. 

мйкро...  en  composés  mi- 
cro... 

микроб13  [mikrop]  m  mic- 
robe. 

милитаризм13  [militarizm] 
m,   sans  pi.    militarisme. 

милиционер13  [militsya- 
n*ér]    m  milicien. 

милиция73  [milïtsyio]  / 
milice. 

миллиард13  [milMârt  ou 
miliârt]  m  milliard. 

миллион13  [mil  Mon  ou  mi- 
lion]    million. 

мйлостЦь83  [mîtes  Ч1]  / 
grâce,  faveur;  сделать  что-л. 
из  —и  faire  (à  qn)  la  grâce 
de...;  -О  ~и  просим!  soyez 
le  bienvenu!;  je  vous  en 
prie! 
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мйл}|ый1а  [mttyi]  I  adj. у 
— ,  —а  1.  gentil;  aimable; 
agréable;  это  —о  (с  вашей 
стороны)  c'est  gentil  (de 
votre  part);  2.  cher;  mon  cher 
(en  s' adressant  à  qri);  II  m 
bien-aimé. 

мйля2а  [miPa]  f  mille 
(unité  de  distance). 

мимо  [mima]  I  adv.  à 
côté;  пройти  —  passer;  по- 
пасть —  rater;  II  prép. 
(-f-G)  à  côté  de,  devant,  par 
devant  (changement  de  lieu); 
вы  прошли  —  меня  vous  avez 
passé  devant  moi  [à  côté 
de    moi]. 

мимоходом  [mimaxôdom] 
adv.  en  passant. 

мйна1а  I  [mina]  /  mil.  mi- 
ne; таг.  torpille,  mine  sous- 
-marine. 

мйка1а   II  /  mine   (air  du 
visage);  кислая  —  grise  mine. 
миндаль25     [mindâl1]     m, 
pi.  inus.  1.  amande;  2.  aman- 
dier. 

минерал13  [minéral]  m 
minéral. 

минеральн||ый1а  [miné- 
ral *nyi]  ad\.  minéral;  — ые 
воды   eaux  minérales. 

минималЦькый13  [mini- 
mal !nyi]  ad'].,  — e  h,  — ь  h  a 
minimum  (adj.). 

министерство13  [minis1- 
t'érstva]   n  ministère. 

министр13  [ministr]  m  mi- 
nistre; совет  — ов  conseil  des 
ministres. 

мин||овать2а  [minavat1], 
—y  ю,  —y  e  т  1.  vt  pf  et 
ipf  passer;  — овать  дерев- 
ню   passer  le  village;  2.  vt 


pf,  sans  ipf  épargner;  éviter; 
эта  беда  нас  —овала  ce 
malheur  nous  a  épargnes, 
nous  avons  échappé  à  ce 
malheur;  3.  vi  pf,  sans  ipf 
passer;  cesser;  expirer;  гро- 
за [опасность]  — овала  Гога- 
ge    [le    danger]    est    passé. 

миномёт13  [minam'ot]  m 
mortier,  lance-mines. 

минувш||ий43  [minufsyi] 
adj.  passé;  —им  летом  l'été 
dernier. 

минус13  [minus]  m  1. 
math,  moins;  2.  conv.  défaut. 

минут||а13  [minuta]  f  mi- 
nute; moment,  instant;  ка- 
ждую —y  à  tout  moment; 
с  — ы  на  —y  d'une  minute 
à    l'autre. 

мир1с  I  [mir]  m,  — ы  mon- 
de, univers;  <>  быть  не  от  —a 
сего  conv.  être  loin  des  choses 
de  ce  monde;  être  un  rêveur. 

мир13  II  m,  sans  pi.  paix; 
в  — e  en  paix;  заключить  — 
faire   [conclure]   la   paix. 

мир||йть4Ь  [mirït1]  vt  ipf, 
— ю,  — й  т,  pf  поми- 
рить reconcilier;  — йться 
1.  pf  помириться 
(с  кем)  se  réconcilier  (avec 
qn);  2.  pf  смириться 
(с  чем)  prendre  son  parti 
(de  qch);  se  résigner  (à  qch). 

мйрЦный13  [mîrnyi]  adj., 
— e  h,  -h  a  1.  pacifique; 
de  paix;  — ный  договор  trai- 
té de  paix;  в  — ное  время 
en  temps  de  paix;  2.  paisi- 
ble,   tranquille. 

мировоззрение73  [mirovaz- 
zr^éniii]  n  système  d'idées, 
philosophie. 
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мировой1Ъ  [miravôi]  ad]. 
mondial. 

миролюбйвЦый13  [mirai  *u- 
bivyi]  ad\.,  ~,  ~a  pacifi- 
que. 

мйс||ка3*а  [miska]  f,  Gpl 
~ о  к     écuelle;    soupière. 

мйссия7а  [miVsiis]  f  1. 
mission;    2.   dipL    légation. 

мйтинг3а  [mitink]  m  mee- 
ting. 

мишень83  [miSén1]  /  pr. 
et  fig.   cible,   but. 

младен||ец5*а  [mlacHénits] 
m,  — ц  ы  enfant;  грудной 
— ец   nourrisson. 

младший43  [mlâc^yi]  ad]. 
1.    cadet;    2.    subalterne. 

мне   [mn'e]    DP  de  я. 

мнени[|е7а  [тп*ешп]  n 
opinion;  avis;  общественное 
— -e  opinion  publique;  я  то- 
го —я,  что...  je  suis  d'avis 
que...;  по  моему  ~ю  à  mon 
avis. 

мнймый1а  [mnîmyi]  ad]. 
imaginaire;    illusoire,   fictif. 

мнительный13  [mnïtil1- 
nyi]  ad].  y  — e  h,  — ь  h  a  1. 
soupçonneux,  méfiant;  2. 
inclin  à  se  croire  malade, 
hypocondriaque. 

мн6гЦие3а  [mnogiii]  I  ad], 
pi. y  sg  dés.  beaucoup  de,  bien 
de,  maint;  — ие  люди  beau- 
coup de  monde,  bien  des 
personnes;  во  —их  отноше- 
ниях sous  beaucoup  de  rap- 
ports; и  ~ие  другие  et  bien 
d'autres;  II  subst.,  pi.  s. 
beaucoup  (de  personnes), 
beaucoup  de  monde;  — ие 
так  думают  beaucoup  sont 
de  cet   avis. 


много  [mnoga]  adv.  beau- 
coup; bien  de;  ~  лет  bien 
des  années;  ~  раз  bien  des 
fois;  это  ~  c'est  beaucoup; 
очень  ~  énormément;  слиш- 
ком —  trop;  как  — ..!  que 
de..! 

много...  en  composés  po- 
ly...,    multi... 

многое  [mnôgaio]  n,  sans 
pi.  (comme  ad].  3a)  beaucoup 
(de  choses),  bien  des  choses; 
он  ~  видел  il  a  beaucoup 
vu. 

многозначйтелЦьный1а 
[mnagaznacitil  *пу|]  ad]., 
— e  h,  — ь  h  a  1.  significa- 
tif; 2.  important. 

многократ||ный13  [mnoga- 
kratnyj]  ad].,  — e  h,  —h  a 
réitéré,  fréquent;  gramm.  ité- 
ratif. 

многолетний23  [mnaga- 
Pét'nii]  ad].  1.  de  plusieurs 
années;  vieux;  2.  bot.  vivace. 
многосторонний23  [тпэ- 
gastarôn^ii]  ad].,  ~ e  h, 
—h  я  1.  gêom.  polyèdre;  2. 
varié  {activité);  aux  vastes 
connaissances,  aux  intérêts 
variés  (homme). 

многочисленный13  [тпэ- 
gacisMinnyi]  ad].,  —,  —на 
nombreux. 

множество13  [mnoz9stvo] 
n  multitude;  quantité; 
(grand)  nombre. 

множЦить43  [mnozyt1]  vt 
ipf,  —y,  — и  т  1.  pf  y  м  h  6- 
жить  et  помножить 
multiplier;  2.  pf  умно- 
жить augmenter. 
мной  [mnoi]  /  de  я. 
мною  v.  мной. 
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мобилиз||овать2а  [тэЬШ- 
zavât1]  vt  ipf  et  pf,  ~y  ю, 
~y  e  t  mobiliser;  appeler 
sous  les  drapeaux. 

могйла1а  [magil9]  /  tom- 
be; братская  ~  fosse  com- 
mune. 

могуч||ий4а  [magucii]  ad]., 
~,  —a  puissant;  fort,  vigou- 
reux. 

могущество18  [magus^Si- 
stvo]  n,  sans  pi.  puissance 
(qualité). 

мод||а1а  [modo]  f  mode;  no 
— e  à  la  mode;  вышедший  из 
~ы  démodé;  быть  в  ~е  être 
en   vogue    [à    la    mode]-. 

модель8*  [madél1]  f  modèle. 

мод||ный1а  [modnyi]  ad]., 
~e  h,  —h  al.  à  la  mode; 
2.  sans  f.  с  de  modes;  ~ный 
журнал    journal    de    modes. 

моё  [maj[6]  v.  мой. 

может  быть  [môzodbyt1] 
incise  peut-être,  sans  doute; 
il  est  possible  que. 

можно  [môzno]  adv.  prédi- 
catif  on  peut,  il  est  possible; 
—  войти?  puis-je  entrer?; 
если  ~  si  (c'est)  possible; 
как  ~  скорее  [раньше]  le 
plus  vite  [tôt]  possible;  ему 
это  ~  il  peut  se  le  permet- 
tre. 

мозг3с  [mosk]  m,  ~й,  P2 
в  ~y  1.  cerveau;  2.  cervelle; 
костный  ~  moelle;  <>  до 
—a  костей  jusqu'à  la  moelle 
des  os. 

мозоль8а  [mazol1]  /  du- 
rillon;   cor;     cal. 

мой    [mai]    v.  мой. 

мой6Ь  [moi]  pron.-adj.  poss. 
de  1  sg.,  m  оя,  \uo  ë,     мой 


1.  mon  (ma);  à  moi;  no- 
-моему  à  mon  avis;  2.  le 
mien    (la     mienne). 

мок||нуть3*а  [môknut1]  vi 
ipf,  p.  -(н  y  л),  -л  a,  pf 
намокнуть  et  вы- 
мокнуть tremper  (vi); 
— нуть  под  дождём  rester 
sous    la    pluie. 

мокр||ый1а  [mokryi]  adj.f 
~,  ~â  mouillé;  trempé;  humi- 
de. 

мол1а  [mol]  m,  P2  на  ~У 
môle,     jetée. 

молва1  b  [malvâ]  f,  sans 
pi.  rumeur. 

молдав||анин1Т  [rnafdavâ- 
nin]  m,  ~â  h  e  Moldave  (m); 


-анка^ 


f,   Gpl 


-a  h  о  к 
ad]. 


Moldave    (/);    ~  скин* 
moldave. 

мол||йть4с  [malït1]  vt  et 
vi  (о  чём)  ipf,  ~ib,  —и  т, 
pf  inus.  supplier,  implorer; 
— йть  о  пощаде  demander 
grâce. 

мол||йться4С  [mctlittsa]  vi 
ipf,  ~ю  с  ь,  ~~ и  т  с  я,  pf 
помолиться    prier. 

молниен6с||ный1а[тэ1пце- 
nôsnyi]  ad].,  — е  н,  — н  а 
rapide  comme  un  éclair. 

молни||я7а  [т61ппэ]  / 
éclair;  foudre;  <>  метать  гро- 
мы и  —и  jeter  feu  et  flamme. 

молодёжь83  [malade]  ft 
sans  pi.  jeunesse,  jeunes 
gens,   jeunes. 

молодеть1  [malad'ét1]  vi 
ipf,  pf  помолодеть  ra- 
jeunir (vi). 

молодЦец^ЧпЫо^е^]  m, 
— ц  ы  gaillard,  luron;  ~ец! 
bravo!    c'est    très    bienl 
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молодожёны13  [maladazo- 
ny]  m  pi.,  sg  peu  us.  jeunes 
mariés,     jeune     ménage. 

молод||ой1Ь  [maladôj]  I 
adj.,  молод,  —а,  сотр. 
моложе  jeune;  —ой  ме- 
сяц nouvelle  lune;  —6e 
вино  vin  nouveau;  II  m  jeu- 
ne marié. 

молодость83  [môtedasH1] 
f,  sans  pi.  jeunesse  (âgé). 

моложе  [malôza]  сотр.  de 
молодой. 

молокозь  [matako]  n,  sans 
pi.  lait;  кислое  —  lait  cail- 
lé; сгущённое  —  lait  con- 
densé. 

молот1а  [môlat]  m  techn. 
marteau. 

молотйл||ка3*3  [matatîlka] 
/,   Gpl    — о  к  agr.   batteuse. 

моло||тйть4с  [malatît1]  vt 
ipf,  -чу,  молотит 
battre  (le  blé). 

молот||6к3*ь  [maîatok]  m, 
— к  и   marteau. 

молоть100  [matét1]  vt  ipf, 
мелю,  мелет  moudre; 
<0>  —  вздор  dire  des  sottises. 

молочн||ый1а  [maloc^yi] 
adj.,  de  lait;  au  lait;  — ая 
диета  régime  lacté;  <>  — ый 
зуб  dent  de  lait. 

молча  [т6!с'з]  adv.  en 
silence,  sans  mot  dire. 

молчалйв||ый1а  [malc'elî- 
vyi]  adj.,  — ,  —a  taciturne, 
silencieux. 

молч||ать4Ъ  [malc^ât1]  vi 
ipf>  ~У>  ~н  т,  p\  restr.  n  o- 
м  о  л  ч  а  т  ь,  inch.  замол- 
чать se  taire;  заставить 
— ать  imposer  silence;  —ать! 
silence! 


моль8а  [mol1]  f,  pi.  inus. 
mite,    gerce. 

момент1а  [mam'ént]  m 
moment;  в  тот  —,  когда... 
au  moment  où...;  с  того  —a, 
как...  depuis  le  moment  où... 

моментально  [mam^entâl1- 
пэ]  adv.  instantanément, 
en  un  moment. 

монархический33  [manar- 
XÏCîskii]    adj.    monarchique. 

монархия73  [manâr%iia]  f 
monarchie. 

монастырЦ  ьаъ  [manastyr1] 
m,  — и  monastère,  cloître, 
couvent. 

монах33  [manâ%[  m  moine; 
— иня2а  f  nonne,   religieuse. 

монгол13  [mangol]  m  Mon- 
gol; — ка3*а  /,  Gpl  — о  к  Mon- 
gole; —  ьский33  adj.  mongol. 

монетЦа1 3  [  man  !éta]  /  mon- 
naie; pièce;  <>  принять  за 
чистую  —y  conv.  prendre 
pour  de  l'argent  comptant; 
платить  той  же  —ой  rendre 
à  qn  la  monnaie  de  sa  pièce. 

монополизировать23  [ma- 
napaliziravat  *]  vt  ipf  et 
pf,  —y  ю,  —y  e  т  mono- 
poliser. 

монополия73  [manapoliia] 
f    monopole. 

монтаж45  [mantâs]  m,  —и 
montage  (d'une  machine; 
photo,    cinéma,    radio). 

монтёр13  [man't'ôr]  m 
électricien     (ouvrier). 

монтйрЦовать23  [man  41- 
ravat [  ]  vt  ipf,  —y  ю,  —y  e  т, 
pf  смонтировать 
monter,    assembler. 

мораль83  [marâl1]  f  mo- 
rale. 
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морг3а   [mork]  m  morgue. 

моргать1  [margât1]  vi  ipf, 
pf  моргнуть  cligner; 
~  глазами  cligner  des  yeux. 

моргнуть35  [margnut1]  vi 
pf  v.   моргать. 

морда1  а  [môrdo]  /  1.  mu- 
seau, mufle;  2.  vulg.  gueule. 

Mop||e4c  [mon]  n,  —я  mer; 
выйти  в  открытое  — e  pren- 
dre le  large;  из-за  —я  d'ou- 
tre-mer;   —ем   par   mer. 

мор||йть4Ь  [marît1]  vt  ipf, 
~ю,  — й  т,  pf  уморить 
exterminer;  faire  mourir; 
— йть  голодом  affamer;  fai- 
re mourir   de  faim. 

морковь83  [markof1]  /,  pi. 
inus.   carotte. 

мороженое  [marôz9n9ii]  n, 
sans  pL  (comme  ad],  la)  glace 
(crème). 

мороз13  [maros]  m  gelée; 
froid;  на  дворе  ~  il  gèle 
dehors;  трескучий  ~  uairoid 
à  pierre  fendre;  <>  ~  no 
коже  подирает  conv.  j'en 
ai  la  chair  de  poule. 

моросй||ть4Ь  [marasît1]  vi 
et  vi  impers,  ipf,  ~ т:  — т  (ou 
дождь  ~т)   il   bruine. 

морск||6йзь  [marskôi]  ad]. 
de  mer;  maritime;  —ой  флот 
marine;  ~ая  болезнь  mal 
de  mer. 

морщина13  [mars^ino]  / 
ride;    pli. 

мсрщ||  ить4  а  [  môr  *s  *si  t [  ] 
vt  ipf,  —y,  — и  t,  pf  с  м  6  p- 
щ  и  t  ь  froncer;  plisser;  ri- 
der; — иться  faire  une  [la] 
grimace. 

моряк8Ъ  [тол^ак]  m,  ~й 
marin. 


моск||вйч4Ь  [maskvfc1]  m, 
— в  и  ч  й  Moscovite  (m); 
— вйчка3*3  /  Moscovite  (/); 
— евский33  ad],  de  Moscou 
moscovite. 

мост1Ь  [most]  m,  ~ы,  P2  на 
~y  pont;  железнодорож- 
ный ~  viaduc;  подъёмный 
~  pont-levis,  pont  levant; 
висячий    ~  pont   suspendu. 

мостовая  [mostavâio]  / 
(comme  ad],    lb)   pavé. 

мотив13  [matif]  m  1.  motif, 
raison;    2.    mus.    motif,   air. 

мотор13  [matôr]  m  moteur. 

мотоцикл13  [motatsykl]  m 
motocyclette. 

мох3*ь  [mox]  m,  мхи 
mais  au  sg  il  existe  des  for- 
mes parallèles  avec  -o-:  G 
моха,  etc.;  P2  на,  во 
мху     mousse    (plante). 

мохнат  ||  ый13  [maxnâtyi] 
ad'].,  ~,  —a  velu,  poilu. 

моча4Ъ  [тасИа]  /,  sans  pi. 
urine. 

моч||йть4с  [moecît*]  vt  ipf y 
—y,  — и  t,  pf  намочить 
tremper;    mouiller. 

мочь7с  [moc1]  vi  (-\-inf.) 
ipf,  могу,  может,  sans 
gér.,  imp.  inus.,  p.  мог, 
могла,  могли,  pf 
смочь  pouvoir;  savoir  (fai- 
re); не  можете  ли  вы  мне 
сказать?  pourriez -vous  me 
dire?;  (этого)  не  может  быть! 
c'est  impossible!;  cela  ne  se 
peut! 

моч||ь8а  II  f,  sans  pi.:  иза 
всей  —и  [что  есть  —и]  de 
toutes  ses   forces. 

мошенник33  [та§еп*шк] 
m   filou;    escroc;    fripon. 
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мощность83  [moS^nasH1] 
/  puissance,  vigueur. 

MÔiHHbift^tmôsVnyi]  ad]., 
f.  с.  peu  us.  puissant,  vigou- 
reux. 

мощь8а  [moSV]/,  sans  pi. 
puissance. 

моя  [mai a]  v.  мой. 

мрак3а  [mrak]  m,  sans  pi. 
ténèbres. 

мрамор13  [mrâmar]  m  mar- 
bre. 

мрач||ный1а  [mrâc^yi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  1.  sombre, 
obscur;  2.  fig.  morose,  morne, 
lugubre. 

мстить4Ь  [ms'tit1]^'  (ко- 
му за  что)  ipf,  мщу, 
мстит,  pf  отомстить 
venger;  —  за  себя  se  ven- 
ger. 

мудр||ый1а  [mudryi]  adj., 
— ,   —a  sage. 

муж  [mus]  m,  — ь  я  (sg  4а, 
pi.  12b)  mari. 

мужествен  ||ный1а  [muza- 
sH'vmnyj]  ad\.,  — ,  —на 
courageux,    vaillant. 

мужество1  a  [mûzastva]  n, 
sans  pi.   courage,  vaillance. 

мужик3  b  [muzyk]  m,  —и  1. 
dés.  paysan,  moujik;  2.  pop. 
homme,    garçon. 

мужской315  [musskôl]  ad]. 
viril,  d'homme;  pour  hom- 
mes; —  род  gramm.  genre 
masculin. 

мужчина  [mus^Sina]  m 
(tomme  f  la)  homme  (par 
rapport   à  la  femme). 

музей6а  [muz^i]  m  mu- 
sée. 

музыка33  [muzyka]  f, 
sans  pi.    musique. 


музыкал||ьный1а  [muzy- 
kâpnyj]  ad/.,—  e  h,  — ь  h  а 
musical;    de    musique. 

музыкант13  [muzykânt]  m 
musicien. 

мук||а3а  [гпйкэ]  /tourment; 
supplice;  <>  хождение  по 
— ам  le  chemin  des  tour- 
ments. 

муказь  [mukâ]A/,  sans  pi. 
farine. 

мундир13  [munMïr]  m  tu- 
nique;   uniforme,    tenue. 

мурав||ей6*ь  Imurav^i]  m, 
— ь  й      fourmi. 

мускул13  [muskul]  m  mus- 
cle. 

мусор13  [musar]  m,  sans 
pi.  ordures,  balayures;  gra- 
vats. 

мут||йть4Ь  [mutît1]  vt  ipf, 
мучу,  — й  т,  sans  pf  \.  vt 
troubler;  2.  vi  impers.:  меня 
— йт  j'ai  des  nausées,  j'ai 
mal  au  cœur. 

мут||ный13  [mutnyi]  ad']., 
— e  h,  -h  a  trouble,  brouillé. 

муха33    [mu%a]   /   mouche. 

мучение73  [muc^nin]  n 
tourment. 

муч||ить4а  [mucit1]  vt  ipf, 
—y,  — и  т  tourmenter,  tor- 
turer; — иться  se  tourmenter. 

мчаться 5b  [mc^âttsa]  vi 
ipf,  мчусь,  мчится,  pf 
inch.  помчаться  galoper, 
prendre    le    galop;   fig.  fuir. 

мщение73  Ims^s'énin]  n 
vengeance. 

мы  [my]  pron.  pers.  de 
1  pi.,  GAP  нас,  D  h  a  m, 
/  нами  nous;  мы  с  тобой 
toi  et  moi;  мы  с  вами  vous 
et  moi;  мы  с  ним  lui  et  moi. 
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мыл||ить43  [mylit1]^  ipf, 
~ю,  —и  т,  pf  нам  ы- 
л  и  т  ь    savonner. 

мыло1с  [ту!э]  п,  pi.  реи 
us.  savon. 

мыльница53  [myPnitsa] 
f  boîte  à  savon. 

мыльный13  [myPnyi]  adj. 
de  savon,  savonneux;  ~ 
пузырь   bulle   de  savon. 

мыс1а  [mys]  m,  P2  на  ~У 
cap;  promontoire. 

мысленный13  [mysHin- 
nyj]  adj.    mental. 

мыслитель23  [mysMïtil1] 
m  penseur. 

мысл||ить4а  [mys Mit1]  ipf, 
~ ю,  — и  т,  pf  peu  us.  1.  pen- 
ser; songer;  raisonner;  2. 
(s')imaginer. 

мысл||ь83  [mys'l1]  /  pen- 
sée, idée;  задняя  ~  ь  ar- 
rière-pensée; навязчивая  — ь 
idée  fixe;  образ  —ей  façon 
de    penser,     mentalité. 

мыть123  [myt1]  vt  ipf, 
мою,  моет,  pf  в  ы  м  ы  т  ь 
et  помыть  laver;  — ся 
se   laver. 

мыч.||ать5Ь  [myc^ât1]  vi 
ipf>  ~У>  ~й  т,  pf  inch.  з  a- 
мычать  1.  mugir,  beu- 
gler, meugler;  2.  fig.,  conv. 
faire  entendre  des  sons  in- 
articulés. 


мышление7*  [mySPéniii] 
n,  sans  pi.  mentalité,  facul- 
té de  penser. 

мышь8е  [myS]  f  souris;  <> 
летучая     ~     chauve-souris, 

мягЦкий33  [т1ах1к'1\]  adj. t 
— о  к,  —к  a,  сотр.  — ч  е 
1.  mou;  doux,  tendre;  moel- 
leux; —кое  сиденье  siège 
rembourré;  2.  doux  (climat, 
lumière,  caractère);  3.  phon. 
mouillé. 

мяснбй1Ь  [m!esnôi]  adj., 
de  viande. 

мясо13  [m'âsa]  n,  sans  pi. 
viande;  жареное  ~  rôti; 
<0  пушечное  — chair  à  canon; 
ни  рыба  ни  —  ni  chair, 
ni  poisson. 

мятеж4*5  [m'êtes]  m,  —  и 
mutinerie;    révolte,   émeute. 

мятный13  [ir^âtnyi]  adj. 
de  menthe;   à  la  menthe. 

мять14Ь  [ir^at1]  vt  ipf, 
мну,  мнёт  1.  froisser, 
chiffonner;  2.  fouler;  écraser; 
— ся  1.  se  chiffonner;  2. 
conv.  hésiter,  barguigner. 

мяукать1  [rn^ukat*]  vi 
ipf,  pf  мяукнуть,  inch. 
замяукать    miauler. 

мяукнуть33  [n^eûknut1]  vi 
pf  v.  мяукать. 

мяч4Ь  [m'ac1]  m,  — й  bal- 
le (à  jouer). 


H 


на  I  prép.  A.  (+Л  avec  un 
changement  de  lieu,  -f-P 
sans  changement  de  lieu)  1. 
(espace)    sur;    поставить    на 


стол  [стоять  на  столе]  met- 
tre [être]  sur  la  table;  лечь 
на  диван  [лежать  на  дива- 
не] se  coucher  [être  couché] 
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sur  un  canapé;  на  суше  и  на 
море  sur  terre  et  sur  mer;  2. 
(position  ou  direction  au 
sens  plus  général)  à;  dans; 
pour;  идти  на  завод  [рабо- 
тать на  заводе]  aller  [tra- 
vailler] à  l'usine;  уехать 
на  юг  [провести  лето  на 
юге]  partir  pour  le  Midi 
[passer  l'été  au  Midi];  на 
урок  [на  уроке]  à  la  leçon; 
на  улицу  [на  улице]  dans 
la  rue;  на  солнце  au  soleil; 
3.  (emploi  d'un  moyen  de 
transport)  en,  à;  peut  rester 
sans  traduction;  сесть  на 
поезд  [ехать  на  поезде] 
prendre  le  train  [aller  en 
train];  сесть  на  лошадь 
[ехать  на  лошади]  se  mettre 
[être]  à  cheval;  В.  (+Л)  1. 
(temps)  à;  ne  se  traduit  pas; 
на  следующий  день  le  len- 
demain; на  пятый  день  пос- 
ле его  приезда  le  cinquième 
jour  après  son  arrivée;  на 
Новый  год  au  Nouvel  an;  2. 
(durée  prévue)  pour;  на  два 
дня  pour  deux  jours;  на 
каникулы  pour  les  vacan- 
ces; на  всё  это  время  pour 
tout  ce  temps;  3.  (extension) 
pour;  на  сто  рублей  pour 
cent  roubles;  на  всех  pour 
tout  le  monde;  славиться  на 
весь  мир  être  renommé  dans 
le  monde  entier;  4.  (destina- 
tion, emploi  prévu)  pour,  à; 
оставить  что-л.  на  ужин 
[на  завтра]  laisser  qch  pour 
le  dîner  [pour  le  lendemain]; 
на  всякий  случай  à  tout  ha- 
sard; 5.  (mesure  de  différen- 
ce) de;  peut  rester  sans  tra- 


duction; длиннее  на  три 
метра  plus  long  de  trois 
mètres;  отступить  на  два 
шага  reculer  de  deux  pas; 
на  пять  минут  позже  cinq 
minutes  plus  tard;  6.  (divi- 
sion) en;  разделить  на  пять 
частей  partager  en  cinq  par- 
ties; 7.  (échange)  contre; 
обменять  что-л.  на  что-л. 
échanger  qch  contre  qch; 
С.  (+P)  1.  (temps)  pendant; 
ne  se  traduit  pas;  на  этой 
неделе  cette  semaine;  на 
Октябрьских  торжествах 
pendant  les  fêtes  d'Octobre; 
2.  indique  un  ingrédient,  un 
détail  caractéristique:  паль- 
то на  вате  pardessus  ouaté; 
каша  на  молоке  bouillie 
au  lait;  <>  на  французском 
языке  en  français;  играть  на 
фортепьяно  jouer  du  piano; 
верить  на  слово  croire  sur 
parole. 

на  II  [na]  particule  conv. 
tiens,  prends;  на,  это  тебе1 
tiens,   c'est   pour  toi! 

на...  A.  préverbe;  sens  prin- 
cipaux: 1.  superposition,  p. 
ex.  надеть  mettre  (un  vête- 
ment); наклеить  coller  (un 
timbre,  etc.);  2.  direction; 
collision,  p.  ex.  направить 
diriger;  наехать  (на  что) 
heurter  contre,  écraser;  на- 
ступить (на  что)  marcher 
sur  qch;  3.  amoncellement 
d'objets  produits  ou  acquis, 
plénitude  d'action,  p.  ex- 
набрать  ramasser  (beaucoup 
de  choses);  накупить  книг 
acheter  beaucoup  de  livres; 
наговорить    глупостей    dire 
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beaucoup  de  bêtises;  4.  (en 
combinaison  avec  le  suffixe 
-ся)  satiété,  satisfaction,  p.  ex. 
наесться  manger  a  sa  faim; 
наговориться  parler  [ba- 
varder] à  satiété;  5.  préverbe 
vide  du  perfectif,  p.  ex.  напи- 
сать écrire;  B.  préfixe  nomi- 
nal; sens  principal:  «se  trou- 
vant sur  qch»,  p.  ex.  настоль- 
ный календарь  calendrier  de 
bureau;  намордник  muselière. 

набело  [паЬйз]  adv.  au 
net;  переписать  ~  mettre 
au   net. 

набережная  [nâbinznoiîo] 
/    (comme  ad],    la)    quai. 

набивНать1  [nabivât1]  vt 
ipf  v.  набить;  — аться  ipf, 
pf  peu  us.:  -аться  кому-л. 
в  друзья  conv.  rechercher 
l'amitié   de   qn. 

набирать1  [nabirât1]  vt 
ipf  v.  набрать. 

наб||йть11Ь  [nabît1]  vt  pf, 
~ь  ю,  ~ь  ë  т,  imp.  ~é  й, 
/p[  набивать  1.  rem- 
plir; combler;  — йть  соло- 
мой empailler;  — йть  матрас 
rembourrer  un  matelas;  2.: 
~йть  гвоздей  planter  des 
clous;  <>  ~йть  цену  conv. 
faire  monter  le  prix;  ~йть 
оскомину  agacer  les  dents; 
ennuyer;  — -йть  руку  на  чём-л. 
se  faire  la  main  à  qch;  —йть 
карман  en  mettre  plein  sa 
poche. 

наблюдател||ьный1а  [пз- 
bPudâtiPnyi]  ad].,  — e  h, 
—ь  h  a  observateur;  — ьный 
пункт    mil.    observatoire. 

наблюдать1  [nabPudât1] 
ipf,  pf  peu  us.  1.  vt  observer; 


2.  vi  (за  чем  y  за  кем)  sur- 
veiller. 

набок  [nâbok]  adv.  sur 
le  côté;  надеть  шляпу  ~ 
mettre  son  chapeau  de  tra- 
vers. 

набор1а  [nabôr]  m  1.  ad- 
mission (d'étudiants)',  em- 
bauchage (d'ouvriers);  mil.  re- 
crutement; 2.  assortiment;  3. 
composition  (en  typographie); 
<^  ~  слов  un  fatras  de  paro- 
les, 

набрасывать1  [nabrâsy- 
vat1]  vt  ipf  v.  набросить  et 
набросать;  — ся  v.  набро- 
ситься. 

набра||ть6Ь  [nabrât*]  vt 
et  vi  (чего)  pf,  наберу, 
наберёт,  p.  —л,  —л  a, 
ipf  h  a  б  и  p  a  т  ь  1.  (чего) 
ramasser;  cueillir  (des  fleurs, 
etc.);  ~  ть  воды  faire  provi- 
sion d'eau;  2.  recruter,  enrô- 
ler; embaucher;  3.  typogr. 
composer;  <>  — ть  номер  теле- 
фона composer  un  numé- 
ro; — ть  скорость  accélérer, 
atteindre  une  grande  vites- 
se. 

набросать1  [nQbrasât1]  vt 
pf,  ipf  набрасывать 
1.  jeter  (un  peu  partout); 
amonceler;  2.  esquisser; 
ébaucher. 

набрс||сить4а  [nabrôsit1] 
vt  pf,  ~ш  y,  — с  и  т,  ipf 
набрасывать  pr.  et 
fig.  jeter;  <>  ~сить  тень  на 
кого-л.  porter  ombrage  à  qn; 
—ситься  (на  кого,  на  что) 
se  jeter  sur. 

наведаться1  [nav^dottso] 
vi  pf  (к  кому),    ipf  н  а  в  é- 
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дываться  conv.  venir 
voir. 

наведываться1  [nav^dy- 
V9tts3]  vi  ipf  v.  наведаться. 

наверно    [nav'érna]     adv. 

1.  probablement,  sans  doute; 

2.  dés.  certainement,  à  coup 
sûr. 

наверстать1  [nav^rstât !] 
vt  pf,  ipf  h  a  в  ë  p  с  т  ы- 
вать  compenser;  ~  (поте- 
рянное) время  rattraper  le 
temps  perdu;  ~  упущенное 
combler  les  lacunes. 

навёрстывать1  [nav'orsty- 
vot1]   vt  ipf  v.    наверстать. 

наверх  [nav^rxl  adv.  en 
haut,  là-haut  (changement 
de  lieu). 

наверху  [пэч1ет%й]  adv. 
en  haut,  là-haut;  au-dessus 
(sans    changement    de  lieu). 

навес1а  [nav^s]  m  au- 
vent. 

навеселе  [navis^l  *é]  adv. 
conv.:  быть  ~  être  entre 
deux   vins. 

наве||стй7Ъ  [nav^sHï]  vt 
pf,  ~ Д  У,  — Д  ë  т,  p.  h  a- 
в  ë  л,  — л  a,  — л  и,  ipf 
наводить  diriger;  bra- 
quer (un  revolver,  etc.);  <> 
— стй  красоту  conv.  se  faire 
beau,  se  faire  belle;  ~стй 
страх  faire  peur;  — стй  на 
след  mettre  sur  les  traces; 
— стй  кого-л.  на  мысль  sug- 
gérer une  idée  à  qn;  — стй 
справку  о  ком-л.,  о  чём-л. 
prendre  des  renseignements 
sur    qn,    sur    qch. 

наве||стйть4Ь  [nov  'esHït [] 
vt  pf,  ~щ  y,  — с  т  й  т,  ipf 
навещать     venir    voir, 


visiter;  поехать  ~стйть  al- 
ler voir. 

навещать1  [nav^S^ât1] 
vt  ipf  v.  '  навестить. 

HâBSHHHblnâvz^ic1]  adv.: 
упасть  ~  tomber  à  la  ren- 
verse. 

нависать1  [navisât1]  vi 
ipf  v.  нависнуть. 

навйс||нуть3*3  [navisnut1] 
vi  (над  кем,  над  чем)  pf,  p. 
~,  —л  a,  ipf  н  а  в  и  с  а  т  ь 
1.  surplomber;  2.  fig.  mena- 
cer, être  imminent  (danger). 

навлекать1  [navl  Jekât l]  vt 
ipf  v.  навлечь. 

навле||чь8Ь  [navPéc1]  vt 
pf,  ~к  y,  — ч  ë  т,  p.  h  a- 
в  л  ë  к,  ~к  л  a,  ~к  л  и, 
part,  навлёкший,  ipf 
навлекать  attirer;  ~чь 
на  себя  s'attirer. 

нав||одйть4с  [novadit1]  vt 
ipf,  —о  ж  y,  —бдит  v. 
навести. 

наводнение73  [navad^é- 
niiil  n  inondation. 

наволочка3*3  [nâvolac^a] 
/  taie   (d'oreiller). 

навсегда  [n9fs!egda]  adv. 
à  jamais,  pour  toujours;  раз 
(и)  ~  une  fois   pour  toutes. 

навстречу  [nafstHéc'u] 
adv.  à  la  rencontre,  au-de- 
vant; он  попался  мне  ~ 
conv.  je  l'ai  croisé;  идти  ~ 
кому-л.  aller  à  la  rencontre 
de  qn;  fig.  aller  au-devant 
des  désirs  de  qn. 

навык33  [nâvyk]  m  prati- 
que; expérience;  habitude; 
y  него  нет  достаточного  ~a 
il  n'a  pas  assez  d'ac- 
quis. 
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нав||язать6с  [nav'ezât1]  vt 
pf,  —я  ж  у,  ~я  ж  е  т,  ipf 
навязывать  imposer 
(une  chose  fâcheuse);  —  язать- 
ся     (кому)    conv.  s'imposer. 

навязчив||ый1а  [nav'âs^i- 
vyi]  ad].,  — ,  —a  importun; 
<>  — ая  идея  idée  fixe. 

навязывать1  [nav^zy- 
vot1]  vt  ipf  v.  навязать. 

нагибать1  [nagibât1]  vt 
ipf  v.  нагнуть. 

наглухо  [nâglu%9]  adv. 
hermétiquement;  забить 

дверь  — -  condamner  une 
porte. 

нагл||ый1а  [nâgîyi]  ad]., 
— ,  —a  insolent,  effronté;— ая 
ложь  impudent  menson- 
ge. 

нагля||деться5Ь  [nagl  *e- 
d^ttsa]  vi  pf,  ~ж  y  с  ь, 
—дйтся,  sans  ipf  1.  admi- 
rer à  son  aise;  не  могу 
—деться  на  кого-л.,  на 
что-л.  je  ne  me  lasse  pas 
d'admirer  qn,  qch;  2.  (чего) 
(en)  avoir  vu;  он  всего 
—делся  за  это  время  il  en 
a  vu  de  toutes  les  couleurs 
pendant    ce    temps. 

нагляд||ный1а  [nagl  ^dnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  1.  con- 
cret; évident,  convaincant; 
— ный  пример  exemple  con- 
cret; exemple  probant;  —мое 
доказательство  preuve  con- 
vaincante; 2.  pédag.:  ~ный 
метод  méthode  directe;  ~ные 
пособия  matériel  pédagogi- 
que. 

нагна||ть5с  [nagnât1]  vt  pf, 
нагоню,  нагонит, 
p.    —л,  —л  a,     ipf    h  a  г  o- 
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н  я  т  ь      atteindre;     rejoin- 
dre; rattraper. 

нагнуть35  [nagnut1]  vt  pf 
ipf  нагибать    incliner 
pencher,     courber;     ~ся     se 
pencher,  se  courber. 

наговаривать1    [nogavari 
vat1]   vt  ipf  v.   наговорить 

наговор[|йть4Ъ  [nagavarit1 
pf,  ~ю,  — й  т,  ipf  наго 
варивать  î.  vt  dire 
beaucoup  (de  qch);  2.  vi 
(на  кого)  calomnier;  — йться 
parler  [bavarder]  tout  son 
soûl. 

наг||6йзь  [nagoi]  adj.,  —, 
~ a  livr.   nu. 

наголову  [nâgoiovu]  adv.: 
разбить  ~  battre  à  plate 
couture. 

нагонять1  [nsgan'ât1]  vt 
ipf  v.   нагнать. 

нагота15  [n3gatâ]  /,  sans 
pi.    livr.    nudité. 

наготове  [nagatovi]  adv.: 
держать  —  tenir  prêt;  быть 
—   être   prêt,    se   tenir    prêt. 

наград||а1а  [nagrado]  /  ré- 
compense; prix;  décoration; 
в  —y  за  что-л.  pour  prix  de 
qch;  en  récompense   de  qch. 

награ||дйть4Ь  [nggradit1] 
vt  (кого  чем)  pf,  —ж  y, 
—д  и  т,  part.  pass.  —ж  д  ë  н- 
н  ы  й,  ^[награждать 
récompenser;     décorer. 

награждать1  [nagrcrâdât1] 
vt   ipf   v.    наградить. 

нагревать1  [nagr'evât1]  vt 
ipf  v.   нагреть. 

нагреть1  [nagr'ét1]  vt  pf, 
ipf  нагревать  chauf- 
fer (vt);  — ся  chauffer  (vi)9 
être  chauffé. 
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нагруб||йть4Ь  [nagrubït1] 
vi  pf,  ~л  ю,  ~й  т  v. 
грубить. 

нагружать1  [nagruzât1]  vt 
ipf  v.  нагрузить. 

нагрЦузйть  [nagruzît1]  vt- 
pf,  -ужу,  —y  з  й  т  ^  (4b 
ou  с),  ipf  нагружать 
charger,  mettre  une  charge 
sur;  ~  узить  камни  на  тележ- 
ку [~узйть  тележку  кам- 
нями] charger  une  Charrette 
de  pierres. 

над,  надо  prép.  (+/)  1. 
au-dessus  de;  ~  домами  au- 
-dessus  des  maisons;  2.  sur 
(au  sens  fig.)\  иметь  большую 
власть  **  кем-л.  avoir  un 
grand  empire  sur  qn;  работать 
—  учебником  travailler  sur  un 
manuel;  смеяться  ~  кем-л. 
se  moquer  de  cm;  сжалиться 
~  кем-л.  avoir  pitié  de  qn. 

над,..,  надо...,  надъ...  A. 
préverbe',  sens  principaux:  1. 
addition,  augmentation,  p. 
ex.  надбавить  ajouter;  над- 
строить surélever  (une  mai- 
son); 2.  action  superficiel- 
le,  incomplète,  p.  ex.  надре- 
зать couper  légèrement,  en- 
tamer, надорвать  déchirer 
un  peu;  B.  préfixe  nominal, 
sens  principal:  «se  trouvant 
au-dessus  de  цскъ,  p.  ex. 
надземный  se  trouvant  au- 
-dessus  du  sol;  надкостница 
périoste. 

надав||йть4с  [nsdccvit1]  vt 
et  vi  (на  что)  pf,  —л  ю, 
надавит,  ipf  надав- 
ливать    presser,    serrer. 

надавливать1  [nadâvli- 
vat1]  vt  ipf  v.  надавить. 


надбав||ить4а  [nccdbâvit1] 
vt  pf,  — л  ю,  —и  т,  ipf 
надбавлять  ajouter; 
augmenter;  — ить  цену  haus- 
ser le  prix. 

надбавлять1  [nadbavPât1] 
vt  ipf  v.  надбавить. 

надвигаЦть1  [nodvigât1]  vt 
ipf  v.  надвинуть;  — ться 
(s')approcher;  — ется  гроза 
un    orage    nous    menace. 

надвйнуть3а  [nadvinut1] 
vt  pf,  ipf  надвигат  ь: 
~  шляпу  (на  глаза)  enfon- 
cer son  chapeau. 

надевать1  [nad^vât1]  vt 
ipf  v.   надеть. 

надежд||а1а  [nad^zdo]  f 
espoir,  espérance;  подавать 
большие  ~ы  promettre 
beaucoup;  питать  — ы  [~y] 
chérir  l'espoir;  в  ~e  на 
что-л.    dans  l'espoir  de  qch. 

надёж||ный1а  [nad^znyi] 
adj.,  ~e  h,  —h  a  sûr;  so- 
lide. 

наделаЦть1  [nad^ïot1]  vi 
(чего)  et  vt  pf  1.  faire  beau- 
coup de;  2.  faire;  commet- 
tre; causer;  ~ть  шуму  conv. 
faire  sensation;  — -ть  кому-л. 
хлопот  causer  beaucoup 
d'embarras  à  qn;  что  ты  —л? 
qu'a-tu    (donc)    fait? 

надеЦть  [nad^t1]  vt  pf, 
~н  y,  —h  e  т  (is.),  ipf  н  а- 
девать  mettre  (un  vête- 
ment)', chausser;  — ть  в  ру- 
кава endosser-. 

наде||яться6а  [nad'éiittso] 
vi  (на  кого,  на  что)  ipf, 
~ю  с  ь,  -е  т  с  я,  pf  п  о- 
над  еяться  espérer; 
compter     sur. 
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надзор1  а  [nctdzôr]  m,  pi. 
inus.   surveillance. 

надлеж||ать5Ь  [nadPezât1] 
vi  impers,  ipf,  ~и  т,  sans 
pf  offic:  — йт  (+inf.)  il 
faut,  on  est  obligé  de;  мне 
— йт  (-\-inf.)  je  suis  obligé 
de. 

надлежащ||ий4а  [nadPe- 
zâs^ii]  ad],  convenable,  con- 
forme; —им  образом  dûment, 
convenablement;  принять 
— ие  меры  prendre  les  mesu- 
res   nécessaires. 

надмен||ньш1а  [nadn^én- 
nyi]  ad\.,  — e  h,  —h  a  ar- 
rogant,  hautain. 

надо    I    [nâda]   v.    нужно. 

надо  II  v.  над. 

надо...  v.  над... 

надоедать1  [nodaiedât1]  vi 
ipf  v.    надоесть. 

надоедлив||ый1а  [nadaiéd1- 
livyi]  adj.,  — ,  —a  impor- 
tun, ennuyeux,  obsédant. 

надоеЦсть  [nadaiésH1]  vï 
{кому)  pf,  —m,  — ш  ь,  — ст,  — 
дй  m,  — д  й  т  e,  — д  я  т,  sans 
imp.,p.  — л,  — л  a  (is.),  ipf 
надоедать  importu- 
ner, ennuyer,  embêter;  мне 
это  — ло  j'en  ai  assez. 

надолго  [nadôlga]  adv. 
pour   longtemps. 

надорв||атьсябЬ  [nadar- 
vâttsa]  vi  pf,  —y  с  ь,  — ë  т- 
c  я,  p. —алея,  — алась, 
ipf  надрываться  1. 
se  déchirer  (un  peu,  légère- 
ment)', 2.  s'éreinter,  se  sur- 
mener;  ruiner   sa   santé. 

надпись8"  [nâtpis1]  /  in- 
scription; suscription;  écri- 
teau. 


надрываться1  [nadryvâ- 
ttsa]  vi  ipf  v.  надорваться. 

надстро||йка3*а  [natstroi- 
кэ]  /,  Gpl  — e  к  1.  surélé- 
vation; 2.  philos,  superstruc- 
ture. 

надувать1  [naduvât1]  vt 
ipf  v.  надуть. 

наду||ть  [nadût1]  vt  pf, 
— ю,  — e  т  (is.),  ipf  наду- 
вать 1.  gonfler,  enfler; 
2.  conv.  tromper,  duper;  О 
— ть  губы  bouder;  — ться 
conv.  faire  la  moue,  bouder. 

наедине  [naiidin^]  adv. 
entre  quatre  yeux,  en  tête- 
-à-tête. 

наезжать1  [naiei^'ât1]  vi 
ipf  1.  v.  наехать;  2.  sans  pf 
venir  de  temps  en  temps,  fai- 
re des  courtes  visites. 

наём1**1  [naiôm]  m,  pi. 
inus.,  G  найма  1.  loca- 
tion, louage;  2.  embauchage. 

наеЦхать  [najé'/at*]  vi  (на 
что,'  на  кого)  pf,  — д  у, 
— д  е  т  (is.),  ipf  наез- 
жать 1.  donner  contre; 
heurter  contre;  на  него  —хал 
автомобиль  il  а  été  accroché 
par  une  auto;  2.  conv.  venir 
(en    foule). 

наж||ать14Ь  [nazât1]  vt  et 
vi  (на  что)  pf,  — м  y, 
—m  ë  т,  ipf  h  a  ж  и  м  a  т  ь 
1.  appuyer  sur;  presser;  2. 
(на  кого)  fig.  conv.  insister 
auprès    de    qn. 

наживать1  [na^yvât1]  vt 
ipf  v.    нажить. 

нажимать1  [nazymât1]  vt 
ipf  v.   нажать. 

нажйЦть  [nazyt1]  vt  pf, 
- в  y,    —  в  ë  т,  p.   н  а  ж  й  л, 
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~л  a  (ls.)y  ipf  нажи- 
вать gagner;  acquérir; 
~ть  состояние  faire  fortune; 
~ть  болезнь  contracter  une 
maladie;  ~ть  врагов  se 
faire  des  ennemis;  ~ться 
(на  чём),  p.  ~л  с  я,  ~л  ась, 
—л  и  с  ь  s'enrichir;  ~ться 
за  счёт  кого-л.  s'engraisser 
aux  frais  de  qn. 

назавтра  [nazaftr9]  adv. 
conv.  le  lendemain. 

назад  [nazât]  adv..  1.  en 
arrière;  вернуться  ~  retour- 
ner; отдать  ~  rendre;  взять 
~  своё  слово  retirer  sa  paro- 
le; 2.:  пять  дней  (тому)  ~ 
il  y  a  cinq  jours. 

название7а  [nazvâniii]  n 
nom  (d'un  objet);  titre 
(d'un  livre,  etc.). 

назва||ть6Ь  [nazvât1]  vt 
(что  чем,  кого  кем)  pf,  н  а- 
зову,  назовёт,  р.  —л, 
~л  a,  ipf  называть 
nommer,  appeler;  traiter  de; 
— ться,  p.  —л  с  я,  —л  ась, 
-л  и  с  ь  se  nommer;  — ться 
кем-л.  se  dire  qn,  se  faire 
passer  pour  qn. 

назло  [nazi э  et  nazlo]  adv.: 
~  кому-л.  pour  contrarier 
qn;  pour  faire  enrager  qn. 

назначать1  [n^znac^ât1]  vt 
ipf  v.  назначить. 

назначени||е7а  [naznac'é- 
niji]  n  t.  nomination;  2. 
prescription  (médicale)',  3. 
destination;  место  —я  des- 
tination  (lieu). 

назнач||ить4а     [naznâcit1] 

vt  P/>  ~У>  ~и  T>  îpf  H  a" 
значать  1. -fixer  (/e  temps); 
assigner  (une  pension,  etc.); 


2.  ordonner,  prescrire  (un 
médicament);  3.  (кем)  nom- 
mer. 

назойлив||ый1а  [nazoili- 
vyi]  adj.,  ~,  ~a  importun; 
— ая  мысль  idée  obsédante, 
obsession. 

назревать1  [nazr^vât1]  vi 
ipf,  pf  назреть  mûrir 
(fig.),    se    préparer,    couver. 

назреЦть1  [nazHét1]  vi  pf, 
ipf  назревать  être 
mûr  (fig.),  être  sur  le  point 
d'éclater;  -ла  необходи- 
мость il  est  devenu  néces- 
saire. 

называЦть1  [nazyvât1]  vt 
ipf  v.  назвать;  так  — емый 
le  soi-disant;  — ться  (чем, 
кем)  1.  s'appeler,  porter  le 
nom  de;  2.  v.   назваться. 

наиболее  [naibôliii]  adv. 
le  plus;  ~  изящный  le  plus 
élégant. 

найв||ный1а  [naîvnyi]  adj., 
— e  h,    —h  a  naïf,    ingénu. 

наизнанку  [naiznânku] 
adv.   à  l'envers. 

наизусть  [naizus't1]  adv. 
par  cœur. 

наименее  [naim^niii] 
adv.   le  moins. 

наименование73  [naimina- 
vâniii]  n  nom,  désignation. 

наискось  [nâiskas1]  adv. 
de  biais;    obliquement. 

най||тй  I  [naiti]  vt  pf, 
~Д  У,  — Д  ë  т,  p.  h  а  ш  ë  л, 
нашла,  нашли,  part, 
p.  нашедший  (is.),  ipf 
находить  1.  trouver; 
découvrir;  — тй  потерянную 
вещь  retrouver  un  objet  per- 
du; 2.  trouver,   juger;    врач 
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нашёл  его  положение  серь- 
ёзным le  médecin  a  jugé  son 
cas   grave. 

най||тй  II  vi  (на  кого,  на 
что)  pf,  ~д  у,  ~  д  ё  т,  р. 
нашёл,  нашла,  на- 
шли, part.  р.  нашед- 
ший (is.),  ipf  находить 
1.  heurter  contre;  donner 
contre  (un  écueil,  etc.)',  2. 
fig.:  на  него  нашла  тоска 
il  est  pris  d'angoisse;  что  на 
тебя  нашло?  qu'est-ce  qui  te 
prend?;  <>  нашла  коса  на 
камень  prov.  à  bon  chat  bon 
rat;  à  trompeur,  trompeur 
et  demi. 

найЦтйсь  [naitîs1]  vi  pf, 
~д  y  с  ь,  — д  ë  т  с  я,  р. 
нашёлся,  нашлась, 
нашлись,  part.  р.  н  а- 
шедшийся  (is.),  ipf  н  а- 
ходйться  1.  se  retrou- 
ver; мой  часы  нашлись  та 
montre  s'est  retrouvée;  2. 
se  trouver;  нашёлся  чело- 
век, который  сумел  это 
сделать  il  s'est  trouvé  un 
homme  pour  le  faire;  не  най- 
дётся ли  y  вас  листка  бу- 
маги? n'auriez-vous  pas  une 
feuille  de  papier  à  me  don- 
ner? 

нака||зать6с  [nakazât1]  vt 
pf,  ~ ж  y,  накажет,  ipf 
наказывать  punir, 
châtier. 

наказывать1  [nakâzyvat1] 
vt  ipf  v.   наказать. 

накануне[пэкапйш]  I  adv. 
(à)  la  veille;  II  prép.  (+G) 
à  la  veille  de. 

накапливать1  [nakâplivat J] 
vt  ipf  v.   накопить. 


накладывать1  [nakïâdy- 
vat1]    vt    ipf    v.    наложить. 

наклеивать1  [nakl  *éiv9t  *] 
vt  ipf  v.   наклеить. 

накле||ить4а  [nakl'éit1] 
vt  pf,  ~ю,  ~и  т,  ipf  h  a- 
клеивать  coller  (un 
timbre,  etc.). 

накл||онйть4с     [nakïanit1] 

vt     pf,       — О  H  Ю,       — 6  H  И  T, 

part.  p.  pass.  ~ о  н  ë  н  н  ы  й, 
ipf  наклонять  incli- 
ner, pencher;  — онйться  s'in- 
cliner, se  pencher. 

наклонност||ь8а  [nakïon- 
nas1^]  /  1.  penchant,  in- 
clination; ~ь  к  музыке 
penchant  à  la  musique;  2. 
(surtout  au  pi.)  disposition; 
дурные  ~и  mauvais  pen- 
chants. 

наклонять1  [nakftxr^ât1]  vt 
ipf    v.    наклонить. 

наконец    [nakan^ts]  adv. 

1.  enfin;  à  la  fin;  —-то  вы 
пришли!   vous  voilà  enfin!; 

2.  finalement,  en  dernier 
lieu. 

накоп||йть4с  [nakapit1]  vt 
pf,  — л  ю,  накопит,  ipf 
накапливать,  на- 
коплять et  копить 
accumuler,  amasser;  thésau- 
riser. 

накоплять1  [nakapPât1] 
vt  ipf  v.   накопить. 

накорм||йть4с  [пэкаггшЧ1] 
vt  pf,  — л  ю,  накормит, 
ipf  кормить  donner  à 
manger,   nourrir   (à  satiété). 

накрывать1  [nakryvât1]  vt 
ipf  v.    накрыть. 

накр||ыть12а  [nakryt1]  vt 
pf,  —6  ю,    —6  e  т,    ipf  h  a- 


нал 


214 


Нам 


к  р  ы  в  а  т  ь  couvrir;  ~ыть 
(на)  стол  mettre  le  couvert; 
<ф>  — ыть  (на  месте  преступ- 
ления) conv.  prendre  en  fla- 
grant  délit. 

нала||дить4а  [nal-âdit1]  vt 
pf,  — ж  y,  ~д  и  т,  ipf 
налаживать  arran- 
ger; ajuster;  mettre  au  point; 
~ дить  работу  mettre  le  tra- 
vail en  train;  — диться  s'ar- 
ranger; всё  —дится  tout 
s'arrangera. 

налаживать1  InalâzyvQt1] 
vt  ipf  v.   наладить. 

налево  [па1*елгз]  adv.  à 
gauche. 

налегке    [пэРех^е]  adv. 

1.  sans  bagages;  2.  légère- 
ment vêtu. 

налёт1а   I    [naPôt]  m  mil. 
raid;    incursion. 
налёт1а    II    m    1.    pruine; 

2.  fig.    empreinte. 
налетать1  [nal^etât  *]  vi  ipf 

v.    налететь. 

нале||теть5Ь  [naPe^ét1] 
vi  (на  кого,  на  что)  pf, 
~ч  у,  ~т  й  т,  ipf  нале- 
тать donner  contre;  heur- 
ter contre;  accrocher;  fig. 
conv.    s'abattre  sur,    fondre. 

наливать1  [nolivât1]  vt 
ipf  v.    налить. 

нал||йть11Ь  [nalit1]  vt  pf, 
~ ь  ю,  — ь  ë  т,  imp.  — é  й, 
p.  налил,  —и  л  a,  ipf 
наливать  verser;  rem- 
plir. 

нал||йться11Ь  [nalittsa]  vi 
(чем)  pf,  — ь  ю  с  ь,  — ь  ё  т- 
с  я,  р.  ~й  лея,  —и  л  а  с  ь, 
~й  л  и  с  ь  1.  couler  (dans 
qch);    se   remplir;     2.    mûrir 


(fruits);  monter  en  sève  (épis); 
<>  его  глаза  ~илйсь  кро- 
вью ses  yeux  sont  injec- 
tés. 

налицо  [nolitsô]  adv.: 
быть  [иметься]  ~  être  pré- 
sent; результаты  ~  les  ré- 
sultats  sont    là. 

налйчи||е7а  [naliciii]  n, 
sans  pi.  présence,  existence; 
при   —и  étant  donné. 

налйчн||ый1а  [nalïc^nyi] 
ad\.  disponible;  — ые  деньги 
argent  comptant;  за  ~ый 
расчёт  au  comptant. 

налог3а  [nalôk]  m  impôt; 
облагать  -ом  imposer  (vt). 

налож||йть4с  [nalazyt1]  vt 
pf,  ~y,  наложит,  ipf 
накладывать  mettre 
(sur  ou  dans  qch);  — йть  по- 
вязку appliquer  une  bande; 
— йть  чего-л.  remplir  de 
qch;  <>  — йть  штраф  [взы- 
скание] infliger  une  amende 
[une  peine];  — йть  отпеча- 
ток laisser  une  empreinte, 
marquer  de  son  sceau;  ~йть 
на    себя    руки    se    suicider. 

нам    [nam]   D   de   мы. 

намёк3 a  [nan^ok]  m  al- 
lusion; ~  на  кого-л.,  на 
что-л.  allusion  à  qn,  à  qch. 

намереваться1  [nomir'e- 
vâttsa]  vi  (-\-inf.)  ipf,  pf  peu 
us.  se  proposer  de,  avoir 
l'intention   de. 

намерен  [nam^rin]  ad], 
prédicatif,  f.  с  seulement,  f 
—a,  n  ~o,  pi  — ы:  я  ~  (+inf.) 
j'ai  l'intention  de,  je  me 
propose  de;  я  ~  уехать  не- 
медленно j'ai  Tintention  de 
partir    immédiatement;    что 
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вы  — -ы  делать?  qu'est-ce 
que   vous  allez    faire? 

намерение73  [narr^ériniji] 
n  intention;  твёрдое  ~  fer- 
me résolution;  с  ~  м  (-\-inf.) 
dans  l'intention  de... 

намерен||ный1а  [пат*епп- 
nyi]  ad].,  ~,  —h  a  prémédi- 
té, intentionnel. 

наме||тить4а  [nam'étit1] 
vt  pf,  ~ ч  y,  — т  и  т,  ipf 
намечать  1.  tracer,  ébau- 
cher; — тить  план  tracer 
un  plan;  — тить  цель  se 
poser  pour  but;  2.  indiquer; 
nommer    (un    candidat). 

намечать1  [nom'ec'ât1]  vt 
ipf  v.   наметить. 

нами   [nami]  /  de  мы. 

намордник3а  [namôrdnik] 
m   muselière. 

нанес||тй7Ь  [nar^esHî]  vt 
Pf,  ~У>  ~ë  т,  p.  н  a  h  ë  c, 
— л  а,  —л  й,  ipf  я  а  я  о- 
сйть  1.  apporter  une  quan- 
tité de  qch;  déposer  (la 
vase,  etc.);  2.:  ~  тй  удар  por- 
ter un  coup;  — тй  рану  ко- 
му-л. blesser  qn;  — тй  ос- 
корбление offenser;  — тй 
ущерб  causer  du  dommage; 
— тй  поражение  infliger  une 
défaite;  — тй  визит  faire  une 
visite;  3.  porter;  marquer; 
— тй  на  карту  porter  sur  la 
carte. 

нанимать1  [nanimât1]  vt 
ipf  v.  нанять. 

наносить4'  [nonasit1]  vt 
ipf,  наношу,  нано- 
сит   v.    нанести. 

нанять1415  [nan^t1]  vt  pf, 
найму,  наймёт,  p. 
нанял,      наняла,    ipf 


нанимать  louer;  enga- 
ger  (an);  embaucher. 

наоборот  [noobarot]  advA. 
le  contraire;  он  всегда 
делает  ~  il  fait  toujours  le 
contraire;  как  раз  ~  tout 
le  contraire;  2.  à  rebours,  de 
travers;  он  всё  понимает  ~ 
il  comprend  tout  à  rebours 
[de  travers];  3.  incise  au 
contraire,    par    contre. 

наобум  [noabum]  adv.  sans 
réfléchir,    au    hasard. 

наотрез  [noatr'és]  adv.: 
отказать(ся)    ~  refuser  net. 

нападать1  [nopadat1]  vi 
(на  кого,  что)  ipfv.  напасть. 

нападение76  [nopad^niji] 
n  1.  attaque;  agression;  2. 
sport  ligne  des  avants. 

иапа||сть7Ь  [nctpâs't*]  vi 
(на  кого,  что)  pf,  нап  a- 
д  y,  н  a  п  a  д  ë  т,  p.  —л, 
—л  a,  part.  — в  ш  и  й,  ipf 
нападать  1.  attaquer; 
se  jeter;  fondre  sur;  — сть 
врасплох  surprendre;  2. 
s'emparer  de,  gagner  (qn); 
на  меня  —л  страх  la  peur 
m'a  gagné;  3.  tomber  sur; 
rencontrer. 

наперегонки  [nopingan- 
kî]  adv.:  бежать—  courir  à 
qui  arrivera  le  premier. 

наперекор  [пэргг'еког] 
adv.:  —  кому-л.  contre  la 
volonté  de  qn;  —  чему-л.  en 
dépit    de    qch. 

HanëpCT||oK3*a[nap,6rst9k] 
m,    — к  и     dé     (à     coudre). 

напечатать1  [пэр  !ес  ^tot l] 
vt  pf  v.   печатать. 

напиваться1  [napivâttsa] 
vi  ipf  v.  напиться. 
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нап||исать6а  [napisât1]  vt 
pf,  ~и  ш  у,  ~й  ш  е  т  v. 
писать. 

напйт||ок3*а  [napitsk]  m, 
—к  и  boisson;  прохлади- 
тельные — ки  boissons  rafraî- 
chissantes. 

нап||йться11Ь  [napîttso]  vi 
pf,  — ь  ю  с  ь,  ~ь  ё  т  с  я, 
imp.  -é  й  с  я,  р.  -йлс  я, 
—и  л  а  с  ь,  —и  л  й  с  ь,  ipf 
напиваться  1.  boire 
à  sa  soif,  se  désaltérer;  2. 
conv.  se  griser,  s'eni- 
vrer. 

наплыв1а  [napïyf]  m  af- 
fluence    {de    visiteurs,  etc.). 

наповал  [napaval]  adv.: 
убйть  ~  tuer  raide. 

напоказ  [napakâs]  adv. 
pour  la  montre;  выставлять 
~  exhiber,  faire  étalage  de. 

наполн||ить4а  [napôlnit1] 
vt  pf,  ~ю,  —и  т,  ipf  н  а- 
п  о  л  н  я  т  ь  remplir;  — ить- 
ся  se  remplir. 

наполнять1  [napalrHât1]^ 
ipf  v.    наполнить. 

наполовину  [nspalavinu] 
adv.   à   demi,    à   moitié. 

напоминаЦть1  [пэрэпп- 
nât1]  vt  et  vi  ipf  v.  напом- 
нить; он  ~ет  своего  отца 
il  rappelle  son  père. 

напсмн||ить4а  [napomnit1] 
vt  et  vi  (о  чём,  о  ком)  pf, 
— ю,  —и  т,  ipf  напоми- 
нать rappeler;  он  —ил 
мне  своего  отца  il  m'a  rap- 
pelé son  père;  я  —ил  ему 
о  его  обещании  je  lui  ai 
rappelé  sa  promesse. 

напор1а  [napôr]  m  pres- 
sion; — -  воды  charge  d'eau. 


напоследок  [n9pasl  *éd9k] 
adv.  à  la  fin;  en  dernier 
lieu. 

направ||ить4а  [naprâvit1] 
vt  pf,  — л  ю,  —и  т,  ipf 
направлять  diriger 
vers;  braquer;  pointer;  — ить 
кому-л.  adresser,  envoyer  à 
qn;  — иться  se  diriger,  se 
rendre;  s'acheminer  vers. 

направлени||е7а  [noprav- 
Péniii]  n  1.  direction,  sens; 
в  —и  чего-л.  dans  la  direc- 
tion de  qch;  во  всех  — ях 
[по  всем  —ям]  dans  tous  les 
sens;  2.  courant  {littéraire, 
etc.)',  tendance;  couleur 
{d'un    journal). 

направлять1  [nopravl  !ât  *] 
vt  ipf  v.   направить. 

направо  [naprâva]  adv. 
à  droite. 

напрасно  [naprâsno]  adv. 
en  vain,  en  pure  perte;  in- 
justement, à  tort;  —  ста- 
раться   perdre  sa   peine. 

напрашиваться1  [naprâ- 
syvottsg]  vi  ipf  1.  v.  н  a- 
просйться;  2.  sans  pf 
s'imposer;  — ется  сравнение 
une  comparaison  vient  natu- 
rellement à  l'esprit;  — ется 
вывод  une  conclusion  s'im- 
pose. 

например  [naprin^ér]  in- 
cise par  exemple. 

напрокат  [n3prakat]  adv.: 
брать   [давать]  —  louer. 

напролёт  [пэрга1*61]  adv.: 
не  спать  всю  ночь  —  ne  pas 
fermer  l'œil  de  toute  la  nuit. 

напр||осйться4с  [пэрга- 

sîttsa]  vi  pf,  —  о  ш  y  с  ь,  — 6- 
c  и  т  с  я,    ipf  н  a  п  p  a  ш  и- 
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в  а  т  ь  с  я:  ~оситься  на 
комплимент  se  faire  dire 
des  compliments;  ^осйться 
в  гости   se  faire  inviter. 

напротив  [naprôtif]  1  adv. 
1.  vis-à-vis,  en  face;  2.  au 
contraire,  par  contre;  Il 
prép.  (4- G)  en  face  de,  vis-à- 
-vis    de. 

напрягать1  [nopr^gât1] 
vt  ipf  v.   напрячь. 

напряжён||ный1а  [пэрг*е- 
26nnyi]  ad].,  ~,  —h  a  pr. 
et  fig.  tendu;  — ное  положе- 
ние situation  tendue;  — ное 
внимание  attention  inten- 
se. 

напрямйк[пэрг ^mik]  adv, 
1.  tout  droit;  2.  fig.  carré- 
ment, tout  droit;  sans  am- 
bages. 

напря||чь8Ь  [napr^c1]  vt 
P/»  ~г  У>  ~ж  ë  т,  p.  — r, 
— г  л  а,  ~г  л  и,  ipf  н  а- 
прягать  tendre;  — чь 
все  свой  силы  faire  tous  ses 
efforts;  — чься  faire  un  ef- 
fort. 

наравне  [naravn!é]:  ~  с 
prép.  composée  (+/)  à  l'é- 
gal de,  tout  comme;  au 
même  niveau  que. 

нарв|| ать6Ь  I  [narvât ! ]  vt  pf, 
~y,  — ë  т,  p.  ~a  л,  —ал  a, 
sans  ipf  cueillir  (un  bouquet, 
etc.). 

нарв||ать6Ь  II  vi  pf,  1  sg 
inus.y  ~ ë  т,  p.  ~â  л,  —a  л  a, 
ipf  нарывать  faire 
abcès. 

нарв||аться6Ь  [narvâttso]  vi 
pf,r  -усь,  — ë  т  с  я,  p. 
—a  лея,  —a  л  a  с  ь,  ~â- 
лйсь,    ipf  h  a  p  ы  в  a  т  ь- 


c  я  {на  кого,  на  что)  conv. 
tomber  sur   qn,   sur   qch. 

наречие7а  I  [nar^ciji]  n 
dialecte;    patois. 

наречие73  II  n  gramm.  ad- 
verbe. 

народ1  a  [narôt]  m  1.  peu- 
ple; 2.  conv.  monde;  в  зале 
было  много  —у  il  у  avait 
beaucoup  de  monde  dans  la 
salle. 

народность83  [narôdnos1!1] 
f  1.  peuple;  nationalité;  2. 
caractère  national. 

нар6дн||ый1а  [narôdnyi] 
ad\.,  f.  c.  peu  us.  populaire; 
du  peuple;  national;  — ая 
песня  chanson  populaire; 
— ый  позт  poète  national; 
— ый  артист  artiste  du 
Peuple  (titre  honorifique); 
— oe  хозяйство  économie  na- 
tionale; — ая  демократия 
démocratie  populaire. 

нарочно  [naroSno]  adv.  à 
dessein,    exprès. 

наружность83  [naruz- 

nosH1]  /,  pi.  inus.  extérieur, 
apparence;  apparences. 

наружный13  [naruznyi] 
ad\.  extérieur;  externe. 

наружу  [naruzu]  adv.  de- 
hors   (changement    de    lieu). 

нарушать1  [norusét1]  vt 
ipf   v.    нарушить. 

наруш||ить4а  [narttéyt1]^ 
РЛ,  ~У»  ~и  т>  ф/  нару- 
шать violer;  troubler  (V or- 
dre)', ~ить  равновесие  dé- 
séquilibrer; ~ить  тишину 
rompre  le  silence;  — ить  сло- 
во manquer  à  sa  parole; 
— ить  постановление  con- 
trevenir  à   un   arrêté;    ~ить 
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границу    violer     une    fron- 1 
tière. 

нарыв1  a    [naryf]   m  abcès. 

нарывать1  [naryvât1]  vi 
ipf   v.    нарвать    II. 

наряд18  I  [nai^ât]  m  toilet- 
te; смешной  ~  accoutre- 
ment. 

наряд18  II  ml.  ordre; 
mil.  corvée;    2.    ordre   écrit. 

наря||дйть4с  [nar^dit*] 
vt  pf,  ~ж  y,  нарядит, 
ipf  наряжать  parer; 
habiller;  ~  дйться  se  parer, 
se  faire  beau. 

наряд||ный1а  [nar'âdnyi] 
ad].,    ~e  h,     —h  a    élégant. 

наряду  [nar^du]  adv.:  ~  с 
à  l'égal  de,  tout  comme;  à 
côté  de;  ~  с  другими  tout 
comme  les  autres;  ~  с  зтим 
en  même  temps. 

наряжать1  [naHezât1]  vt 
ipf   v.    нарядить. 

нас    [nas]   GAP   de  мы. 

насекомое  [nas^komaii]  n 
{comme  ad],    la)   insecte. 

население78  [nas^l  ^niii] 
n,  pi.  inus.  population;  ha- 
bitants; городское  ~  popu- 
lation urbaine;  сельское  ~ 
population  rurale. 

населённый18  [nas^Pon- 
nyi]  adj.  peuplé;  habité;  ~ 
пункт  localité. 

насилие78  [nasiliii]  n,  pi. 
peu  us.  violence,  acte  de 
violence;  применить  ~  user 
de  violence;  совершить  ~ 
(над  кем)  forcer;  violer. 

насйл||овать28  [nasilavat1] 
vt  ipf,  ~y  ю,  —y  e  т,  pf 
изнасиловать  vio- 
ler   (une  femme);   forcer. 


насилу  [nasîiu]  adv.  conv. 
à  peine;  à  grand-peine. 

насильно  [nasil  *na]  adv. 
par  force. 

насквозь  [notskvos*]  adv. 
de  part  en  part,  d'outre  en 
outre;  <>  видеть  кого-л.  ~ 
conv.  lire  dans  les  pensées 
de  qn;  промокнуть  ~  être 
trempé  jusqu'aux  os. 

насколько  [naskôl  *кэ]  adv. 
1.  (interrogatif)  à  quel 
point?;  2.  (relatif)  autant  que; 
— ...,  настолько...  autant..., 
autant...;  ~  мне  известно 
autant  que  je  sache. 

наскоро  [nâskara]  adv.  à 
la  hâte;  à  la  va-vite. 

насла||дйться4Ь  [nasfa- 
dittsa]  vi  (чем)  pf,  —ж  y  с  ь, 
— д  й  т  с  я,  ip/  наела  ж- 
даться  jouir;  se  délecter, 
savourer. 

наслаждаться1  [nasïctz- 
dâttsa]  vi  ipf  v.  насладиться. 

наслаждение78  [nasïazd!é- 
niii]  n  jouissance;  какое  ~! 
quel   délice! 

наследник38  [ncts^éd'nik] 
m  héritier. 

наследств||о1а  [nasPét- 
stva]  n  héritage;  no  —y  en 
héritage. 

насмехаться1  [n9sm!e- 
%âttsa]  vi  (над  кем,  над  чем) 
ipf,  sans  pf  se  moquer  de, 
railler. 

насмешк||а3*8  [nocsirHéska] 
f  persiflage,  moquerie;  rail- 
lerie; в  —y  pour  railler,  par 
dérision. 

насморк38  [nasmark]  m 
rhume  (de  cerveau);  y  него 
~  il  est  enrhumé. 
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насос1  а  [nasos]  m  pompe; 
качать  —ом  pomper. 

наспех  [nâs^ixl  adv.  à 
la    hâte. 

наста||вать13Ь  [nastavât1] 
vi  ipf,  1  sg  inus.,  — ë  т,  gér. 
—в  a  я,  imp.  peu  us.  v.  на- 
стать. 

настаивать1  [nastâivat  Ч 
vi  (на  чём)  ipf,  pf  н  a  с  т  o- 
я  т  ь  insister  sur. 

наста||ть  [nastât1]  vi  pf,  1 
sg  inus.,  —нет  (is.),  ipf 
наставать  arriver,  ve- 
nir, commencer  (heure,  jour, 
saison);  tomber  (nuit);  se 
faire  (silence);  ещё  не  — ло 
время  il  n'est  pas  encore 
temps  de.. . 

настежь  [nâsHis]  adv. 
grand  ouvert;  окна  [двери] 
открыты  —  les  fenêtres  [les 
portes]  sont  grandes  ouver- 
tes. 

настигать1  [n3Sitigâti]  vi 
ipf   v.    настигнуть. 

настйг||нуть3*а  [nas4ig- 
nut1]  vt  pf,  inf.  aussi  н  a- 
стйчь,  —н  y,  —h  e  т, 
p.  — ,  — л  a,  ipf  насти- 
гать   rattraper,  atteindre. 

настичь  [nasHic1]  forme 
parallèle  de  Vinf.  настигнуть. 

настойчив||ый1а  [nastoici- 
vyj]  ad].,  — ,  —a  persévé- 
rant, persistant;  instant 
(ton,  etc.). 

настолько  [nastoPka]  adv. 
autant,  à  un  tel  point; 
— ...,  насколько..*  autant 
que... 

настораживаться1  [na- 
starâzyvattsa]  vi  ipf  v.  на- 
сторожиться. 


настороже  [nastarazé] 

adv.:  быть  —  être  sur  le 
qui-vive,  se  tenir  sur  ses 
gardes. 

насторож||йться4Ъ  [nasta- 
razyttsa)  vi  pf,  —y  с  ь, 
— й  т  с  я,  /pf  настора- 
живаться se  mettre 
sur  ses  gardes;  prêter  [dres- 
ser]   l'oreille. 

настоятел||ьный1а  [nastcc- 
iâtil  Jnyi]  ad].,  ~ e  h, 
— ь  h  a  instant;  pressant, 
urgent;  — ьная  просьба  pri- 
ère instante. 

насто||ять5Ъ  [nastaiât1]  vi 
(на  чём)  pf,  — ю,  — й  т, 
ipf  настаивать  réus- 
sir, parvenir;  —ять  на  своём 
faire  prévaloir  son  opinion. 

настоящ||ий4а  [nastaiâ- 
s i si i ]  adj.  1.  présent;  ac- 
tuel; в  —ее  время  à  l'heure 
actuelle;  в  —ей  статье  dans 
le  présent  article;  2.  véri- 
table', vrai;  authentique; 
— ий  друг  un  véritable  ami; 
по-— ему  pour  de  bon;  com- 
me il  faut. 


настраивать1 


[nastrâi- 


vat1]    vt    ipf   v.    настроить. 

настроени||е7а  [nastrajé- 
niii]  n  humeur;  état  d'esprit; 
быть  в  хорошем  [в  плохом, 
дурном]  —и  être  de  bonne 
[de    mauvaise]    humeur. 

настрс||ить4а  [nastrôit1] 
vt  pf,  — ю,  — и  т,  ipf  h  a- 
страивать1.:  — ить  на 
что-л.  disposer  à  qch;  —ить 
на  грустный  лад  rendre  mé- 
lancolique; —ить  против  in- 
citer contre;  —ить  в  пользу 
кого-л.,      чего-л.      disposer 
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en  faveur  de  qn,  de  qch; 
— ить  кого-л.  против  себя 
se  mettre  qn  à  dos;  2.  mus. 
accorder;     3.     radio    régler. 

наступать1  I  [n9stupati] 
vi  ipf  1.  v.  наступить  I; 
2.  sans  pf  mil.  attaquer; 
~  на  кого-л.  presser  qn. 

наступать1  II  vi  ipf  v. 
наступить     II. 

наступ||йть4с  I  [nastupi't1] 
vi  (на  что,  на  кого)  pf, 
~л  ю,  наступит,  ipf 
наступать  marcher 
sur;  ~йть  кому-л.  на  ногу 
marcher  sur  le  pied   de    qn. 

наступить4'  II  vi  pf,  1  sg 
inus.,  наступит,  ipf 
наступать  arriver,  venir, 
commencer  (heure,  jour,  sai- 
son); tomber  (nuit);  se  faire 
(silence). 

наступление7*  I  [nastu- 
p^éniii]  n  offensive;  atta- 
que; перейти  в  ~  passer 
à  l'offensive. 

наступление7а  II  n  arri- 
vée; approche;  с  — м  ночи 
à    la    tombée    de    la    nuit. 

насущ||ный1а  [nasus1^1- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  ur- 
gent; -ные  потребности  be- 
soins vitaux;  <>  хлеб  ~ный 
pain    quotidien. 

насчёт [na&S'ôt] prép.  (-{-G) 
conv.   à  propos    de;  quant  à. 

насчитать1  [na^sitat1]  vt 
pf,  ipf  насчитывать 
compter   (vt). 

насчитывать1  [na^Sity- 
vat'1]    vt    ipf   v.    насчитать. 

насыпь84  [nâsyp1]  f  je- 
tée, remblai. 

насыЦтить4а    [nasytit1]  vt 


pf,  ~щ  y,  ~т  и  т,  ipf  h  a- 
c  ы  щ  a  т  ь  1.  livr.  pr.  et 
fig.  rassasier;  2.  chim.  sa- 
turer; — титься  1.  livr.  man- 
ger à  sa  faim;   se  rassasier; 

2.  chim.    être   saturé. 
насыщать1     [nosyS^ât1] 

vt  ipf  v.    насытить. 

нат||ереть9Ь  [nat'er^ét1] 
vt  pf,  — p  У,  ~p  ë  т,  p. 
— ë  p,  ~ë  p  л  a,  gér.  ~ ë  p- 
ш  и  et  — e  рев,  ipf  н  a- 
тирзть  1.  frictionner, 
frotter  (d'un  onguent);  2. 
frotter,    cirer    (le   plancher); 

3.  se  blesser  (un  pied  par 
une   chaussure    trop    petite). 

натирать1  [natirât1]  vt 
ipf  v.    натереть. 

натиск3а  [nâtisk]  m,  pi. 
inus.  ruée;  attaque;  pression. 

наткнуться313  [natknuttso] 
vt  (на  что,  на  кого)  pf, 
ipf  натыкаться  1 . 
se  heurter,  se  cogner  contre; 
2.  fig.  conv.  tomber  sur. 

натощак  [nataS^âk]  adv. 
à  jeun. 

натыкаться1  [natykâttsa] 
vi  ipf  v.   наткнуться. 

натягивать1  [nat 'agivat1] 
vt    ipf    v.    натянуть. 

натянуть30  [пэ{  'enut1]  vt 
pf,      ipf     натягивать 

1.  tendre;   bander    (un  arc); 

2.  conv.  mettre  avec  peine 
(des  bottes,  etc.). 

наугад  [naugât]  adv.  conv. 
au     hasard,     à     l'aventure. 

наук||а3а  [пайкэ]  /  scien- 
ce; точные  ~и  sciences 
(exactes);  естественные  ~и 
sciences  naturelles;  общест- 
венные ~и  sciences  sociales; 
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<>  это  тебе  —a!  que  cela  te 
serve  de  leçon! 

науч||йть4с  [rmucît1]  vt 
(кого  чему  ou  +  inf.)  pf,  ~y, 
научит,  ipf  учить 
apprendre  (qch  à  qn,  à 
qn  à  faire  qch)',  он  — йл  меня 
французскому  языку  [гово- 
рить по-французски]  il  m'a 
appris  le  français  [à  parler 
français];  —  йться  appren- 
dre (qch,  à  faire  qch). 

научный13  [nauc'nyjlad/., 
/.  c.  peu  us.  scientifique; 
—  работник  scientifique; 
chercheur. 

нахал13  [na%âl]  m  conv. 
insolent,    effronté. 

нахо||дйть4с  I  [пэдокШ1] 
vt  ipf,  —ж  y,  находит 
v.  найти  T;  — дйть  удоволь- 
ствие в  чём-л.  trouver  plai- 
sir à  qch,  se  plaire  à  qch;  я 
-жу,  что...  je  trouve  que... 

нахо||дйть4с  II  vt  ipf, 
—ж  y,  находит  v. 
найти  II. 

нахо||дйться4с  [naxadittso] 
vi  ipf,  —ж  y  с  ь,  нахо- 
дится 1.  v.  найтись; 
2.  se  trouver,  être;  он  нахо- 
дится здесь  il  se  trouve 
ici;  — дйться  под  судом  être 
traduit   en   justice. 

нахбдчив||ый1а  [naxoc1- 
civyi]  adj.t  — ,  —a  ingénieux; 
débrouillard;  — ый  ответ  re- 
partie. 

национализация73  [пэ- 
tsyanalizâtsyja]  /  nationa- 
lisation. 

национальность83  [пз- 
tsyanâPnasH1]  /  nationa- 
lité;   nation. 


национальный13  [notsya- 
nal'nyi]  ad\.,  — e  н,  — ь  h  a 
national. 

нация73  [nâtsyio]  /  na- 
tion. 

начал|[о1а  [nox'alo]  n  1. 
commencement;  début;  с  са- 
мого —a  dès  le  début;  от 
—а  до  конца  du  commence- 
ment à  la  fin;  2.  (souvent 
au  pi.)  principe;  на  —ах 
чего-л.  selon  les  principes 
de  qch;  3.  origine,  source; 
брать  —о  prendre  source; 
-О  быть  под  —ом  (y)  кого-л. 
être  sous  les  ordres    de    qn. 

начальник33  [nac^Pnik] 
m  chef;   supérieur. 

начальный13  [nac'âVnyi] 
adj.  1.  initial;  2.  élémentaire 
(cours);  primaire  (école,  édu- 
cation). 

начальство13  [nacrai  'stvo] 
n,  sans  pi.  1.  conv.  chefs, 
supérieurs;  chef,  supérieur; 
2.  commandement;  поц  — м 
кого-л.  sous  les  ordres  de 
qn. 

нач||ать14Ь  [nacrât1]  vt 
pf,  —h  y,  —не  t,  p.  —a  л, 
—ала,  ipf  начинать 
commencer  (vt),  se  mettre  à; 
entamer;  —ать  с  чего-л. 
commencer  par  qch;  —ать 
(-\-inf.)  commencer  à,  se 
mettre  à;  — аться,  p.  —a  лея, 
— a  л  a  с  ь,  —  a  л  и  с  ь  com- 
mencer (vi). 

начерно  [nâcirna]  adv.  en 
ébauche,  au  brouillon;  сде- 
лать [написать]  что-л.  — 
faire    le    brouillon    de    qch. 

начинать1  [nacinât1]  vt 
ipf  v.    начать. 
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начисто  [nâcista]  adv. 
1.  au  net;  переписать  —  met- 
tre au  net;  2.  carrément,  bel 
et    bien. 

наш4а  [nas]  pron.-adj.poss. 
de  1  pl.,~a,  — e,  —и  1.  notre, 
à  nous;  2.  le(la)  nôtre;  —и  les 
nôtres   (la  famille). 

наша   [nâso]  v.  наш. 

наше   [nasaj  v.  наш. 

нашествие73  [nasés^1- 
viii]   n  invasion,   irruption. 

наши   [nâsy]  v.  наш. 

наяву  [naievu]  adv.  en 
réalité;  видеть  сон  —  rêver 
les  yeux  ouverts. 

не  I  particule  négative 
ne...  (pas),  non  (pas); 
я  не  знаю  je  ne  sais  pas; 
я  никого  не  видел  je  n'ai 
vu  personne;  он  больше  не 
вернётся  il  ne  reviendra 
plus;  ему  этого  не  понять 
il  ne  le  comprendra  pas; 
ты,  a  не  он  toi  et  non  (pas) 
lui;  не  только  non  seule- 
ment; не  раз  plus  d'une 
fois;  II  première  partie  des 
pronoms  négatifs  некого 
^нечего  qui  s'en  sépare 
quand  ces  pronoms  s'emploi- 
ent avec  une  préposition: 
мне  не  к  кому  обратиться 
il  n'y  a  personne  à  qui  de- 
mander conseil;  ему  не  на  что 
сесть  il  ne  sait  où  s'asseoir; 
<>  не  за  что  pas  de  quoi. 

не...  préfixe  nominal,  sens 
principal:  absence  de  qch, 
d'une  qualité,  qualité  oppo- 
sée, p.  ex.  невесёлый  triste; 
некрасивый  laid;  неплохой 
assez  bon;  неприятель  enne- 
mi. 


небЦо1с  [п^Ьэ]  n,  -ecâ 
(base  du  pi.  небес-)  ciel; 
<>  под  открытым  —ом  à 
la  belle  étoile;  быть  на  седь- 
мом — e  conv.  être  au  sep- 
tième ciel;  между  —ом  и 
землёй  conv.  entre  ciel  et 
terre;  превозносить  до  — éc 
porter  aux  nues;  попасть 
пальцем  в  —о  conv.  se  mettre 
le  doigt  dans  l'œil. 

нёбо1а  [п^Ьэ]  n,  pi.  inus. 
anat.   palais. 

небольш||6й4Ь  [nibccPsoi] 
ad],  pas  grand;  <>  с  —им 
un    peu    plus    de... 

небосвод1*  [nibccsvot]  m, 
pi.    inus.    firmament. 

небреж||ный1а  [n^br^z- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  né- 
gligent; nonchalant;  peu  soi- 
gné. 

небывалый1*  [nibyvaJyj] 
adj.,  f.  с  inus.  extraordinaire, 
sans  précédent. 

неважно  [nJevâzn9]  adv. 
\.  prédicatif  ça  ne  joue 
aucun  rôle;  ce  n'est  pas 
important;  2.  conv.:  чув- 
ствовать себя  —  se  sentir 
mal;  его  дела  идут  — 
ses  affaires  ne  marchent  guè- 
re. 

невежа  [n^v^za]  m  et  f 
(comme  f  4a)  rustre,  malap- 
pris. 

невежда  [n^v^zda]  m  et 
f  (comme  f  la)  ignorant. 

невежество1*  [n'ev^za- 
stva]   n  sans  pi.    ignorance. 

невероят||ный1а  [nivira- 
jatnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
invraisemblable,  incroyable; 
fabuleux. 
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невеста1а     [r^eVésta]     / 

fiancée. 

невест||ка3*3  [n'ev^stlo] 
/,  Gpl  ~о  к  bru;  belle- 
-fille;     belle-sœur. 

невйдим||ый1а  [n^vîdi- 
myi]  ad\.,  ~,  ~a  invisible; 
imperceptible. 

невйнЦный13  [n^vînnyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  innocent; 
chaste;    naïf. 

невменяем||ый1а  [nivm!e- 
n^iimyi]  ad].,  ~,  ~a\.dr. 
irresponsable;  2.  fig.  conv.: 
быть  в  ~ом  состоянии  être 
hors   de   soi. 

невпопад  [nifpccpât]  adv. 
mal   à  propos. 

невредйм||ый1а  [nivr^df- 
myi]  adj.,  ~,  —a  intact; 
sain  et  sauf;  indemne;  цел 
и  ~  sain  et  sauf. 

невыносйм||ый1а  [nivy- 
nasîmyi]  adj.,  ~,  —a  insup- 
portable,  intolérable. 

негДе  [r^égdi]  adv.  il 
n'y  a  pas  de  place  où;  мне 
~  взять,  поставить  что-л. 
je  ne  sais  où  prendre,  où  met- 
tre qch. 

него  [n*ev6]  G  A  de  он, 
оно  {forme  employée  avec 
les  prépositions). 

негодование73  [nigada- 
уаппэ]  n,  pi.  inus.  indigna- 
tion. 

негодяй63  [nigad^j]  m 
gredin;   sale  type. 

негр13  [n'egr]  m  nègre, 
Noir. 

недавно  [n^dâvna]  adv. 
récemment,  il  n'y  a  pas 
longtemps;    depuis    peu. 

недаром    [n^dâram]   adv. 


non  sans  raison;  ce  n'est 
pas  pour  rien. 

недел||я2а  [n'ed^Po]  f 
semaine,  huitaine;  через  — ю 
dans  huit  jours;  две  ~и 
quinze  jours;  —и  через  две 
dans    une    quinzaine. 

недо...  préverbe,  sens  prin- 
cipal: action  insuffisante, 
incomplète,  inachevée,  p.  ex. 
недооценить  sous-estimer; 
недописать  письмо  ne  pas 
achever   une   lettre. 

недовол||ьный1а  [nida- 
voPnyj]  adj.,  — e  h,  — ь  h  а 
mécontent;  — ьный  чем-л. 
mécontent   de   qch. 

недовольство13  [nida- 

voPstva]  n  mécontentement. 

недомогание73  [nidama- 
gâniii]  n  malaise,  indispo- 
sition; чувствовать  ~  se 
sentir  indisposé. 

недоразумение73  [nida- 
razum^éniii]  n  malentendu. 

недосмотр13  [nidasmôtr] 
m  inadvertance. 

недоста||вать13Ъ  [nidasta- 
vât1]  vi  impers,  ipf,  -ёт, 
gér.,  imp.  inus.,  pf  inus. 
dans  la  langue  littéraire 
manquer;  мне  очень  вас 
~вало  vous  me  manquiez 
beaucoup;  (мне)  — ёт  слов, 
чтобы...  les  mots  (me)  man- 
quent pour...;  <>  этого 
(только)  ещё  — вало!  il  ne 
manquait  plus  que  cela! 

недостаток3*3  [nidastâ- 
tak]  m,  — к  и  1.  manque; 
insuffisance;  за  —ком  че- 
го-л. faute  de  qch,  à  défaut 
de  qch;  терпеть  — ок  être 
dans    la    gêne;     2.     défaut; 
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физический  — ок  défaut  du 
corps. 

недотрога  [nidatroga]  m 
et  f  {comme  f  За)  sainte 
nitouche. 

недоумевать1  [nidaurrHe- 
vât1]  vï  ipf,  sans  pf  être 
perplexe. 

недоумени||е7а  [nidauirHé- 
nii  i]  n  perplexité;  быть  в— и 
rester  perplexe;  выразить 
— e    exprimer    l'étonnement. 

недочёт13  [nidac^ôt]  m 
imperfection,    défaut. 

недра  [n*édr9]  pi.  s. 
(comme  n  la)  tréfonds,  sein; 
entrailles   (fig.). 

неё  [n^iô]  G  A  de  она 
(forme  employée  avec  les  pré- 
positions). 

неж||ный1а  [r^éznyi]  ad]., 
— e  и,  —и  a  1.  tendre,  câ- 
lin; 2.  délicat,  doux;  — ный 
вкус  un  goût  délicat;  -ные 
краски  couleurs  suaves;  <> 
— ный  возраст  âge  ten- 
dre. 

незабуд||ка3*а  [nizabutkg] 
/,  Gpl  — о  к  myosotis, 
ne-m'oubliez-pas. 

незавйсим||ый1а  [nizavî- 
simyi]  ad].,  — ,  —a  indé- 
pendant. 

незачем  [n'ézacim]  adv. 
c'est  inutile;  il  n'y  a  aucune 
raison    de... 

нездоров||иться4а  [nizda- 
rovittsQ]  vi  impers,  ipf, 
— и  т  с  я:  мне  — ится  je  me 
sens  mal  à  l'aise,  je  suis 
un   peu   souffrant. 

незнак6м||ецб*а  [nizna- 
komits]  m,  — ц  ы    inconnu. 

незыблемЦый1*         [п*егу- 


blimyi]  ad].,  — ,  —a  ferme, 
inébranlable,    immuable. 

неизбеж||ный1а  [niizb1^- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  iné- 
vitable. 

неизмен||ный1а  [niizm^n- 
nyi]  ad\.,  — e  h,  —h  a  in- 
variable, immuable. 

некмовер||ный1а  [niima- 
v^rnyi]  ad\.,  —  e  н,  —на 
incroyable. 

неисправ||ный1а  [niisprâv- 
nyi]  ad\.,  — e  h,  —h  a  1. 
défectueux,  qui  fonctionne 
mal;    2.    négligent. 

ней  [n^i]  DIP  de  она 
(forme  employée  avec  les  pré- 
positions). 

нейтралитет1*1  [niitrali- 
t!ét]  m,  pi.  inus.  neutralité. 

нейтрал||ьный1а  [nntrâl1- 
nyi]  ad\.,  — e  h,  — ь  h  a 
neutre. 

некем  [n^kim]  pron.  nég. 
v.    некого. 

нек||ий  [n!ékii]  pron. -ad], 
indéf.  (comme  ad].  3a,  sauf 
Gsg  m  et  n  ~  о  его,  D  —о  e- 
м  y,  P  о  — о  e  m)  un  certain, 
quelque. 

некогда  I  [n^kôgda]  adv. 
prédicatif:  мне  —  je  n'ai  pas 
le  temps;  je  suis  pressé. 

некогда  II  adv.  jadis, 
autrefois. 

некого  [n^kava]  pron. 
nég.,  sans  N  (G A  ^  — ,  D 
некому,  /  некем, 
Pué  о  ком;  la  partie 
не-  se  sépare  quand  le  pronom 
est  employé  avec  une  prépo- 
sition) personne;  il  n'y  a 
personne;  мне  —  ждать  je 
n'ai    personne    à    attendre; 
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ему  не  с  кем  посоветоваться 
il  n'a  personne  à  consulter; 
ей  некому  жаловаться  elle 
n'a  personne  à  qui  se  plain- 
dre. 

некому  [п^кэти]  pron. 
nég.   v.    некого. 

некоторЦый  [n^kataryi] 
pron. -ad\.  indéf.  (comme  ad j. 
la)  quelque;  certain;  -ые 
люди  certaines  gens;  -ые 
d'aucuns;  — ые  из  них 
quelques-uns  d'entre  eux; 
с  -ых  пор  depuis  quelque 
temps. 

некто  [n!ékt9]  pron.  in- 
déf. (N  seulement)  quelqu'un; 
—  Иванов  un  certain  Iva- 
nov. 

некуда  [n'ékuda]  adv.  il 
n'y  a  pas  de  place  (où); 
nulle  part;  нам  —  положить 
эти  книги  nous  n'avons  pas 
de  place  pour  ces  livres. 

нелеп||ый1а  [n'el'épyl] 
ad].,    — ,    —a    absurde. 

неловко  [п!еШкэ]  adv. 
1.  gauchement;  maladroite- 
ment; 2.  prédicatif:  мне  — 
je  suis  mal  à  mon  aise; 
мне  —  говорить  об  этом 
il  ne  me  convient  pas  d'en 
parler. 

нельзя  [n'ePz'â]  prédica- 
tif 1.  on  ne  peut  pas,  il  est 
impossible  de;  этого  ~  до- 
стичь il  est  impossible  de 
l'atteindre;  никогда  —  знать 
(наверное)  on  ne  sait  ja- 
mais; —  не  признать  il 
faut  avouer;  2.  il  est  inter- 
dit [défendu]  de;  il  ne 
faut  pas;  здесь  —  курить  il 
est    défendu    de    fumer    ici; 
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—  ложиться  так  поздно 
il  ne  faut  pas  se  coucher 
si  tard;  <>  как  ~  лучше 
on    ne   peut    mieux. 

нелюдйм||ый1а  [niPudî- 
myi]  ad].,  — ,  —a  insociable; 
sauvage. 

нём  [n!om]    P  de  он,  оно. 

немедленно  [n'err^édl  шпз] 
adv.  aussitôt,  immédiate- 
ment. 

неметь1  [n^m'ét1]  vi  ipf, 
pf  онеметь  1.  perdre 
la  parole,  devenir  muet; 
2.    s'engourdir. 

нем[|ец5*а  '[n!émits]  m, 
— ц  ы  Allemand;  —  ед- 
кий33 ad],  allemand;  —  ка3*а 
/,  Gpl    — о  к   Allemande. 

немииуем||ый1а  [niminuii- 
myi]  ad].,  — ,  —a  imminent. 

немног||ие3а     [n'emnôgiii] 

I  ad\.,  pi.  s.  peu  de;  в  —их 
словах    en     peu    de    mots; 

II  subst.,  pi.  s.  peu  de  gens. 
немного    [n'emnôga]   adv. 

peu;   un  peu. 

немножко  [n^mnôSko] 
adv.  conv.  un  tout  petit 
peu. 

нем||6й1Ь  [n'emoi]  I  ad]. 
— ,  —a  pr.  et  fig.  muet; 
<0>  — ой  фильм  film  muet; 
— ая  карта  carte  muette; 
II   m,   — ая   f   muet,   te. 

немощ||ный1а  [n'émas^S1- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  in- 
firme,   débile. 

нему  [n'emû]  D  de  он, 
оно  (forme  employée  avec 
les  prépositions). 

ненавй||детьба  [ninavî- 
dit1]  vt  ipf,  — ж  y,  — д  и  т, 
pf  inch.       возненавй- 
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деть     haïr,    détester;    ab- 
horrer. 

[ninct- 


ненавист  ныи1 


visnyi]    ad\.,    — e  н,      — н  a 
odieux,  détesté. 

ненависть88  [n'énavisH1] 
/,   sans  pi.    haine. 

ненастный13  [r^enâs- 

nyi]     ad\.,     f.     c.     peu     us. 
pluvieux,   gris  (jour,  temps). 

необходимо  [niap^adima] 
adv.  prédicatif  il  est  indis- 
pensable, il   est  nécessaire. 

необходйм||ый1а  [шэрха- 
dîmyi]  adj.,  — ,  —a  néces- 
saire,   indispensable. 

необъят||ный1а  [niabiât- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
immense;   vaste. 

необыкновен||ный1а  [ni- 
abyknav'énnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  а  1.  extraordinaire;  hors 
ligne;  2.  singulier,  origi- 
nal. 

необыча||йный1а  [niabyc^âi- 
nyi]  adj.,  — e  н,  г~и  н  a 
extraordinaire. 

неожиданно  [niazydanno] 
adv.  à  l'improviste;  contre 
toute   attente. 

неожйдан||ный1а  [niazy- 
donnyi]  adj.,  — ,  —н  а 
inattendu,   imprévu. 

неоткуда  [n*é9tkud3]  adv. 
il  n'y  a  pas  de  place  d'où; 
мне  —  взять  je  ne  sais  où 
prendre. 

неотлож||ный1а  [niatï62- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
urgent;  — ная  помощь  pre- 
mier secours. 

неотлучно  [шаМйс^э] 
adv.  sans  s'absenter,  en  per- 
manence. 


неотразйм||ый1а  [niatra- 
zimyi]  adj.,  — ,  —a  irrésis- 
tible. 

неотъемлем||ый1а  [niat- 
iémlimyi]  adj.,  — ,  —а:  — ая 
часть  partie  intégrante;  — oe 
право  droit  imprescriptible. 

непобедйм||ый1а  [шрэЫе- 
dimyi]  adj.,  —,  —a  invin- 
cible. 

непогода1а  [nipagoda]  f, 
pi.  peu  us.  mauvais  temps, 
intempérie. 

неполад||ки  [nipalâtki] 
pi.  s.,  G  —о  к  (comme  f  3*a) 
accrocs. 

непосредствен||ный1а  [ni- 
pasr  ^ts't'vinnyi]  adj.,  —, 
—h  а  1.  immédiat;  2.  spon- 
tané. 

непременно  [nipr^m^n- 
пз]  adv.  sans  faute,  à  coup 
sûr. 

непрерыв||ный1а  [niprV 
ryvnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
continu,  continuel,  ininter- 
rompu. 

неприкосновен||ный1а  [ni- 
prikasnav^nnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a  inviolable;  — ный  за- 
пас réserve  intangible. 

неприлйч||ный1а  [nipri- 
lîc'nyi]  adj.,  — e  h,  —на 
indécent,    inconvenant. 

непринуждён||ный1а  [ni- 
prinuzd'ônnyi]  adj.,  ~, 
—h  a  aisé,  libre,  désinvolte. 

неприступный1*  [nipri- 
stûpnyi]  adj.,  — e  h,  —на 
inaccessible,  inabordable. 

неприятель23  [nipriiâtil !] 
m  ennemi. 

неприятност||ь8а  [nipri- 
jâtnasH1]     /     désagrément, 
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ennui,  contrariété;  —и  en- 
nuis. 

неприят||ный1а  [nipriiât- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  dés- 
agréable, déplaisant;  fâ- 
cheux. 

непромокаем||ый1а  [ni- 
pramakéiimyi]  adj.,  — , 
—a  imperméable;  — ый  плащ 
imperméable    (subst.). 

непроницаем||ый1а  [ni- 
pr9nitsâ|imyij  adj.,   — ,   —a 

1.  imperméable,       étanche; 

2.  fig.  impénétrable. 


непроходимНыи1 


[шргз- 


%adimyj]  adj.,  — ,  —a  impra 
ticable  (route);  impénétrable 
(forêt,  etc.). 

fc  неразлуч||ный1а  [nirazluc1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  in- 
séparable. 

нерв1а  [n*erf]  n  nerf;  дей- 
ствовать на  — ы  donner  sur 
les  nerfs. 


нервничать1 


[n^rvni- 


c^t5]   vi  ipf,  pf  restr.   no 
нервничать   s'énerver. 

нерв]|ный1а  [r^érvnyi] 

adj.,  — e  h,    —h  a    diff.  sens 
nerveux;   de  nerfs. 


нерушим!)  ыи1 


[nirusy- 
inalté- 


myj]    adj.,    — ,    —a 
rable,    inviolable. 

неряха  [п*ег*ахэ]  m  et  f 
(comme  f  3a)  conv.  homme 
peu  soigneux  de  sa  person- 
ne, souillon. 

неряшлив||ый1а  [n'er^Sli- 
vyi]  adj.,  — ,  —al.  peu  soi- 
gneux; négligent;  2.  en  dé- 
sordre; malpropre  (vête- 
ment). 

несколько  [n'éskaPko]  I 
пит.,  GP    — и  x,    D   —  и  м, 


A=N  ou  G,  I  — и  m  и 
plusieurs;  quelques;  — о  че- 
ловек plusieurs  personnes; 
в  —их  словах  en  quelques 
mots;  II  adv.  un  peu,  quel- 
que peu;  — о  больше  un 
peu  plus. 

неслыхан||ный1а  [r^esïy- 
Xannyi]  adj.,  -,  — н  a 
inouï. 

несмотря  [nismatr^â]:  — 
на  prép.  composée  (+Л) 
malgré;  —  на  то,  что  bien 
que,  quoique;  —  ни  на  что 
quand  même;  en  dépit  de 
tout.   . 

несомненно  [nisamn^nna] 
incise  assurément,  sans  au- 
cun doute. 

несостоятел||ьный1а  [ni- 
S9staiâtil  *пу|]  adj.,  — e  h, 
— ь  h  a  1.  indigent,  pauvre; 
2.  inconsistant,  dénué  de 
fondements. 

несравненно  [nisravn^n- 
пз]  adv.  incomparablement; 
infiniment;  —  лучше  in- 
finiment mieux. 

нестерпйм||ый1а  .[nisH'er- 
pimyi]  adj.,  —,  —a  insuppor- 
table,  intolérable. 

нес||тй7Ь  [n^s'ti]  ipf  dé- 
terra, (cf  носить),  —y, 
— ë  т,  p.  не  с,  —л  a, 
—л  ri,  part.  pass.  —  6  м  ы  й 
(livr.),  pf  inch.  понести 
1.  vt  porter;  — тй  груз  por- 
ter un  fardeau  (au  sens 
propre)',  — тй  бремя  porter 
un  fardeau  (au  sens  fig.); 
— тй  ответственность  porter 
la  responsabilité;  2.  vi  (чем) 
impers.:  souffler;  sentir, 
puer;  из  погреба  — ёт  сыро- 
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стью  la  cave  sent  le  moisi; 
от  него  — ёт  чесноком  fam. 
il  sent  l'ail  à  plein  nez; 
<>  — тй  обязанности  кого-л. 
remplir  les  fonctions  de; 
— тй  наказание  subir  sa 
peine;  ~тй  вздор  conv.  dire 
des  bêtises;  — тй  яйца 
pondre. 

нес||тйсь7Ь  [n^s'tiV]  vi 
ipf>  ~У  c  ь»  ~ë  т  с  я,  p. 
несся,  ~л  a  с  ь,  —л  й  с  ь 
1.  déterra,  (cf  носить- 
ся), pf  inch.  понестись 
courir,  aller  à  toute  vitesse; 
rouler  (vagues);  filer  (nua- 
ges);    2.     sans     pf     pondre. 

несчаст||ный1а  [n'eS1- 

S'asnyi]  ad\.,  — e  h,  —h  a 
malheureux,  infortuné,  mi- 
sérable; ~ный  случай  acci- 
dent. 

несчасть||е6*а  [n'eS's^âs't'ii] 
n  malheur;  к~ю  par  malheur. 

нет  [n'et]  I  particule  né- 
gative non  (réponse);  нет, 
я  не  согласен!  non,  je  ne 
suis  pas  d'accord!;  о  нет! 
oh  que  non!;  почему  (бы) 
нет?  pourquoi  pas?;  Il  pré- 
dicatif  il  n'y  a  pas;  on  n'a 
pas;  там  никого  нет  il 
n'y  a  personne  là-bas;  y  ме- 
ня нет  денег  je  n'ai  pas 
d'argent;  нет  ничего  уди- 
вительного il  n'y  a  rien 
d'étonnant;  её  нет  дома 
elle  n'est  pas  chez  elle; 
<>  свести  на  нет  réduire 
à  rien  [à  néant];  на  нет  и 
суда  нет  prov.  à  l'impossible 
nul   n'est  tenu. 

неуверен||ный1а  [niuv^- 
nnnyi]    adj.,    —  ,    —на   hé- 


sitant; indécis;  он  в  себе 
~  il  est   peu  sûr  de  lui. 

неудач||а4а  [niudaô'a]  / 
échec,  insuccès;  потерпеть 
—y  échouer,  éprouver  un 
échec. 

неудач||ный1а  [niudâë1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  man- 
qué, raté,  avorté;  — ное  на- 
чало   mauvais   début. 

неужели  [niuzéli]  par- 
ticule interrog.  est -il  possible 
que;  ~  это  правда?  est-il 
possible  que  ce  soit  vrai?; 
—  !  pas  possible! 

неуклюжЦий4*  [niukPu- 
2yj]  adj.  y  — ,  —a  lourdaud, 
gauche,    maladroit. 

неурожай63  [niurazai]  m 
mauvaise  récolte. 

неурядица53  [niur 'âditso] 
f  conv.  désordre,  désarroi, 
confusion. 

нефть**  [n'eft1]  f,  pi. 
inus.    naphte;    pétrole. 

нехотя  [п'ехэ^э]  adv.  à 
contrecœur,  de  mauvaise 
grâce. 

нечаянно  [n'eë'âiinno] 
adv.  par  inadvertance;  sans 
intention;    par    hasard. 

HéHeroln'éciva]  pron.  nég., 
sans  NA  (G  ~,  D  нече- 
му, /  нечем,  P  не 
о  чем;  la  partie  не- 
se  sépare  quand  le  pronom 
s'emploie  avec  une  préposi- 
tion) rien;  il  n'y  a  rien; 
мне  —  делать  je  n'ai  rien 
à  faire;  тут  нечему  удив- 
ляться il  n'y  a  pas  à  s'éton- 
ner; <>  от  — -  делать  pour  se 
désennuyer;  ~  сказать! 
il  n'y  a  pas  à    dire!;  —  об 
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етом  говорить  inutile  d'en 
parler;  —  его  жалеть  il  ne 
mérite  pas  qu'on  le  plaigne. 

нечто  [n'éC'ta]  pron.  in- 
déf.  (NA  seulement)  quelque 
chose;  un  je  ne  sais  quoi; 
—  подобное  quelque  chose 
dans  ce  genre;  —  вроде  шля- 
пы une  espèce  de  chapeau. 

нею  [n'éju]  v.  ней. 

ни  I  particule  de  renfor- 
cement 1.  dans  une  phrase 
négative:  ни  один  человек 
этого  не  знает  personne  ne 
le  sait;  я  ни  разу  его  не 
видел  je  ne  l'ai  jamais  vu; 
он  не  сделал  ни  одной 
ошибки  il  n'a  pas  fait  une 
seule  faute;  ни  слова  боль- 
ше! pas  un  mot  de  plus!; 
2.  après  un  pronom  ou  adverbe 
interrogatif:  кто  (бы)  ни 
quiconque;  где  (бы)  ни  où 
que...;  как  (бы)  ни  de  quel- 
que manière  que...;  Il  conj.: 
ни...  ни...  ni...  ni...;  ни 
тот  ни  другой  ni  l'un  ni 
l'autre;  ни  ты  ни  я  ni  toi 
ni  moi;  <>  ни  то  ни  сё  ni 
chair  ni  poisson;  ни  с  того 
ни  с  сего  de  but  en  blanc; 
ни  за  что  ни  про  что  pour 
rien,  sans  raison;  III  pre- 
mière partie  des  pronoms 
négatifs     никто,  ни- 

что, никакой  qui 
s'en  sépare  quand  ces  pro- 
noms s  emploient  avec  une 
préposition:  ни  с  кем  avec 
personne;  ни  о  чём  de  rien. 

-нибудь  particule  trans- 
formant les  pronoms  et  les 
adverbes  interrogatif  s  en  in- 
définis,   p,    ex.    кто-нибудь 


quelqu'un,  n'importe  qui;  les 
indéfinis  de  cette  série  in- 
diquent que  celui  qui  parle 
ne  cherche  pas  à  savoir  de 
qui  (de  quoi,  etc.)  il  s'agit 
au  juste;  ils  s'emploient 
surtout  dans  les  propositions 
interrogatives  et  condition- 
nelles. 

нигде  [nigd^]  adv.  nulle 
part. 

ниже  [niza]  I  сотр.  de 
низкий  et  низко  plus  bas; 
ci -dessous;  II  prép.  (+G) 
au-dessous   de. 

нйжн||ий2а  [nténii]  ad\. 
bas;  inférieur;  <$►  —ее  бельё 
linge  de  corps. 

низ1с  [nis]  m,  — ы,  P2 
на,  в  —y  bas;  fond. 

нйзк||ий3а  [niskii]  ad]., 
h  й  з,  о  к,  —a,  сотр.  н  й- 
ж  е  1.  bas;  —ого  роста 
de  petite  taille;  2.  bas, 
ignoble,  lâche;  3.  mus.  bas, 
grave. 

нйзменность8а  [nîz'min- 
nas4  l]  f  géogr.  basse  contrée. 

низость83  [nïzasH1]  /  bas- 
sesse,    lâcheté. 

низший44  [nrêsyi]  ad]. 
inférieur;  le  plus  bas;  subal- 
terne. 

никак  [nikâk]  adv.  aucu- 
nement, en  aucune  ma- 
nière. 

никак||6й  [nikakôi]  pron. 
nég.  (comme  ad].  3b;  la 
partie  ни-  se  sépare  quand 
le  pronom  s'emploie  avec 
une  préposition)  aucun,  nul; 
нет  —ого  сомнения  il  n'y 
a  aucun  doute;  —их  возра- 
жений!     pas     d'objections! 
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никем  [nil^ém]  /  de  никто. 

никогда  [nikagdâ]  adv. 
jamais;  —  в  жизни  jamais 
de  la  vie;  как  —  plus  que 
jamais. 

никого  [nikavo]  GA  de 
никто. 

никоЦй  [nikôi]:  -им  обра- 
зом en  aucune  manière. 

никому  [nikamu]  D  de 
никто. 

ник||т6  [niktô]  pron.  nég. 
(GA  — о  г  6,  D  —ом  y, 
/  — é  m,  P  h  и  оком; 
la  partie  ни-  se  sépare  quand 
le  pronom  s'emploie  avec 
une  préposition)  personne; 
— то  об  этом  не  знает  per- 
sonne ne  le  sait;  —то  из  них 
aucun  d'entre  eux;  ни  с  кем 
avec  personne. 

никуда  [nikudâ]  adv.  nulle 
part  (changement  de  lieu); 
<>  это  —  не  годится  cela 
ne  vaut  rien;  —  не  годный 
bon  à  rien. 

никчём||ный1а  [nikc^m- 
nyij  ad].,  — e  h,  —h  a  conv. 
qui   n'est   bon   à  rien. 

ним  [nim]  /  de  он,  оно 
et  D  de  они  (forme  employée 
avec    les    prépositions). 

ними  [nîmi]  /  de  они 
(forme  employée  avec  les 
prépositions). 

нисколько  [niskol  *кэ]  adv. 
pas    du   tout;    nullement. 

нйт||ка3*а  [nitka]  /,  Gpl 
— о  к  fil;  вдевать  -^ку  в 
иголку  enfiler  une  aiguille; 
<$>  шить  на  живую  -^ку 
conv.  faufiler;  промокнуть 
до  — ки  conv.  être  trempé 
jusqu'aux  os 


нить83  [mi{]f  pr.etfig.  fil. 

них  [nixl  GAP  de  они 
(forme  employée  avec  les  pré- 
positions). 

ничего  [nic'evo]  I  G  de 
ничто;  II  adv.  conv.  1.  pas 
mal;  comme  ci  comme  ça; 
2.  prèdicatif  ça  ne  fait 
rien. 

нич||ей6*ъ  [nië'éi]  pron. 
nég.,  — ь  й    à  personne. 

ничем  [nic^ém]  /  de 
ничто. 

ничему  [nic'emu]  D  de 
ничто. 

ничЦтб  [niStô]  pron.  nég. 
(G  —его,  D  —ем  y, 
A  =  N,  /—ем,  P  h  и  о 
чём;  la  partie  ни-  se  sépare 
quand  le  pronom  s'emploie 
avec  une  préposition)  rien; 
это  —его  не  значит  cela 
ne  veut  rien  dire;  ни  о 
чём  не  думать  ne  penser 
à  rien;  <>  —его  подобного! 
conv.  il  n'enj  est  rien!; 
pas  du  tout! 

ничтож||ный1а  [nicHôz- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  1. 
insignifiant;  minime;  — ное 
количество  quantité  négli- 
geable; 2.  nul;  — ный  чело- 
век   nullité. 

ничуть  [nic^ut1]  adv. 
conv.  pas  du  tout,  pas  le 
moins  du  monde;  О  —  не 
бывало  pas  le  moins  du 
monde. 

ничьр  [nie Ma]  /  (comme 
pron.  f  6*b)  sport  partie 
nulle,  match  nul;  сыграть 
в    — ю    faire    partie    nulle. 

нищета1Ь  [ni^s^tâ]  /, 
sans  pi    misère 
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нйщ||ий4а  [niS'Sij]  I  ad}., 
*-,  ~â  pauvre,  indigent; 
II  m,  — ая  /  (comme  adj. 
4a)     mendiant,     e;     pauvre. 

но  [no]  conj.  mais;  он  уди- 
вился, но  ничего  не  ска- 
зал il  a  été  étonné  mais  il 
n'a  rien  dit;  не  только..., 
но  и...  non  seulement... 
mais  aussi  [mais  encore]...; 
но  всё  же  [но  всё-таки] 
néanmoins. 

новатор13  [navâtar]  m  in- 
novateur,  novateur. 

новйн||ка3*а  [nctvïnka]  /, 
Gpl   — о  к      nouveauté. 

нович||6к3*ь  [navic^ok]  m, 
— к  й     novice,    nouveau. 

новорождённ||ый13  [пэ- 
vorazd^nnyi]  I  adj.  nou- 
veau-né; II  m,  — ая  /  nou- 
veau-né,   e. 

новоселье6*3  [navets  !él  M  i] 
n  nouveau  logement;  празд- 
новать [справлять]  ~  pen- 
dre  la    crémaillère. 


новостроЦика* 


[navet- 


strôika]  /,  Gpl  — e  к  chan 
tier  (de  construction);  maison 
ou  usine  nouvellement  con- 
struite. 

новость86  [novasU1]  /  1. 
nouveauté;    2.    nouvelle. 

новшество13  [nofSastva]  n 
innovation. 

н6в||ый1а  [nôvyi]  adj.  y  ~, 
—a,  —о,  новы  nouveau; 
neuf;  nouvellement  paru 
(livre);  ~oe  пальто  un  par- 
dessus neuf;  ~ая  жизнь 
une  vie  nouvelle;  Новый 
год  le  Nouvel  an;  с  Новым 
годом!  bonne  année!;  ~ые 
открытия     découvertes     ré- 


centes; <0>  ~ая  история  his- 
toire moderne. 

Hor||â3f  [netgâ]  f,  — и, 
Asg  —y  1.  pied;  2.  jambe; 
шагать  [идти]  в  ~y  pr.  et 
fig.  marcher  au  pas;  идти 
не  в  ~y  rompre  le  pas; 
сбить  с  ног  renverser; 
вверх  ~ами  les  jambes  en 
l'air;  fig.  sens  dessus  des- 
sous; <C>  со  всех  ног  cony. 
à  toutes  jambes;  на  — âx 
sur  pied;  поднять  всех  на 
ноги  alerter  tout  le  monde; 
связать  кого-л.  по  рукам 
и  — -ам  conv.  lier  à  qn  les 
pieds  et  les  mains;  стать 
на  ноги  voler  de  ses  propres 
ailes;  жить  на  широкую  ~y 
mener  grand  train;  с  головы 
до  ~  de  pied  en  cap;  моей 
~й  y  вас  не  будет  je  ne 
remettrai  pas  les  pieds  chez 
vous;  встать  с  левой  — й 
mettre  son  bonnet  de  tra- 
vers. 

н6г||оть2*е  [nôgat1]  m, 
— т  и    ongle. 

нож4"  [no§]  m,  ~й  cou- 
teau; перочинный  ~  canif; 
<0>  приставать  с  —ом  к  гор- 
лу conv.  mettre  à  qn  le 
couteau  sur  la  gorge;  быть 
на  ~âx  conv.  être  à  couteaux 
tirés. 

ножик33  [nozyk]  m  conv, 
couteau;  canif. 

н6ж||ка3*3  [noSka]  /  1.  pe- 
tit pied;  подставить  кому-л. 
— ку  pr.  et  fig.  conv.  donner 
un  croc-en-jambe  à  qn;  2, 
pied    (d'une    table,    etc.). 

ножницы  [noznitsy]  pi 
s.     (comme    f    5a)    ciseaux. 
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ноздр||я2*  [nazdr'a]  /,  ~и 
narine;  naseau. 

номер1  c  [nômir]  m,  ~â 
1.  diff.  sens  numéro;  2. 
chambre  (dans  un  hôtel); 
3.  pointure  (de  chaussure, 
etc.). 

Hop]|âld  [nara]  /,  — ы  ter- 
rier, trou. 

норвеж||ец5*а  [narv!é2ats] 
m,  — ц  ы  Norvégien;  ~ка3* 
/  Norvégienne;  ~ский3а  adj. 
norvégien. 

норма1*  [пбгтэ]  f  diff. 
sens    norme. 

нормал||ьный1а  [narmâl1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  — ь  h  a 
normal. 

нос1с  [nos]  m,  ~ы,  P2 
на,  в  ~y  1.  nez;  2.  proue, 
avant;  <>  говорить  в  ~  parler 
du  nez,  nasiller;  повесить  ~ 
conv.  baisser  l'oreille;  во- 
дить за  ~~  кого-л.  conv. 
mener  qn  par  le  bout  du 
nez;  задирать  [подымать! 
~  conv.  se  donner  des  airs; 
совать  ~~  повсюду  conv. 
fourrer  son  nez  partout;  не 
видеть  дальше  своего  —а 
conv.  ne  pas  voir  plus  loin 
que  le  bout  de  son  nez; 
из-под  (самого)  —a  y  кого-л. 
conv.  à  la  barbe  de  qn;  за- 
рубите себе  это  на  ~у 
conv.  tenez-vous  le  pour  dit; 
клевать  —ом  conv.  sommeil- 
ler. 

носйлЦки  [nasilla]  pi.  s., 
G  ~o  к  (comme  f  3*a) 
brancard,     civière. 

носйльщик3а  [nasîPS'Sik] 
,  porteur. 

носить4 c     [nasit1]    vt    ipf 


indêterm.  (cf  н  e  с  т  и),  но- 
шу, носит,  pf  restr. 
поносить  diff.  sens  por- 
ter; ~  траур  по  ком-л. 
porter  le  deuil  de  qn;  ~ 
бороду  porter  la  barbe;  ~ 
характер  чего-л.  avoir  le 
caractère  de  qch;  <>  ~  на  ру- 
ках choyer;  — ся  1.  durer 
(chaussure,  vêtement);  2. 
courir,  galoper;  3.  voler, 
voltiger    (dans   l'air). 

носкй3*ь  [naski]  m  pi., 
sg  носок  moins  us. 
chaussettes;    socquettes, 

нос||6к3*ь  [nasôk]  m,  —к  и 
pointe  du  pied;  bout  (d'une 
chaussure). 

нот||а1а  I  [nota]  f  mus.  1. 
note;  2.  pi.:  ~ы  musique, 
cahier  de  musique;  <>  ра- 
зыграно как  по  — ам  conv. 
c'est  réglé  comme  papier 
à  musique. 

нота1а     II    /    dipl.     note. 

нотаци||я7а  [natâtsyia]  / 
réprimande;  читать  — ю  ко- 
му-л. sermonner  qn. 

ноч||евать2а  [пэс 'evât ']  vi 
ipf,  ~y  Ю,  —y  e  т,  ipf 
переночевать  pas- 
ser la  nuit,  coucher. 

ночлег33  [nac'l'ék]  m 
coucher;  gîte;  остановиться 
на  ~  coucher;  искать  —а 
chercher  un  abri  pour  la 
nuit. 

ночн||6й1Ь  [naô'noi]  adj» 
de  nuit;  nocturne;  —бе  вре- 
мя la  nuit;  ~ая  смена 
équipe    de    nuit. 

ноч||ь8е  [noc1]  f,  P2  в  — и 
nuit;  глухая  ~ь  nuit  noire; 
no    ~ам    pendant    la    nuit; 
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спокойной  [доброй]  —и! 
bonne  nuit! 

ночью  [побЧи]  adv.  la 
nuit,    pendant    la    nuit. 

коша4*  [пб§з]  /  charge, 
faix,   fardeau. 

ноябрь2*  [naiâbr1]  m,  pi. 
inus.  novembre. 

нрав1а  [nraf]  m  1.  carac- 
tère; humeur;  tempérament; 
2.  pi.:  — ы  mœurs;  — ы 
и  обычаи  les  us  et  coutu- 
mes; <$>  прийтись  кому-л. 
не  по  —y  déplaire  à  qn. 

нрав||иться4а  [nravitts9] 
vi  ipf,  —люсь,  —и  т  с  я, 
pf  понравиться 

plaire;  мне  здесь  — ится 
je  me  plais  bien  ici;  мне 
не  — ится  эта  пьеса  je 
n'aime   pas   cette   pièce. 

нравственЦный1*  [nrâf- 
s^vinnyi]  ad\.,  — ,  —н  a 
moral. 

ну  [nu]  interj.  conv.:  — ! 
allons!,  eh  bien!;  — ,  вста- 
вай же!  allons,  lève-toi 
donc!;  —  вот  и..!  eh 
bien,  voilà..!;  —  и  погода! 
en  voilà  un  temps! 

нуд||ный1а  [nudnyi]  ad)., 
— e  h,  —h  a  conv.  assom- 
mant;   ennuyeux. 

нужд||а1(1     [nuzdâ]    f,    — ы 

1.  besoin;  испытывать  —y 
в  ком-л.,  в  чём-л.  avoir 
besoin    de    qn,    de    qch;    без 

—  ы   sans    besoin;    в   случае 

—  ы  au  besoin;  le  cas  échéant; 

2.  pauvreté;  indigence;  быть 
в  — é  être  dans  la  gêne. 

нуждаться1  [nuZdâttsa]  vi 
ipf,  sans  pf  \.  (в  ком, 
ç  чём)  avoir  besoin   (de  qn, 


de  qch),  manquer  (de  qn, 
de  qch);  2.  être  dans  la  gêne. 

нужно  [nuzna]  prédicatif 
il  faut,  il  est  nécessaire; 
—  подождать  il  faut  atten- 
dre; мне  —  il  me  faut; 
j'ai  besoin  de;  мне  —  идти 
il  faut  que  j'aille;  мне  — 
десять  рублей  j'ai  besoin 
de  dix  roubles;  это  как  раз 
то,  что  мне  —  c'est  juste- 
ment ce  qu'il  me  faut; 
что  вам  — ?  que  désirez- 
-vous? 

нуж||ный1а  [nuznyjl  ad]., 
— e  h,  —h  a  nécessaire;  он 
мне  — ен  j'ai  besoin  de  lui. 

нул||ь2Ь  [nul1]  m,  — и  zéro. 

нырнуть3*  [nyrnut1]  vi 
pf  v.  нырять. 

нырйть1  [nyr^t1]  vi  ipf,  pf 
нырнуть     plonger    (vi). 

ныть12*  [nyt1]  vi  ipf, 
ною,  ноет,  pf  inch. 
заныть,  restr.  п  o- 
н  ы  т  ь  1.  faire  mal,  causer 
une  douleur;  y  меня  сердце 
ноет  fi  g.  j'ai  le  cœur  gros; 
2.  conv.  geindre;  se  lamenter. 

нюх3а  [nlux]  m,  sans  pi. 
pr.  et  fig.  flair. 

нюхать1  [n'usât1]  vt  ipf, 
pf  понюхать  sentir, 
flairer. 

нянч||ить4а  [п!ап!б1Ч!] 
vt  ipf,  —y,  — и  т,  pf  restr. 
понянчить  prendre 
soin  de,  surveiller  (un  en- 
fant); — иться  (с  кем)  1.  v. 
нянчить;  2.  fig.  être  aux 
petits    soins    auprès    de    qn. 

няня28  [п'ап'э]  f  1.  bonne 
(d'enfant);  2.  conv,  infir- 
mière,   nurse, 
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о,  об,  обо  prép.  А.  (+Р)  1. 
(indique  l'objet  de  conversa- 
tion, de  narration  ou  de  pen- 
sée) de,  sur,  au  sujet  de,  à; 
говорить  о  чём-л.,  о  ком-л. 
parler  de  qch,  de  qn;  думать 
о  чём-л.,  о  ком-л.  penser 
à  qch,  à  qn;  лекция  о  совре- 
менной живописи  confé- 
rence sur  la  peinture  moder- 
ne; 2.  dés.  à  (au  sens 
d'«ayant»;  l'objet  apparaît 
toujours  avec  un  numéral); 
о  четырёх  ногах  à  quatre 
pieds;  палка  о  двух  концах 
une  arme  à  deux  tranchants; 
В.  (+A)  (indique  l'obstacle) 
contre;  удариться  об  стену 
se  heurter  contre  un  mur; 
<>  бок  6  бок  côte  à  côte; 
рука  об  руку  la  main 
dans  la   main. 

о...,  об...,  обо...,  объ...  pré- 
verbe; sens  principaux:  1. 
mouvement  autour  de  qch,  p. 
ex.  обойти  что-л.  ou  вокруг 
чего-л.  aller  autour  de  qch, 
faire  le  tour  de  qch;  объехать 
что-л.  ou  вокруг  чего-л. 
faire  le  tour  de  qch  (en  voi- 
ture, etc.);  2.  mouvement  à 
côté  de  qch,  p.  ex.  обойти 
что-л.  (ou  aussi  обойти 
что-л.  стороной)  passer  qch, 
éviter  qch;  3.  enveloppement, 
encerclement,  p.  ex.  окру- 
жить entourer,  обступить 
cerner;  4.  enlèvement  de 
l'enveloppe  extérieure  ou  des 
bouts  de  qch,  p.  ex.  ободрать 
écorcer,    écorcher;    обрезать 


couper  (un  bout  de  qch); 
5.  extension  de  l'action  sur 
tout  l'objet  ou  sur  plusieurs 
objets,  p.  ex.  объездить  весь 
город  [много  городов]  par- 
courir toute  la  ville  [beau- 
coup de  villes];  опросить 
interroger  (surtout  plusieurs 
personnes);  6.  excès,  p.  ex. 
объесться  чего-л.  ou  чем-л. 
manger  trop  de;  7.  tromperie 
ou,  avec  le  suffixe  -ся, 
erreur,  p.  ex.  обсчитать  trom- 
per sur  un  compte;  обсчитать- 
ся se  tromper  dans  un  calcul; 
ослышаться  se  méprendre, 
avoir  mal  entendu;  8.  à 
partir  d'adjectifs  et  de  sub- 
stantifs forme  des  verbes, 
p.  ex.  озаглавить  intituler, 
обогатить  enrichir;  9.  pré- 
verbe vide  du  perfectif,  p.  ex. 
обрадоваться  se  réjouir, 
ослепнуть   devenir   aveugle. 

оба  [6b э]  пит.  collectif 
m  et  n,  GP  о  б  6  и  x,  D 
обоим,  A  — G  ou  N,  J 
обоими;  /обе,  GP 
обеих,  D  обеим, 
A=G  ou  N,  I  обеими 
tous  les  deux,  l'un  et  l'autre, 
les  deux;  обе  руки  les  deux 
mains;  они  оба  замолча- 
ли il  se  sont  tus  tous  les 
deux;  <>  смотреть  в  оба 
conv.  être  sur  ses  gardes. 

обаяние7*  [abaiâniii]  n, 
sans    pi.    charme    (fig.). 

обаятел||ьный1а  [abaiâ- 
tiPnyl]  adj.,  ~e  h,  — ь  h  a 
plein  de  charme. 
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обвал1  а  [abvâl]  m  éboule- 
ment;  effondrement;  снеж- 
ный ~  avaianche. 

обве||стй7Ь  [abv^s'ti]  vt 
pf,  ~ Д  У»  ~Д  ë  т,  p.  о  6- 
в  ë  л,  ~л  а,  ~л  и,  ipf 
обводить  1.  (вокруг 
чего)  faire  faire  le  tour; 
2.  tracer  le  contour  de; 
<>  ~стй  взглядом  embrasser 
du  regard;  дать  себя  — стй 
вокруг  пальца  conv.  se  lais- 
ser rouler. 

обвинение73  [abvii^éniii] 
n     accusation,     inculpation. 

обвин||йть4Ь  [abvinit1]  vt 
(кого  в  чём)  pf,  — -ю,  ~й  т, 
ipf  обвинять     accuser. 

обвинять1  [txbvirrât1]  vt 
ipf    v.    обвинить. 

обво||дйть4с  [abvadît1]  vt 
ipf,  ~ж  y,  обводит  v. 
обвести. 

обгонять1  [abgan^t1]  vt 
ipf  v.   обогнать. 

обдумать1  [abdumat1]  vt 
pf,  ipf  обдумывать 
(bien)  réfléchir,  (bien)  mé- 
diter, peser  le  pour  et  le 
contre. 

обдумывать1  [abdumy- 
vat1]    vt    ipf    v.    обдумать. 

обе    v.    оба. 

обед1а  [ab^t]  m  déjeuner, 
dîner  (repas  fait  au  milieu 
du  jour);  до  ~а  dans  la 
matinée;  после  —a  dans 
l'après-midi;  остаться  без 
—a  dîner  par  cœur. 

обедать1  [ab'édat*]  vi  ipf, 
pf  пообедать  déjeu- 
ner (cf  о  б  é  д). 

обезвре||дить4а  [ab'ez- 

vr^dit1]      vt      pf,       — ж  y, 


~д  и  т,  ipf  обезвре- 
живать rendre  inoffen- 
sif, mettre  hors  d'état  de 
nuire. 

обезвреживать1  [ab!ez- 
vr^zyvat1]  vt  ipf  v.  обез- 
вредить. 

обезьяна13  [аЬ'егЧапэ]  / 
singe. 

оберн||утьзь  [ab^rnut1]  vt 
pf  1 .  ipf  о  б  ë  p  т  ы  в  а  т  ь 
envelopper;  2.  ipf  обора- 
чивать tourner;  —уть 
дело  в  свою  пользу  changer 
à  son  profit  le  cours  d'une 
affaire;  — уться,  ipf  обо- 
рачиваться 1.  se  re- 
tourner; 2.:  conv.  я  ~усь 
в  два  дня  deux  jours  me 
suffiront. 

обёртывать1  [ab^rtyvat1] 
vt  ipf  v.   обернуть   1. 

обеспечивать1  [ab!esp!é- 
civat*]  vt  ipf  v.  обеспе- 
чить. 

обеспеч||ить4а  [ab!esp!é- 
cit1]  vt  pf,  —y,  — и  т,  ipf 
обеспечивать  1 .  pour- 
voir, munir;  2.  assurer, 
garantir. 

обессилеть1  [ab^s'sî- 

lit1]  vi  pf,  ipf  inus.  s'épui- 
ser; être  au  bout  de  forces. 

обессиливать1  [ab'es^i- 
livat1]  vt  ipf  v.  обессилить. 

обессйл||ить4а  [ab  'çs'si* 
lit1]  vt  pf,  ~ю,  — и  т,  ipf 
обессиливать  affai- 
blir. 

обещание7*  [ab'eS^â- 
niii]  n  promesse;  дать  ~ 
faire  une  promesse;  испол- 
нить [сдержать]  своё  ~ 
tenir  sa  promesse. 


обе 


236 


обещать1  [ab  ^S'S'ât  Ч  vt 
et  vi  (-rinf.)  ipf  et  pf  pro- 
mettre. 

обжал||оватьаа  [abzâlo- 
vat*]  vt  pf,  —y  io,  —y  e  т, 
sans  ipf:  — овать  решение 
[приговор]  appeler  du  juge- 
ment. 

обжечь85  [ctbzéc1]  vt  pf, 
о  б  о  ж  г  y,  обожжёт, 
р.  обжёг,  обожгла, 
обожгли,  ipf  обжи- 
гать 1.  brûler;  он  обжёг 
себе  руку  il  s'est  brûlé 
la  main;  2.  cuire  (des 
briques);    — ся    se    brûler. 

обжигать1  [abzygât1]  vt 
ipf  v.   обжечь. 

обзор1  a  [abzôr]  m  revue, 
aperçu. 

обивать1  [abivât1]  vt  ipf 
v.  обить. 

обйд||а1а  [ctbîda]  /  offense; 
outrage;  нанести  —  y  кому-л. 
offenser  qn;  не  в  —y  будь 
сказано  conv.  ne  vous  en 
déplaise;  проглотить— y  ava- 
ler un  affront;  не  дать  себя 
в  —у  ne  pas  se  laisser  mar- 
cher sur  le  pied;  он  на  меня 
в  — e  il    m'en  veut. 

обйд||еть5а  [abidit1]  vt 
pf,  обижу,  —и  т,  ipf 
обижать  offenser, 

blesser;     — еться    s'offencer; 
se    sentir    blessé. 

обижать1  [abizât1]  vt  ipf 
v.  обидеть. 

обйл||ьный1а  [abi'Pnyi] 
ad\.,  ~e  h,  — ь  н  a  abon- 
dant;  copieux. 

обить11  b  [abit*]  vt  pf, 
обобью,  обобьёт, 
imp.     обей,      ipf     оби- 


вать capitonner;  tapisser 
(vt);  calfeutrer  (une  porte); 
<>  —  все  пороги  frapper  à 
toutes   les   portes. 

обкладывать1  [apkïâdy- 
vat1]  vt  ipf  v.  обложить  1. 

облава1*  [ctblâva]  /  1. 
battue  (à  la  chasse);  2.  rafle 
(arrestation  en   masse). 

обладать1  [abJadât1]  vi 
(чем)  ipf,   sans  pf  posséder. 

6блак||о3с  [бЫэкэ]  n,  ~â, 
Gpl  —6  в  nuage;  <>  витать 
в  —ах  se  perdre  dans  les 
nues. 

областной1  b  [abftxsnôi] 
ad],    régional. 

область*6  [ôblas^1]  /  1. 
région  (et  aussi  Vanité  de 
division  administrative  de 
l'URSS);    2.    fig.    domaine. 

облегчать1  |abl 'e^c'ât1] 
vt  ipf  v.  облегчить. 

облегч||йть4Ь  [abl'excit1] 
vt  pf,  —y,  — и  т,  ipf  о  6- 
легчать  alléger  (un  far- 
deau); faciliter  (une  tâche); 
soulager,  adoucir  (la  souf- 
france);  mitiger   (une  peine). 

обливать1  [ablivât1]  vt 
ipf  v.  облить. 

облигация78  [abligâtsyia] 
/  obligation  (titre). 

6блик3а  [oblik]  m,  pi. 
inus.:  внутренний  [мораль- 
ный] ~  qualités  morales; 
portrait    moral. 

облй||ть11Ь  [ablit1]  vt  pf, 
оболью,  обольёт, 
imp.  о  б  л  é  й,  р.  облил, 
—л  а,  ipf  обливать 
arroser;  verser  sur,  répandre; 
— ть  книгу  чернилами  ta- 
cher d'encre  un  livre;  <£-  — ть 
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грязью  кого-л.  salir  la  ré- 
putation de  qn,  diffamer 
qn. 

облож||йть4с  [ablcrâyt1]  vt 
pf>  ~y,  обложит  1. 
ipf  обкладывать 

entourer;  border;  couvrir; 
небо  — йло  impers,  le  ciel 
est  couvert;  2.  ipf  обла- 
г  а  т  ь:  — йть  налогом  frap- 
per d'un  impôt. 

обложка3*3  [аЫ6§кэ]  / 
couverture  (d'un  livre). 

облокачиваться1  [аЫа- 
kâciv9tts9]  vi  ipf  v.  обло- 
котиться. 

облок||отйться  [аЫэка- 
tittsa]  vi  (на  что)  pf,  — 
о  ч  y  с  ь,  —6  тйтся  (4с 
ou  b),  ipf  о  б  л  о  к  a  ч  и- 
в  a  т  ь  с  я     s'accouder. 

облом||ок3**  [аЫбтэк]  т, 
—к  и  1.  fragment,  tronçon; 
2.  pi.:  —к  и  débris;  épa- 
ves. 

обман1*  [abmân]  m  1. 
tromperie,  fraude,  duperie; 
2.:  ~  зрения  illusion  d'op- 
tique. 

обмануть30  [abmanut1] 
vt  pf,  ipf  обманывать 
tromper,  duper;  trahir  (les 
espérances,    la  confiance). 

обманчив||ый1а  [abmân*- 
civyij  ad\.  ~,  —a  trompeur, 
illusoire. 

обманывать1  [abmâny- 
vat1]    vt    ipf    v.    обмануть. 

обматывать1  [abmâty- 
vat1]  vt  ipf  v.  обмотать. 
обмен1*  [ctbm'én]  m 
échange;  ~  опытом  échange 
d'expérience;  в  ~  на  что-л. 
en  échange  de  qch, 


обменивать1  [abm^ni- 
vat1]    vt    ipf    v.    обменять. 

обменять1  [abm'en^t1] 
vt  pf  (что  на  что),  ipf 
обменивать  échan- 
ger, troquer  (qch  contre 
qch);    — ся     (чем)    échanger. 

обморок3*  [бЬтэгэк]  m 
évanouissement;  упасть  в  ~ 
s'évanouir. 

обмотать1  [ctbmatât1]  vi 
pfy  ipf  обматывать 
enrouler. 

обмундирование7*  [ab- 
mun 'diravénii  i  ]  n,  pi.  inus. 
équipement  (uniforme). 

обнажать1  [abnazat1]  vt 
ipf   v.    обнажить. 

обнаж,|йть4Ь  [abncrêyt1] 
vt  P/>  ~У>  ~й  т,  ipf  о  6- 
нажать  1.  découvrir, 
mettre  à  nu;  — йть  голову 
se  découvrir;  2.  fig.  décou- 
vrir,   dévoiler. 

обнародЦовать2*  [abna- 
rôdavot1]  vt  pf,  —y  ю, 
—y  e  т,  sans  ipf  promulguer, 
publier. 

обнаруживать1  [abnaru- 
zyv3t4  vt  ipf  v.  обнару- 
жить. 

обнаружЦ  ить4*  [abnaru- 
zyt1]  vt  pf,  —y,  ~и  т,  ipf 
обнаруживать  1. 
découvrir,  trouver;  2.  dé- 
celer, révéler;  3.  révéler, 
manifester. 

обнимать1  [abnimât1]  vt 
ipf  v.   обнять. 

обнюхать1  [abn'uxst1]  vt 
pf,  ipf  обнюхивать 
flairer. 

обнюхивать1  [abn'uxi- 
vat1]    vt    ipf   v,    обнюхать. 
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обн||ять14с  [abn^t1]  vt 
pf,  ~и  м  y,  ~й  мет,  p. 
обнял,  ~я  л  а,  ipf  о  б- 
н  и  м  а  ть  embrasser,  serrer 
dans  ses  bras,  étreindre; 
~~ яться,  p.  ~я  л  с  я,  ~я- 
л  а  с  ь,  ~я  л  й  с  ь  s'em- 
brasser. 

обо  V.   о. 

обобщать1  [abapS^ât1] 
vt  ipf  v.  обобщить. 

обобщ||йть4Ь  [abap^sH*]^ 
Р/>  ~У»  ~n  T»  ipf  обоб- 
щать    généraliser. 

обога||тйть4Ь  [abagatit1] 
vt  pf,  — щ  y,  — t  й  t,  ipf 
обогащать  enrichir; 
~тйться   s'enrichir. 

обогащать1  [abggaS's^ât1] 
vt   ipf   v.    обогатить. 

обогн||ать5Ь  [abagnât1]  vt 
pf,  обгоню,  обго- 
нит, p.  ~â  л,  ~a  л  a, 
ipf  обгонять  pr.  et 
fig.  dépasser,  devancer. 

обогнуть315  [abagnut1]  vt 
pf,  ipf  огибать  con- 
tourner, faire  le  tour  de. 

ободр||йть4Ь  [abadrit1]  vt 
p/,  ~ю,  ~й  t,  ipf  обо- 
дрять encourager;  re- 
lever le  courage;  ~  йться 
reprendre  courage. 

ободрять1  [abadr'ât1]  vt 
ipf  v.  ободрить. 

обожать1  [abazât1]  vt  ipf, 
sans    pf    adorer,     idolâtrer. 

обозначать1  [aboznac'ât1] 
vt  ipf  1.  v.  обозначить;  2. 
signifier. 

обозначать4*  [abaznâ- 
cit4  vt  pf,  —y,  ~и  t,  ipf 
обозначать  marquer, 
indiquer,  désigner. 


обозрение721  [abazr'éniii] 
n  1.  tour  d'horizon  {journa- 
lisme)', 2.   revue    (spectacle). 

обоЦи  [aboi]  pi.  s.  (comme 
m  6a)  papiers  peints;  papier- 
-tenture;  оклеить  -ями  ta- 
pisser. 

обо||йтй  [abaitî]  vt  pf, 
-иду,  — й  д  ë  t,         p. 

— ш  ë  л,  — ш  л  а,  — ш  л  й, 
part.  p.  — ш  é  д  ш  и  й  (is.), 
ipf  'обходит  ь  1.  faire 
le  tour  (de  qch),  contourner; 

2.  éviter;  passer;  négliger; 
— йтй  молчанием  passer  sous 
silence;  — йтй  закон  tourner 
la  loi;  3.  visiter  (beaucoup 
de  personnes,  beaucoup 
d'endroits)',  4.  conv.  devan- 
cer, dépasser;  — йтйсь  1. 
(во  что)  conv.  coûter;  re- 
venir  à;.  2.    (с  кем)   traiter; 

3.  (без  чего,  без  л  кого)  se 
passer   de., 

обокра||сть7Ь  [abakrâsH1] 
vt  pf,  обкраду,  об- 
крадёт, p.  —л,  —л  a, 
part.  p.  — в  ш  и  й,  ipf  о  б- 
кр  адывать  voler;  déva- 
liser;  piller. 

оболочка3*8  [ctbaïôé^a]  / 
enveloppe;  membrane;  сли- 
зистая ~  membrane  mu- 
queuse; роговая  ~  (глаза) 
cornée. 

оболь||стйть4Ъ<  [abalV- 
t f t  *  J  vt  pf,  — щ  y,  — С  T  Й  T, 
ipf  обольщать  sé- 
duire. 

обольщать1  [abal'S'S'ât1] 
vt  ipf  v.  обольстить;  ~ся, 
pf  peu  us.  se  laisser  séduire. 

обоняние73  [aban^niii]  n, 
sans  pi.   odorat. 
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оборачивать1        [abarâëi- 

V9tj]    vi  ipf  v.  обернуть  2. 

оборв||ать6Ь    [abarvât1]  vt 

pf>     ~~У,     ~ë  т,      p.     —a  л, 

—ала,    ipf    обрывать 

1.  déchirer;  rompre;  arra- 
cher; 2.  couper  court;  — ать 
кого-л.  couper  la  parole  à 
qn;  — аться  1.  se  déchirer; 
se  rompre;  se  casser  (corde); 

2.  s'interrompre  (musique, 
etc.). 

оборона1  a  [abctrona]  f,  pi. 
inus.  mil.  défense;  противо- 
воздушная —  défense  anti- 
aérienne. 

оборонительный1*  [аЬэ- 
ranitil'nyi]     adj.     défensif. 

оборонять1  [abgran'ét'] 
vt  ipf  défendre;  — ся  se 
tenir  sur  la  défensive;  se 
défendre. 

оборот13  [abarôt]  m  1. 
tour,  révolution;  2.  écon. 
circulation;  пустить  в  — 
mettre  en  circulation;  3. 
revers;  verso;  смотри  на  — e 
voir  au  verso;  4.  tournure 
(d'une  phrase);  <>  принять 
плохой  —  prendre  une  fâ- 
cheuse tournure. 

оборудование73  [abccruda- 
vaniii]  n,  pi.  inus.  équipe- 
ment; aménagement;  outil- 
lage. 

оборудовать23  [abarû- 
d9V9tJ]  vt  pf  et  ipf  y  —y  io, 
—y  e  т  équiper;  aménager; 
outiller;    installer. 

обосн||оватьаь  [abosna- 
vat1]  vt  pf,  —y  ю,  —y  ë  т, 
ipf  обосновывать 
argumenter,  motiver,  appuy- 
er des  preuves. 


обосновывать1       [abasno- 

vyvat1]  vt  ipf  v.  обосновать. 

обостр||йть4Ь  [abastrit1] 
vt  pf,  — ю,  —и  т,  ipf  обо- 
стрять aggraver,  aigrir 
(des  relations). 

обострять1  [ccbast^ât*]  vt 
ipf  v.  обострить. 

обоюд||ный1а  [abaiudnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  mutuel, 
réciproque. 

обрабатывать1  [abrabâty- 
V9tlj  vt  ipf  v.  обрабо- 
тать. 

обработать1  [abrabôt9t  *  ] 
vt  pf,  ipf  обрабаты- 
вать travailler  (vt);  usi- 
ner; cultiver  (la  terre);  — 
металлы  façonner  les  mé- 
taux. 

образ13  [6br9s]  m  1.  mode; 
façon,  manière;  —  жизни 
manière  de  vivre,  mode  de 
vie,  train  de  vie;  каким 
—ом?  de  quelle  façon?,  com- 
ment?; никоим  —ом  en 
aucune  façon;  главным  —ом 
principalement,  surtout;  2. 
image;  forme;  3.  litt.  type; 
personnage. 

образ||ец5*ь  [abraz'éts]  m, 
— ц  ы  1.  modèle,  exemple; 
spécimen;  взять  кого-л.  за 
— ец  prendre  qn  pour  modè- 
le; служить  — цбм  servir 
d'exemple;     2.     échantillon. 

образование73  I  [аЬгэга- 
vaniii]  n  formation,  orga- 
nisation. 

образование73  II  n,  pL 
inus.  instruction,  éducation; 
высшее  —  instruction  su- 
périeure; среднее  —  instruc- 
tion    secondaire. 
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образ6ван||ный1а  [abrazo- 
vonnyi]  ad).,  — ,  — н  а  in- 
struit,  cultivé. 

образ||овать2а  [abrazavât1] 
vt  pf  et,  au  prés. -fut.  seule- 
ment, ipf,  prés,  et  fut. 
~y  ю,  —y  e  т,  ipf  обра- 
зовывать diff.  sens 
former;  constituer;  organi- 
ser;    — оваться     se     former. 

образовывать1  [abrazôvy- 
vat1]  vt  ipf,  prés.  inus. 
v.   образовать. 

образцовый1*  [abrastsô- 
vyi]  ad],  exemplaire,  mo- 
dèle. 

обра||тйть4Ь  [abratît1]  vt 
pf,  ~щ  y,  — т  и  т,  ipf  о  6- 
p  а  щ  а  т  ь  1.  tourner  (vt); 
~тйть  внимание  на  кого-л., 
на  что-л.  porter  son  atten- 
tion sur  qn,  sur  qch;  prêter 
l'attention  à  qch;  —  тйть 
на  себя  внимание  attirer 
l'attention  sur  soi;  2.  trans- 
former, changer  en;  <$>  ~тйть 
кого-л.  в  бегство  mettre 
qn  en  fuite;  —тйть  в  шутку 
tourner  en  plaisanterie; 
— тйться  1.  (к  кому)  s'adres- 
ser; ~ тйться  за  помощью 
demander  un  secours;  2.  se 
changer  en;  <>•  —тйться  в 
бегство  se   mettre  en   fuite. 

обратно  [abratna]  adv. 
1.:  вернуться  ~  retourner; 
взять  ~  reprendre;  туда 
и  —  aller  et  retour;  я  буду 
~  через  два  дня  je  serai 
de  retour  dans  deux  jours; 
2.  inversement;  —  пропор- 
циональный math,  inverse- 
ment  proportionnel. 

обратный1  *        [abrâtny  i] 


ad].,  f.  с  peu  us.  de  retour: 
inverse;  — ный  путь  retour; 
—  ный  билет  billet  de  re- 
tour; —  ный  ход  marche 
arrière;  в  — ную  сторону  en 
sens  inverse;  — ный  адрес 
adresse     d'expéditeur. 

обращать1  [abraS'S'ât1] 
vt  ipf  v.  обратит  ь; 
— ся  1.  v.  обратиться;  2. 
pf  peu  us.  (с  кем)  traiter; 
плохо  — ся  с  кем-л.  mal- 
traiter qn;  3.  sans  pf  (с  чем) 
manier;   se  servir  de. 

обращение7*  [abras^S'é- 
niii]  n  1.  adresse;  appel; 
recours  (à  qch);  2.  manière 
de  traiter;  3.  circulation; 
пустить  в  ~  mettre  en  cir- 
culation, faire  circuler;  4. 
conversion      (religieuse). 

обре||зать6а  [abr'ézat1] 
vt  pf,  — ж  y,  — ж  e  т,  ipf 
обрезать  1.  couper; 
rogner  (les  ailes);  tailler 
(les  arbres);  — зать  себе  па- 
лец se  couper  le  doigt; 
2.  (кого)  couper  la  parole 
à  qn;  — заться  se  couper, 
se   blesser. 

обрезать1  [abr^zât1]  vt 
ipf  v.   обрезать. 

обреч||ённый1а  [abr*e- 

c^ônnyi]  ad].,  ~ë  h,  — e  h  a 
voué,   condamné   (fig). 

обрубать1  [abrubât1]  vt 
ipf  v.  обрубить. 

обруб||йть4с  [abrubit1]  vt 
pf,  ~~ л  ю,  о  б'р  y  б  и  т, 
ipf  обрубать  couper, 
tailler    (à  coups   de    hache). 

6бруч4е  [ôbruc1]  m  cercle 
(surtout  de  tonneau);  cer- 
ceau» 
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обрушиваться1  [ctbruSy- 
V3tts9)  vi  ipf  v.  обрушить- 
ся. 

обруш||иться4*  [abruSyttsa] 
vî  Pf*  ^У  c  ь»  ~~и  т  с  я, 
ipf  обрушиваться 
1.  s'écrouler,  s'effondrer;  2. 
(на  кого)  conv.  s'en  prendre 
à    qn;    apostropher    qn. 

обрыв1  a  [abryf]  m  1. 
escarpement;  précipice;  2. 
techn.    rupture. 

обрывать1  [abryvât1]  vt 
ipf    v.    оборвать. 

обрюзгший4*  [abr'us- 

kSyj]  adj.  flasque;  aux  chairs 
flasques. 

обряд1*  [abr!ât]  m  rite, 
cérémonie. 

обслед||овать2*  [apsl'édg- 
vot1]  vt  pf  et  ipf  y  ~y  ю, 
—y  e  т  1.  examiner  (un 
malade);  explorer  (un  pays); 
2.     inspecter,    contrôler. 

обслуживать1  [aps^îrêy- 
V9tj]  vt  ipf,  pf  moins  us. 
servir  (un  client);  conduire 
(des  machines-outils,  etc.). 
обстановка3**  [apsta- 
nôflo]  /,  pi.  moins  us. y 
Cp/  -о  к  1.  situation;  смо- 
тря по  — ке  suivant  les  cir- 
constances; 2.  ambiance, 
milieu,  entourage;  3.  ameu- 
blement,   meubles. 

обстоятельств^1  *  [apsta- 
iatil  'stvgj  n  1.  diff.  sens 
circonstance;  по  семейным 
— ам  pour  affaires  de  famille; 
по  независящим  — ам  pour 
des  motifs  de  force  majeure; 
отягчающие  —a  circonstan- 
ces aggravantes;  смягчаю- 
щие —a  circonstances  atté- 

16     Русско-франц.  уя.  ç#, 


nuantes;  ни  при  каких  —ах 
en  aucun  cas;  стечение  — 
concours  de  circonstances; 
смотря  по  — ам  suivant  les 
circonstances;  ça  dépend;  2. 
gramm.  complément  cir- 
constanciel. 

обстрел1*      [apstr^l]      m 
feu,    bombardement;    canon 
nade;    попасть    под    —    être 
pris   dans   la   canonnade. 

обстреливать1  [apstr'éli- 
V9t']  vt  ipf  v.  обстрелять. 
обстрелять1  [apstr  *el  * at  *] 
vt  pf,  ipf  обстрели- 
вать tirer  sur;  bombar- 
der. 

обсу||дйть4с  [ctpsudit1]  vi 
pf,  ~ж  y,  обсудит,  ipf 
обсуждать  discuter, 
débattre;    examiner. 

обсуждать1  [apsu^dât1]  vt 
ipf  v.   обсудить., 

обсуждение7*  [apsuzd'é- 
niii]  n  débats,  discussion; 
examen;  представить  на  ~ 
mettre  en  discussion. 

обувь8*  [ôbuf1]  /,  sans 
pi.  chaussure. 

обуз||а1а  [abuz9]  /,  pi. 
inus.  fardeau;  charge;  быть 
для  кого-л.  —ой  être  à 
charge  à  qn. 

обуздать1  [abuzdât1]  vt 
pf,  ipf  обуздывать 
fig.  dompter;  brider;  maîtri- 
ser. 

обуздывать1  [abuzdyv9t1] 
vt  ipf  v.  обуздать. 

обучать1  [abuë'ât1]  vt  ipf 
v.    обучить. 

обучение7*  [abuë'éniii]  n, 
pi.  inus.  enseignement,  ins- 
truction; apprentissage;  бес- 
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платное  —  enseignement 
gratuit. 

обуч||йть4с  [abucît1]  vt 
(кого  чему)  pf,  —у,  обу- 
чит, ipf  обучать 
apprendre  (qch  à  qn),  en- 
seigner   (qch    à    qn). 

обход1  a  [apxot]  m  1.  tour- 
née, ronde;  visite  (d'un  mé- 
decin dans  un  hôpital)',  2. 
détour;  <0>  действовать  в  — 
закона    éluder    la    loi. 

обхо||дйть4с  [apxadit1]  vt 
ipf,  —ж  y,  обходит  u. 
обойти. 

обшйр||ный1а  [apSyrnyi] 
adj.,  — e  h,  — н  а  1.  vaste; 
spacieux;  2.  fig.  vaste, 
étendu;  ample;  — ные  зна- 
комства de  nombreuses  re- 
lations. 

общежитие73  [ap(§I)§1e- 
zytiii]  n  1.  habitation  col- 
lective; foyer;  студенческое 
~    maison   d'étudiants. 

общение73  [ap(§i)§iéniii] 
n  communicatic-n,  relations, 
commerce. 

общественнЦый13  [aps^és1- 
t^innyi]  adj.  social,  pu- 
blic; — oe  мнение  opinion 
publique;  — ый  строй  ordre 
social;  — ые  работы  travaux 
publics;  — ая  собственность 
propriété  publique. 

6бществ||о1а  [ôpSistvo]  n 
1.  diff.  se ns  société;  бесклас- 
совое —о  société  sans 
classes;  в  — e  кого-л.  en 
compagnie  de  qn;  2.  comm. 
société,   association. 

6бщ||ий4а  [бр(§!)§П]  adj. 
1.  sans  f.  c.  commun;  не 
иметь  ничего  '-его  с  кем-л., 


с  чем-л.  n'avoir  rien  de 
commun  avec  qn;  n'avoir 
rien  à  voir  avec  qch;  2.  sans 
f.  c.  global,  total;  — ая 
сумма  somme  totale;  в  —ей 
сложности  au  total;  3.  /.  с. 
— ,  —a  général;  — ие  прин- 
ципы principes  généraux; 
в  —их  чертах  en  termes 
généraux;  —ее  собрание 
réunion  générale;  ф  —ее 
место  lieu  commun;  в  —ем 
en    gros. 

общйтел||ьный1а  [ар(§*)- 
§ïtil  'nyi]  adj.,  —  e  h,  — ь  h  a 
sociable. 

общность8*  [op^nas't1] 
/  communauté  (au  sens  abs- 
trait). 

объединение73  [abiidi- 
n'éniii]  n  1.  réunion,  unifi- 
cation^ 2.  union;  associa- 
tion. 

объедин||йть4Ь  [abiidi- 
nitJ]  vt  pf,  — ю,  — и  т,  ipf 
объединять  unir, 

unifier;    — йться    s'unir. 

объединять1  [abiidin'ât1] 
vt  ipf  v.  объединить. 

объедки3*3  [abiétki]  m 
pi.,  sg  moins  us.  restes  (de 
nourriture). 

объез||дить4а  [abiézMit1] 
vt  pf,  — ж  y,  — д  и  T  1. 
ipf  inus.  faire  le  tour  de; 
visiter;  parcourir;  2.  ipf 
объезжать  dresser 

(des    chevaux). 

объезжать1  I  [abiei^ât*] 
vt  ipf  v.   объехать. 

объезжать1  II  vt  ipf  v. 
объездить  2. 

объект13  [abiékt]  m  objet; 
mil.  objectif, 
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объективный13  [abiektiv- 
nyi]  adj.,  — е  н,  — н  а  dlff. 
sens  objectif. 

объём13  [abiôm]  m  volume 
(au  sens  abstrait);  fig.  éten- 
due. 

объеЦхать     [abiéxst1]     vt 

pf,  ~Д  У»  -де  т  («..)>  ipf 
объезжать  (ou  aussi 
— хать  вокруг)  contourner, 
faire  le  tour  de. 

объяв||йть4с  [abievit1]  vt 
et  vi  (о  чём)  pf,  —л  ю, 
объявит,  ipf  объяв- 
лять déclarer,  annoncer; 
— йть  войну  déclarer  la 
guerre;  —йть  благодарность 
citer  à  l'ordre  du  jour. 

объявление73  [abievPé- 
niii]  ni.  déclaration;  2.  pu- 
blication; annonce;  placard; 
поместить  ~  в  газету  mettre 
une  annonce  dans  un  journal. 

объявлять1  [abiev^ât1] 
vt  ipf  v.   объявить. 

объяснение73  [abies^n'é- 
nii  i]  n  explication;  —  в  люб- 
ви    déclaration     (d'amour). 

объясн||йть4Ь  [abies^it1] 
vt  pf,  ~ю,  — й  т,  ipf 
объяснять    expliquer. 

объяснять1  [abieVn^t1] 
vt  ipf  v.  объяснить. 

объяти||е73  [abiâtiii]  n, 
souvent  au  pi.  étreinte; 
с  распростёртыми  — ями  à 
bras  ouverts;  заключить 
в  —я  étreindre;  броситься 
кому-л.  в  —я  se  jeter  dans 
les  bras   de   qn. 

обыватель23  [abyvâtil1]  m 
petit-bourgeois,  philistin. 

обыкновениЦе73  [abykna- 
v'éniii]  n  habitude,  coutu- 


me, usage;  по  — ю  d'habitu- 
de; иметь  — e  (-\-inf.)  avoir 
l'habitude     de... 

обыкновенный13  [abyk- 
nav^nnyi]  adj.,  — e  н,  —h  а 
ordinaire. 

обыск33  [obysk]  m  perquisi- 
tion;      visite     domiciliaire. 

обыскать60  [abyskât1]  vt 
pf,  обыщу,  об  ы  щ  e  т, 
ipf  обыскивать  fouil- 
ler;   faire    une  perquisition. 

обыскивать1  [abyskivat1] 
vt     ipf    v.     обыскать. 

обыча||й6а  [abycii]  m 
usage,  coutume;  таков  ~й 
c'est  l'usage;  нравы  и  —и 
les  us  et  coutumes;  по  — ю 
d'après  l'usage. 

обыч||ный1а  [abyc^yi] 
ad\.,  — e  h,  —на  habituel, 
ordinaire;  accoutumé;  в 
— ное  время  [в  — ный  час] 
à    l'heure    accoutumée. 

обязанность83  [ab^zan- 
nasH1]  f  devoir,  obligation; 
считать  своей  — ью  croire 
de  son  devoir;  я  считаю 
своей  — ью  (-\-inf.)  je  me 
crois  obligé  de...;  исполняю- 
щий —и  intérimaire;  по  —и 
par    devoir,    d'office. 

обязан||ный1а  [аЫагэп- 
nyi]  ad\.,  — ,  —a  1.:  быть 
— ным  (\-inf.)  devoir;  2.: 
быть  — ным  кому-л.  être 
obligé  à  qn;  быть  — ным 
кому-л.  чём-л.  être  redeva- 
ble à  qn  de  qch;  он  вам  — 
своей  жизнью  il  vous  doit 
la   vie. 

обязательно  [ctb'ezâtil1- 
пэ]  adv.  sans  faute,  absolu- 
ment, 
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обязательный1*  [ab*ezâ- 
tiPnyi]  adj.y  — e  н,  — ь  h  a 
1.  obligatoire;  ~  ьное  обу- 
чение enseignement  obli- 
gatoire; 2.  obligeant. 

обязательство1*  [аЬ*ега- 
tiPstvo]  n  engagement; 
obligation;  взять  [принять] 
на  себя  ~  prendre  l'engage- 
ment, s'engager  à. 

овёс1*1'  [av 'ôs]  m,  pi.  peu 
us.,   Gsg  овса   avoine. 

овладевать1  [avtecPevât1] 
vi  ipf  v.  овладеть. 

овладеЦть1  [avtocMét1]  vi 
{чем)  pf,  ipf  о  в  л  а  д  е- 
в  а  т  ь  1.  s'emparer;  mil. 
emporter;  — ть  собой  se  maî- 
triser; им  —л  ужас  il  était 
saisi  d'effroi;  2.  (s')assimi- 
ler  (une  langue,  des  connais- 
sances). 

овощи46  [6v3§!§i]  m  pi., 
sg  овощ  moins  us.  légu- 
mes. 

овраг3*    [avrâk]   m  ravin. 

овсянЦый1*  [ctfs^nyi] 

ad\.  d'avoine;  — ая  крупа 
gruau    d'avoine. 

OBii||â5*d  [aftsâ]  /,  ~ы, 
Gpl  овец    brebis. 

огибать1  [agibât1]  vt  ipf 
v.     обогнуть. 

оглавление7*  [agkxvl'é- 
niii]  n  table  des  matiè- 
res. 

оглохЦнуть3**  [agtôxnut1] 
vi  pf,  p.  —,  — л  a  v.  глох- 
нуть. 

оглушать1  [agluSât1]  vt 
ipf   v.    оглушить. 

оглушительный1*  [ag^u- 
SytiPnyi]  ad\.,  — e  h, 
— ь  h  a    assourdissant. 


оглуш||йть4Ь  [agïuSyt1]  vt 
Pf,  ~y,  ~й  т,  ipf  оглу- 
шать 'assourdir;  abasour- 
dir. 

оглядываться1  [agPâdy- 
vattsa]  vi  ipf  v.  оглянуться. 

оглянуться30  [agi 'enuttsa] 
vi  pf,  ipf  о  г  л  яды  ват  ь- 
с  я  regarder  en  arrière;  re- 
garder tout  autour;  <>  он 
не  успел  — ,  как...  il 
n'eut  pas  le  temps  de  crier 
gare. 

огонь2*5  [agon1]  m,  о  r- 
н  й  1.  feu;  2.  mil.  feu,  tir; 
вести  —  tirer;  <>  между 
двух  огней  entre  deux  feux; 
огнём  и  мечом  par  le  fer 
et  par  le  feu;  попасть  из 
огня  да  в  полымя  tomber 
de  mal  en  pis,  tomber  de 
Charybde    en   Scylla. 

огород1*  [agarôt]  m  pota- 
ger; <>  бросать  камешки 
в  чей-л.  ~  conv.  jeter  des 
pierres  dans  le  jardin  de  qn. 

огорчать1  [agarc^ât1]  vt 
ipf  v.   огорчить. 

огорч||йть4Ь  [agarcït1]  vt 
Pf,  ~У>  ~й  T>  ipf  огор- 
чать    chagriner,    affliger. 

ограбЦить4*  [agrâbit1]  vt 
pf,  —л  ю,    —и  т   v.  грабить. 

ограда1*  [agrâda]  /  encein- 
te,   clôture. 

огранйчен||ный1а  [ctgra- 
nicinnyl]  adj,  ~,  —h  а 
1.  limité,  restreint;  modique 
(moyens)',    2.    fig.    borné. 

ограничивать1  [agrani- 
civat1]  vt  ipf  v.  ограни- 
чить. 

огранйч||ить4*  [agrani- 
cit1]     vt     pf,     —y,     — и  т, 
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ipf  ограничивать 
limiter;  — ить  кого-л.  в 
чём-л.  limiter  qch  à  qn; 
— иться  (чем)  se  borner  à; 
мы  этим  не  —имея  nous 
n'en  resterons  pas  là. 

огрбмЦный1*  [agromnyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  énorme, 
immense. 

огур||ец5*ь  [agur!éts]  m, 
— ц  ы  concombre;  солёные 
— цы    concombres    salés. 

одалживать1  [adâlzyvat  *] 
vt    ipf    v.    одолжить. 

одевать1  [adWât1]  vt  ipf 
v.   одеть. 

одежда1*  [ad^zda]  /  vê- 
tements; форменная  —  uni- 
forme; tenue;  верхняя  — 
pardessus;    manteau. 

одеколон1а  [adikalon]  m 
eau  de  Cologne. 

одерж||ать5с  [ad^rzat1] 
vt  PU  ~У>  одержит, 
ipf  о  д  é  p  ж  и  в  a  т  ь:  — ать 
верх  l'emporter,  prendre 
le  dessus;  —ать  победу  rem- 
porter   une    victoire. 

одерживать1  [ad'érzy- 

V9t4    vt    ipf    v.    одержать. 

оде||ть  [ad^t*]  vt  pf, 
—h  y,  —h  e  т  (î.s.),  ipf 
одевать  habiller,  vê- 
tir;   — ться    s'habiller. 

одеяло13  [ad'ejàla]  n  cou- 
verture   (de   lit). 

один  [adinj,  f  одна, 
n  одно,  pi.  одни 
(l*b,  déclinaison  pronomi- 
nale) I  пит.  card.y  sans 
pi.  un;  —  рубль  un  rouble; 
—  раз  diff.  sens  une  fois; 
одним  словом  en  un  mot; 
одним     духом     d'un     trait; 


II  pron.-ad\.  1.  indéf.  un;  cer- 
tain; я  прочёл  это  в  одной 
книге  j'ai  lu  cela  dans  un 
livre;  —  мой  приятель  un 
de  mes  amis;  в  —  прекрас- 
ный день  un  beau  jour;  —  из 
вас  un  de  vous;  одни  сме- 
ются, другие  сердятся  les 
uns  sourient,  les  autres  se 
fâchent;  входить  по  одному 
entrer  un  à  un;  2.  déterm. 
le  même;  они  живут  в  одном 
доме  ils  habitent  la  même 
maison;  —  и  тот  же  le 
même;  одна  и  та  же  фраза 
la  même  phrase;  это  одно 
и  то  же  c'est  la  même 
chose,  cela  revient  au  même; 

III  adj.  seul;  —-единствен- 
ный seul  et  unique;  я  —  je 
suis  seul;  я  сделал  это  — 
je  l'ai  fait  seul;  это  знает 
только  он  —  lui  seul  le  sait; 
одна  лишь  мысль  о...  la 
seule  pensée  de...;  при  одном 
лишь  его  виде  rien  qu'à 
le  voir;  дети  остались  одни 
в  доме  les  enfants  sont  restés 
seuls  à  la  maison;  в  доме 
остались  одни  дети  seuls 
les  enfants  sont  restés  à 
la  maison;  из  этого  вышли 
одни  неприятности  cela  n'a 
donné  lieu  qu'à  des  ennuis; 
<>  —  за  другим  l'un  après 
l'autre;  —  на  —  seul  à  seul; 
все  до  одного  tous  jusqu'au 
dernier;  все  как  —  comme 
un  seul   homme. 

одинаковЦый1*  [adinaka- 
vyi]  adj. y  — ,  —a  égal,  pa- 
reil, le  même,  identique; 
они  —ого  роста  il  sont  de 
même  taille, 
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одиннадцать  [adinnattsat1] 
пит.  card.  {comme  subst. 
f  8а)  onze. 

один6к||ий3а  [adinôkii] 
ad\.,  ~,  —a  seul;  sans  fa- 
mille; solitaire  (vie). 

одиночество13  [adinoci- 
stva]    n,    sans   pi.    solitude. 

одна    [adnâ]   v.  один. 

однажды  [adnâzdy]  adv. 
une  fois,  un  jour;  ~  утром 
[днём,  etc.]  un  matin  [un 
jour,  etc.];  —  зимой  [ле- 
том, etc.]  un  jour  d'hiver 
[d'été,  etc.]. 

однако  [adnâka]  conj.  et 
incise  cependant,  pourtant, 
toutefois. 

одни     [ctd'nî]    v.  один. 

одно    [adnô]     v.    один. 

одно...  en  composés:  1 
uni...,  mono...,  à  un...,  p 
ex.  односторонний  unilaté 
rai;  одноглазый  à  un  œil 
2.  de  même...,  homo...,  p 
ex.  одноклассник  camarade 
de  classe;  одноимённый  de 
même    nom,    homonyme. 

однообразный13  [adnactb- 
râznyj]  ad}.,  — e  h,  —h  a 
monotone. 

однородный1  a  [adnarôd- 
nyi]  ad].,  ~ e  h,  —h  а  1. 
homogène;    2.    similaire. 

односл6ж||ный1а  [adna- 
slôznyi]  ad}.,  — e  н,  —h  а 
monosyllabique;  laconique 
(réponse). 

односторон||ний2а  [adna- 
starôn^ij]  ad}.,  — e  н,  —h  я 
1.  unilatéral;  2.  fig.  exclu- 
sif;   étroit,    borné. 

одобрение73  [adctbHéniii] 
n  approbation. 


одобрительный1  a  [ada- 
britiPnyi]  ad}.,  — e  h, 
— ь  h  a  approbateur,  appro- 
batif. 

одобр[|ить4а  [adôbrit1]  vt 
pf,  ~ю,  — и  т,  ipf  одоб- 
рять approuver;  donner 
son  assentiment. 

одобрять1  [adab^ât1]  vt 
ipf  v.  одобрить. 

одолеваЦть1  [ada^evât1] 
vt  ipf  v.  одолеть;  меня  — ет 
сон   le   sommeil    me    gagne. 

одолеть1  [adaPét1]  vt  pf, 
ipf  одолевать  vain- 
cre; surmonter;  venir  à  bout 
de. 

одолжение73  [adalzéniii] 
n:  сделайте  —  !  dés.  ayez 
l'obligeance! 

одолж||йть4Ь  [adalzyt1]  vt 
(что  кому)  pf,  —y,  ~й  т, 
ipf  одалживать  prê- 
ter (qch  à  qn). 

одуванчик33  [aduvân^ik] 
m   pissenlit. 

одуматься1  [adumattso]  vi 
pf,   ipf    peu    us.   se  raviser. 

одышка3*3  [adySkg]  f,  pi. 
peu  us.  halètement,  essouf- 
flement,  asthme. 

ожесточ  ать1  [az  3stac *  ât { ] 
vt  ipf  v.  ожесточить. 

ожесточ||йть4Ь  [azasta- 
cît  4  vt  pf,  ~y,  — й  т,  ipf 
ожесточать  achar- 
ner;   endurcir;    aigrir. 

оживать1  [azyvât1]  vi  ipf 
V.  ожить. 

ожив||йть4Ь  [[azyvît1]  vt 
pf,  — л  ю,  — й  т,  ipf  ожив- 
лять 1.  vivifier;  2.  rani- 
mer, animer;  ~  йться 
s'animer,   se  ranimer. 
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оживлять1  [azyv^ât1]  vt 
ipf    v.    оживить. 

ожидани||е7а  [crâydâniii] 
п  attente;  зал  —я  salle 
d'attente;  в  ~и  чего-л.  dans 
l'attente  de  qch;  сверх  вся- 
кого —я  contre  toute  at- 
tente. 

ожидаЦть1  [azydât1]  vt 
(objet  animé)  et  vi  (чего: 
objet  inanimé),  sans  pf  at- 
tendre, s'attendre  à;  я  ни- 
как этого  не  —л  je  ne  m'y 
attendais   pas. 

ожй||ть  [azyt1]  vi  pf,  —в  y> 
-вёт  (is.),  ipf  ожи- 
вать revivre;  fig.  s'ani- 
mer, se  ranimer. 

ожогза    [azok]   m  brûlure. 

озабоченный1  а  [azabo- 
cinnyi]  ad].,  ~,  —на  pré- 
occupé,   soucieux. 

озаглав||ить4а  [azaglâ- 
vit1]  vt  pf,  —л  ю,  —и  т, 
ipf  озаглавливать 
intituler,    donner    un    titre. 

озаглавливать1  [azagïâv- 
livat1]  vt  ipf  v.  озаглавить. 


озадачивать1 


[azadaci- 


vat1]    vt    ipf   v.    озадачить 

озадач||ить4а  [azadâcit1] 
vt  pf,  —y,  — и  т,  ipf  оза- 
дачивать rendre  per- 
plexe;  déconcerter. 

озар||йть4Ь  [azarit1]  vt  pf, 
~ ib,  — й  т,  ipf  о  з  а  p  я  т  ь 
pr.  et  fig.  éclairer,  illumi- 
ner. 

озарять1  [azar^t1]  vt  ipf 
v.    озарить. 

6зеро1а  [ozira]  n,  о  з  ë- 
p  a  (avec  un  changement 
d'accent  à  Г  intérieur  de  la 
base)  lac. 


озираться1*  [azirâttsa]  vi 
ipf, sans  pf(ou  aussi  —  по  сто- 
ронам) regarder  de  tous  les 
côtés,  promener  ses  regards 
autour  de  soi. 

озноб1  a  [aznôp]  m  frisson. 

озорной1  а  [azarnoi]  ad]. 
espiègle;  fripon   (yeux,  etc.). 

ока||зать6с  [akazât1]  vt 
pf,  — ж  y,  окажет,  ipf 
оказывать:  ~зать  вни- 
мание [доверие]  témoigner 
de  l'attention  [de  la  con- 
fiance]; — зать  содействие 
prêter  son  concours;  ~зать 
услугу  rendre  un  service; 
— зать  помощь  porter  se- 
cours; — зать  поддержку  prê- 
ter son  appui;  — зать  пред- 
почтение donner  la  préfé- 
rence; — зать  честь  faire 
l'honneur;  — зать  влияние 
exercer  une  influence;  — зать 
сопротивление  opposer  de 
la  résistance;  — зать  госте- 
приимство se  montrer  hos- 
pitalier; ~заться  se  trouver; 
s'avérer;  это  — залось  легко 
cela  a  été  facile;  он  ~зался 
хорошим  товарищем  il  s'est 
montré  bon  camarade;  ~за- 
лось,  что  il  s'est  trouvé 
que;  как  ~залось  comme 
il  est  apparu. 

оказывать1  [akâzyvat1] 
vt    ipf   v.    оказать. 

оканчивать1  [akân^ivat l] 
vt  ipf  v.  окончить. 

океан1а  [ак*еап]  m  océan. 

оккупйр||овать2а  [akupî- 
rovat1]  vt  pf  et  ipf,  -ую, 
~y  e  т     mil.    occuper. 

оклад1а  [akiét]  m  traite- 
ment,  appointements. 
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оклеивать1  [akPéivat1]  vt 
ipf  v.  оклеить. 

окле||ить4*  [akPéit1]  vt 
pf,  ~ю,  ~и  т,  ipf  оклеи- 
вать: — ить  обоями  ta- 
pisser    (de     papier -tenture). 

окликать1  [aklikât1]  vt 
ipf  v.   окликнуть. 

окликнуть3*  [ctklîknut1] 
vt  pf,  ipf  окликать 
appeler,   héler. 

0KH||ô1*d  [ctkno]  n,  ~a, 
Gpl  окон  fenêtre;  ком- 
ната в  два  ~â  pièce  à  deux 
fenêtres;  ~a  выходят  на 
улицу  les  fenêtres  donnent 
sur  la  rue. 

около  [бкэ!э]  I  adv.  tout 
près;  <>  ходить  вокруг  да  ~~ 
tourner  autour  du  pot;  II 
prép.  (-\-G)  1.  près  de,  à 
côté  de;  моя  комната  на- 
ходится ~  вашей  ma 
chambre  est  à  côté  de  la 
vôtre;  2.  environ;  à  peu  de 
choses  près;  vers;  — -  двух 
часов  vers   deux   heures. 

окончани||е7*  [akan'ë'â- 
niii]  n  1.  achèvement,  fin; 
по  ~и  школы  au  sortir  de 
l'école;  2.  clôture,  levée 
(d'une  séance,  etc.)\  3. 
gramm.  désinence,  termi- 
naison. 

окончательный1*  [akan1- 
è^til  !nyi]  ad]. y  — e  h, 
~ь  h  a     définitif,    final. 

оконч||ить4*  [akon^it1] 
vt  pf,  —y,  — и  т,  ipf  окан- 
чивать 1.  finir,  achever, 
terminer;  2.  terminer  ses 
études  à;  он  —ил  универси- 
тет il  a  fait  ses  études  à 
) 'université. 


окорок30  [окэгэк]  m,  ~â 
jambon. 

окраина1*       [akrâina]      / 
extrémité,  périphérie;  ~  rô 
рода  banlieue. 

окрестность8*  [akr^s 

nas't']    /,     souvent    au    pi 
environs,  alentours. 

6круг3с     [ôkruk]     m, 
arrondissement,  district 

избирательный     ~~     circon 
scription   électorale. 

окружать1  [akruzat1]  vt 
ipf,  pf  окружить  1 .  Q, 
окружить;  2.  pf  peu  us* 
entourer,  environner;  en- 
cadrer. 

окруж||йть4Ь  [akruzyt1]  vt 
Pf>  ~У>  ~  и  т,  ipf  окру- 
жать encercler;  ceindre; 
environner;  cerner  (Г ennemi); 
~йть  заботами  entourer  de 
soins. 

октябрь2*  [akt'âbr1]  m, 
pi.  inus.  octobre. 

окунать1  [akunât1]  vt  ipf 
v.    окунуть. 

окунуть3"  [akunut1]  vt  (во 
что)  pf,  ipf  окунать 
plonger  (vt);  — ся  (во  что) 
se    plonger. 

окурЦок3**  [акйгзк]  m, 
—к  и     mégot. 

олень2*  [aPén1]  m  cerf; 
(северный)     ~    renne. 

олимпиада1*  [alimpiâda] 
/  olympiade. 

олимпййскЦий3*  [alimpîi- 
skii]  adj.:  — ие  игры  Jeux 
Olympiques. 

олово1*  [6I9V9]  n,  pi.  inus, 
étain. 

оловянный1*  [alav!ânnyi] 
ad'\.  d'étaim 
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омут14  [émut]  m  1.  re- 
mous, tournant;  2.  fig. 
gouffre;  <>  в  тихом  — e  черти 
водятся  prov.  il  n'est  pire 
eau     que    l'eau    qui      dort. 

он  [on]  pron.  pers.  3  sg  m, 
GA  e  г  ô,  D  e  m  y,  /  и  m, 
P  о  нём;  formes  spéciales 
employées  après  les  préposi- 
tions: GA  него,  D  н  e- 
м  y,  /  ним  il,  lui; 
remplace  les  substantifs  mas- 
culins: il,  elle  (selon  le 
genre  du  mot  français)',  это 
он  c'est  lui;  вот  он  le  voilà; 
его  нет  дома  il  n'est  pas 
à  la  maison;  где  мой  каран- 
даш [портфель]?— Он  здесь 
où  est  mon  crayon  [ma  ser- 
viette]? —  11     [elle]    est    là. 

она  [anâ]  pron.  pers.  3  sg 
fy  GA  e  ë,  D  e  й,  /  é  ю 
[ей],  Я  о  ней;  formes 
spéciales  employées  après  les 
prépositions:  G  A  неё,  D 
ней,  /  ней  [нею] 
elle;  remplace  les  substantifs 
féminins:  elle,  il  (selon  le 
genre  du  mot  français):  это 
она  c'est  elle;  вот  она  la 
voilà;  где  моя  чашка  [кни- 
га]? —  Она  здесь  où  est 
ma  tasse  [mon  livre]?  — 
Elle  [il]  est  là. 

онеметь1  [cm'em^ét1]  vi 
pf  v.    неметь. 

они  [ani]  pron.  pers.  3  pi. , 
GA  и  x,  D  и  m,  /  ими, 
Я  о  них;  formes  spéciales 
employées  après  les  préposi- 
tions: GA  h  и  x,  D  ним, 
/  ними  ils,  elles;  eux, 
elles;  remplace  les  substantifs 
au  pluriel:    ils,   elles   (selon 


le  genre  du  mot  français); 
это  они  ce  sont  eux  [elles]; 
вот  они  les  voilà;  они  при- 
ехали ils  sont  arrivés  [elles 
sont  arrivées];  где  мой  пер- 
чатки [очки]?  —  Они  здесь 
où  sont  mes  gants  [mes  lu- 
nettes]? —  Ils  [elles]  sont 
là. 

оно  [сто]  pron.  pers.  3  sg 
n,  GA  e  г  ô,  D  e  m  y,  / 
им,  P  о  нём;  formes 
spéciales  employées  après  les 
prépositions:  G  A  него,  D 
нему,  /  ним  1.  rem- 
place les  substantifs  neutres: 
il,  elle  (selon  le  genre  du  mot 
français);  где  моё  пальто 
[перо]?  —  Оно  здесь  où  est 
mon  manteau  [ma  plume]? 
—  11  [elle]  est  là;  2.  conv. 
ce,  cela;  оно  и  видно  cela 
se  voit;  вот  оно  что!  c'est 
donc  ça! 

опаздывать1  [ctpâzdyvat1] 
vi  ipf  v.  опоздать. 

опасаться1  [apctsâttsa]  vi 
(кого,  чего)  ipf,  sans  pf 
craindre,  redouter,  appré- 
hender; ~  за  кого-л.  crain- 
dre   pour    qn. 

опасение73  [apas'éniii]  n 
appréhension,    crainte. 

опасност||ь8а  [apasnasH1] 
/  danger,  péril;  с  ~ью  для 
жизни  au  péril  de  la  vie; 
подвергаться  —и  courir  le 
danger. 

опас||ный1а  [apâsnyi]  ad]., 
—e  h,  —h  a  dangereux,  ris- 
qué;    grave     (maladie). 

опек||а3а  [ар'екэ]  /  pr.  et 
fig.  tutelle;  быть  под  ~ой 
être  en  tutelle* 
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6nepala    [ôpira]    /    opéra. 

операци||я7а  [ap^râtsyia] 
/  âi\\.  sens  opération;  сделать 
— ю  méd.  opérer. 

опере||дйть4Ь  [apii^edît  4 
vt  pf,  ~ ж  y,  ~д  й  t,'  ipf 
опережать  devancer, 
dépasser. 

опережать1  [apir'eiât*] 
vt  ipf  v.  опередить. 

оперетта1а  [ар'е^еЧэ]  / 
opérette. 

опер||еться9Ь  [ap'er^ttsa] 
vi  (на  что,  на  кого)  pf, 
обопрусь,  обо- 

прётся, р.  опёрся, 
—л  а  с  ь,  —л  й  с  ь,  gér. 
опершись,  ipf  опи- 
раться pr.  et  fig.  s'ap- 
puyer  sur. 

опираться1  [apirâttsa]  vi 
ipf  v.  опереться. 

опи||сать6с  [apisât1]  vt 
ipf  у  ~ш  y,  опишет,  ipf 
описывать  1.  décrire; 
2.    dr.    saisir. 

описывать1  [apîsyvat1]  vt 
ipf  v.  описать. 

оплата13  [арШэ]  /,  pi. 
inus.  paiement,  rémunéra- 
tion; сдельная  —  rémuné- 
ration à  la  pièce. 

опла||тйть4с  [aplatit1]  vt 
p/,  -4  y,  оплатит,  ipf 
оплачивать  payer; 
~ тйть  счёт  acquitter  une 
note. 

оплачивать1  [aplâcivat1] 
vt  ipf  v.  оплатить. 

оплошност||ь8а  [aplô§- 
nas't1]  /  gaffe,  bévue;  сде- 
лать [допустить]  — ь  faire 
une  gaffe;  по  —и  par  inad- 
vertance. 


опове||стйть4Ь  [apav^s1- 
tît1]  vt  (когоо  чём)  pf,  ~щ  y, 
-с  t  и  t,  ipf  опове- 
щать aviser,  informer 
(qn  de  qch). 

оповещать1  [apav^S1- 
S^ét1]  vt  ipf  v.  оповестить. 

опоздать1  [apazdât1]  vi 
pf,  ipf  опаздывать 
être  en  retard;  ~  rîa  пять  ми- 
нут être  en  retard  de  cinq 
minutes;  ~  на  заседание 
arriver  en  retard  à  la  réu- 
nion; ~  к  началу  спектакля 
manquer  le  lever  de  rideau; 
~  на  поезд  manquer  le 
train. 

опомн||иться4а  [apôm- 

nittsa]  vi  pf,  ~ю  с  ь, 
—и  т  с  я,        ipf       peu      us. 

1.  revenir  à  soi;  2.  fig.  se 
remettre,  reprendre  ses  sens; 
se  raviser;  я  не  могу  — иться 
je  n'en  reviens  pas. 

onôp||ala  [арогэ]  /  appui, 
soutien;  точка  ~ы  point 
d'appui. 

опорожн||йть4Ь  [ap9raz- 
nît1]  vt  pf,  —Ю,  — Й  T, 
îp/  опорожнять  vi- 
der. 

опорожнять1  [apgrazVât1] 
vt  ipf  v.  опорожнить. 

оппозиция73  [a(p)pazi- 
tsyja]  /  opposition     (polit.). 

оппортунизм13  [арэгШ- 
nizm]  m,  pi.  inus.  opportu- 
nisme. 

оправдание73  [apravdâ- 
ni  i  i  ]  n  1.  justification;  в 
своё    ~    pour    se    justifier; 

2.  dr.    acquittement. 
оправдать1  [apravdât1]  vt 

pf,  ipf    оправдывать 
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1.  justifier,  disculper;  2. 
dr.  acquitter;  <>  ~  ожида- 
ния satisfaire  l'attente;  — 
доверие  se  montrer  digne  de 
la  confiance;  ~  себя  s'avé- 
rer juste  [utile];  ~  расходы 
couvrir    les    dépenses;    — ся 

1.  se  justifier,  se  disculper; 

2.  se  réaliser  (espoirs,  suppo- 
sitions). 

оправдывать1  [apravdy- 
vat*]  vt  ipf  v.  оправдать; 
~ся  1.  chercher  [essayer]  à 
se  justifier,  offrir  des  justi- 
fications; 2.  v.  оправдаться. 

оправ||ить4а  1  [aprâvit*]  vt 
pf,  ~л  ю,  —и  т,  ipf 
оправлять  rajuster, 
arranger  (un  vêtement); 
~ иться  î.  se  rajuster;  2.  se 
rétablir  (après  une  maladie). 

оправ||ить4а  II  vt  pf, 
~л  ю,  —и  т,  ipf  оправ- 
лять monter,  enchâsser; 
sertir. 

оправлять1  I  [ctpravPât1] 
vt  ipf  v.  оправить  I. 

оправлять1  II  vt  ipf  v. 
оправить  II. 

определён||ный1а  [арпсМе- 
Pônnyi]  adj. y  — e  и,  —на 
1.  déterminé,  défini;  fixé, 
fixe;  — ный  артикль  article 
défini;  2.  certain;  в  -ных 
случаях  en  certains  cas. 

определ||йть4Ь  [aprid^- 
lit1]  vt  pf,  ~ю,  ~й  т,  ipf 
определять  1.  défi- 
nir; 2.  déterminer;  ~  йть 
болезнь  diagnostiquer  une 
maladie;  3.  déterminer,  fi- 
xer;   assigner. 

определять1  [aprid1^- 

Pét1]  vt  ipf  v.  определить. 


опровергать1       [aprov^r- 
gât  4  vt  ipf  v.  опровергнуть. 


опровергнуть0 


Lapra- 


v^rgnut1]  vt  pf,  p.  ~,  — л  а, 
ipf  опровергать  ré- 
futer, démentir. 

опрокйнуть3а  [aprakï- 

nut1]  vt  pf,  ipf  опроки- 
дывать pr.  et  figr  ren- 
verser; culbuter  (vt). 

опрокидывать1  [aprakidy- 
vot1]  vt  ipf  v.  опрокинуть. 

опрят||ный1а  [apr^tnyi] 
ad].,  ~e  h,  —h  a  propre 
(vêtement,   etc.);  net. 

оптимист1  а  [aptimist]  m 
optimiste. 

оптом  [optom]  adv.  en 
gros;  —  и  в  розницу  en  gros 
et  au  détail. 

опублик||овать2а  [apubli- 
kavât1]  vt  p/,  ~y  ю,  ~y  e  т, 
ipf  опубликовы- 

вать publier;  ~овать  за- 
кон  promulguer   une   loi. 

опубликовывать1  [apubli- 
kovyvat1]  vt  ipf  v.  опубли- 
ковать. 

опускать1  [apuskât1]  vt 
ipf  v.  опустить. 

опу||стйть4с  [apusHït*]  vt 
p/,  — щ  y,  опустит,  ipf 
опускать  1.  baisser, 
abaisser;  descendre  (vt); 
— 'Стйть  письмо  (в  ящик)  je- 
ter une  lettre  dans  la  boîte 
aux  lettres;  2.  omettre;  sup- 
primer; — стйться  1.  descen- 
dre (vi);  tomber  (vi)  (ri- 
deau, brouillard);  ~  стйться 
на  колени  s'agenouiller;  2. 
fig.  tomber  bas,   déchoir. 

опустошать1  [apusta- 

§ât ] ]  vt  ipf  v,  опустошить. 
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опустош||йть4Ь  [apusta- 
syt1]  vt  pf,  —у,  — й  т,  ipf 
опустошать  dévas- 
ter,    ravager. 

опухать1  [apurât1]  vi  ipf 
v.  опухнуть. 

опух||нуть3*а  [apu^nut1] 
vi  pf,  p.  ~,  — л  a,  ipf  опу- 
хать (s')enfler,  se  gon- 
fler. 

6пухоль8а  [6ри%э1*]  f  en- 
flure, tumeur;  злокачест- 
венная ~    tumeur    maligne. 

опыт13  [opyt]  m  diff.  sens 
expérience;  essai;  житей- 
ский ~  expérience  de  la 
vie;  на  — e  [no  —y]  par 
expérience;  производить 
— ы  expérimenter;  <>  он 
научен  горьким  —ом  il  est 
payé  pour  le  savoir. 

6пыт||ный1а  [opytnyi] 

ad].,  — e  h,  —h  a  1.  expé- 
rimenté, avisé;  2.  expérimen- 
tal. 

опять  [ap^t1]  adv.  de 
nouveau;  — -таки  conv.  et 
encore,  et  de  plus. 

оранжерея03  [агэпгег *е|э] 
/  serre  (local  abritant  des 
plantes);    orangerie. 

оратор1а  [агаЧзг]  m  ora- 
teur. 

орган13  [6rg9n]  m  diff. 
sens  organe. 

орган13  [argân]  m  mus. 
orgue. 

организация73  [argani- 
zétsyia]  /  diff.  sens  organisa- 
tion. 


организЦовать^ 


[argam- 


zavât []  vt  pf  et,  au  prés. -fut. 
seulement,  ipf,  prés,  et  fut, 
—y  ю,    ~y  e  т,    ipf   о  p  г  a 


низов  ывать  organi- 
ser. 

организовывать1  [ctrga- 
nizôvyvat1]  vt  ipf,  prés, 
inus.    v.   организовать. 

орден1  c  [ôrdin]  m,  ~â 
ordre,  décoration;  ~  Ленина 
Ordre  de  Lénine;  наградить 

—  ом  décorer. 

орёл1*1'  [ar1©!]  m,  о  p  л  ы 
aigle. 

opéx3a  [аг!ех!  m  1.  noix 
(en  général);  noisette;  грец- 
кий —  noix  (du  noyer); 
кокосовый  —  noix  de  coco; 
2.   noyer. 

оригинал13  [original]  m 
1.  original  (texte  authenti- 
que); 2.  conv.  original  (hom- 
me). 

оригинальный13  [arigi- 
naPnyi]  adj.,  — e  h,  — ь  h  a 
diff.   sens  original. 

ориентироваться23  [ari- 
ien'tirovattsa]    vi  pf    et    ipf, 

—  y  ю  с  ь,  —y  e  т  с  я  s'o- 
rienter. 

оркестр13  [ark'éstr]  m  or- 
chestre; духовой  ~  fanfare. 

орос||йть4Ь  [arasit1]  vt  pf, 
орошу,  ~й  т,  ipf  оро- 
шать   arroser;  irriguer. 

орошать1  [arasât \]  vt  ipf 
v.    оросить. 

оруди||е7а  [arudiii]  n  1. 
outil,  instrument;  —я  про- 
изводства écon.  moyens  de 
production;  2.  fig.  instru- 
ment; 3.  mil.  canon,  pièce; 
зенитное  ~  canon  antiaé- 
rien. 

оружие73  [aruzyii]  n,  sans 
pi.  arme;  armes;  холодное  ~ 
arme    blanche;    огнестрель* 
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ное  ~  arme  à  feu;  сложить 
~  mettre  bas  les  armes;  fig. 
désarmer  (vi). 

орфография74  [arfagrâ- 
f i ï э ]    /    orthographe. 

осад||а1а  [asada]  f  siège, 
blocus;  снять  —y  lever  le 
siège. 

оса||дйть4с  [asadît1]  vt  pf, 
~ж  y,  осадит,  ipf  оса- 
ждать assiéger,  inves- 
tir. 

осад||ок3*а  [asâdak]  m, 
— к  и  1.  dépôt;  lie;  sédi- 
ment; chim.  précipité;  2. 
fig.  arrière-goût;  3.  pL 
(ou  aussi  атмосферные  —  - 
ки)  précipitations  atmo- 
sphériques. 

осаждать1  [asazdât1]  vt 
ipf  1.  v.  осадить;  2.:  ~ 
просьбами  obséder  de  solli- 
citations; —  вопросами  pres- 
ser de  questions. 

осведом||иться4а  [cts'v^- 
damittsa]  vi  (о  чём,  о  ком) 
pf,  —люсь,  —и  т  с  я, 
ipf  осведомл  яться 
s'informer,    s'enquérir. 

осведомляться1  [as!vi- 
damPâttsa]  vi  ipf  v.  осведо- 
миться. 

освежать1  [as^e^ât1]  vt 
ipf  v.   освежить. 

освеж||йть4Ь  [as^ezyt1] 
vt  pf*  ~y,  ~й  т,  ipf  осве- 
жать rafraîchir;  <>  ~йть 
в  памяти  raviver  dans  sa 
mémoire. 

освеЦтйть4Ъ  [as'v  !etït  4  vt 
pf,  — > щ  y,  — т  й  т,  ipf 
освещать  1.  éclairer, 
illuminer;  2.  fig.  éclair- 
cir. 


освещать1    [as'v'es^ât1] 

vt  ipf  v.  осветить. 

освещение7а  [as^esHs'é- 
niii]  n  1.  éclairage;  2.  fig. 
interprétation. 

освобо||дйть4Ь  [asvaba- 
dit1]  vt  pf,  — ж  y,  — д  й  т, 
part.  p.  pass.  -ждённый, 
ipf  освобождать  1. 
mettre  en  liberté,  libérer; 
affranchir;  2.  (от  чего)  dé- 
livrer, libérer;  dispenser; 
exempter;  3.  évacuer  (une 
salle);  vider  (la  vaisselle); 
— дйться  1.  (от  чего)  se  libé- 
rer, se  dégager,  s'affranchir; 
2.  devenir  libre;  devenir 
vacant. 

освобождать1  [asvabaz- 
dât1]   vt   ipf  v.   освободить. 

осёл1*1'  [as^f]  m,  ос  л  ы 
1.  âne;  2.  fam.  (espèce  d')âne 
(injure). 

осень83  [osin1]  /,  pi.  inus. 
automne. 

осенью  [osinMu]  adv.  en 
automne. 

осетрина1  a  [asietrîn9]  /, 
sans    pi.     esturgeon     (plat). 

оскол||ок3*а  [askoïak]  m, 
— к  и     éclat,   fragment. 

оскорб||йть4Ь  [askarbît1] 
vt  pf,  ~л  ю,  ~й  т,  ipf 
оскорблять  offenser; 
insulter. 

оскорбление73  [askarbPé- 
niii]  n  offense;  insulte;  на- 
нести  ~   offenser;    insulter. 

оскорблять1  [askarbl  *ât f ] 
vt  ipf  v.  оскорбить. 

ослабевать1  [aslab  !evât {] 
vi  ipf  v.  ослабеть. 

ослабеть1  [asfab^t*]  vi 
pf,     ipf      ослабевать 
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1.  faiblir     (vi),    s'affaiblir; 

2.  pr.  et  fig.  se  relâcher. 
ослаб||ить4а     [aslâbit1]    vt 

pf,  — л  ю,  ~и  т,  ipf  о  c- 
лаблять  affaiblir,  at- 
ténuer. 

ослаблять1  [aslabPât1]  vt 
ipf  v.  ослабить. 

ослепйтел||ьный1а  [as'Pe- 
pitil  'nyi]  ad].,  ~e  h, 
— ь  h  a  pr.  et  fig.  éblouis- 
sant. 

ослеп||нуть3*а  [as^ép- 
nut1]  vi  pf,  p.  ~,  — л  a  v. 
слепнуть. 

осложнеиие7а  [askxzn'é- 
niii]  n  diff.  sens  complica- 
tion. 

осматривать1  [asmâtri- 
vdt1]    vt    ipf   v.    осмотреть. 

осмеливаться1  [as!m!éli- 
V3tts3]  vi  ipf  v.  осмелиться. 

осмел||иться4а  [а&хт1ъ- 
littsa]  vi  (на  что  et-\-inf.) 
pf,  ~ю  с  ь,  —и  т  с  я,  ipf 
осмеливаться  oser, 
avoir  l'audace  de. 

осмотр1  a  [ctsmotr]  m  vi- 
site; inspection;  examen;  ~ 
багажа  inspection  des  ba- 
gages; таможенный  ~  visite 
douanière. 

осмотрЦ еть5с  [asmatr^t1] 
vt  pf,  ~ю,  осмотрит, 
ipf  о  с  m  а  т  p  и  в  а  т  ь  vi- 
siter;    examiner;     inspecter. 

основ||а1а  [asnova]  /  1. 
base,  fondement;  на  ~e 
чего-л.  sur  la  base  de  qch;  2. 
pL:  ~ы  principes;  3.  gramm. 
base,   thème. 

основани||е7а  [asnavâniii] 
n  1.  fondation;  2.  base,  fon- 
dement; изучить  до  —я  ap- 


prendre à  fond;  разрушить 
до  —я  détruire  de  fond  en 
comble;  3.  raison,  motif, 
cause;  на  —и  чего-л.  en 
vertu  de  qch;  на  каком 
—и?  à  quel  titre?;  4.  chitn., 
math.    base. 

основател||ьный1а  [asna- 
vâtiPnyi]  ad].,  — e  h, 
— ь  h  a  1.  bien  fondé;  so- 
lide; 2.  sérieux,  profond 
(étude). 

осн||овать2Ь  [asnavât1]  vt 
pf,  —y  ю,  —y  ë  т,  ipf  о  c- 
новывать  1.  fonder; 
établir;  2.  (на  чём)  baser, 
fonder,     asseoir     (sur    qch). 

основной1  b  [asnavnoi]  adj* 
fondamental;  principal;  es- 
sentiel. 

основывать1  [asnovyvot*] 
vt  ipf  v.   основать. 

особенност||ь8а  [asobin- 
n9st!]  /  particularité;  в  —и 
en  particulier. 

особенный1  a  [asobinnyi] 
ad\.    particulier. 

особнякзь  [asabn^k]  m, 
~й   hôtel    (particulier). 

6cn||ala  [ospa]  /,  pi.  inus. 
méd.  variole;  ветряная  —a 
varicelle;  привить  —y  vac- 
ciner. 

оспаривать1  [aspârivot1] 
vt  ipf,  pf  moins  us.  contes- 
ter, disputer. 

оста||ваться13Ь  [astavâttsg] 
vi  ipf,  ~ю  с  ь,  — ë  т  с  я, 
gér.  ~в  a  я  с  ь,  imp.  —в  a  й- 
c  я  v.  остаться. 

остав||ить4а  [astâvit1]  vt 
pf,  —л  ю,  —и  т,  ipf 
оставлять  1.  diff.  sens 
laisser;  ~~ить  на  второй  год 
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faire  doubler  sa  classe;  2. 
quitter,  abandonner;  dé- 
laisser; 3.  garder;  — ить  за 
собой  что-л.  retenir  qch, 
se  réserver   qch. 

оставлять1  [astavPât1]  vt 
ipf  v.   оставить. 

остальной15  [astal  *по1] 
adj.  le  reste  de:  —6e  время 
le  reste  du  temps;  — ые  день- 
ги le  reste  de  l'argent. 

останавливать1  [astanâv- 
livat  * ]  vt  ipf  v.  остановить. 

остановить4  c  [astana- 
vît1]  vt  pf,  — О  В  Л  Ю, 
—овит,  ipf  останав- 
ливать arrêter;  stopper; 
suspendre  (un  travail,  etc.); 
<>  —овить  свой  выбор  на 
чём-л.  arrêter  son  choix  sur 
qch;  —овиться  1.  s'arrêter; 
stopper;  être  suspendu  (tra- 
vail); faire  halte;  2.  descen- 
dre (dans  un  hôtel,  etc.); 
<>  где  мы  —овились?  où  en 
sommes-nous? 

останов||ка3*а  [astanôflo] 
f,  Gpl  — о  к  1.  arrêt;  sus- 
pension; без  — ки  sans 
s'arrêter;  sans  interruption; 
2.  arrêt;  station;  конечная 
— ка  terminus. 

остат||ок3*а  [astât3k]  m, 
— к  и  1.  reste,  restant;  без 
— ка  entièrement;  2.  math. 
excès;  3.  pi.  restes,  débris; 
soldes. 

оста||ться  [astâttsa]  vi  pf, 
—h  y  с  ь,  —н  e  т  с  я  (îs.), 
ipf  оставаться  diff. 
sens  rester;  — ться  при  своём 
мнении  garder  son  opinion; 
—ться  на  второй  год  dou- 
bler sa  classe;  —ться  в  жи- 


вых survivre;  —ться  в  долгу 
être  en  reste;  —ться  в  дура- 
ках conv.  être  dupe. 

остерегаться1  [asHir1^- 
gâttsa]  vi  (кого,  чего  et 
+inf.)  ipf,  pf  peu  us.  se 
garder  de,   prendre   garde. 

осторож||ный1а  [astaroz- 
nyi]  adj.,  — e  н,  —h  a  pru- 
dent; circonspect;  будьте 
— ны!  faites  attention! 

остр||йть4Ь  [astrit1]  vi 
ipf,  — ю,  — и  т,  pf  с  o- 
стрйть  lâcher  des  bons 
mots;  faire  de  l'esprit. 

остров1  c  [ôstraf]  m,  —a 
île. 

остроумный1  a  [astraum- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  spi- 
rituel, plein  d'esprit;  fin; 
ingénieux;  — ный  человек 
bel   esprit. 

6стр||ый1а  [ôstryi]  adj., 
— ,  -a  1.  tranchant,  aigu; 
pointu;  — ый  угол  angle  aigu; 
2.  cuisant,  aigu,  poignant 
(douleur);  3.  piquant,  acre 
(goût,  odeur);  4.  fin  (ouïe, 
esprit),  perçant  (vue);  5. 
f.  с.  остёр,  —a,  —  ы 
mordant,  caustique;  — oe 
словцо  un  mot  piquant,  un 
bon  mot;  он  остёр  на  язык 
il  a  la  langue  bien  affilée; 
<C>  — ый  кризис  crise  aiguë; 
— oe  положение  état  criti- 
que; situation  tendue. 

остывать1  [astyvât1]  vi 
ipf  v.   остынуть. 

осты||нуть3*а  [astynut1]  vi 
pf,  inf.  aussi  остыть, 
—ну,  —нет,  p.  —л,  —л  а, 
ipf  остывать  devenir 
froid* 


oëfr 


2S6  — 


ofô 


осу||дйть4с  [asudit1]  vt 
pf,  ~ж  y,  осудит,  ipf 
осуждать  1.  blâmer; 
réprouver;  2.  dr.  condam- 
ner. 

осуждать1  [asirêdât1]  vt 
ipf  v.  осудить. 

осушать1  [asusât1]  vt  ipf 
v.    осушить. 

осуш||йть4с  [asusyt1]  vt 
pf>  ~y,  осушит,  ipf 
осушать  1.  sécher, 
dessécher;  — йть  почву  drai- 
ner le  sol;  ~йть  озеро  ta- 
rir un  lac;  2.  vider  (un 
verre). 

осуществ||йть4Ъ  [asus^e- 
stvit1]  vt  pf,  -л  ю,  ~й  т, 
ipf  осуществлять 
réaliser,    accomplir. 

осуществлять1  [asus's'e- 
stvPât1]  vt  ipf  v.  осущест- 
вить. 

осып||ать6а  [asypat*]  vi 
pf,  —л  ю,  ~л  e  т  et  conv. 
~e  т,  imp.  — ь,  ipf  осы- 
пать 1.  couvrir;  parse- 
mer; ~ать  мукой  enfarinèr; 
2.  fig.  combler  (de  louanges); 
accabler  (de  reproches); 
— аться  s'ébouler;  tomber 
(vi)    (feuilles). 

осыпать  [asypât1]  vi  ipf 
v.  осыпать. 

ось8е     [os1]  /  axe;  essieu. 

от,  ото  prép.  (-\-G)  1. 
(lieu)  de;  de  chez;  от... 
до...  de...  à...;  от  Москвы  до 
Парижа  de  Moscou  à  Paris; 
я  возвращаюсь  от  Иванова 
je  viens  de  chez  Ivanov; 
2.  (temps)  de;  à  partir  de; 
от  двух  до  пяти  лет  de  deux 
à  cinq  ans;  письмо  от  деся- 


того июня  une  lettre  (datée> 
du  dix  juin;  3.  (source,  point 
de  départ)  de;  de  la  part  de; 
узнать  что-л.  от  кого-л. 
savoir  qch  de  qn;  поздравь- 
те его  от  меня  félici- 
tez-le de  ma  part;  4.  (cause) 
de,  à  cause  de;  петь  от  радо- 
сти chanter  de  joie;  5.  con- 
tre, pour  défendre  de;  сред- 
ство от  зубной  боли  remède 
contre  les  rages  de  dents; 
6.  (mesure)  reste  sans  traduc- 
tion: от  двух  до  трёх  лит- 
ров deux  à  trois  litres;  <$> 
от  имени  кого-л.  au  nom 
de  qn;  день  ото  дня  de  jour 
en  jour;  от  всего  сердца  de 
tout  cœur;  написанный  от 
руки  écrit  à  la  main. 

от...,  ото...,  отъ...  pré- 
verbe; sens  principaux:  1. 
éloignement,  p.  ex.  отойти 
от  чего-л.  s'éloigner  de  qch; 
отодвинуть  écarter;  2.  sé- 
paration, ouverture,  libéra- 
tion, p.  ex.  отрезать  cou- 
per (un  morceau);  отвязать 
détacher;  открыть  ouvrir; 
отпустить  laisser  partir;  3. 
répartie,  p.  ex.  отозваться 
répondre;  отплатить  reva- 
loir; 4.  parachèvement  de 
Г  action,  p.  ex.  отслужить 
faire  son  temps;  отцвести 
perdre   ses   fleurs. 

отбивать1  [adbivât1]  vt 
ipf  v.   отбить. 

отбирать1  [adbirât1]  vt 
ipf  v.   отобрать. 

отб||йть11Ь  [adbît1]  vt  pf, 
отобью,  отобьёт, 
imp.t  ~é  й,  ipf  отби- 
вать   1.  parer   (un  coup); 
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repousser  (V ennemi);  2.  cas- 
ser; détacher;  3.:  — йть  охо- 
ту (+inf.)  faire  perdre  le 
goût   de. 

отбор1*  [adbôr]  m  sélec- 
tion,    choix. 

отборный1'  [adbornyi] 
adj.    choisi,    d'élite. 

отбрасывать1  [adbrâsy- 
vat1]    vt    ipf   v.    отбросить. 

отбро[|сить4*  [adbrôsit1] 
vt  pf,  ~  ш  y,  — с  и  т,  ipf 
отбрасывать  1.  jeter 
de  côté;  abandonner  (une 
idée);  2.  repousser  (Г  ennemi). 

отбросы1*  [adbrôsy]  m 
pi. t  sg  peu  us.  rebuts. 

отбывать1  [adbyvât1]  vt 
ipf    v.    отбыть. 

отбЦыть  [adbyt1]  vt  pfy 
—УДУ,  —уде  т,  p,  6  т- 
б  ы  л,  — ы  л  а  (is.),  ipf 
отбывать  1.  partir;  2.: 
~ыть  воинскую  обязан- 
ность faire  son  service  mi- 
litaire; —  ыть  наказание  pur- 
ger   sa    peine. 

отвага3'  [atvâga]  f,  sans 
pi.  hardiesse,  courage;  in- 
trépidité; безрассудная  ~ 
témérité. 

отваж||ный1а  [atva^nyi] 
ad]. y  — e  h,  ~н  a  hardi; 
courageux;    intrépide. 

отвез||тй7Ь  [atvles!ti]  vt 
Pfy  —У»  — ë  т,  p.  о  т  в  ë  з, 
~л  a,  — л  и,  part.  p.  о  т- 
вёзший,  ipf  отвозить 
reconduire,  ramener  (en  voi- 
ture); transporter;  ~тй  об- 
ратно rapporter,  rame- 
ner. 

отвергать1  [cttv'ergât1]  vt 
pf  v.   отвергнуть* 
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отвергнуть3**  [atv'érg- 
nut1]  vt  pf,  p.  —  ,  — л  а, 
ipf  отвергать  re- 
jeter,   repousser;    refuser. 

отвернуться35  [atv  *er- 

nutlsa]  vi  (от  чего,  от  кого) 
pfy  ipf  отворачи- 
ваться pr.  et  fig.  se 
détourner;     tourner    le    dos. 

отверстие7*  [at\f  *érs  * ti i  i] 
n  ouverture,  orifice. 

отвесЦный1*  [atvlésnyi] 
ad]. y  — e  h,  —h  a  d'aplomb, 
vertical. 

отве||стй7Ъ  [atv^sHi]  vt 
pf>  — Д  y,  ~д  ë  т,  p.  о  T- 
в  ë  л,  — л  а,  —л  и,  ipf 
отводить  1.  ramener, 
reconduire;  emmener;  2.  dé- 
tourner, écarter;  récuser; 
— стй  удар  parer  un  coup; 
<>  —стй  душу  conv.  soula- 
ger son  cœur;  я  не  могу 
— стй  глаз  от...  je  ne  peux 
pas  détacher  mes  yeux  de... 

ответ1*  [atvlét]  m  ré- 
ponse; réplique;  удачный  — 
repartie;  в  —  en  réponse; 
<>  быть  в  — e  за  что-л. 
être  responsable  de 

qch. 

отвеЦтить4*  [atv'étit1]  vt 
pfy  —чу,  — т  и  т,  ipf  о  T- 
в  e  ч  а  т  ь  répondre;  repar- 
tir, répliquer;  — тить  чем-л. 
на  что-л.  répondre  par  qch 
à  qch. 

ответственност||ь8а  [at- 
v^ts't'vinnas't1]  /,  pi. 
inus.  responsabilité;  нести 
— ь  за  что-л.  être  responsable 
de  qch;  привлечь  кого-л. 
к  —и  dr.  diriger  des  poursui- 
tes contre  qn* 
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ответствен||ный,а  [atv'ét- 

s't'vinnyj)  ad\.,  — ,  —на 
1.  responsable;  — ный  редак- 
тор rédacteur  en  chef;  2. 
important. 

отвечать1  [atv'ec'ât1]  vt 
ipf  1.  v.  ответить;  2.  pf 
moins  us.  (за  нто,  за  кого) 
être  responsable  (de  qch, 
de   qrù. 

отвлекать1  [atvl'ekât1]  vt 
ipf    v.    отвлечь. 

отвлечёнЦный1*  [atvl !e- 
c'ônnyi]  ad'].,  — ,  —h  а 
abstrait. 

отвле||чь8Ь  [atvPéc']  vt 
(от  него)  pf,  ~к  y,  —  ч  ë  т, 
p.  отвлёк,  —к  л  а, 
—  к  л  й,  ipf  отвлекать 
détourne/;  distraire;  — чься 
(от  него)  1.  se  distraire; 
— чься  от  темы  s'écarter  du 
sujet;  2.  faire  abstraction 
de. 

отво||дйть4с  [atvaditi]  vt 
ipf,  —ж  y,  отводит  v. 
отвести. 

отво||зйть4С  [cttvazit1]  vt 
ipf,  —ж  y,  отвозит  v. 
отвезти. 

отворачиваться1  [atvarâ- 
Civ9tts9]  vi  ipf  v.  отвернуть- 
ся. 

отвратительный1  *  [atvra- 
titil  'nyi]  adj.,  -~e  h, 
— ь  h  a  abominable,  détes- 
table; dégoûtant;  hideux; 
— ьная  погода  temps  af- 
freux. 


отвращение7 


[atvra- 


s's'éniii]  n,  sans  pi.  dégoût, 
aversion,  répugnance;  пи- 
тать —  к  чему-л.  avoir  qch 
en    aversion. 


отвыкать1     [atvykât1]    vi 

ipf  v.   отвыкнуть. 

отвык||нуть3*а  [atvyknut1] 
vi  (от  чесО,  от  косо  et-\* 
inf.)  pf,  p.  — ,  — л  a,  ipf 
отвыкать  se  désha- 
bituer,    se     désaccoutumer. 

отвя||зать6с  [atv  'ezét  ')  vt 
pf,  — ж  y,  о  т  в  я  ж  e  т,  ipf 
отвязывать  détacher; 
— заться  (от  него,  от  кого) 
1.  se  détacher;  2.  conv. 
se    défaire,    se    débarrasser. 

отвязывать1  [atv'âzy- 

V9t4     vt     ipf    v.    отвязать. 

отгадать1  [adgadât'J  vt 
pf,  ipf  отгадывать 
deviner;  —  загадку  trouver 
le  mot  de  l'énigme. 

отгадывать1  [adgâdyvgt1] 
vt    ipf   v.    отгадать. 

отговаривать1  [adgavâ- 
riv9t1]  vt  ipf  v.  отговорить. 

отговор||йть4Ь  [adg9va- 
rît1]  vt  (кого  от  него)  pf, 
— ю,  —и  т,  ipf  о  т  г  о  в  â- 
p  и  в  a  т  ь  dissuader,  dé- 
conseiller. 

отда||вать13Ь  [addavât1] 
ipf,  — ю,  — ë  т,  part.  pass. 
— в  a  e  m  ы  й,  gér.  —в  a  я, 
imp.  — в  a  и  1.  vt  v.  от- 
дать; 2.  vi  (нем),  sans  pf. 
sentir  (qch);  avoir  le  relent 
(de  qch). 

отдалён||ный1а  [addal 'on- 
nyi]  ad'].,  —,  —h  a  pr. 
et  fig.  éloigné,  lointain,  re- 
culé; — ное  сходство  vague 
ressemblance. 

отда||ть  [addat1]  vt  pf, 
—m,  — ш  ь,  — с  т,  — д  и  M, 
— д  й  т  e,  — д  y  т,  imp. 
— u,  p.  6  т  д  a  л,   — л  a  (is.), 
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ipf  отдавать  1.  rendre; 
restituer;  remettre;  ~ть  об- 
ратно rendre;  2.  .  donner, 
sacrifier;  ~~  ть  силы  на  что -л. 
consacrer  ses  forces  à  qch; 
— ть  свою  жизнь  за  родину 
donner  sa  vie  pour  la  patrie; 
<>  — ть  в  школу  mettre  à 
l'école;  ~ть  под  суд  traduire 
en  justice;  — ть  честь  faire 
le  salut  militaire;  ~ть  при- 
каз donner  l'ordre;  — ть 
должное  rendre  justice. 

отдел11  [ad'd'él)  m  sec- 
tion; département;  rubrique 
(d'une  revue);  rayon  (d'un  ma- 
gasin). 

отделаться1  [ad'd'é- 

Jattsa]    vi   pf,    ipf  moins   us. 

1.  (от  кого,  от  чего)  conv. 
se    défaire,    se    débarrasser; 

2.  en  être  quitte;  счастливо 
[удачно,  дёшево]  ~~  l'échap- 
per belle;  ~~  испугом  en 
être  quitte  pour  la  peur. 

отделение78  [ad'd'el'é- 
niji]  n  I.  séparation;  2.  sec- 
tion;    compartiment;     case; 

3.  partie  (d'un  concert);  4. 
mil.    groupe. 

отдел||йть4с  [ad'd'elît'] 
vt  pf>  -ю,  отдел  и  т, 
part.  p.  pass.  ~ ë  н  н  ы  й, 
ipf  отделять  séparer, 
détacher;  — йться  se  sépa- 
rer,   se    détacher. 

отдельный14  [ad'd'él1- 
nyi]  ad\.  séparé,  isolé;  par- 
ticulier. 

отделять1  [ad  *d  !el  'ât l]  vt 
ipf  v.   отделить. 

отдохнуть35  [ctddaxnut1] 
vi  pfy  ipf  отдыхать 
se  reposer,  se  délasser* 


отдых3*  [oddyxl  m  repos; 
без  —a  sans  trêve  ni  relâche; 
дом    —a    maison    de    repos. 

отдыхать1  [addyxât1]  vi 
ipf   v.    отдохнуть. 

отец5*ь  [atléts]  m,  от- 
ц  ы      père. 

отечественн||ый1а  [at'é- 
cis 't 'vinnyj  ]  ad],  du  pays; 
national;  Великая  Отечест- 
венная война  la  Grande 
Guerre  Nationale;  — ая  про- 
мышленность industrie  na- 
tionale. 

отечество1*  fat 'écistva] /г, 
pi.  inus.   patrie,  pays  natal. 

отзыв1*  [ôdzyf]  m  1.  ju- 
gement, opinion;  2.  attesta- 
tion; références;  похваль- 
ный   —    mention    honorable* 

отзывать1  [adzyvat1]  vt 
ipf  v.   отозвать. 

отказ1*  [atkas]  m  refus; 
получить  -~  essuyer  un  re- 
fus; <>  до  —a  complètement; 
полный  до  ~а  plein  à 
craquer. 

.  отка||затьвс  [atkazât1]  vi 
(кому  в  чём)  pf,  —ж  y, 
откажет,  ipf  отка- 
зывать refuser;  — зать 
себе  в  чём-л.  se  refuser  qch; 
не  —жите  в  любезности 
ayez  l'obligeance  de;  — - 
заться  refuser;  —заться  от 
чего-л.  refuser  qch;  renon- 
cer à  qch;  se  dédire  de  qch; 
—заться  сделать  чтб-д.  se 
refuser   à    faire   qch. 

отказывать1  [atkâzyvat1] 
vi   ipf   v.    отказать. 

откармливать1  [atkérmli- 
vst'J  vt  ipf  v.  откор- 
мить,. 
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откладывать1  [atkfady- 
vat']    vt    ipf    V.    отложить. 

6тклик3а  [ôtklik)  m  ré- 
ponse; fig.  écho,  répercus- 
sion. 

откликаться1  [cttkl  ikâttso] 
vi  ipf  v.   откликнуться. 

откликнуться33  [atklîk- 
nuttsai  vi  (на  что)  pf,  ipf 
откликаться  pr.  et 
fig.  répondre   (à  qch). 

отклон||йть4с  [atktanît1] 
vt  pf,  — ю,  отклонит, 
part.  p.  pass.  — ë  h  h  ы  и, 
ipf  отклонять  écar- 
ter,   détourner;   fig.    rejeter. 

отклонять1  [atktctn'ât  ']  vt 
ipf  v.  отклонить. 

откорм||йть4с  [atkarmt't'] 
vt  pf,  —л  ю,  откор- 
мит, ipf  откармли- 
вать  engraisser  (vt). 

откровенЦный1*  [atkra- 
v'énnyi]  ad\.,  — e  н,  —на 
1.  franc,  sincère;  2.  non  dissi- 
mulé   (tromperie). 

открывать1  [atkryvat1]  vt 
ipf  v.  открыть. 

открытие74  [atkrytiii]  n 
L  ouverture  (commencement)', 
inauguration;  2.  découverte. 

открыт||ка3*а  [atkrytka]/, 
Gpl  — о  к  (ou  aussi  почто- 
вая —  ка)  carte  postale. 

открыт||ый1а  [atkrytyj] 
ad],  — ,  —a  diff.  sens  ouvert; 
découvert;  — oe  платье  robe 
décolletée;  — ый         слог 

gramm.  syllabe  ouverte;  с 
-ым  сердцем  [с  —ой  ду- 
шой] à  cœur  ouvert;  О  — oe 
море  pleine  mer;  в  —ом  поле 
en  plein  champ;  на  —ом 
воздухе  en  plein  air;  спать 


под  —  ым  небом  dormir  à 
la  belle  étoile;  — oe  голосо- 
вание vote  à  mains  levées; 
ломиться  в  — ую  дверь  еа- 
foncer  une  porte  ouverte; 
вопрос  остался  — ым  la 
question  est  restée  en  sus- 
pens. 

откр||ыть12а  [atkryt1]  vt 
pf,  —6  ю,  —6  e  т,  ipf  о  T- 
к  p  ы  в  а  т  ь  1.  diff.  sens 
ouvrir;  découvrir;  —  ыть 
кран     ouvrir     un     robinet; 

—  ыть  счёт  ouvrir  un  compte; 

—  ыть  огонь  mil.  ouvrir  le 
feu;  2.  découvrir  (faire  une 
découverte);  3.  dévoiler,  ré- 
véler; 4.  inaugurer  (un  monu- 
ment, etc.);  <>  —ыть  глаза 
кому-л.  на  что-л.  dessil- 
ler les  yeux  de  qn  sur    qch; 

—  ыться  1.  diff-  sens  s'ou- 
vrir; 2.  se  révéler. 

откуда  [atkuda]  adv.  d'où; 

—  вы  это  знаете?  d'où  le 
tenez-vous?;  —  ни  возь- 
мись... conv.  tout  à  coup 
apparaît... 

откупоривать1  [atkupa- 
rivat1]  vt  ipf  v.  откупо- 
рить. 

откупор||ить4а  [atkupa- 
rit'l  vt  pf,  —  ю,  — и  т,  ipf 
откупоривать  dé- 
boucher,   débondonner. 

отку||сйть4с  [atkusit1]  vt 
et  vi  (чего)  pf,  — ш  y,  о  т- 
к  y  с  и  т,  ipf  откусы- 
вать mordre  (à  qch,  dans 
qch). 

,  откусывать1  [atkusyvQt1] 
vt  et  vi  ipf  v.  откусить. 

отлив1  а  [atlif]  m  reflux, 
marée    basse, 


отл 


—  261  — 


от  и 


отливать1  [atlivat1]  vt  et 
vi  ipf  I.  v.  отлить;  2.  (чем) 
sans   pf   chatover,    miroiter. 

отл||йть11Ь  [âtlît1]  vt  et  vi 
(чего)  pf,  о  т  о  л  ь  ю,  ото- 
льёт, imp.  ~é  й,  p. 
отлил,  ~и  л  а,  ipf  о  т- 
л  и  в  а  т  ь;  1.  verser  (un 
peu);  2.  couler,  mouler. 

отличать1  fatlic'ât1]  vt 
ipf  v.  отличить;  — ся  1.  v. 
отличиться;  2.  (от  чего, 
от  кого)  différer  (de  qch);  se 
distinguer  (de  qch,   par  qch). 

отлйчиЦе71      [atliciii]       n 

1.  distinction,  différence; 
в  ~e  от...  à  la  différence  de; 

2.  mérite;  знаки  —я  mil. 
décorations;  с  ~ем  avec 
mention  honorable. 

отлич||йть4Ь  [cttliclt  fl  vt 
Pf*  ~У»  ~и  T'  ipf  отли- 
чать discerner;  distin- 
guer; — йться  se  distinguer, 
se  faire  remarquer. 

отлйч||ный1а  [atlic'nyi] 
ad'}.,  — e  h,  —h  а  1.  dif- 
férent, distinct;  2.  excellent, 
parfait;  —ное  настроение 
excellente  humeur. 

отлож||йть4с  [atlcrêyt1]  vt, 
~y,  отложит,  ipf  о  T- 
кладывать  1.  mettre 
de  côté;  2.  ajourner,  re- 
mettre, reporter;  <>  ~ить 
в  долгий  ящик  remettre  aux 
calendes  grecques. 

отмена1'  [atm'éna]  f  an- 
nulation, suppression;  abro- 
gation;   cassation. 

отмен||йть4с  [atm'enît  4 
vt  pf,  — ю,  отменит, 
ipf  отменять  annuler, 
abolir,  supprimer  (un  impôt, 


etc.);  abroger  (une  loi);  ré- 
voquer (un  ordre,  etc.)\  re- 
mettre   (un    spectacle). 

отменять1  [atm'en'at']  vt 
ipf  v.  отменить. 

отме||тить4а  [atm'étit1] 
vt  pf,  — ч  y,  ~т  и  т,  ipf 
отмечать  1.  marquer; 
2.  mentionner;  distinguer; 
fêter  (un  anniversaire,   etc.). 

отметЦка3*8  [atm'étka]  f, 
Gpl  — о  к  h  marque,  repère; 
2.  note,  point   (à  Vécole). 

отмечать1  [atm'eé'ât1]  vt 
ipf  v.   отметить. 

отмораживать1  fatmarâ- 
2yv9t']  vt  ipf  v.  отморозить. 

отморс||зить4*  [atmarô- 
zit1]  vt  pf,  —ж  y,  —3  и  т, 
ipf  отмораживать 
se  geler  (qch)',  я  —зил  себе 
ногу  j'ai    le   pied    gelé. 

отнес||тй7Ь  [at'n'es'ti]  vt 
pf*  —У»  ~ë  т,  p.  о  т  h  ë  c, 
— л  а,  —л  и,  ipf  о  т  н  о- 
сйть  porter;  — тй  на  ме- 
сто mettre  à  sa  place. 

отнестись7*  [at  'n'es'tîs1] 
vi  (к  кому,  к  чему)  pf,  ipf 
относиться  traiter 
qn;  accueillir  (qch);  как  он 
отнёсся  к  этому  известию? 
comment  a-t-il  pris  cette 
nouvelle? 

отнимать1  [at'nimât']  vt 
ipf  v.    отнять. 

относительно  fatnasî- 

Ы'пэ]  I  adv.  relativement; 
II  prép.  (-K7)  1.  par  rapport 
à;  2.  à  propos  de;  quant  à, 
en  ce   qui  concerne. 

отно||сйть4с  [atnasït1]  vt 
ipf,  — ш  y,  относит  v. 
отнести а 
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относиться40  [atnasîttsa] 
vt  (к  кому,  к  чему)  ipf, 
отношусь,  отно- 

сится 1.  pf  отнес- 
тись traiter;  хорошо  [пло- 
хо] —  к  кому-л.  être  [ne 
pas  être]  gentil  avec  qn; 
безразлично  —  к  чему-л. 
être  indifférent  quant  à  qch; 
2.  sans  pf  avoir  rapport  à, 
se  rapporter  à;  concerner; 
это  ко  мне  не  относится 
cela  ne  me  regarde  pas. 

отношени||е7а  [atnaséniii] 
n  1.  attitude  (envers  qn, 
envers  qch)\  бережное  [не- 
брежное] — e  к  чему-л., 
к  кому-л.  grand  soin  [peu 
de  soin]  de  qch,  de  qn; 
2.  rapport  (abstrait  et 
math.)\  иметь  ~e  к  чему-л. 
avoir  rapport  à  qch;  3.  pi.: 
—я  rapports,  relations;  про- 
изводственные —я  rapports 
de  production;  быть  в  хоро- 
ших [плохих]  — ях  с  кем-л. 
être  en  bons  [en  mauvais] 
termes  avec  qn;  <>  в  —и  (че- 
го, кого)  à  Tégard  de,  envers; 
по  ~ю  (к  чему,  к  кому)  par 
rapport  à,  à  l'égard  de; 
в  этом  —и  à  cet  égard;  во  мно- 
гих — ях  à  bien  des  égards; 
во  всех  — ях  sous  tous  les 
aspects. 

отня||ть14с  [at'n^t1]  vt 
pf,  отниму,  отни- 
мет, p.  отнял,  —л  а, 
ipf  отнимать  1.  enle- 
ver, prendre  de  force;  2. 
math,  soustraire;  3.  amputer; 
— ться,  p.  отнялся, 
—л  a  с  ь,  —л  й  с  ь  être 
paralysé;  у  неё  — лась  рука 


elle  est  percluse  d'un  bras. 

отобра||ть6Ь  [atabrat1]  vt 
pf,  отберу,  отбе- 
p  ë  т,  рч  —л,  — л  â,  ipf 
отбирать  1.  enlever, 
ôter;  saisir;  2.  choisir, 
mettre  à   part. 

отовсюду  [atafs'udu]  adv. 
de  tous  côtés,  de  toutes 
parts. 

отодвигать1  [atadvigât1] 
vt  ipf  v.  отодвинуть. 

отодвинуть33  |cttadvînut!] 
vt  pf,  ipf  отодви- 
гать écarter,  reculer  (vt); 
éloigner;  —  на  задний  план 
reléguer  au  second  plan; 
— ся  s'écarter;  se  mettre  de 
côté. 

отозв||атьбЪ  [atazvât1]  vt 
pf,  отзову,  отзо- 
вёт, p.  —a  л,  —a  л  â, 
ipf  отзывать;  1.  rap- 
peler, révoquer;  — ать  ко- 
го-л. в  сторону  prendre  qn 
à  part;  2.  rappeler  (un  am- 
bassadeur, etc.). 

отозв||аться4Ь  [cttazvâttsa] 
vi  pf,  отзовусь,  от- 
зовётся, p.  —a  л  с  я, 
— a  л  â  с  ь,  -елись  1. 
répondre  (à  un  appel); 
2.  (о  ком,  о  чём)  dire;  хоро- 
шо [плохо]  — аться  о  ком-л., 
о  чём-л. v  dire  du  bien  [du 
mal]  de  qn,  de  qch;  3.  (на 
чём,  на  ком)  influencer, 
avoir  un    (certain)  effet. 

ОтоЦйтй  [ataiti]  vi  pf, 
—иду,  — й  д  ë  т,  p. 
— ш  ë  л,  — ш  л  а,  — ш  л  й, 
part,  р.— ш  é  д  ш  и  й  (is.)f 
ipf  отходить  1.  se 
retirer,     s'éloigner;     reculer 
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(vi);  s'écarter;  2.  partir 
(train);  3.  revenir  à  l'étpt 
normal,  se  remettre,  se  cal- 
mer. 

отом||стйть4Ь  [atams'tît1] 
vi  pf,  ~щ  y,  -с  т  и  т  v. 
мстить. 

отопление7*  [atapPéniii] 
n  chauffage;  паровое  ~ 
chauffage  à  vapeur. 

оторв||ать6Ь  [atarvât1]  vt 
pf,  ~У,  ~ë  т,  p.  ~â  л, 
'-ала,  ipf  отрывать 
pr.  et  fig.  arracher;  <>  он  не 
может  — ать  глаз  [взгляд] 
от...  il  ne  peut  détacher  les 
yeux  de...;  даться,  p.  -ал- 
ея, -алась,  -ались  1. 
s'arracher;  se  détacher;  sau- 
ter (bouton);  самолёт  —алея 
от  земли  l'avion  a  décollé; 
2.  (от  чего)  fig.  s'arracher 
(à  qch);  interrompre,  quitter 
(son  affaire);  3.  (от  чего, 
от  кого)  fig.  s'éloigner, 
perdre  le  contact  avec. 

ото||слать6Ь  [atasîât1]  vt 
p/,  — ш  л  ю,  — ш  лёт,  ipf 
отсылать  1.  envoyer, 
expédier;    2.    renvoyer. 

отпадать1  [atpadât1]  vi 
ipf  v.  отпасть. 

отпа||сть7Ь  [atpâs't1]  vi 
pf,  — Д  y,  — Д  ë  т,  p.  — л, 
— л  a,  part.  p.  — в  ш  и  й,  ipf 
о.т  падать  1.  se  déta- 
cher, tomber;  2.  fig.  dis- 
paraître, passer;  perdre  sa 
valeur;  y  него  ~ла  охота 
(-\-inf.)  l'envie  lui  est  passée 
de;  вопрос  об  этом  —л  il 
n'en  est  plus  question. 

отпер||еть9Ь  [atp'er'ét1] 
vt    pf,     отопру,     ото- 


прет, p.  отпер,  —л  а, 
ger.  — é  в  et  отперши, 
ipf  отпирать  ouvrir 
(qcji  qui   était   fermé  à  clef). 

отпечат||ок3*а  [atp^c'â- 
tak]  m,  —  к  и  pr.  et  fig. 
empreinte,    trace. 

отпирать1  [atpirât1]  vt 
ipf  v.   отпереть. 

отпла||тйть4с  [atplatit1] 
vi  (чем  кому)  pf,  ~ ч  y, 
отпл  атит,  ipf  о  т- 
плачивать  rendre  (qch 
pour  qch;  au  sens  fig.); 
s'acquitter  (de  qch);  se  re- 
vancher  (de  qch);  — тйть 
кому-л.  той  же  монетой 
[тем  же]  rendre  la  pareille, 
rendre  à  qn  la  monnaie  de 
sa   pièce. 

отплачивать1  [atpïaëi- 
vat1]    vi   ipf   v.    отплатить. 


отпор1 


[atpôr] 


m, 


pt. 


inus.  riposte;  résistance; 
дать  ~  riposter;  repousser; 
встретить  ~  rencontrer  de 
la  résistance. 

отправ||ить4а  [atprâvit1] 
vt  pf,  — л  ю,  —и  т,  ipf 
отправл  ять  expé- 
dier, envoyer;  faire  partir; 
— иться  partir,  se  rendre  à; 
— иться  в  путь  se  mettre  en 
route. 

отправление7*  [atpretv- 
l'éniii]  n  1.  envoi,  expédi- 
tion; 2.  départ  (d'un  train, 
etc.). 

отправлять1  [atpravl  !ât {] 
vt  ipf  v.  отправить; 
— ся    v.  отправиться. 

отпуск8 c  [ôtpusk]  m,  —а, 
Psg  в  —  e  et  в  —y  congé; 
vacances;  permission  (mil.)* 
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отпускать1  [atpuskât1]  vt 
ipf  v.  отпустить. 

отпу||стйть4с  [atpusHït1] 
vt  pf,  ~щ  y,  отпустит, 
ipf  отпускать  1. 
laisser  partir,  laisser  aller; 
2.  mettre  en  liberté;  affran- 
chir; 3.  relâcher  (une  corde); 
4.  livrer  (une  marchandise); 
conv.  vendre;  assigner 
(l'argent,  etc.);  <>  ~стйть 
волосы  [бороду]  laisser 
pousser  les  cheveux  [sa  bar- 
be]; — стйть  комплимент 
conv.  décocher  un  compli- 
ment. 

отрабатывать1  [cctrabâ- 
tyvat1]  vt  ipf  v.  отрабо- 
тать. 

отработать1  [atrabotat1] 
vt  pf,  ipf  отрабаты- 
вать 1.  achever  son  tra- 
vail; 2.  payer  (acquitter 
par  son   travail). 

отрава1*  [atrâva]  /,  pi. 
inus.    poison. 

отрав||йть4с  [atravit1]  vt 
pf,  ~~ л  ю,  отравит,  ipf 
отравлять  pr.  et  fig. 
empoisonner;  intoxiquer; 
— йться  s'empoisonner;  s'in- 
toxiquer. 

отравлять1  [atravl'ât*] 
vt   ipf  v.   отравить. 

отражать1  [atrazât1]  vt 
ipf  v.    отразить. 

отражение7*  [atrazéniii] 
n  1.  réflexion;  réverbéra- 
tion; 2.  image  (qui  se  re- 
flète); 3.  refoulement  (d'une 
attaque). 

отра||зйть4Ь  [atrazit1]  vt 
pf,  ~ж  y,  -зй  т,  ipf 
отражать     1.    refléter; 


réfléchir  (vt);  réverbérer; 
2.  fig.  refléter,  exprimer,  re- 
présenter; 3.  parer  (un  coup); 
repousser  (une  attaque);  4. 
réfuter  (des  accusations); 
— зйться  1.  (в  чём)  se  re- 
fléter (dans  qch);  2.  (на  чём, 
на  ком)  exercer  une  influ- 
ence (sur  qch,  sur  qn),  pro- 
duire  son   effet. 

отрасль8*  [otras'l1]  / 
branche     (fig.). 

отреЦзать6*  [atr^zat1]  vt 
pf,  — ж  y,  — ж  e  т,  ipf 
отрезать  pr.  et  fig., 
couper. 

отрезать1  [atrazât1]  vt 
ipf    v.    отрезать. 

отрекаться1  [atr 'ekâttsa] 
vi  ipt  v.  отречься. 

отре||чься8Ь  [atr lécVa]  vi 
(от     чего,     от      кого)     pf, 

—  к  у  с  ь,  ~ч  ё  т  с  я,  р. 
отрёкся,  ~к  л  а  с  ь, 
~к  л  и  с  ь,  ipf  отр  е- 
к  а  т  ь  с  я  désavouer,  nier; 
abdiquer;  abjurer;  — чься  от 
своих  слов  se  rétracter. 

отрицател||ьный1а  [atri- 
tsâtil  *nyi ]  ad].,  ~e  h, 
— ь  h  a     diff.    sens    négatif. 

отрицать1  [atritsat*]  vt 
ipf,  sans  pf  nier;  désavouer. 

отрывать1  [atryvât1]  vt 
ipf  v.   оторвать. 

отрыв||ок3*а   [atryvak]  m, 

—  к  и  extrait,  fragment 
(d'un   livre). 

отряд1*  [atr!at]  m  dé- 
tachement; передовой  ~ 
avant-garde;  пионерский  ~ 
détachement     de    pionniers. 

отряхивать1  [atr{âxi- 

vôt1]   vt   ipf  v.   отряхнуть. 
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отряхнуть3*  [atr'exnut*] 
vt  pf,  ipf  отряхивать 
secouer;     — ся     se     secouer. 


отсрочивать 


[atsrôci- 


vot1]    vt    ipf   v.    отсрочить. 

отср6ч||ить*а  [atsrôcit  ']  vt 
ipf,  —y,  —и  т,  ipf  отсро- 
чивать remettre,  ajour- 
ner,  différer. 

отсрочка3**    [atsroc'lo]    / 

1.  ajournement;  retardement; 

2.  délai;  sursis. 
отста||вать13Ь     [atstavât1] 

vi  ipf  y  ~~ю,  — ë  т,  gér.  — 
в  a  я,  imp.  —в  a  и  v.  отстать; 
мой  часы  -ют  ma  montre  re- 
tarde; не  — вать  ни  на  шаг 
от  кого-л.  marcher  sur  les 
pas  de  qn. 

отстав||ка3**  [atstaflo]  f, 
Gpl  — о  к  démission,  re- 
traite; подать  в  — ку  donner 
sa  démission;  быть  в  — ке 
être  en  retraite. 

отстаивать1  [atstâivat1] 
vt  ipf  y  pf  отстоять 
défendre  (son  opinion,  une 
thèse,    la  cause   de). 

отсталый1*  [atstaïyi]  ad]., 
f.  c.  peu  us.  arriéré. 

отста||ть  [atstét1]  vi  pf. 
—h  y,  —h  e  т  (is.),  ipf 
отставать  1.  (от  кого, 
от  чего)  pr.  et  fig.  demeurer 
en  arrière,  être  en  arrière; 
2.  retarder  (montre);  3.  se 
détacher;  se  décoller;  4.  (от 
кого)    laisser   en    paix. 

отсто||ять5Ь  [atstaiat1]  vt 
pf,  ~ю,  — и  т,  ipf  отста- 
ивать défendre  (victo- 
rieusement), sauvegarder; 
faire  valoir  (ses  droits,  son 
opinion)» 


отстран||йть4Ь  [atstrcmît'l 
vt  pf,  ~~  ю,  — и  т,  ipf 
отстранять  1.  écarter 
(fig-),  évincer;  2.  (от  чего) 
destituer,    révoquer. 

отстранять1  [atstran'ât1] 
vt  ipf  v.  отстранить. 

отступать1  [atstupat1]  vi 
ipf  v.  отступить. 

отступ||йть4с  [atstupît1] 
vi  pf,  —л  ю,  отступит, 
ipf  отступать  1 .  pr. 
et  fig.  reculer  (vi);  s'écarter; 
2.  mil.  battre  en  retraite, 
se  replier;  3.  déroger  (aux 
règles,  aux  traditions); 
—йться  (от  чего)  conv. 
renoncer  (à  qch). 

отступление7*  [atstupPé- 
niir]  n  1.  mil.  retraite;  fig. 
reculade;  2.  dérogation;  3. 
digression. 

отсутствие73  [atsuts't'viii] 
n  absence;   за  ~м  faute  de. 

отсутствовать2*  [atsût- 
stv9V3t4  vi  ipf,  ~y  ю, 
~y  e  т,  sans  pf  être  absent; 
manquer. 

отсылать1  [atsylât1]  vt 
ipf  v.   отослать. 

отсюда  [ats!ud9]  adv.  1. 
d'ici;  2.  fig.  de  là,  en;  ~ 
следует,  что..*  il  s'ensuit 
que... 

отталкивать1  [attafki- 

vat1]   vt   ipf  v.  оттолкнуть. 

оттен||ок3**  [at't'énak] 
m,  — к  и  pr.  et  fig.  nuance, 
teinte. 

оттепель8*  [ôt'tipil1]  / 
dégel. 

оттого  [attavo]  adv.  c'est 
pour  cela  que;  ~~  что.., 
parce    que...,    puisque.*» 
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оттолкнуть3 b  [attalknut ! ] 
vt  pf,  ipf  отталки- 
вать   repousser. 

оттуда  [attûda]  adv.  de 
là;    en. 

отучать1  [attirât1]  vt 
(кого  от  чего  ou-\-inf.)  ipf, 
pf  отучить  (chercher 
à)    déshabituer. 

отуч||йть4с  [atucit1]  vt 
(кого  от  чего  ou-\-inf.)  —y, 
отучит,  ipf  отучать 
faire  perdre  l'habitude  de, 
déshabituer;  faire  passer  à 
qn  l'envie   de. 

отхо||дйть4с  [at^adît1]  vi 
ipf,  —ж  y,  отходит  u. 
отойти. 

отходы1"  [at^ody]  m  pi., 
sg  moins  us.  déchets. 

отцв1||стй7Ь  [attsv  'es'tî]  vi 
pf*  ~т  У»  ^т  ê  т,  p.  о  т- 
ц  в  ë  л,  —  л  а,  —л  й,  ipf 
отцветать  défleurir 
(vi),    perdre  ses  fleurs. 

отцветать1  [attsv'etât ']  vi 
ipf  v.   отцвести. 

отцеп||йть4с  [attsepît1]  vt 
pf,  — л  ю,  отцепит,  ipf 
отцеплять  décrocher; 
détacher. 

отцеплять1  [attsepPât1]  vt 
pf  v.  отцепить 

отцовский33  [attsôfskii] 
adj.   paternel,  du  père. 

отчаиваться1  [ac'c'âivattsa] 
vi  ipf  v.    отчаяться. 

отчасти  [ctc^c'âs'ti]  adv. 
en  partie,   partiellement. 

отчаяние73  (ас'с'анпш]  n, 
sans  pi.  désespoir,  désola- 
tion; приводить  в  ~  déses- 
pérer (vt);  приходить  в  ~ 
désespérer  (vi). 


отчаян||ный1а  [аб'б'а- 
iinnyiJ    adj.,    f.    c.  peu   us. 

1.  désespéré  (situât ion,  etc.); 

2.  téméraire,  audacieux;  3. 
acharné;  — ное  сопротивле- 
ние résistance  farouche. 

отча||яться6*  lorë'ë'âiittsa] 
vi  (в  чём  et  +  inf.)  pf, 
<—ю  с  ь,  — e  т  с  я,  ipf  о  т- 
чаиваться  désespérer 
(vi),    se    désespérer. 

отчего  [ac'c'evô]  adv, 
pourquoi* 

отчество1*  [oé'ëistva]  n 
nom  patronymique. 

отчёт1*  laé'ë'ôt)  m  compte 
rendu;  rapport;  дать  ~  ко- 
му-л. в  чём-л.  rendre  compte 
à  qn  de  qch;  давать  себе  ~~ 
в  чём-л.  se  rendre  compte 
de   qch. 

отчётлив||ый1а  [ac^ë'ôt- 
livyi]  adj.,  —,  ~a  net, 
distinct;  — oe  представле- 
ние о  чём-л.  une  idée  claire 
de    qch. 

отчим1*  [oë^im]  m  beau- 
-père  (par  rapport  aux  enfants 
de  sa  femme). 

отчитаться1  [aë'citâttsa] 
vi  (в  чём)  pf,  ipf  отчи- 
тываться rendre  compte 
de. 

отчитываться1  [аб'Шу- 
V9tts9]  vi  ipf  v.    отчитаться. 

оты||скать6с  [atyskât']  vt 
pf,  ~щ  y,  о  т  ы  щ  e  т,  ipf 
от  ыс  кивать  retrouver; 
trouver. 

отыскивать1  fatyskivat1] 
vt  ipf,  pf  отыскать  1. 
chercher;  2.  v.    отыскать. 

офицер1а  [afitsér]  m  offi- 
cier. 
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официальный1'  [afitsy- 
âl'nyij  adj.t  ~~е  н,  ~ь  н  а 
officiel. 

официант1*  [afi  tsyânt] 
m  serveur;  garçon;  ~ка3*а 
/,    Gpl    —о  к    serveuse. 

оформ||ить4а  [afôrmit1]  vt 
pf,  — л  ю,  —и  т,  ipf  офор- 
млять 1.  façonner;  déco- 
rer; 2.  régulariser,  régler; 
— ить  документ  (se  faire) 
établir   un   papier. 

оформлять1  [afarmPât1] 
vt   ipf  v.  оформить. 

охап,|ка3*а  [ахаркз]  f,  Gpl 
~o  к  brassée;  взять  в  ~ку 
conv.    prendre  dans  ses  bras. 

охва||тйть4с  laxvatit*]  vt 
Pf>  ^чу,  охватит,  ipf 
охватывать  embras- 
ser, comprendre;  englober; 
gagner    (par     le    feu,     etc.). 

охватывать1  [ctxvâtyvat*] 
vt   ipf  v.  охватить. 

охла||дйть4Ь  la^Jadît*]  vt 
pf,  —ж  y,  — д  и  т,  part.  p. 
pass.  ~ж  д  ë  h  h  ы  й,  ipf 
охлаждать  pr.  et  fig. 
refroidir. 

охлаждать1  [axtazdât1] 
vt   ipf  v.   охладить. 

охот||а1а  I  [axota]  f,  pi. 
inus.  chasse;  ходить  на  ~y 
aller   à   la   chasse. 

охота1  a  II  f,  sans  pi. 
conv.  envie;  что  за  ~  тебе 
(+inf.)  quel  plaisir  as-tu  à; 
~  пуще  неволи  prov.  le 
bon  gré  passe  la  contrainte. 

охотник33  [axôtlnik]  m 
chasseur. 

охотно  [axôtna]  adv.  vo- 
lontiers;   avec   plaisir. 

охрана1*    laxrâna]    /,    pi. 


a   [axripnut1] 
-л  a,     ipf 


inus.  1.  défense;  protection; 
sauvegarde;  ~  труда  pro- 
tection du  travail;  2.  garde; 
пограничная  —  garde  fron- 
tière. 

охранять1  [axran'at*]  vt 
ipf,  pf  охранить  moins 
us.  garder,  sauvegarder;  pro- 
téger;   défendre. 

охрйп||нуть3 
vi     pf,     p.    -  . 
хрипнуть   être   enroué. 

оцарапать1  [atsarâpat1] 
vt   pf   v.    царапать. 

оценивать1  [atsénivat1] 
vt  ipf  v.  оценить. 

оцен||йть4с  latsenît1]  vt 
pf,  ~ю,  о  ц  é  н  и  т,  ipf  о  ц  é- 
н  и  в  а  т  ь  1.  évaluer;  2. 
fig.    estimer,  apprécier. 

оцен||ка3*а  [atjénka]  f, 
Gpl  — о  к  1.  évaluation;  2. 
fig.  appréciation,  estima- 
tion; 3.  note,  point  (à  Vécole, 
à  Г  université). 

очаровател||ьный1а  [a£i- 
ravât  il  'nyi]  adj.,  — e  н,  ~ь- 
h  a    charmant,    ravissant. 

очар||овать2а  [aciravât1] 
vt  pf,  ~y  ю,  —y  e  т,  ipf 
очаровывать  charmer, 
ravir. 

очаровывать1  [aè^erovy- 
vat1]    vt    ipf   v.    очаровать. 

очевидно  [aë'evidna]  adv. 
1.  prédicatif  il  est  évident 
que;  2.  à  titre  dyincise 
évidemment. 

очевйд||ный1а  [aë'evîdnyi] 
adj.,    — e  h,     ~н  a    évident. 

очень  [обш1]  adv.  très, 
fort,  bien;  beaucoup;  ~  боль- 
шой très  grand;  я  его  ~ 
люблю  je  l'aime  beaucoup. 
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adj.  1.  suivant;  immédiat; 
2.  nouveau  (encore  un);  ~ая 
сенсация  une  nouvelle  sen- 
sation. 

бчередЦь8'  [oêirit1]  f  1. 
tour  (m);  на  ~и  à  l'ordre  du 
jour;  в  свою  — ь  à  son  tour; 
по  ~и  [в  порядке  ^и] 
chacun  à  son  tour,  à  tour 
de  rôle;  — ь  за  вами  c'est 
votre  tour;  в  первую  ~ь 
en  premier  lieu;  2.  (ou  aussi 
живая  ~ь)  queue;  стоять 
в    —и    faire    la    queue. 

6черк3а  [ôcirkj  m  1.  litt. 
essai;  2.  aperçu,   précis. 

очертя  [uc'ert  âj:  ~  го- 
лову tête  baissée;  à  corps 
perdu,  comme  un  éperdu; 
броситься  ~  голову  se  jeter 
à  corps  perdu. 

очйст||ить4а  [aëisHit1]  vt 
pf,  очищу,  —и  т,  ipf 
очищать  1.  purifier, 
épurer;  2.  nettoyer;  déblay- 
er; 3.  peler  (un  fruit,  etc.): 
4.  vider;  évacuer;  <>  — ить 
желудок    purger    l'estomac. 

очищать1  [acis's'ât1]  vt 
ipf  v.  очистить. 

очки  [oc'ki]  pi.  s.  (comme 
m  3*b)  lunettes;  тёмные  ~~ 
lunettes  noires;  lunettes  de 
soleil. 

очк||6зь  [ac^ko]  n,  ~й, 
Gpl  ~~6  в  point   (au  jeu). 

очнуться35  [ac'nuttsa]  vi 
pf,  sans  ipf  s'éveiller;  reve- 
nir à  soi;  reprendre  ses  sens. 

очут||йться4с  lac^tittsa]  vi 
p/,  1  sg  inus.,  о  ч  y  т  и  T- 
c  я,  sans  ipf  se  trouver;  как 
он   здесь   — йлся?   comment 


se  trouve-t-il  ici?;  я  — йлся 
в  неловком  положении  je 
me  suis  trouvé  dans  une 
situation    gênante. 

ошейник3'  lasémik]  m  col- 
lier   (de  chien). 

ошелом||йть4Ь  [asetomît1] 
vt  pf,  ~л  ю,  ~й  т,  ipf 
ошеломл  ять  stupéfier, 
ahurir,  abasourdir. 

ошеломлять1  [aseJam- 

l'ât'J   vt    ipf  v.  ошеломить. 

ошибаться1  [asybâtlso]  vi 
ipf  v.  ошибиться;  если  не 
— юсь  si   je   ne    me   trompe. 

ошибЦйться  lasyb'ttsa]  vi 
pf,  —y  с  ь,  — ë  т  с  я,  p. 
ошибся,  ошиблась, 
part.  р.  -йвшийся  (is.)t 
i pf  о  ш  и  б  а  т  ь  с  я  se  trom- 
per; faire  une  faute;  se  mé- 
prendre; ~йться  в  чём-л. 
[в  ком-л.]  se  tromper  dans 
qch  Isur  le  compte  de 
qn). 

ошйб||ка3*а  [asypka]  /, 
Gpl  — о  к  faute,  erreur;  mé- 
prise; ~ка  в  счёте  mécompte; 
no    ~~ке   par    méprise. 

ощупь  [ôs's'up*]:  на  ~ 
au    toucher. 

ощупью  [os^s'up'iu]  adv. 
à  tâtons,  en  tâtonnant,  à 
l'aveuglette. 

ощут||йть4Ь  [as^'utît1] 
vt  pf,  о  щ  y  щ  y,  ~й  T  V. 
ощущать. 

ощущЦать1  [as's'us's'ât1] 
vt  ipf,  pf  ощутить 
éprouver,  sentir,  ressentir; 
percevoir. 

ощущение7*  [as'îPus's'é- 
niiij  n  sensation;  senti- 
ment* 
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павильон1*  [p3vil!ion]  m 
pavillon   (construction). 

павлин13  [puvlinj  m  paon. 

павод||ок3**  [pévadôkj  m, 
^к  и   grandes  crues. 

пагуб||ный1а  [pâgubnyi] 
ad].,  — e  h,  —на  pernicieux, 
funeste. 

падать1  [pâdat*]  vi  ipf 
1.  pf  y  п  a  с  т  ь  tomber;  — 
на  землю  tomber  par  terre 
[à  terre];  2.  pf  упасть 
tomber,  baisser;  descendre 
(température)-,  3.  p/  в  ы- 
пасть  tomber  (cheveux, 
neige);  4.  pf  пасть  et 
упасть  fig.  tomber,  por- 
ter sur  (soupçons,  etc.);  5. 
pf  пасть  crever  (bétail); 
♦  ~  (Pf  У  п  a  с  т  ь)  в  обморок 
s'évanouir;  —  (pf  пасть) 
духом  perdre  courage;  —  (pf 
выпасть)  на  чью-л.  до- 
лю échoir  à   qn. 

падеж4Ь  [pad^s]  m,  —и 
gramm.  cas;  именительный 
—  nominatif;  родительный 
~  génitif;  дательный  — 
datif;  винительный  —  accu- 
satif; творительный  —instru- 
mental; предложный  —  pré- 
positionnel   [locatif]. 

падение7*  [pad'éniii]  n  1. 
pr.  et  fig.  chute;  2.  baisse; 
3.   fig.    déchéance. 

пад||кий3*  [patkii]  adj., 
~o  к,  — к  a:  —кий  на  чтб- 
-либо  âpre  à  qch;  avide  de 
qch. 

падчерица5*  [pâë'ëiritsa] 
/belle-fille  (par  rapport  à  la 


marâtre  ou  au  second  mari 
de    la    mère). 

паёк3*6  [paiôk]  m,  пай- 
к  и    ration. 

пазух||а3*  [pâzuXa]  /,  pi. 
inus.  sein;  y  него  за  —ой 
dans  son  sein;  положить  (к) 
себе  за  —у  mettre  dans  son 
sein. 

пакет1*  [pak'ét]  m  paquet, 
colis;    pli    (officiel). 

пакость8*  Ipékas't1]  f 
conv.    saleté;    vilenie. 

пакт1*  [pakt]  m  pacte; 
traité;  —  о  ненападении 
pacte  de  non-agression. 

палата1*  [patata]  /  1.  salle 
(d' hôpital);  2.  chambre;  — 
депутатов  Chambre  des  dé- 
putés; торговая  —  chambre 
de   commerce. 

палат||ка3**  [palâtka]  /, 
Gpl  — о  к  1.  tente;  2.  kios- 
que, échoppe. 

палач4Ь  [palâc']  m,  —  и  pr. 
et   fig.    bourreau. 

палец5**  Ipâlits]  m, 
пальцы  doigt;  orteil; 
большой  —  pouce;  указа- 
тельный —  index;  средний 
—  médius;  безымянный  — 
annulaire;  показывать  паль- 
цем montrer  du  doigt;  <}>  — 
о  —  не  ударить,  чтобы... 
conv.  ne  pas  lever  le  petit 
doigt  pour...;  смотреть 
сквозь  пальцы  на  что-л. 
conv.  fermer  les  yeux  sur 
qch;  знать  как  свой  пять 
пальцев  conv.  savoir  sur  le 
bout  du  doigt;  попасть  паль- 
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цем  в  небо  conv.  se  mettre 
le  doigt  dans  l'œil;  высо- 
сать из  пальца  conv.  inven- 
ter   de   toutes   pièces. 

пал||ка3*а  [ра;кэ]  f,  Gpl 
~o  к  bâton;  canne;  <>  встав- 
лять —  ки  в  колёса  mettre 
des  bâtons  dans  les  roues; 
делать  что-л.  из-под  —  ки 
avoir  la  main  forcée;  — ка  о 
двух  концах  arme  à  deux 
tranchants. 

палуба13  [pâfuba]  f  pont 
(de  navire)\  верхняя  ~  pont 
supérieur;  нижняя  —  faux- 
-pont. 

пальма1*  [раРтэ]  /  pal- 
mier. 

пальто  [pal  46]  n,  indécl. 
manteau;    pardessus. 

памятник33  [pâmit'niklm 
monument;  —  Пушкину  mo- 
nument   de    Pouchkine. 

памят||ь8а  ipémit  '  1  /,  sans 
pi.  1.  mémoire;  выучить  на 
~ь  apprendre  par  cœur;  2. 
souvenir;  подарить  что-л. 
на  —  ь  donner  qch  en  sou- 
venir; <>  на  чьей-л.  —и  de 
mémoire  de  qn;  по  старой 
—  и  selon  notre  vieille  habi- 
tude; любить  без  —и  conv. 
aimer   éperdument. 

паника38  [pânika]  /,  pi. 
inus.    panique. 

панихида13  [panixîdo]  / 
office  des  morts;  «О  граж- 
данская —  meeting  de  deuil. 

пансион13  [ponsiôn]  m 
pension  (de  famille);  pension- 
nat; <0>  жить  на  полном  — e 
être   en    pension. 

nâna  I  [рарэ]  m  (comme  f 
la)  papa,  père. 


папа  II  m  (comme  f  la) 
pape. 

папироса1'  [papirôsa]  f 
cigarette  (russe:  à  bout  de 
carton). 

пап||ка3*3  [раркэ]  /,  Gpl 
~o  к  porte-documents,  dos- 
sier,  carton. 

папоротник33  [paparat1- 
nik]    m   fougère. 

пар1  c  [par]  m,  ~  ы,  P2  в, 
на  ~ y  vapeur;  О  на  всех 
— âx  à   toute   vapeur. 

пара13  [рагэ]  /  1.  paire; 
2.  couple;  <>  два  canorâ  — 
conv.  les  deux  font  la  paire. 

парад13  [parât]  m  revue 
(de  parade);  принимать  -^ 
passer  la  revue;  О  быть 
в  полном  — е  conv.  être  en 
grand  apparat;  être  en  gran- 
de   tenue. 

парад||ный1а  [parâdnyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  de  gala, 
d'apparat;  — ная  форма  gran- 
de  tenue. 

парализ||овать2Ь  [рзгзН- 
zavât1]  vt  pj  et  ipf,  —y  ю, 
—y  e  т  pr.  et  fig.  paralyser. 

паралич4"  [рзгаЬс1]  m, 
~й  paralysie;  разбитый  —ом 
paralysé. 

параллельный1  â  [рзга- 
Pél'nyi]  adj.,  —e  н,  — ь  н  a 
parallèle. 

парашют1*  [parasut]  m 
parachute;  прыжок  с  —ом 
saut    en    parachute. 

парашютист13  [рэгэзи- 
tîst]    m    parachutiste. 

пар||ень2*е  [pânn1]  m, 
—  h  и     conv.     garçon,     gars. 

пари  [pari]  n,  indécl.  pari; 
держать    ~    parier» 
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парйкзь  [parîk]  m,  ~й  per- 
ruque. 

парикмахер1*  [рэпкта- 
X i г  1  m  coiffeur. 

парикмахерская  [рэпк- 
mâxirsl<9i9]  /  (comme  adj. 
За)  salon  de  coiffure;  идти 
в  ~ую  aller  chez  le  coiffeur. 

пар||йть4Ь  [parit1]  vi  ipf, 
— ю,  ~й  т,  sans  pf  planer; 
~йть  в  облаках  fig.  se 
perdre   dans   les   nues. 

парк3а  [park]  m  diff.  sens 
parc. 

парламент1*  [parlâmint] 
m   parlement. 

паровоз1*  [p3ravôs]  m  lo- 
comotive. 

паров||6й1Ь  [poravoi]  adj. 
à  vapeur;  — ая  машина 
machine  à  vapeur;  — 6й  ко- 
тёл chaudière;  ^6e  отопле- 
ние chauffage   à   la   vapeur. 

пароль23  [paroi1]  m  mil. 
mot    de    passe. 

паром1*  [parôm]  m  bac 
(pour  traverser  un  cours 
d'eau). 

пароход1*  [paraXot]  m  ba- 
teau à  vapeur,  vapeur;  pa- 
quebot. 

парта1*  [pârta]  /  pupitre 
(d'écolier). 

партер1"  [partér]  m  théâtr. 
fauteuils  d'orchestre;  зад- 
ние  ряды    —a    parterre. 

партизан1*  [pgrtizân]  m, 
Gpl  —  partisan  (combat- 
tant). 

партийный1*  [parti  jnyj) 
adj.  du  Parti;  —  устав 
statuts  du  Parti;  ~~  билет 
carte  (de  membre)  du  Parti; 
•**.  съезд  congrès   du   Parti. 


партия7*     [parti  |э1     f     1. 

polit,    parti;    коммунистиче- 
ская   —    Parti    communiste; 

2.  groupe;  équipe  (d'ouvriers); 

3.  lot    (de  marchandises);  4. 
sport,   mus.    partie. 

парус1  c  [parus]  m,  —a 
voile  (f);  поднять  —a  mettre 
les  voiles;  <>  на  всех  — âx  à 
pleines  voiles. 

пасмурЦный1*  [pâsmurnyi] 
adj.,  — e  h,  ~н  a  1.  sombre, 
gris  (temps);  couvert  (ciel); 
2.  fig.  sombre,  morose  (air). 

паспорт10  [pasp9rt]  m,  —a 
carte  d'identité;  passeport; 
заграничный  —  passeport 
(pour    l'étranger). 

пассажир1*  [pasaËyr]  m 
voyageur;    passager. 

пассйвЦный1*  [pas's'vnyi] 
adj.,  — e  h,   —h  a  passif. 

паста1*  [pasta]  /  pâte; 
зубная    ~-    pâte    dentifrice. 

пастбище4*  [pâz'bis'si]  n 
pâturage. 

пас||тй7Ь  [paslti]  vt  ipf, 
~y,  — ë  т,  p.  ~,  — л  a,  — л  и, 
pf  restr.  попасти  paît- 
re (vt),  f^ire  paître;  ^тйсь 
paître   (vi),    pâturer  (vi), 

пастух3*5  [pastûxl  m,  ~й 
berger. 

пасть7 b  T[paslt4  vi  pf,  п  а- 
д  y,  п  а  д  ё  т,  р.  пал,  п  а- 
л  а,  part.  р.  п  а  в  ш  и  и  1. 
v.  падать  4,  5;  2.  sans  ipf 
périr,  succomber;  -~  жерт- 
вой чего-л.  périr  victime  de 
qch;  —  смертью  храбрых 
mourir  de  la  mort  des  bra- 
ves: 3.  sans  ipf  fig.  tomber 
(gouvernement);  4.  sans  ipf 
jig.  se  dégrader,  déchoir;  <£ 
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пасть  духом  (ipf  падать) 
perdre  courage. 

пасть88    II   /   gueule. 

пасха33   [pâsXs]  /  Pâques. 

пасын||ок3*а  [pâsynak]  га. 
~к  и  1.  beau-fils  (par  rap- 
port à  la  marâtre  ou  au  second 
mari  de  la  mère);  2.  fig.  paria. 

патефон13  [pot'efôn]  m 
phonographe. 

патриот1*  [p9triot]  m  pa- 
triote. 

патриотизм13  fpatriatîzm] 
m,  sans  pi.   patriotisme. 

патрон13  I  [patron)  m  1. 
cartouche  (de  fusil);  холо- 
стой —  cartouche  à  blanc; 
2.    douille    (de    lampe). 

патрон13  II  m  patron 
(personne). 

патрул||ь2Ь  [patrul1]  ra, 
~ и   patrouille. 

пауза13    [pauz9]    f    pause. 

паукзъ  [paûk]  ra,  — й 
araignée. 

паутина13  [pautîna]  f,  pi. 
inus.    toile  d'araignée. 

пахать60  [paxât1]  vt  et 
vi  ipf,  пашу,  п  а  ш  e  т,  pf 
вспахать  labourer. 

пах||нуть3*3  [pâXnut1]  vi 
(чем)  ipf,  p.  -(h  y  л), 
~л  a,  pf  inch.  запах- 
нуть sentir  (vi),  répandre 
une  odeur. 

пациент13  fpatsyént]  m 
malade;    patient. 

пачка3*3  [рае'кэ]  /  pa- 
quet;   liasse. 

пачкать1  [рас'кэ^]  vt 
ipf  (чем),  pf  испачкать 
et  fig.  запачкать 
salir, barbouiller  (pr.  et  fig.)\ 
souiller. 


пашня2*8  [pâsn^]/ champ 
labouré. 

паштет13  [past'ét]  m  pâté 
(de    viande   ou    de   poisson), 

паять1  [pcuât1]  vt  ipf  sou- 
der. 

паяц53  [paiâts]  m  paillas- 
se, polichinelle. 

пев||ец5*ь  [p'ev'éts]  m, 
~ц  ы  chanteur;  —  йца5а  / 
chanteuse;   cantatrice. 

педагог33  [pidagôk]  m  pé- 
dagogue;   instituteur. 

педантйчЦный13  [pidan1- 
tië'nyi]  ad].,  — e  н,  —на 
pédant;    ponctuel. 

пейзаж43  [p'eizas]  m  pay- 
sage. 

пекарня2*3  [р'екагп'э]  / 
boulangerie;    fournil. 

пекло13  [р'еЫэ]  n,  pi. 
inus.  conv.  1.  chaleur  tor- 
ride;  2.  fig.  fournaise,  enfer. 

пелен  a1  b  [pil'ené]  f,  sans 
pi.  voile  (m);  снежная  ~ 
linceul    de  neige. 

пеленать1  [piPenât1]  vt 
ipf,  pf  запеленать 
emmailloter. 

пельмени23  [p'el 'm'éni]  ra 
pi.  sg  moins  us.  pelménis 
(oreillettes  farcies  cL  viande)* 

пен||а1а  [р'епэ]  f,  pi.  peu 
us.  écume;  mousse  (de  bière, 
de  vin);  bave  (des  animaux); 
<>  с  —ой  y  рта  l'écume  à  la 
bouche. 

пение73  [p'éniji]  n,  sans 
pi.  chant  (action  de  chan- 
ter, art);  ~  птиц  ramage  des 
oiseaux. 

пен||ка3*3  [р'епкэ]  f, 
Gpl  — о  к  peau  (du  lait); 
снимать     ~ки     écrémer     le 
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lait;  fig.  se  réserver  le  gâ- 
teau. 

пенси||я7а  [p'én'sija]  / 
pension  (de  retraite);  retrai- 
te; выйти  на  — ю  prendre 
sa   retraite. 

пень2*ь  [ p fen * ]  m,  'п  h  и 
souche;  chicot;  <$>  стоять 
как  —  conv.  rester  là  comme 
une  souche. 

пеняЦть1  [p'en'at1]  vi  (на 
кого)  ipf,  sans  pf  s'en  pren- 
dre à  qn;  ~  йте  на  себя  prenez 
vous-en  à  vous-même. 

пепЦел1**  Ip'épif)  m,  pi. 
inus.,  G  ^л  a,  cendre;  об- 
ратить в  —ел  réduire  en 
cendres. 

пепельница5*  [p'épiPni- 
tsa]    /   cendrier. 

первенств||о1а  [p'érvin- 
stv3]  n  primauté;  pre- 
mière place;  получить  паль- 
му —  a  remporter  la  palme; 
уступить  —  о  céder  le  pas; 
соревнования  на  —о  стра- 
ны   championnat     national. 

первйч||ный1а  [p'ervic1- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  pri- 
maire; initial;  — ная  орга- 
низация organisation  de 
base. 

первобыт||ный1а  [pirva- 
bytnyj]  ad].,  —  e  н,  —на 
primitif  (homme,  société). 

первоначал||ьный1а  |pirv9- 
naè'âl'nyj)  ad\.,  —  e  h, 
— ь  h  a    primordial;    initial. 

первостепенЦный1*  [p  ir- 
V3s4 'ep 'énnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a   de  premier  ordre. 

первЦый1*  [p'érvyi]  пит. 
ordl  premier;  с  —ого  раза 
du    premier    coup;    на    ~ый 
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взгляд  à  première  vue;  с 
—ого  взгляда  du  premier 
coup  d'œil;  в  — ую  очередь 
en  premier  lieu;  — oe  вре- 
мя d'abord;  —  ым  делом 
conv.    avant    tout. 

пере...  préverbe;  sens  prin- 
cipaux: 1.  mouvement  à  tra- 
vers qch,  par -dessus  qch, 
p.  ex.  перейти  дорогу  ou 
перейти  через  дорогу  tra- 
verser la  route;  2.  action 
reprise,  p.  ex.  переделать 
refaire;  переписать  copier; 
3.  excès,  p.  ex.  переплатить 
payer  trop  cher;  переоце- 
нить surestimer;  4.  division 
en  deux  parties,  p.  ex.  пере- 
резать couper  (en  deux);  5. 
action  qui  s'étend  à  de  nom- 
breux objets  V un  après  Vau- 
tre, p.  ex.  он  пересмотрел 
все  фильмы  il  a  vu  tous  les 
films;  она  перемыла  всю 
посуду  elle  a  lavé  toute  la 
vaisselle;  6.  action  récipro- 
que (en  combinaison  avec 
-ся),  p.  ex.  переглянуться 
échanger  un  coup  d'œil;  пе- 
реписываться être  en  cor- 
respondance. 

перебегать1  [pirib  *egât {] 
vt  et  vi  ipf  v.  перебе- 
жать. 

перебе||жать  [pinb  lezât {] 
Pf*  ~г  У»  ~ж  и  т  (is),  ipf 
перебегать  1.  vt  tra- 
verser en  courant,  courir  à 
travers;  2.  vi  passer  à  l'en- 
nemi. 

перебежчик33  [pirib'és'sik] 
m  transfuge. 

перебивать1  [piribivât1] 
vt   ipf  v.   перебить    1. 
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перебирать1      [р  ir  ibirat f  ] 

vt  ipf  v.  перебрать;  —  стру- 
ны toucher  les  cordes. 

переб||йть11Ь  [pir'ebît1]  vt 
pf,  — ь  ю,  ~ь  ë  т,  imp.  ~~è  и 
\.  ipf  n  e  p  e  б  и  в  â  т  ь  in- 
terrompre (Qn);  2.  sans  ipf 
briser,  mettre  en  pièces  {tout, 
beaucoup);  3.  sans  ipf  mas- 
sacrer, tuer  (tous,  en  mas- 
se). 

переб||орбть1ос  [pinbarôt1] 
vt  pf,  — о  p  ю,  ~6  p  e  т,  ipf 
inus.  surmonter,  vaincre  (la 
peur,  etc.);  — орбть  себя  se 
surmonter. 

перебрасывать1  [pir^brâ- 
syvat1]  vt  ipf  v.  перебро- 
сить. 

переб||ратьбЬ  [pir'ebrât1] 
vt  pf,  -ep  y,  -e  pë  т,  p. 
— p  a  л,  — p  ала,  ipf  n  e- 
ребирать  1.  trier;  2. 
passer   en   revue. 

переб||ратьсябЬ  [pir'ebrâ- 
ttsa]  vi  pf,  -e  p  y  с  ь, 
.  — e  рется,  p.  ~p  елся, 
~p  a  л  é  с  ь,  — p  a  л  и  с  ь  1. 
(через  что)  traverser,  fran- 
chir; 2.  passer  (n),  se  rendre 
(à,  en);  — раться  на  другую 
квартиру    déménager. 

перебро||сить4а  [pir'ebrô- 
sit  Ч  vt  pf,  — ш  y,  — с  и  т, 
ipf     перебрасывать 

1.  jeter;  — -сить  мост  через 
что-л.  jeter  un  pont  sur  qch; 

2.  transférer,  transporter  (des 
troupes,  etc.). 

перевал18  [pir'evâi]  m  col 
(en  montagne). 

перевез||тй7Ь  [p  iriv'es'tf] 
vt  pf,  ~~y,  — ë  т,  p.  пер  e- 
в  ë  з,   —л  а,  —л  й,  ipf  n  e- 


ревозйть     transporter, 
voiturer. 

переверн||утьзь  [piriv'er 
nut  '  J  vt  pf,  ipf  пере 
вёртывать  et  пере 
ворачивать  1.  tour 
пег,  retourner;  2.  renverser 
О— уть  всё  вверх  дном  met 
tre  tout  sens  dessus  dessous 
— уться  1.  se  retourner; 
2.    se  renverser. 

перевёртывать1  [p  ir  !ev  !6r- 
tyv9t*]  vt  ipf  v.  перевер- 
нуть. 

перевес1*  [pir'ev'és]  m, 
sans  pi.  supériorité;  чис- 
ленный —  supériorité  numé- 
rique. 

переве||сить4а  [pir'ev'é- 
sit  ')  vt  pf,  — ш  y,  — с  и  т, 
ipf  перевешивать 
1.  suspendre  à  une  autre  pla- 
ce, suspendre  autrement;  2. 
l'emporter  par  le  poids;  fig. 
l'emporter. 

переве||стй7Ь  [pinv'es'tî] 
vt  pf,  — д  y,  — д  ë  т,  p. 
перевёл,  —л  a,  —л  и, 
îp/ переводить!,  con- 
duire; transférer;  — стй  че- 
рез улицу  faire  traverser  la 
rue;  2.  traduire;  — стй 
с  русского  языка  на  фран- 
цузский traduire  du  russe 
en  français;  3.  envoyer  par 
mandat  postal  (argent);  4. 
régler  (une  montre);  <>  — стй 
дух  reprendre  haleine. 

перевешивать1  [pir'ev'é- 
syvDt'l  vt  ipf  v.  переве- 
сить. 

перевод1*  [pir'evotl  m  1. 
transfert;  mutation;  2.  tra- 
duction; 3.  mandat  poste. 


пер 


275  - 


пер 


перев||одйть*с  [pinvctdït *] 

vt  ipf,  -ожу,  —бдите;, 
перевести. 

треводчи||к3а  [pir^voë1- 
ëik]  m  traducteur;  inter- 
prète; — ца5*  /  traductrice; 
interprète. 

перевЦозйть7с  [pinva- 

zit  M  vi  ipf,  — о  ж  y, 
—6  з  и  т  v.   перевезти. 

переворачивать1  [pinva- 
râcivat'J  vt  ipf  v.  пере- 
вернуть. 

переворот1"  [pirivarot]  m 
révolution  (sociale-,  en  scien- 
ce); государственный  —  coup 
d'Etat. 

перевыборы  [pir 'evybaryl 
pi  s.  {comme  m  la)  réélection. 

перевыполнить40  [pir'e- 
vypalnit  '  J  vt  pf,  —  ю,  -ит, 
ipf  n  e  p  e  в  ы  п  о  л  н  я  т  ь: 
— ить  план  dépasser  le  plan. 

перевыполнять1  [pirivy- 
pyJn'ât'J  vt  ipf  v.  пере- 
выполнить. 

перев||язать6с  [pir  îv'ezat1] 
vt  pf,  —  я  ж  y,  —  я  ж  e  т,  ipf 
перевязывать  1 . 

panser,  bander;  2.  lier; 
ficeler. 

перевязывать1  [pir^v'â- 
zyvat1]  vt  ipf  v.  перевя- 
зать. 

перегибать1  [pingibât1] 
vt    ipf   v.    перегнуть. 

переглядываться1  [pir'ç- 
gl 'adyvattso]  vi  ipf  v.  пе- 
реглянуться. 

перегл||януться3с  [piri- 
gl  'enûttso)  vi  pfy  ipf  пер  e- 
гл  ядываться  échan- 
ger un  coup  d'œil;  échanger 
des  coups  d'œil  significatifs. 


перег||нать5с  [pir'egnât1] 
vt  pf,  — о  h  ю,  —6  h  и  т,  p. 
—нал,  —нал  a,  ipf  n  e- 
регонять  1.  dépasser, 
distancer;  2.  chim.  distil- 
ler. 

перегнутьзь  [pir'egnut1] 
vt  pf,  ipf  перегибать 
1.  courber,  plier;  2.  fig. 
exagérer;  —  палку  conv. 
pousser    trop    loin. 

переговоры  [pirigavôry] 
pi.  s.  (comme  m  la)  pour- 
parlers,  négociations. 

перегонять1  [p  ingan'ât l] 
vt    ipf   v.    перегнать. 

перегорбдЦка3**  [piriga- 
rôtlo]  /,  Gpl  — о  к  cloison, 
paroi. 

перегружать1  [p  irigruzât *] 
vt    ipf   v.    перегрузить. 

перегр||узйть4с  [pirigru- 
Z ï  t  *  ]  vt  pf,  —y  ж  y,  —y  3  и  T, 
ipf  перегружать  1. 
surcharger;  2.  transborder. 

перед,  передо  prép.  (+/) 
1.  devant;  передо  мной  de- 
vant moi;  2.  avant;  перед 
войной  avant  la  guerre;  3. 
à,  envers,  auprès  de,  de- 
vant; долг  перед  родиной 
devoir  envers  la  patrie;  я 
перед  ним  виноват  j'ai  tort 
envers  lui;  извинитесь  за 
меня  перед  ним  excusez-moi 
auprès    de    lui. 

переда  ||вать13Ь  [pirida- 
vét1]  vt  ipf,  — ю,  — ë  t,  gér. 
— в  а  я,  part.  pass.  —в  а  e- 
м  ы  й,  imp.  —в  а  й  v.  пере- 
дать. 

переда||ть    [pir'edât1]    vt 

pf,  —м,  — ш  ь,  —с  т,  — д  й  м, 

1  — д  йте,  — д  у  т,    imp.  —  й, 

18* 
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p.  передал,  ~~л  a,  part. 
p.  pass.  переданный 
(is.),    ipf    передавать 

1.  passer  (vt);  remettre;  — йте 
мне  соль   passez-moi   le  sel; 

2.  rapporter,  dire;  transmet- 
tre; émettre  (à  la  radio); 
~ть  привет  от  кого-л.  sa- 
luer de  la  part  de  qn;  — ть 
поручение  faire  une  com- 
mission; 3.  reproduire,  ren- 
dre (une  idée,  une  impres- 
sion, etc.);  4.  communiquer 
(une    maladie). 

передача4'  [pir'edâë'a]  f 
1.  transmission;  2.  radio 
émission;  3.  têchn.  trans- 
mission. 

передвигать1  [piridvi- 
gât'J  vt  ipf  v.  передвинуть; 
~ся  se  déplacer;  se  mouvoir. 

передвй||нуть3а  [pir'e- 

dvinut'l  vt  p/,  ipf  пере- 
двигать déplacer;  faire 
changer  de  place;  — нуться 
changer  de  place. 
I  переделать1  [p  îr  *ed 'élat l] 
vt  pf,  ipf  переделы- 
вать refaire;  remanier. 

переделывать1  lpirJedlé- 
lyvat*]  vt  ipf  v.  переде- 
лать. 

передн||ий2а  [p fer Jéd *ni i ] 
adj.  de  devant;  — ие  колё- 
са les  roues  avant;  на  ~ем 
плане  au   premier  plan. 

передник3*  [p  'er  'éd'nik] 
m  tablier. 

передняя  [p 'er'éd'niia]  / 
(comme  adj.  2a)  antichambre. 

передов||6й1Ь  [pindavôi] 
adj.  1.  mil.  de  première 
ligne;  — ой  отряд  avant- 
-garde;     2.      d'avant-garde; 


progressiste;  ~ые  взгляды 
idées  progressistes;  <>  ~ая 
статья  éditorial. 

передохнуть3"  [pindaX- 
nut']  vi  p/,  ipf  peu  us. 
faire  une  halte;  se  reposer 
un    peu. 

передумать1  [pir'edûmat  '] 
vi  p/,  ipf  moins  us.  changer 
d'avis. 

передышк||а3*а  [pir!e- 

dyskaj  /  répit,  relâche;  без 
~и   sans   trêve   ni    répit. 

переезд1'  Ipir'eiést]  m  1. 
trajet;  traversée;  parcours; 
déménagement;  2.  passage 
(à  niveau). 

переезжать1  [pirnez1- 

Z'at*!^/  et  viipfv.  переехать. 

переецхать  [pir'eiéx^t'J  p/, 
—  д  y,  — д  e  т  (is.),  ipf  n  e- 
p  e  e  з  ж  a  т  ь  1.  vt  et  vi 
(через  что)  traverser;  ~хать 
(через)  реку  traverser  une 
rivière;  2.  vt  écraser  (dans 
un  accident);  3.  vi  passer,  se 
rendre  à;  déménager. 

переживание7"  [pirifcyvâ- 
niii]  n  souvent  au  pi.  émo- 
tion; épreuve. 

переживать1  [pinZyvât1] 
ipf  1.  vt  v.  пережить; 
2.  vi,  sans  pf  conv.  se  tour- 
menter. 

пережйт||ок3**  [pir!e2y- 
t3k]  m,  —  к  и    survivance. 

пережйЦть  [pir'ezyt1]  vt 
pfy  ~~  в  y,  -вёт  (is.),  ipf 
пережи  в  a  т  ь  1.  éprou- 
ver (une  émotion,  etc.);  en- 
durer (un  malheur);  2.  sur- 
vivre   à. 

переизбирать1  [pirrizbi- 
rât1]  vt  ipf  v,  переизбрать. 
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переизб||ратьбЪ  [piniz- 
brât  Ч  vt  pf,  ~е  р  у,  ~е- 
р  ё  т,  р.  — р  а  л,  ~р  ала, 
ipf  переизбирать 
réélire. 


переиздаИвать1 


Ipirnz- 


davât'J  vt  ipf,  ~ ю,  ~ë  т, 
gér.  —в  а  я,  part.  pass. 
—в  а  e  м  ы  и,  imp.  —в  а  й 
и.     переиздать. 

переизда||ть  [р  inizdât  Ч 
vt  pf,  ~м,  — ш  ь,  —с  т, 
—дим,  — д  й  т  е,  ~д  у  т, 
imp.  ~ й,  р.  —л,  -ла  (is.), 
îp/  переиздавать 
rééditer. 

переименовать2*  [pini- 
minavât4  vt  pf,  — y  ю, 
~y  e  т,  ipf  переиме- 
новывать donner  un 
autre   nom,    rebaptiser. 

переименовывать1  [p  ir  i- 
im'enôvyvat  4  vt  ipf  v.  пе- 
реименовать. 

перертй  [  p  ir  1ei  tî]  p/, 
— й  д  y,  — й  д  e  т,  p.  — 
шёл,  — ш  л  a,  — ш  л  й, 
part.  p.  ~ш  é  д  ш  и  й 
(is.),  îpf  переходить 
1.  vt  et  vi  (через  что)  pas- 
ser, traverser  (à  pied); 
franchir;  ~йтй  (через)  до- 
рогу traverser  la  route; 
— йтй  к  кому-л.  passer  à 
qn;  2.  vi  (во  что)  se  trans- 
former en;  <>  ~  йтй  границы 
dépasser  les  bornes;  ~йтй 
в  наступление  passer  à 
l'offensive. 

перекладывать1  [pir'e- 
kîâdyvat1]  vt  ipf  v.  пере- 
ложить. 

перекликаться1  [pinkli- 
kâtt§9j     vi     ipf,     pf     inus. 


s'entr'appeler,  s'appeler  les 
uns  les  autres. 

переключаться1  [p  ir i - 

kl'uc'éttsa]  vi  ipf  v.  пере- 
ключиться. 

переключ|йться4Ь  [pin- 

kPucittsa]  vi  (на  что)  pf, 
~y  с  ь,  —и  т  с  я,  ipf  п  е- 
реключаться  pas- 
ser à,  s'occuper  de  (après 
avoir  fait  autre  chose);  chan- 
ger d'occupation. 

перекрёстный1*  [pir'e- 
kr'ôsnyi]  adj.  croisé  (feux, 
interrogatoire). 

перекрёст||ок3*а  [pir'e- 
kr'ôstakj  m,  ^к  и  carrefour. 

перекрывать1  [pirikry- 
vat  4    vt    ipf   v.    перекрыть., 

перекр||ыть12Ь  Ipir'e- 

kryt *  ]  vt  pf,  ~6  ю,  -бет, 
ф/  перекрывать  1. 
recouvrir;  2.  dépasser  (une 
norme);  battre  (un  record); 
3.  couper  (une  route,  la 
circulation). 

перек||усйть4с  [piriku- 

sft  *]  vt  pfy  —y  ш  y,  ~y  с  и  T 
1.  ipf  перекусывать 
couper  (un  fil,  etc.  avec  les 
dents);  2.  sans  ipf  conv. 
casser    la    croûte. 

перекусывать1  [pir'ekusy- 
vat1]  vt  ipf  v.  перекусить  1. 

перелезать1  [p  i г  il  lezât [] 
vi  ipf  v.  перелезть. 

перелез||ть7а  [p  ir  Jel  'és't !] 
vi  (через  что)  pf,  —y, 
~e  t,  ipf  перелезать 
franchir  (en  grimpant),  esca- 
lader. 

перелёт1*  [p  ir  *el  *6t]  m 
1.  migration  (d'oiseaux);  2. 
traversée    (en  avion)* 
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перелетать1  [piril  'etât1] 
vi  ipf  v.   перелететь. 

переле  ||теть5Ь  [piriPe- 
t  *  et  *  J  vi  (через  что)  pf, 
~ч  y,  ~т  и  т,  ipf  пере- 
летать voler  à  travers; 
traverser    (en    volant) 

переливать1  jpinlivât1] 
vt  ipf  v.  перелить;  — ся 
1.  v.  перелиться;  2.  cha- 
toyer (couleurs)',  3.  moduler 
(voix). 

перелистать1  [pirilis- 

tat i  ]     vt     pf,    ipf     пере- 
листывать    feuilleter. 

перелистывать1  [pir!elisty- 
vat*]  vt  ipf  v.  перелистать. 

перел||йть11Ь  [pir'elit1]  vt 
pf,  — ь  ю,  — ь  ë  т,  ~й  л, 
—и  л  a,  imp.  ~~é  й,  ipf 
переливать  1.  trans- 
vaser, verser;  2.  méd.  trans- 
fuser; — йться  p.  ~и  лея, 
~и  л  a  с  ь,  —и  л  и  с  ь: 

— йться  через    край    débor- 
der. 

перел||ожйть4е  [pinia- 
2yt l]  vt  pf,  —о  ж  y, 
~ô  ж  и  т,  ipf  пере- 
кладывать 1.  mettre 
(à  une  autre  place);  2.  mus. 
arranger;  ~ожйть  на  ноты 
mettre  en  musique;  3.  (чем) 
emballer  (dans  qch);  <0> 
дожить  ответственность  на 
кого-л.  rejeter  la  responsa- 
bilité sur  qn. 

перелом13  [pir'eïôm]  m 
1.  rupture;  fracture;  2.  crise; 
revirement,     tournant. 

перемена1*  [p  iTlem[énd]  f 
1.  changement;  transforma- 
tion; revirement;  2.  récré- 
ation  (à  Г  école). 


перем||енйть4с  [pinm'ç- 
nît  *  J  vt  pf,  ^e  h  ю,  ~é- 
н  и  т,  ipf  переменять 
diff.  sens  changer  (vt); 
~~ енй'ть  бельё  se  changer; 
~енйться   changer    (vi). 

переменять1  [pirim'e- 

n'ét1]  vt  ipf  v.  переменить. 

переме||стйть4Ь  [pirim'e- 
s'tit']  vt  pf,  ~u\  y,  ~- 
c  т  и  т,  ipf  переме- 
щать déplacer;  — стйть- 
ся  se  déplacer,  changer  de 
place. 

перемешать1  [pinm'e- 
sât  *  J  vt  pf,  ipf  n  e  p  e  m  é- 
шивать  1.  mélanger, 
mêler;  2.  brouiller,  emmê- 
ler; ~ся  1.  se  mélanger; 
2.  s'embrouiller. 

перемешивать1  [pir'em'é- 
syvat1]  vt  ipf  v.  переме- 
шать. 

перемещать1  [pirim'e- 
ïPs'ât'J  vt  ipf  v.  переме- 
стить. 

перемирие7*  [pir'emî- 

riiij  n  armistice;  trêve;  за- 
ключить ~  conclure  un  ar- 
mistice. 

перенес||тй7Ь  [pinn'es'ti] 
vt  PU  ~У>  ~ë  т,  p.  пер  e- 
н  ë  с,  ~л  a,  -ли,  ipf 
переносить  1.  trans- 
porter; transférer;  trans- 
planter; 2.  reporter,  diffé- 
rer (une  séance,  etc.)',  3.  sé- 
parer (une  partie  de  mot 
pour  V écrire  à  la  ligne  sui- 
vante)', 4.  supporter;  endu- 
rer (une  douleur,  un  mal- 
heur, etc.). 

перенимать1  [pinnimât1] 
vt  ipf  v.  перенять. 
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перен||осйть4с  [pinna- 
sft  Ч  vt  ipf,  —о  ш  у,  ~6- 
с  и  т    v.   перенести. 

перен6сн||ый1а  [pir'enôs- 
nyi]  ad].,  f.  с  peu  us. 
1.  portatif;  2.  figuré;  в  ~ом 
смысле  au  sens  figuré. 

переноч||евать2а  [ричпэ- 
èlevât  4  vi  pf,  ~y  ю, 
~y  e  т    v.  ночевать. 

пере||нять14Ь  [pir'en'ât1] 
vt  pf,  — й  m  y,  — й  m  ë  т, 
p.  перенял,  — н  яла, 
ipf  перенимать  imi- 
ter, emprunter,  s'assimiler 
(une  habitude,  les  mœurs, 
etc.). 

переодевать1  [pinad'e- 
vat']    vt    ipf    v.    переодеть. 

переодеЦть  [piriad  'et  '  ]  vt 
pf,  ~н  y,  —нет  (is.), 
ipf  переодевать  1 . 
changer  (de  vêtement);  2. 
travestir;  — ться  1.  changer 
(de  vêtement);  2.  se  traves- 
tir, se  déguiser. 

переоценивать1  [pinatsé- 
nivat  '  1  vt  ipf  v.  переоценить. 

ne  реоц||енйть4с  [pirotse- 
nft  '  ]  vt  pf,  — e  h  ю,  — é  h  и  т, 
ipf  переоценивать 
1.  surestimer;  — енйть  свой 
силы  présumer  de  ses  for- 
ces;  2.   révaloriser. 

перепадать1  [piripadât1] 
vi  impers,   ipf  v.   перепасть. 

перепа||сть7Ь  [p  ir'epés't  '  j 
vi  pf  impers.,  1  sg  inus., 
— д  ë  т,  p.  — л,  — л  a,  part. 
p.  — в  ш  и  й,  ipf  пере- 
падать: ему  кое-что  — ло 
il  a  eu  sa  part  de  profits. 

переп||исать6С  [piripi- 

sât  *  j    vt    pf,    ~и  ш  y,    ~й- 


ш  e  т,  ipf  переписы- 
вать 1.  copier;  recopier; 
~исать  на  машинке  dacty- 
lographier; —исать  небело 
mettre  au  net;  2.  dresser  la 
liste;    faire    le    recensement. 

переписывать1  [pir'epf- 
syvat1]  vt  ipf  v.  перепи- 
сать; — ся  (с  кем)  sans  pf 
être  en  correspondance. 

перепись2*  [p'éripis1]  / 
recensement. 

перепле||стй7Ь  [piripl  'e- 
s'ti]  vt  pf,  — т  y,  — т  ë  т, 
p.  переплёл,  —л  a, 
—л  й,  ipf  n  e  p  e  п  л  e- 
т  a  т  ь      relier     (un     livre). 

переплёт1*  [pir'epl'ôt]  m 
reliure. 

переплетать1  [piripPç- 
tât'j   vt   ipf   v.    переплести. 

переплывать1  [piripïy- 
vat']  vt  et  vi  ipf  v.  nepe- 
пл  ыть. 

переплы||ть  [pi^epl'yt !] 
vt  et  vi  (через  что)  pf, 
—в  y,  —в  ë  т,  p.  ~л,  —л  a 
(is.),  ipf  n  e  p  e  п  л  ы- 
в  é  т  ь  traverser,  passer  (à 
la    nage). 

переполн||ить*а  [pir'epoï- 
nit1]  vt  pf,  ~ю,  — и  т, 
ipf  переполнять 

combler;  surcharger;  rem- 
plir. 

переполнять1  [piripal- 
n'ét'J  vt  ipf  v.  перепол- 
нить. 

переполох38  [piripafôx] 
m,  pi.  inus.  alarme;  tumulte; 
panique. 

переправ||иться4а  [pir!e- 
prâvittsa]  vi  (через  что)  pf, 
~ л  ю  с  ь,       ~и  т  с  я,       ipf 
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переправляться 
traverser,    passer. 


переправляться1 


[piri- 
pravl'attsa]  vi  ipf  v.  пе- 
реправиться. 

перепутать1  [pir  'eputat l] 
vt  pf,  ipf  moins  us.  1.  em- 
brouiller;  2.  fig.   confondre. 

перерабатывать1  [pirira- 
bâtyvot1]  vt  ipf  v.  перерабо- 
тать. 

переработать1  [pirirabo- 
tat  ']  vt  pf,  ipf  перера- 
батывать 1.  techn. 
traiter;  2.  refaire;  remanier. 

перере||затьба  [p  ir  *er  lé- 
zst  '1  vt  pf,  —ж  y,  — ж  e  т, 
ipf  перерезать  cou- 
per; — зать  дорогу  couper 
le   chemin. 

перерезать1  [pirir  !ezat f] 
vt   ipf  v.    перерезать. 

переро||дйться4Ь  [pirira- 
dîtts3)  vi  pf,  ~ ж  y  с  ь, 
— д  и  т  с  я,  ipf  пер  е- 
рождаться  l.se  régé- 
nérer; renaître;  2.  dégénérer. 

перерождаться1  [ p  ir  i - 

razdâttsa]  vi  ipf  v.  переро- 
диться. 

перерыв1*  [pir^ryf]  m 
interruption;  intervalle;  pau- 
se; récréation;  без  ~a  sans 
interruption;  обеденный  ~ 
pause    pour    le    déjeuner. 

пересадЦка3**  [pirlesat- 
кз]  /,  Gpl  — о  к  1.  trans- 
plantation; 2.  changement 
(de  train,  de  bateau,  d' avion, 
etc.);  ехать  без  ~ки  faire 
un   voyage   direct. 

пересаживаться1  [pir'e- 
sâzyv9tts9j  vi  ipf  v.  пере- 
сесть, 


пересаливать1       [pir!esâ- 
livQt'J  vt  ipf  v.  пересолить. 


пересекать1 


Ipiris'ç- 


kât1]  vt  ipf  v.  пересечь. 

пересел||йть  [pins'elît1] 
vt  pf,  — ю,  переселит 
(4b  ou  c),  ipf  n  e  p  e  с  e- 
л  я  т  ь  faire  émigrer,  dé- 
placer (des  populations); 
faire  déménager. 

переселять1  [piris'ePât1] 
vt  ipf  v.    переселить. 

перес||есть7а  [p  ir'es^s't  *] 
vi  (на  что)  pf,  —я  д  y, 
~я  дет,  р  —ел,  ~é  л  а, 
part.  р.  —евший,  ipf 
пересаживаться 
changer  de  place;  —есть  на 
другой  поезд  changer  de 
train. 

пересе||чь8Ь  [pir'es'éë1]  vt 
pf,  ~~ к  y,  — ч  ë  т,  p.  и  e- 
p  e  с  é  к,  — к  л  a,  —к  л  й, 
ipf  пересекать  croi- 
ser; traverser;  — чь  улицу 
traverser  la  rue;  — чь  ко- 
му-л  дорогу  couper  le  che- 
min à  qn;  — чься  se  croiser. 

пересиливать1  [pir'esili- 
vat1]   vt   ipf  v.    пересилить. 

пересйл||ить4а  [pir'esf- 
lit*]  vt  pf,  — ю,  — и  т,  ipf 
пересиливать  do- 
miner,  dompter,  surmonter. 

пересказ1*  [pir'eskâs]  m 
exposé     (d'un     livre). 

перескакивать1  [pir'eskâ- 
kivgt1]  vi  ipf  v.  переско- 
чить. 

переск||очйть4с  [piriska- 
tlt  '  ]  vi  pf,  -о  ч  y,  -6  ч  и  т, 
ipf  перескакивать 
1.  (через  что)  sauter  par- 
dessus  qch;    2.   fig.   sauter 
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(d'une  page  à  une  autre, 
etc.). 

пере||слатьбЬ  [piHesîat1] 
vt  pf,  — ш  л  ю,  — ш  лёт, 
ipf  пересылать  en- 
voyer,  expédier. 

пересматривать1  [pir'e- 
smatriv9tl]  vt  ipj  v.  пере- 
смотреть. 

пересмотр||еть4с  [pin- 

smatr^t1]  vt  pf,  ~ю,  n  e- 
ресмотрит,  ipf  n  e- 
ресматривать  re- 
voir, reviser. 

перес||олйть  [pinsalft1]  vt 
pf,  ~o  л  ю,  —6  лит  (4c 
ou  b),  ipf  пересали- 
вать!, saler  trop;  2.  fig. 
passer  toute  mesure;  mettre 
trop  de  zèle. 

переста||вать13Ь  [pirista- 
vât1]  vi  ipf,  ~ю,  — ë  т, 
gér.  ~в  a  я,  imp  peu  us. 
v.    перестать. 

перест||ать  [pir'estât1]  vi 
(+inf.)  pf,  -ану,  — a  h  e  т 
(is.),  ipf  переста- 
вать    cesser. 

перестраивать1  [pir1?- 
straivot1]  vi  ipf  v.  пере- 
строить. 

перестрел||ка3*а  [рдг1?- 
str'éJkaJ  f,  Gpl  —о  к  fu- 
sillade,   escarmouche. 

перестро||ить4а  [pir'e- 

strôit1]  vt  pf,  — ю,  ~и  т, 
ipf  перестраивать 
1.  rebâtir,  reconstruire;  2. 
réorganiser;  — иться  1.  se 
réorganiser;  2.  changer  sa 
manière  de  voir,  changer  de 
conceptions. 

переступать1  [piristu- 

pât1]  vt  ipf  v.  переступить; 


едва  ~~  ногами  marcher  à 
peine. 

переступ||йть4с  [piristu* 
pit1]  vt  pf,  ~n  ю,  пере- 
ступит, ipf  пере- 
ступать 1.  franchir, 
passer;  — йть  порог  franchir 
le  seuil;  2.  fig.  violer, 
transgresser;  — йть  границы 
dépasser  les  limites. 

пересылать1  [pinsyJât1] 
vt  ipf  v.   переслать. 

перетягивать1  [pir'et'â- 
givat1]  vt  ipf  v.  перетя- 
нуть. 

перетянуть30  [pirit'e- 

nut'J  vt  pf,  ipf  n  e  p  e  т  я- 
гивать  1.  l'emporter  par 
le  poids;  2.  conv.  attirer; 
~~  кого-л.  на  свою  сторону 
gagner  qn  à  sa  cause; 
3.  serrer;  trop  serrer. 

переул||ок3*а  [pir'eulak] 
m,  ~к  и  petite  rue,  ruel- 
le. 

перехв||атйть4с  [p  ir  leva- 
nt ']  vt  pf,  -ачу,  -йти  т, 
ipf  перехватывать 
1.  saisir,  attraper;  2.  inter- 
cepter (une  lettre)',  3.  conv. 
manger  un  morceau;  4.  conv. 
exagérer,     aller     trop     loin. 

перехватывать1  [pir'exvâ- 
tyvat1]  vt  ipf  v.  перехва- 
тить. 

переход18  [pir'eXot]  m  1. 
passage;  trajet;  2.  transi- 
tion; 3.  mil.   marche,  étape. 

перех||одйть4с  [pinxa- 

d: t  *  J  vt  et  vi  ipf,  ~~ о  ж  y, 
—6  д  и  т    v.    перейти. 

переходный1*  [pir'exod- 
nyi)  ad].,  f.  c.  peu  us.  1. 
transitoire;    ~    период    pé- 
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riode  de  transition;  ~  воз- 
раст âge  ingrat;  2.  gramm. 
transitif. 

пер||ец5*3  [p'érits]  m,  pi. 
inus.,  G  — ц  a  1.  poivre; 
2.  poivrons,   piment. 

переч||ень2*3  [p'éricm*] 
m,  —h  и    énumération;  liste. 

перечйсл||ить4а  [pir'eëis1- 
lit1]  vt  pf,  ~ю,  ~и  т,  ipf 
перечислять  1.  énu- 
mérer;     2.     fin.     transférer. 

перечислять1  [ p  ir  icis ! - 
Pat1]  vt  ipf  v.  перечислить. 

перила  [р'егПэ]  pi.  s. 
(comme  n  la)  rampe,  balu- 
strade. 

период1*  [p'erîat]  m  pé- 
riode. 

периферия73  [pinf 'егцэ] /, 
sans  pi.   périphérie. 

nep||ô  [p'erôj  /г,  — ь  я 
(sg  lb,  pi.  12a)  diff.  sens. 
plume;     вечное     ~6     stylo. 

перрон13  [p'erôn]  m  quai 
(de    gare). 

персик33  [p'érsik]  m  pêche 
(fruit). 

персонал13  [pirsanâl]  m, 
pi.    inus.    personnel. 

перспектива13  [pirsp'ek- 
tiva)   /   perspective. 

перчат||ка3*3  [p'erc'âtka] 
f,  Gpl  ~o  к    gant. 

песн||я2*3  [p  'és'n'a]  / 
chanson;  народные  —и  airs 
populaires. 

пес||ок3* b  [p'esôk]  m, 
~к  и  sable;  <ô>  сахарный 
~6к  sucre  cristallisé;  стро- 
ить на  — ке  bâtir  sur  le 
sable. 

пёстрЦый13  [p!ôstryi]  ad]  , 
~,      пестра,      ~ы      et 


пестры    1.  bariolé;  mul 
ticolore;    2.    fig.    disparate 

песчаный13     [p'es's'ânyi 
ad],    sablonneux,    de    sable 

петлица53  [p'etlitsaj  j 
boutonnière;    patte    de    col 

петля2*3     [p'étl'a]    /     ù 
nœud;    затяжная    ~    nœud 
coulant;    2.    av.     (ou    aussi 
мёртвая  ~)  looping;  3.  bou 
tonnière;  4.   gond. 

петухзь  [p'etûxl  m,  ~й 
coq. 

петь  [p^t1]  vi  et  vt  ipf, 
пою,  поёт  (is.)y  pf 
спеть,  inch.  запеть 
chanter. 

пехота1*  [p'exôta]  /,  sans 
pi.  infanterie. 

печаль83  [p'efi'âl1]  f,  pi. 
peu  us.   tristesse,  chagrin. 

печал||ьный13  [p  *ес  *al f- 
nyi]  adj.,  — e  н,  — ь  h  a 
triste;  — ьные  результаты 
tristes  résultats. 

печатать1  [p'ec'ataf]  vt 
ipf,  pf  напечатать 
imprimer;  —  на  машинке 
dactylographier,  taper  à  la 
machine. 

печать8*  I  [p'e^ât1]  / 
I.  cachet;  dr.  scellé;  2.  fig. 
empreinte;  носить  ~~  че- 
го-л. porter  l'empreinte  de 
qch. 

печат||ь8*  II  /,  sans  pi. 
1.  presse;  2.  impression; 
выйти  из  —и  sortir  des 
presses,    paraître. 

печёнка3*3  [р'еб'бпкз]  /, 
pi.  peu  us.  v.  печень. 

печень83   Ip'écin'J  /  foie. 

печенье6*3  [p'ec^én'ii]  n 
pâtisserie;  petits  fours* 
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печка3**  [р'еб'кэ]  /  v. 
печь    II. 

печь*1»  I  [p'eC]  1р{, 
пеку,  печёт,  р.  п  ё  к, 
пекла,  пекли  1.  vt, 
pf  испечь  cuire;  frire; 
2.  vit  sans  pf  brûler   (soleil). 

печ||ь8е  II  /,  P2  в,  на  —и 
four;  poêle;  доменная  ~ь 
haut    fourneau. 

пешеход1*  [pisexot]  m 
piéton. 

пешком  [p'eskôm]  adv. 
à  pied. 

пещера1*  [p'es's'éra]  / 
caverne. 

пианино  [picmma]  n,  in- 
décl.  piano  (droit);  играть 
на  —  jouer  du  piano. 

пианист1*  [pianist]  m  pia- 
niste (m);  ~ка3**  /,  Gpl 
~o  к     pianiste    (/). 

пивная  Ipivnaja]  /  (comme 
adj.  lb)  brasserie  (lieu  pu- 
blic). 

пиво1*  [pîva]  n,  sans  pi. 
bière;  светлое  ~  bière 
blonde;  тёмное  ~~  bière 
brune. 

пиджак8Ь  [pidZâk]  m,  ~й 
veston. 

пил|а1й   [ pi f a]  f>  — ы  scie. 

пил||йть4с  [pilit1]  vt  ipfy 
^ю,  -^и  т  1.  pf  распи- 
лить et  напилить 
scier;  2.  sans  pf  conv.  fig. 
scier  le  dos  à  qn. 

пилот1*  [pi tôt J  m  pilote, 
aviateur. 

пионер1*  [picm'ér]  m  1. 
pionnier;  2.  pionnier  (mem- 
bre de  l'organisation  de 
jeunesse  soviétique,  de  10  à 
16   ans), 


пир1с  [pir]  m,  ~ы,  P2 
в,  на  —y  festin,  régal;  ~ 
горби    bombance. 

пирогзь  [pirôk]  m,  — й 
pâté;  gâteau. 

пирожное  [piroZnaii]  n 
(comme  adj.  la)  gâteau. 

пирож||6к3*ь   [pirazôk]   m, 

—  к  й     petit    pâté. 
писатель2*     [pisatil1]     m 

écrivain. 

писать60  [pisat f  ]  vt  ipf, 
пишу,  пишет,  sans 
gér.,  pf  написать  1. 
écrire;  ~~  на  машинке  taper 
à  la  machine;  пишите  нам 
donnez-nous  de  vos  nouvel- 
les; 2.  peindre;  ~~  маслом 
peindre   à   l'huile. 

писк3*  [piskl  m  piaule- 
ment,   piaillerie. 

пистолет1*  [pistai *ét]  m 
pistolet. 

пйсьменнЦый3*  [piVmm- 
nyi]  adj.  écrit;  — ый  экза- 
мен examen  écrit;  в  ^ой 
форме  par  écrit;  ^ый  стол 
table  à  écrire,  bureau;  ~ый 
прибор  écritoire;  магазин 
^ых  принадлежностей  pape- 
terie. 

письмИо1**  [pis1  то  ]  n, 
~а,  Gpl  писем  1.  lettre; 
заказное  —6  lettre  recom- 
mandée;    рекомендательное 

—  6  lettre  de  recommanda- 
tion; ценное  ~ô  lettre  char- 
gée;   2.  écriture,  caractères. 

питание7*  [pitâniii]  n, 
sans  pi.  alimentation,  nour- 
riture. 

питательный1*  [pitâ- 

til'nyi]  adj.,  — e  н,  ~ь  h  a 
nourrissant,  nutritif. 
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питать1  [pitaf]  vt  ipf, 
sans  pf  1.  nourrir;  2.  fig. 
ressentir,  éprouver;  -~  зло- 
бу éprouver  de  la  haine;  ~ 
надежду  chérir  l'espoir;  ~~ 
доверие  éprouver  de  la  con- 
fiance; ~ся  se  nourrir;  хо- 
рошо [плохо)  ~ся  faire 
bonne    [mauvaise]   chère. 

пить11Ь  [pit  *  ]  vt  ipf, 
пью,  пьёт,  p.  пил, 
пила,  imp.  пей,  pf 
выпить,  restr.  попить 
boire;  —  чай  [кофе]  prendre 
du  thé  [du  café];  —  залпом 
boire  d'un  trait;  я  хочу  — 
j'ai  soif;  —  за  чьё-л.  здо- 
ровье boire  à  la  santé  de  qn. 

пйщ||а4а  [pis's'a]  /,  sans 
pi.  nourriture;  <0>  давать 
~y  слухам  alimenter  des 
bruits. 

пищ||ать5Ъ  [pis  !s * at i ]  vi 
ipU  ^У»  ^и  T»  Pf  inch. 
запищать  piailler; 

piauler. 

пищеварение7*  [pis'siva- 
r 'éni  i  1 1  n,  sans  pi.  digestion. 

пищев||6й1Ь  [pis's'evoi] 
adj.  alimentaire;  — ая  про- 
мышленность industrie  de 
l'ai  i  mentation. 

плавать1  [pfâvat1]  vi  ipf 
indéterm.  (cf  плыть),  pf 
restr.  поплавать  \.  v. 
плыть;  уметь  ~~  savoir 
nager;  2.  flotter,  surnager, 
se  tenir  à  la  surface. 

плав||ить4*  [plâvit1]  vt 
ipf,  — л  ю,  —и  т,  pf  p  a  c- 
плавить      fondre     (vt). 

плакат13  [ptakât]  m  pla- 
card,   pancarte. 

плаЦкать6*     [plâkat1]     vi 


ipf,  — ч  y,  — ч  e  t,  pf  inch. 
заплакать,  restr.  n  o- 
плакать  pleurer;  — кать 
навзрыд  sangloter;  горько 
—  кать  pleurer  à  chaudes 
larmes;  — кать  о  ком-л. 
pleurer  qn. 

пламенный1*  [pïâmmnyi] 
adj. y    f.    с    peu    us.    ardent. 

плам||я9  [plami]  n,  sans 
pi.  flamme;  гореть  ярким 
— енем  brûler  d'une  flamme 
claire. 

план1*  [plan]  m  diff.  sens 
plan;  производственный  ~ 
plan  de  production;  выпол- 
нить ~  réaliser  le  plan;  на 
переднем  — e  au  premier 
plan;  на  заднем  — e  à 
1  arrière-plan. 

планета1*  [pïan'éta]  / 
planète. 

планировать2*  [phxnîra- 
V9tl]  vt  ipf,  ~y  ю,  ~y  e  t, 
pf  запланировать 
arrêter    un    plan,    planifier. 

плановЦый1*  [pfanavyi] 
adj.  planifié,  conforme  au 
plan;  — oe  хозяйство  écono- 
mie planifiée;  ~ый  отдел 
service    de    planification. 

планомерЦный1*  [р^эпа- 
m'érnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
conforme  au  plan;  systéma- 
tique,  méthodique. 

пласт1*  [pfast]  m,  —  ы  pr. 
et  fig.  couche;  géol.  lit;  <> 
лежать  -ом  être  étendu  sans 
mouvement. 

пластйн||ка3**  [ptas'tîn- 
ka]  f,  Gpl  — о  к  1.  plaque; 
2.   disque   (de  phonographe). 

пластмасса18  [plastmâssa] 
/  matière  plastique* 
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пластырь2"  [pîâstyr1]  m 
emplâtre;     taffetas    gommé. 

плата1"  [ p f at э]  f,'  sans  pi. 
paiement;  заработная  ~~  sa- 
laire; квартирная  —  loyer; 
~~  за  вход  prix  d'entrée. 

платйть4с  [platit'l  vt  et 
vi  ipf,  плачу,  платит, 
pf  заплатить  payer; 
~  за  покупку  régler  un 
achat;  —  долги  acquitter 
des  dettes;  —  по  счёту 
régler  une  note  [une  fac- 
ture, uneaddition];  —  налич- 
ными payer  comptant;  — 
в  рассрочку  payer  à  tem- 
pérament; <>  ~r  кому-л. 
той  же  монетой  rendre  à 
qn  la   monnaie  de  sa  pièce. 

платный1"  [plâtnyi]  ad]. 
payant;  ~  вход  entrée  pay- 
ante. 

плат||6к3*ь  [pHxtok]  m, 
~к  и  fichu;  châle;  носовой 
~6к    mouchoir. 

платформа1*  [pfatfôrma] 
/  1.  quai  (de  gare)',  2.  wagon 
plate-forme,  fardier;  3.  fig. 
plate-forme. 

платьЦе6**  [pf at !  i  i]  n, 
Gpl  — e  в  t.  habits,  vête- 
ment; мужское  ~e  habit 
d'homme;  верхнее  ^e  man- 
teaux, pardessus;  магазин 
готового  —я  magasin  de 
confection;  2.  robe;  вечернее 
<- e  robe  du  soir. 

плацкарта1"  [ptatskârta]  / 
fiche   de   location. 

плач4"  [piac1]  m,  sans  pi. 
pleurs. 

плачев||ный1а  [ptoë'év- 
nyj]  adj.t  — e  н,  ~h  a 
déplorable* 


плашмя  [ptasm'â]  adv. 
à   plat. 

плащ4Ь  [pJas's1]  m,  — й 
imperméable;  cape;  man- 
teau  léger. 

плевать2*  [pl'evât']  vi 
ipf,  плюю,  п  л  ю  ë  т,  pf 
плюнуть  et  напле- 
вать 1.  cracher;  2.  (на 
кого,  на  что)  fig.,  fam.  se 
ficher    de. 

плем||я9  [рГет'э]  m,  ~e- 
н  a  1.  tribu;  2.  fig.  généra- 
tion, descendance;  3.  race 
(d'animaux  domestiques). 

племянниЦк3"  [pPem'ân*- 
nik]  m  neveu;  — ца5а  / 
nièce. 

плен1*  [pl'enl  m,  sans  pi. , 
P2  в  —y  captivité;  взять 
в  —  faire  prisonnier  (de 
guerre);  попасть  в  ~  être 
fait  prisonnier;  сдаться  в  <- 
se    rendre    (à    l'ennemi). 

пленйтел||ьный1а  [pl'enî- 
til'nyj]  ad\.,  — e  н,  ^ь  h  a 
séduisant,  captivant,  fasci- 
nant. 

плен||йть4Ь  [pl'enît1]  vt 
pf,   — ю,     — и  т    v.   пленять. 

плён||ка3**  [pl'onka]  /, 
Gpl  ~o  к  photo,  cin., 
anat.    pellicule. 

пленный1"  [pl'énnyil  I 
adj.  prisonnier,  captif;  II 
m    prisonnier     (de    guerre). 

пленум1"  [pl'énum]  m 
séance    plénière. 

пленять1  [pl'en'ât1]  vt 
(кого  чем)  ipf,  pf  пле- 
нить    captiver,    charmer. 

плесень8"  [pl'ésin1]  /, 
sans  pi.  moisissure;  покрыть- 
ся ~ю  moisir  (vi)m 
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плеск3*  fpl'esk]  m,  sans 
pi.     clapotement,     clapotis. 

плеска||ться  [pi  'eskâttsa] 
vi  ipf,  плещусь,  пле- 
щется et  ~~ю  с  ь,  — e  т- 
c  я  (6c  et  la)  1.  clapoter; 
2.    s'ébrouer;    s'éclabousser. 

пле||стй7Ь  [pPes'tf]  vt  ipf, 
— т  y,  -тет,  p.  п  л  ë  л, 
~л  a,  —л  й,  pf  спле- 
сти tresser;  — стй  косу 
faire  une  tresse;  — стй  кру- 
жево faire  de  la  dentelle; 
<>  ^стй  (pf  наплести) 
вздор   radoter;    divaguer. 

пле||стйсь7Ь  [pl'es'tis1]  vi 
ipf,  -T  y  с  ь,  ~  т  ë  т  с  я, 
p.  плёлся,  ^л  a  с  ь, 
—л  и  с  ь,  pf  inch.  п  о- 
плестйсь  se  traîner  (à 
peine). 

плеч||64'  [pl'eë'o]  /i,  —и, 
Gpl  —  1.  épaule;  пожать 
-ами  hausser  les  épaules; 
~6м  к  —y  côte  à  côte; 
2.  phys.  bras;  levier  (d'une 
balance)',  <>  это  ему  не  по  ^у 
il  n'est  pas  de  taille  à  faire 
cela;  с  -â  à  tour  de  bras; 
sans  réfléchir;  с  плеч  долой 
conv.  c'est  un  souci  de 
moins;  y  меня  гора  с  — - 
свалилась  un  poids  m'est 
tombé  du  corps;  иметь  го- 
лову на  — âx  avoir  sa  tête 
sur   les   épaules. 

плит||а1(1     [plita]     /,     — ы 

1.  dalle;     могильная     —a 
pierre     tombale,      tombeau; 

2.  fourneau;     газовая     —a 
réchaud  à  gaz. 

плов||ец5*ь    [pfrxv'étsj    m, 
—  ц  ы    nageur. 
плод1Ь  [ptot]   m,   ~ы  prt 


et  fig.  fruit;  пожинать  ~~  û 
чего-л.  recueillir  le  fruit 
de  qch. 

плодородный1  a  [prada- 
rôdnyi]  ad/.,  ~~  e  н,  —h  а 
fertile,    fécond. 

плодотвор||ный1а  [plada- 
tvôrnyi]  ad\.,  --e  h,  —h  а 
fécond,  fructueux  (travail, 
idée). 

пломба1  *  [pfomba]  /  plomb 
(sceau  de  plomb). 

плоск||ий3а  [ptôskii]  adj.9 
f.  с  m  'mus.,  f  —a  1.  plat, 
plan;    2.    fig.    plat,    trivial. 

плоскост||ь8е  [pfôskas't'j 
f  1.  géom.  plan;  surface 
plane;  2.  platitude,  tri- 
vialité. 

плотйна1а  [рШГпэ]  /  di- 
gue, barrage. 

плотник3*  [plot  !nïk]  m 
charpentier. 

плотно  [pfôtna]  adv.  1. 
fortement;  étroitement;  за- 
крыть ~  дверь  fermer  la 
porte  hermétiquement;  2. 
conv.   copieusement. 

плот||ный1а  [pfôtnyi]  adj.f 
— e  h,  ~н  a  1.  compact; 
dense;  serré  (tissu);  2.  ro- 
buste. 

плохо  [р^охз]  adv.,  сотр. 
хуже  1.  mal;  —  пахнуть 
sentir  mauvais;  я  себя  — 
чувствую  je  me  sens  mal; 
^обращаться  с  кем-л.  mal- 
traiter qn;  2.  prédicatif:  ей 
стало  ~~  elle  a  eu  un  malaise; 
ему  здесь  ~  il  ne  se  plaît 
pas    ici. 

плох)|6й1Ь  [pîcrxoi]  adj.t 
^,  — é,  сотр.  хуже  et 
худший,      sup»      худ- 
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m  и  vi  et  наихудший 
mauvais;  ~бе  настроение 
mauvaise  humeur;  —бе  здо- 
ровье santé  précaire;  его 
дела  —и  ses  affaires  vont 
mal;  i!  va  mal;  <>  с  ним  шут- 
ки —  и  conv.  il  ne  fait  pas 
bon  plaisanter  avec  lui;  il 
ne  faut   rigoler  avec  lui. 

площад||ка3*а  [pias's'at- 
кэ]  /,  Gpl  — о  к  1.  emplace- 
ment, terrain;  préau  (à 
l'école);  спортивная  — ка 
terrain  sportif;  строитель- 
ная —  ка  chantier  (de  con- 
struction); 2.  (ou  aussi  лест- 
ничная — ка)  palier  (d'un 
escalier);  3.  plate-forme 
(d'un    wagon). 

площадь8е  [pîos'sit*]  / 
t.  place  (publique);  Крас- 
ная —  la  Place  Rouge;  2. 
géom.,  fig.  surface,  aire; 
~~  круга  aire  d'un  cercle; 
жилая  ~  surface  habita- 
ble. 

плуг3с      [pluk]      m, 
charrue. 

плут1Ь     [plut]      m, 
fripon,  filou. 

плы||ть  [pfyt!]  vi  ipf  dé- 
terni.  (cf  плавать), 
—в  y,  —в  ë  т,  p.  — л,  — л  a 
(is.),  pf  inch.    n  о  n  л  ы  т  ь 

1.  flotter;  voguer;  — ть  по 
течению  suivre  le  courant, 
aller  en  aval;  — ть  против 
течения  remonter  le  cou- 
rant, aller  en  amont;  обла- 
ка — вут  les  nuages  passent; 

2.  nager;  3.  (на  чём)  aller 
(en  bateau,  sur  un  navire), 
naviguer;  — ть  под  парусами 
naviguer   à  voile. 


— и 


~ы 


плюнуть38  [pi  'unut1]  vi  pf 
v.  плевать. 

плюс1  [pl'us]  m  1.  math. 
plus;  2.  conv.  avantage. 

плющ4"  [pl'us's*]  m,  ~й 
lierre. 

пляж44  [pi 'as]  m  plage; 
песчаный  —  plage  de    sable. 

пля||сать6с  [pl'esât1]  vi 
et  vt  ipf y  ~ ш  y,  — ш  e  т,  sans 
gér.,  pf  сплясать,  restr. 
попл  ясать  danser  (des 
danses  russes). 

no  prép.  A.  (+D)  1.  (lieu 
ou  voie  de  communication 
où  se  produit  un  mouvement) 
par,  dans;  peut  rester  sans 
traduction;  идти  по  дороге 
suivre  un  chemin;  гулять 
по  полям  [пб  лесу]  se  pro- 
mener par  les  champs  [dans 
un  bois];  по  железной  доро- 
ге par  chemin  de  fer;  по  воз- 
духу par  l'air;  по  морю 
sur  mer;  2.  (moyen  de  commu- 
nication utilisé)  par;  по  ра- 
дио par  la  radio;  по  почте 
par  la  poste;  3.  (de  nombreux 
lieux  visités)  reste  sans  tra- 
duction', ходить  по  театрам 
visiter  les  théâtres;  бегать 
по  магазинам  faire  la  course; 
4.  (courant,  ligne  générale, 
règle,  etc.  qu'on  suit)  d'après, 
suivant;  reste  souvent  sans 
traduction;  плыть  по  тече- 
нию suivre  le  courant;  идти 
по  следам  suivre  les  traces; 
действовать  по  правилам 
suivre  les  règles;  по  закону 
d'après  la  loi;  по  моде  à 
la  mode;  5.  (motif,  raison, 
cause)  selon;  sur;  par;  pour 
cause  de;  по  чьему-л.  при- 
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глашению  sur  l'invitation 
de  qn;  по  заслугам  selon 
le  mérite;  по  недосмотру 
par  mégarde;  по  болезни 
pour  cause  de  maladie;  6. 
(objet  ou  sphère  d'activité, 
chose  qui  a  à  préciser  une 
idée)  de;  чемпион  по  шах- 
матам champion  d'échecs; 
лекция  по  литературе  cours 
de  littérature;  специалист 
по  латыни  spécialiste  de  la- 
tin; товарищ  по  оружию 
compagnon  d'armes;  7. 
(objet  sur  lequel  on  frappe, 
tire,  etc.)  sur;  хлопнуть  по 
плечу  taper  sur  l'épaule; 
8.  (temps  régulier)  reste  sans 
traduction',  по  утрам  tous 
les  matins;  le  matin;  no 
воскресеньям  tous  les  di- 
manches; le  dimanche;  9. 
(répartition)  à  raison  de, 
à;  par;  по  десяти  рублей 
метр  à  dix  roubles  le  mètre; 
B.  (-\~A)  1.  (limite)  jusqu'à;  с 
января  по  март  du  janvier 
jusqu'au  mars;  по  локоть 
jusqu'au  coude;  2.  (réparti- 
tion) par;  по  два  [потри,  etc.  ] 
par  deux  [par  trois,  etc.]; 
по  двое  [по  трое,  etc.  ]  deux  à 
deux  [trois  à  trois,  etc.  J; 
С-  (+P)  (temps)  après; 
по  окончании  работы  après 
la  fin  du  travail;  <>  по  доро- 
ге [по  пути]  chemin  faisant, 
en  chemin;  знать  по  имени 
connaître  de    nom. 

no...  A.  préverbe;  sens 
principaux:  1.  préverbe  vide 
du  perfectif,  p.  ex.  постро- 
ить bâtir,  посмотреть  re- 
garder;  2.   adion  limitée  ou^ 


de  courte  durée  («restrictif»), 
p.  ex.  побегать  courir  un 
peu,  поиграть  jouer  un  peu; 
3.  inchoatif,  p.  ex.  побежать 
se  mettre  à  courir,  полететь 
prendre  son  vol;  4.  action 
peu  intense  réitérée  ou  de 
durée  indéterminée  (en  com- 
binaison avec  les  suffixes 
-ыва-,  -ива-),  p.  ex.  по- 
свистывать siffloter;  по- 
стукивать taper  légèrement 
(de  temps  en  temps);  5.  ac- 
tion produite  par  de  nom- 
breux sujets  ou  qui  s'étend 
à  de  nombreux  objets,  p.  ex, 
они  все  попрятались  ils  se 
sont  tous  cachés;  он  порасте- 
рял все  свой  книги  il  a  perdu 
tous  ses  livres;  В.  préfixe 
nominal  et  adverbial:  1.  se 
rajoute  aux  comparatifs  des 
adjectifs  et  des  adverbes,  par- 
fois en  les  renforçant  y  p.  ex. 
получше  mieux;  meilleur; 
поближе  plus  près;  2.  forme 
des  adjectifs  et  des  adverbes 
au  sens  général  de  répétition, 
de  répartition  ou  de  pro- 
portionnalité, p.  ex.  поми- 
нутно à  chaque  instant; 
почасовая  оплата  rétribu- 
tion à  l'heure;  «посильный 
proportionné  aux  forces;  3. 
forme  des  substantifs  et  des 
adjectifs  au  sens  général  de 
«région  de»,  «relatif  à  cette 
région»,  p.  ex  Поволжье 
région  de  la  Volga;  погра- 
ничный  de  frontière. 

no-  préfixe  adverbial  for- 
mant des  adverbes  à  partir 
d'adjectifs  et  des  pronoms 
possessifs,  p.  ex.  по-новому 
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à  la  nouvelle  façon;  по-твое- 
му  à   ton   avis;    à   ta   guise. 

побег33  I  [раЬ*ек]  m  éva- 
sion,  fuite. 

побег3а  II  m  rejeton, 
pousse. 

побед||а1а  [pab^écb]  f  vic- 
toire; одержать  —y  rempor- 
ter une  [la]  victoire. 

победйтел||ь2а  [pat^edï- 
til1]  m  vainqueur;  выйти 
—ем    être  vainqueur. 

побе||дйть4Ь  [pob^dït*]  vt 
et  vi  pf,  1  sg.  inus.,  -дйт, 
part.  p.  pass.  ~  ж  дённы  й, 
ipf  побеждать  vain- 
cre; triompher  de;  surmon- 
ter. 

победоносный1  a  [pabida- 
nôsnyi]  adj.,  f.  c.  peu  us. 
victorieux. 

побеждать1  [pQtHezdât1] 
vt    et    vi    ipf    v.    победить. 

побережье6* a  [рэЬ*е- 

r^zii]    n    côte,    littoral. 

поблизости  [pablizas^  i] 
adv.  tout  près,  à  proximité 
de;  ~  от...  près  de...,  à 
proximité    de. 

побу||дйть4Ь  [pobudït1]  vt 
(к  чему  et  +inf.)  pf,  —ж  y, 
~ д  й  т,  part.  p.  pass. 
— ж  данный,  ipf  n  o- 
буждать  pousser,  sti- 
muler,  inciter. 

побуждать1  [pabuzdât1]  vt 
ipf  v.   побудить. 

побуждение73  [pabuzd'é- 
nin]     n    impulsion,     motif. 

побывать1  [pabyvât1]  vi 
pf    v.     бывать  3. 

повар1  c  [pôvor]  m,  ~â 
cuisinier. 

поведение73        [pQv'ed^- 

19      Русско-франц.  уч.  ел. 


niii]  n,  sans  pi.  conduite 
(d'une    personne). 

повез||тй7Ь  I  [pov^sHi]  Vt 
Pf,  —У,  — ë  т,  p.  п  о  в  ë  з, 
~л  a,      —л  и     v.     везти     I. 

повез||тй7Ь  II  vi  pf  impers., 
— ë  т,    p.  — л  6    v.  везти  II. 

поверЦить43  [pav^rit1]  vi 

pf,    ~Ю,    —И  T      V.    верИТЬ. 

поверн||утьзь  [povirnut1] 
vt  et  vi  pf,  ~y,  — ë  t,  ipf 
поворачивать  et 
повёртывать  tour- 
ner (vt);  —уть  назад  rebrous- 
ser chemin;  ~уться,  ipf 
поворачиваться 
se  tourner;  se  retourner; 
~уться  спиной  к  кому-л. 
tourner   le   dos   à   qn. 

повёртывать1  [peev^orty- 
vot1]    vt    ipf   v.    повернуть. 

поверх  [pav^rX]  prép. 
(+G)     par-dessus. 

поверхност||ный1а  [pa- 
v^érxnasnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a      superficiel. 

поверхность83  [pav^érX- 
nos't1]  /  surface,  superficie. 

пове||сить4а  [pav'ésit1]  vt 
pf,  ~ш  y,  —с  и  т  v.  ве- 
шать 1,  2. 

пове€т||ка3*а  [pav^stlo] 
f,  Gpl  — о  к  avis;  convoca- 
tion; <>  — ка  дня  l'ordre  du 
jour. 

повесть8*  [povisH1]  /  Utt. 
nouvelle. 

по-видимому  [pavidimo- 
mu]  incise  sans  doute,  à 
ce    qu'il    paraît. 

повин||оваться2а  [povina- 
vâttso]  vi  (коми,  чему)  ipf 
et  Pf,  ~У  ю  c  ь,  —y  e  t  с  я 
obéir. 
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повод1  а  I  [povat]  m  pré- 
texte; подать  [дать]  ~  к... 
donner  lieu  à...;  по  —y  à 
propos  de;  без  всякого  ~a 
sans   aucun   prétexte. 

повод  II  m,  поводья, 
P2  на  ~y  (sg  la,  pi.  12a) 
bride;  <>  быть  на  ~y  y 
кого-л.  être  mené  à  la 
bride  par   qn. 

поворачивать1  [pavarâ- 
civat1]  vt  ipf  v.  повер- 
нуть. 

поворот13  [p3varôt]  m  1. 
virage;  2.  tournant,  détour; 
3.  fig.  tournant,  volte-face. 

повре||дйть4Ь  [pavr^dït1] 
pf,  ~ж  y,  ~д  й  т  1.  vi  v. 
вредить;  2.  vt,  ipf  n  o- 
вреждать  endommager, 
gâter. 

повреждение73  [pavr'ez- 
d^niii]  n  dégât,  détériora- 
tion,   avarie. 

повсюду  [pafs'udu]  adv. 
partout. 

повторЦйть  [paftarit1]  vt 
pft  ~ю,  повторит  (4b 
et  c),  ipf  повторять 
répéter,  récapituler;  réitérer; 
~йться  se  répéter. 

повторять1  [paftarit1]  vt 
ipf    v.    повторить. 

повыЦсить4а  [pavysit1]  vt 
pf,  ~ш  y,  ~c  и  т,  ipf  n  o- 
в  ы  ш  а  т  ь  hausser  (vt); 
élever;  — ситься  hausser  (vi); 
monter     (prix);     augmenter 

M- 
повышать1    [pavysât1]    vt 

ipf  v.   повысить. 

повяз||ка3*а  [pav^ska]  f, 
Gpl  ~o  к  bandeau;  bras- 
sard; bandage. 


погибать1  [pagibât1]  vi  ipf 
v.    погибнуть. 

погибнуть3*3  [pagibnut1] 
vi  pf,  p.  ~,  — л  a,  ipf  n  O' 
гибать  et  гибнуть 
périr;  я  — !  je  suis  perdu! 

погло||тйть4Ь  [pagtatit1] 
vt  pf,  ~щ  y,  — т  и  т,  ipf 
поглощать  1.  englou- 
tir, engouffrer;  2.  pr.  et  fig. 
absorber. 

поглощать1  [pagfrxs^ât1] 
vt  ipf  v.  поглотить. 

поговор||ка3*а  [pagavor- 
кэ]  f,  Gpl  —о  к  dicton, 
proverbe;  войти  в  — ку  pas- 
ser   en    proverbe. 

погодЦа1а  [pagoda]  f,  pi. 
inus.  temps  (état  de  V atmos- 
phère); сегодня  хорошая 
[плохая]  —a  il  fait  beau 
[mauvais]  aujourd'hui;  <> 
ждать  y  моря  — ы  être  le 
bec   dans   l'eau. 

погоня23  [pagôn^]  f,  sans 
pi.    poursuite. 

пограничник33  [pagra- 
nic'nik]    m  garde-frontière. 

пограничный13  [pagra- 
nic^yi]  ad],  de  frontière; 
limitrophe;  ~  столб  poteau  - 
-frontière. 

погреб1  c  [pôgrip]  m,  ~â 
cave  (où  Von  conserve  les 
provisions,    le    vin,    etc.). 

погружать1  [pagruSât*]  vt 
ipf  v.    погрузить. 

погруЦзйть  [pagruzït1]  vt 
pf,     — ж  y,      погрузит 

1.  (4c  ou  b),  ipf  погру- 
жать et  грузить 
charger;    v.    aussi    грузить; 

2.  (4b),  ipf  погружать 
immerger,     plonger,     enfon- 
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сег;  — зйться  s  immerger;  pr. 
et  fig.  se  plonger,  être  plonge; 
*~ зйться  в  размышления 
s'abîmer  dans  ses  pensées. 

под,  подо  prép.  A.  (-+/ 
sans  changement  de  lieu, 
-f A  avec  changement  de  lieu) 

1.  (espace)  sous;  лежать  под 
столом  [бросить  под  стол] 
être    [jeter]    sous    la    table; 

2.  (espace)  près  de,  aux 
environs  de;  жить  под  Ле- 
нинградом habiter  près  de 
Leningrad;  поехать  под  Ле- 
нинград partir  pour  les  envi- 
rons de  Leningrad;  3. 
(attribution)  pour,  à;  найти 
помещение  под  школу  trou- 
ver un  local  pour  l'école; 
4.  (diverses  relations  abs- 
traites) sous;  находиться 
под  чьей-л.  защитой  être 
sous  la  protection  de  qn; 
взять  кого-л.  под  защиту 
prendre  qn  sous  sa  protec- 
tion; под  влиянием  [под 
влияние]  sous  l'influence; 
под  руководством  sous  la 
direction;  В.  (+Л)  1. 
(temps)  vers;  под  вечер  vers 
le  soir;  под  старость  sur 
ses  vieux  ans;  2.  (imitation) 
en  imitation  de;  à  la;  стихи 
под  Маяковского  des  vers 
à  la  Maïakovski;  3.  (accom- 
pagnement) à;  под  звуки 
музыки  aux  sons  de  la 
musique;  <>  ехать  под  гору 
des-  endre  une  montagne;  под 
руку  bras-dessus  bras-des- 
sous; отдать  под  суд  traduire 
en  justice;  под  арестом  aux 
arrêts;  под  тенью  чего-л. 
à  l'ombre  de  qch. 


под...,  подо...,   подъ...  A. 

préverbe;  sens  principaux: 
1.  mouvement  sous  qch,  ac- 
tion dirigée  sous  qch,  p. 
ex.  подложить  подо  что-л. 
mettre  sous  qch;  подчерк- 
нуть souligner;  2.  mouve- 
ment de  bas  en  haut  под- 
прыгнуть sauter  (en  l'air), 
поднять  lever;  3.  approche, 
p.  ex.  подойти  s'approcher; 
подбежать  accourir;  4.  addi- 
tion, p.  ex.  подлить  verser 
encore;  подбавить  ajouter; 
5.  action  incomplète,  p.  ex. 
подкрасить  teindre  (légère- 
ment ou  en  quelques  en- 
droits); подмокнуть  se 
mouiller  (un  peu);  6.  action 
secrète,  cachée,  p.  ex.  подсмо- 
треть épier,  surprendre  (en 
regardant);  подслушать  sur- 
prendre (en  écoutant);  B. 
préfixe  nominal:  1.  forme 
des  substantifs  et  des  adjec- 
tifs au  sens  général  de  «se 
trouvant  sous  qch,  en  des- 
sous de  qch»,  p.  ex.  подзем- 
ный souterrain;  подоконник 
appui  d'une  fenêtre;  2.  for- 
me des  substantifs  au  sens 
de  «subdivision»,  p.  ex.  под- 
вид (biol.)  variété,  подтип 
sous-type;  3.  forme  des  sub- 
stantifs au  sens  de  «rang 
inférieur»,  p.  ex.  подполков- 
ник   lieutenant-colonel. 

пода||вать13Ь  [psdavât1]  vt 
ipf,  ~ю,  — ë  т,  gér.  — в  a  я, 
part.  pass.  ~ в  a  e  м  ы  й, 
imp.    ~в  a  й     v.    подать. 

подав||йть4с  [podavit*]  vt 
pf,  ~л  ю,  подавит, 
ipf      подавлять      fig. 
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écraser,    étouffer,   réprimer. 

подав||йться4с  [padctvittsol 
vi  (чем)  pf,  ~л  ю  с  ь,  по- 
давится s'étrangler 
(avec    qch). 

подав*лен||ный1а  [padâv- 
linnyi]  ad\.,  —,  —h  a  abat- 
tu,   accablé,     déprimé. 

подавлять1  [podavPât1]  vt 
ipf  v.  .подавить. 

подавляющ||ий4а  [podav- 
HâiusHsii]  adj.  écrasant;  —ее 
большинство  majorité  écra- 
sante. 

подар||йть4с  [podarît1]  vt 
pf,  — ю,  подарите,  да- 
рить. 

подар||ок3*а  [padâr9k]  m, 
—к  и     cadeau. 

пода||ть  [padât1]  vt  pf, 
—m,  — ш  ь,  — с  т,  —  д  и  M, 
— д  й  т  e,  — д  y  т,  imp.  — й, 
p.  подал,  —л  a  (is.), 
ipf  подавать  1.  pr. 
et  fig.  donner;  — ть  руку 
donner  [tendre]  la  main; 
offrir  le  bras;  — ть  команду 
donner  l'ordre;  — ть  заявле- 
ние faire  une  demande;  2. 
servir  (un  dîner,  etc.);  обед 
подан  le  dîner  est  servi; 
<>  отсюда  рукой  ~ть  до... 
on    est    à    deux    pas    de... 

подбирать1  [podbirât1]  vt 
ipf  v.    подобрать. 

подбород||ок3*а  [padba- 
rodok]    m,    — к  и      menton. 

подбрасывать1  [padbrâ- 
syvot1]  vt  ipf  v.  подбросить. 

подбро||сить43  [padbro- 
sit1]  vt  pf,.  — ш  y,  — с  и  т, 
ipf  подбрасывать 
1.  faire  sauter;  lancer  en 
l'air;     2.     déposer     (furtive- 


ment); — сить  ребёнка  aban- 
donner   un    enfant. 

подвал13  [padvâl]  m  1. 
cave,     cellier;     2.     sous-sol. 

подвергать1  [padv  ^rgât l] 
vt    ipf    v.    подвергнуть. 

подвергнуть3*3  [padvJér- 
gnut1]  vt  (чему)  pf,  p. 
— ,  — л  a,  ipf  п  о  д  в  e  p- 
г  a  т  ь  faire  subir,  soumet- 
tre; — нуть  испытанию  met- 
tre à  l'épreuve;  — нуть  штра- 
фу infliger  une  amende. 

подве||стй7Ь  [podv^sHî] 
vt  pf,  — д  y,  — д  ë  т,  p. 
подвёл,  —л  a,  —л  й, 
ipf  подводить  1 .  (к 
чему,  к  кому)  amener,  con- 
duire (vers  qch,  à  qch,  à  qn); 
2.  fig.  conv.  jouer  un  mau- 
vais tour  (à  qn);  <>  — стй  итог 
faire  le  total;  dresser  le  bi- 
lan. 

подвиг33  [podvik]  m  ex- 
ploit. 

подвигать1  [podvigât1]  vt 
ipf   v.    подвинуть. 

подвйн||уть3а  [padvinut1] 
vt  pf,  ipf  подвигать 
avancer  (vt),  approcher 
(vt);  — уться  avancer  (vi), 
s'approcher;  — уться  в  сто- 
рону   s'écarter. 

подв||одйть4с  [podvadît1] 
vt  ipf,  — о  ж  y,  —бдит 
v.    подвести. 

подводн||ый1а  [padvod- 
nyi]  adj.  sous-marin;  — ый 
камень  écueil;  — ая  лодка 
sous-marin    (m). 

подвох33  [padvoX]  tn  mau- 
vais tour;  устроить  кому-л. 
—  jouer  un  mauvais  tour  à 
qn. 
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подгля||детьбЬ  [padgPe- 
d'ét']  vt  pf,  -ж  y,  -д  и  т, 
ipf  подглядывать 
épier. 

подглядывать1  [padgPâ- 
dyv9t']  vt  et  vi  ipf  v. 
подглядеть. 

подготавливать1  [padça- 
tâvlivat1]  vt  ipf  v.  подго- 
товить. 

подготов||ить4а  [padgato- 
vit1]  vt  (к  чему  et  для  чего) 
pf,  —л  ю,  —и  т,  ipf  под- 
г  о  т  а  в  л  и  в  а  т  ь  ^  п  о  д- 
готовл  ять  préparer; 
apprêter;  — иться  (к  чему) 
se  préparer;  s'apprêter. 

подготовка3* а  [podga- 
tôfkal  f,  Gpi  -о  к  diff. 
sens  préparation;  préparatifs. 
подготовлять1  [padgatav- 
Pât']  vt  ipf  v.  подготовить. 
подда||ваться13ь  [padda- 
vâtts9]  vi  ipf,  — ю  с  ь,  — ë  т- 
c  я,  gér.  — в  а  я  с  ь,  imp. 
—в  а  и  с  я  v.  поддаться; 
это  не  — ётся  описанию 
c'est  inouï,  c'est  indes- 
criptible. 

подданство13  [pôddanstva] 
n  citoyenneté;  принять  — 
se  faire  naturaliser. 

подда||ться  [pctddâttsa]  vi 
(чему,  кому)  pf,  — м  с  я, 
— -ш  ь  с  я,  —с  т  с  я,  — 
д  и  м  с  я,  — д  и  т  е  с  ь, 

— д  у  тс  я,  .  imp.  — й  с  я, 
р.  —л  с  я,  —л  ась,  — - 
л  и  с  ь  (is.),  ipf  подда- 
ваться céder,  se  sou- 
mettre; succomber;  —  чье- 
му-л.  влиянию  se  laisser 
influencer  par  qn. 
Л  подделать1     [pad !  d  léi  9t l  ] 


vt  pf ,  ipf  п  о  д  д  é  л  ы  в  а  т  ь 
contrefaire;      falsifier. 

поддел||ка3*а  [pad'd^îka] 
f,  Gpi  —о  к  contrefaçon; 
falsification. 

подделывать1  [pad^é- 
ïyv9tl]  vt  ipf  v.  подделать. 
поддерж||ать5с  [рэаЧ!еТ" 
zat1]  vt  pf,  —y,  поддер- 
жит, ipf  поддержи- 
вать soutenir;  appuyer 
(une  demande,  etc.);  — ать 
разговор  soutenir  la  con- 
versation. 

поддерживать1  [pad'd^r- 
zyvat1]  vt  ipf  1.  v.  поддер- 
жать; 2.  pf  moins  us.  entre- 
tenir (une  conversation,  la 
correspondance,  Г  amitié) 

nourrir    (le   feu,    un  espoir); 
maintenir    (Tordre). 

поддержк||а3*а  [pad'd'érs- 
кэ]  f  soutien;  appui;  при 
— e  кого-л.  à  l'appui  de  qn. 
поджаривать1  [pad  âri- 
V9t4  vt  ipf  v.  поджарить. 
поджар||ить4а  [padzarit1] 
vt  pf,  — ю,  —и  т,  ipf  под- 
жаривать rôtir;  faire 
sauter. 

под||жать14Ъ  [padzâtM  vt 
pf,  — о  жму,  —о  жмёт, 
ipf  поджимать:  —жать 
губы  pincer  les  lèvres; 
силеть  —жав  ноги  croiser 
les  jambes. 

под||жечь8Ь  [pctdzéc4]  vt 
pf,  —ожгу,  —ожжёт, 
p.     —ж  ë  г,  —о  жгла, 

—ожгли,  ipf  поджи- 
гать mettre  le  feu  (à 
qch);     incendier. 

поджигател||ь2а  [p9dzygâ- 
til1]  m  incendiaire;  fig.  in- 
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stigateur;  ~и  войны  fau- 
teurs de  guerre. 

поджигать1  [padzygât1]  vt 
ipf  v.    поджечь. 

поджимать1  [pad^ymât1] 
vt  ipf  v.  поджать. 

подзаголов||ок3*а  [padza- 
gaïôvak]  m,  ~к  и  sous- 
-titre. 

подземный1  а  [padz  ^m- 
nyi]    adj.    souterrain. 

подкидыш4 a  [patkidys]  m 
enfant   trouvé. 

подкладЦка3*а  [рсйкШкэ] 
/,  Gpl  — о  к  doublure 
{d'un   vêtement). 

подкладывать1  [patklâ- 
dyvat1]  vt  ipf  v.  подложить. 

подкова1  a  [patkôva]  /  fer 
à  cheval. 

подкрадываться1  [patkrâ* 
dyv9tts3]  vi  ipf  v.  под- 
красться. 

подкра||сться7Ь]л  [patkrâs- 
tsa]  vi  pf,  -д  y  с  ь,  ~  д  ë  т- 
c  я,  p.  ~  л  с  я,  —л  ас  ь, 
part.  р.  -в  ш  и  й  с  я,  ipj 
под  к  р  ады  ваться 
s'approcher   à   pas    de  loup. 

подкреп||йться4Ь  [p9tkr*e- 
pittsa]  vi  (чем)  pf,  ~  л  ю  с  ь, 
-и  т  с  я,  ipf  подкреп- 
ляться se  réconforter; 
manger  un  morceau. 

подкрепление7а  [p9tkr*e- 
p.Péniii]   n  mil.   renfort. 

подкрепляться1  [patxr^p- 
Pâttsa]  vi  ipf  v.  подкрепить- 
ся. 

подкупать1  [pQtkupât1]  vt 
ipf  v.    подкупить. 

подкуп||йть4с  [patkupit*] 
vt  pf,  ~л  ю,  подку- 
пит,    ipf    подкупать 


t.  corrompre,  suborner;  2* 
séduire,   gagner. 

подле  [pôdli]  I  adv.  à 
côté;  II  prêp.  (+G)  à  côté 
de,    auprès    de* 

подлежащее  [padl  *е2а- 
s^iji]  n  (comme  adj.  4a) 
gramm.    sujet. 

подлецбЪ  [padl'éfel  m 
gredin,  coquin. 

подли||заться6с  [padli- 
zâttso]  vi  pf,  —ж  y  с  ь, 
подлижется  v.  под- 
лизываться.      , 

подлизываться1  [padlîzy- 
vattsa]  vi  (к  кому)  ipf,  pf 
подлизаться  conv* 
flatter,  lécher  (qn);  s'insi- 
nuer dans  les  bonnes  grâces 
(de   qn). 

подлинник34  [podlin^ik] 
m  texte  original. 

подлин||ный1а  [podlinnyi] 
ad].,  — e  h,  —на  authenti- 
que,     original;      véritable. 

подлог3 a  [padhSk]  m  frau- 
de; dr.  faux. 

подлож||йть4с  [padhxzyt1] 
vt  pf,  ~y,  подложит, 
ipf  подкладывать 
1.  (что  подо  что)  mettre 
(qch  sous  qch);  2.  ajouter, 
mettre  encore;  <0>  — йть 
свинью  кому-л.  conv.  jouer 
un   mauvais  tour  à    qn. 

подл||ый1а  [pôdJyi]  adj., 
— ,    ~â  lâche,  bas,  vil. 

подме||стй7ь  [podm^s  4i] 
vt,  vi  pf,  — т  y,  — т  ë  т,  p. 
подмёл,  —л  a,  —л  и, 
ipf  п  о  д  м  e  т  а'т  ь  ba- 
layer. 

подметать1  [padm'etât1] 
vt,  vi  ipf  v,  подмести. 
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*"подмёт||ка3;  а  [padm'ôtka] 
f,  Gpl  —о  к  semelle;  под- 
бить — ки  ressemeler;  <> 
он  ему  в  г-ки  не  годится 
il  ne  lui  arrive  pas  à  la 
cheville* 

подножк||а3*а  [padnoska] 
f  1.  marchepied;  2.  conv. 
croc -en -jambe. 

поднос1  a  [padnôs]  m  pla- 
teau  {pour  servir  la  table), 

подн||ять14с  [padVât1] 
vt  pf,  —и  m  y,  -и  m  e  т, 
p.  поднял,  —я  л  a,  ipf 
поднимать  1 .  lever 
(vt);  monter  (vt);  —ять 
флаг  hisser  le  drapeau;  2. 
relever,  ramasser;  3.  lever, 
soulever;  retrousser  (la  robe); 
4.  fig.  élever,  hausser;  <> 
—ять  вопрос  soulever  une 
question;  —ять  тревогу 
donner  l'alarme;  —ять  шум 
faire  du  bruit;  —ять  ко- 
го-л. на  смех  tourner  qn 
en  ridicule;— яться,  p.  -ял- 
ся,  —  ялась,  — ялйсь  1. 
se  lever;  se  relever;  он  сегод- 
ня рано  — ялся  aujourd'hui 
il  est  debout  dès  le  matin; 
2.  monter  (vt,  vi);  3.  fig. 
se  soulever,  s'insurger;  4. 
augmenter  (vi),  monter  (vi); 
y  меня  —ялась  температура 
j'ai  la  fièvre;  5.  s'élever, 
naître;  6.  monter  (vi), 
prendre  l'essor. 

подо    V.    под 

подо...  V.    под... 

подоб||ный1а  [padôbnyi] 
ad}.,  — е  н,  —н  a  pareil, 
semblable;  в  —ном  случае 
en  pareille  occasion;  ничего 
— ного!     pas    le    moins     du 


monde!;    и    тому     — ное    et 
ainsi   de  suite. 

подобра||ть6Ь  [padabrât1] 
vt  pf,  п  о  д  б  e  p  y,  под- 
берёт, p.  —л,  —л  a,  ipf 
подбирать  1.  relever, 
ramasser;  2.  retrousser  (une 
robe,  etc.);  3.  assortir;  — ть 
цвета  marier  les  couleurs; 
— ть  ключ  trouver  une  clef. 

подогревать1  [p9d9gr*e- 
vât1]    vt    ipf   v.    подогреть. 

подогреЦть1  [padagr  *ét * ] 
vt  pf,  part.  p.  pass.  — т  ы  й, 
ipf  подогревать 

réchauffer. 

подожд||ать6Ь  [pGdazdât1] 
vt  pf,  —y,  — ë  т,  p. 
—a  л,  —a  л  a  v.  ждать; 
— и!  attends  un  peu! 

подозревать1  [padozr'e- 
vât1]  vt  ipf,  pf  inch.  з  a- 
подбзрить  soupçonner; 
se   douter   de. 

подозрение73  [p9dazr!é- 
niii]  n  soupçon,  suspi- 
cion. 

подозрительный1  a  [pada- 
zrïtiPnyi]  adj.,  — ен,  —  ь  н  а 
1.  suspect;  louche;  2.  soup- 
çonneux;   méfiant. 

подоЦйтй  [padaitï]  vi  pf, 
—иду,  —идёт,  p.  — - 
шёл,  — ш  л  а,  — ш  л  и, 
part.  р.  — ш  едший  (is.), 
ipf  подходить  1 . 
s'approcher,  aborder;  arri- 
ver, venir  (temps,  etc.);  2. 
convenir,  aller;  — йтй  друг 
другу  se  convenir;  3.  (к  ко- 
му., к  чему)  traiter  (qn,  qch); 
<>  —йтй  к  вопросу  aborder 
une  question;  —йтй  к  концу 
toucher  à  sa  fin- 
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подоконник33  [рэскхкоп1- 
nik)  m  appui  d'une  fenêtre. 

подорв||ать6Ь  [pjdarvât1] 
vt  P/>  ~У>  ~ë  т,  p.  ~â  л, 
—a  л  a,  ip/  п  о  д  p  ы  в  a  т  ь 
1.  faire  sauter,  faire  explo- 
ser; 2.  fig.:  ~ать  чей-л.  ав- 
торитет miner  l'autorité  de 
qn;  — ать  доверие  faire  perdre 
le  crédit;  ~ать  здоровье 
compromettre  la  santé. 

подошва13  [padôsva]  f 
1.  semelle;  2.  pied  (d'une 
montagne). 

подп||исать6с  [patpisât1] 
vt  pf,  — и  ш  y,  ~й  ш  e  т, 
ipf  подписывать  1 . 
signer;  2.  (на  что)  souscrire 
pour,  abonner  à;  писаться  1. 
signer;  2.  s'abonner  à;  sous- 
crire  à. 

подпйс||ка3*3  [patpîska] 
/,  Gpl  — о  к  abonnement; 
souscription. 

подписчик33  [patpis'sik]  m 
abonné. 

подписывать 
vat1]   vt   ipf  V 

подпись83  [pôtpis 4  /  si- 
gnature; за  ~ю  кого-л.  si- 
gné  par    qn. 

подполье6*3    [patpôlMi]   n 

1.  pi.  peu  us.  cave;  sous-sol; 

2.  sans   pi.    polit,    clandes- 
tinité. 

подпольный13  [patpol1- 
nyi]  ad\.  polit,  clandes- 
tin,   illégal. 

подпрыгивать1  [patprygi- 
vot1]  vi  ipf  v.  подпрыгнуть. 

подпрыгнуть33  [patpryg- 
nut']  vi  pf,  ipf  п  о  д  п  p  b'i- 
гивать  bondir,  sauter, 
ursauter. 


[patpîsy- 
подписать. 


подражать1  [padraËât1]  vi 
(кому,  чему)  ipf  y  sans  pf 
imiter;    pasticher. 

подразумеваЦть1 [podrozu- 
m^vât1]  vt  (что  под  чем) 
ipf,  sans  pf  sous-entendre; 
я  — ю  под  этим  j'entends 
par  cela;  ~ться  être  sous- 
-entendu;  это  — ется  c'est 
sous-entendu. 

подрастать1  [padrastât1] 
vi  ipf  v.    подрасти. 

подраст||й7ь  [padrasHî]  vi 
Pf,  ~У,  ~ë  т,  p.  п  о  д  p  ô  c, 
подросла,  подрос- 
ли, ipf  подрастать 
croître,  grandir  (un  peu);  ба- 
ющее поколение  la  géné- 
ration   montante. 

подробно  Ipadrôbna]  adv. 
en   détail. 

подробности  ь8  a  [ padrob - 
nas't1]  /  détail  (fig.);  вда- 
ваться в  —и  entrer  dans  les 
détails. 

подрсб||ный1а  [padrôbnyi] 
adj.y  ~ e  h,  —h  a  détail- 
lé. 

подр6ст||ок3*3  [padrostok] 
m,  ~к  и  adolescent;  девоч- 
ка— ок   adolescente. 

подруга3*3  [padrugo]  / 
amie,   compagne. 

подруж||йться4Ь  [podru- 
zyttso]  vi  (с  кем)  pf,  ~y  с  ь, 
-йтся  se  lier  d'amitié, 
devenir  amis   (avec  qn). 

подрывать1  [padryvât1] 
vt    ipf   v.    подорвать. 

подряд  [pad^ât]  adv.  de 
suite;  l'un  après  l'autre; 
несколько  лет  ~  plusieurs 
années  de  suite;  <>  всё  ~ 
[все  ~]  pêle-mêle,  sans  dis- 
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cernement;  читать  всё  ~  Иге 
tout   sans    choisir. 

подсвечник38  [patsv'éc1- 
nik]    m    chandelier. 

подска||зать6с  [patskazâf] 
vt  (что  кому)  pf,  ~ж  У' 
подскажет,  ipf  под- 
сказывать 1.  souffler 
(à  un  élève);  2.  suggérer; 
dicter. 

подсказывать1  [pcztskâ- 
zyvat1]  vt,  vi  ipf  v.  подска- 
зать. 

подскакивать1  [patskâ- 
kivat  '  ]  vi  ipf,  pf  под- 
скочить sauter;  sautil- 
ler. 

подск||очйть4с  [p9tska- 
cît l  ]  vt  pf,    -о  ч  y,  -6  q  и  т 

1.  bondir,  sauter,  sursauter; 

2.  (к  кому),  ipf  moins  us. 
accourir  (vers  qn),  se  pré- 
cipiter   (vers    qn). 

подслушать1  [pcxtsïusat1! 
vt  pf,  ipf  подслуши- 
вать surprendre  (une  con- 
versation). 

подслушивать1  [pats^u- 
syvat  4  vt  ipf,  pf  под- 
слушать écouter  (aux 
portes);     être    aux    écoutes. 

подснежник33  [pcctsn'é^nik] 
m   perce-neige. 

подсобный13  [pcttsôbnyi] 
ad],   auxiliaire. 

подсолнечник33  [pcxtsôl- 
nië'nik]    m   tournesol. 

подстав||ить4а  [patstâvit1] 
vt  pf,  ~ л  ю,  —и  т,  ipf 
подставлять  1.  met- 
tre, approcher;  ~ить  ко- 
му-л. стул  avancer  une 
chaise  à  qn;  2.  tendre  (la 
ioue,      Г  oreille);     «О    — ить 


ножку    кому-л.    donner    un 
croc-en-jambe   à   qn. 

подставЦка3*3  [patstâfka] 
/,   Gpl  ~~  о  к  support. 

подставлять1  [patstav 
Pat1]  vt  ipf  v.  подставить 

подстерегать1  [pdtstir'e 
gât  4  vt  ipf,  pf  подсте 
речь    guetter. 

подстер||ечь8Ь        [patstle 
r 'éc  '  ]  vt  pf,  -ery,  — e  ж  ë  т 
p.  — ë  r,  — e  г  л  a,  — e  г  л  и 
ipf         подстерегать 
guetter;  pincer  (surprendre) 

подстрекать1  [patstr'e 
kât1]  vt  ipf  v.  подстрек 
нуть. 

подстрекнуть315  fpatstr'ek 
nut']  vtpf,ipf  подстре 
к  a  т  ь     1.     (ього     к    чему) 
instiguer,   inciter  (qn  à  qch) 
2.  exciter   (la  curiosité). 

подступ13  [pôtstup]  m 
souvent  au  pi.  mil.  appro 
ches;  на  —ах  к...  aux  appro 
ches    de... 

подсудймЦый  [patsudîmy*] 
m,  — ая  f  (comme  adj.  la) 
dr.    accusé,   e. 

подсчёт13  [pcxts^'ot]  m 
compte,  calcul;  ~  голосов 
dépouillement     du     scrutin. 

подсчитать1  [pots'sitat l] 
vt  pf,  ipf  подсчйт  ы- 
в  a  т  ь  calculer,  compter; 
établir   le  compte. 

подсчитывать1  [pats'sîty- 
V9t*]   vt   ipf   v.   подсчитать. 

подтвер||дйть4Ь  [pattver- 
dit1]  vt  pf,  —ж  y,  — д  и  т, 
part.  p.  pass.  -ждённый, 
ipf  и  одтверждать  con- 
firmer; corroborer;  ~  дйться 
se  confirmer. 
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подтверждать1  [pattv!er2- 
dât  *  ]  vt  ipf  v.  подтвердить. 

подтверждение7*  [pat- 
tvferzd  Jénii  i]  n  confirma- 
tion; в  ~  чего-л.  à  l'appui 
de   qch. 

подтягивать1  [patH^gi- 
vat1]   vt   ipf  v.    подтянуть. 

подтяжки3*3  [pat^âski] 
/  pi.,  sg  подтяжка 
moins  us.   bretelles. 

подтянуть30  [patH^nut1] 
vt  pf,  ipf  подтяги- 
вать 1.  resserrer,  serrer 
(une  vis,  la  ceinture);  2.  rele- 
ver (vers  le  haut);  3.  réta- 
blir (la  discipline);  4.  sti- 
muler  (un  élève). 

подумаЦть1  [padûmat1]  vt 
et  vi  v.  думать;  <>  и  не  ~ю! 
conv.  je  n'en  ferai  rien!; 
—ешь!  conv.  tu  parles!;  et 
après? 

подушка3*3  [padusks]  / 
oreiller;    coussin. 

подхалим1  а  [pat%alim]  m 
adulateur,  lèche-bottes. 

подход1  a  [pcttxot]  m  1. 
approche;  2.  fig.  manière 
de  s'y  prendre;  индивиду- 
альный ~  méthode  indivi- 
dualisée; 3.  point  de  vue; 
conception;  марксистский  ~ 
point   de  vue   marxiste. 

подх||одйть4с  [patxctdit1] 
vi  ipf,  — о  ж  y,  -б  д  и  т  о. 
подойти. 

подходящий43  [potxad^- 
s!sii]  ad],  convenable;  ~ 
момент    moment    favorable. 

подчёркивать1  [pac^or- 
kivat1]  vt  ipf  v.  подчерк- 
нуть. 

подчеркнуть31'      [рэс'^ег- 


knut1]  vt  pf,  ipf  под- 
чёркивать pr.  et  fig* 
souligner. 

подчинени||е7а  [paè^cin^- 
niii]  n,  pi.  inus.  1.  soumis- 
sion, conquête;  2.  subordi- 
nation, soumission;  быть  в 
—и  y  кого-л.  être  subordon- 
né à  qn;  3.  gramm.  subor- 
dination* 

подчинённЦый  [pac^i- 
n^nnyi]  m,  — ая  /  (comme 
ad],  la)  subordonné,  e,  subal- 
terne* 

подчин||йть4Ъ  [pac^cinît1] 
vt  pf,  ~ю,  ~й  т,  ipf  под- 
чинять subordonner, 
soumettre;  ~ йться  se  sou- 
mettre* 

подчинять1  [paè^cin^t1] 
vt  ipf.   v.    подчинить.) 

ПОДЪ...    V.    под... 

подъезд1а  [padiést]  m  en- 
trée,   perron. 

подъезжать1  [padiez1- 
è'ât1]  vi    ipf  v.  подъехать. 

подъём13  [padiôm]  m  1. 
montée,  ascension;  2.  sou- 
lèvement (d'un  poids);  3. 
fig.  essor;  entrain,  enthousi- 
asme; революционный  ~ 
élan  [enthousiasme]  révolu- 
tionnaire; 4.  (ou  aussi  ~ 
ноги)  cou-de-pied;  <>  он  лё- 
гок на  ~  il  est  toujours 
prêt  à  sortir;  он  тяжёл  на  ~ 
il  est  difficile  à  remuer;  il 
est    casanier. 

подъеЦхать  [petdiéxat*]  vi 
(к  чему,  к  кому)  pf,  — д  у, 
— д  е  т  (is.),  ipf  подъез- 
жать s'approcher  de,  ar- 
river à  (autrement  qu'à  pied); 
к  нашему  дому   —хала  ма- 
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шина  une  voiture  s'est  ar- 
rêtée  devant   notre   maison. 

поезд1  c  [pôiist],  —a  train; 
пассажирский  ~  train  de 
voyageurs;  товарный  ~ 
train  de  marchandises;  ~  на 
Москву  [из  Москвы]  train 
allant  à  Moscou  [venant  de 
Moscou];  сесть  на  —  prendre 
le  train;  сесть  в  ~  monter 
dans  un  train. 

поезд||ка3*а  [paiéstlo]  f, 
Gpl  — о  к  voyage;  excursion; 
tournée^ 

поеЦсть  [paiésH1]  vt  et 
vi  (чего),  ~м,  ~ш  ь,  — с  т, 
— д  й  м,  -дйт  е,  ~д  я  т, 
/тр.  ~ш  ь,  р.  ~л,  ~л  а 
(is.)   v.   есть  I  1. 

поеЦхать  [paiéxst1]  vi  pf, 
-ду,  -дет  (ls.)9  ipf 
é  х  а  т  ь  aller,  partir  (autre- 
ment qu'à  pied). 

пожалеть1  [paze^ét1]  vt 
pf   v.  жалеть. 

пожал||оваться2а  [pazâ- 
I3v9tts9]  vi  pf,  -уюсь, 
—y  e  т  с  я    v.    жаловаться. 

пожалуй    [pazâJuj]    incise 

1.  peut-être;  si  vous  voulez; 

2.  il  est  possible  que;  il 
se  peut  que;  ~,  я  приду  il 
est  possible  que  je  vienne; 
~,  ты  прав  d'accord,  tu  as 
raison. 

^пожалуйста1  [pazâ^sta] 
particule  je  vous  (en)  prie; 
s'il  vous  plaît;  садитесь,  ~ 
prenez  place,  je  vous  en  prie. 

пожар1а  Ipazâr]  m  incen- 
die,   feu;    — !    au    feu! 

пожарн[|ый1а  [pazârnyi] 
adj.:  ~  ая  команда  corps 
[équipe]     de     sapeurs-pom- 


piers;  —ая  лестница  échel- 
le de  sauvetage. 

пож||ать14Ь  [pazât1]  vt  pf, 
—m  y,  —m  ë  т,  ipf  пожи- 
мать serrer  (la  main);  «0 
— ать  плечами  hausser  les 
épaules. 

пожелать1  [рэгеШ1]  vt 
(что)    v.    желать. 

пожертв||овать2а  [pazér- 
tvavat1]  vt  et  vi  (чем)  pf, 
—y  ю,  — ует  v.  жертвовать. 

поживНать1  [pszyvât1]  vi 
ipf,  sans  pf:  как  вы  ~  аете? 
comment  allez-vous? 

пожйзненн||ый1а  [pazyz1- 
ninnyi]  adj.  à  vie;  viager; 
— oe  заключение  réclusion 
à   perpétuité. 

пожилой1  b  [pa^yloi]  adj. 
âgé,  d'un  certain  âge;  ~ 
возраст   âge  avancé. 

пожимать1  [pazymât1]  vt 
ipf  v.   пожать. 

пожитки  [pazytki]  pi.  s. 
(comme  m  3*a)  conv.  effets, 
hardes;  собрать  свой  ~ 
faire  son    baluchon. 

nosaBHepâJpazofc^râ]  adv. 
avant-hier. 

позади  [pQzadi]  I  adv.  en 
arrière;  экзамены  уже  ~  les 
examens  se  sont  passés;  II 
prép.    (+G)    derrière. 

позапрошлый13  [pazapros- 
Jyi]  adj.  avant-dernier. 

позв||ать6Ь  [pazvat1]  vt 
pf,  позову,  позовёт, 
p.  ~ал,  —ал  a  v.  звать  1,  3. 

позвол||ить4а  [pctzvôlit1] 
vt  et  vi  (-\-inf.),  — ю,  —и  т 
ipf  п  о  з  в  о  л  я  т  ь  permet- 
tre, autoriser;  — ить  себе 
что-л.  se  permettre  qch.. 
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позволять1  [pazvaPât1]  vt 
et    vi   (-i-inf.)  v.  позволить. 

позвон||йть4Ь  [pazvanit1] 
vi  pf,  ~ю,  ~й  т  v.  звонить. 

позвоночник33  [pozvanôc1 
nik]  m  colonne  vertébrale, 
épine    dorsale. 

поздн||ий2а    [pôz'nii]   ad]. 

1.  avancé;  ~ий  час  heure 
avancée;  читать  до  —ей 
ночи  lire  tard  dans  la  nuit; 

2.  tardif;    attardé. 
поздно     [pôzna]     adv.     1. 

tard;  ~~  ночью  tard  dans 
la' nuit;  2.  prcdicatif  il  est 
tard;  лучше  -,  чем  никогда 
prov.  mieux  vaut  tard  que 
jamais. 

поздрав||ить4а  [pazdrâ- 
vit1]  vt  pf  (с  чем),  ~л  ю, 
—и  т,  ipf  п  о  з  д  р  а  в- 
л  я  т  ь  féliciter  {àVoccasion 
de  qch). 

поздравлять1  [p9zdrav- 
Vki[\  vt  ipf  v.  поздравить. 

познаком||ить4а  [рзгпа- 
kômit1]  vt  pf,  — л  ю,  —и  т 
v.  знакомить. 

позор13  [pazôr]  m  infa- 
mie, déshonneur;  какой  — ! 
quelle  honte! 

позор||ный1а  [pazornyi] 
ad\. y  — e  h,  —h  a  ignomi- 
nieux,   infâme;    honteux. 

поиск33  [pôisk]  m,  sou- 
vent au  pi.  recherche;  от- 
правиться на  ~и  чего-л., 
кого-л.  se  mettre  à  la  re- 
cherche de  qch,  de  qn;  в 
—ах  чего-л.  en  quête  de  qch. 

поить  [paît*]  vt  ipf  пою, 
поит  (4c  et  b),  pf  h  a- 
поить,  restr.  попоить 
faire   boire;    abreuver. 


поймать1  [paimât1]  vt  pfj 
ipf  л  о  в  й  т  ь  attraper,  sai- 
sir; ~  на  слове  prendre  au 
mot;  ~  на  месте  преступле- 
ния prendre  en  flagrant  délit. 
пойти  [paiti]  vi  pf,  пой- 
д  y,  n  о  й  д  ё  т,  р.  п  о  ш  ё  л, 
пошла,  пошли,  sans 
part.  p.  (is.)  v.  идти;  ~  по 
направлению  к...  prendre 
le  chemin  de...;  пошёл! 
conv.  allez!;  пошёл  вон! 
grossier  va-t'en!,  fiche  le 
camp!;  <$>  он  пошёл  в  от- 
ца c'est  tout  son  père;  il 
a  le  caractère  de  son  père. 
пока  [pake]  I  adv.  en 
attendant;  ~  что  en  atten- 
dant; ~  ничего  не  из- 
вестно on  ne  sait  toujours 
rien;  11  conj.  1.  pendant  que, 
tandis  que;  2.  jusqu'à  ce 
que;  <0>  ~!  conv.  à  bientôt! 
показание73  [p9kazâniii] 
n  1.  témoignage;  déposition; 
2.   indication. 

показать60  [pakazât1]  pf, 
покажу,  покажет, 
ipf  показывать  1.  vt 
montrer,  faire  voir;  ~  себя 
se  montrer;  ~  дорогу  mon- 
trer le  chemin;  2.  vt  montrer, 
manifester,  faire  preuve  de; 
~~  свою  храбрость  faire 
preuve  de  son  courage;  3. 
vi  (на  кого,  на  что)  montrer, 
indiquer  (du  doigt,  des  yeux, 
par  un  geste);  <>  ~  товар 
лицом  faire  valoir  sa  mar- 
chandise; он  не  показал  и 
виду  il  n'a  pas  sourcillé;  я 
тебе  покажу!  conv.  tu  vas 
voir  de  quel  bois  je  me 
chauffe!;  ~ ся  1.  v.  казаться; 
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2.  ^показываться 
se  montrer,  apparaître;  ~ся 
врачу  aller  voir  un  médecin. 

показывать1  [pakazyvot1] 
vt    ipf   v.    показать. 

покидать1  [pakidât1]  vt 
ipf  v.    покинуть. 

покйнуть3а  [pakïnut1]  vt 
pft  ipf  покидать  aban- 
donner; quitter;  lâcher;  ~ 
кого-л.  в  беде  abandonner 
qn    dans    la    détresse. 

покладист||ый1а  [paklâ- 
distyi]  adj.,  ~,  —a  accom- 
modant,   complaisant. 

поклон1а  [paklôn]  m  salut; 
coup  de  chapeau;  передать 
кому-л.  ~  présenter  ses  com- 
pliments à  qn. 
\  поклон||йться4с  [рэккх- 
nittsa]  vi  pf,  ~  ю  с  ь,  по- 
клонится v.  кланять- 
ся. 

поклонни||к3а  [paktôn^ik] 
m  admirateur;  amateur;  — ца5а 
f  admiratrice. 

покой63  [pakoi]  m  1. 
sans  pi.  repos,  paix;  душев- 
ный ~  quiétude;  оставьте 
меня  в  покое  laissez-moi  en 
paix;  2.:  приёмный  ~  salle 
de    réception    des    malades. 

покойни||к3а  [pakôinik]  m, 
A=G  défunt,  décédé;  — ца5а 
f    défunte,    décédée. 

поколение73  [рэка1  ^nîii] 
n  génération. 

поконч||ить4а  [pakôn^it1] 
vi  (с  чем)  pf,  —y,  — и  т,  ipf 
inus.  mettre  fin  à;  en  finir 
avec;  <>  — ить  с  собой  se 
suicider. 

покор||йть4Ь  [pakarït*]  vt 
pf,    ~ю,    ~й  т,    ipf  поко- 


рять soumettre;  subjuguer; 
pr.  et  fig.  conquérir;  ~  йться 
se  soumettre;  se  résigner. 

покор||ный1а  [pakôrnyi] 
adj.y  — e  h,  —h  a  soumis; 
résigné;    docile. 

покорять1  [рэкаг*аЧЧ  vt 
ipf  v.    покорить. 

покровительство13  [рэкга- 
vîtiPstva]  n,  pi.  inus. 
protection,  patronage;  под 
чьйм-л.  —м  sous  les  auspi- 
ces  de   qn. 

покрывало14  [pokryvâlo] 
n  voile   (m);  couvre-lit. 

покрывать1  [pokryvât1] 
vt   ipf   v.    покрыть. 

покрЦыть123  [pctkryt1]  vt 
pf,  —6  ю,  —6  e  т,  ipf  n  o- 
к  p  ы  в  a  т  ь  diff.  sens  cou- 
vrir; recouvrir;  revêtir;  enve- 
lopper; <>  ~ыть  расстояние 
в  сто  километров  couvrir 
une  distance  de  100  km; 
~  ыть  расходы  couvrir  les 
dépenses. 

покупатель23  [pakupâtil1] 
m  acheteur;  client;  — ница5а 
f  acheteuse;   cliente. 

покупать1  [pokupât1]  vt 
ipf  v.    купить. 

покуп||ка3*а  [ракйркэ]  /, 
Gpl   —о  к   achat;     emplette. 

покушение73  [pskuséniii] 
n   attentat. 

пол1с  1  [pol]  m,  ~ы,  P2  в, 
на  ~y  plancher;  паркетный 
~  parquet;  на  ~y  par  terre. 
пол1е  II  m  sexe. 
пол...,  полу...  et  пол-... 
en  composés  demi...,  moitié 
(de),  p.  ex.  полчаса  demi- 
-heure,  полугодие  semestre, 
пол-литра  demi-litre. 
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полагать1  [pslagât1]  vi 
ipf,  sans  pf  croire,  penser; 
présumer,  supposer;  надо  ~ 
conv.   il  est  à  supposer. 

полагаЦться1  [patogâttsa] 
vi  ipf  1.  (на  кого,  на  что), 
pf  положи  ться  com- 
pter sur,  s'en  rapporter  à; 
2.  impers.  y  sans  pf:  ~ется 
(+inf.)  c'est  l'usage  de,  on 
est  obligé  de;  3.  (кому) 
sans  pf  revenir  à  qn  (une 
somme,  etc.);  ему  — ется  il  a 
droit   à. 

полд||ень2*а  [pôldm1]  m, 
pU  inus.,  (Gsg  —h  я;  aux 
GDIP  il  y  a  des  formes 
parallèles  à  base  полудн-, 
p.^  ex.  Gsg  полудня) 
midi  (temps);  в  — ень  à  midi. 

пол||е2с  [poli]  n,  — я  1. 
champ;  в  открытом  — e  en 
rase  campagne;  2.  phys.  et 
fig.  champ;  — e  деятель- 
ности champ  d'action;  3. 
surtout  au  pi.  marge  (d'une 
page);  заметки  на  ~ях  notes 
marginales;  4.  pi.:  ~я  bords 
(d'un  chapeau). 

полез||ный1а  [paPéznyi] 
adj.,   — e  h,   —h  a  utile. 

полен||о  [раРепэ]  n,  — ь  я 
(sg  la,  pi.   12a)  bûche. 

полёт1  a  [paPot]  m  vol, 
envolée;  <>  <^>  фантазии 
envolée  de  l'imagination;  с 
птичьего  —a  à  vol  d'oiseau. 

ползать1  [polzat1]  vi  ipf 
indeterm.  (cf  п  о  л  з  т  й),  pf 
restr.  поползать  ram- 
per. 

полз||тй7Ь  [palstî]  vi  ipf 
déterm.  (cf  ползать), 
~У,  ~ë  т,  p.  ~,  ~л  а,  —л  и, 


pf  inch.  поползти  1 . 
ramper;  2.  conv.  se  traîner 
(homme,  voiture);  еле  ~тй 
se    traîner     à    grand-peine. 

поливать1  [palivât1]  vt 
ipf   v.    полить. 

политика33  [palîtika]  /, 
pU    inus.    politique. 

политический321  [рэ1Ш- 
ciskii]   adj.   politique. 

пол||йть11Ь  [pâlit1]  vt  pf, 
~ь  ю,  — ь  ë  т,  imp.  ~é  й,  p. 
n  6  л  й  л,  —и  л  а,  ipf  п  о- 
ливать    arroser. 

полкзь  [polk]  m,  ~й,  Р2  в 
~у  régiment. 

п6л||ка3*3  [ро*кэ]  /,  Gpl 
~о  к  rayon    (planche). 

полковник33  [pcUkovnik] 
m   colonel. 

полностью  [pôlnasHMu] 
adv.  entièrement,  totale- 
ment. 

полночь83  [ро^пэс1]  /,  pU 
inus.  (aux  GDIP  il  y  a 
des  formes  parallèles  à  base 
полуноч-,  p.  ex.  Gsg  полу- 
ночи) minuit;  в  —  à  minuit. 

полнЦый13  [poJnyi]  adj., 
полон,  ~â,  полны  1. 
plein,  rempli;  bondé;  ~ый 
до  отказа  plein  à  craquer; 
2.  complet,  total,  entier;  в 
—ом  составе  au  grand  com- 
plet; 3.  absolu;  parfait;  — oe 
невежество  ignorance  cras- 
se; 4.  fort,  gros,  obèse  (hom- 
me); <0>  в  ~ом  смысле  слова 
au  plein  sens  du  mot. 

половйн||а13  [palavïip]  / 
moitié;  сейчас  —а  пятого 
il  est  quatre  heures  et  demie; 
в  — e  пятого  à  quatre  heures 
et   demie. 
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полов||6й1Ь  I  [potavoi]  adj. 
pour  le  plancher;  ~ая  щёт- 
ка balai    (à  crin). 

половой15  II  adj.  sexuel; 
génital. 

пологий33  [patôgii]  ad}., 
f.  c.  peu  us.  en  pente  douce. 

положени||е7а  [polazéniii] 
n  diff.  sens  position;  situa- 
tion; état;  начальное  ~e 
position  initiale;  затрудни- 
тельное ~e  situation  embar- 
rassante; выйти  из  затруд- 
нительного —я  se  tirer  d'em- 
barras; социальное  — e  po- 
sition sociale;  международ- 
ное —e  situation  internatio- 
nale; осадное  — e  état  de  siè- 
ge; в  каком  —и  находится 
вопрос?  où  en  est  la  ques- 
tion? 

положйтел||ьный1а  [рэкх- 
zytiPnyi]  adj.,  -ен,  -ьна 
diff.    sens    positif. 

положить40  [palazyt1]  vt 
pfy  положу,  поло- 
жит, ipf  класть  met- 
tre, poser;  placer;  coucher 
(vt);  ~  на  место  remettre  à 
sa  place;  —  ногу  на  ногу 
croiser  les  jambes;  <>  ~  на 
обе  лопатки  sport  faire 
toucher  terre;  ~  начало 
чему-л.  marquer  le  début 
de  qch;  ~  конец  чему-л. 
mettre  fin  à  qch;  ~  оружие 
mettre  bas  les  armes;  ~ 
что-л.  за  правило  poser 
qch    pour   règle. 

полож||йться4с  [p9îazytts9] 
vi  (на  кого,  на  что)  pf, 
~у  с  ь,  положится, 
ipf  полагаться  se  fier 
à,    compter   sur. 


полоса11  [palctsâ]  f,  n  6- 
л  о  с  ы,  Asg  полосу  1. 
raie,  trait;  2.  bande  (de  tis- 
su, de  papier,  etc.);  3.  zone; 
~  заграждений  zone  d'obs- 
tacles;   4.    période. 

полосат||ый1а  [polctsâtyi] 
adj.,  ~,  —a  rayé,  zébré. 

поло||скать6с  [pataskâf] 
vt  ipf,   ~щ  y,   полощет 

1 .  pf  в  ы  п  о  л  о  с  к  а  т  ь  et 
прополоскать  rin- 
cer (le  linge);  2.  pf  п  p  o- 
полоскать:  —екать  се- 
бе горло  se  gargariser. 

полотенце5*3  [poia^én- 
tsa]  n  serviette  (de  toilette); 
essuie- mains. 

полотно1*'1  [poïatno]  n, 
п  о  л  6  т  h  a  1.  toile  (tissu); 

2.  voie   (de  chemin  de  fer). 
пол||оть10с  [palôt1]  vt  ipf, 

~ю,  — e  т,  pf  п  рополоть 
et  в  ы  п  о  л  о  т  ь  sarcler. 

полтинник33  [paltinnik] 
m  conv.  pièce  de  cinquante 
copecks. 

полторЦа  [рэИссга]  пит. 
cardinal  m,  n  (NA  f  ~-  ы, 
A  m,  n  =  N,  GDIP  des  trois 
genres  полутора)  un  et 
demie;  ~â  часа  une  heure  et 
demie;  ~ы  тысячи  quinze 
cents;  в  ~â  раза  больше  une 
fois  et  demie  en  plus. 

полтораста  [paltarâsto] 
пит.  card.  (A=N,  GDIP 
полутораста)  cent 
cinquante. 

полторы  [рэИагу]  NA  f  de 
полтора* 

полу...    v.    пол... 

полугодие70  [poiugôdii  i] 
n    semestre. 
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полукруг3 а  [palukruk]  m 
demi-cercle,  hémicycle. 

полумесяц53  [рэ^ииИе- 
sits]  m  croissant    (lune). 

полумрак33  [рэ^итгак]  m, 
sans  pi.  demi -obscurité, 
pénombre. 

полуостров10    [pafuostraf] 
m,  ~â  péninsule;  presqu'île. 
получать1    [patuë^t1]    vt 
ipf  v.    получить. 

получ||йть4с  [palucitn  vt 
pf,  ~y,  получит,  ipf 
получать  recevoir;  tou- 
cher (un  traitement);  obtenir 
(un  résultat);  ~йться  ré- 
sulter; вывод  — йлся  неожи- 
данный on  est  arrivé  à  une 
conclusion  imprévue. 

получка3*3  [pafucJk9]  / 
conv.  somme  à  toucher;  paye. 
полчаса  [paîc'esa]  m,  pi. 
inus.  (Asg=N;  NAsg  exige 
un  êpithète  au  pi.,  p.  ex. 
за  какие-нибудь  —  pendant 
quelque  demi-heure;  les  au- 
tres formes  ont  la  base  по- 
лучас- et  suivent  le  type  la) 
demi-heure. 

п6льз(|а1а  [poPza]  /,  sans 
pi.  utilité;  profit,  avantage; 
принести  ~y  кому-л.,  че- 
му-л. être  utile  à  qn,  à  qch; 
извлечь  из  чего-л.  ~y  tirer 
parti  de  qch;  в  —y  кого-л. 
en   faveur    de   qn. 

пользоваться23  [pôPza- 
vattsa]  vi  (чем)  ipf,  —y  юсь, 
~y  ется,  pf  восполь- 
зоваться jouir  de;  se 
servir    de;    profiter    de. 

полЦька3*3  [роРкэ]  /, 
Gpl  — e  к  Polonaise;  ~  ьский33 
ad],    polonais. 


поль||стйть4Ъ      [palVtît1] 

vi  (кому)  pf,  ~ -Щ  y,  -с  т  и  т 
v.  льстить;  ~стйться  (на 
что),  ipf  moins  us.  se  lais- 
ser tenter    par. 

полюб||йть4с  [psPubît1] 
vt  pf,  —  л  ю,  полюбит 
v.    любить. 

полюс13  [pol'us]  m  diff. 
sens  pôle;  Северный  —pôle 
nord. 

поляк33  [paPâk]  m  Polo- 
nais. 

поляна13  [ра1*апэ]  /  clai- 
rière. 

полярный13  [paPârnyi] 
ad],    polaire. 

поме||стйть4Ь  [pam'es1- 
tît1]  vt  pf  ~щ  y,  ~стй  т, 
/pf  помещать!,  placer, 
mettre;  — стйть  статью  in- 
sérer un  article;  — стйть  ка- 
питал investir  un  capital; 
2.  installer,  loger  (vi); 
— стйться  entrer  (vi),  pou- 
voir entrer  (dans  une  valise, 
etc.). 

поме||тить4а  [parr^étit1] 
vt  pf,  ~ч  y,  — т  и  т,  ipf  n  o- 
м  e  ч  а  т  ь  marquer;  — тить 
числом    dater. 

пометЦка3*3  [pam'étka] 
f,  Gpl  — о  к  marque;  note. 
помех||а33  [рат'е%э]  f 
empêchement;  accroc;  слу- 
жить ~ой  кому-л.,  чему-л. 
faire  obstacle  à  qn,  à  qch; 
без  ~и  [без  ~]  sans  encom- 
bre, sans   accroc. 

помешанЦный13  [pctir^é- 
S3nnyi]  ad].,  ~,  ~a  fou, 
aliéné;  ~  ный  на  чём-л. 
conv.  fou  de  qch;  toqué  de 
<rch. 
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помешать1        [pam'esât1] 

vt   pf   v.   мешать  1. 

помещать1  [pam'es^ât1] 
vt    ipf   v.    поместить. 

помещение73  [рэгг^е- 

s i s ! éni i  i ]  n  1.  logis;  local; 
2.  placement,  investisse- 
ment; insertion  (d'un article). 

помещик33  [pair^és^sik] 
m  propriétaire  foncier. 

помидор13  [p3midôr]  m 
tomate. 

помйл||овать2а  [рапШэ- 
vot*]  vt  pf,  -ую,  ~ует, 
sans  ipf  gracier,  faire  grâce. 

помимо  [рагтптэ]  prêp. 
(-f  G)  en  dehors  de;  excepté, 
à  part;  ~  меня  à  mon  insu. 

помнЦить43  [pômnit1]  vt 
ipf y  ~-ю,  ~и  т  tenir  dans 
Ja  mémoire,  se  rappeler,  se 
souvenir  de;  ~ить  наизусть 
savoir    par   cœur. 

помогаЦть1  [pamagât*]  vi 
ipf  v.  помочь;  лекарство  не 
~ет  le  médicament  ne  fait 
pas   de   bien. 

по-моему  [pamoiimu]  adv. 
à    mon    avis;     à    ma    guise. 

помои  [pamôi]  pi.  s. 
(comme  m  6a)  lavure,  rin- 
çure. 

помо||чь8с  [pamoc1]  vi 
(кому)  pf,  — г  y,  ~ж  e  т,  p. 
— r,  — г  л  а,  ~г  л  й,  ipf  п  о- 
м  о  г  а  т  ь  aider,  secourir, 
prêter  secours;  seconder; 
—гите!  au  secours!;  — чь  в 
беде  secourir  en  détresse; 
remédier  au  mal;  здесь 
ничто  не  ~жет  rien  n'y  peut. 

помбщниЦк33  [pamôsnik] 
m  aide  (m);  adjoint;  — ца53 
f   aide    (/;    personne). 
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п6мощ||ь8а  [pomas^s1]  ff 
sans  pi.  aide  (/),  assistance; 
secours;  прийти  на  — ь  ve- 
nir en  aide;  на  — ь!  au  se- 
cours!; при  —и  [с  ~ью] 
кого-л.,  чего-л.  à  l'aide 
de  qn,  de  qch;  скорая  — ь 
service  des  secours  urgents; 
ambulance. 

понадобЦиться43  [panada- 
bittso]  vi  (кому)  pf,  — л  ю  с  ь, 
—и  т  с  я,  sans  ipf:  мне 
— ится...  j'aurai  besoin  de...; 
если  —ится  au  besoin,  en 
cas   de  nécessité. 

поневоле  [pon'evoli]  adv. 
bon  gré  mal  gré;  à  contre- 
сайг. 

понедельник33  [pan^d'él*- 
nik]   m  lundi. 

понемногу  [pan'emnogu] 
adv.  1.  (un)  peu  (chaque 
fois);  2.  peu  à  peu,  petit  à 
petit. 

понемножку  [pan^mnôs- 
ku]  adv.  conv.  v.  понемногу. 

понес||тй7Ь  [pan'es'tî]  vt 
P/>  ~У>  ~ ë  T>  P-  понёс, 
~л  a,  —л  й  v.  нести;  <> 
лошади  —ли  les  chevaux  se 
sont  emportés;  — тй  убыток 
essuyer  des  pertes. 

понижать1  [ponizât1]  vt 
ipf  v.    понизить. 

понйЦзить43  [panïzit1]  vt 
pf,  —ж  y,  —3  и  т,  ipf  n  o- 
н  и  ж  а  т  ь  baisser,  abais- 
ser. 

понимаЦть1  [ponimât*]  vt 
ipf,  pf  понять  compren- 
dre; concevoir;  entendre;  я 
плохо  — ю  по-французски 
je  comprends  mal  le  fran- 
çais;   мы    —ем    под    этим--- 
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nous  entendons  par  cela; 
— ю!  je  vois! 

поношен||ный1а  [panosan- 
nyi]  ad]. y  — ,  —a  usé,  râpé. 

понрав||иться4а  [panrâ- 
vittsa]  vi  p/,  —люсь, 
— и  т  с  я  v.    нравиться. 

поняти||е7а    [par^âtiii]    п 

1.  idée,  notion;  не  иметь 
ни  малейшего  —я  о  чём-л. 
n'avoir  aucune  idée  de  qch; 

2.  philos,  concept,  concep- 
tion. 

понятЦный1*  [pcm'âtnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  compré- 
hensible,  clair. 

понять14Ь  [pan^t1]  vt  p/, 
пойму,  поймёт,  p.  пе- 
ня л,  поняла,  ipf  по- 
нимать comprendre,  sai- 
sir; дать  —  faire  comprendre, 
laisser  entendre;  (я)  по- 
нял!  j'y  suis! 

поощр||йть4Ь  [pactes  *пЧ*] 
vt  pf,  — ю,  — й  т  ,  ipf  по- 
ощрять encourager,  sti- 
muler. 

поощрять1  [paai^sVât1] 
vt    ipf   v.    поощрить. 

попадать1  [papctdât1]  vi 
ipf  v.    попасть. 

попа||сть7Ъ  [papâsH*]  vi 
pf,  ~Д  У>  ~Д  ë  т,  p.  — л, 
— л  a,  part.  p.  -вший,  ipf 
попадать  1.  se  trouver; 
— сть  в  ловушку  pr.  et  fig. 
tomber  dans  le  piège;  как 
— сть  на  вокзал?  quel  chemin 
faut-il  prendre  pour  aller  à 
la  gare?;  2.  (ou  aussi  — сть 
в  цель)  toucher  au  but, 
atteindre  (au  but);  3.  impers.-. 
мне  — ло  on  m'a  lavé  la 
tête;  «О   —сть  под  суд  être 


poursuivi  en  justice;  —сть 
в  беду  tomber  en  malheur; 
как  — ло  n'importe  com- 
ment; — сться  1.  être  pris; 
— сться  в  западню  donner 
dans  un  piège;  —сться  на 
удочку  pr.  et  fig.  mo- 
rdre à  l'hameçon;  —лея! 
je  te  tiens!;  2.  on  traduit 
avec  le  verbe  rencontrer: 
по  дороге  мне  —лея  прия- 
тель chemin  faisant  j'ai 
rencontré  un  copain;  что 
— дётся  ce  qui  tombe  sou 
la  main;  3.  se  trouver,  être; 
на  экзамене  мне  —лея  хо- 
роший билет  j'ai  tiré  un  bon 
billet   à  l'examen. 

поперёк  [рэр'ег^к]  I  adv. 
en  travers,  transversalement; 
<0>  вдоль  и  —  de  long  en 
large;  II  prêp.  (+G)  en 
travers  de;  стать  —  дороги 
barrer   le  chemin. 

поперечный13  [рэр^г^с1- 
nyi]  adj.  transversal;  <> 
каждый  встречный  и  —  conv. 
le  premier  venu. 

попечени||е7а  [рэр^с'е- 
niii]  я,  sans  pi.  soins,  sol- 
licitude; быть  на  чьём-л.  —и 
être  confié  aux  soins  de  qn; 
оставить  на  чьё-л.  — e  con- 
fier aux  soins  de  qn;  иметь 
кого-л.  на  —и  avoir  qn  à  sa 
charge. 

попла||тйться4с  [рэр!о> 
tïttsa]  vi  pfy  —  ч  y  с  ь,  п  o- 
пл  атится,  sans  ipf: 
— тйться  чем -л.,  за  что-л. 
payer  qch  de...;  он  — тйлся 
жизнью  за  свою  неосто- 
рожность il  a  payé  son  im- 
prudence  de  sa  vie* 
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пополам  [рэрсйат]  adv. 
en  deux;  разделить  ~  divi- 
ser en  deux;  ~  с  чём-л. 
(mélangé)  avec  qch;  <0>  с 
грехом  ~  conv.  tant  bien 
que    mal. 

поправ||ить4а  [paprâvit1] 
vt  pf,  — л  ю,  ~и  т,  ipf  п  o- 
правлять  1.  réparer; 
2.  rétablir,  restaurer  (la 
santé);  3.  corriger  (une  fau- 
te); 4.  rajuster  (la  coiffure, 
etc.);  ~иться  se  rétablir,  se 
remettre. 

поправлять1  [papravl'ât1] 
vt  ipf  v.    поправить. 

по-прежнему  [papr^zni- 
mu]  adv.  comme  auparavant. 

поприще4а  [pôpris^i]  n 
livr.  champ  d'action,  car- 
rière. 

попро|]сйть4с  [poprasit1] 
vt  pf,  ~ш  y,  попросит 
v.   просить. 

попугай6а  [pspugâi]  m  per- 
roquet. 

популяр||ный1а  [рзриРаг- 
nyi]  adj.,  — e  h,  ~h  a  popu- 
laire (à  la  portée  de  tous;  en 
faveur). 

попутно  [papûtna]  adv. 
chemin  faisant. 

попутный1а  [paputnyi] 
adj.:  ~  ветер  vent  arrière, 
vent  favorable. 

попутчи||к3а  [papu^cik] 
m  compagnon  déroute;  ~ ца5а 
compagne   de  route. 

попытаться1  [papytâttsa] 
vi   pf   v.    пытаться. 

попыт||ка3*а  [papytlo]  f, 
Gpl  — о  к    essai,     tentative. 

nop||âlf  [para]  /,  pi.  peu 
us.,     Asg     —y     1.      temps, 


époque,  période;  saison;  глу- 
хая ~â  morte-saison;  2. 
prédicatif  impers.:  (давно) 
~â  il  est  (grand)  temps  de;  «0 
до  каких  ~?  jusqu'à  quand?; 
с  каких  — ?  depuis  quand?;  с 
этих  ~  depuis  lors;  до  сих  ~ 
jusqu'à  présent;  jusqu'ici; 
с  давних  ~  depuis  long- 
temps. 

поражать1  [parazât1]  vt 
ipf  v.    поразить. 

поражение73  [parcrâénin] 
n  .  défaite;  потерпеть  "~ 
essuyer  une  défaite;  нане- 
сти —  infliger  une  défaite. 

поразйтел||ьный1а  [рэга- 
zî'tiPnyi]  adj.,  ~e  h,  — ь  h  a 
frappant,  saisissant;  — ьное 
сходство  ressemblance  frap- 
pante. 

пора||зйть4Ь  [parazft1]  vt 
pf,  ~ж  y,  —3  и  т,  ipf  n  o- 
p  а  ж  а  т  ь  1.  frapper,  at- 
teindre (balle,  maladie);  2. 
livr.  défaire,  mettre  en  dé- 
route (l'ennemi);  3.  fig.  frap- 
per, terrasser;  estomaquer, 
choquer;  ~зйться  être  frap- 
pé,   être   stupéfié. 

поран||ить4а  [parânit1]  vt 
pf,    ~ю,    — и  т    v.    ранить. 

порв||атьбЬ  [parvât1]  pf, 
~y,  — ë  т,  p.  ~â  л,  ~a  л  a 
1.  vt  v.  рвать  I  1,  5;  2.  vi  (c 
кем,  с  чем),  ipf  поры- 
вать rompre  (avec  qn,  avec 
qch). 

поре||зать6а  [par^zat1] 
vt  pf,  ~ж  y,  ~ж  e  т  1.  v. 
резать  1;  2.  sans  ipf  couper 
(blesser);  ~зать  себе  палец 
se  couper  le  doigt;  ~заться 
sans  ipf  se  couper  (se  blesser). 
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порицание73    [pari tsâni]  i] 

п  blâme,  réprobation;  об- 
щественное ~  blâme  pu- 
blique. 

поровну  [porovnu]  adv.  en 
parties  égales. 

порог33  [parôk]  m  1.  seuil, 
pas  de  la  porte;  2.  rapide 
(de   rivière). 

порода13  [parodo]  /  1. 
race  (d'animaux);  fig.  espèce, 
sorte;  2.  géol.  (ou  aussi 
горная    ~)    roche. 

породн||йться4Ь  [parad1- 
nîttsa]  vi  (с  кем)  pf,  ~  ю  с  ь, 
-йтся,  sans  ipf  s'apparen- 
ter   (à  qn). 

порок33  [parok]  m  vice; 
tare;  <J>  ~  сердца  vice  du 
cœur. 

поросрнок10  [paras !6пэк] 
m,    ~  я  т  a    porcelet,    goret. 

порох3  c  [рогэх]  m,  pi. 
peu  us.  poudre  (explosif)]  <> 
он  —а  не  выдумает  il  n'a 
pas   inventé  la  poudre. 

пороч||ный1а  [paroc'nyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  vicieux;  <> 
~ный  круг  cercle  vicieux. 

порош||6к3*ь  [parasôk]  m, 
— к  й  poudre;  зубной  — 6к 
poudre    dentifrice. 

порт1е  [port]  m,  P2  в  ~У 
port    (таг.). 

порт||ить43  [pôrtit  4  vt  ipf, 
порчу,  ~и  т,  imp.  ~и  et 
— -b,  pf  испортить  1. 
gâter,  abîmer,  endommager; 
détraquer  (un  mécanisme); 
ruiner  (la  santé);  dépraver 
(Vestomac);  ~ить  удо- 
вольствие gâter  le  plaisir; 
это  мне  — ит  аппетит  cela 
me   coupe   l'appétit;    2.   fig. 


corrompre,  dépraver;  <> 
— ить  себе  кровь  se  faire 
du  mauvais  sang;  ~иться 
se  gâter,  s'abîmer;  se  dé- 
tériorer;  se  corrompre. 

портниха33  [partni%3]  f 
couturière. 

портной  [partnoi]  m  (com- 
me ad\.  lb)  tailleur;  дамский 
~~  couturier. 

портрет13  [partr!ét]  m 
portrait. 

португал||ец5*3         [partu 
galits]     m,    ~  ь  ц  ы     Portu- 
gais;   ~ ка3*3     /,    Gpl    ~o  к 
Portugaise;     — ьский3а     ad]. 
portugais. 

портфель23  [partiel1]  m 
1.  serviette  (à  papiers);  2. 
portefeuille     (de      ministre). 

поручать1  [poruc^t1]  vt 
ipf  v.    поручить. 

поручени||е7а  [рэгис*е- 
niii]  n  commission,  mis- 
sion; по  — ю  кого-л.  de  la 
part  de  qn;  дать  — e  кому-л. 
charger  qn  d'une  commis- 
sion; исполнить  — e  s'acquit- 
ter d'une  commission. 

поручить40  [pgrucit1]  vt 
pf,  п  о  p  y  ч  y,  п  о  p  y  ч  и  T, 
ipf  поручать  1 .  (кому 
что  et  кому  +т/.)  charger 
(qn  de  qch);  мне  поручено 
сообщить  вам...  je  suis  char- 
gé de  vous  informer...;  2. 
(кому  кого,  кому  что)  con- 
fier   (qn,    qch   à   qn). 

поручаться40  [porucîttsa] 
vi  pf*  ~У  c  ь>  пору- 
чится v.   ручаться. 

порциЦя73  [pôrtsyia]  / 
portion;  две  —и  мороженого 
deux    glaces. 
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порыв1  а  [paryf]  ml,:  - 
ветра  coup  de  vent;  2.  fig. 
élan;  в  ~e  радости  transporté 
de  joie;  в  ~e  гнева  dans 
un   mouvement   de  colère. 

порывист|!ый1а  [paryvis- 
>tyi]  ad\. y  ~,  —a  impétueux; 
violent;  —ые  движения  mou- 
vements   brusques. 

поряд||ок3*3  [pa^âdak]  m, 
~к  и  cliff.  sens  ordre;  usage; 
быть  в  — ке  être  en  ordre; 
être  en  bon  état,  fonction- 
ner bien;  всё  в  — ке  tout  va 
bien;  это  в  ~ке  вещей 
c'est  dans  l'ordre  des  choses; 
привести  в  ~ок  mettre 
en  ordre;  в  спешном  — ке 
d'urgence;  по  ~ку  à  tour 
de  rôle;  в  административ- 
ном — ке  par  voie  admini- 
strative; ~ок  дня  ordre  du 
jour;  боевой  — ок  forma- 
tion   de    combat. 

порядоч||ный1а  [parJâ- 
dac'nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  1. 
honnête;  2.  conv.  considé- 
rable;   assez   grand. 

поса||дйть4с  [posadit1]  vt 
pf,  ~ж  y,  посадите, 
сажать. 

посадка3*3  [pasâtka]  /  1. 
embarquement;  2.  av.  at- 
terrissage; 3.  plantage. 

по-своему  [pasvoiimul 
adv.  à  sa  (ma,  ta)  guise;  à 
sa    (ma,    ta)    façon. 

посвя||тйть4Ь  [pas^etft1] 
vt  pf,  ~щ  y,  ~t  й  т,  ipf 
посвящать  1.  (что  че- 
му) consacrer,  vouer;  —тйть 
себя  чему-л.  se  vouer  à  qch; 
2.  (что  кому)  dédier;  3. 
(кого   во   что)    initier. 


посвящать1  [p^s^e- 

s's'at'j  vt  ipf  v.  посвятить. 


посвящение' 
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s'S'éniii]  n  1.  dédicace;  2. 
initiation. 

посев13  [pas^f]  m  semail- 
les. 

посел||йть4Ь  [pas^lît1]  vt 
pfy  ~ю,  — й  т,  ipf  посе- 
лять et  селить  éta- 
blir, installer;  ~йться  s'éta- 
blir,   s'installer. 

посёл||ок3*3  [pas^Jak]  m, 
~к  и  (petit)  bourg,  bour- 
gade; рабочий  ~ок  cité 
ouvrière. 

посередине  [posiHedîni] 
I  adv.  au  milieu;  II  prép. 
(+6)    au    milieu    de. 

посетитель23  [pas'etît  il  4 
m  visiteur;  — ница53  /  visi- 
teuse. 

посе||тйть4Ь  [p9SJetît 4  vt 
pf,  — щ  y,  — т  й  т,  ipf  n  o- 
c  e  щ  a  т  ь  visiter. 

посещать1  [pas^s^'at1] 
vt  ipf,  pf  посетить 
fréquenter,  visiter;  ~  лек- 
ции   suivre    des    cours. 

посеЦять63  [pas'ént1]  vt 
pf,  ~ ю,  —e  т    v.  сеять. 

поскольз||нутьсязь  [pas- 
kal  ^nûttso]  vi  pf,  ipf  peu 
us.  glisser  (vi);  он  ~нулся 
le  pied  lui   a   glissé. 

поскольку  [paskôl  lku]  conj. 
autant  que;  puisque,  étant 
donné  que;  ~  я  могу  су- 
дить об  этом  autant  que 
j'en    puis    juger. 

послать6Ь  [pasïât1]  vt  pf, 
пошлю,  пошлёт,  ipf 
посылать  envoyer,  ex- 
pédier;    ~     за     кем-л.,     за 


пое 


ЗШ 


Il  ОС 


чем -л.  envoyer  chercher  qn, 
qch. 

после  [pôs4i]  I  adv.  plus 
tard,  après;  depuis;  II  prép. 
(+G)  après;   depuis. 

последн||ий2а  [pas^éd'nii] 
adj.  diff.  sens  dernier;  su- 
prême; в  ~ий  раз  pour  1а 
dernière  fois;  в  ~юю  мину- 
ту au  dernier  moment; 
в  ~ee  время  dernièrement; 
~ яя  мода  [~ий  крик  мо- 
ды] dernier  cri  (de  la  mode); 
—ее  усилие  effort  suprême. 

последователь2 a  [разЧ'е- 
davotil1]  m  disciple  (m); 
— ница5а  f   disciple   (/). 

последовательность83  [pa- 
s^édovoti^ngs't1]  /  1.  sui- 
te; succession;  2.  suite  logi- 
que; esprit  de  suite. 

последовательный121  [pa- 
s^édovotiPnyi]  adj.,  — e  h, 
— ь  h  а  1.  successif,  suivi;  2. 
conséquent. 

последствие73  [pas^ét- 
sH-viii]  n  conséquence. 

последующий43  [pas'Pé- 
duius'sn]  adj.  suivant;  pos- 
térieur. 

послезавтра  [pas^ezâf- 
tra]  adv.  après-demain;  le 
surlendemain. 

пословица53  [paslôvitsa] 
/   proverbe. 

послушать1  [pasJûsat*]  vt 
pf  v.  слушать. 

послуш||ный13  [paslusnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  obéissant, 
docile. 

посмотри  еть5с  [pQsmat- 
r^t*]  vt  pf,  ~Ю,  n  o- 
смотрити.  смотреть. 

пособи||е7а   fpasôbiii]  n  1. 


subvention,  allocation;  2. 
manuel;  учебные  ~я  maté- 
riel   didactique. 

пос||6л1*ь  [pasol]  m,  —л  ы 
ambassadeur. 

посольство13  [pas61!stv9] 
n  ambassade. 

поспевать1  I  [posp^vât1] 
vi   ipf  v.    поспеть    I. 

поспевать1  II  vi  ipf  v. 
поспеть   II. 

поспеть1  I  [pasp^t1]  vi 
pf,  ipf  поспевать  et 
спеть    mûrir,    être    mûr. 

поспеть1  II  vi  pf,  ipf  n  o- 
спевать  conv.  arriver 
[venir]   à  temps. 

поспеш||ный1а  [pasp^s- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  hâ- 
tif;   précipité. 

посреди  [posr'edï]  I  adv. 
au  milieu;  II  prép.  (+6) 
au   milieu    de. 

посредине  [pasr^dïni] 

v.   посреди. 

посредник33  [pasr^d^ik] 
m  médiateur,  intermédiaire. 

посредственный  [pasr^t- 
s!t!vmnyi]  adj.,  f.  с  m 
peu  us.,    f    ~&    médiocre. 

посредством  [pasr^tstvom] 
prép.    (-{-G)   au    moyen     de. 

поссор||иться4а  [passer ittsa] 
vi  pf,  ~ю  с  ь,  —и  т  с  я  v. 
ссориться. 

пост1Ь  I  [post]  m,  ~ы, 
Р2  на  —у  1.  poste,  emploi; 
charge;  2.  mil.  poste;  стоять 
на  ~y   monter  la  garde. 

пост1Ь  II  m,  ~û  jeûne; 
великий   —   carême. 

постав||ить4а  [pastâvit1] 
vt  pf,  —л  ю,  ~  и  T  1.  V. 
ставить;    — ить     па      своём 
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arriver  à  ses  fins,  l'empor- 
ter; 2.  ip/поставлять 
fournir    (des    marchandises). 

поставлять1  [pastavPât1] 
vt  ipf  v.    поставить  2. 

постанов||ка3*а  [pastanof- 
кэ]  /,  Gpl  — о  к  1.  organi- 
sation {d'une  affaire);  façon 
de  poser  (une  question); 
такая  — ка  вопроса...  la 
question  ainsi  posée...;  2. 
mise  en  scène. 

постановление7*  [p9st9- 
navl'éniii]  n  arrêté,  déci- 
sion; résolution;   décret. 

постараться1  [postarâttsa] 
vi  pf  v.    стараться. 

постел||йть4с  [pasH^lft1] 
vt  pf,  — ю,  постелит 
v.    стелить. 

постел||ь8а  [pasH'él1]  / 
lit;  лежать  в  —и  être  au 
lit;   être  alité. 

постепенно  [posH^pénna] 
adv.  graduellement;  peu  à 
peu;    successivement. 

постепенный1*  [рэзЧ*е- 
p^nnyi]  ad],  graduel,  pro- 
gressif. 

постольку  [pastol  *ku]  conj.  : 
—  поскольку  en  tant  que; 
autant   que. 

посторонн||ий2а  [pasta- 
ron^ij]  I  adj.  1.  étranger; 
2.  accessoire;  II  m  étran- 
ger (qui  n  appartient  pas  à 
une  famille,  etc.);  —им  вход 
воспрещён   entrée  interdite. 

постоян||ный1а  [pQstaiân- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  con- 
stant; permanent;  fixe;  habi- 
tuel; — ный  ток  courant  con- 
tinu; — ная  величина  math. 
constante. 


посто||ять5Ь   [pastaiat1]  vi 

pf,  — ю,  — й  т  v.  стоять; 
—ять  за  кого-л.  défendre  qn: 
—ять  за  себя  (savoir)  se 
défendre. 

постро||ить4а  [pastrôit1] 
vt  pf,  — ю,  — и  т  v.  строить. 

постро||йка3*а  [pastroi- 
кэ]  f,  Gpl  — e  к  diff.  sens 
construction;  bâtiment,  bâ- 
tisse. 

поступать1  [pastupât1]  vi 
ipf  v.    поступить. 

поступ||йть4с  [pastupit1] 
vi  pf,  — л  ю,  поступит, 
ipf  поступать!,  agir, 
faire;  — йть  по-своему  n'en 
faire  qu'à  sa  tête;  2.  (с  кем, 
с  чем)  se  comporter  envers, 
faire  qch  avec;  вы  плохо 
с  ним  —или  vous  vous  êtes 
comporté  mal  envers  lui;  как 
мне  — йть  с  этой  книгой? 
qu'est-ce  que  je  dois  faire 
avec  ce  livre?;  3.  entrer  à; 
—йть  в  университет  entrer 
à  l'université;  —йть  на  ра- 
боту entrer  au  service;  4. 
être  reçu,  être  déposé  (de- 
mande,   plainte). 

поступ||ок3*а  [pastupak] 
m,  — к  и  action;  безрассуд- 
ный  — ок   coup    de   tête. 

постуч||ать5Ъ  [pastuc^t1] 
vi  PÏ>  ~У>  ~и  T  v-  стучать. 

посуда13  [pasuda]  /,  sans 
pi.    vaisselle. 

посылать1  [pasyiât1]  vt 
ipf   v.    послать. 

посыл||ка3*а  [pasyïks]  /, 
Gpl  —  о  к  1.  envoi,  expédi- 
tion;   2.    colis   postal. 

посып||ать6а  [pctsypat1]  vt 
(что  чем)  pf,  —л  ю,  —л  ет. 
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imp.  ~ь,  ipf  посыпать 
saupoudrer,  couvrir  (d'une 
couche  de  poudre);  répandre; 
~ ать  песком   sabler. 

посыпать1  [pasypât*]  vt 
ipf  v.   посыпать. 

пот1с  [pot]  m,  pi.  peu  us., 
P2  в  —y  sueur;  он  весь  в  ~y 
il  est  tout  en  nage;  ~  ка- 
тится с  него  градом  il  sue 
à  grosses  gouttes;  <>  в  ~e 
лица  à  la  sueur  de  son 
front. 

по-твоему  [patvôjimu] 
adv.  à  ton  avis;  à  ta  guise. 

потворств||овать2а  [patvôr- 
stvovot1]  vi  (кому,  чему) 
ipf>  ~У  ю>  ~У  e  T»  sans 
pf  laisser  faire,  être  indul- 
gent pour  favoriser  (au  sens 
péjoratif). 

потём||ки  fpat^mkijp/.  s., 
G  ~o  к  (comme  f  3*a) 
obscurité,  ténèbres. 

потер||я2а  [pat!ér!8]  f 
diff.  sens  perte;  privation; 
~я  сознания  évanouisse- 
ment (défaillance);  —я  крови 
hémorragie;  нести  ~и  subir 
des    pertes. 

потеть1  [pa^ét*]  vi  ipf 
1.  pf  вспотеть  suer, 
transpirer;  2.  (над  чем), 
sans  pf  fig.   suer    (sur  qch). 

потихоньку  [pstixôn'ku] 
adv.  conv.  1.  tout  bas  (par- 
ler); 2.  tout  doucement  (al- 
ler);   3.    en    cachette. 

поток33  [patôk]  m  pr.  et 
fig.   torrent. 

потол||6к3*ь  [patalok]  m, 
~к  и    plafond. 

потом  [patôm]  adv.  ensui- 
e,   puis;   plus  tard. 


потом||ок3*а  [patômak]  m, 
— к  и    descendant» 

потомство13  [patomstvs] 
n,  sans  pi.  postérité,  des- 
cendance. 

потому  [patamîi]  I  adv, 
c'est  pourquoi;  aussi;  II: 
~  что  conj.  parce  que, 
car. 

потоп1а  [patôp]  m  dé- 
luge. 

потребитель23  [p9tr*e- 
bitil1]  m  consommateur. 

потреблять1  [patr!ebl  !ât!] 
vt  ipf,  pf  moins  us.  consom- 
mer   (vt). 

потребность8*  [patr'éb- 
пээЧ1]  besoin,  nécessité; 
естественная  ~  besoin  na- 
turel. 

потрёпан||ный1а  [patr1©- 
pannyj]  ad].,  ~,  ~н  a  pr. 
et  fig.    usé. 

потрясать1  [pati-'esât1]  vt 
ipf  1.  v.  потрясти  2,  3; 
2.  pf  inus.  brandir;  —  ору- 
жием brandir  les  armes. 

потрясающий43  [patr'e- 
sâius'sii]  adj.  bouleversant, 
foudroyant. 

потряс||тй7Ь  [patr'esHi] 
vt  pf,  ~y,  — ë  т,  p.  n  o- 
т  p  я  с,  —л  a,  —л  и  1.  v. 
трясти  1,  2;  2.  ipf  потря- 
сать fig.  ébranler  (les 
fondements);  3.  ipf  по- 
трясать fig.  boulever- 
ser,   foudroyer. 

потухать1  [patuxât1]  vi 
ipf   v.    потухнуть. 

потух||нуть3*3  [patuxnut1] 
vi  pf,  p.  ~,  — л  a,  ipf  n  o- 
тухать  e/  тухнуть 
s'éteindre. 
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поучительный1  a  [pauëî- 
til'nyi]  adj.,  — e  h,  — ь  н  a 
instructif. 

похвала1Ъ  [p9Xvalâ]  /  lou- 
ange,  éloge. 

похй||тить4а  [pa^îtit  4  vt 
pf,  — щ  y,  ~t  и  т,  ipf  и  o- 
x  и  щ  а  т  ь  ravir,  enlever, 
voler. 

похищать1  [paxis^ât1] 
vt   ipf  v.    похитить. 

поход1  a  [paxôt]  m  mil. 
campagne;  marche;  тури- 
стический —  voyage  touris- 
tique. 

похо||дйть4С  I  [paxadit*] 
vi  pf,  —ж  y,  походит  v. 
ходить. 

похо||дйть4с  II  vi  (на  ко- 
го, на  что)  ipf,  —ж  у, 
походит,  sans  pf  res- 
sembler   (à  qn,   à  qch). 

поход||ка3*а  [paxotka]  /, 
Gpl  — о  к  démarche,  al- 
lure; лёгкой  —кой  d'un  pas 
léger. 

похожЦий43  [paxôzyi]  adj., 
— ,  —a  ressemblant,  qui  res- 
semble à;  быть  —им  на 
что-л.,  на  кого-л.  ressem- 
bler à  qch,  à  qn;  это  ни  на 
что  не  — е  cela  ne  rime  à 
rien;  это  на  него  — е  je  le 
reconnais    à    cela. 

похороны  [рбхэгэпу]  pi. 
s.  (comme  f  le)  enterrement, 
funérailles. 

поцелуй63  [patsefui]  m 
baiser. 

почв||а1а  [pôclvo]  /  1. 
sol,  terrain;  2.  fig.  terrain, 
base;  зондировать  [нащу- 
пывать] —y  sonder  le  ter- 
rain;    выбить     —y     из-под 


чьйх-л.  ног  désarçonner  qn; 
на  — e  чего-л.  en  raison  de... 

почём  [pac'ôm]  adv.  conv. 
combien,  pour  combien 
(prix);  <>  —  я  знаю?  com- 
ment voulez-vous  que  je  le 
sache? 

почему  [рэс'етй]  adv. 
pourquoi    (cause). 

почерк3а  [pôcirk]  m  écri- 
ture  (personnelle). 

почёт1  a  [pac'ôt]  m,  sans 
pi.  respect,  estime;  hon- 
neurs; быть  в  — e  [пользо- 
ваться —ом]  jouir  de  l'esti- 
me; оказать  —  rendre  hom- 
mage. 

почёт||ный1а  [pac^tnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  d'honneur, 
honorifique,  honorable;  — ное 
звание  titre  honorifique; 
— ный  член  membre  hono- 
raire. 

почка3*а  I  [рос^кэ]  /bour- 
geon; bouton  (de  fleur). 

почка3*3  II  /  anat.  rein; 
rognon. 

почт||а1а  [росЧэ]  f  1. 
poste  (/);  no  — e  par  la  poste; 
2.  correspondance,   courrier. 

почтальон1а  [рэсЧа1Чбп] 
m  facteur. 

почтение73  [poxH'éniii] 
n,  sans  pi.  respect,  estime, 
considération;  относиться 
к  кому-л.  с  —м  traiter  qn 
avec  égard;  оказывать  — 
rendre  hommage. 

почтен||ный1а  [расЧ*еп- 
nyj]  adj.,  — e  h,  —h  a  res- 
pectable;   vénérable. 

почти  [pctc'ti]  adv.  (ou 
aussi  —  что)  presque;  я  — 
готов  je  suis  presque  prêt. 
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почтительный1  а    [pac4i- 

tiPnyi]  adj.,  ~  е  н,  -ьна 
respectueux;  <>  держать 
[держаться]  на  — ьном  рас- 
стоянии tenir  [se  tenir]  à 
bonne  distance. 

почтов||ый1а  [pacHovyi] 
adj.  postal;  de  poste;  — ая 
марка  timbre-poste;  — ый 
ящик  boîte  aux  lettres;  — oe 
отделение  (bureau  de)  poste. 

пошлина13  [pôslina]  f  droit 
(de  douane);    taxe. 

пошл||ый1а  [pôslyi]  adj., 
~,  ~â  trivial,   banal,  plat. 

пощад||а1а  [pas^âdo]  /, 
sans  pi.  grâce;  без  — ы  sans 
merci;  просить  — ы  y  кого-л. 
demander  grâce   à    qn. 

пощёчина1а  [pas^ôcina] 
/  soufflet,   gifle. 

поэзия73  [paézii9,  poézip] 
/,  sans  pi.    poésie. 

поэт13  [paét,  poét]  m 
poète. 

поэтому  [paét  эти]  adv. 
c'est  pourquoi,   aussi. 

появ||йться4с  [poievittsa] 
vi  p/,  —л  юсь,  появит- 
ся, ipf  появляться 
paraître,  apparaître;  se  dé- 
clarer (épidémie);  внезапно 
— йться  surgir,  survenir; 
~ йться  на  свет  venir  au 
monde;    fig.    voir    le    jour. 

появление73  [paievPé- 
niii]    n    apparition. 

появляться1  [poievPâttsg] 
vi   ipf   v.    появиться. 

пояс1с  [poiis]  m,  —a  1. 
ceinture;  no  —  à  mi-corps; 
2.  zone;  жаркий  [умерен- 
ный] ~  zone  tord  de  [tem- 
pérée]. 


пояснЦйть  [paies^it1] 
vt  p/,  ~ю,  — й  т,  ipf  пояс- 
нять   expliquer,    éclaircir. 

пояснйц||а5а  [paies 'nitso] 
/  reins;  боль  в  — e  lumbago. 

пояснять45  [paies^ât*] 
vt  ipf  v.   пояснить. 

пра...  préfixe  nominal;  sens 
principal:  ancienneté,  pri- 
mordialité,  p.  ex.  праязык 
langue-mère,  прародители 
aïeuls. 

правд||а1а  [prâvda]  I  f, 
sans  pi.  1.  vérité,  vrai;  2. 
justice;  стоять  за  —y  défen- 
dre la  bonne  cause;  3. 
prédicatif:  это  —a  c'est  vrai; 
II  conj.  il  est  vrai  que;  <> 
не  —a  ли?  n'est-ce  pas?;  no 
— e  говоря  à  vrai    dire. 

правдйв||ый1а  [pravdi- 
vyi]  adj.,  ~,  —a  1.  droit, 
sincère  (homme);  •  2.  véri- 
dique,    digne   de   foi. 

правдоподобЦный13  [prav- 
dapadobnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a  vraisemblable. 

правил||о13  [prâvHa]  n  rè- 
gle; —a  внутреннего  распо- 
рядка règlement  intérieur; 
соблюдать  —a  observer  les 
règles;  поставить  за  —о  po- 
ser pour  règle;  как  —о  en 
règle  générale;  normalement. 

правильный13  [prâvil1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  — ь  h  a  1. 
correct;  juste;  exact;  2.  ré- 
gulier; — ьные  черты  лица 
traits  réguliers. 

правительство13  [pra- 

vitiPstva]  n  gouvernement. 

прав||ить4а  I  [prâvit1]  vi 
(чем)  ipf,  —л  ю,  —и  т,  sans 
pf  1.    gouverner,    régir,    di 
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riger;  — ить  страной  gou- 
verner un  pays;  2.  conduire 
(une   voiture  y   des  chevaux). 

править43    II     vt    ipf,    pf 

ic  править  corriger 
(des  fautes;  des  épreuves). 

правление73  [pravl 'éniji] 
n  1.  gouvernement,  régime; 
2.  conseil  d'administration; 
administration,  direction. 

правнук33  [prâvnuk]  m 
arrière-petit-fils. 

прав||о1с  I  [prâva]  n,  —a 
diff.  sens  droit;  — о  голоса 
droit  de  vote;  всеобщее  из- 
бирательное —о  suffrage  uni- 
versel; — о  на  труд  droit  au 
travail;  — о  на  образова- 
ние droit  à  l'instruction; 
гражданское  —о  droit  ci- 
vil; уголовное  —о  droit 
criminel;  иметь  —о  на  что-л. 
(ou+inf.)  avoir  le  droit  de...; 
no  —y  de  (plein)  droit;  с 
полным  —ом  à  bon  droit, 
à  juste  titre. 

право  II  incise   vraiment. 

прав||ый1а  I  [prâvyi]  adj. 
1.  droit;  по  —ой  стороне 
du  côté  droit;  по  — ую  ру- 
ку от  меня  à  ma  droite;  2. 
polit,    de   droite. 

прав||ый1а  II  adj.  — ,  —a 
juste;  — oe  дело  cause  juste; 
быть  — ым  avoir  raison. 

правя  щи||й4а  [prâvis^ii] 
adj.  dirigeant;  — e  круги 
cercles    dirigeants. 

праздник33  [prâz*nik]  m 
fête;    с    —ом!    bonne     fête! 

праздн||овать2а  [prâz- 

navat1]  vt  ipf,  —y  Ю, 
—y  ет,  pf  отпраздно- 
вать fêter,   célébrer. 


праздныр13  [prâznyj]  adj., 
f.  с  peu  us.  1.  oisif,  dés- 
œuvré; 2.  inutile,  oiseux, 
vain;  — e  слова  paroles  oi- 
seuses. 

практик||а3а  [praktilo] 
f,  pi.  inus.  diff.  sens  pra- 
tique; на  — e  pratiquement*, 

практический33  [prakti- 
ciskij]   adj.    pratique. 

практйч||ный13  [praktîc1- 
nyi]  adj.,  — e  h,  -h  а  1. 
qui  a  l'esprit  pratique 
(homme);  2.  pratique,  com- 
mode (couleur,  étoffe). 

прах33  [pra%]  m,  sans  pU 
livr.  poussière;  dépouille  mor- 
telle; cendres;  <>  пойти  —ом 
conv.    s'en    aller  en   fumée. 

прачечная  [pracisngia] 
f  (comme  adj.  la)  blanchis- 
serie, buanderie. 

прачка3*3  [ргас*кэ]  f 
blanchisseuse. 

npe...  A.  préverbe;  sens 
principaux:  1.  transforma- 
tion, p.  ex.  преобразовать 
transformer;  2.  rupture,  li- 
mite, empêchement,  p.  ex. 
прервать  interrompre;  пре- 
кратить cesser;  преградить 
barrer;  B.  préfixe  adjectival 
et  adverbial  de  renforcement, 
p.  ex.  премилый  très  gen- 
til; презабавно  de  façon 
très   amusante. 

пребывание7*  [pribyvâ- 
niii]  n,  pi.  inus.  séjour 
(temps). 

превзо||йтй  [privzaiti]  vt 
pf,  —иду,  — й  д  ë  т,  p. 
—шёл,  —шла,  —шли, 
part.  p.  — ш  é  д  ш  и  й, 
part.  p.  pass*  -идейный 
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(is.),  ipf  превосхо- 
дить surpasser;  excéder; 
— йтй  все  ожидания  dépas- 
ser toute  attente;  — йтй  са- 
мого себя  se  surpasser. 

превознес||тй7Ь  [privaz1- 
n'es'ti]  vt  pf,  ~y,  — ёт,  p. 
превознёс,  —л  a,  —л  й, 
ipf  превозносить 
exalter,  préconiser;  — тй  до 
небес  porter   aux   nues. 

превозн||осйть4с  [privaz- 
nasit1]  vt  ipf,  — о  ш  y, 
~6  ситу,  превознести. 

превосхо||дйть4С  [privas- 
Xadit1]  vt  ipf,  ~ж  y,  n  p  e- 
восходите  превзойти. 

превосход||ный1а  [рп- 

vasxodnyi]  ad\.,  — e  н,  —h  а 
1.  excellent,  superbe;  2.: 
— ная  степень  gramm.  super- 
latif. 

превра||тйть4Ь  [privra- 
tit*]  vt  (во  что)  pf,  -щу, 
— т  й  т,  ipf  п  р  е  в  р  а- 
щать  changer  en,  transfor- 
mer en;  ~тйться  se  chan- 
ger  en,    se    transformer   en. 

превращать1  [privra- 

s*s  ât1]  vt  ipf  v.  превра- 
тить. 

превы||сить4а  [pr  Jevy- 

sit1]  vt  pf,  — ш  y,  — с  и  т, 
ipf  превышать  ex- 
céder (ses  pouvoirs);  dé- 
passer   (la    norme). 

превышать1  [pnvysât1] 
vt   ipf   v.    превысить. 

преграда13  [pr^grâda]  / 
barrière,    obstacle. 

прегра||дйть4Ь  [prigra- 

dit1]  vt  pf,  ~ ж  y,  ~д  й  т, 
part.  p.  pass.  — ж  дённый, 
/p/  преграждать   bar- 


rer (le  chemin);  fermer 
(l'accès). 

преграждать1  [prigraz- 
dât { ]  vt  ipf  v.   преградить. 

пред...  A.  préverbe;  sens 
principal:  anticipation,  p. 
ex.  предвидеть  prévoir;  B. 
préfixe  nominal;  forme  des 
adjectifs  et  des  nominatifs 
au  sens  général  de  «ayant 
lieu  avant  qch»  ou  «se 
trouvant  devant  qch»,  p.  ex. 
предгорье  pays  situé  au  pied 
d'un  massif;  предударный 
prétonique. 

преда||вать1зь  [pridavât1] 
vt  ipf,  ~ю,  — ë  т,  gér. 
— в  a  я,  part.  pass.  —в  a  e- 
м  ы  й,  imp.  ~в  a  й  v.  пре- 
дать. 

предание73  I  [pr'edâniii] 
n   légende,   tradition. 

предание73  II  n,  sans  pi.: 
— -  суду    mise  en  jugement. 

предан||ный1а  [pr'édan- 
nyi]  adj.,   ~,  —h  a  dévoué. 

предатель23  [pr^datil1] 
m    traître. 

предательство13  [pHedâ- 
tiTstva]  n  trahison,  traî- 
trise. 

преда||ть  [pr^dât1]  vt  pf, 
~м,  — ш  ь,  ~c  т,  ~д  й  M, 
— д  й  т  e,  -дут,  imp.  — й, 
p.  предал,  —л  a  (is.)f 
(^предавать  1.  (кого, 
что  чему)  livrer;  — ть  суду 
traduire  en  justice;  — ть  глас- 
ности livrer  à  la  publicité; 
— ть  земле  inhumer;  — ть 
огню  и  мечу  mettre  à  feu 
et  à  sang;  — ть  забвению 
ensevelir  dans  l'oubli;  2. 
trahir. 
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предварительной18  [prid- 
varitiPnyj]  adj.  pré- 
alable, préliminaire;  — oe 
заключение  détention  pré- 
ventive; — ая  продажа  би- 
летов location   (des  places). 

предвещать1  [pndv*e- 
s's'at5]  vt  ipf,  sans  pf 
prédire,   présager. 

предвзят||ый1а  [pHedvz^- 
tyi]  adj.,  ~,  —a  préconçu; 
— oe  мнение  parti   pris. 

предвй||деть5а  [pr!edv:- 
dit*]  vt  ipf,  ~ж  y,  — д  и  т, 
sans  pf  prévoir. 

предел1а  [pr^d^l]  m, 
souvent  au  pi.,  pr.  et  fig. 
limite;  borne;  terme;  в  —ах 
чего-л.  dans  les  limites  de, 
à  l'intérieur  de;  за  — ами 
чего-л.  en  dehors  de;  поло- 
жить ~  чему-л.  mettre  fin 
à,  mettre  un  terme  à;  вне 
— ob  досягаемости  hors  d'at- 
teinte. 

предельн||ый1а  [pr^d'él1- 
nyi]  adj.  limite;  maximum; 
— ая  скорость  vitesse  maxi- 
ma;  — ый  возраст  limite 
d'âge;  ~ый  срок  dernier  ter- 
me,   terme  limite. 

предислови||е7а  [pndisïô- 
viii]  n  préface,  avant-pro- 
pos; <>  без  ~й  sans  préam- 
bules. 

предлагать1  [pndtogât  *] 
vt    ipf   v.    предложить. 

предлог3а  I  [pr^dlok]  m 
prétexte;  под  —ом  чего-л. 
sous    prétexte    de. 

предлог3 a  II  m  gramm. 
préposition. 

предложение7а  I  [pridta- 
zéniji]     n     1.     proposition; 


offre;  motion;  demande  en 
mariage;  2.  écon.  offre;  спрос 
и  —  l'offre  et  la  deman- 
de. 

предложение7а  Ungramm. 
proposition;  главное  — 
proposition  principale;  при- 
даточное ~  proposition  su- 
bordonnée. 

предлож||йть4с  [pridhx- 
zyt1]  vt  pf,  —y,  пред- 
ложит, ipf  предла- 
гать offrir,  proposer;  — йть 
свой  услуги  offrir  ses  ser- 
vices. 

предместье6*а  [pr^d- 

m^sHMi]  n  faubourg,  ban- 
lieue. 

предмет1а  [pr^dir^ét]  m 
1.  objet;  article  (dans  le 
commerce)]  — ы  широкого  по- 
требления objets  d'usage 
courant;  2.  sujet  (d'une  con- 
versation); objet  (d'une  étu- 
de; d'un  débat);  3.  matière, 
discipline  (dans  l'enseigne- 
ment); <<>  на  этот  —  à  ce 
sujet. 

предок3*а  [pr{éd3k]  m 
aïeul,    ancêtre. 

предостав||ить4а  [prida- 
stavit1]  pf,  ~ л  ю,  —и  т,  ipf 
предоставлять  1. 
vt  (кому,  чему)  accorder, 
donner;  — ить  в  чьё-л.  рас- 
поряжение mettre  à  la  dis- 
position de  qn;  — ить  слово 
donner  la  parole.  — ить  пра- 
во réserver  un  droit;  2.  vt 
et  vi  (+m/.)  laisser;  — ить 
кому-л.  выбор  laisser  le 
choix  à  qn;  — ить  кому-л. 
решать  (самому)  laisser  qn 
décider     (lui-même);     — ить 
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кого-л.    самому  себе  aban- 
donner   [livrer]    qn    à    lui  - 

-même. 


предоставлять 


[prida- 
stavl'at1]  vt  ipf  v.  предо- 
ставить. 

предостерегать1  [prida- 
sHir'egât1]  vt  ipf  v.  предо- 
стеречь. 

предостережение7  a  [pri- 
dasHir'eJféniii]  n  avertis- 
sement. 

предостер||ечь8Ь  [prida- 
s^eHéc']  vt  pf,  — e  г  y, 
-e  ж  ë  т,  p.  ~ ë  г,  ~e  г  л  a, 
-e  г  л  и,  /^предосте- 
регать mettre  en  garde; 
prévenir;   avertir. 

предостор  6  ж  h  о  ст||ь8а 
[pndastarôznasH1]  /  pré- 
caution; принимать  меры 
—и  prendre  ses  précautions. 

предотвратить415  [pndat- 
vratit1]  vt  pf,  *- -ni  y, 
— т  и  т,  ipf  п  p  e  д  о  т  в  p  a- 
щать  détourner,  préve- 
nir (une  catastrophé)',  con- 
jurer   (un  danger). 

предотвращать1  [pridat- 
vras^ât1]  vt  ipf  v.  пред- 
отвратить. 

предохранитель2 a  [prida- 
Xranîtil1]  m  techn.  dispo- 
sitif de  sûreté;  électr.  coupe- 
-circuit. 


предохран||ить 


4b 


[prida- 


Xranit1]    vt     (от  чего)     pf. 

— ю,  ~й  т,  ipf  предо- 
хранять préserver  de, 
protéger  contre. 

предохранять1  [prida- 

Xran'at1]  vt  ipf  v.  предо- 
хранить. 

предписание73  [pntpisâ- 


niii]  n  prescription;  or  don- 
nance;   instruction. 

предпи||сать6с  [pntpisât1] 
vt  et  vi  (+m/.)  pf,  — ш  y, 
предпишет,  ipf  n  p  e  д- 
писывать  prescrire,  or- 
donner;   enjoindre. 

предписывать1  [pr'etpi- 
syvat1]  vt  et  vi  (+m/.')  v. 
предписать. 

предполагать1  [pritpa- 
tagât1]  ipf  1.  vt,  pf  n  p  e  д- 
положйть  supposer,  pré- 
sumer; 2.  vi  (-\-inf.),  pfinus. 
se   proposer    de. 

предположение73  [pritpa- 
hxzéniii]  n  supposition;  hy- 
pothèse. 

предположить4'  [prit- 
patazyt1]  vt  pf,  ~ о  ж  y, 
~ 6  ж  и  т,  ipf  предпо- 
лагать supposer,  faire 
une  supposition;  — бжим 
что...  admettons  que... 

предпоч||есть7Ь  [pritpa- 
C'ésH1]  vt  (что  чему)  pf, 
— т  y,  ~т  ë  т,  p.  -ёл, 
—л  а,  —л  й,  sans  part,  p., 
ipf  предпочитать 
préférer,  aimer  mieux. 

предпочитать1  [pritpo- 
citat  4  vt  ipf  v.  предпо- 
честь. 

предпочтение73  [pritpa- 
cHéniii]    n    préférence. 

предприймчив||ый1а  [pnt- 
priîmcivyi]  ad].,  ~,  ~a 
entreprenant. 

предприниматель23  [prit- 
prinimâtil1]  m  entrepreneur; 
patron;    employeur. 

предпринимать1  [prit- 
prinimât1]  vt  ipf  v,  пред- 
принять. 
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предпринять14'         [prit- 

primât1]  vt  pf,  ~ и  m  y, 
~й  мет,  p.  ~й  h  я  л, 
~и  н  я  л  a,  ipf  п  p  e  д  п  p  и- 
н  и  м  a  т  ь  entreprendre; 
faire  une    tentative. 

предприятие73  [pntpriiâ- 
tiiij  n  diff.  sens  entreprise. 

предрассуд||ок3*а  [pridras- 
sud9k]    m,      -ки     préjugé. 

председатель2*  [pr  it- 

S^dât  il1]  m  président  (d'une 
assemblée  y  d'une  société, 
d'un   tribunal,   etc.). 

предскЦазать6с  [pritska- 
zât']  vt  et  vi  pf,  ~а  ж  y, 
~а  ж  e  т,  ipf  предска- 
зывать prédire;  prono- 
stiquer,   présager. 

предсказывать1  [prit- 

skâzyvat1]  vt  et  vi  ipf  v. 
предсказать. 

представитель2*  [pr it- 
stuvïtiP]  m  représentant; 
délégué. 

представ||ить4а  [pr*etstâ- 
vit1]  vt  pf,  ~л  ю,  ~и  т, 
ipf  представлять  1 . 
(что)  présenter,  produire, 
exhiber  (surtout  un  docu- 
ment); fournir  (des  preuves, 
etc.);  2.  (кого)  présenter 
(qn);  3.  (ou  aussi  — ить  се- 
бе) se  représenter  qch,  se 
figurer;  — ьте  себе...  figu- 
rez-vous...; 4.  théâtr.  re- 
présenter, jouer;  5.  proposer 
(pour  une  récompense,  une 
décoration);  ~  иться  1.  se 
présenter  (personne);  2.  se 
présenter  (occasion);  если 
~ ится  случай  le  cas  échéant; 
3.   (кому)  sembler,  paraître; 

не   ~илось,    что...    il    m'a 


semblé  que;  4.  (кем,  чем) 
feindre,  faire  semblant  de; 
—иться  удивлённым  jouer 
la  surprise. 

представление7  3  [prit- 
stavPéniii]  n  1.  présenta- 
tion, exhibition  (d'un  docu- 
ment, etc.);  2.  présentation 
(d'une  personne);  3.  théâtr. 
représentation;  4.  idée,  no- 
tion; он  не  имеет  ни  ма- 
лейшего —я  о...  il  n'a  pas 
la    moindre   idée   de. 

представляЦть1  [prit- 

stavPât1]  vt  ipf  1.  v.  пред- 
ставить; 2.  pf  inus.  repré- 
senter, être  le  représentant 
de;  3.  pf  inus.:  ~ ть  собою 
représenter;  être;  что  он  со- 
бой — ет?  qu'est-ce  qu'il  est?; 
— ться  v.  представиться. 

предсто||ять5Ь  [pritsta- 
iât1]  vi  (кому)  ipf,  lsg. 
inus.,  ~й  т,  sans  pf:  мне 
~й  т  (-\-inf.)  j'ai  à...;  мне 
— йт  что-л.  j'ai  qch  à  faire, 
j'ai  qch  en  perspective. 

предубеждение73  fpridu- 
b'ezd^niii]  n  prévention 
(opinion   préconçue). 

предупре||дйть4Ь  [pridup- 
i^fidît1]  vt  pf,  — ж  y,  — д  и  т, 
part.  p.  pass.  ~  ж  дённый, 
ipf  предупреждать 
1.  (кого  о  чём)  prévenir, 
avertir;  2.  (что)  prévenir, 
détourner. 

предупреждать1  [pridu- 
pr^zdât1]  vt  ipf  v.  преду- 
предить. 

предупреждение73  [pr  i- 
dupr^Ëdéniii]  n  1.  avertis- 
sement; 2.  mesures  préven- 
tives;   prophylaxie. 
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предусматривать1  [prid- 
usmâtrivat1]  vt  ipf  v.  пред- 
усмотреть. 

предусмотри еть5с  [pridu- 
smatr^t1]  vt  pf,  ~ю, 
предусмотрит,  ipf 
предусм  атри  вать 
prévoir;  envisager  (les  suites 
de   qch);    stipuler. 

предчувствие73  [pr'ec*- 
61ùsit1yiii]  n  pressentiment. 

предчувствовать23  [pr'e- 
c'c'ustvQvat1]  vt  ipf  y  —y  ю, 
~y  e  т,  sans  pf  pressentir 
(prévoir). 

предшественник33  [pr'et- 
sésH^mnik]  m  prédéces- 
seur. 

предшествовать23  [prit- 
séstvsvat']  vi  ipf,  -ую, 
—y  e  т,  sans  pf  précéder   (vt). 

прсдъяв||йть4с  [pridie- 
vït*]  vt  pf,  ~лю,  предъ- 
явит, ipf  п  p  e  д  ъ  я  в 
л  я  т  ь  présenter,  produire, 
exhiber  (surtout  un  docu- 
ment); — йть  билет  présen- 
ter son  billet;  — йть  обви- 
нение porter  une  accusation. 

предъявлять1        [pridjev- 

I  *at f ]  vt  ipf  v.  предъя- 
вить. 

предыдущий43  [pridy- 

dus'sii]  adj.  précédent. 

прежде  [pr'ézdi]  I  adv. 
auparavant,  autrefois,  jadis; 

II  prép.  (-\-G)  avant;  ~ 
всего  avant  tout;  ~  чем 
avant  que;  ~  чем  (-\-inf.) 
avant  de...;  ~  чем  уехать 
avant   de   partir. 

преждевремен||ный1а  [pri- 
zd'evr^minnyj]  adj.,  — e  h, 
—h  a    prématuré,    anticipé. 


прежний23  [pHéznii]  adj. 
ancien,    précédent. 

президент13  [prizid^nt] 
m    président     (chef    d'Etat). 

президиум13  [pr'ezidium] 
m  présidence;  Президиум 
Верховного  Совета  СССР 
Praesidium  du  Soviet  Su- 
prême de  l'URSS;-  почётный 
~  bureau   d'honneur. 

презирать1  [prizirat1] 

vt  ipf,  sans  pf  mépriser, 
dédaigner. 

презрение73  [pr^zr^éniii] 
n,    sans  pi.  mépris,  dédain. 

презрительный13  [pr*e- 
zritiPnyi]  adj.,  f.  c.  peu  us. 
méprisant,  dédaigneux. 

преимуществ||о13  [pri- 

imûsHsistva]  n  1.  avantage; 
préférence;  2.  privilège;  <> 
no  —y  surtout,  de  préfé- 
rence,  par  exellence. 

преклонный1 
nyi]     adj.: 
avancé,    grand    âge. 

преклоняться1  [prikhx- 
п*аШ>э]  vi  (перед  кем,  чем) 
ipf,  pf  peu  us.  admirer, 
s'incliner   devant. 

прекрас||ный13  [pr*e- 

krâsnyi]  adj.,  ~e  h,  —h  a 
1.  beau;  2.  excellent;  par- 
fait. 

прекра||тйть4Ъ  [pnkratft1] 
vt  et  vi  (-fîn/)  pf,  ~щ  y, 
— т  й  т,  ^[прекращать 
cesser  (vt)',  faire  cesser;  met- 
tre fin  à;  — тйться  cesser  (vi). 

прекращать1  [prikras  - 
s^t']  vt  et  vi  (-fin/.)  ipf  v. 
прекратить. 

прелест||ный1а  [pr*e- 

Pésnyi]    adj.,    — e  н,    —h  а 


[pr^kfôn- 
возраст    âge 


пре 


321  - 


пре 


charmant,  ravissant,  ado- 
rable. 

прелесть8*  [pr'élis't1] 

f  charme,  attrait. 

прель||стйть4Ь  [pr'él1- 

sUit'J  vt  pf,  — щ  y,  -с  т  й  т, 
ipf  прельщать  sédui- 
re,  allécher;   charmer. 

прельщать1  [pr'el 's's'ât'] 
vt  ipf  v.  прельстить. 

премия7а  [pr'émiia]  / 
prime;    prix. 

премьера14  [рг^тМегэ] 
f  théâtr.    première. 

пренебрегать1  [pnni- 

br'çgât'J  vi  ipf  v.  прене- 
бречь. 

пренебрежительный1* 
[pnnibr'ezytil  ' ny |]  ad]., 
— e  h,    ~ь  h  a    dédaigneux. 

пренебр||ечь8Ь  [pnn'e- 
br'éc1]  vi  (кем,  чем)  pf, 
-егу,  ~ e  ж  ë  т,  p.  ~ë  r, 
^егла,  -еглй,  ipf  пре- 
небрегать négliger, 
dédaigner;  — ечь  своими 
обязанностями  manquer  à 
ses   devoirs. 

прения  [рг'еппэ]  pi.  s. 
(comme    n    7a)    débats. 

преобладать1  [рпэЫа- 
dât1]  vi  ipf,  sans  pf  prédo- 
miner. 

преобразовать2*  [pri- 
abrazavât']  vt  pf,  -ую, 
-ует,  ipf  преобра- 
з  6  вывать  réformer,  trans- 
former;  réorganiser. 

преобразовывать1  [pn- 
abrazôvyvat1]  vt  ipf  v.  пре- 
образовать. 

преодолевать1  [pri9d9- 
l'evét1]  vt  ipf  v.  преодо- 
леть. 


преодолеть1  [priadal  !ét!] 
vt  pf,  ipf  преодоле- 
вать surmonter,  vaincre; 
franchir    (un  obstacle)* 

преподаватель2*  [рпрэ- 
davâtil'J  m  professeur  (à 
tous  les  degrés  de  renseigne- 
ment)] instituteur;  ~ница5а 
f  professeur  (femme);  insti- 
tutrice. 

препода||вать13ь  [рпрз- 
davât1]  vt  ipf y  ~ю,  -ёт, 
gér.  ~в  a  я,  part.  pass.  — 
в  a  e  m  ы  й,  imp.  —в  a  й, 
sans  pf  enseigner  (apprendre 
qck   à   qn). 

преподнесЦтй7*  [pripad1- 
n'es'ti]  vt  pf,  ~y,  — ë  т,  p, 
преподнёс,  ~л  a,  —л  и, 
ipf  преподносить 
présenter,   offrir. 

преподн||осйть4с  [pripad- 
nasit']  vt  ipf,  — о  ш  y, 
—6  ситу,   преподнести. 

препятствие7*  [pr'ep'ât- 
s't'vih]  n  obstacle,  em- 
pêchement, entrave;  чи- 
нить   —я     mettre    entrave. 


препятствовать** 


Ipr'e- 


p  'âtstvovat  4  vi  (чему,  ко- 
му) ipf,  —y  ю,  ~y  e  т, 
pf  воспрепятство- 
вать empêcher,  entraver. 
прерв||атьбЬ        [pr'ervât1] 

vt  PU  ^У»  ~ë  T»  P-  ~&  л» 
—ала,  ipf  n  p  e  p  ы  в  a  т  ь 
interrompre,  rompre;  sus- 
pendre. 

прерывать1  [pnryvât1] 
vt   ipf  v.    прервать. 

преследовать2*  [рг'е* 

s,l'éd3vati]  vt  ipf,  -ую, 
— y  e  t,  sans  pf  1.  poursui- 
vre,   pourchasser;    2.    pour- 
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suivre  (vt);  persécuter;  3.  fig. 
poursuivre,  obséder,  hanter. 

пресловутый1*  [prisla- 
vûtyi]  adj.  fameux  (au  sens 
péjoratif). 

i  прес||ный1а  [pr'ésnyi]  ad]., 
— e  h,  ~н  a  pr.  et  fig.  fade; 
~ная    вода   eau   douce. 

пресс13  [pr^s]  m  ш pres- 
se   (machine). 

пресса13  [pressa]  /,  sans 
pi.   presse   (les  journaux). 

пресс-папье  [pr'èspa- 

pjé]  n,  indccl.  tampon- 
-buvard. 

преступление7*  [pristup- 
Péniii]   n  crime,   délit. 

преступник33  [pr'estup- 
nik]   m  criminel. 

претендЦовать2*  [pritin- 
dctvât*]  vi  (на  что)  ipf, 
~У  ю,  —y  e  т,  sans  pf  pré- 
tendre  (à  qch). 

претензи||я7*  [pr'e^én1- 
ziia]  /  dijf.  sens  prétention; 
grief;  быть  в  —и  на  кого-л. 
en   vouloir   à   qn. 

преувеличение7*  [priuvi- 
Hc'éniii]     n    exagération. 

преувеличивать1  [priu- 
vilicivat']  vt  ipf  v.  пре- 
увеличить. 

преувелйчЦить4*  [priu- 
v'elicit1]  vt  pf,  ~y,  ~  и  т, 
ipf  преувеличивать 
exagérer. 

при  prép.  (+P)  1.  (espace) 
près  de,  auprès  de;  при  до- 
роге près  de  la  route;  при 
доме  auprès  de  la  maison; 
2.  (attachement)  près,  au- 
près de,  à;  при  правитель- 
стве près  le  gouvernement; 
состоять    при     штабе    être 


attaché  à  l'état-major;  3. 
devant,  en  présence  de;  при 
свидетелях  devant  les  té- 
moins; 4.  (temps)  du  temps 
de;  sous;  при  царе  du  temps 
du  tsar;  при  чьей-л.  жизни 
du  vivant  de  qn;  5.  (cir- 
constances) à;  lors  de;  при 
свете  à  la  lumière;  при 
обсуждении  lors  de  la  dis- 
cussion; при  переходе  че- 
рез улицу  en  traversant  la 
rue;  6.  (avec  une  nuance  de 
concession)  avec;  malgré;  при 
его  уме  avec  son  esprit; 
при  всём  моём  желании 
malgré  tout  mon  désir;  <> 
иметь  что-л.  при  себе  avoir 
qch  sur  soi;  при  этом  avec 
cela. 

при...  A.  préverbe;  sens 
principaux:  1.  approche,  ar- 
rivée, p.  ex.  приблизиться 
s'approcher;  приехать  ar- 
river; принести  apporter;  2. 
contact,  jonction,  p.  ex.  при- 
коснуться toucher;  при- 
крепить fixer;  приложить 
apposer;  3.  adjonction,  ad- 
dition, p.  ex.  приписать 
ajouter  (un  postscriptum, 
etc.)',  прибавить  ajouter;  4. 
action  incomplète,  p.  ex.  при- 
открыть entr'ouvrir;  при- 
встать se  soulever;  5, 
action  concomitante  (en  corn* 
binaison  avec  les  suffixes 
-ыва-,  -ива-),  p.  ex.  при- 
свистывать siffloter;  B.  pré- 
fixe nominal',  forme  des  ad- 
jectifs, moins  souvent  des 
substantifs  au  sens  géné- 
ral de  «adjacent  à  qch»,  p.  ex. 
прибрежный   littoral. 
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прибавЦить4*  [pribâvit !] 
vt  (что  к  чему)  pf,  —л  ю, 
-ит,  ipf  п  р  и  б  а  в  л  я  т  ь 
ajouter;  <0>  — ить  в  весе 
conv.   prendre  du  poids. 

прибав||ка3**  [pribâfko] 
/,  Gpl  —о  к  surpaye;  по- 
лучить — ку  obtenir  une 
augmentation  de  salaire. 

прибавлять1  [pribav- 

l!ât']    vt  ipf  v.    прибавить. 

прибегать1  I  [prib'egâf] 
vi  ipf  v.   прибежать. 

прибегать1  II  vi  ipf  v. 
прибегнуть. 

прибегнуть3**  [prib^g- 
nut1]  vi  (к  чему)  pf,  p. 
-(нул),  —л  a,  ipf  при- 
бегать recourir  à,  avoir 
recours  à. 

прибе||жать  [prib  fe2ât  *  ] 
vt  pf,  — г  y,  ~ж  и  т,  3  pi. 
—гут  (is.),  ipf  при- 
бегать  accourir. 

прибивать1  [pribivât1] 
vt  ipf  v.   прибить. 

приб||йть11Ь  [pribït1]  vt 
pf,  ~ ь  ю,  — ь  ë  т,  imp.  ~ é  й, 
ipf  прибивать  clouer; 
fixer;    placarder. 

приближать1  [priblizât  *  ] 
vt  ipf  v.  приблизить. 

приблизительно  [pribli- 
zîtil  *пэ]  adv.  à  peu  (de  cho- 
se) près,  approximativement. 

приблизительный1*  [pri- 
bliz'til  fnyi]  ad]. y  — e  h, 
— ь  h  a    approximatif. 

приблйЦзить4*  [pribli- 

zit £  ]  vt  pf,  — ж  y,  ~з  и  т, 
ipf  приближать  ap- 
procher (vt),  rapprocher; 
— зиться  s'approcher  de;  ap- 
procher   (vi)* 


прибой8*  [priboi]  m,  sans 
pi.  ressac. 

прибор1*  fpribor]  m  1. 
appareil    (machine,   etc.);  2.: 

письменный  ~  garniture  de 
bureau;  ~  для  бритья  trous- 
se à  raser;  столовый  ~ 
couvert. 

прибывать1  fpribyvât1]  vi 
ipf  v.    прибыть. 

прибыль2*  [pnbyl1]  m 
bénéfice,    profit,    gain. 

приб||ыть       [pribyf]      vi 

Pf .  ~У  Д  У>  ~У  Д  e  T»  P- 
— ы  л,  — ы  л  a  (is.),  ipf 
прибывать  1.  arri- 
ver; 2.  augmenter  (vi);  mon- 
ter   (eau). 

привез||тй7Ъ  fpriv^s'tîl  vt 
pf*  ~~У»  ~ê  т,  p.  n  p  и- 
в  ë  з,  — л  a,  — л  и,  ipf  при- 
возить amener;  appor- 
ter; — тй  обратно  rappor- 
ter. 


приврредливЦыи1 


[pri- 

v'er'éd  Mivyi]  ad].,  ~,  —a 
difficile,  capricieux  (surtout 
quant   à   la   nourriture). 

привержен||ец5**  [рпу*ег- 
2snitsl  m,  — ц  ы  partisan, 
adhérent. 

приве||стй7Ъ  [privWtî] 
vt  pf,  -ду,  -дет,  p. 
привёл,  ~л  a,  —ли,  ipf 
приводить  1.  amener; 
faire  venir;  ramener;  2. 
(к  чему)  mener  (à  qch);  abou- 
tir (à  qch);  его  к  добру 
не  —дет  ça  finira  mal; 
3.  citer;  alléguer;  '  4.  (в) 
mettre  (en):  réduire  (à  qch); 
— стй  в  отчаяние  mettre  au 
désespoir;  — стй  в  чувство 
faire  reprendre  les  sens. 
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привет18  [priv  !ét]  m  sa- 
lut, compliment;  передай- 
те ему  мой  ~  faites-lui  mes 
amitiés. 

приветлив||ый1а  [priv'ét1- 
iivyi]  ad'].,  ~,  —a  affable; 
amical. 

приветствовать2*  [pri- 
viétstv9V9ti]  vt  ipf,  ~ую, 
—y  e  т,  pf  inus.  saluer;  com- 
plimenter;  acclamer. 

прививать1  [privivât1]  vt 
ipf  v.    привить. 

привйв||ка3*а  [privifka] 
f,  Cpl  ~ о  к  1.  bot.  gref- 
fage, greffe;  2.  mcd.  inocula- 
tion;   vaccination. 

привидение78  [privicPé- 
niii]     n    spectre,     fantôme. 

прив||йть11Ь  [privit !]  vt 
pf,  -ыо.-ьёт,  imp.  ~é  й, 
p.  — и  л,  — и  л  a,  ipf  при- 
вивать!, bot.  greffer;  2. 
méd.  inoculer;  vacciner;  3. 
fig.  inoculer;  inspirer; 
— йться  1.  bot.  prendre;  2. 
fig.    prendre   racine. 

привкус13  [prifkus]  m  ar- 
rière-goût. 


привлек ател^ьныи1 


[pri- 
vl'ekâtil'nyi]  ad].,  — e  h, 
— ь  h  a    attrayant. 

привлекать1  [privPekât1] 
vt  ipf  v.    привлечь. 

привле||чь*ь  [privl'éë1] 
vt  pf,  ~к  y,  — ч  ë  т,  p. 
привлёк,  —к  л  a,  — - 
клй,  ipf  привлекать 
attirer;  — чь  к  суду  appeler 
en  justice;  — чь  на  свою 
сторону  gagner  à  sa  cause. 

прив||одйть4с  [privadit1] 
vt  ipf,  ~ojk  y,  ~  6  д  и  т  v. 
привести. 


прив||озйть4с  [privazft1] 
vt  ipf,  — о  ж  y,  ~  6  з  и  т  v. 
привезти. 

привыкать1  [privykât1] 
vi   ipf  v.    привыкнуть. 

привык||нуть3*3  [privyk- 
nut']  vi  (к  кому  y  к  чему)  pf, 
p.  ~,  —л  a,  ipf  привы- 
кать s'habituer  à,  s'ac- 
coutumer à,  se  faire  à. 

привычк||а3*3  Iprivyc'ka] 
f  habitude;  усвоить  —y 
prendre  une  habitude;  это 
вошло  y  него  в  —y  il  s'en 
est  fait  une  habitude;  no 
(старой)    — e   par    habitude. 

привязанность83  [priv!â- 
гэппэзЧ1]  /  attachement,  af- 
fection. 

привя||зать6с  [priv^zât1] 
vt  pf,  ~ ж  y,  n  p  и  В  Я- 
ж  e  т,  ipf  привязы- 
вать pr.  et  fig.  attacher, 
lier. 

привязывать1  [priv'â- 
zyvat1]  vt  ipf  v.  привязать. 

пригла||сйть4Ь  [prigta- 

sit1]  vt  pf,  ~ ш  y,  — с  й  т, 
ipf  п  p  и  г  л  a  ш  a  т  ь  invi- 
ter; prier  à;  — сйть  врача 
faire  venir  un  médecin. 

приглашать1  [prigkx- 

sât']   vt  ipf  v.   пригласить. 

приглашение7*  [prigla- 
séniii]   n  invitation. 

приговаривать1  [priga- 
vârivat1]  vt  ipf  v.  пригово- 
рить. 

приговор13  [prigavôr]  m 
arrêt;  sentence;  verdict;  вы- 
нести   ~    rendre    un    arrêt. 

приговор||йть4Ь  [priga- 
varit1]  vt  (кого  к  чему)  pf, 
— ю,     —и  т.     ipf    п  р  и  г  о- 
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варивать  condamner  (à 
qch). 

приго||дйться4Ь  [priga- 
dittss]  vi  pf,  — ж  усь, 
— д  йтся,  ipf  peu  us.  être 
ulile,  servir  à;  это  тебе  ещё 
— дйтся  cela  pourra  te  ser- 
vir  un   jour. 

пригород13  [prïgarat]  m 
banlieu;    faubourg. 

приготавливать1  [pri  - 

gatavlivot1]  vt  ipf.  v.  при- 
готовить. 

пригот6в||ить4а  [priga- 
tovit1]  vt  pf,  — л  ю,  — и  т, 
ipf  приготавливать 
et  приготовлять 
préparer,  apprêter;  accom- 
moder   (un   plat). 

приготовлять1  [priga- 

tavPât1]  vt  ipf  v.  пригото- 
вить. 

прида||вать13Ь  [pridavât*] 
vi  ipf,  — ю,  — ë  т,  gér. 
—в  a  я,  part.  pass.  —в  â- 
e  m  ы  й,  imp.  —в  a  й  v. 
придать. 

приданое  [prïdânai  i]  n 
(comme  ad],  la)  dot;  trous- 
seau;  layette. 

прида||ть  [pridât 4  vt  pf, 
—m,  — ш  ь,  — с  т,  —  д  и  M, 
-д  й  т  e,  -дут,  imp.  — й, 
p.  придал,— л  a  (is.),  ipf 
придавать  1.  donner 
(une  forme  à  qch);  2.  a'ttri- 
buer,  attacher;  — ть  [боль- 
шое] значение  чему-л.  atta- 
cher de  l'importance  [beau- 
coup d'importance]  à  qch; 
3.  donner,  ajouter;  — ть  силы 
[энергии]  donner  du  res- 
sort; — ть  бодрости  encou- 
rager. 


придвигать1     [pridvigât1 


vt    ipf   v.    придвинуть. 


придвинуть* 


[pridvi- 


nut1]  vt  pf,  ^придви- 
гать approcher  (vt),  avan- 
cer   (vt:.  surtout  un  meuble). 

придираться1  [pridi- 

râttso]  vi  ipf  v.  придрать- 
ся. 

прид||ратьсябЬ  [pri  - 

drâttsa]  vi  pf,  —  e  p  y  с  ь, 
— e  p  ë  т  с  я,  p.  — p  алея, 
— p  a  л  a  с  ь,  — p  a  л  й  с  ь, 
ipf  придираться  1 . 
(к  кому)  s'en  prendre  (à  qn), 
chicaner  (qn);  2.  (к  чему) 
prendre  pour  prétexte; 
— раться  к  пустякам  cher- 
cher la  petite  bête;  —раться 
к   случаю   saisir   l'occasion. 

придумать1  [pridûmgt1] 
vt  pf,  ipf  придумы- 
вать inventer,  imaginer. 

придумывать1  [pridû- 

myvot*]  vt  ipf  v.  придумать. 

приезд1а  [prnést]  m  ar~ 
rivée. 

приезжать1  [priiez^z'ât1] 
vi  ipf  v.   приехать. 

приезжий  [prnéz'zii]  m 
(comme  adj.  4a)  étranger; 
nouveau   venu. 

приём18  [priiom]  m  1. 
admission  (au  parti,  etc.);  2. 
réception;  consultation  (chez 
un  médecin);  оказать  кому-л. 
хороший  —  faire  bon  accueil 
à   qn;   3.   procédé. 

приемлем||ый1а  [priiém- 
limyi]  adj.,  — ,  —a  accep- 
table;   admissible. 

приёмник3*  [priiornnik] 
m  (ou  aussi  радио—)  poste 
récepteur, ^poste    de    T. S.  F 
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adj.  1.  de  réception;  ~ые 
экзамены  examens  d'ad- 
mission; 2.  adoptif  (fils, 
parent). 

приеЦхать  [priiéxat1]  vi 
pf,  ~д  y,  —дет  (is.),  ipf 
приезжать  arriver,  ve- 
nir (autrement  quàpied). 

приз1с  [pris]  m,  ~ы 
prix  (dans  un  concours,  etc.). 

призвание7*  [prizvâniii] 
n   vocation. 

приз||ватьбЪ  [prizvât1]  vt 
pf,  ~o  в  y,  — о  в  ë  т,  p. 
— в  a  л,  — в  ала,  tpf  при- 
зывать appeler;  ~вать 
на  военную  службу  appe- 
ler sous  les  drapeaux;  <0 
—вать  к  порядку  rappeler  à 
l'ordre. 


приземлЦ иться 


4b 


[pri- 
г*етПШ?э]  vi  pf,  — ю  с  ь, 
— и  т  с  я,  ipf  призем- 
ляться av.   atterrir. 

приземляться1  [priz  'eml'â- 
ttsa]  vi  ipf  v.    приземлиться. 

призна||вать13Ь  [prizna- 
vât1]  vt  ipf,  ~ю,  — ë  т,  gér. 
— в  a  я,  part.  pass.  —в  a  e- 
м  ы  й,  imp.  ~ в  ай  d.  при- 
знать. 

признак33  [priznok]  m 
signe,    indice,    marque. 

признать1  [priznât']  vt 
pf,  ipf  признавать 
diff.  sens  reconnaître;  ~  се- 
бя побеждённым  se  décla- 
rer vaincu;  — ся  (в  чём) 
avouer;    confesser. 

призрак3*  [prizrak]  m  fan- 
tôme; spectre. 

призыв1*  [prizyf]  m  1. 
appel;   откл икнуться  на   —  ! 


répondre  à  l'appel;  2.  mot 
d'ordre;  первомайские  ~ы 
les  mots  d'ordre  du  1er  Mai; 
3.    mil.    appel. 

призывать1  [prizyvât1] 
vt  ipf  v.   призвать. 

прийти  [priiti,  prit f tî]  vi 
pf,  и  p  и  д  y,  п  p  и  д  ë  т,  p. 
пришёл,  пришла, 
пришли,  part.  p.  при- 
шедший (is.),  ipf  при- 
ходить venir;  arriver; 
revenir;  ~  домой  rentrer;  <$» 

—  к  соглашению  tomber 
d'accord;  ~  в  отчаяние  tom- 
ber dans  le  désespoir;  ~ 
в  весёлое  [грустное]  на- 
строение devenir  gai  [triste]; 

—  в    себя  revenir  à    soi. 
прийтись    [priitis1,    prit  *  - 

tis1]  vi  pf,  придус  ь, 
придётся,  p.  при- 
шёлся, пришлась, 
пришлись  (is.),  ipf 
приходиться  1.  con- 
venir, aller;  ~  по  вкусу  se 
trouver  qch  à  son  goût;  эти 
ботинки  мне  пришлись  по 
ноге  ces  souliers  me  chaus- 
sent bien;  2.  impers.:  мне 
пришлось  (-\-inf.)  il  m'a 
fallu  (+inf.),  j'ai  été  obli- 
gé  de    (+m/.)- 

приказ18  [prikâs]  m  ordre 
(commandement). 

прик||азать6с  [prikazât1] 
vt  pf,  ~a  ж  y,  ~â  ж  e  т,  ipf 
приказывать  ordon- 
ner (vt);  commander,  enjoin- 
dre. 

приказывать1  [prikâzy- 
V9t4    vt    ipf   v.    приказать. 

прикасаться1  [prikasâtt§9] 
vi  ipf  v.   прикоснуться. 
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прикладывать1  [priklâdy- 
V9t']  vt  ipf  v.  прило- 
жить. 

приключение7*  [prikPu- 
é^niii]   n  aventure. 

прикоснуться3"  [prikas- 
nutisa]  vi  (к  чему,  к  кому) 
pf,  ipf  прикасаться 
toucher,    effleurer. 

прикреп||йть  [pnkr  !е- 

pit1]  vt  pf,  ~л  ю,  —и  т,  ipf 
прикреплять  fixer, 
attacher. 

прикреплять1  [prikr  !ер- 
l'ât1]  vt  ipf  v.  прикрепить. 

прилав||ок3*а  [prilâvak] 
m,  —к  и  comptoir  {table). 

прилагательное  [prila- 
gâtil'naii]  n  (comme  adj. 
la)  (ou  aussi  имя  ~)  gramm. 
adjectif. 

прилеж||ный1а  [priPéz- 
nyi]  adj.,  ~e  h,  —h  a  appli- 
qué,  assidu,   studieux. 

прилйв1а  [prilif]  m  mareé 
montante;  ~  и  отлив  marée 
(montante    et     descendante). 

прилйчи||е7а  [priliciii]  n 
décence;  правила  ~я  con- 
venances. 

прилйч||ный1а  [prilic1- 
nyi]  adj.  y  — e  h,  —h  a  1. 
convenable,  décent;  comme 
il  faut;  2.  conv.  assez  bon; 
passable. 

приложение74  [pritozénii  i] 
n  1.  supplément;  appendice; 
2.  gramm.   apposition. 

прилож||йть4с  [prilcrâyt1] 
vt  Pf>  ~У>  приложит, 
ipf  прикладывать 
appliquer;  ~йть  печать  appo- 
ser un  sceau;  — йть  уси- 
лие faire  un  effort. 


применение7*  [primlenlé- 
niii]  n  application;  emploi; 
находить  ~  être  appliqué, 
être  employé. 

примен||йть4С  [prim^nit1] 
vt  pf,  ~ ю,  применит, 
ipf  применять  appli- 
quer; employer;  — йть  на 
практике  mettre  en  pratique. 

применять1  [prim'en'ât1] 
vt   ipf   v.    применить. 

пример13  [primer]  m 
exemple;  no  —y  кого-л.  à 
l'exemple  de  qn;  брать  ~ 
с  кого-л.  prendre  exemple 
sur    qn. 

пример||ить4а  [primant1] 
vt  pf,  ~ю,  — и  т,  ipf  при- 
мерять et  мерить 
essayer    (un  vêtement). 

пример||ный1а  [prim'ér- 
nyi]  adj. ,  — e  h,  —h  a  exem- 
plaire,   modèle. 

примерять1  [prirr^e^ât1] 
vt   ipf   v.    примерить. 

примечание70  [prim'e- 
c'aniji]  n  note;  remarque; 
annotation. 

примирение78  [primir'é- 
niii]  n  réconciliation;  con- 
ciliation. 

примир||йть4Ь  [primirit1] 
vt  pf,  ~ю,  ~й  т,  ipf  при- 
мирять!, (с  кем)  récon- 
cilier, mettre  d'accord  (avec 
qn);  2.  (с  чем)  concilier 
(avec  qch);  — йться  1.  (с 
кем)  se  réconcilier,  faire  la 
paix  (avec  qn);  2.  (с  чем) 
prendre  son  parti    (de  qch). 

примирять1  [primir'ât1] 
vt   ipf  v.    примирить. 

примкнуть3"  [primknut1] 
vi   (к  чему,    к  кому)  pf,  ipf 
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примыкать  adhérer;  se 
joindre  à. 

примыкать1  [primykât1] 
vi  ipf  1.  (к  чему,  к  кому)  v. 
примкнуть;  2.  (к  чему), 
sans  pf  être  contigu,  être 
adjacent. 

принадлежЦ ать5Ъ  [prinad- 
1!еШЧ  vi  ipf,  ~y,  ~й  т, 
sans  pf  1.  (кому)  apparte- 
nir (à  qn);  2.  (к  чему)  ap- 
partenir (à  une  société,  à  un 
groupe,  etc.);  ~ать  к  числу... 
être  du   nombre  de... 

принадлежност||ь8а  [pri- 
nadl  'еЗпээЧЧ  /  1.  sans  pi. 
appartenance;  2.  objet,  ar- 
ticle; — и  accessoires;  пись- 
менные ~и  fournitures  de 
bureau;  туалетные  —и  gar- 
niture [articles]  de  toilette; 
постельные  ~и  literie. 

принес||тй 
vt  pf,   ~y, 

нёс,  —л  a,  —л  й,  i  pf  п  p  и- 
носить  1.  apporter;  — тй 
обратно  rapporter;  2.  don- 
ner, produire  (des  fruits); 
rapporter  (un  revenu);  <> 
— тй  счастье  porter  bonheur; 
— тй  пользу  кому-л.  pro- 
fiter à  qn;  — тй  в  жертву 
sacrifier. 

принимЦать1  [prinimât1] 
vt  ipf  1.  v.  принять;  2. 
sans  pf  recevoir  (médecin, 
jurisconsulte,  etc.);  <>  ~ая 
во  внимание,  что...  vu  que... 

прино||сйть4с  [prinasit1] 
vt  ipf,  ~ш  y,  приносит 
v.    принести. 

принцип1*  [prîntsyp]  m 
diff.  sens  principe;  из  —а 
par   principe. 


57b       [prin'es^ï] 
-ë  т,   p.   п  p  и- 


при||нять14с  [prin'ât1]  vt 
pf,  —m  y,  —m  e  т,  p.  ~n  я  л, 
— н  яла,  ipf  прини- 
мать 1.  recevoir;  accueil- 
lir; радушно  ~нять  кого-л. 
faire  un  bon  accueil  à  qn; 
2.  recevoir;  accepter;  3.  pren- 
dre (un  remède);  4.  admettre; 
—нять  в  партию  admettre 
dans  un  parti;  5.  adopter 
(un  projet,  une  résolution, 
etc.);  6.  prendre  (une  forme, 
un  aspect);  7.  (за  кого) 
prendre  pour;  <>  —нять  во 
внимание  prendre  en  con- 
sidération; ~нять  участие 
в  чём-л.  prendre  part  à  qch; 
~нять  участие  в  ком-л. 
porter    intérêt    à    qn. 

приняться140  [prin'âttsa] 
vi  pf,  примусь,  при- 
мется, p.  принялся, 
принялась,  приня- 
лись, ipf  прини- 
маться 1.  (за  что)  se 
mettre  à;  он  не  знает,  как 
за  это  ~  il  ne  sait  comment 
s'y  prendre;  2.  prendre  racine 
(plante). 

приобре||стй7Ь  [priab- 

Hes'ti]  vt  pf,  -ту,  — т  ë  т, 
p.  приобрёл,  —л  a, 
-ли,  ipf  приобр  e- 
т  a  т  ь  1.  acquérir;  se  pro- 
curer; — стй  друзей  se  faire 
des  amis;  2.  prendre,  con- 
tracter. 

приобретать1       [рпэЬг!е- 

tât  * ]   vt  ipf  v.   приобрести. 

пpипâд!!oк3*a[pпpâdэk]  m, 

~ к  и  accès,  attaque;  нервный 

— ok   crise  de   nerfs. 

припи||сатьвс  [pripisât1] 
vt  pf,  ~ш  y,  припишет, 
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ipf  п  р  и  п  и  с  ы  в  а  т  ь  (ко- 
му, чему)  attribuer,  prêter; 
imputer. 

приписывать1  [pripfsy- 
vat1]    vt   ipf  v.    приписать. 

припоминать1  [pripami- 
nât1]  vt  ipf  v.  припомнить  1. 

припбмн||ить4а  [pripôm- 
nit']  vt  pf,  ~ю,  -ит1. 
ipf  припоминать  se 
rappeler,  se  souvenir;  не  ~ю 
имени  ce  nom  m'échappe;  2. 
sans  ipf  conv.  garder  ran- 
cune; я  вам  это  — ю!  vous 
aurez  de  mes  nouvelles! 

природ||а1а  [prirôda]  /, 
sans  pi.  1.  nature;  2.  natu- 
re, caractère;  слепой  от  ~ы 
aveugle    de  naissance. 

природный13  [prirodnyjl 
adj.,  f.  c.  inus.  1.  naturel; 
2.    inné,    natif. 

присваивать1  [prisvâi- 
V9tj]    vt    ipf   v.    присвоить. 

присво||ить4а  [prisvôit f  ] 
vt  pf,  ~ю,  ~и  т,  ipf  при- 
сваивать s'approprier; 
s'emparer  de;  s'attribuer. 

при||слать6Ь  [prislât1]  vt 
pf,  ~  ш  л  ю,  ~ш  л  ë  т,  ipf 
присылать  envoyer, 
expédier;   dépêcher. 

прислон||йть  [priskxnît1] 
vt  (к  чему)  pf,  ~ ю,  при- 
слонит (4c  ou  b);  ipf 
прислонять  appuyer 
(contre  qch),  adosser  (contre 
qch);  ~  йться  s'appuyer  (à 
qch,  contre  qch);  s'adosser 
(contre   qch). 

прислонять1  [prislan'ât1] 
vt   ipf   v.    прислонить 


прислушаться1 


[prislu- 


sattsa]  vi  pf,  ipf  п  p  и  с  л  y- 


шиваться  écouter,  prê- 
ter l'oreille. 

прислушиваться1  [pri- 
slusyvsttsg]  vi  ipf  v.  прислу- 
шаться. 

присоедин||йться4Ъ  [pri- 
S9idinitts9]  vi  (к  кому, 
к  чему)  pf,  ~ю  с  ь,  ~н  т  с  я, 
ipf  присоединять- 
ся se  joindre  à;  adhérer  à, 
se   rallier    à. 

присоединяться1  [pris9i~ 
din'âttsg]  vi  pf  v.  присоеди- 
ниться. 

приспособ||ить4а  [prispa- 
sôbit']  vi  pf,  ~л  ю,  — и  т, 
ipf  п  p  и  с  m  о  с  о  б  л  я  т  ь 
et  приспосабливать 
adapter,  approprier;  employ- 
er; — иться  s'accommoder 
à,   s'habituer  à,   se  faire  à 

приспособление7*  [pri 
sp9sabl1énii  î]  n  1.  adapta 
tion,  accommodation;  ac 
climataticn;  2.  dispositif 
mécanisme. 

приспособлять1  [pri 

spgsabPàt*]    vt   ipf  v.   при 
спосббить. 

приста||вать13Ь        [prista 
vât1]    vi   (к  кому,    к  чему) 
ipf,   ~ю,  — ё  т,  gér.   ~в  а  я 
imp.  —в  а  й  v.  пристать;  не 
~вай!  laisse-moi  tranquille! 

пристань86  [prist9n4  / 
quai,  débarcadère. 

приста||ть  [pristât1]  vi 
pf,  —h  y,  ~н  e  т  (is.)t  ipf 
приставать  I.  (к  че- 
му) aborder;  accoster,  at- 
terrir; 2.  (к  кому,  к  чему) 
conv.  se  joindre  (à),  rejoin- 
dre; 3.  (к  кому  с  чем) 
importuner  (qn  de  qch);  ob- 
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séder  (qn  de  qch);  ~ть  с 
вопросами  presser  de  ques- 
tions. 

пристрастный1  *  [pristrâs- 
nyi]  ad\.,  ~e  h,  —h  a  par- 
tial;   tendancieux. 

приступ1*  [pristup]  m 
1.  mil.  assaut;  взять  —ом 
prendre  d'assaut;  2.  accès; 
~    кашля    quinte    de    toux. 

приступать1  [pristupât1] 
vi  (к  чему)  ipf  v.  присту- 
пить. 


приступать4 


[pristu- 


pît1]  vi  (к  чему)  pf,  ~л  ю, 
приступит,  ipf  при- 
ступать se  mettre  (à), 
procéder;  — йть  к  исполне- 
нию своих  обязанностей  en- 
trer dans  l'exercice  de  ses 
fonctions;  reprendre  l'exer- 
cice de  ses  fonctions. 

прису||дйть4С  [prisudit1] 
vt  (кому  что)  pf,  ~ж  y, 
присудит,  ipf  при- 
суждать 1.  décerner, 
accorder  (prix;  récompense); 
2.   condamner    (à). 

присуждать1  [prisuzdât1] 
vt   ipf  v.    присудить. 

присутствие73  [prîsut- 

sH  viii]  n,  sans  pi.  présence; 
<0»  ~  духа  présence  d'esprit. 

присутствовать23  [pri- 
sutstvavat1]  vi  ipf,  ~y  ю, 
—y  e  т,  sans  pf  assister,  être 
présent. 

присылать1  [prisylât1]  vt 
ipf   v.    прислать. 

присяга3*  [pris^ga]  / 
serment. 

притвор||йться4Ь  [pritva- 
ritts3]  vi  (кем,  чем)  pf, 
— Ю  ç  ь,  ~й  т  с  я,  ipf  при- 


творяться feindre;  fai- 
re semblant  de;  affecter  de. 

притворЦный1*  [pritvôr- 
nyi]  ad].,  — e  h,  —h  a  feint, 
simulé. 

притворяться1  [pritva 
Hâttso]  vi  ipf  v.  притво 
рйться. 

притесн||йть4Ь  [prîtes1 
nît1]  vt  pf,  —ib,  ~  и  т  v 
притеснять. 

притеснять1  [prises1 

n'ât']  vt  ipf,  pf  при 
теснить  opprimer,  op 
presser. 

приток3*  [pritok]  m  1 
géogr.  affluent;  2.  pr.  et  fig 
affluence. 

притом  [pritom]  conj.  (sou 
vent    avec    les    conjonctions 
и,  да,  a)  avec   cela,   et  en 
core. 

притон1*  [priton]  m 
bouge;  воровской  —  repaire 
(de   voleurs). 

прйторЦный1*  [prîtarnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  1.  trop 
sucré;  2.  fig.  mièvre,  sucré, 
doucereux. 

приучать1  [priu6!ât!]  vt 
ipf  v.   приучить. 

приуч||йть4с  [priucît1]  vt 
(к  чему)  pf,  —y,  при- 
учит, ipf  приучать 
accoutumer,    habituer. 

приход1*  [pn'xôt]  m  1. 
arrivée,  venue;  2.  recette; 
3.    paroisse. 

прихо||дйть4с  [prixadit1] 
vi  ipf,  — ж  y,  приходит 
v.    прийти. 

прих||одйться  1.  v.  прий- 
тись; 2.  (être  parent):  он 
— одится    мне   дядей    il    est 
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mon  oncle;  3.  impers.: 
годится  пожалеть  il  est  à 
regretter. 

прихоть8*  [primat1]  / 
caprice,  fantaisie;  lubie. 

прицеп||йть4С  [pri  tsepît !] 
v t  pf,  ~л  ю,  п  p  и  ц  é- 
п  и  т,  ipf  и  p  и  ц  e  п  л  я  т  ь 
et  цеплять  accrocher; 
atteler    (locomotive). 

прицеплять1  [pritsep- 

\{к{{\  vt  ipf  v.  прицепить. 

причаливать1  [pric'â- 

livat1]  vi  ipf  v.  причалить. 

причал||ить4*  [prie  *  âlit  '  ] 
vi  pf,  ~ю,  — и  t,  ipf  при- 
чаливать aborder,  ac- 
coster. 

причём  [prië'om]  I  conj. 
et  avec  cela;  se  traduit  aussi 
à  l'aide  de  tout  en  -\-  part, 
présent  du  verbe  correspon- 
dant: он  хотел  проделать 
опыт,  ~  ясно  сознавал  его 
трудность  il  a  voulu  faire 
une  expérience  tout  en  se 
rendant  compte  de  sa  dif- 
ficulté; II  adv.  à  quoi  bon; 
~~  она  тут?  à  quoi  bon  est- 
-elle  là?,  pourquoi  est-elle 
là? 

приче||сать6с  [pric^esât1] 
vt  pf,  ~ ш  y,  п  p  и  ч  é- 
шет,  tpf  причёсывать 
coiffer,    peigner. 

причёс||ка3**  [prië'oska] 
f,  Gpl  ~o  к  coiffure  (arran- 
gement   des  cheveux). 

причёсывать1  [pric^osy- 
vat1]    vt   ipf   v.    причесать. 

причина1*  [priëina]  / 
cause;    raison,    motif. 

причин||йть4Ь  [priëinït1] 
vt  pf,  ~~ю,  — и  t,  ipf  при- 


чинять causer,  occasion- 
ner;   — йть    вред   nuire. 

причинять1  [pricin'ât1] 
vt   ipf   v.    причинить. 

приют1*  [prnût]  m  refuge; 
abri. 

приятель2*  [priiatil1]  m 
ami;  copain;  ~ница6*  f 
amie;   copine. 

приятно  [priiâtna]  1 
adv.  agréablement;  II  prêdi- 
catif  impers,  il  est  agréable. 

приятЦный1*  [priiatnyi] 
ad].,  — e  h,  ~н  a  agréable; 
plaisant. 

про  prép.  (-\-A)  de;  sur  le 
compte  de;  слышали  <— 
это?  avez-vous  entendu  par- 
ler de  cela?;  <>  читать  — 
себя  lire  silencieusement. 

про...  A.  préverbe;  sens 
principaux:  1.  mouvement  à 
travers  qch,  formation  d'une 
brèche,  p.  ex.  проколоть 
percer;  проломить  faire  une 
brèche;  пробиться  сквозь 
толпу  se  frayer  un  passage  à 
travers  une  foule;  2.  mouve- 
ment de  passage  à  côté  de 
qch,  p.  ex.  пройти  passer  (à 
côté);  пробежать  passer  en 
courant;  3.  action  qui  s'étend 
à  tout  l'objet,  le  recouvre 
complètement,  p.  ex.  промок- 
нуть être  trempé  jusqu'aux 
os;  4.  action  qui  dure  un 
certain  temps,  qui  remplit 
une  certaine  période,  p.  ex. 
пробыть  неделю  в  городе 
rester  une  semaine  dans  une 
ville;  простоять  целый  час 
être  debout  pendant  toute 
une  heure;  5.  faute,  perte, 
insuccès,    p.    ex.    проиграть 
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perdre  (au  jeu);  просчи- 
таться se  tromper  dans  ses 
calculs;  прослушать  laisser 
échapper,  ne  pas  entendre; 
6.  préverbe  vide  du  perfec- 
tifK  p.  ex.  прозвенеть  son- 
ner; B.  préfixe  nominal;  for- 
me des  adjectifs  et,  moins 
souvent,  des  substantifs  au 
sens  général  de  «partisan  de 
qch»,  p.  ex.  проанглййский 
anglophile. 

проб||а1а  [ргбЬз]  /  essai; 
épreuve;  на  ~y  pour  essay- 
er; <>  высокой  ~ы  de  bon 
aloi. 

пробегать1  [prob^gât1! 
vi   ipf   v.    пробежать. 

пробе||жать  [prob'ezât1] 
vi  pf,  — г  y,  — ж  й  т,  3  pi 
-гут  (is.),  ipf  пробе- 
гать pr.  et  fig.  parcourir; 
traverser  (en  courant);  дрожь 
—жала  y  меня  по  спине  j'ai 
eu  des  frissons  dans  le  dos. 

пробел1а  [ргаЬ*е1]  m  1. 
espace  en  blanc;  2.  fig. 
lacune. 

пробивать1  [prabivât1]  vt 
ipf  v.   пробить    1,   2. 

пробираться1  [prabirâttso] 
vi  ipf  v.   пробраться. 

проб||йть11Ь  [prabit1]  pf, 
— ь  ю,  — ь  ë  т,  p.  n  p  ô  б  н  л, 
— й  л  a,  imp.  ~ é  й,  ipf  про- 
бивать1.о/  percer,  trou- 
er; 2.  vt  conv.  frayer  (une 
voie,  etc.);  3.  vi  sonner;  — йло 
полночь  il  est  minuit  sonné; 
<0>  — йть  себе  дорогу  faire  son 
chemin. 

пр6б||ка3*а  [propko]  f, 
Gpl  ~~ о  к  1.  liège  (matière); 
2.   bouchon;   3.   fig.   encom- 


brement, embouteillage;  <> 
глуп  как  — ка  bête  à  man- 
ger   du   foin.  à 

проблема1*  [prabl  ]етэ] 
/  problème. 

проб||овать2а  [prôb9V9t !] 
*P/>  ~У  к),  —y  e  т,  pf  n  o- 
пробовать  1.  vt  es- 
sayer (vt);  goûter;  toucher, 
palper;  2.  vi  (-\-inf.)  essayer 
de,    tenter    de. 

пробор1 a  [prabor]  m 
raie   (dans  les  cheveux). 

проб||раться6Ь  [pra- 

brâUsaj  vi  pf,  — e  p  y  с  ь, 
— e  p  ë  т  с  я,  p.  ~ p  алея, 
— p  a  л  a  с  ь,  — p  a  л  и  с  ь, 
ipf  пробираться  pé- 
nétrer; se  faufiler;  —раться 
через  что-л.  se  frayer  un 
passage   à   travers   qch. 

пройЦыть  [prabyf]  vi 
Pfy  ~У  А'У.  ~У  'i  e  т,  p. 
n  p  6  б  ы  л,  — ы  л  а  (is.), 
sans  ipf  rester;  passer  (un 
certain  temps);  séjourner. 

проваливаться1  [pravâ- 
iivottsa]  vi  ipf.  v.  прова- 
литься. 

провал||йться4с  [prova- 
lills9]  vi  pf,  ~ю  с  ь,  про- 
валится, ipf  прова- 
ливаться!, s'effondrer, 
s'écrouler;  2.  cenv.  échouer, 
rater;  3.  fig.  pop.  disparaî- 
tre; он  готов  был  сквозь 
землю  — йться  il  aurait  voulu 
être  à  cent  pieds  sous  terre. 

провер||ить4а  [prav^rit1] 
vt  pf,  ~ ю,  — и  т,  ipf  про- 
верять vérifier;  contrô- 
ler* 

проверять1  [prov  ler *ét * ] 
vt   ipf  v.    проверить. 
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прове||стй7Ь  [prsv'es'tï] 
vt  pf,  ~д  у,  — д  ё  т,  р. 
провёл,  -ла,  ~л  и,  ipf 
проводить  1.  conduire; 
mener;  2.  vi  (чем  по  чему) 
passer  (qch  sur  qch);  3.  pas- 
ser (le  temps);  4.  réaliser; 
— стй  в  жизнь  что-л.  met- 
tre en  pratique  qch;  5.  con- 
struire; installer;  ~  стй 
электричество  installer 

l'électricité;  6.  conv.  donner 
le  change;  attraper;  меня  не 
— дёшь!  on  ne  me  la  fait 
pas! 

проветривать1  [prav'ét- 
rivst1]  vt  ipf  v.  провет- 
рить. 

проветр||ить4а  [prav!ét- 
rit1]  vt  pf,  — ю,  ~и  т,  ipf 
проветривать  aérer. 

провин||йться4Ь  [pravi- 
nittss]  vi  pf,  ~ю  с  ь,  —и  т- 
с  я,  ipf  inus.  se  rendre 
coupable,    tomber  en  faute. 

провод1  c  [prôvat]  m,  ~a 
fil    (métallique). 

прово||дйть4с  I1  [prsva- 
dit1]  vt  ipf,  —ж  y,  про- 
водит   v.  провести. 

прово||дйть4с  II  vt  (кого 
куда)  pf,  —ж  у,  прово- 
дит, ipf  провожать 
accompagner;  reconduire. 

проводник35  [prsvad'nik] 
m,  —и  1.  guide;  2.  conduc- 
teur     (dans   un   train). 

провожать1  [ргэуаШ1] 
vt  ipf  v.   проводить  II. 

провозгласить45  [ргэ- 
vazglasit1]  vt  pf,  ~  ш  y, 
—с  и  т,  ipf  п  p  о  в  о  з- 
г  л  а  ш  а  т  ь  proclamer; 

— сйть  тост  porter  un  toast. 


провозглашать1  [pravaz- 
glasât1]  vt  ipf  v.  провозгла- 
сить. 


провокационный1 


[ргэ- 

v3k3tsyonnyil     ad'].,     f.     с. 
inus.    provocateur. 

проволока3*  [ргбуз1зкэ] 
/   fil    (métallique). 

провбрЦный1*  [pravôr- 
nyi]  ad\.  y  — e  h,  —h  a  leste, 
agile* 

проглатывать1  [pragïâ- 
tyvat1]  vt  ipf  v.  прогло- 
тить. 

прогло||тйть4с  [pragfatït1] 
vt  p/,  ~ч  y,  проглотит, 
ipf  проглатывать 
et  глотать  pr.  et  figt 
avaler. 

прог||нать5с  [pragnât1]  vt 
p/,  ~o  н  ю,  -они  т,  ipf 
прогонять  et  гнать 
chasser;  mettre  dehors;  met- 
tre  à    la    porte. 

проголодаться1  [pragala- 
dâttss]  vi  p/,  sans  ipf  avoir 
faim. 

прогонять1  [pragan^t1] 
vt  ipf  v.    прогнать. 

программа1*  [pragrâ(m)- 
тэ]  /  programme. 

прогресс1*  [pragr'és]  m, 
sans   pi.    progrès. 

прогрессивный1*  [ргэ- 
gr^s'sivnyij  ad\.,  — e  h, 
—h  a    diff.    sens    crogressif. 

прогул1*  [pragûl]  m  absen- 
ce   injustifiée    (au    travail). 

прогул||ка3*а  [pragulka]  f, 
Gpl    —о  к  promenade;  tour. 

прода||вать13Ь  [prsdavât1] 
vt  ipf,  —io,  — ë  т,  gér.  — в  a  я, 
part.  pass.  ~ в  a  e  м  ы  й, 
imp.  -вай    v.  продать, 
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продав||ец5*ь  [pradav'éts] 
m,  ~ц  ы  vendeur;  ~  щйца5* 
f  vendeuse. 

продажа4*  [pradâza]  /, 
sans   pi.    vente;    débit. 

продаЦть  Ipradât'J  vt  pf, 
—m,  ~ш  ь,  — с  т,  ~д  и  M, 
— д  и  т  e,  -дут,  p.  n  p  6- 
д  а  л,  —л  â,  imp.  ~~й,  ipf 
продавать  vendre. 

продлевать1  [pradl  4çvât  '] 
vt  ipf  v.   продлить. 

продл||йть4Ь  Ipradlit1]  vt 
pf,  ~ю,  ~й  т,  ipf  про- 
длевать prolonger;  ~йть 
срок  действия  proroger. 

продовольственный1,1  [ргэ- 
davol's't'v  innyij  adj.  de  ra- 
vitaillement; de  denrées  ali- 
mentaires; ~  магазин  ma- 
gasin   de   comestibles. 

продовольствие7*  [ргэ- 
davôl  Vt'vinJ  n,  sans  pi. 
vivres. 

^продолжать1  [pradal^ât1] 
vt  ipf,  pf  n  родолжить 
1.  continuer,  poursuivre;  2. 
prolonger;  — ся  durer,  con- 
tinuer; se  poursuivre. 

продолжение7*  [pradaî- 
2éniii]  n  prolongement;  sui- 
te, continuation;  «О*  в  ~ 
durant,  pendant. 
^продолжительный1*  [ргэ- 
daîzytil'nyï]  adj.,  — e  h, 
^-ь  h  a  de  longue  durée;  de 
iongue   haleine. 

продблжЦить4*  [pradôl- 
Zyt1]  vt  pf,  —y,  — и  т  v. 
продолжать. 

продольный1*       [pradôl1- 
nyij  adj.,  f.  с  inus.   longi- 
tudinal. 
продукт1*      [pradukt]     m 


1.  pr.  et  fig.  produit;  ré- 
sultat; 2.  surtout  pi.  pro- 
duits, denrées  alimentaires, 
vivres. 

проезд1*  [prcnést]  m 
passage;   trajet. 

проезжать1  [praiez'z^ât1] 
vi   ipf   v.  проехать  1. 

проект1*  Iprcuékt]  gjn 
projet. 

прое||хать  [praiéxst1]  pf, 
~Д  У»  ~Д  e  т,  sans  imp.  (is.) 

1.  vt,  ipf  проезжать 
passer  (par);  traverser;  lais- 
ser derrière  soi;  — хать  пять- 
десят километров  faire  cin- 
quante kilomètres;  2.  vi, 
sans  ipf  partir_(powr);  aller 
(à). 

проживать1  [prazyvât1] 
ipf  1.  vi,  sans  pf  habiter, 
demeurer;  2.  vt  v.  прожить 
3. 

прожйЦть  [prcrâyt1]  pf, 
— в  y,  ~в  ë  т,  p.  п  p  6ж  и  л, 
—л  a  (is.)  1.  vi  vivre,  exister 
(pendant  un  certain  temps); 
ей  не  — ть  и  месяца  elle 
n'a    pas    un    mois    à    vivre; 

2.  vi  restr.  habiter,  séjour- 
ner; 3.  vt,  ipf  прожи- 
вать   dépenser;    gaspiller. 

прозвище4*  [prôz'vis'si] 
n   surnom,    sobriquet. 

прозевать1  Ipraz'evât1] 
vt  pf,  sans  ipf  conv.  manquer; 
rater;  laisser  échapper. 

прозрачЦный1*  [prazrâë1- 
nyij  adj.,  — e  h,  —h  a  pr0 
et  fig.  transparent,  limpide, 

проиграть1  [proigrât1] 
pf,  ipf  проигрывать 
1.  vt  perdre  (un  match,  un 
procès,  etc.);  2.  vt  perdre  (au 
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jeu);  3.  vi,  sans  ipf  jouer 
(pendant  un  certain  temps). 

проигрывать1  [praigry- 
vat1]  vt  ipf  v.  проиграть  1, 
2. 

проигрыш4*  [prôigrys]  m 
perte    (surtout   au  jeu). 

произведение7*  [proizv'e- 
d'éniji]   n  œuvre;    ouvrage. 

произве||стй7Ь  [pr3i'z- 

v*eslti]  vt  pf,  — д  y,  — д  ë  т, 
p.  произвёл,  —л  a,  —л  и, 
ipf  производить  1. 
faire;  exécuter;  effectuer;  2. 
livr.  mettre  au  monde. 
Г  производительность8* 
[praizvadit  il 'nas't']  f,  sans 
pi.  productivité,  rendement; 
—  труда5  rendement  du 
travail. 

произвол  и  те  л||ь  н  ы  й1а 
[praizvadft iî  'nyi]  ad]., 

— e  и,  -ьна  productif; 
producteur. 

произво||дйть4с  [praiz- 
vadit1]  vt  ipf,  —ж  y,  про- 
изводит v.  произвести; 
— дйть  товары  produire  des 
marchandises. 

f  производственный1*  [ргз- 
izvôts't'vinnyi]  ad].  de 
production;  —  стаж  ancien- 
neté  de   service. 

производство1*  fpraiz- 

vôtstval  n  1.  production; 
fabrication;  2.  exécution;  — 
платежей  effectuation  des 
paiements. 

произвол1*    fpraizvol]    m, 
sans  pi.   arbitraire;  <*>   бро- 
сить на  —судьбы  abandon- 
ner  à   son   sort. 
*   произнес||тй7Ь  [praiz- 

ri'e-s'ti]  vt  pf,  —y,  — ë  т.  p.  ' 


произнес,  —л  a,  —ли, 
ipf  произносить 

prononcer;  не  — тй  ни  слова 
ne   pas   souffler    mot. 

произно||сйть4с  [prgizna- 
sît!]  vt  ipf,  — ш  y,  про- 
износит v.  произнести. 

произношение7*  [praiz- 
naséniii]  n  prononciation; 
articulation. 

произоЦйтй  [prgizaitî]  vi 
pf,  —иду,  — и  д  ë  т,  p. 
— ш  ë  л,  — ш  л  а,  — ш  л  и, 
part.  р.  происшедший 
(is.)Jpf  происходить 
1  .avoir  1  ieu;  se  passer;  2.  pro- 
venir (de);  résulter  (de);  3. 
être  issu  de;  tirer  son  ori- 
gine de.4 

происки  ■  fproiskil  "pi.  s. 
(comme  m  3a)  menées,  in- 
trigues. •*"**!'?] 

происхо||дйть4с  [prais^a- 
dit']  vi  ipf,  — ж  y,  п  p  о  и  c- 
ходит  v.   произойти. 

происхождение7*  [prais- 
Xazd'éniii]  n  origine;  pro- 
venance. 

происшествие7*  fpraîsé- 
s't'vih]  n  événement,  inci- 
dent;   accident. 

про||йтй         fpraltî]     f^pf, 

—  й  д  y,  — й  д  ë  т,  p.  — ш  ë  л, 
— ш  л  а,  — ш  л  й,  part.  p. 
— ш  é  д  ш  и  й,  part.  р. 
pass.  пройденный 
(is.),  ipf  проходить 
1.  vi,  vt  passer  (vi);  traverser; 

—  йтй  мимо  passer  outre; 
я  —шёл  пять  километров 
пешком  j'ai  fait  cinq  kilo- 
mètres à  pied;  2.  vi  passer, 
s'écouler;  срок  уже  —шёл 
le  terme  est^déjà  expiré^?, 
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vi  passer  (vi),  pénétrer;  s'in- 
filtrer; 4.  vi  passer  (vi), 
finir;  головная  боль  —шла 
le  mal  de  tête  a  passé; 
дождь  —шёл  la  pluie  a 
cessé;  5.  vt  conv.  étudier 
(vt)\  эту  тему  мы  —шли  за 
три  урока  nous  avons  étudié 
ce  problème  pendant  trois 
leçons;  6.  vi  conv.  être  élu; 
ф  пьеса  —шла  с  большим 
успехом  la  pièce  a  été  vive- 
ment   applaudie. 

пройЦтйсь  [praitîs1]  vi 
pf,  — д  y  с  ь,  — д  ë  т  с  я,  р. 
прошёлся,  про- 

шлась, прошлись 
(is.),  ipf  прохажи- 
ваться faire  un  tour. 

прокладывать1  [pmkïady- 
vat1]  vt  ipf,  v.  проло- 
жить. 

проклинать1  fprsklinât1] 
vt   ipf  v.    проклясть. 

прокля||сть  [ргакГаэЧ1] 
vt  pf,  —h  y,  —h  ë  т,  p. 
проклял,  —  л  a  (is.), 
ipf  проклинать  mau- 
dire. 

проклятие7*  [prakl'â- 

tiii]    n    malédiction. 

прокурор1*  [ргэкигбг]  m 
procureur. 

пролетарий7*  [pral!e- 

târij]   m   prolétaire. 

пролетарский39  [ргэРе- 
târskii]  ad},  prolétarien. 

пролив18  [prabf]  n  détroit. 

проливать1  [pr9livâti]  vt 
ipf   v.    пролить. 

прол||йть11Ь  [pralit1]  vt 
pf,  — ь  ю,  — ь  ë  т,  p.  n  p  6- 
лйл,  —ила,  imp.  — é  й, 
ipf   проливать   répan- 


dre, verser;  ф  —  йть  свет  на 
что-л.  jeter  une  lumière  sur 
qch. 

пролож||йть4с  [prakiSyt1] 
vt  Pfy  ~У»  проложит, 
ipf  прокладывать 
1.  pratiquer,  frayer  (un  che- 
min); —йть  улицу  percer  une 
rue;  2.  (что  между  чем) 
mettre  (qch  entre  qch);  <> 
—йть  себе  дорогу  se  frayer 
un  chemin;  —йть  себе  до- 
рогу через  толпу  se  frayer 
un  passage  à  travers  la 
foule;  jouer  des  coudes. 


промахнуться^ 


[pramax- 


nuttsa]  vi  pf,  ipf  peu  us.  1. 
manquer  le  but;  manquer 
son  coup;  2.  fig.  faire  une 
bévue,    faire  une   gaffe. 

промежуток3**  [ргэт'е- 
zûtak]  m,  —к  и  1.  (temps) 
intervalle;  pause;  2.  inter- 
valle, espace. 

промокать1  [pramakât1] 
vi    ipf   v.    промокнуть. 

промокЦнуть3**  [pramok- 
nut1]  vi  pf,  p.  —,  — л  а, 
ipf  промокать  être 
mouillé,  être  trempé;  pren- 
dre  Геаи. 

промоч||йть4с  [ргэгпа- 

cït f ]  '  vt  pf,  —y,  промо- 
чит, sans  ipf  mouiller, 
tremper. 

промтовары  fpramta- 

vâry]  pi.  s.  (comme  m  la) 
(abréviation  de  промышлен- 
ные товары)  objets  manu- 
facturés. 

промышленность8*  [pra- 
mysl  innosH1]  f,  pi.  inus. 
industrie;  основные  от- 
расли   —и    industries    clés. 
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промышленный14  [рга- 
myslinnyi]   ad],    industriel. 

пронзйтел||ьный1а  [pran- 
zît  \\  'nyi]  adj.y  ~e  н,  ~  ь  н  а 
perçant,    aigu. 

проникать1  [pranikât1]  vi 
ipf   v.    проникнуть. 

пронйк||нуть3*а  [pranik- 
nut']  vi  pf,  p.  ~,  — л  a,  ipf 
проникать  pr.  et  fig. 
pénétrer;  s'infiltrer;  passer  à 
travers. 

проницательный1*  [ргэ- 
nitsétil  lnyi]  adj.f  — e  h, 
~ ь  h  a  perspicace;  péné- 
trant,   perçant. 

пропадать1  [propadât1] 
vi   ipf  v.    пропасть. 

пропасть86  [piôpas't1]  / 
gouffre,   abîme. 

пропа||сть7Ь  [prctpâsH1]  vi 
Pf,  ~Д  У,  ~Д  ë  т,  p.  —л, 
—л  a,  part.  p.  —  в  ш  и  й,  ipf 
пропадать  1.  se  per- 
dre; être  perdu;  2.  disparaî- 
tre; périr,  mourir;  куда  они 
—ли?  où  se  sont-ils  donc 
fourrés?;  <>  я  — л  conv.  je 
suis    perdu. 

пропи||сать6с  [prapisât !] 
vt  pft  ~ш  y,  пропи- 
шет, ipf  прописы- 
вать 1.  (кого)  enregistrer 
le  domicile  de  qn  (à  la 
milice);  déclarer  qn  comme 
locataire;  2.  (что  кому) 
ordonner,  prescrire  (un  re- 
mède, etc.). 

пропйс||ка3**  [prapislo] 
f,  Gpl  —о  к  enregistrement 
(du  domicile);  droit  de  ré- 
sider   (quelque  part). 

прописывать1  [prapîsy- 
vat1]   vt   ipf  v.   прописать. 

22     Русско-франц.  cji. 


пропорциональный1* 

[propsrtsyanâl 'nyi)  ad]. y 
— e  h,  ~  ь  н  a  (bien)  propor- 
tionné;   proportionnel    (à). 

пропуск  [prôpusk]  m,  —и 
et  —а  (3a  et  c)  1.  pi.  —и 
absence;  2.  pi.  —и  omission; 
lacune;  3.  pi.  ~a  laisser- 
-passer;  mil.    mot   de  passe; 

4.  pi.    peu    us.    admission. 
пропускать1    [propuskât1] 

vt    ipf    v.    пропустить. 

пропу||стйть4с  [prapus1- 
tît  *]  vt  pf,  ~ щ  y,  про- 
пустит, ipf  пропу- 
скать!, (кого  куда)  lais- 
ser passer  (qn);  faire  entrer 
(qn);  2.  (что  через  что) 
faire  passer  (qch  à  travers 
qch);  3.  omettre,  passer;  4. 
manquer     (un     train,    etc.); 

5.  laisser  échapper;  — стйть 
удобный  случай  manquer 
une  occasion. 

прорв||атьцЬ  [prarvât1]  vt 
Pfy  ~У»  ~ë  т,  p.  ~a  л,  ~a- 
л  a,  ipf  прорывать 
diff.  sens  déchirer,  trouer; 
~ать  фронт  percer  le  front; 
—  аться  1.  se  déchirer;  2. 
crever,  se  rompre;  percer 
(abcès);  3.  (сквозь  что)  se 
livrer  passage  à  travers  qch. 

прорыв18  [praryf]  m  1. 
mil.    percée;   2.   fig.   brèche. 

прорывать1  [proryvât1] 
vt   ipf  v.   прорвать. 

просвещени||е7а  [ргэ- 

s'v  'es's'énii  i]  n,  sans  pi. 
instruction,  enseignement; 
эпоха  —я  hist.  siècle  des 
lumières* 

про||сйть4с  [prasït1]  vt 
ipf  y   ~ш  y,    — с  и  т,   pf  п  o- 
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просить  1 .  (что  у  ко- 
го) demander;  réclamer,  sol- 
liciter; 2.  (кого  о  чём)  prier 
(qn  de);  — сйть  за  кого-л. 
intercéder  pour  qn;  3.  invi- 
ter,  prier. 

прослушЦать1  [prasïu- 

S3t  4  vt  pf  1.  ipf  п  p  о  с  л  y- 
шивать  écouter;  suivre 
(un  cours,  etc.);  2.  ipf  inus. 
ne  pas  entendre;  я  —ал,  что 
вы  сказали  vos  paroles 
m'ont   échappées. 

прослушивать1  [prasfu- 
syvat'l  vt  ipf  v.  прослу- 
шать   1. 

просматривать1  [pra- 

smâtrivot1]  vt  ipf  v.  про- 
смотреть. 

просмотреть5  c  [prasma- 
tr'ét1]  vt  pf,  ~ ю,  про- 
смотрит, ipf  п  p  o- 
сматривать  regarder; 
examiner;    parcourir. 

проснуться3*  [prasnuttsa] 
vi  pf,  ipf  просыпать- 
c  я    se    réveiller,  s'éveiller. 

просп||ать5Ь  [praspât1] 
vi  pf,  — л  ю,  ~й  т,  p.  ~a  л, 
—ала,  ipf  n  p  о  с  ы  п  а  т  ь 
1.  dormir;  — ать  целое  утро 
faire  la  grasse  matinée;  2. 
ne  pas  se  réveiller  à  temps. 

проспект1*  [prasp'ékt] 
m  perspective,   avenue. 

просрочивать1  [prasroci- 
vat*]  vt  ipf  v.   просрочить. 

просроч||ить4а  [prasrôcit1] 
vt  Pfy  ~У>  ~и  т,  ipf  про- 
срочивать laisser  pas- 
ser le  terme. 

простираться1  [pras'ti- 
râttsa]  vi  ipf,  pf  peu  us.  diff. 
sens   s'étendre. 


про||стйть4Ъ  [prasUît1]  vt 
pfy  — щ  y,  -с  т  и  т,  ipf  про- 
щать pardonner;  excuser; 
— стй!,  — стйте!  pardon! 

про||стйться4Ь  [pras'tîttsa] 
vi  pf,  ~ щ  y  с  ь,  —с  т  и  т  с  я, 
ipf  прощаться  faire 
ses  adieux;    prendre  congé. 

просто  [prosta]  I  adv* 
simplement;  II  particule  de 
renforcement  conv.:  это  ~ 
безобразие!  c'est  vraiment 
dégoûtant!;  он  —  этого  не 
хочет  il  ne  le  veut  pas;  <$> 
~-  непросто  tout  bonnement. 

прост||6й1Ь  I  [prastoj]  adj., 
— ,  —а,  ~o,  просты, 
сотр.  п  p  6  щ  e  1.  diff.  sens 
simple;  2.  naturel;  sincère; 
<>  -им    глазом   à  l'œil    nu. 

простой63  II  m  temps  mort 
(imprévu)  (dans  une  entre- 
prise); immobilisation  (des 
wagons,   etc.). 

простокваша4*"4  fprasta- 
kvâsa]  f,  pi.  inus.  lait  caillé. 

пространство1*  [prastran- 
stva]  n  espace  (étendue); 
воздушное   —  les  airs. 

просту||дйться4с  [prostu- 
dfttsa]  vi  pf,  -жусь, 
простудится,  ipf 

простужаться  pren- 
dre froid,  se  refroidir. 

простужаться1  [prastu- 
2âtls9]  vi  ipf  v.**  просту- 
диться. 

проступЦок3**  fprastûpak] 
m,  —к  и  faute  (légère);  pec- 
cadille. 

простыня21  fpr9styn!a]  f, 
простыни  drap    (de   lit). 

просып||атьва  [prasypat  '] 
vt   pf,    -~л  ю,    —л  e  т,    imp. 
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— ь,  ipf  просыпать 
répandre;  verser;  —аться 
se    répandre,    être    répandu. 

просыпать1  [prasypât1] 
vt   ipf  v.    просыпать. 

просыпаться1  I  [prasy- 
pâtisaj  vi  ipf  v.  просыпать- 
ся. 

j.  просыпаться1  II  vi  ipf 
v.  проснуться. 

просьба1*  [proz'ba]  / 
prière,  demande;  y  меня 
к  вам  ~  j'ai  une  demande  à 
vous    adresser. 

протекать1  [prat'ekât1] 
vi  ipf  1.  v.  протечь;  2.  sans 
pf  couler    (rivière,  etc.). 

протекция7*  [prat'ék- 

tsyja]  /  protection,  pa- 
tronage. 

протест1*  [prat'ëst]  m 
protestation. 

протестовать2*  [pratista- 
vâtJ]  vi  (против  чего)  ipf, 
~У  ю,  —y  e  т,  pf  inch.  з  а- 
протестовать  pro- 
tester   (contre). 

проте||чь8Ь  [prat'éC1]  vi 
pf,  ~к  y,  —чёт,  p.  п  p  o- 
т  ë  к,  ~к  л  а,  —к  л  й,  ipf 
протекать  1.  s'infil- 
trer; 2.  laisser  passer  l'eau; 
faire  eau;  3.  fig.  s'écouler, 
passer. 

против  [prôtif]  prép. 
(+0)  1.  en  face  de,  vis-à-vis 
de;  2.  contre  (sens  inverse); 
плыть  ~  течения  remonter 
le  courant;  3.  contre,  con- 
trairement à;  лекарство 
~  кашля  remède  contre  la 
toux;  ~  воли  à  contrecœur; 
ф  быть  ~  être  contre;  за 
и   —  le  pour  et   le   contre. 


противник3*  [pratîvnik] 
m  adversaire;   ennemi. 

противно  [prativna]  pré- 
dicatif  il  est  répugnant  de, 
il  est  dégoûtant  de;  ему  ~ 
(+înf.)  il  est  dégoûté  de. 

протйвЦный1*  [pratfv- 

nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  ré- 
pugnant, dégoûtant;  <$-  в 
—ном  случае  dans  le  cas 
contraire. 

противоположность8*  [ргз- 
tivapalôznos't'l  /  con- 
traste, opposition* 

противоположный1*  [ргэ- 
tiv9palôznyi]  adj.,  ~ e  h, 
—h  a  1.  opposé,  inverse;  2. 
contraire;    inverse. 

противопостав||ить4а  [ргз- 
tivapastévit'J  vt  (чему)  pf, 
— л  ю,  —и  т,  ipf  проти- 
вопоставлять op- 
poser. 

противопоставлять1  [ргэ- 
tivapastavPat1]  vt  ipf  v. 
противопоставить. 

противоречие7*  [prati- 
var'ééiii]    n    contradiction. 

противоречЦить4*  [ргэ- 
tivar'éàit']  vi  (кому,  че- 
му) ipf,  ~y,  ~и  т,  sans  pf 
contredire;      être     contraire 

(û). 

протокол1*  [pratakol]  m 
procès-verbal;  protocole. 

протягивать1  [pra^âgi- 
vat1]   vt   ipf   v.    протянуть. 

протянуть36  [prat'enut1] 
v t  pf,  ipf  п  p  о  т  я  г  и  в  а  т  ь 
1.  tendre,  étendre;  2.  allon- 
ger; ~  руку  avancer  le 
bras;  3.  sans  ipf  fig.  conv. 
taire  traîner;  —  время  faire 
durer   le    temps;  <>  ~  ноги 

22* 


rtpo 


_  340  -=- 


пря 


conv.  s'en  aller  les  pieds 
devant. 

проуч||йть4с  [praucit1]  vt 
pf,  ~y$  проучит,  ipf 
inus.  conv.  apprendre  à 
vivre  à  qn. 

профессией  ал||ь  н  ы  й1  a 
[praf  is'sianâl  'nyi]  adj., 

~e  и,   — ь  и  a  professionnel. 

профессия7*  [praf  'éVsijio] 
f   profession. 

профессор10  [praf'éssar] 
m,  — â  professeur  (de  ren- 
seignement supérieur). 

профиль2*  [profil1]  m 
di\\.   sens   profil. 

профсоюз1*  [prgfsaius] 
m  syndicat  (des  salariés). 

прохладный1*  [praxlâd- 
nyj)  adj.,  ~ e  h,  —h  a  frais. 

проход13  [pra^ôt]  m  pas- 
sage (action  de  passer;  heu), 
défilé;  задний  ~  anat .  anus. 

прохо||дйть4с  [praxadit1] 
vi  ipf y  -жу,  npoxô  д  и  т 
v.    пройти. 

прохожий  [praxozyi]  m 
(comme  adj.  4a)  passant. 

процветать1  [pr3t§vIetâtI] 
vi    ipf,    pf    inus.    prospérer. 

процент1*  [pratsént]  m 
pourcentage;  пять  ~ов  cinq 
pour-cent. 

процесс1*  [pratsé(s)s]  m 
1.  processus;  в  ~e  игры  au 
cours  du  jeu;  2.  dr.  procès. 

прочЦий4*  [procii]  adj. 
autre;  <>  между  ~им  entre 
autres. 

прочитать1  [praôitât  4 
vt   pf    v.    читать. 

пр6ч||ный1а  [proé'nyi] 

adj.,  — e  h,  ~н  a,  —н  o, 
прочны  solide;    durable. 


прочь  [ргоб1]  adv.:  уйти 
~  s'en  aller;  убрать  ~  em- 
porter; —  !  oust(e)!;  ~  от- 
сюда! va-t-enl;  <>  руки  ~ 
от..  !  bas  les  pattes  devant ..!; 
быть  не  ~  conv.  n'avoir 
rien  contre. 

прошлое  [proslaii]  n 
(comme   adj.    la)    passé. 

прошлый7*  [prôslyi]  adj* 
passé;    dernier. 

прощание7*  [pras's'ânui] 
n  adieux;  séparation. 

прощать1  [pras's'ât1]  vt 
ipf   v.    простить. 

прощаться1  [pra§f§'âtts3] 
vi  ipf  v.  проститься. 

прояв||йть4с  [praievit1] 
vt  pf,  ~л  ю,  проявит, 
ipf  проявлять  mani- 
fester; faire  preuve  de; 
~йться  se   manifester. 

проявлять1  [praiievl'ât1] 
vt  ipf  v.    проявить. 

проясн||йться4Ь  [praies1- 
nittsa]  vi  pf,  lsg  inus., 
~й  т  с  я,  ipf  прояснять- 
ся!, s'éclaircir;  2.  se  met- 
tre au  beau    (temps). 

проясняться1  [praies1- 
nlâttsa]  vi  ipf  v. проясниться. 

пруд1Ь  [prutl  m,  ~ы,  P2 
на,    в    ~y    étang. 

пружина1*  [pruzyna]  / 
ressort    (métallique). 

прыгать1  [prygat*]  vi  ipf 
v.    прыгнуть* 

прыгнуть3*  [prygnut1] 

vi  pf,  ipf  п  p  ыгать  sau- 
ter;   bondir. 

прыж||ок3*ь  [pryzok]  m% 
~к  й    saut,    bond. 

прямо  [pr'âma]  I  adv.  1. 
droit  (adv,);  directement;  — 
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к  цели  droit  au  but;  2. 
fig.  franchement;  carrément; 
говорить  ~  parler  sans  dé- 
tours; II  particule  de  ren- 
forcement conv.:  он  ~  ге- 
рой c'est  un   vrai   héros. 

прям||6й1Ь  [pr'emôi]  adj., 
*~,  ~â  1.  droit  (adj. )\  2. 
pr.  et  fig.  direct;  ~6й  от- 
вет réponse  carrée;  3.  fig. 
franc;  sincère;  <>  ~6й  убы- 
ток   pure   perte. 

пряник3а  [рг*атк]  m 
pain    d'épice. 

пря||сть7Ь  [pi^as't1]  vt 
ф/.  -A  У.  ~Д  ë  т,  p.  ~ л, 
— л  a,  part.  p.  —вши  й,  pf 
спрясть  filer  (mettre  en 
fil). 

пря||тать6а  [prêtât1]  vt 
ipf,  ~чу,-чет,р[спря- 
тать  cacher;  serrer,  en- 
fermer; dissimuler;  — таться 
se  cacher;  se  dérober. 

птица53  [ptitsa]  f  oiseau, 
домашняя   ~  volaille. 

птичий  [pt:ci|]  adj.  (com- 
me pron.  6*a)  d'oiseau;  ~ 
двор    basse-cour. 

публика33  [publika]  /, 
sans  pi.  public;   audience. 

публик||овать2а  [publika- 
vat4]  vt  ipf,  -ую,  -ует, 
pf  опубликовать 
publier. 

публичный18  [public'nyi] 
adj.    public. 

пугаться1  [pugâttsa]  vi  (ко- 
го, чего)  ipf,  pf  испугать- 
ся  et  напугаться  avoir 
peur   de. 

.  пуглйв||ый1а  [puglivyi] 
adj.,  ~,  —a  peureux,  crain- 
tif. 


пуговица6*  [pugavitsa]  / 
bouton  (aux  vêtements). 

пудра1а  [pudra]  /,  sans  pi. 
poudre     (pour    la    toilette). 

пулемёт1*  [pul'em'ot]  m 
mitrailleuse. 

пульс1а  [pul*s]  m  pouls; 
щупать  —  tâter  le  pouls. 

пуля2а  [рй1*э]  /  balle  (pro - 
jectile). 

пункт13  [punkt]  m  1.  point 
(lieu)\  2.  paragraphe,  point; 
3.  point  (degré)',  исходный 
~  point   de  départ. 

пускай  [puskâi]  I  parti- 
cule conv.  v.  пусть  I;  II 
conj.    conv.  v.    пусть  II. 

пускать1  [puskât1]  vt  ipf 
v.    пустить. 

пустить4'  [pus^it1]  vt 
pf,  пущу,  пустит,  ipf 
пускать  1.  laisser;  ren- 
dre la  liberté;  2.  laisser  en- 
trer qn;  3.  mettre  en  marche, 
mettre  en  mouvement;  4. 
fig.  conv.  répandre,  colpor- 
ter; ~  слух  faire  courir  un 
bruit;  5.:  —  корни  pr.  et  fig. 
prendre  racine;  <>  ~  в  ход 
все  средства  mettre  tout 
en  œuvre;  ~  в  продажу 
mettre  en  vente. 

пуст||6й1Ь  [pustoi]  adj., 
~,  ~â  1.  vide;  creux;  dé- 
sert; 2.  nul,  futile;  3.  vain, 
sans  fondement;  ~ая  от- 
говорка simple  prétexte;  <> 
с  -ыми  руками  les  mains 
vides. 

пустын||ный1а  [pustyn- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  dé- 
sert. 


пустыня' 

désert. 


[pustyn!a]     f 
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пусть  [pus't1]  I  particule 
1.  soit;  ~  так,  я  согласен 
soit,  je  suis  d'accord;  2. 
en  combinaison  avec  la 
3eme  personne  (rarement,  d'au- 
tres personnes)  du  présent 
ou  du  futur  exprime  un 
souhait,  un  consentement:  ~~ 
придёт  [~~  приходит]! 
qu'il  vienne!;  ~  они  за- 
молчат [молчат]!  qu'ils 
se  taisent!;  II  conj.  de  con- 
cession il  se  peut  que;  peut 
aussi  rester  sans  traduction: 
~  мы  ошиблись,  но  не  сле- 
дует падать  духом  nous 
avons  pu  nous  tromper,  mais 
il  ne  faut  pas  perdre  courage. 

пустякзь  [pus't'âk]  m,  ~й 
bagatelle,  un  rien;  поспо- 
рить из-за  ~6в  disputer  sur 
une    pointe    d'aiguille. 

путаница5*  [putanitsa] 
/,  sans  pi.  confusion;  brouil- 
lamini. 

путать1  [putgt*]  vt  ipf  1. 
embrouiller;  2.  confondre 
(dans  un  récit);  3.  (кого 
с  кем,  что  с  чем)  confondre, 
prendre  pour. 

путёвЦка3**  [put'ofkg] 
/,  Gpl  ~o  к:  — ка  в  сана- 
торий [в  дом  отдыха]  place 
dans  un  sanatorium  [dans 
une    maison    de   repos]. 

путеводйтель2а  [putiva- 
dîtil*]    m    guide,   mémento. 

путешествие70  [put'esé- 
s!trviii]   n  voyage. 

путешествовать2*  [pu- 
t^séstvavat1]  vi  ipf,  ~y  ю, 
— y  e  т   voyager. 

пут||ь  [putT]  m,  ~й  (com- 
me} 8b,  Isg  -ём)1.  chemin; 


voie;  сбиться  с  ~й  faire 
fausse  route;  2.  voyage,  rou- 
te; пуститься  в  ~ь  se  met- 
tre en  route;  3.  fig.  moyen; 
окольным  — ём  pr.  et  fig. 
par     un     chemin     détourné. 

nyx3a  [puxl  m,  sans  pi., 
P2  в,  на  ~y  duvet  (plume); 
<>  разбить  в  ~  и  прах  battre 
à   plate  couture. 

пух||нуть3*а  [puxnut1]  vi 
ipf,  p.  ~(н  y  л),  ~л  a,  pf 
опухнуть  ^вспух- 
нуть gonfler,   enfler. 

пуч||6к3*ь  [риб'ок]  m,  ~- 
к  и    touffe. 

пушйст||ый1а  [pusystyi] 
ad\.,  ~,  ~a  duveteux,  lai- 
neux. 

пушка3*3  [pûska]  /  canon, 
pièce. 

пчела1*  [pc'elâ]  /,  п  ч  ë- 
л  ы   abeille. 

пшеница5*  [psenîtsa]  /, 
pi.    inus.    froment. 

пшено1Ь  [pseno]  n,  sans 
pi.    millet,    mil. 

пыл1*  [pyi]  m,  sans  pi., 
P2  в  —y  ardeur,  fougue;  в 
~y  сражения  au  plus  fort 
du  combat. 

пылать1  [руШ1]  vi  ipf, 
pf  inch.  запылать  1. 
flamber,  flamboyer;  2.  (чем) 
fig.  brûler  (de),  être  en  feu. 

пылесос1а  [pyl'esés]  m 
aspirateur  (ménager). 

пылЦкий3*  [pyiki  i]  ad]., 
— о  к,  —к  a  ardent,  fou- 
gueux. 

пыл||ь8*  [pyl1]  /,  sans  pi., 
P2  в  ~й  poussière;  <>  пу- 
скать ~ь  в  глаза  jeter  de  la 
poudre  aux   yeux. 
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пыл||ьный1е  [pylInyi] 

adj.y  ~е  н,  -ьна  poussié- 
reux;   poudreux. 

пытать1  [pytât1]  vt  ipf, 
sans  pf  mettre  à  la  torture; 
mettre  à  la   question. 

пытаться1  [pytâttsa]  vi 
ipf,  pf  попытаться 
tenter,   essayer. 

пыт||ка3*а  [pytka]  f,  Gpl 
~o  к  pr.   et  fig.  torture. 

пыш||нь!Й1а  [pysnyi]  adj. y 
~~ e  h,  —h  a  1.  somptueux, 
fastueux;  2.  vaporeux,  bouf- 
fant. 

пьеса13  [pMésa]  f  pièce  {de 
théâtre). 

пьянеть1  [p'ier^ét1]  vi 
ipf,  ipf  опьянеть  se 
griser,    devenir   ivre. 

пьяница  [p'iénitsa]  m 
et  f    (comme  f   5a)    ivrogne. 

пьян||ый1а  [pMânyi]  adj. y 
—y    ~a    ivre. 

пятёр||ка3*а  [р^^огкэ] 
f,  Gpl  — о  к  1.  cinq  (subst.); 
2.  сопи,    cinq   roubles. 

пятерЦо  [p'âtira]  пит. 
collectif,      G  A      ~ы  x,       D 

~  Ы  M ,    /    — <  Ы  M  И ,    P    О    ~  Ы  X 

cinq    (personnes). 

пятидесятый1*  [pitid'e- 
5fâtyi]  пит.  ord.  cinquan- 
tième. 

пятилет||ка3*а  [pitil'étka] 


/,  Gpl  ~o  к  plan  quinquen- 
nal;   quinquennat. 

пятилетний23  [pitiPét1- 
nii]    adj.    de    cinq    ans.. 

пятиться43  [p^tittsa]  vi 
ipf  y  пячусь,  пятит- 
ся, pf  попятиться 
marcher  à  reculons,  reculer. 

пят||ка3*3  [p'âtka]  ft  Gpl 
~o  к  talon;  <$>  y  меня  душа 
в  ~ки  ушла  j'ai  (eu)  une 
peur  bleue. 

пятнадцатый13  [pitnâttsa- 
tyi)  пит.  ord.  quinzième; 
quinze. 

пятнадцать  [p^tnattsat1] 
пит.  card.  (comme  subst.  f 
8a)    quinze. 

пятница53  [p^t'nitsa] 
/  vendredi. 

пятЦно1*4  [p^tno]  n,  ~н  a 
pr.   et   fig.    tache. 

пятый13  [p'âtyji]  пит* 
ord.   cinquième, 

пять  [p'at1]  пит.  card. 
(comme    subst.    f   8b)    cinq. 

пятьдесят  [pit'd'es'ât] 
пит.  card.  y  A  =  Nt  GDP  и  я- 
тйдесяти,  /  пятью- 
десятью   cinquante. 

пятьсот  [p'e^sot)  num.card.y 
Л  =  /V,  G  пятисот,  D 
пятистам,  /  пятью- 
стами, P  о  пяти- 
стах  cinq   cents. 


раб1Ь  [rap]  m,  ~ы  esclave. 

работ||а1а  [rabota]  /  1. 
travail;  besogne;  физиче- 
ская    ~a     travail     manuel; 


умственная  ~a  travail  intel- 
lectuel; общественная  —a 
travail  social;  взяться  за  ~y 
se  mettre  au  travail:  2.  irq- 
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vail,  service;  métier;  по- 
ступить на  ~у  prendre  un 
travail;  быть  без  — ы  être 
sans  travail;  3.  ouvrage, 
travail. 

работаЦть1  [rabotât1]  vi 
ipf  1.  pf  restr.  порабо- 
тать travailler;  — ть  по 
найму  être  salarié;  2.  pf  restr. 
поработать,  inch.  з  a- 
работать  fonctionner 
(mécanisme,  organe);  mar- 
cher (moteur,  etc.);  3.  sans 
pf  être  ouvert  (lieux  pu- 
blics); магазины  -ют  с  де- 
вяти часов  les  magasins  ou- 
vrent   à   neuf   heures. 

работни||к3а  [rabot  lnik]  m 
travailleur;  научный  ~к 
chercheur;  партийный  —к 
permanent  du  parti;  — ца5а  f 
travailleuse;  домашняя  —на 
femme    de    ménage;    bonne. 

рабоч1|ий4а  [rabôcij]  I  adj. 
1.  ouvrier;  — ий  класс  classe 
ouvrière;  2,  de  travail;  — -ий 
день  jour  de  travail;  — ая 
сила  main-d'œuvre;  II  m 
ouvrier. 

f  рабский3*  [râpskii]  adj. 
pr.  et  fig.  d'e.sclave,  servile. 

рабство1*  [râpstva]  n, 
sans  pi.  esclavage,  servi- 
tude. 

равенство1*  [râvmstvo] 
n,  sans  pi.  diff.  sens  égalité. 

равнина1*  [ravnino]  / 
plaine. 

,  равновесие7*  [ravnav'é- 
siji]  n,  sans  pi.  pr.  et  fig. 
équilibre. 

равнодушие7*  [ravnadu- 
Syii)  n,  sans  pi.  indifféren- 
ce;  apathie* 


равнодушный1*     [ravna- 

dûsnyi]  adj.  y  ~ e  н,  —h  а 
indifférent. 

равноправие7*  [ravna- 
prâviii)  n,  sans  pi.  égalité 
(en   droits). 

рав||ный1а  [ravnyi]  adj., 
—e  h,  —h  a,  —h  ы  égal, 
pareil;  —ной  длины  [ши- 
рины] de  la  même  longueur 
[largeur]. 

равняться1  [ravn'âttsa] 
vi  ipf  1.  (чему),  sans  pf 
équivaloir   à;    math,   égaler; 

2.  (с  кем),  pf  сравнят  ь- 
c  я  conv.  se  croire  l'égal 
de;  chercher  à  égaler;  где 
тебе  с  ним  — !  comment 
peux-tu  te  croire  son  égal!; 

3.  (на  кого,  по  кому),  sans 
pf  conv.  se  régler  (sur 
qn). 

рад  [rat]  adj.  prêdicatif, 
f.  c.  seulement:  f  —a,  и  —о, 
pi.  — ы:  я  ~  je  suis  heureux, 
je  suis  content;  я  —  (-\-inf. 
ou  чему,  кому)  je  suis  heu- 
reux [content]  de...;  я  ~ 
вас  видеть  je  suis  heureux 
de  vous  voir;  я  атому  очень 
— -  j'en  suis  ti  es  heureux, 
j'en  suis   bien   consent. 

ради  [radi]  prép.  (~hO)l  se 
place  parfois  apr>?s  le  mot 
régi  pour;  à  l'intention  de; 
—  своих  детей  pour  ses 
enfants;  шутки  —  pour  rire; 
чего  ~?  à  quoi  bon?,  pour 
quoi  faire?;  <>  ~  бога  pour 
l'amour    de    Dieu. 

радио  [radio]  n,  indécl. 
radio,  radiophonie;  no  —  à 
la   radio. 

радиовещание7*       [ràdU- 
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v'eè'è'âniii]  п,  pi.  inus. 
radiodiffusion. 

радиопередача4*  [ràdi9- 
pir'edâi  'э]  /  radiodiffusion; 
émission. 

радиоприёмник33  [ràdio- 
priiômnik]  m  poste  récepteur, 
poste  de  T. S. F. 

радиостанция78  [ràdia- 
stantsyia]  /  émetteur  (de 
radio). 

радйст1а  [radîst]  m  radio- 
télégraphiste; mil.  radio 
(m). 

радиус1  a  [radius]  m  géom. 
rayon. 

рад||овать2а  [râdsvat1] 
vt  ipf,  ~y  ю,  —y  e  т,  pf 
обрадовать  et  по- 
радовать réjouir,  cau- 
ser de  la  joie  (à  qn)\  —овать- 
ся   se   réjouir. 

радост||ный1а  [râdasnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  joyeux; 
content. 

радость88  [râdasH1]  / 
joie,   allégresse. 

радуга3*  [râduga]  /  arc- 
-en-ciel. 

радуш||ный1а  [radusnyi] 
adj.,  ~e  h,  ~н  a  cordial; 
hospitalier. 

раз1с  [ras]  I  m,  ~ы, 
Gpl  ~  1.  fois;  всякий  ~ 
toutes  les  fois;  не  ~  bien  des 
fois;  с  первого  —a  du  pre- 
mier coup,  d'emblée;  2.  un 
(en  comptant);  ~,  два,  три... 
un,  deux,  trois...;  <>  как  ~ 
juste;  вот  тебе  — !  conv. 
tiens!;  en  voilà  une  affaire!; 
II  adv.  une  fois;  ~  вечером 
un  soir;  III  conj.  conv.  si, 
une  fois  que;  comme,  étant 


donné  que;  ~  он  сказал, 
он  это  сделает  s'il  Га  dit 
il  le  fera;  ~  его  нет,  при- 
дётся решать  без  него  com- 
me il  n'est  pas  là,  il  faudra 
décider  sans  lui. 

раз...,  разо...,  разъ..., 
рас...  préverbe;  sens  prin- 
cipaux: 1.  mouvement  en 
différents  sens,  de  tous  côtés, 
p.  ex.  разойтись  se  disper- 
ser; рассеяться  se  dissi- 
per; 2.  division,  démembre- 
ment, morcellement,  p.  ex. 
разделить  diviser;  разбить 
briser;  разорвать  déchirer; 
3.  répartition,  p.  ex.  раз- 
местить installer,  répartir; 
раздать  répartir;  4.  action 
contraire,  ouverture  d'un  ob- 
jet couvert  ou  fermé,  dénou- 
ement, etc.,  p.  ex.  раскрыть 
ouvrir,  развязать  dénouer, 
разбинтовать  enlever  le  pan- 
sement; 5.  action  intense 
ou  soignée,  p.  ex.  расхва- 
лить combler  d'éloges;  рас- 
спросить  questionner. 

разбав||ить4а  [razbâvit1] 
vt  pf,  —л  ю,  —и  т,  ipf  раз- 
б  a  в  л  ять  diluer,  éten- 
dre;   couper    (le   vin). 

разбивать1  [razbivât1]  vt 
ipf    v.    разбить. 


разбирауть1 


[razbirât1] 


vt  ipf  v.  разобрать;  — ться 
v.  разобраться;  он  хорошо 
в  этом  — ется  il  s'y  connaît. 
раз||бйть11Ь  [razbit*]  vt 
pf,  —о  бью,  —о  бьёт, 
imp.  —б  é  й,  ipf  разби- 
вать 1 .  ipf  разби- 
вать et  бить  casser, 
briser;       fracasser;       —бить 
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вдребезги  mettre  en  pièces; 
2.  fig.  briser,  détruire  (une 
vie,  des  espoirs);  3.  défaire, 
mettre  en  déroute;  —бить 
наголову  battre  à  plate  cou- 
ture; 4.  (на  что)  diviser  en; 
—биться  1.  se  casser,  se 
briser;  2.  se  meurtrir,  se 
blesser;  périr  (dans  une  catas- 
trophe dy  avion). 

разбойник3*  [razbôinik] 
m   brigand,    bandit. 

разборчив||ый1а  [razbor- 
éivyi]  adj.,  — ,  —a  1.  dif- 
ficile, scrupuleux;  2.  dé- 
chiffrable, lisible  (écriture). 

разб||удйть4°  [razbudit1] 
vt  pf,  —y  ж  y,  —удит  v. 
будить. 

разваливаться1  [razvâ- 
Iiv9tts9]  vi  ipf  v.  разва- 
литься. 

развалины1*  [razvâliny] 
f  pi.,    sg  moins   us.    ruines. 

разв||алйться4С  [r9zva- 

litts9]  vi  pf,  ~а  л  ю  с  ь, 
~а  л  и  т  с  я,  ip/  разва- 
ливаться!, tomber  en 
ruine;  se  désagréger;  2.  conv. 
s'étendre,  se  prélasser  (dans 
un   fauteuil). 

разве  [râz^i]  particule  1. 
d?  interrogation  ou  de  doute 
vraiment?;  reste  souvent  sans 
traduction:  —  вы  этого  не 
знаете?  est-ce  que  vous  ne 
le  savez  vraiment  pas?;  — 
ему  можно  верить?  peut-on 
le  croire?;  —  я  не  прав? 
n'ai-je  donc  pas  raison?, 
n'est-ce  pas  vrai?;  2.  d'hési- 
tation conv.:  —  (+m/.)  si...; 
—  пойти  погулять?  si  l'on 
allait    se    promener?;  3.:    ~ 


что  conv.  à  moins  que;  я 
непременно  приду,  —  что 
заболею  je  viendrai  sans 
iaute,  à  moins  que  je  ne 
sois  malade. 
развеваться 


lr9zv*e- 


vâttsg]  vi  ipf,  sans  pf  flot- 
ter  (au  vent)   (drapeau). 

развед||ка3*а  [razv'étlo] 
/,  Gpl  — о  к  1.  mil.  recon- 
naissance; 2.  géol.  prospec- 
tion; 3.  service  de  renseigne- 
ments. 

разведчик33  [razv^c'cik] 
m   mil.    éclaireur. 

развернуть3"  [r9zv!er- 

nût  4  vt  pf  1.  ipf  раз- 
вёртыватьс!  разво- 
рачивать déployer;  dé- 
plier; défaire  (un  paquet); 
2.  ipf  p  a  з  в  ë  p  т  ы  в  a  т  ь 
fig.  déployer;  — ся  1.  ipf 
развёртываться  et 
разворачи  ваться 
se  déployer;  se  déplier;  2.  ipf 
развёртываться  fig. 
se  déployer;  se  déplier;  3. 
ipf  развёртывать- 
c  я  fig.  se  déployer;  4.  ipf 
разв  opâ  чиваться 
faire  demi -tour,  virer  (voi- 
ture,   avion). 

развёртывать1       [razv'or- 


tyV9t 

н  уть 


]    vt     ipf    v.    развер- 


разве||стй7Ь  [rgzv'es'tf] 
vt  pf,  -ду,  -дет,  p. 
развёл,  —л  а,  —л  й,  ipf 
разводить  1.  mener 
(chacun  à  sa  place);  2.  sé- 
parer; faire  divorcer;  3. 
élever  (des  animaux);  cul- 
tiver (des  plantes);  4.  dé- 
layer, diluer;  détremper;    <S 
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— стй  огонь[костёр]  allumer 
le  feu  {un  feu  de  bois  mort]; 
—стй  мост  démonter  un 
pont;   — стйсь   divorcer. 

развивать1  [razvivât1]  vt 
ipf   v.    развить. 

развитие73  [razvitiii]  n, 
sans  pi.  développement,  évo- 
lution. 

развит||6й1Ь  [razvitôi] 

adj.,  развит,  —a  déve- 
loppé;    intelligent;    cultivé. 

раз||вйть11Ь  [razvit1]  vt 
pf,  —овью,  —овьёт, 
imp.  —в  é  й,  p.  —  в  и  л, 
—вила,  ipf  разви- 
вать diff.  sens  développer; 
<0>  —вить  скорость  в  сто 
километров  в  час  atteindre 
une  vitesse  de  cent  kilomè- 
tres à  l'heure;  —виться  se 
développer;   évoluer. 

развлекать1  [razvl  *екаЧ  '] 
vt  ipf  v.  развлечь. 

развлечение78  [razvl  ,e- 
c^éniii]  n  distraction;  di- 
vertissement, amusement. 

развле||чь8Ь  [razvl'éc1] 
vt  pf,  — к  y,  — ч  ë  т,  p. 
развлёк,  —к  л  а,  — - 
клй,  ipf  развлекать 
distraire;  divertir,  amuser; 
— чься  se  distraire;  se  diver- 
tir,  s'amuser. 

развод1  a  [razvot]  m  divorce. 

разво||дйть4с  [razvadit1] 
vt  ipf,  — ж  y,  разводит 
v.    развести. 

разворачивать1  [razva- 
rééivst1]  vt  ipf  v.  развер- 
нуть   1. 

разврат1*  [razvrât]  m, 
sans  pi.  débauche,  dépra- 
vation;   corruption. 


развра||тйть4Ь  [razvrct- 
tît1]  vt  pf,  — щ  y,  — T  Й  T, 
ipf  развращать  dé- 
baucher, dépraver,  corrom- 
pre. 

развращать1  [razvra- 

s's'ât1]  vt  ipf  v.  раз- 
вратить. 

развя||затьбс  [razv^- 

zat1]  vt  pf,  — ж  y,  раз- 
вяжет, ^развязы- 
вать 1.  dénouer;  défice- 
ler; défaire  (un  nœud);  2. 
pr.  et  fig.  délier;  <>  — зать 
войну  déclencher  la  guerre; 
— заться  1.  se  dénouer,  se 
défaire;  2.  fig.  se  délier;  3. 
(с  кем,  с  чем)  conv.  se  dé- 
barrasser  de,   en  finir  avec. 

развяз||ка3*а  [razv'asko] 
/,    Gpl     — о  к    dénouement. 

развязывать1  [razv'âzy- 
vot1]    vt    ipf   v.    развязать. 

разгадать1  [razgadât1] 
vt  pf,  ipf  p  а  з  г  а  д  ы- 
в  а  т  ь    deviner;     déchiffrer. 

разгадывать1  [razgédy- 
V9t4    vt   ipf    v.    разгадать. 

разгар1*  [razgâr]  m, 
sans  pi.:  быть  в  (полном)  — e 
battre   son    plein. 

разгибать1  [razgibât*]  vt 
ipf  v.    разогнуть. 

разгневанЦный1*  [razgn^- 
vannyi]  adj.,  —,  — н  a  en 
colère,    furieux. 

разговаривать1  [razgavâ- 
rivat1]  vi  ipf,  sans  pf  par- 
ler,   causer;    s'entretenir. 

разговор1*  [razgavor]  m 
conversation,   entretien. 

разговорчивЦый14  [raz- 
gavôr'£ivyi]  adj.%  —,  —a 
causeur,   loquace* 
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разгонять1  [razgan^t1] 
vt   ipf   v.    разогнать. 

разгораться1  [razgarâttsa] 
vi  ipf  v.  разгореться. 

разгор||етьсябЬ  [rszga- 

r^ttsa]  vi  pf,  ~ю  с  ь, 
-и  т  с  я,  ipf  разго- 
раться 1.  se  mettre  à 
flamber,  s'enflammer;  2.  fig. 
s'allumer  (yeux);  s'enflam- 
mer (joues);  s'échauffer  (com- 
bat, dispute);  страсти  —елись 
les  passions  se  déchaînèrent. 

разгром13  [razgrôm]  m 
1.  débâcle;  défaite;  2.  conv. 
chaos,    désarroi. 

разгром||йть4Ь  [razgra- 
mit1]  vt  pf,  ~ л  ю,  — й  т, 
ipf  г  p  о  m  и  т  ь  défaire,  met- 
tre  en    déroute. 

разгружать1  [razgruzât1] 
vt  ipf  v.   разгрузить. 

разгру||зйть  [razgruztf] 
vt  pf,  — -ж  y,  разгру- 
зит (4c  ou  b),  ipf  раз- 
гружать pr.  et  fig.  dé- 
charger. 

разда||вать13Ь  [razdavât'] 
vt  ipf,  ~ю,  — ë  т,  gér.  ~ в  a  я, 
part.  pass.  ~в  a  e  м  ы  й, 
imp.   ~в  a  й  v.   раздать. 

разда||ваться13Ь  [razda- 
véttsa]  vi  ipf,  Jsg  inus., 
-~ ë  т  с  я,  gér.  ~  в  а  я  с  ь, 
imp.  —в  а  й  с  я  v.  раздаться. 

разда||ть  [razdât  Ч  vt 
pf,  ~м,  — ш  ь,  —  с  т,  — д  й  м, 
~д  й  т  е,  —дут,  imp.  — й, 
р.  ~л  et  роздал,  ~л  а 
(is.),  ipf  раздавать 
distribuer,    "ц 

разда||ться  [razdâttsa]  vi 
pf,  Jsg  inus.,  ~  с  т  с  я,  3pl  ~ 
ду  тс  я,  imp.  —  й  с  я.  р.  -*~ 


лея,  -л  а  с  ь,  —л  й  с  ь  (is.) 
retentir,    se    faire   entendre. 

раздвигать1  [razdvigât1] 
vt  ipf  v.   раздвинуть. 

раздвинуть3*  [razdvi- 

nut1]  vt  pf,  ipf  p  а  з  д  в  и- 
гать  écarter  (les  jambes,  des 
branches);  tirer  (les  rideaux). 

раздеваться1  [raz'd^- 
vâttsa]   vi  ipf  v.   раздеться. 

раздел||йть4с  [гэг^е- 

lit1]  vt  pf,  ~ ю,  разде- 
лит, ipf  разделять 
1.  ipf  разделять  et 
делить  diviser,  parta- 
ger; répartir;  2.  fig.  parta- 
ger (un  destin,  une  opi- 
nion); — йться  se  diviser,  se 
partager;    faire    le    partage. 

разделять1  [raz^'el'ât'] 
vt   ipf   v.    разделить. 

разде||ться  [raz'd'éttsa]  vi 
pf,  —h  y  с  ь,  —h  e  т  с  я  (is.), 
ipf  раздеваться  se 
dévêtir,  se  déshabiller; 
ôter,  enlever  son  manteau; 
— ться  донага  se  mettre 
tout    nu. 

раздражать1  [razdrazât1]- 
vt  ipf,  pf  moins  us.  irriter; 
agacer,  porter  sur  les  nerfs. 

раздражение7*  [razdra- 
zéniii]    n   irritation. 

раздраж||йть4Ь  [razdra- 
zyt']  vt  pf,  ~y,  — й  T  V. 
раздражать. 

раздувать1  [rozduvât1]  vt 
ipf   v.    раздуть. 

раздумать1  [razdumat1] 
vi  pf,  ipf  inus.  se  raviser, 
changer  d'avis;  ~  (+inf.) 
renoncer  à    (+inf.). 

раздумывать1  [razdu- 
myvat1]   vi   ipf.   sans  pf   \. 
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(о  чём)  penser,  réfléchir  (à 
qch)\  2.  hésiter;  не  —я  sans 
hésiter. 

разду||ть  [razdut1]  vt  pf, 
-~ю,  —  e  т  (is.),  ipf  раз- 
дувать 1.  souffler,  ravi- 
ver (le  feu);  2.  fig.  exagérer, 
enfler. 

разевать1  [raz^vât1]  vt 
ipf  v.    разинуть. 

разжалоб||ить4а  [razza- 
tebit'j  vt  pf,  — л  ю,  —ит, 
ip[  inus.  apitoyer,  atten- 
drir. 

раз||жечь8Ь  [razzéë1]  vt 
pf,  —ожгу,  —  о  ж  ж  ё  т, 
р.  —ж  ё  г,  —о  жгла,  —  о- 
ж  г  л  и,  ipf  разжи- 
гать 1.  allumer;  2.  fig.  al- 
lumer,   enflammer,    attiser. 

разжигать1  [razzygât1] 
vt   ipf   v.    разжечь. 

разинуть3*  [rctzfnut1]  vt 
pf,  ipf  разевать:  — 
рот  ouvrir  la  bouche  toute 
grande;  —  рот  от  удивления 
rester   bouche  bée. 

разлагать1  [razkxgât1]  vt 
ipf   v.    разложить   3,  4. 

разливать1  [raz'livât1]  vt 
ipf   v.    разлить. 

раз||лйть11ь  [raz'lîtM  vt 
pf,  —  о  л  ь  ю,  — о  л  ь  ё  т, 
imp.  —лей,  р.  —лил, 
—лила,  ipf  разли- 
вать 1.  répandre,  verser 
(un  liquide  sur  qclï)\  2.  ver- 
ser (du  thé  dans  les  tasses, 
etc.);  mettre  en  bouteilles 
(le  vin). 

различать1  [гэгЧЕб^1] 
vt  ipf  v.  различить;  — ся, 
pf  inus.  se  distinguer  (V un 
de     Vautre),    différer:      — ся 


чем -л.  se  distinguer  par  qch; 
— ся  в  чём-л.  différer  en 
qch. 

,  разлйчи||е7а  [гагЧ'сЧп] 
n  1.  différence;  2.  diver- 
sité^, distinction;  делать  — e 
faire  une  distinction;  без 
—я  sans  distinction. 

различить411  [raz'liëit1] 
vt  pf,  ipf  различать 
distinguer,    discerner. 

разлйч||ный1а  [raz'lic4- 
nyij  adj.,  — e  h,  —h  a  dif- 
férent,   divers,    varié. 

разложение7*  [razlcrâé- 
niii]  n,  sans  pi.  1.  décom- 
position; désagrégation;  2. 
fig.  corruption;  dépravation; 
démoralisation. 

разлож;|йть4с  [razîazyt1] 
vt  pf,  —y,  разложит 
1 .  ipf  p  а  с  к  л  а  д  ы  в  а  т  ь 
mettre,  étaler;  2.  ipf  рас- 
кладывать répartir, 
distribuer;  — йть  на  равные 
части  diviser  en  parties  éga- 
les; 3.  ipf  разлагать 
décomposer;  4.  ipf  раз- 
лагать fig.  corrompre; 
démoraliser. 

разлук||а3а  [razluka]  / 
séparation;  жить  в  — e  с 
кем-л.   vivre  séparé   de   qn. 

размах3*  [razmâxl  m, 
pi.  inus.  1.  amplitude;  2. 
envergure  (des  ailes);  3. 
élan;  ударить  с  —y  frapper; 
à  tour  de  bras;  4.  fig.  élan, 
envergure;  революционный 
—  élan  révolutionnaire. 

размахивать1  [razmâ%i- 
vat1]  vi  ipf,  sans  pf  agiter, 
brandir;  —  руками  agiter 
les   bras,    gesticuler. 
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разменивать1  [razm'é- 
nivat1]  vt  ipf  v.  разме- 
нять. 

разменять1  [razm'çn'ât1] 
vt  pf,  ipf  размени- 
вать changer  (de  V argent). 

размер  [razrr^ér]  m  di- 
mension; grandeur;  étendue; 
mesure;  pointure;  в  не- 
большом ~e  dans  une  me- 
sure restreinte;  в  двойном  — e 
au    double. 

разме||стйть4Ь  [razm'es1- 
tît']  vt  pf,  ~щ  y,  — с  т  й  т, 
ipf  размещать  placer, 
installer^  divers  endroits); 
— стйться  s'installer;  se 
caser. 

размещать1  [razm'e- 

s's'ât']  vt  ipf  v.  разместить. 

размножаться1  [гэгтпа- 
2att§9]  vi  ipf  v.  размно- 
житься. 

размножение7*  [razmna- 
2énih]  n  1.  multiplication 
(augmentation  en  nombre); 
2.  biol.  reproduction,  géné- 
ration. 

размнож||иться4а  [raz- 

mnôzyttsa]  vi  pf,  ~усь,  ~-ит 
ся ,  ipf  размножаться 
1.  se  multiplier,  croître  en 
nombre;  2.  biol.  se  repro- 
durie;   multiplier    (vi).. 

размышление7*  [razmys- 
l'éniii]  n  réflexion,  médita- 
tion; это  наводит  на  ~  cela 
donne   à   penser. 

размышлять1  [razmys- 
l'at1]  vi  ipf,  pf  inus.  ré- 
fléchir, méditer;  ~  о  чём-л. 
réfléchir    sur    qch. 

разнес||тй70  [гэг 'n'es1  tf] 
vt   Pf»    ~У.   ~ë  т.   p*   p  a  s-  I 


h  ë  с,  ~л  a,  — л  й,  ipf  раз- 
носить 1.  porter  (en 
divers  endroits);  colporter; 
2.  disperser;  répandre,  cor- 
ner (une  nouvelle,  etc.);  3. 
reporter  (sur  des  fiches,  etc.); 
4.  conv.  détruire,  mettre  en 
pièces;  5.  conv.  démolir  (qn); 
~тйсь  se  répandre;  retentir; 
courir    (bruit)* 

разнимать1  [raz'nimât1] 
vt    ipf   v.    разнять. 

разница53  [raz'nitsa]  / 
différence;  это  большая  ~ 
conv.  cela  est  bien  différent* 

разновидность83  [гэг- 

navidnasH*]  f  variété,  es- 
pèce. 

разногласие7*  [r9znagïâ- 
siii]  n  dissentiment,  désac- 
cord;   divergence* 

разнообразный1*  [raz- 
naabrâznyi]  adj.,  — e  н,  ~h  a 
varié,    divers. 

разнородный1*  [razna- 
rôdnyi]  adj.,  ~e  н,  —h  а 
hétérogène;  varié;   disparate. 

разно||сйть4с  [raznasit1] 
vt  ipf,  — ш  y,  разносит 
v.    разнести. 

разносторонний2*  [гэг- 
nastarôn'nii]  adj.,  — e  н, 
~н  я  fig.  varié  (connaissan- 
ces, etc).;  aux  connaissances 
variées,  aux  intérêts  variés, 
aux  aptitudes  diverses 
(homme).        f. 

разный1*  frâznyi]  adj. 
différent;  divers,  varié. 

разн||ять14с  [razVât1] 
vt  pf,  —им  y,  ~й  мет,  p. 
— я  л,  —я  л  a,  ipf  разни- 
мать séparer  (des  mains 
jointes;  des  adversaires)» 
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разоблачать1  [гэгэЬкх- 
б fat * ]  vt  ipf  v.  разоблачить. 
\  разоблач||йть4Ь      [гэгэЫсс- 

èit'l  vt  pf,  —у,  -и  т,  ipf 
"р  азобл  ачать  dévoiler, 
révéler,  démasquer. 
|  раз||обрать6ь  [razotbrât1] 
vt  pf,  —б  еру,  —6  e  p  ë  т, 
p.  -обрал,  -о  б  p  a  л  a, 
ipf  p  a  з  б  и  p  a  т  ь  1 .  pren- 
dre, rafler,  s'arracher;  2. 
démonter;  démolir;  3.  dé- 
brouiller, démêler;  4.  exa- 
miner, étudier;  5.  déchif- 
frer; 6.  comprendre;  тут  ни- 
чего не —берёшь  on  n'y  voit 
goutte;  ~обраться:  со- 
браться в  чём-л.  compren- 
dre qch;  se  débrouiller  dans 
qch,  s'orienter   dans   qch. 

разогна||ть5с  [razagnât*] 
vt  pf,  разгоню,  раз- 
гонит, p.  —л,  —л  a,  ipf 
разгонять  1.  chasser, 
disperser  (une  foule);  2.  fig. 
chasser  (le  sommeil;  Геп- 
nemi,   etc.). 

разогнуть3*  [razagnût1] 
vt  pf,  ipf  разгибать 
redresser;  déplier;  ~  спину 
redresser  le  dos;  — ся  se  re- 
dresser. 

разогревать1  [r9Z9gr*e- 
vât1]    vt    ipf   v.    разогреть. 

разогреть1  [razagr'ét1] 
vt  pf,  ipf  разогре- 
вать chauffer;   réchauffer. 

разо||йтйсь  [razaitïs*]  vi 
pf,  -й  д  y  с  ь,  -й  д  ë  т  с  я, 
p.  ~ui  елся,  ~ш  л  а  с  ь, 
~ш  л  и  с  ь,  part.  р.  ~ш  é  д- 
ш  и  й  с  я  (is.),  ipf  расхо- 
диться 1.  s'en  aller, 
s'éloigner;  se  disperser;  2.  se 


séparer,  se  quitter;  divorcer; 
3.:  — йтйсь  в  чём-л.  ne 
pas  tomber  d'accord;  они 
— шлйсь  во  взглядах  leurs 
opinions  diffèrent;  4.  être 
dépensé;   être  épuisé. 

разорв||ать6ь  [razarvât1] 
vt  Pf*  ~У>  ~ë  T»  P-  ~â  л, 
~a  л  a,  ipf  p  a  з  p  ы  в  a  т  ь 
et  рвать  1.  déchirer,  la- 
cérer; rompre  (une  corde, 
etc.);  ~ать  на  куски  met- 
tre en  lambeaux;  mettre  en 
pièces;  2.  fig.  rompre;  дать- 
ся, p.  —алея,  -алась, 
-a  л  и  с  ь  1.  se  déchirer; 
se  rompre  (corde,  etc.);  2. 
éclater,    faire  explosion. 

разор||йть4Ь  [razarit1]  vt 
pf,  — ю,  — й  т,  ipf  p  a- 
30  p  я  т  ь  1.  dévaster,  sac- 
cager, ruiner;  2.  (кого)  rui- 
ner (faire  perdre  sa  fortune); 
— йться  se  ruiner  (perdre  sa 
fortune). 

разоружать1  [гэгэгиШ1]  vt 
ipf  v.  разоружить. 

разоруж||йть4Ь  [гзгзги- 
lyV]  vt  pf,  —y,  — й  т,  ipf 
разоружать  désarmer 
(vt);  — йться  (se)  désar- 
mer   (vi). 

разорять1  [raza^ât1]  vt 
ipf  v.    разорить. 

разо||слать6Ь  [razasfât1] 
vt  pf,  ~ш  л  ю,  — ш  лёт, 
ipf  рассылать  envoyer, 
expédier  (des  lettres,  des 
avis  à  plusieurs  adresses; 
plusieurs  personnes  de  dif- 
férents côtés). 


разочарование7 


[гэгэ- 


ëiravâniji]    n    désenchante- 
ment, désappointement. 
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разочарованный1  а  [гзгз- 
C'erôvannyi]  adj.t  ~,  — н  а 
désenchanté,   désillusionné. 

разочар||оваться2а  [гэ- 
zacirctvâttsa]  vi  (в  чём,  в  ком) 
pfy  -у  ю  с  ь,  -уется, 
ipf  разочаровы- 

ваться être  déçu  (par 
qch,  par  qn);  être  désillusion- 
né (sur  le  compte  de  qch,  de 
qn). 

разочаровываться1  [гэгэ- 
cMer6vyv3ttso]  vi  ipf  v.  ра- 
зочароваться. 

разражаться1  [razra- 

2élls9j  vi  ipf  v.  разразить- 
ся. 

разраЦзйться4Ь  [rozra- 

zittsa]  vi  pfy  ~ж  y  с  ь, 
— з  й  т  с  я,  ipf  р  а  з  р  а- 
жаться  éclater  (fig.);  ~- 
зйлась  гроза  [война]  l'ora- 
ge [la  guerre]  a  éclaté; 
— зйться  смехом  éclater  de 
rire. 

разрез1  a  [razr!és]  m  1. 
coupure;  entaille;  fente;  2. 
coupe,  section;  поперечный 
~  coupe  transversale. 

разре||зать6а  [rozr'ézgf] 
vt  pfy  — ж  y,  — ж  e  т,  ipf 
разрезать  et  ре- 
зать couper,  découper  en 
morceaux;  dépecer;  — зать 
пополам    couper    en    deux. 

разрезать1  [rgzr'ezât1] 
vt    ipf   v.    разрезать. 

разрешать1  [гэгг!е<Ш*] 
vt  ipf  v.  разрешить. 

разрешени||е7а  [гэгг*е- 
séni i 1 1  n  1.  permission;  auto- 
risation; с  вашего  —я  si 
vous  permettez;  2.  solution, 
résolution. 


разреш||йть4Ь  [rozr'esyt1] 
vt  Pfy  ~У>  ~и  т,  ipf  p  a  3- 
решать  1".  (кому  что 
ou-\-inf.)  permettre  (qch  à 
qn)y  autoriser  (qn  à  qch); 
ему  — енб  [ему  —или]  (-fin/.) 
on  lui  a  permis  de...,  il  est 
autorisé  à...;  2.  résoudre  (un 
problèmey  etc.);  — йться  être 
résolu;  se  résoudre;  <>  — йть- 
ся   от   бремени    accoucher. 

разрознен||ный1а  [razrôz1- 
ninnyi]  ad]. y  — ,  —на  dé- 
pareillé, disparate;  — ные 
усилия   efforts   isolés. 

разруха33  [razruxs]  f, 
sans  pi.  désorganisation, 
désarroi    (économique). 

разрушать1  [razrusât1] 
vt  ipf  v.  разрушить. 

разруш||ить4а  [razru- 

syt1]  vt  pfy  -y,  -и  т,  ipf 
разрушать  détruire, 
démolir;  ruiner;  — ить  до 
основания  pr.  et  fig.  ruiner 
de  fond  en  comble;  — ить 
чьй-л.  планы  renverser  les 
plans  de  qn;  — иться  tomber 
en   ruines;    s'écrouler. 

разрывать1  [rozryvât1] 
vt   ipf   v.    разорвать. 

разряд1*  [razr'ât]  m 
classe,   catégorie,   rang. 

разум13  Irâzum]  m,  pi. 
inus.  raison;  intellect;  intel- 
ligence. 

разум||ный1а  [razûmnyi] 
ad]. y  — e  h,  —h  a  raisonnable; 
sensé,   sage. 

разучивать1  [razuéivat1] 
vt   ipf  v.    разучить. 

разуч||йть4с  [razuëït1]  vt 
pfy  —y,  разучит,  ipf 
разучивать  apprendre 
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(un  rôle,  un  morceau  de 
musique);  ~йться  (-\-inf.), 
ipf  inus.  désapprendre  à, 
perdre  l'habitude  de. 

разъ...   v.    раз... 

разъедин||йть4Ь  [roziidi- 
nît1]  vt  pf,  ~ю,  — й  т,  ipf 
разъединять  1.  sé- 
parer, désunir  (qn);  ~йть 
кого-л.  с  кем-л.  séparer  qn 
de  qn;  2.  disjoindre;  dé- 
brayer; couper  (le  circuit, 
la  communication  téléphoni- 
que). 

разъединять1  [roziidi- 
r^ât1]  vt  ipf  v.  разъеди- 
нить. 

разъезд13  [raziést]  m 
1.  départ  (de  plusieurs  per- 
sonnes pour  des  destinations 
diverses);  2.  pi.:  ~ы  cour- 
ses;   voyages. 

разъезжаться1  [roziez1- 
z^âttso]  vi  ipf  v.  разъехаться. 

разъеЦхаться  [razié- 

X3tts9]  vi  pf,  îsg  inus., 
~д  e  т  с  я,  sans  imp.  (is.), 
ipf  разъезжаться  1. 
partir  (un  à  un)  (convives, 
collègues,  etc.);  2.  se  séparer, 
se  quitter;  3.  se  croiser, 
manquer  une  rencontre  (en 
voitures,  etc.);  4.  passer 
(l'une  près  de  l'autre) 
(deux  voitures  dans  une  rue 
étroite). 

разъяр||ённый1а  [rozje- 
r^nnyij  ad\.,  — ë  h,  ~  e  н  a, 
— e  h  ы     furibond,    furieux. 

разъяснени-73  [razies'n'é- 
niii]  n  explication,  éclair- 
cissement. 

разъясн||йть4Ь  [razies1- 
nit1]   vt  pf,  ~ ю,    ~й  т,   ipf 

23     Русско-фрагщ.  ел. 


разъяснять  expliquer, 
éclaircir  (surtout  un  détail). 

разъяснять1  [rozies'- 

r^ât1]  vt  ipf  v.  разъяснить. 

разыграЦть1  [razygrât1] 
vt  pf,  ipf  разыгры- 
вать 1.  jouer  (une  scène, 
un  rôle);  — ть  комедию  fig. 
jouer  la  comédie;  2.  (кого) 
conv.  faire  une  farce  (à  qn), 
mystifier  (qn);  3.  mettre  en 
loterie;  tirer  au  sort;  — ться 
1.  prendre  goût  au  jeu,  se 
mettre  en  train  (enfants);  2. 
fig.  se  déchaîner  (tempête, 
passions);  ~лись  трагиче- 
ские события  des  événe- 
ments tragiques  se  sont 
produits. 

разыгрывать1  [razygry- 
vot1]    vt   ipf   v.    разыграть. 

разы||скать6с  [rozyskât1] 
vt  pf,  ~щ  y,  разыщет, 
ipf  разыскивать 

trouver,  découvrir  (en  cher- 
chant). 

разыскивать1  [razyski- 
vat1]  vt  ipf,  pf  p  а  з  ы  - 
екать  chercher,  rechercher. 

рай63  [rai]  m,P2  в  раю, 
sans  pi.   paradis. 

район13  [reejon]  m  1.  ré- 
gion, zone;  2.  district  (unité 
administrative  rurale);  arron- 
dissement (division  admi- 
nistrative  d'une  ville). 

районный13  [raionnyilad/. 
de  district;  d'arrondis- 
sement. 

рак3а  I  [rak]  m  zool.  écre- 
visse;  <>  я  ему  покажу,  где 
—и  зимуют  il  verra  de 
quel  bois  je  me  chauffe; 
когда     ~     свистнет     conv. 
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quand  les  poules  auront  des 
dents. 

ракза    II  m,  sans  p/.  méd. 
cancer. 

ракета18     [rak'éta]     f 
sée. 

ракетЦка3*а    [rak  étkg 
Gpl  — о  к  sport  raquette 


раковина1"  [râk9vin9 
1.  coquille,  conque;  2 
évier  (d'un  lavabo,  etc);  <> 
ушная  —  pavillon,  auricule. 
рама1а  [гатэ]  f  1.  châssis; 
croisée;  2.  cadre  (d'un  ta- 
bleau). 

рана1а  [гапэ]  /  blessure, 
plaie. 

ранен[|ый1а  [rânmyi]  I 
adj.,  —,  —a  blessé;  II  m, 
— ая    f   blessé,    e. 

рак||ить4а  [rânit1]  vt  pf  et 
ipf,  — ю,  — и  т,  pf  aussi  п  о- 
ранить  blesser  {presque 
toujours  au  sens  propre); 
— итьчьё-л.  самолюбие  bles- 
ser l'amour-propre  de  qn. 
ранн||ий2а  [rânlni|]  adj.  1. 
précoce;  prématuré;  — ие 
овощи  [фрукты]  primeurs; 
2.  premier;  — яя  осень  les 
premiers  jours  de  l'automne; 
—им  утром  de  bon  matin; 
—ее  детство  première  enfan- 
ce. 

ран[|о  [гапэ]  adv.,  сотр. 
— ь  ш  e  1.  tôt;  —о  (утром) 
de  bon  matin;  —о  вставать 
être  matinal;  2.  prématuré- 
ment; de  bonne  heure:  он  —о 
умер  il  est  mort  prématuré- 
ment; 3.  prédicatif  impers. 
il  est  (trop)  tôt  pour  (  -\ inf.); 
ему  ещё  —о  читать  эту 
книгу    il     est    encore    trop 


jeune  pour  lire  ce  livre;  О— о 
или  поздно  tôt  ou   tard. 

раньше  |гап'§э]  adv.  1. 
сотр.  de  рано  plus  tôt; 
2.  avant;  не  —  семи  часов 
pas  avant  sept  heures;  3. 
autrefois,  auparavant;  4. 
conv.    d'abord. 

рас...  v.    раз... 

pâcala    |râsa]    /    race. 

раскаиваться1  [rotskâi- 
V9ttsa]  vi  ipf  v.  раскаяться. 


раскалЦенкыи1 


[rgska- 


lônnyiJ  adj.,  — e  h,  — e  н  à, 
— e  h  ы  brûlant;  incandescent; 
— ённый  докрасна  [добела] 
chauffé    au  rouge  [à  blanc]. 

раскалывать1  [raskaryvat'] 
vt    ipf    v.     расколоть. 

раска||ятьсяаа  Iraskai ittsa] 
vi  pf,  — ю  с  ь,  — e  т  с  я, 
ipf  раскаиваться  se 
repentir;  regretter  (d'avoir 
fait    qch). 

раскладывать1  [raskïâ- 
dyv9t']  vt  ipf  v.  разложить 
1,    2. 

раскланиваться1  [rask^â- 
niv9tts9]  vi  ipf  v.  раскла- 
няться 

раскланяться1  [rasklâ- 
nittsg]  vi  (с  кем)  pf,  ipf  рас- 
кланиваться saluer, 
donner  un  coup  de  chapeau. 

раскол||6ть10с  [raskaôt1] 
vt  pf,  — ю,  расколет, 
ipf  раскалывать  1. 
fendre  (du  bois);  casser  (des 
noix,  du  sucre);  2.  fi  g. 
scinder;  — оться  1.  se  fendre; 
se  casser;  2.  fig    se  scinder. 

раскра||сить4а  [raskrâsit  4 
vt  pf,  —  ш  y,  — с  и  т,  ipf 
раскрашивать  pein- 
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dre  (de  diverses  couleurs); 
colorier,    enluminer. 

раскрашивать1  [raskrâSy- 
vat'l   vt   ipf  v.    раскрасить. 

раскрывать'  [raskryvât'] 
vt   ipf  v.    раскрыть. 

раскр||ыть12а  [raskryt1] 
vt  pf,  —6  ю,  ~  6  e  т,  ipf 
раскрывать1.  ouvrir; 

2.  découvrir,    mettre    à    nu; 

3.  fig.  déceler,  dévoiler;  <> 
~ыть  свой  карты  jouer  car- 
tes sur   table. 

расовый13  (rasavyi]  ad]. 
de    race,    racial. 

распад13  [raspât]  m  1.  dé- 
sagrégation, démembrement; 
2.    fig.    ruine,    décadence. 

распадаться1  [raspadâttsa] 
vi  ipf    v.    распасться. 

распа||сться7Ь  [raspâsttsa] 
vi  pf,  -д  y  с  ь,  ~  д  ë  т  с  я, 
part.  ~  в  ш  и  й  с  я,  р.  ~л- 
с  я,  -л  а  с  ь,  ipf  р  а  с- 
падаться  1.  se  diviser; 
se  fendre;  2.  chim.,  phys. 
se  désagréger;  3.  fig.  se 
désagréger;  se  scinder;  se 
délabrer,  tomber  en  déca- 
dence. 

распахивать1  [raspâxivat1] 
vt    ipf    v.    распахнуть. 

распахнуть3  b  [raspaXnut1] 
vt  pf,  ipf  p  а  с  п  а  х  и  в  а  т  ь 
ouvrir  (tout  grand)  (une  fe- 
nêtre,  une  porte). 

распечатать1  [rasp'ec'â- 
tat1]  vt  pf,  ipf  распеча- 
тывать décacheter,  ou- 
vrir (une  lettre);  lever  les 
scellés. 

распечатывать1  [rasp'e- 
c'âtyvat1]  vt  ipf  v.  распеча- 
тать, 


расписани||е7  [raspisa- 

niii]  n  horaire;  —e  поездов 
horaire  des  trains;  ~e  уро- 
ков emploi  du  temps  (à  ïé~ 
cote);  ~~  e  занятий  heures  des 
cours  (a  Г  université);  no 
~~io    d'après    l'horaire. 

расп||исаться6с  [raspi- 

sattsa]  vi  pf,  ~  и  ш  y  с  ь, 
~й  ш  e  т  с  я,  ipf  распи- 
сываться signer,  émar- 
ger. 

расписка3*3  [rasp^ska]  /, 
Gpl  —о  к  reçu,  récépissé; 
под    ~ку    centre  reçu. 

расписываться1  [raspîsy- 
V3ttsa]  vi  ipf  v.  расписаться. 

распла||катьсяба  [rasplâ- 
кэШ?э]  vi  pf,  — ч  y  с  ь,  ~ - 
ч  e  т  с  я,  sans  ipf  fondre 
en  larmes. 

распла||та1а  [raspïâta]  /, 
sans  pi.  1.  paiement;  2.  fig. 
expiation;  час  —ты  le  jour 
du  châtiment. 

расплатиться40  [raspla- 
tftts3j  vi  (с  кем)  pf,  ~  ч  y  с  ь, 
расплатится,  ipf 

расплачиваться  pay- 
er (qn);  régler  ses  comptes 
(avec  qn);  — тйться  с  долга- 
ми s'acquitter  de  ses  dettes. 

расплачиваться1  [rasprâ- 
civottsa]  vi  ipf  v.  распла- 
титься. 

располагать1  I  [raspato- 
gat1]  vt  ipf  v.  располо- 
жить. 

располагать1  II  vi  (чем, 
кем)  ipf,  sans  pf  disposer 
(de  qch,  de  qn),  avoir  à  sa 
disposition;  — ете  ли  вы 
временем?  avez-vous  du 
temps? 
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располагаться1  [гээрэкх- 
gâttsa]  vi  ipf  v.  располо- 
житься. 

расположени||е7а  [rospgla- 
zéniiij  n  1.  disposition, 
arrangement;  ordre;  2.  situa- 
tion, position  (d'une  ville, 
etc.);  3.  sympathie;  искать 
чьего-л.  —я  rechercher  les 
bonnes  grâces  de  qn;  4.  (ou 
aussi  — e  духа)  humeur;  быть 
в  хорошем  [дурном]  —и 
(духа)  être  de  bonne  [de 
mauvaise]    humeur. 

расположу  йть4с  [raspakx- 
zyt1]  vt  pf,  —y,  распо- 
ложит, ipf  распола- 
гать 1,  disposer;  ranger; 
— йть  по  порядку  dispo- 
ser par  ordre;  город 
расположен  в  долине  реки 
la  ville  est  située  dans  une 
vallée;  2.  (к  чему)  disposer 
(qn  à  qch);  favoriser  (qch); 
— йть  кого-л.  к  себе  gagner 
la  bienveillance  de  qn; 
—йть  кого-л.  вчью-л.  пользу 
[в  пользу  кого-л.]  disposer 
qn  en  faveur  de  qn;  быть 
расположенным  к  чему-л. 
[ou-\-inf.  ]  être  disposé  à 
qch  [à  faire  qch];  быть  рас- 
положенным к  кому-л.  être 
bien  disposé  envers  qn; 
— йться  s'installer;  — йться 
лагерем  camper  (vi). 

распоря||дйться4Ь  [rospa- 
r'edîttsa]  vi  pf,  —ж  y  с  ь, 
— д  и  т  с  я,  ipf  р  а  с  п  о  р  я- 
жаться  1 .  (о  чём  ou 
чтобы...)  ordonner  de,  don- 
ner l'ordre  de;  2.  (чем)  dis- 
poser de,  employer  (son 
temps,    son  argent,  etc.). 


распоряд||ок3*а  [гэзрш^а- 
d9k]  m,  sans  pi.,  G  —к  a 
ordre  (prescrit),  règlement; 
правила  внутреннего  — ка 
règlement  intérieur;  — ок 
дня    emploi    du    temps. 

распоряжаться1  [raspgr'e- 
zâttsa]  vi  ipf  v.  распорядить- 
ся; здесь  — ется  он  c'est 
lui    qui    commande    ici. 

распоряжени||е7а  [raspar'e- 
2énin]  n  ordre;  ordonnan- 
ce; <>  быть  в  чьём -л.  —и 
être  à  la  disposition  ,  de 
qn;  предоставить  в  чьё-л. 
— e  mettre  à  la  disposition 
de    qn. 

расправ||а1а  [rasprâv9]  / 
justice  sommaire;  учинить 
—y   faire  justice. 

расправ||ить4а  [rasprâvit1] 
vt  pf,  —л  ю,  — и  т,  ipf  рас- 
правлять redresser; 
— ить  складки  arranger  les 
plis;  ~ить  крылья  ouvrir  ses 
ailes;    fig.    prendre  son  vol. 

расправ||иться4а  [rasprâ- 
vittsa]  vi  (с  кем,  с  чем)  pf, 
—люсь,  — и  т  с  я,  ipf 
расправляться  faire 
justice  (de  qn). 

расправлять1  [rasprav^ât*] 
vt   ipf  v.    расправить. 

расправляться1  [rgsprav- 
Pâttso]  vi  ipf  v.  расправить- 
ся. 

распредел||йть4Ь  [raspri- 
d^lit1]  vt  pf,  — ю,  — й  т, 
ipf  распределять 
distribuer;  répartir;  —йть 
что-л.  между  кем-л.  répar- 
tir qch  entre  qn;  —йть  что-л. 
по  разрядам  [по  группам] 
classer    qch. 


рас 


—  357 


рас 


распределять1  [гэзрпсМе- 
l'ât1]  vt  ipf  v.  распреде- 
лить. 

распространение73  [ras- 
prsstran  'énii  i]  п,  sans  pi. 
1.  diffusion,  propagation; 
expansion,  extension;  полу- 
чить большое  ~  se  répandre 
largement. 

распространенный13  [ras- 
prastran'ônnyi]  adj.,  ~è  h, 
— e  на,  — e  h  ы  répandu; 
широко  — ённый  largement 
répandu. 


распростран||ить 


Го 


[ras- 


prastranit1]  vt  pf,  ~ю,  —и  т, 
ipf  p  а  с  п  р  о  с  т  р  а  н  я  ть 
1.  répandre;  propager;  dif- 
fuser; 2.  étendre  (une  loi, 
une  règle)\  — йться  se  répan- 
dre;   se   propager. 

распространять1  [raspra- 
stran^t1]  vt  ipf  v.  распро- 
странить; — ся  1.  v.  распро- 
страниться; 2.  (на  кого,  на 
что),  pj  peu  us.  s'étendre 
sur,    concerner    (règle,    loi); 

3.  (о  чём),  sans  pf  conv. 
s'étendre  sur,  parler  lon- 
guement   de... 

распускать1  [raspuskât1] 
vt    ipf   v.    распустить. 

распу||стйть4с  [rospusHit1] 
vt  pf,  ~щ  y,  распус- 
тит, ipf  распускать 
1.  dissoudre  (une  organisa- 
tion, un  parlement),  donner 
congé  à,  congédier  (un  collec- 
tif); 2.  relâcher  (qn),  lâcher 
la  bride  (à  qn);  3.  faire 
courir,  répandre  (des  bruits); 

4.  déployer  (les  drapeaux, 
les  ailes);  — стйть  хвост  pr. 
et  fig.  faire  la  roue;  ~  стйть 


волосы  défaire  les  cheveux; 
— стйться  1.  s'épanouir  (bou- 
tons, fleurs);  2.  fig.  se  relâ- 
cher,   se    laisser    aller. 

распутать1  [rasputat1]  vt 
pf,    ipf   распутывать 

1.  dénouer  (une  corde),  dé- 
faire (un  nœud);  2.  fig.  dé- 
mêler,   débrouiller. 

распутывать1  [rasputyvat1] 
vt   ipf  v.    распутать. 

распущен||ный 1а  [raspu- 
s'Sinnyjlad/.,  ~,  —h  a  indis- 
cipliné; relâché,  dissolu. 

рассвет13  [rassv^t]  m 
aube;  на  — e  à  la  pointe 
du  jour. 

рассеивать1  [rasVéivat1] 
vt  ipf  v    рассеять. 

рассер||дйть4с  [ras 'Ver- 
dît1] vt  pf,  ~  ж  y,p  a  с  с  é  p- 
д  и  т,  fpf  сердить  fâ- 
cher, vexer;  mettre  en  colère; 
~ дйться  se  fâcher,  se  vexer; 
se    mettre   en    colère. 

рассеян||ный1а  [rasVéiin- 
nyi]  adj.  1.  sans  f.  с  dis- 
persé; épars;  — ный  свет  lu- 
mière diffuse;  2.  ~,  —н  a 
distrait;  — ный  взгляд  regard 
distrait,    regard    absent. 

рассе||ять6а  [ras  *s  {е\  at i  ] 
vt  pf,  ~ю,  — e  т,  ipf  рас- 
сеивать   1.    disséminer; 

2.  disperser;  dissiper;  ~ять- 
ся  1.  se  disséminer;  2.  se 
disperser;  se  dissiper;  — ять- 
ся  как  дым  s'en  aller  en 
fumée. 

рассказ13  [rocskâs]  m  1. 
récit,  narration;  2.  litt.  ré- 
cit;  nouvelle. 

расска||зать6с  [roskazât1] 
vt    pf,    ~ж  y,     p  a  с  с  к  a- 
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ж  е  т,  ipf  рассказы- 
вать raconter,  conter. 

рассказывать1  [raskâzy- 
V9tj]  vt    ipf  v.    рассказать. 

расслед||овать2а  [rassl  *éd9- 
vot1]  vt  ipf  et  pf,  ~y  ю, 
—y  e  т  examiner;  dr.  pro- 
céder   à    une    enquête. 

рассматривать1  [rassmât- 
rivat1]  vt  ipf,  pf  p  a  с  с  m  o- 
т  p  é  т  ь  1.  examiner,  regar- 
der attentivement;  2.  fig. 
examiner,  considérer;  scru- 
ter; 3.  sans  pf  regarder,  con- 
sidérer. 

рассмотри  еть5с  [rassmat- 
r^t1]  vt  pf,  ~  ю,  рассмбт- 
p  и  т  1.  sans  ipf  voir,  dis- 
cerner; 2.  ipf  рассмат- 
ривать pr.  et  fig.  exa- 
miner; — еть  дело  dr.  juger 
une  affaire. 

расспрашивать1  [rasprâ- 
Syvot*]  vt  ipf  v.  расспро- 
сить. 

расспро||сйть4с  [raspra- 
sît1]  vt  (кого  очём)  pf,  ~шу, 
p  a  с  с  n  p  6  с  и  т,  ipf  p  а  с- 
спрашивать  question- 
ner (qn  sur  qch),  s'informer 
(de    qch   auprès    de    qn). 

рассрочк||а3*а  [rassroc'ka] 
/  paiement  à  tempérament; 
в   ~y   à   tempérament. 

расста||ваться13Ь  [ra(s)- 
stctvattso]  vi  ipf,  ~ю  с  ь, 
~ë  т  с  я,  gér.  -в  а  я  с  ь, 
imp.  -в  а  й  с  я  v.  рас- 
статься. 

расстав||ить4а  [rasstâvit1] 
vt  pf,  ~л  ю,  —и  т,  ipf  рас- 
ставлять 1.  placer 
(plusieurs  objets  ou  plusieurs 
personnes     à,    des     endroits 


différents)-,  placer  (les  senti- 
nelles)-, tendre  (un  piège); 
2.  écarter  (les  doigts,  les 
jambes,   etc.). 

расставлять1  [rasstavl'ât*] 
vt    ipf    v.    расставить. 

расста||ться  [ra(s)stâttso] 
vi  pf,  —и  y  с  ь,  ~н  e  т  с  я 
(is.),  ipf  расставать- 
ся se  séparer,  se  quitter; 
~ться  с  кем-л.  se  séparer 
de  qn;  ~ться  с  чём-л.  quit- 
ter   [abandonner]    qch. 

расстёгивать1  [ras^ôgi- 
vot*]  vt  ipf  v.   расстегнуть. 

расстегнуть3"  [rasH'eg- 
nut '  ]  vt  pf,  ipf  p  а  с  с  т  ё  г  и- 
в  а  т  ь  déboutonner;  débou- 
cher, dégrafer;  ~  воротник 
ouvrir  le  col;  ^ся  se  débou- 
tonner; se  déboucher;  se 
dégrafer. 

расстояни||е7а  [rastaiâ- 
niif]  n  distance;  на  —и  пя- 
ти километров  à  la  distance 
de  cinq  kilomètres;  на  —и 
выстрела  [вытянутой  ру- 
ки] à  portée  de  fusil  [de 
main];  на  близком  [на  да- 
лёком] —и  à  courte[à  longue] 
distance. 

расстраивать1  [rastrâivat*] 
vt    ipf   v.    расстроить. 

расстрел13  [mstr'éf]  m 
fusillade;  приговорить  к  ~y 
condamner   à   être   fusillé. 

расстреливать1  [rastr  Cli- 
vât1] vt  ipf  v.  расстрелять. 

расстрелять1  [rastr'el'ât1] 
vt  pf,  ipf  расстрели- 
вать fusiller. 

paccTpô!'HTb4a[rastr6it1]  vt 
pf,  ~ю,  -и  т,  ipf  рас- 
страивать!, déranger; 
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déjouer;  désorganiser,  met- 
tre en  désarroi;  — ить  ряды 
désordonner  les  rangs;  2. 
délabrer  (la  santé,  V  esto- 
mac)', détraquer  (les  nerfs); 
3.  (кого)  chagriner,  affliger; 
déconcerter;  ~иться  1.  être 
dérangé;  être  déjoué,  échou- 
er; tomber  en  désarroi;  2. 
se  délabrer  (santé,  estomac); 
3.  perdre  sa  bonne  humeur; 
s'assombrir;    être    contrarié. 

расстр6йств||о1а  [rastrôi- 
stvs]  n  1.  sans  pi.  désarroi;  2. 
délabrement  (de  la  santé);  ~o 
желудка  indigestion;  diar- 
rhée; душевное  —о  trouble 
de  l'esprit;  3.  conv.  mauvai- 
se humeur,  affliction;  быть 
в   ~e  broyer   du  noir. 

расступаться1  [ra(s)stu- 
pâttsa]  vi  ipf  v.  расступить- 
ся. 

расступиться40  [ra(s)stu- 
pïttsQ]  vi  pf,  lsg  inus., 
расступится,  ipf 

расступаться  s'é- 
carter, faire  place  (plusieurs 
personnes,  foule). 

рассудительный1  a  [ras- 
suditiPnyi]  ad].,  ~e  h, 
— ь  h  a  raisonnable,  sensé, 
judicieux. 

рассуд||ок3*а  [rassudak]  m, 
sans  pi.,  G  —к  a  raison,  juge- 
ment; потерять  — ok  [ли- 
шиться ~ка]  perdre  la  rai- 
son. 

рассуждать1  [rassu^dât1] 
vi  (о  чём)  ipf,  pf  restr.  n  o- 
рассуждать  raison- 
ner (sur  qch). 

рассуждение73  [rassu^d'é- 
niii]   n  raisonnement. 


рассчитать1  [roS'Sitât1] 
vt  pf,  ipf  p  a  с  с  ч  й  т  ы- 
в  а  т  ь  1.  calculer;  не  ~ 
своих  сил  ne  pas  mesurer  ses 
forces;  2.  congédier,  renvoyer. 

рассчитывать1  [ras^sity- 
vat*]  ipf  1.  vt  v.  рассчитать; 
2.  vi  (-\-inf.),  sans  pf  se 
proposer  de;  compter  (+inf.); 
я  ~ю  вернуться  завтра  je 
compte  revenir  demain;  3.  vi 
(на  кого,  на  что),  sans  pf 
compter    (sur   qn,   sur  qch). 

рассылать1  [rassyiât1]  vt 
ipf  v.    разослать. 

paccbinlIaTb^lrassypat1]  vt 
pf,  — л  ю,  —л  e  т,  imp.  — ь, 
ipf  рассыпать  répan- 
dre, verser  (du  sable,  de  la 
farine,  etc.);  éparpiller;  lais- 
ser tomber  (de  petits  ob- 
jets); — аться  1.  se  répandre 
(sable,  farine,  etc.);  2.  s'ef- 
fondrer, tomber  en  pous- 
sière; 3.  se  disperser;  se 
sauver  (de  tous  côtés). 

рассыпать1  [rassypât1]  vt 
ipf  v.  рассыпать;  — ся  v. 
рассыпаться;  <>  — ся  в  пох- 
валах [в  извинениях]  se 
confondre  en  louanges  [en 
excuses]. 

раствор1  a  [rastvôr]  m  so- 
lution  (liquide). 

раствор||йть4Ь  I  [rastva- 
rit !  ]  vt  pf,  ~ю,  — и  т,  ipf 
растворять  dissoudre 
(dans  un  liquide). 

раствор||йть4Ь  II  vt  pf, 
~ ю,  — и  т,  ipf  p  а  с  т  в  о- 
р  ять  ouvrir  (une  porte, 
une  fenêtre). 

раствор||йться4Ь  I  [rastva- 
rïttss]    vi   pf,  ^ю  с  ь,  ~й  т- 
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с  я,  ipf  растворять- 
ся se  dissoudre  {dans  un 
liquide). 

растворЦ  йться  II  vi  pf, 
~ю  с  ь,  — и  т  с  я,  ipf  рас- 
творяться s'ouvrir 
(porte,  fenêtre). 

растворять1  [rastvar  *ât !] 
vt  ipf  v.  растворить  I,  II; 
~ся    v.    раствориться    I,  IL 

растение73  [ras4  *епп  i]  n 
plante;  végétal. 

растереть95  [ras^er^t1] 
vt  pf,  разотру,  разо- 
трёт, p.  растёр,  рас- 
тёрла,  ipf  растирать 
1.  triturer,  broyer;  2.  fric- 
tionner,   frotter. 

растерян||ный1а  [ras^é- 
rinnyi]  adj.,  ~,  —н  a  dé- 
semparé, décontenancé,  dé- 
concerté. 


растеряться1 


[гэ5Ч*е- 


г!ай§э]  vi  pf,  ipf  терять 
с  я  1.  se  perdre,  s'égarer  (un 
à  un);  2.  se  déconcerter,  se 
décontenancer,  rester  désem- 
paré; perdre  la  tête. 

раст|]й7Ь  [ras4i]  vi  ipf, 
~y,  ~  ë  т,  p.  p  о  с,  p  о  с  л  â, 
росли  X.  pf  вырасти 
croître;  pousser;  grandir;  2. 
pf  вырасти  et  воз- 
расти s'accroître,  augmen- 
ter   (vi). 

растирать1  [rasHirât1]  vt 
ipf  v.   растереть. 

растительность83  [ras  41- 
t-1 f  n  as  ^  t f  J  f,  pi.  inus.  végé- 
tation,   flore. 

расторгать1  [rastargât5] 
vt    ipf    v.    растбогнуть. 

расторгнуть3*3  [rastôrg- 
nut1]    vt    pf,    p.    —(h  y  л), 


—л  a,  ipf  p  а  с  т  о  р  г  а  т  ь 
rompre,  dissoudre  (un  ma- 
riage)', résilier,  annuler  (un 
traité,  un  contrat). 

растрата13  [rastrâta]  / 
dilapidation. 

растра||тить4а  [rastrâtit'] 
vt  pf,  ~ч  y,  ~т  и  т,  ipf 
растрачивать1.  gas- 
piller; 2.  dilapider;  détour- 
ner {des  fonds  publics,  etc.). 

растрачивать1  [rastrâci- 
vat1]   vt   ipf  v.  растратить. 

растреп||аться6с  [rast^e- 
pâttso]  vi  pf,  ~  л  ю  с  ь,  p  a  c- 
треплется,      sans    ipf 

1.  être  en  désordre  (cheveux); 

2.  être  usé,  être  défait  (livre). 
растроганЦиый13     [rastro- 

gannyi]  adj.,  ~,  —н  a  ému, 
attendri. 

растрогать1  [rastrôgot*] 
vt  pf,  sans  ipf  toucher,  émou- 
voir; — ся  être  touché,  s'at- 
tendrir. 

растягивать1  [ras't^gi- 
vat1]    vt    ipf  v.    растянуть. 

растянуть30  [r9Sitienuti] 
и/р[,1р/растягивать 
Xi  étendre;  distendre;  2.  faire 
durer;  délayer  (un  article, 
etc.);  ~  ся  1.  se  distendre; 
s'allonger;  s'élargir;  2.  conv. 
s'étendre,  s'allonger  (sur  un 
canapé, etc.);  3.  conv.  tomber, 
s'étendre  de  tout  son  long; 
4.  durer;   être   délayé. 

расход13  [rasXôt]  m  1. 
souvent  au  pi.  dépense(s); 
frais;  мелкие  — ы  menus 
frais;  деньги  на  карманные 
~ы  argent  de  poche;  нести 
— ы  assumer  les  frais;  2.  dé- 
bit;   consommation. 
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расхоЦдйться4с  [rasxa- 
dïttsa]  vi  ipf,  —ж  у  с  ь, 
расходится  v  разой- 
тись; авторы  расходятся  по 
этому  вопросу  les  auteurs 
varient  sur   ce  sujet. 

расходовать23  [ras^ôdo- 
V9t4  vi  ipf,  —y  ю,  —y  e  т, 
pf  израсходовать 
1.  dépenser;    2.  consommer. 

расхождение73  [r9S%azdié- 
nin]     n     divergeance. 

расхохо||таться6с  [r9S%o- 
Xatatts9]  vi  pf,  -ч  y  с  ь, 
расхохочется,  sans 
ipf  éclater  de  rire. 

расцве||стй7Ь  [rgstsVesHî] 
•vi  pf,  — т  y,  — т  ë  т,  p.  рас- 
цвёл, —л  a,  — л  и,  ipf 
расцветатьрг.  et  fig. 
s'épanouir,    éclore. 

расцвет13  [rastsv'ét]  m, 
pi.  inus.  pr  et  fig.  épanouis- 
sement;   essor. 

расцветать1  [rgstsv'etât1] 
vi    ipf   v.    расцвести. 

расценивать1  [rastséniv9ti] 
vt   ipf   v.    расценить. 

расцен||йть4с  [rgstsenît1] 
vt  pf,  — ю,  расценит, 
ipf  расценивать  1. 
évaluer;  coter;  2.  fig.  ap- 
précier,   juger. 

расч(||сать6с  [ra^c'esât1] 
vt  pf,  ~ш  y,  расчешет, 
ipf  расчёсывать  et 
чесать  1.  démêler  (les 
cheveux);  2.  gratter  (la 
peau). 

расчёсывать1  [raS'c^o- 

syv9tl]   vt   ipf  v    расчесать. 

расчёт13  [rors^ot]  m  1. 
calcul;  compte;  ошибиться 
в     —ах    [в    — e]    se   tromper 


dans  ses  calculs;  2.  règle- 
ment des  comptes,  paie- 
ment; произвести  ~  régler 
les  comptes;  за  наличный 
~  au  comptant;  3.  intérêt, 
avantage;  no  ~y  par  inté- 
rêt; ему  нет  -a  это  делать 
conv.  il  n'a  pas  intérêt  à 
le  faire;  4.  licenciement; 
дать  кому-л.  —licencier  qn; 
5.  mil.  servants  d'un  canon; 
<>  мы  в  — e  nous  sommes 
quittes;  принять  в  ~  pren- 
dre en  considération;  из 
—a    à    raison    de. 

расчётлив||ый1а  [raS^ot1- 
livyj]  ad].,  ~,  —a  écono- 
me;   prudent,   circonspect. 

расшйрЦить43  IraSsyrit']  vt 
pf,  — ю,  — и  т,  ipf  рас- 
ширять élargir,  di- 
later;   étendre. 

расширять1  [rosSyr'ât1]  vt 
ipf    v.    расширить. 

расшифровать23  [r9§Syf- 
ravât1]  vt  pf,  —  y  ю,  — y  e  т, 
ipf  расшифровы- 

вать déchiffrer;  dé- 
crypter. 

расшифровывать1  [raSSyf- 
rôvyv.gt1]  vt  ipf  v.  расшиф- 
ровать. 

рационализация73  [ratsy- 
analizâtsyio]  /,  sans  pi. 
rationalisation. 

рациональный1  a  [rotsya- 
nâl'nyi]  ad].,  — e  h,  — ь  h  a 
rationnel. 

рвать6Ь  I  [rvat1]  vt  ipf, 
рву,  рвёт,  p.  рвал, 
рвала  1.  pf  разо- 
рвать et  порвать 
déchirer,  lacérer;  rompre  (une 
corde,  etc.);  —  на  куски  met- 
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tre  en  lambeaux;  2.  pf  в  ы- 
рвать  arracher;  extrai- 
re; 3.  pf  с  о  p  в  a  т  ь  cueil- 
lir (des  fleurs,  etc.);  4.  pf 
взорвать  faire  sauter, 
faire  exploser;  5.  pf  п  o- 
рвать  fig.  rompre  (les 
relations);  <>  — -  на  себе 
волосы  (sans  pf)  s'arracher 
les   cheveux. 

рвать6с  II  vt  ipf  impers., 
рвёт,  pf  вырвать 
conv.:     его    рвёт   il   vomit. 

рвение7а  [rv'éniji]  n,  sans 
pi.     zèle;     ardeur,     ferveur. 

рвота1а  [rvôta]  /  vomisse- 
ment. 

реагйр]|овать2а  [riagi- 

ravat*]  vi  (на  что)  ipf. 
~y  ю,  —y  e  т,  pf  inus. 
dans  la  langue  littéraire 
réagir. 

реактивный18  [riaktîv- 
nyi]  ad],  à  réaction  (moteur, 
avion). 

реакцион||ный1а  [пэк- 
tsyonnyi]  ad].,  — e  h,  —h  a 
réactionnaire;     rétrograde. 

реакция73  [r'eâktsyia]  f 
diff.    sens   réaction. 

реализм13  [rializm]  m, 
sans    pi.    réalisme. 

реал||ьный1а  [r'eâl'nyi] 
ad}. y  ~~ e  h,  — ь  н  a  1.  réel; 
2.  réaliste,  réalisable  (plans). 

ребёнок  [r'eb^nok]  m, 
дети  (sg  3*a,  pi.  v. 
дети)  enfant;  грудной  ~ 
nourrisson. 

pe6pôld  f^ebro]  n,  p  ë  6- 
p  a    anat.    côte. 

ребята10  [r^b'âtal  pi. 
s.  1.  enfants,  marmaille; 
2.   conv.   gars;   copains.  ' 


рёв1а    [r!ofl    m,    sans    pi 

1.  mugissement;  rugisse- 
ment; vrombissement  (des 
moteurs);  2.  conv.  hurle- 
ment,   cris  (d'un    enfant). 

реврть  [r'ev'ét']  vi  ipf, 
~~y,  —ë  т  (is  ),  pf  inch.  з  a- 
реветь  1.  mugir;  beu- 
gler; rugir;  vrombir  (moteur); 

2.  conv.  pleurer,  hurler. 
ревизия7"   [r'evîziia]  /  in- 
spection,      contrôle;      révi- 
sion   (d'une    théorie). 

ревнйв||ый1а  [r'evnfvyi] 
ad].,    ~,    ~a    jaloux. 

ревн||овать2а  [r'evnccvât1] 
vt  (кого  к  кому)  ipf,  ~y  ю, 
~У  e  т,  pf  inch.  прирев- 
новать être  jaloux  (de 
qri);  она  ~ует  мужа  к  сво- 
ей подруге  elle  est  jalouse 
de  son  mari  à  cause  d'une 
amie    d'elle. 

ревность83  [r'évnasH1]  f, 
sans  pl.X.  jalousie:  2.  dés. 
zèle,    ferveur. 

революционер13  [rival 'u- 
tsyanlér]  m  révolutionnaire. 

революционный13  [riva- 
l'utsyônnyj]  ad],  -ен, 
—  на  de  révolution;  révo- 
lutionnaire. 


революция' 


[rival  Iu- 


tsyial  f  révolution;  Великая 
Октябрьская  социалисти- 
ческая ~  la  Grande  Révolu- 
tion    Socialiste     d'Octobre. 

регистратура1"  frigistra- 
tura]  f  bureau  d'enregistre- 
ment. 

регистрировать23  [rigi- 
striravat1]  vt  ipf,  —y  ю, 
—y  e  т,  pf  з  a  p  e  г  и  с  т  p  ii  - 
p  о  в  a  т  ь     enregistrer. 


рег 


-  363  - 


рез 


регламент1*  [r'egïâmint] 
m  règlement  (d'une  séance, 
d'une    assemblée). 

регулйр||овать2а  [rigulira- 
vat1]  vt  ifjfy  —y  ю,  —y  e  т 
1.  sans  pf  régler  (la  circula- 
tion); 2.  pf  y  p  e  г  y  л  и  p  o- 
в  a  т  ь  régler,  régulariser 
(les  relations);  3.  pf  о  т  p  e- 
гулйровать  régler 
(un    mécanisme). 

регулярный13  [riguPâr- 
nyi]  adj.y  — e  h,  —h  a  ré- 
gulier. 

редактировать23  [ridak- 
tiravat1]  vt  ipft  —y  ю, 
— y  e  т,  pf  о  т  p  e  д  а  к  т  й- 
р  о  в  а  т  ь  réviser,  corri- 
ger (un  texte  destiné  à  être 
publié), 

редактор1*  [r*edâkt9r]  m 
rédacteur;  главный  ~  ré- 
dacteur en  chef. 

редакци||я7а  [r 'edâktsyio] 
/  diff.  sens  rédaction;  под 
—ей...  sous  la  révision  de, 
sous   la   direction    de. 

ред||кий3а  [r'étkii]  adj., 
— о  к,  —к  a,  сотр.  реже 
1.  rare;  2.  clairsemé,  rare; 
clair    (bois,    tissu). 

редко  [г  *étkaj  adv.  ra- 
rement; она  —  y  нас  бывает 
il  est  rare  qu'elle  vienne 
nous   voir. 

реже  [г*егэ]  сотр.  de 
редкий. 

режим13  [r'ezym]  m  diff. 
sens    régi  me, 

режиссёр13  [riÉysVôr]  m 
metteur  en  scène;  réalisateur; 
помощник  —a    régisseur. 

резать63  [r'ézat*]  vt  ipfy 
режу,      режет     1 .     pf 


разрезать,  отре- 
зать, порезать  et 
нарезать  couper,  dé- 
couper, trancher;  2.  pf  з  a- 
резать  égorger  (le  bé- 
tail); saigner  (la  volaille); 
3.  sans  pf  graver;  —  по  де- 
реву graver  sur  bois;  4.  sans 
pf  blesser,  faire  mal;  cingler 
(vent);  y  меня  режет  в  жи- 
воте j'ai  des  coliques;  5. 
sans  pf  fig.  blesser,  froisser; 
—  слух  [ухо]  blesser  l'oreil- 
le; —  глаз  blesser  la  vue; 
<>  —  по  живому  месту 
trancher     dans     le     vif. 

резерв13  [r^z'érf]  m  ré- 
serve, stocks;  provision; 
troupes;  трудовые  — ы  réser- 
ves   de    main    d'œuvre. 

резина13  [г*егтэ]  /  caout- 
chouc. 

резйнЦка3*3  [r'ezinka]  f, 
Gpl  —  о  к   conv.    1.    gomme; 

2.  élastique. 
резиновый13     [r^zïnavyi] 

adj.  de  caoutchouc,  en 
caoutchouc. 

рез||кий3а  [г  Jéskii]  adj.t 
—о  к,  — к  a,  сотр.  — ч  e 
1.  vif,  perçant;  —кий  ветер 
vent    violent;     2.     brusque; 

3.  brusque,  rude;  —кие 
слова  mots  vifs;  — кая 
критика  critique  violente; 
<>  —кие  черты  лица  traits 
prononcés. 

резолюци||я7а  [rizaPu- 
tsy  j  aj  /  résolution  (d'une 
réunion,  etc.);  принять  [вы- 
нести] — ю  adopter  une  ré- 
solution. 

результат13  [rizul'tât]  m 
résultat,   effet;    в   — e   de  ce 
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fait,  en  conséquence;  fi- 
nalement,    en     définitive. 

рейс1а  [rejs]  m  course; 
trajet;     таг.     traversée. 

рек||а  [r^kâ]  /,  ~и  (3  f 
ou  d,  Asg  реку)  rivière; 
fleuve;  вверх  [вниз]  по  — é 
en    amont     [en    aval]. 

реквизировать23  [rikvi- 
zïr9V9ti]  vt  pf  et  ipf,  ~y  ю, 
—y  e  т    réquisitionner. 

реклама13  [r^kiâmo]  /  pu- 
blicité, réclame;  световая 
~    enseigne    lumineuse. 

рекомендательный13  [n- 
kanVendâtiPnyi]  ad],  de  re- 
commandation  (lettre). 

рекомендация73  [пкзт'еп- 
dâtsyio]  f  recommandation. 

рекоменд||овать2а  [пкэ- 
mmdavât1]  vt  pf  et  ipf, 
~y  ю,  —y  e  т  1 .  pf  aussi 
отр  екоме  ндовать 
recommander  (donner  une 
attestation))  2.  pf  aussi  n  o- 
рекомендовать  re- 
commander,  conseiller. 

рекорд13  [r'ekôrt]  m  re- 
cord; установить  [побить] 
~  établir  [battre]  un  record. 

религиоз||ный1а  [riligi- 
ôznyj]     adj.,     — e  h,     —h  a 

1.  sans    f.     с      religieux; 

2.  pieux,    dévot. 
религия73   [r^ligiio]  /  re- 
ligion. 

рельс13  [r^l's]  m  rail;  сой- 
ти  с   — ов   dérailler. 

рем||ень2*ь  [r'em'én1]  m, 
—н  и  1.  courroie;  ceinturon, 
ceinture;  ~ень  •  через  плечо 
bandoulière;  приводной 

— ень  courroie  de  transmis- 
sion. 


ремесленник33  [r^m^s1- 
linnik]  m  î.  artisan,  homme 
de  métier;  2.  conv.  élève 
d'une   école   professionnelle. 

ремесло1*'1  [rimleslô]  n, 
ремёсла  métier;  pro- 
fession. 

ремонт13  [r^mônt]  m, 
sans  pi.  réparation  (s),  re- 
mise  en    état. 

реорганизовать23  [пэг- 
g9nizavâti]  vt  pf  et  ipf, 
~y  ю,  ~y  e  т,  ipf  aussi 
реорганизовывать 
réorganiser. 

реорганизовывать1  [n- 
argamzôvyvQt1]  vt  ipf,  prés, 
inus.    v.    реорганизовать. 

репа13  [г*ерэ]  /  navet,  ra- 
ve. 

репертуар13  [ripirtuâr]  m 
répertoire    (théâtral). 

репетйрЦовать23  [rip^ti- 
r9V9tJ]  vt  ipf,  —y  ю,  ~y  e  т, 
pf  отрепетировать, 
restr.  порепетиро- 
вать   théâtr.    répéter. 

репетиция73  [г  ip  fetî- 

tsyio]    /    théâtr.    répétition. 

репортёр13  [ripart^r]  m 
reporter. 

репресси||я7а  [r^p^és1- 
siis]  /  répression;  —и  re- 
présailles. 

репродуктор13  [ripraduk- 
t9r]    m   haut-parleur. 

репутаци||я73  [r iputâtsyio] 
/  réputation,    renommée. 

ресница53  [r^s^itsa]  /  cil. 

республика33  [r^spubli- 
кэ]  /  république;  союзная 
—  république  fédérée;  ав- 
тономная ~  république 
autonome. 
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республиканский3*  [rispu- 
bîikânskii]  adj.  républi- 
cain. 

реставрйр||овать2а  [ristav- 
riravat']  vt  ipf  et  pf,  ~y  ю, 
— y  e  т  restaurer  (surtout  les 
monuments    d'art). 

ресторан13  [ristarân]  m 
restaurant. 

реформа13  [reforma]  /  ré- 
forme. 

рецензия73  [Hetsénziia]  / 
critique,    compte   rendu. 

рецепт13  [r!etsépt]  m  méd. 
recette;    ordonnance. 

речной1  b  [r^c'nôi]  adj. 
de    rivière,     fluvial. 

реч||ь8е  [г*есЧ  /  1.  parole 
(faculté  de  parler,  manière 
de  parler);  дар  —и  don  de 
la  parole;  2.  langage;  дет- 
ская — ь  langage  enfantin; 
устная  — ь  langue  parlée;  3. 
discours;  harangue;  allo- 
cution; произнести  ~ь  faire 
un  discours;  4.  gramm.  dis- 
cours; прямая  [косвенная] 
~ь  discours  direct  [indi- 
rect]; части  —и  parties  du 
discours;  <>  о  чём  (идёт) 
— ь?  de  quoi  s'agit-il?;  — ь 
идёт  о...  il  s'agit  de...; 
человек,  о  котором  идёт  — ь 
la  personne  en  question; 
об  этом  не  было  [не  может 
быть]  и  —и  il  n'en  était  pas 
question  [il  ne  peut  en  être 
question]. 

решать1  [г'еШЧ  vt  ipf 
v.     решить. 

решение73  [r^Séniii]  n 
1.  résolution  (d'un  problè- 
me); solution;  2.  décision, 
résolution;  принять  ~  pren- 


dre un  parti;  3.  décision; 
jugement,    arrêté. 

решёт||ка3*а  [r^sôtka]  f, 
Gpl   — о  к     grille. 

решительно  [г  *е§уЫ 'пэ] 
adv.  1.  résolument,  décidé- 
ment; 2.  catégoriquement; 
3.  conv.  décidément,  carré- 
ment, absolument;  я  ~  ни- 
чего не  понимаю  je  ne  com- 
prends   -absolument     rien. 

решйтел||ьный1а  [r*e§y- 
tirnyi]  adj.  y  — e  н,  ~ь  h  a 
1.  décisif;  2.  résolu,  décidé; 
ferme;  3.  catégorique;  pé- 
remptoire. 

реш||йть4Ь  [r^Syt1]  vt  pf, 
~y,  ~и  т,  ipf  решать 
1.  résoudre;  2.  décider  (de 
-\-inf.);  prendre  le  parti  (de 
+inf.);  — йться  1.  se  décider; 
~йться  на  что-л.  se  décider 
à   (-\-inf.);  2.   être  jugé. 

ржаветь1  [rzâvit1]  vi  ipf, 
pf  заржаветь  se  rouil- 
ler. 

ржавчина13  [rzâfcino]  /, 
sans    pi.     rouille. 

ржать6Ь  [rzat1]  vi  ipf, 
lsg  inus.,  ржёт,  pf  inch. 
заржать      hennir. 

рис13  [ris]  m,  sans  pi. 
riz. 

риск13  [risk]  m,  sans  pi. 
risque;  с  —ом  для  жизни 
au  risque  de  sa  vie;  <>  дей- 
ствовать на  свой  страх  и  ~ 
agir  à  ses  risques  et  périls. 

рискнуть35  [risknut1]  vi 
pf  1 .  v.  рисковать;  2.  (  -}-  inf.  ) 
sans  ipf  se  hasarder  à;  ten- 
ter   de. 

риск||овать2а  [riskavât*] 
vi  (чем)  ipf,  ~y  ю,  ~y  e  т, 
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pf     рискнуть      risquer 
(qch),    courir    le    risque. 
рис||овать2а    [risavât*]    vt 

ipfy  ~~У  ю'  ~У  e  T»  Pf  H  a_ 
рисовать  dessiner;  ко- 
вать карандашом  [пером, 
пастелью]  dessiner  au  crayon 
[à     la     plume,    au     pastel]. 

рисун||ок3*3  [risûnak]  m, 
— к  и  dessin. 

ритм13  [ritm]  m  rythme, 
cadence. 

ритмйч||ный1а        [ritmic1 
nyi]      ad\.,       — e  h,       —h  a 
rythmique,     rythmé. 

риф13  [rif]  m  récif,  écueil. 

рифма13     [rifma]    f    rime. 

роб||кий3а  [rôpkii  ]  ad]., 
— о  к,  —к  a,  сотр.  peu  us. 
timide. 

ров1*5  [rof]  m,  p  в  ы,  P2 
во   рву     fossé. 

ровесни||к3а  [rc^éVnik) 
m  homme  [garçon]  du  même 
âge  (qu'une  autre  personne); 
он  мой  —к  il  a  mon  âge; 
~ца5а  /  femme  [fille]  du 
même  âge  (qu'une  autre 
personne). 

ровно  [гоупэ]  adv.  1.  ré- 
gulièrement; ~~  разделить 
diviser  en  parties  égales, 
2.  juste;  —  в  два  часа  à  deux 
heures  précises;  3.  conv. 
absolument;  —  ничего  ab- 
solument rien;  —  ничего 
не  понимать  n'entendre 
goutte. 

ров||ный1а  [rovnyj]  ad]., 
~  e  h,  —на  1.  uni,  plan; 
2.  droit,  direct;  3.  pr.  et 
fig.    égal;    régulier. 

por3c  [rok]  m,  ~â  1. 
corne;      ~â      cornes;      bois 


{d'un  cerf);  2.  mus.  cor; 
трубить  в  ~~  sonner  du  cor; 
<>  ~~  изобилия  corne 
d'abondance. 

рогат||ый1й  [ragâtyj]  adj., 
~-,  —a  cornu;  крупный  — ый 
скот  bovins. 

род1с  [rot]  m,  ~ы,  Psg  в, 
на  —y  et  в  — e  1.  clan,  tribu; 
famille,  lignée;  2.  log.t  biol. 
genre;  человеческий  [люд- 
ской] —  genre  humain;  3. 
genre,  espèce,  sorte;  книги 
всякого  ~a  toutes  sortes 
de  livres;  что-то  в  этом  — e 
quelque  chose  de  ce  genre; 
~  занятий  profession;  ~ 
войск  arme  (spéciatité  mi- 
litaire); 4.  gramm.  genre; 
мужской  —  (genre)  mascu- 
lin; женский  —  (genre) 
féminin;  средний  ~~  (genre) 
neutre;  О  своего  —a  une 
sorte  de;  в  своём  ~e  dans 
son  genre;  à  sa  manière; 
в  некотором  ~e  dans  une 
certaine  mesure;  быть  —ом 
из...     être    natif    de... 

родильный13  [radil'nyi] 
adj.:  —  дом  maternité,  mai- 
son   d'accouchement. 

рбдинЦа13  [rôding]  f  pa- 
trie, pays  natal;  любовь  к 
— e  amour  de  la  patrie; 
тоска  по  — e  mal  du  pays, 
nostalgie. 

родители23  [radU  ili]  m  pi., 
sg  peu   us.    parents. 

родй||ть4Ь  [radit'l  vt  pf 
et  ipf,  рожу,  — г,  p.  — л, 
— л  a  (au  perfectif)  et  —л, 
—л  a  (à  Г imper (ect if),  part, 
p.  pass.  рождённый 
1.  pf,  rarement  ipf,  ipf  aussi 
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рожать  mettre  au  mon- 
de, accoucher  de;  она  — ла 
мальчика  elle  a  mis  au 
monde  un  garçon;  2.  pf, 
rarement  ipf,  ipf  aussi  p  o- 
ждать  fig.  engendrer,  fai- 
re naître,  donner  naissance  à; 
3.  ipf,  sans  pf  conv.  produire 
(terre);  — ться  p.  —л  с  я, 
—л  а  с  ь,  родились 

(au  perfectif)  et  —лея, 
—л  а  с  ь  (à  Vimperfectif)  1. 
pf,  très  rarement  ipf,  ipf 
aussi  рождаться  naî- 
tre; он  —лея  в  Москве  il 
est  né  à  Moscou;  2.  pf,  très 
rarement  ipf ',  ipf  aussi  p  o- 
ждаться,  fig.  naître,  ap- 
paraître, venir  {idée,  soup- 
çon, sentiment .  etc  );  y  меня 
— лась  идея  une  idée  m'est 
venue;  3.  ipf,  sans  pf  venir 
(légumes,  céréales,  etc.);  здесь 
хорошо  родятся  помидоры 
les  tomates  viennent  bien  ici. 

родник311  [rad^ik]  m,  —и 
source    (d'eau). 

родн||6й1Ь  [radnoi]  I  ad]. 
1.  natal;  —ой  город  ville 
natale;  —ой  дом  maison 
paternelle;  —ой  язык  lan- 
gue maternelle;  2.  germain; 
— b'ie  братья  frères  (ger- 
mains); это  мой  — 6й  сын 
c'est  mon  propre  fils;  II 
— ые  subst.  pi.  s.  parents, 
proches. 

родственник33  [rotsHVin- 
nik)  m  parent  (en  général); 
близкий  —  proche  parent; 
'дальний    —    parent    éloigné. 

родствЦ61Ъ  [ratstvo]  n, 
sans  pi.  1.  parenté;  consan- 
guinité; мы  с  ним  в  — é  nous 


sommes  parents;  2.  fig.  af- 
finité. 

роды  [rôdy]  pi.  s.  (comme 
m  la)  couches,  accouche- 
ment; преждевременные  — 
accouchement     prématuré. 

рожать1  [razat1]  vt  ipf  v. 
родить     1. 

рождать1  [razdât1]  vt  ipf 
v.    родить    1,    2. 

рождени||е7а  [razd'énii  i]  n 
naissance;  день  —я  anniver- 
saire   (de    la    naissance). 

рожь8*ь  [ro§]  f,  pi.  inus., 
G    ржи,    /     —io    seigle. 

роза1а  [rôza]  /  1.  rose; 
2.    rosier. 

розов||ый1а  [rôzovyil  ad]., 
f.  с  inus.  rose,  couleur  de 
rose;  <>  — ый  куст  rosier; 
видеть  всё  в  —ом  свете 
[цвете]    voir    tout   en   rose. 

розыгрыш43  [rozygrys]  m 
1.  tirage  (d'une  loterie);  2. 
sport     championnat. 

роййс  [roi]  m,  p  о  и,  Psg 
в   p  6  e  et   в   рою  essaim. 

роковой1  b  [rakavôi]  adj. 
fatal. 

рол||ь8е  [roi1]  /  diff.  sens 
rôle;  играть  — ь  кого-л. 
jouer  le  rôle  de...;  играть 
важную  — ь  jouer  un  rôle 
important;  это  не  играет 
никакой  —и  cela  ne  joue 
aucun  rôle;  быть  на  вто- 
рых —  ях  théâtr.  jouer  les 
utilités. 

роман13  [ramân]  m  roman. 

романс13  [ramans]  m  ro- 
mance. 

романтический33  [гзтап1- 
ticiskii]  adj.  romantique; 
romanesque. 
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ромашка3  *а  [ramâska]  f 
marguerite;    camomille. 

ронять1  [rar^ât1]  vt  ipf, 
pf  y  p  о  h  й  т  ь  laisser  tom- 
ber, laisser  échapper;  ~ 
что-л.  из  рук  laisser  tomber 
qch  de  ses  mains;  О  ~  слё- 
зы laisser  couler  les  larmes; 
~  своё  достоинство  perdre 
sa  dignité;  ~  свою  репута- 
цию faire  tort  à  sa  réputa- 
tion. 

ропот1  a  [ropot]  m,  sans 
pi.  murmure,  rumeur  (de 
mécontentement). 

роп||тать6с  [raptât*]  vi  (на 
что,  на  кого)  ipf,  ~щ  у, 
ропщет,  pf  inch.  воз- 
роптать murmurer  (con- 
tre qch,  contre  qn). 

poc||âld  [rasa]  /,  ~ ы  rosée; 
утренняя  [вечерняя]  ~â 
rosée  du   matin   [du  soir]. 

роскош||ный1а  [raskoènyi] 
ad].,  ~ e  h,  ~н  a  luxueux, 
de  luxe;  somptueux;  ~ное 
издание  édition  de  luxe; 
— ная  растительность  vé- 
gétation   luxuriante. 

роскош||ь8а  [rôskQs]  /,  sans 
pi.  luxe;  предметы  —и  ob- 
jets   de    luxe. 

российский33  [rasiiskii] 
ad],   de  Russie. 

рост1а  [rost]  m,  sans  pi. 
1.  croissance,  accroissement; 
augmentation;  développe- 
ment; 2.  taille,  stature;  он 
—ом  с  меня  il  est  de  ma 
taille;  no  —y  d'après  la 
taille;  par  rang  de  taille;  <> 
встать  во  весь  ~  se  dresser 
de  toute  sa  taille;  fig.  ap- 
paraître dans  toute  son  am- 


pleur;  растянуться  во  весь 

~     tomber     [s'étendre]     de 

tout  son  long. 
p0Ti*b   jroj.]  m>  p  т  ы>   p^ 

во  рту  bouche;  за  весь 
вечер  он  не  открыл  рта  il 
n'a  pas  ouvert  la  bouche  de 
toute  la  soirée;  разинув  ~ 
conv.  bouche  bée;  <>  за- 
ткнуть кому-л.  ~  conv.  fer- 
mer   la    bouche   à    qn. 

рота1а  [rôto]  /  mil.  compa- 
gnie. 

роща4а  [rôs's^]  /  bocage, 
bosquet;  дубовая  ~  chênaie; 
берёзовая  ~  boulaie;  сосно- 
вая   ~    pinède. 

роял||ь2а  [raiâl1]  m  piano 
(à  queue);  играть  на  — e 
jouer    du    piano. 

ртуть83  [rtut1]  /,  sans  pi. 
mercure. 

рубаха3 a  [rubâ%o]  /  che- 
mise. 

рубашк||а3*а  [rubâSko]  / 
chemise;  ночная  —a  chemise 
de  nuit;  <>  родиться  в  — e 
être    né    coiffé. 

рубеж45  [гиЬ*е§]  m,  ~  и 
limite,  frontière;  за  ~6м 
au-delà  de  la  frontière,  à 
l'étranger. 

руб||йть4с  [rubît1]  vt  ipf, 
~л  ю,  ~  и  т  1.  pf  p  a  з  p  y- 
бйть  et  отрубить 
trancher,  couper  (à  coups  de 
hache);   — йть  саблей  sabrer; 

2.  pf  срубить  abat- 
tre (un  arbre  à  coups  de  hache)  ; 

3.  pf  нарубить,  restr. 
порубить  fendre  (du 
bois)\  4.  pf  нарубить 
et  порубить  hacher  (la 
viande,    les   choux,  etc.);    <> 
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~йть  с  плеча  trancher  net; 
лес  рубят  —  щепки  летят 
prov.  on  ne  peut  pas  faire 
d'omelette  sans  casser  les 
œufs. 

рубл||ь2Ь  [rubl1]  m,  ~й 
rouble. 

ругать1  [rugât1]  vt  ipf, 
pf  обругать,  выру- 
гать et  отругать 
gronder;  injurier;  critiquer, 
invectiver;  ~ся  1.  pf  в  ы- 
ругаться  jurer  (vi); 
отчаянно  — ся  jurer  comme 
un  païen;  2.  pf  пору- 
гаться s'injurier;  se 
quereller. 

руда1*  [rudâ]  /,  руды 
minerai. 

ружЦьё6*4  [ruzjo]  n,  — ь  я, 
Gpl  — e  й  fusil;  стрелять 
из  ~ья  tirer  des  coups  de 
fusil;  <>  быть  под  — ьём 
être    sous    les    armes. 

pyK||â3f  [rukâ]  /,  ~  n,Asg~ y 
1.  main;  bras;  держать  за 
руку  tenir  par  la  main; 
взять  кого-л.  под  руку 
prendre  le  bras  de  qn;  no 
правую  [левую]  —y  à  droite 
[à  gauche];  2.:  это  не  моя  — -a 
ce  n'est  pas  mon  écriture; 
«О  быть  в  чьйх-л.  ~âx  être 
entre  les  mains  de  qn;  иметь 
кого-л.  на  ~âx  avoir  qn 
sur  les  bras;  быть  без  кого- 
-либо,  без  чего-л.  как  без 
~  ne  pouvoir  se  passer  de 
qn,  de  qch;  держать  кого-л. 
в  — âx  tenir  la  main  haute  à 
qn;  ему  это  сошло  с  рук 
il  s'est  tiré  d'affaire;  он  на 
все  —и  мастер  il  est  bon 
à    tout    faire;     набить     —y 
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на  чём-л.  avoir  la  main 
rompue  à  qch;  он  нечист  на 
руку  il  a  les  mains  crochues; 
махнуть  ~6й  на  что-л. 
renoncer  à  qch;  ~и  прочь 
от..!  bas  les  mains  devant..!; 
быть  связанным  по  ~~ам 
и  ногам  avoir  pieds  et  poings 
liés;  развязать  ~и  ко- 
му-л. laisser  les  mains  li- 
bres   à    qn. 

рукав1Ь  [rukâf]  m,  ~â 
manche  (/);  <>  пожарный 
~  manche  à  incendie;  де- 
лать что-л.  спустя  ~â  faire 
qch    par-dessous    la    jambe. 

руководитель23  [rulova- 
dît  il i  ]     m    dirigeant,     chef. 

руково||дйть4Ь  [rulova- 
dït*]  vi  (чем,  кем)  ipf,  —ж  y, 
— д  и  т,  sans  pf  diriger;  gui- 
der;   administrer. 

руководство1  a  [rukavot- 
stvo]  n  1.  sans  pi.  direction 
(action);  2.  sans  pi.  collectif 
dirigeants,  direction;  admi- 
nistration. 

руководств||оваться2а  [ru- 
kavôtstvovattso]  vi  (чем)  ipf, 
—y  ю  с  ь,  —y  e  т  с  я,  sans 
pf  se  laisser  guider  (par 
qch),    se    guider    (sur    qch). 

рукопись83  [rukapis*]  /  1. 
manuscrit;  2.  texte  original 
(manuscrit  ou  dactylogra- 
phié). 

рулев||6й1Ъ  [ruPevoi]  I 
ad],  de  gouvernail;  —6e  ко- 
лесо roue  de  gouvernail;  II 
m  homme  de  barre;  timonier 
(таг.). 

рул||ь2Ь  [rul1]  m,  ~й  gou- 
vernail; volant  (d'une  voi- 
ture)]   guidon    (d'une   bicuc- 
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lette);  сидеть  за  — ём  être 
au  volant;  стоять  у  —я  être 
au    [tenir     le]    gouvernail. 

румын13  [rumyn]  m,  Gpl 
~  Roumain;  —  ка3*3  /,  Gpl 
~o  к  Roumaine;  — ский33 
adj.     roumain. 

румян||сц53  [rum'ânitsl  m, 
pi  inus.  G  ~ ц  a  vermillon, 
incarnat  (des  joues);  teint 
animé;  залиться  — цем 
rougir. 

румян||ый1а  [runVanyi] 
adj.,  —,  —a  rose,  vermeil 
(joues:     pomme). 

рупор13  [rupor]  m  pr.  et 
fig.   porte-voix. 

русло13  [пЫэ]  n  lit 
(d'une  rivière);  <>  войти  в 
(прежнее)  —  reprendre  son 
cours    habituel. 

русск||ий33  fruskii]  I  adj. 
russe;  Il  m  Russe  (m);  ~ая 
/  Russe  (f). 

рухнуть33  fru^nut1]  vi  pf, 
ipf  рушиться  pr.  et 
fig.    s'écrouler,    s'effondrer. 

ручаться1  [ru6!âttS9j  vi 
(за  что,  за  кого)  ipf,  pf 
поручиться  garan- 
tir; —  за  что-л.  garantir 
qch;  —  за  кого-л.  se  porter 
garant  de  qn;  répondre  de 
qn. 

руч||ейв*ъ  [ruc'éi]  m,  — ь  и 
ruisseau;  течь  —  ьём  [~ьями] 
ruisseler;    couler    à    flots. 

ручка3*3  [ruc'k^l  /  1.  pe- 
tite main,  menotte;  2.  por- 
te-plume; (самопишущая)  — 
stylo;  3.  manche  (d'un  cou- 
teau, d'une  fourchette); 
queue  (d'une  casserole);  anse 
(d'un   panier,    d'une    tasse); 


bras  (d'un  fauteuil);  poi- 
gnée (d'une  porte,  d'une  ser- 
viette,   etc.);    4.    manivelle. 

ручн||6й1Ъ  [ruc'nôi]  adj. 
1.  de  mfun,  de  bras;  — ые 
часы  montre-bracelet;  ~6e 
полотенце  essuie-main;  ~6й 
багаж  bagage  à  main;  2. 
manuel;  à  la  main;  —ой 
труд  travail  manuel;  3.  ap- 
privoisé   (animal). 

руш||иться4а  [гй§уй§э]  vi 
ipf,  1  sg  inus.,  -ится,  pj 
рухнуть  1.  pf  aussi 
обрушиться  s'écrou- 
ler, s'effondrer;  2.  fig.  s'é- 
crouler, s'effondrer,  tomber 
en  ruines. 

рыбЦа13  [гуЬэ!  f  poisson; 
ловить  —y  pêcher;  удить 
—y  pêcher  à  la  ligne;  <> 
ловить  —y  в  мутной  воде 
pêcher  en  eau  trouble;  ни 
—a  ни  мясо  ni  chair  ni 
poisson;  как  —a  в  воде  сот 
me    un    poisson    dans    l'eau. 

рыбакзь  [rybak]  m,  —и 
pêcheur. 

рыдать1  [rydât1]  vi  ipf, 
pf  inch.  зарыдать 
sangloter. 

рыж||ий4а  [ryzyj]  adj.,  — , 
—a    roux. 

рын||ок3*3  [гупэк]  m,  — к  и 
1.  marché,  halles;  2.  écon. 
marché;  — ок  сбыта  débou- 
ché. 

рыночн||ый,а  [rynsôinyj] 
adj  de  marché;  — ая  цена 
prix  courant;  cours  du  mar- 
ché. 

рыть123  [ryt  4  vi  ipf, 
p  6  ю,  p  6  e  t,  pf  в  ы  p  ы  Tj3 
creuser,    bêcher* 
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рыхл||ый1а  [ryxtyil  ad/\, 
—,  —a  friable;  poreux; 
meuble  (sol);    mollet    (pain). 

рыцарь2"  Irylsar1]  m  pr. 
et     fig.     chevalier. 

рычаг:,ь  [ryë'ék]  m,  —Й 
levier;  —и  управления  le- 
viers   de    commande. 

рыч||ать5Ь  [ryc'ât1]  vi  ipf, 
~y,  -  и  т,  pf  inch.  зары- 
чать rugir,  pousser  des  ru- 
gissements;  gronder   {chien). 

рьян||ый1а  Ir'iânyi]  adj., 
~,    —a    zélé,    ardent. 

рюм||ка3*а  [г^ткэ]  f, 
Gpl  — о  к  verre  à  pied,  pe- 
tit   verre. 


рябина1*  [г'еЬтэ]  /  1. 
sorbe;    2.    sorbier. 

ряд1с  [r'at]  m,  — ы,  P2 
в  ^e  et*B  —  y  l.  rang,  rangée; 
file;  построиться  в  — ы  se 
ranger;  2.  série;  suite;  succes- 
sion;  3.    nombre,   série. 

рядовой1"  [ridavôi]  lad/, 
simple,  ordinaire,  commun; 
11  m  (simple)  soldat,  trou- 
pier 

рядом  [r'âdam]  adv.  côte 
à  côte,  l'un  à  côté  de  l'autre; 
это  совсем  ~  c'est  tout  près; 
—  с  чём-л.,  с  кем-л.  à  côté 
de  qch,  de  qn;  сплошь  да  — 
conv.  bien  souvent. 


с,  со  prêp.  A.  (+/)  1. 
diff.  sens  avec;  со  мной 
avec  moi;  с  удовольствием 
avec  plaisir;  с  улыбкой  avec 
le  sourire;  с  годами  avec  les 
années;  2.  (indication  du 
contenu,  d'un  ob\el  caracté- 
ristique, etc.)  à;  de;  банка 
с  вареньем  un  pot  de  con- 
fiture; хлеб  с  маслом  tarti- 
ne de  beurre;  дом  с  красной 
крышей  maison  au  toit  rou- 
ge; B.  (-\-G)  1.  (mouvement 
du  haut  en  bas)  de;  упасть 
с  крыши  tomber  du  toit; 
2.  (point  de  départ  aux 
sens  spatial,  temporel  et 
figurt)  de;  dès;  приехать  с 
Кавказа  venir  du  Caucase; 
со  всех  сторон  de  tous  côtes; 
с  утра  до  вечера  du  matin 
au   soir;   с   раннего  детства 


dès  la  plus  tendre  enfance; 
перевод  с  французского 
traduction  du  français;  3. 
(raiso.n,  motif)  de,  à  cause  de; 
с  горя  de  chagrin;  4.  (auto- 
risation, approbation)  avec; 
с  чьегб-л.  разрешения  [по- 
зволения] avec  l'autorisa- 
tion de  qn;  5.  (enlèvement, 
perception  de  qch)  de;  à;  взи- 
мать налоги  с  кого-л.  per- 
cevoir les  impôts  de  qn;  со- 
рвать маску  с  кого-л.  arra- 
cher le  masque  à  qn;  C. 
(  f-  A)  {mesure  approximati- 
ve) environ,  près  de;  с  не- 
делю environ  une  huitaine; 
с  километр  un  kilomètre 
à  peu  près;  вышиной  с  де- 
рево de  la  hauteur  d'un 
arbre;  <£>  с  пустыми  руками 
les  mains  vides;  с  помощью 

24* 


—  372  - 


сам 


чего-л.,  кого-л.  à  l'aide 
de  qch,  de  qn;  с  условием, 
что...  à  condition  que... 
[de...];  что  с  вами?  qu'avez- 
-vous?;  с  ней  случилось  не- 
счастье il  lui  est  arrivé  un 
malheur;  бороться  с  кем-л., 
с  чем-л.  lutter  contre  qn, 
contre  qch;  с  целью...  dans 
le  but  de... 

с...,  со...,  съ...  préverbe; 
sens  principaux:  1.  mouve- 
ment de  haut  en  bas,  p.  ex. 
сойти  descendre;  скатиться 
rouler  en  bas;  2.  éloignement, 
écartement,  p.  ex.  смыть 
enlever  (en  lavant);  сорвать 
arracher;  3.  rassemblement, 
concentration,  jonction,  p. 
ex.  сойтись  se  rassembler; 
сбежаться  со  всех  сторон 
accourir  de  tous  côtés;  скле- 
ить coller  ensemble;  4.  pré- 
verbe vide  du  perfectif,  p. 
ex.  сделать  faire;  сварить 
cuire. 

сабля2*3   [sâb^a]  /  sabre. 

саботаж43  [sabatâs]  m, 
sans   pi.    sabotage. 

сад1  c  [sat]  m,  ~ы,  P2  в  ~y 
jardin;  фруктовый  ~  verger; 
ботанический  ~  jardin  des 
plantes;  <>  детский  ~  jardin 
d'enfants. 

садйться4Ь  [sadfttsa]  vi 
ipf,  сажусь,  садит- 
ся   v.    сесть. 

садовник33  [sadovnik]  m 
jardinier. 

сажа43  [sâza]  /,  pi.  inus. 
suie. 

сажать1  [sazât1]  vt  ipf, 
pf  посадить  1.  faire 
asseoir;  ~  на  судно  embar- 


quer (vt);  2.  mettre,  placer; 
~  в  тюрьму  emprisonner; 
— •  собаку  на  цепь  enchaîner 
un  chien;  3.  planter  (des 
plantes);  empoter;  4.:  ~ 
за  работу  mettre  au  travail, 
faire  travailler. 

салат13  [salât]  m  1.  sala- 
de (mets);  salade  russe; 
2.  laitue. 

сало13  [sala]  n,  sans  pi. 
graisse;    lard;    saindoux. 

салон13  [salon]  m  diff. 
sens  salon. 

салфетЦка3*3  [salPétko]  /, 
Gpl  —о  к  serviette  (pièce 
de   linge). 

салют13  [sa^ut]  m  mil. 
salut;  salve. 

сам11  [sàm]  pron.-adj.  dé- 
term.,  ~à,  ~6,  — и  1.  moi- 
-même;  toi-même;  lui-même; 
он  ~  пришёл  il  est  venu  lui- 
-même;  думать  о  ~6м  себе 
penser  à  soi-même;  2.  (pour 
souligner)  même;  это  ~â 
жизнь  c'est  la  vie  même; 
только  ~  мастер  это  знает 
un  seul  maître  le  sait;  <>  ~ 
не  свой  comme  une  âme  en 
peine;  —6  собой  разумеется 
cela  va  de  soi;  ~  по  себе  en 
soi,  de  sa  nature. 

сама  [samâ]  v.  сам. 

сам||ец5*ь  [sam^ts]  m, 
~ц  ы  mâle. 

сами    [sâmi]   v.  сам. 

сам||ка3*3  [sârnko]  /,  Gpl 
~o  к    femelle. 

само     [samo]  v.  сам. 

самовольный1 3  [s9ma- 
voPnyl]  adj.,  — e  h,  — ь  h  а 

1.  insubordonné    (personne); 

2.  non  autorisé  (départ,  etc.). 
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самодержавие7  а  [sama- 
d'erzâvin]  n,  sans  pi.  auto- 
cratie,    pouvoir    absolu. 

самодеятельность83  [sa- 
madiéiatiPnasH1]  /,  sans 
pi.:  художественная  —  acti- 
vité   artistique    d'amateurs. 

самодовольный13  [sama- 
davôl'nyi]  adj.,  — e  h, 
— ь  h  a  suffisant,  content  de 
soi-même. 

самокритика33  [samakrï- 
tika]  f,  sans  pi.  autocritique. 

самолёт13  [samaPot]  m 
avion. 

самолюбив!)  ый1а  [sama- 
Pubivyi]  adj.,  — ,  —a  qui 
a    de    l'amour-propre. 

самолюбие73  [samaPu- 
biii]  n,  sans  pi.  amour- 
-propre. 

самообладание73  [samaab- 
ladâninj  nf  sans  pi.  maîtri- 
se   de   soi,    retenue. 

самообразование73  [sama- 
abrazavâniii]  n,  sans  pi. 
formation   d'autodidacte. 

самообслуживание73  [sa- 
rnaapsluzyvann  i]  n,  sans  pi. 
self-service. 

самоопределение73  [sama- 
aprid^Pénii  i]  n,  sans  pi. 
polit,  droit  à  disposer  de  soi; 
autodétermination;  право 
наций  на  —  droit  des  peuples 
à    disposer    d'eux-mêmes. 

самоотверженЦный13  [sa- 
maatv^rzannyi]  adj.,  — , 
—h  a      plein     d'abnégation. 

самостоятельно  [samasta- 
iâtiPna]  adv.  indépendam- 
ment, d'une  façon  indé- 
pendante; de  son  propre 
chef. 


самостоятельный13      [sa- 

mastaiâtiPnyi]    adj.,  —  e  h, 
— ь  h  a  indépendant. 

самоубийство13  [samau- 
biistva]  n  suicide;  покон- 
чить жизнь  —м  se  suici- 
der. 

самоуверенЦный13  [sama- 
uv^rinnyi]  adj.,  — ,  —на 
assuré,  sûr  de  soi;  présomp- 
tueux. 

самоуправление73  [sama- 
upravPéniii]  n,  pi.  inus. 
self-government;  autono- 
mie. 

самоучитель23  [samauci- 
t  il { ]  m  manuel  (pour  appren- 
dre  seul). 

самочувствие73  [samac^u- 
sJt  ivii  i]  n,  sans  pi.  état  géné- 
ral (du  malade);  —  больно- 
го улучшилось  le  malade 
se  sent  mieux;  как  ваше 
— ?  comment  vous  portez- 
-vous? 

сам||ый  [sâmyi]  pron.-adj. 
déterm.  (comme  adj.  la)  1. 
juste  (au  sens  adverbial);  в 
—ом  конце  juste  à  la  fin; 
y  —ого  моря  (juste)  au  bord 
de  la  mer;  в  —ом  низу  tout 
en  bas;  тот  же  — ый  le  même; 
2.  même;  — ый  этот  факт 
ce  fait  même;  — ая  мысль 
об  этом...  rien  qu'à  у  pen- 
ser...; 3.  sert  à  former  les 
superlatifs  composés  des  ad- 
jectifs, p.  ex.  — ый  удобный 
le  plus  confortable;  <ф>  в  —ом 
деле  en  effet;  на  —ом  деле 
en  réalité;  в  — ый  раз  conv. 
juste  au  point. 

санаторий73  [sanatôrii]  m 
sanatorium. 
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сани  [sâni]  pi.  s.  (comme 
f   8e)    traîneau    (véhicule). 

санитар13  [sonitâr]  m  in- 
firmier;   brancardier. 

санитарный13  [s9nitâr- 
nyi]     adj.     sanitaire. 

сан||ки  [sânki]  pi.  s.,  G 
~o  к  (comme  f  3*a)  conv. 
traîneau;    luge. 

сантиметр13  [sanHim^étr] 
m   centimètre. 

сапёр13  [sap'or]  m  mil. 
sapeur. 

сапо||гйзь  [sapagï]  m  pi., 
Gpl  сапог  sg  moins  us. 
bottes;  <>  два  —га  пара  conv. 
les  deux  font  la  paire. 

сапожник33  [sapôznik]  m 
cordonnier. 

сарай63  [sarâi]  m  hangar; 
remise;    grange. 

саранча4Ь  [saran^â]  f, 
sans   pi.    sauterelle. 

сатира13   [satira]  f  satire. 

сахар13  [sâx^r]  m,  sans 
pi.    sucre. 

сбав||ить4а  [zbâvit1]  vt  pf, 
~л  ю,  —и  т,  ipf  сбав- 
лять diminuer  (vt);  bais- 
ser (vt);  en  rebattre  (prix); 
— ить  в  весе  perdre  de  son 
poids. 

сбавлять1  [zbavPât1]  vt 
ipf   v.    сбавить. 

сбегать1  [zb^got1]  vi  pf, 
ipf  бегать  courir  (vi); 
~  за  кем-л.,  за  чем-л.  cou- 
rir    chercher     qn,     qch. 

сберегательный13  [zbir'e- 
gâtiPnyi]  adj.  d'épargne; 
— ная  книжка  livret  de 
caisse  d'épargne. 

сберегать1  [zbir'egât1]  vt 
ipf  v.  сберечь* 


сбереЦчь8Ь  [zb'er'éS1]  vt 
pfy  ~r  y,  — ж  ë  т,  p.  с  б  e* 
p  ë  г,  ~г  л  a,  -глй,  ipf 
сберегать  et  беречь 
garder;  conserver;  épargner; 
ménager. 

сбивать1  [zbivât1]  vt  ipf 
v.    сбить. 

сбить11Ь  [zbit1]  vt  pf, 
собью,  собьёт,  imp 
сбей,  ipf  сбивать  1. 
abattre;  démonter  (jeter  qn 
à  bas  de  sa  monture);  ~-  с  ног 
culbuter,  faire  tomber  qn; 
2.  joindre,  assembler;  clou- 
er ensemble;  3.  faire  dimi- 
nuer; rabattre;  4.  battre  (du 
beurre);  5.  embrouiller;  ~ 
с  толку  кого-л.  dérouter  qn, 
désorienter  qn,  déconcerter 
qn;  — ся  1.  s'égarer;  perdre 
la  route;  2.  s'embrouiller; 
~ ся  с  толку  être  dérouté, 
perdre  le  fil;  <}>  — ся  с  ног 
conv.  n'avoir  plus  de  jambes. 

сближать1  [zblizât1]  vt 
ipf  v.    сблизить. 

сблй||зить4а  [zblizit1]  vt 
pf,  — ж  y,  —3  и  т,  ipf  с  б  л  и- 
ж  а  т  ь  diff.  sens  rappro- 
cher; — зиться  se  rapprocher; 
se  lier;  se  mettre  au  mieux 
avec   qn. 

сбоку  [zbôku]  adv.  à  cô- 
té;   de   côté. 

сбор1а  [zbor]  m  1.  récol- 
te; cueillaison;  vendange; 
2.  collecte;  perception;  3.  re- 
cette (urgent);  4.  mil.  ral- 
liement; 5.  rencontre;  ras- 
semblement; пионерский  ~ 
réunion  de  pionniers;  <> 
быть  в  ~e  être  au  complet; 
все  в  — e  tout  le  monde  est  là. 
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сборище43  [zboris'si]  п 
conv.     attroupement. 

сборник33  [zbornik]  m 
recueil. 

сбрасывать1  [zbrasyvot1] 
vt    ipf.    v.    сбросить. 

сброд12  [zbroi]  m,  sans  pi. 
conv.    racaille. 

сбро||сить4а  [zbrosit1]  vt 
pf,  ~ш  y,  -с  и  т,  ipf 
сбрасывать  1.  jeter 
(bas),  précipiter;  2.  conv. 
ôter,  quitter;  — -сить  ботин- 
ки enlever  ses  souliers;  3. 
fig.  renverser;  —сить  иго 
secouer  le  joug;  <>  —сить 
маску    lever    le     masque. 

сбывать1  [zbyvât1]  vt  ipf 
v.    сбыть. 

сбываться1  [zbyvâttsa]  vi 
ipf  v.   сбыться. 

сбыт1а  [zbyt]  m,  sans  pi. 
écon.j  сот.  écoulement,  dé- 
bit;   рынок    —a    débouché. 

сбыть  [zbyt1]  vt  pf,  сбу- 
ду, сбудет,  p.  сбыл, 
сбыла  (is.),  ipf  с  б  ы- 
вать  1.  écouler;  vendre; 
2.  conv.  se  défaire  de,  se 
débarrasser    de. 

сбыться  [zbyttsa]  vi  pf, 
1  sg  inus.,  сбудется, 
p.  с  б  ы  л  с  я,  сбылась, 
сбылись  (is.),  ipf  с  б  ы- 
в  а  т  ь  с  я  se  réaliser, 
s'accomplir. 

свадьба1*2  [svâd^a]  f  no- 


ce,   mariage. 

-1    [svâlivot 


vt 


сваливать 

ipf    v.    свалить. 

свалЦйть4с  [svalit1]  vt  pf, 
— ю,  — л  и  т,  ipf  свали- 
вать 1.  renverser,  abattre; 
2.    mettre;    entasser;   3.   fig. 


conv.  renverser;  4.  (что  на 
кого)  fig.  conv.  rejeter  (sur 
qn);  — йться  tomber  (vi)t 
s'abattre. 

свал||ка3*а  [svâllo]  /,  Gpl 
— о  к  voirie;  décharge;  вы- 
бросить на  — ку  jeter  aux 
ordures. 

свар||йть4с  [svccrît1]  vt  pf, 
— ю,    — и  т    v.    варить. 

сведени||е7а  [sfv *ес1  inii i]  n 
(souvent  au  pi.)  renseigne- 
ment, information;  иметь 
—я  о...  avoir  des  nouvelles 
de...;  принять  что-л.  к  — ю 
prendre  acte  de  qch;  дове- 
сти   до    —я    faire    savoir. 

сведущ||ий4а  [s'v^dus^ii] 
ad].,  — ,  —a  compétent, 
expert. 

свеж||ий4а  [s^ézyi]  ad]., 
— ,  —a,  —6,  свежи  diff. 
sens  frais;  récent;  на  —ем 
воздухе  au  grand  air;  — ий 
вид  bonne  mine,  mine  repo- 
sée. 

свёкла13  [s'v^kra]  f  bet- 
te; betterave;  сахарная  — 
betterave    sucrière. 

свергать1  [s^ergât1]  vt 
ipf  v.  свергнуть. 

свергЦнуть3*3  [Vv'érg- 
nut1]  vt  pf,  p.  —(h  y  л), 
—л  a  renverser  (fig.)',  — нуть 
иго  secouer  le  joug;  —нуть 
с    престола     détrôner. 

свержение73  [s'v'er^énii  i] 
n     renversement      (fig.). 

сверкать1  [s'v'erkât1]  vi 
Épfi  Pf  сверкнуть 
étinceler,  briller;  scintil- 
ler. 

сверкнуть3*  [sVerkniit '] 
vi   pf  v.    сверкать. 
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свернуть313  [s^ernut*]  vt 
pf  1 .  ipf  сворачивать 
et  свёртывать  rouler 
(vt);  plier  (vt);  2.  ipf  сво- 
рачивать et  свёр- 
тывать fig.  réduire;  3. 
ipf  сворачивать 

prendre  à  gauche  ou  à  droite; 
~  за  угол  tourner  le  coin; 
<>  ~  себе  голову  [шею] 
se  casser  le  cou;  ~ ся  1.  se 
rouler;  — ся  клубком  se  pe- 
lotonner; 2.  se  coaguler. 

CBépCTHH||K3a[siviérisinik] 
m:  он  мой  —к  il  est  de  mon 
âge;  ~ца5а  f:  она  моя  — ца 
elle   est    de    mon    âge. 

свёрт||ок3*а  [s^ôrtak]  m, 
— к  и  paquet  (d'objets  en- 
veloppés);   rouleau. 

свёртывать13  [sS^ôrty- 
vat1]  vt  ipf  v.  свернуть  1,  2. 

сверх  [s^erft]  prép.  (+G) 
1.  par-dessus;  2.  au-dessus 
de;  au-delà  de;  en  sus  de; 
3.  outre;  4.  contre;  ~  вся- 
кого ожидания  contre  toute 
attente. 

сверху  [sV^rxu]  adv.  1. 
(sans  changement  de  lieu) 
par -dessus;  2.  (avec  change- 
ment de  lieu)  d'en  haut,  du 
haut;  смотреть  ~  вниз  re- 
garder de  haut  en  bas;  <> 
~  донизу  de  fond  en  comble. 

сверхурочн||ый1а  [sVirxu- 
rôc'nyi]  adj.  supplémen- 
taire; — ая  работа  travaux 
supplémentaires. 

сверхъестествен || h  ый1а 
[sVèrxies^ésHVmnyïIad/., 
~,  —на  1.  surnaturel;  2. 
extraordinaire;  exception- 
nel. 


све||стй7Ь  [s^es'ti]  vt  pf, 
— д  y,  — д  ë  т,  p.  с  в  ë  л, 
—л  a,  —л  и,  ipf  с  в  о  д  и  т-ь 
1.  faire  descendre;  aider 
à  descendre;  2.  sans  ipf 
mener,  conduire;  3.  mettre 
ensemble,  joindre;  réunir; 
4.  (к  чему)  ramener  (à  qch); 
réduire  (à  qch);  5.  enlever, 
ôter  (une  tache,  etc.);  <> 
— стй  с  ума  rendre  fou;  — стй 
дружбу  с  кем-л.  se  lier 
d'amitié  avec  qn;  — стй 
счёты  régler  ses  comptes; 
— стйсь  (к  чему)  être  ramené 
(à  qch),  être  réduit   (à  qch). 

свет1а  I  [siviet]  m,  sans 
pi.  lumière;  jour;  при  элек- 
трическом — e  à  l'électrici- 
té; <>  пролить  ~  на  что-л. 
jeter  un  jour  sur  qch;  в  — e 
чего-л.  sous  le  jour  de  qch; 
чуть  ~  au  petit  jour,  à  l'aube. 

свет1а  II  m,  sans  pi.  1. 
monde;  univers;  2.  monde 
(social);  высший  ~  dés. 
le  beau  monde;  <>  выпустить 
в  ~  faire  paraître  (un  livre, 
etc.);  (по)явйться  на  ~  ve- 
nir au  monde;  voir  le  jour. 

светаЦть1  [s'v'etât1]  vi 
ipf,  impers.,  pf  рассве- 
сти: — ет  il  commence 
à    faire    jour. 

све||тйть4с  [s'v'etït1]  vi 
ipf,  — ч  y,  — т  и  т,  pf  restr. 
посветить  1.  luire;  2. 
éclairer,  donner  la  lumière; 
— тйться,  pf  inch.  засве- 
титься   luire;  briller. 

светло  [sVetîo]  I  adv. 
se  traduit  à  Г  aide  de  «éc- 
lairer bien»:  лампа  ~  горит 
îa    lampe    éclaire    bien;    II 
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prédicatif  impers,  il  fait 
jour. 

светЦлый1  й [s1  vléUyi]  adj., 
-ел,  ~л  a  1.  diff.  sens 
clair;  2.  /fg.:  —  лый  ум 
esprit  éclairé;  —лая  голо- 
ва  tête   lucide. 

светофор13  [s'vitafôr]  m 
signal  lumineux. 

светский33 [sfv fétskii]  adj. 

1.  laïque;  2.   mondain. 
свеч||а41   [s'v^c^â]   /,    —и 

(Gpl  — é  й  et  ~)  bougie; 
cierge;  chandelle;  <ф>  игра 
не  стоит  ~  prov.  le  jeu 
n'en  vaut  pas  la  chandelle. 

свивать1  [s'vivât1]  vt  ipf 
v.    свить. 

свидани||е7а  [s'vidâniii]  n 
rendez-vous;  до  ~я!  au 
revoir! 

свидетель^^Мс^еЫ1]  m 
témoin. 

свидетельство13  [sVicMé- 
tiPstva]    n    1.    témoignage; 

2.  certificat. 
свидетельствЦовать  2a 

[sMd^til'stvavat1]  ipf, 
—y  ю,  —y  e  т  1.  vi  (о  чём), 
sans  pf  témoigner;  déposer; 
2.и!,р/засвидетель- 
ствовать  attester,  té- 
moigner;   légaliser. 

свин||ец5*ь  [s'vir^éts]  m, 
sans  pi.,  G-ца   plomb. 

свинина13  [s'vinino]  /, 
sans    pi.     viande    de    porc. 

свиной1  b  [sVinoi]  adj.  de 
cochon,    de    porc. 

свинЦья6*'1  [s'vinMâ]  /, 
— ь  и,  Gpl  — é  й  cochon; 
truie;  <>  подложить  -ью 
кому-л.  conv.  jouer  un  mau- 
vais    tour  à     qn. 


свиреп||ый1а  [s'vii^épyi] 
adj.,  ~,  —a  féroce;  violent. 

свист13  [s^vist]  m  siffle- 
ment. 

свист||еть5Ь  [s'visH'ét1]  vi 
ipf,  свищу,  ~й  т,  pf 
свистнуть,  inch.  з  a- 
свистеть   siffler. 

свистнуть33  [sVîsnut1]  vi 
pf   v.    свистеть. 

свист||6к3*ь  [s'vistok]  m, 
~ к  й  1.  sifflet;  2.  coup  de 
sifflet. 

свита13  [s'vito]  /  suite 
(qui    accompagne    qn). 

сви||ть11Ь  [s'vit1]  vt  pf, 
совью,  совьёт,  imp. 
свей,  p.  —л,  —л  a,  ipf 
свивать  et  вить  tor- 
dre; tresser;  — ть  гнездо 
faire    son    nid. 

свобод||а1а  [svaboda]  f  li- 
berté; предоставить  пол- 
ную —y  действий  donner 
carte   blanche. 

свободно  [svabodna]  adv. 
1.  librement;  2.  avec  faci- 
lité;    couramment. 

свобод||ный1а  [svabodnyi] 
adj.,  — e  h,  ~н  а  1.  libre, 
exempt  de;  2.  disponible; 
vacant;  — ное  время  loisir; 
<>  — ная  профессия  profes- 
sion   libérale. 

свод13     [svot]     m    voûte. 

сво||дйть4с  [svadit1]  vt  ipf, 
~ж  y,  — д  и  т  v.  свести  1, 
3,  4,  5;  — дйться  v.  свестись; 
это  ~дится  к  тому  же  само- 
му   cela    revient    au    même. 

св6д||ка3*3  [svôtka]  /,  Gpl 
—о  к  résumé;  bulletin;  (опе- 
ративная) — ка  communi- 
qué. 
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свое     [svaioj    v.  свой. 

своевремен||ный1а  [svoie- 
vi^éminnyi]  adj.,  — e  h, 
—h  a  opportun;  это  очень 
—но    c'est    juste    à    temps. 

своенрав||ный1а  [svaienrâv- 
nyi]  adj.,  <— e  h,  —h  a  capri- 
cieux. 

своеобраз||ный1а  [svoiictb- 
âznyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
original  (qui  sort  de  l'or- 
dinaire). 

свой   [svaî]  v.  свой. 

сво||й6Ь  [svoi]  pron.-adj. 
poss.  de  toutes  les  personnes, 
—  я,  ~ ë,  — й  se  traduit  par  un 
pronom  ou  adjectif  possessif 
exigé  par  le  contexte:  mon, 
ton,  son,  leur,  à  soi,  le  mien, 
le  sien,  etc.;  я  ищу  — ю 
книгу  je  cherche  mon  li- 
vre; он  не  узнал  —его  дома 
il  n'a  pas  reconnu  sa  maison; 
<>  умереть  —ей  смертью 
mourir  de  sa  belle  mort; 
он  там  — й  человек  il  est 
de  la  maison;  в  — ë  время 
quand    l'heure    viendra. 

свойствен||ный1а  [svôi- 
sH^vinnyi]  ad].,  — ,  —на 
propre    à. 

свойство1  a  [svôistvo]  n 
propriété,  nature;   trait. 

сворачивать1  [svaracivat1] 
vt   ipf  v.  свернуть. 

своя    [svaiâ]    v.    свой. 

свысока  [svysakâ]  adv. 
d'un  air  hautain;  обращать- 
ся с  кем-л.  —  traiter  qn  de 
haut. 

свя||зать6с  [sVezât*]  vt 
pf,  — ж  y,  — ж  e  т,  ipf  свя- 
зывать 1.  pr.  et  fig. 
lier;     brider      (fig.);      unir; 


— зать  кого-л.  по  рукам 
и  ногам  lier  à  qn  les  pieds 
et  les  mains;  2.  tricoter. 

связ||ка3*а  [s^âsko]  f, 
Gpl  — о  к  1.  liasse;  trous- 
seau; 2.:  голосовые  — ки 
cordes    vocales. 

связывать1  [sV'âzyvat1] 
vt    ipf   v.    связать. 

связ||ь8а  [sVas1]  f  1.  lien; 
rapport;  2.  relations;  con- 
tact; liaison  (intimé);  3. 
pi.:  — и  relations;  les  atta- 
ches; 4.  communications;  те- 
леграфная — ь  liaison  télé- 
graphique; 5.  mil.  liaison; 
6.   cohérence,  suite. 

свят||6й1Ь  [s'v^tôi]  adj., 
— ,    —a  saint. 

священник33  [s1  v'es^s'én1- 
nik]    m  prêtre. 

священный13  [sVes'ïPén- 
nyi]  adj.  sacré,  saint. 

сгибаться1  [zgibâttsa]  vi 
ipf    v.     согнуться. 

сговариваться1  [zgavâ- 
rivottso]  vi  ipf  v.  сгово- 
риться. 

сговор||йться4Ь  [zgova- 
rïttso]  vi  pf,  — ю  с  ь,  — й  т- 
с  я,  ipf  с  г  о  в  а  р  и  в  а  т  ь- 
с  я  1.  convenir  (de  qch); 
2.  s'entendre,  se  mettre 
d'accord. 

сговорчив||ый1а  [zgavôr- 
civyi]  adj.,  —,  —a  accom- 
modant; d'un  commerce 
facile. 

сгорать1  [zgarât1]  vi  ipf  v. 
сгореть;  —  от  нетерпения 
brûler  d'impatience. 

сгорб||иться4а  [zgôrbittsa] 
vi  pf,  —люсь,  —и  т  с  я  v. 
горбиться. 
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сгор||еть5Ь     [zgar'ét1]     vi 

pf,  ~ ю,  —и  т,  ipf  гореть 
et  сгорать  brûler  (vi)\ 
être  brûlé. 

сда||вать13Ь  [zdavât1]  vt 
ipf,  — ib,  — ë  т,  gér.  —в  a  я, 
part.  pass.  -ваемый, 
imp.     — в  a  й    v.    сдать. 

сда||ть  [zdat1]  vt  pf,  ~м, 
~ш  ь,  ~c  т,  — д  й  m,  — д  й- 
т  e,  — д  y  т,  imp.  ~й,  p.  ~л, 
—л  a    (is.),  îp/  сдавать 

1.  remettre;  — ть  в  багаж 
faire  enregistrer  ses  bagages; 

2.  louer,  donner  en  location; 
— ть  в  аренду  donner  à  bail; 

3.  rendre    (une   ville,  etc.); 

4.  passer  (un  examen); 
~ться  p.  —лея,  -лась, 
—л  и  с  ь  se  rendre;  capituler. 

сдач||а4а  [zdâà'a]  /,  sans 
pi.  1.  remise;  2.  louage;  3. 
reddition,  capitulation;  4. 
reste;  monnaie;  пять  рублей 
~и  cinq  roubles  de  retour; 
<>  дать  —и  conv.  rendre  la 
pareille. 

сдвиг3а  [z'dvik]  m  muta- 
tion;   progrès. 

сдвигать1  [zMvigât1]  vt 
ipf    v.  сдвинуть. 

сдвинуть33  [z'dvînut1]  vt, 
pf,  ipf  с  д  в  и  г  а  т  ь  1.  dé- 
placer; écarter;  mettre  en 
mouvement;    2.    rapprocher. 

сделать1  [z'd'éJat1]  vt  pf 
v.   делать. 

сдел||ка3*а  [z'd'éllo]  f, 
Gpl  — о  к  marché  (conven- 
tion); transaction,  accommo- 
dement. 

сдержан||ный1а  [z'd'ér- 
zannyi]  ad].,  ~,  —h  a  ré- 
servé,    discret. 


сдерж||ать6е  [z'd^rZât*] 
vt  pf,  —y,  — и  т,  ipf  сдер- 
живать 1.  retenir;  ré- 
primer, conteny;;  2.  tenir 
(sa  parole,  etc.);  ~ аться  se 
retenir. 

сдерживать13  [гМ*ег2у- 
vat1]   vt  pf  v.    сдержать. 

сдоб||ный1а  [zdôbnyi]  ad]., 
— e  h,  —h  a  au  beurre;  — ная 
булка    brioche. 

сеанс1  a  [s^âns]  m  séance 
(spectacle). 

себе  [s^b^]  DP  de  се- 
бя. 

себестоимость83  [sib'e- 
stôimasH1]  /  écon.  prix  de 
revient. 

себя  [s^b^]  G  A  de  pron. 
réfl.  (N  n'existe  pas,  DP 
себе,  /  собой,  со- 
бою) se  traduit  par  un 
pronom  personnel  renforcé  ou 
non  de  «-même»;  le  choix  de 
pronom  se  fait  d'après  le 
contexte:  soi  (-même),  moi 
(-même),  vous  (-mêmes),  etc.; 
я  [он]  недоволен  собой  je 
suis  mécontent  de  moi 
(-même)  [il  est  mécontent  de 
lui  (-même)];  расскажите 
нам  о  себе  racontez-nous 
quelque  chose  de  vous-même; 
<ô>  она  хороша  собой  elle 
est  bien;  мне  не  по  себе 
je  ne  suis  pas  dans  mon 
assiette;  так  себе  conv.  com- 
me ci   comme  ça. 

сев1а  [s'ef]  m,  sans  pi. 
semailles. 

север13  [s'évir]  m,  sans 
pi.     nord. 

северный13  [s'évirnyi] 
ad[K  du  nord. 
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севрюга33      [s'evi^ugo]     / 

esturgeon    étoile. 

сегодня  [s^vôd1!!^]  adv. 
aujourd'hui.^ 

седеть1  [s'ed^t1]  vi  ipf, 
pf  поседеть  grisonner, 
blanchir. 

седло1*'1  [Vedlô]  n,  с  ë  д- 
л  a  selle;  сесть  в  —  se 
mettre    en    selle. 

сед||6й1Ь  [Vedoi]  adj.,  ~, 
~â  à    cheveux  blancs. 

седьмой115  IVe^môi] 

пит.    ord.    septième. 

сезон13  |Vez6n]  m  saison 
{surtout    sport     et    théâtre). 

сейчас  [s^c^âs]  adv.  1. 
en  ce  moment;  en  cet  in- 
stant; tout  à  l'heure;  à 
l'instant,  tout  de  suite; 
dans  une  minute;  он  толь- 
ко ~  ушёл  il  vient  de  par- 
tir; 2.  (souvent  avec  la 
particule  же)  immédiate- 
ment; sur-le-champ;  я  ~ 
же  иду  туда  j'y  vais  de  ce 
pas. 

секрет13  IVekr^t]  m  se- 
cret. 

секретар||ь2Ь  [sik^etâr1] 
m,  ~й  diff.  sens  secrétai- 
re   (personne). 

секрет||ный1а  [s^kr'étnyi] 
adj.,    ~e  h,    —h  a   secret. 

сектор13  [s^ktar]  m  diff. 
sens  secteur. 

секунд||а1а  [s'ekunda]  / 
seconde;  сию  ~y  à  l'instant, 
de  ce  pas. 

селёдЦка3*3  [Ve^ôtka]  f, 
Gpl  —о  к  conv.  hareng 
(saur). 

сел||йть  [Velit1]  vt  pf,  ~ю 
селит    (4b  ou  c),  pf  n  o- 


селйть  établir,  instal- 
ler (des  personnes);  ~йться 
s'établir,  se  fixer;  s'instal- 
ler. 

село1*  [s^Jô]  n,  сёла 
village;  bourg. 

сельд||ь8е  [s^lH1]  /  hareng; 
<>  как  —и  в  бочке  serrés 
comme  des    harengs. 

сельск||ий3а  [s£él  ^kif  ]  adj. 
de  village;  — oe  хозяйство 
agriculture. 

сельс  кохоз  яйственный1а 
[siPskoXaz^lsHWinnyi] 
adj.  agricole. 

сельсовет13  [siPsav^ét]  m 
(abréviation  de  сельский  со- 
вет)   soviet  de    village. 

семафор13  [simafor]  m 
disque  de  chemin  de  fer, 
signal. 

сёмга33  IVomga]  /  sau- 
mon. 

семейный13  [s^n^éinyi] 
adj.  de   famille;   familial. 

семейство13  [s^rrHéistvo]  n 
famille  (aussi  biologique). 

семилетка3*3  [simiPétka] 
f,  Gpl  ~o  к  septennat;  pério- 
de  de  sept   ans. 

семилетний23  [simiPét*- 
nii]  adj.  septennal;  ~  план 
le   plan   de  sept   ans. 

семнадцатый13  [s'emnâttsa- 
tyi]  пит.  ord.  dix-septième. 

семнадцать  [s^mnattsatU 
пит.  card.  (comme  subst.  8a) 
dix-sept. 

семь  [s^m1]  пит.  card. 
(comme  subst.   8b)   sept. 

семьдесят  [s^m'disit] 
пит.  card.,  A  =  N,  GDP 
семидесяти,  /семью- 
десятью      soixante-dix. 
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семьсот  [s^rrHsôt]  пит. 
card.y  G  семисот,  D  се- 
мистам, A=N,  /семью- 
стами, Р  о  семистах 
sept  cents. 

сем||ьяб*а  jVemMâ]  f,  — 
ь  и,    Gpl    ~é  й    famille. 

сем||я9  [s^n^o] /,  -ена, 
Gpl  ~я  н  1.  graine;  2.  fig. 
semence;  сеять  ~ена  раз- 
дора semer  la  discorde. 

сено1а  [s*én9]  n,  sans  pi. 
foin. 

сенокос1  a  [sinakos]  m 
fenaison. 

сенсация  [Vensâtsyio]  / 
sensation,  nouvelle  sensa- 
tionnelle. 

сентябрь2*  [VenH^br1] 
m,   pi.   inus.   septembre. 

cépala  [s^ra]  /,  pi.  inus. 
soufre. 

серб13  [s^rp]  m  Serbe 
(m);  ~  ка3*а  /,  Gpl  ~o  к 
Serbe    (/);    — ский3а   serbe. 

сервиз1  a  [servis]  m  ser- 
vice  (vaisselle). 

сердеч||ный1а  [s^rd^c1- 
nyi]  ad\.,  ~ e  h,  —h  a  1. 
sans  f.  с  cardiaque,  de 
cœur;  2.   cordial. 

ый1а 
ad'].,    ~,    —a    fâché;  sévère. 

сер||дйться4с  IVerdïttso] 
vi  ipf,  ~ж  y  с  ь,  -д  и  т  с  я, 
pf  рассердиться  se 
fâcher,    se  mettre   en  colère. 

сердц||е5*с  [s^rtsa]  n,  ~â 
cœur;  от  всего  —a  de  tout 
mon  (ton,  etc.)  cœur;  скрепя 
— e  à  contrecœur;  положа 
руку  на  — e  la  main  sur 
la  conscience;  franche- 
ment. 


cepe6pôlb  [sir'ebrô]  n, 
sans  pi.  argent  (métal); 
argenterie. 

серебряный18  [s^Hébri- 
ny\]adj.  d'argent,  en  argent. 

середйнЦа13  [siHedîna]  / 
milieu;  в  самой  — e  au  beau 
milieu. 

сержант13  [Verzânt]  m 
sergent. 

серия7Ь     [s'ériio]  /    série. 

cepnlb  [s^rp]  m,  ~ы 
faucille. 

сер||ый1а  [s^ryi]  ad\.,  ~, 
—a  1.  gris;  grison;  2.  fig. 
médiocre,  insignifiant;  <> 
— ый    день  un    jour    gris. 

серьгЦа3*1  [s^i^gâ]  /, 
— и,  Gpl  с  e  p  ë  г  boucle 
d'oreille. 

серьёз||ный1а  [s^rMôznyi] 
ad].,  — e  h,  —h  a  diff.  sens 
sérieux;  grave. 

сессия73  IVéVsiia]  /  ses- 
sion. 

сестра1  *d  [Vestrâ]  /,  се- 
стры, Gpl  сестёр  sœur; 
<>  медицинская  ~  infirmiè- 
re. 

сесть73  IVes^l  vi  pf, 
сяду,  сядет,  p.  сел, 
села,  part.  p.  севший, 
ipf  садиться  1.  s'as- 
seoir, prendre  place;  mon- 
ter (dans  un  wagon,  etc.); 
~  на  автобус  prendre  l'au- 
tobus; 2.  se  poser  (oiseaux); 
atterrir  (avion);  3.  (за  что) 
se  mettre  (à  qch);  ~  за  рабо- 
ту se  mettre  au  travail;  4. 
se  coucher  (soleil,  lune);  5. 
s'affaisser;  se  déposer  (pous- 
sière);^ ~  в  калошу  conv. 
se  mettre  dans  le  pétrin;    ~ 
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кому-л.  на  шею  conv.  vivre 
au  crochets  de  qn. 

сетЦка3*8  [s'étka]  /,  Gpl 
~ о  к  filet;  treillis;  conv. 
filet  à  provisions. 

сет||ь8е  [s 'et']  /filet;  rets: 
расставить  —и  pr.  et  fig. 
tendre  le  filet;  попасть  в  —и 
se  laisser  prendre. 

сеял||ка3*а  [s'éiallo]  f, 
Gpl    ~ о  к   semeuse,  semoir. 

сеять63  [s'éiat1]  vt  ipf, 
сею,  сеет,  pf  посе- 
ять  pr.    et   fig.    semer. 

сжал||иться43  [zzâîittsa] 
vi  (над  кем)  pf,  — ю  с  ь, 
— и  т  с  я,  ipf  inus.  avoir 
pitié    de    qn. 

сжатый13      [22âtyj]      adj. 

1.  techn.y  phys.    comprimé; 

2.  concis,  succinct. 
сжать14 b  1     [zzat1]   vt  pf, 

сожму,  сожмёт  1 .  ipf 
сжимать  er  ж  a  т  ь  I 
serrer;  2.  ipf  сжимать 
comprimer  (gaz,  etc.). 

сжать14Ь  II  vt  pf,  с  o- 
ж  h  y,  сожнёт,  ipf 
сжинать  et  жать  II 
moissonner;  couper. 

сжечь8  b  [zzec1]  vt  pf, 
сожгу,  сожжёт,  p. 
сжёг,  сожгла,  со- 
жгли, /р/  сжигать  е/ 
жечь  brûler  (vt);  consumer. 

сжигать1  [Ézygâf]  vt  ipf 
v.   сжечь. 

сжимать1  [zzymât1]  vt  ipf 
v.  сжать  I. 

сзади  [zzâdi]  I  adv.  par 
derrière;  вид  ~  vue  de  dos; 
II   prép.    (~\-G)    derrière. 

сигара1  a  [sigâro]  /  ciga- 
re, 


сигарета1*  [sigar'éty]  / 
cigarette. 

сигнал13  [signal]  m  si- 
gnal. 

сидеть5 b  [sid'ét1]  vi  ipf, 
сижу,  сидит,  pf  restr. 
посидеть  1.  être  assis; 
être  perché;  ~  на  лошади 
être  à  cheval;  2.  être,  se 
trouver;  rester;  ~  в  тюрьме 
être  en  prison;  ~  без  денег 
être  à  sec  (/*£.);  3.  aller,  con- 
venir (à  qn:  vêtement). 

сидяч||ий4а  [sid'âcii]  adj. 
assis;  ~ие  места  places  as- 
sises. 

сйлЦа1а  [sil9]  /  1.  diff. 
sens  force;  vigueur;  puissan- 
ce; 2.  pi.\  ~ы  forces;  воору- 
жённые ~ы  forces  armées; 
•О  рабочая  —a  main-d'œu- 
vre; входить  в  —y  dr.  entrer 
en  vigueur;  в  —y  привычки 
par  habitude;  в  —y  закона 
en  vertu   de  la  loi. 

сйлос13  [sil9s]  m  silo, 
fourrages  ensilés. 

сйл||ьный1а  [sil'nyi]  adj., 
— e  h  ou  — ë  h,  — ь  h  a, 
— ь  но,  сильны  1.  fort, 
vigoureux,  robuste;  2. 
grand;  fort,  intense;  — ьный 
страх  une  peur  bleue; 
3.  conv.  fort;  calé;  в  матема- 
тике он  ~ён  il  est  fort 
en  mathématiques. 

симпатйч||ный1а  [simpa- 
tïc'nyi]  adj.,  ~e  н,  —h  а 
sympathique. 

симпатия73  [simpatiia] 
/  sympathie. 

симулйр||овать2а  [simuli- 
rovat']  vt  ipf  et  pf,  —y  ю, 
—y  e  т  simuler,   feindre. 
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симфония73  [simfôniis]  / 
symphonie. 

сйний2а  [sinii]  adj.,  f.  c. 
inus.    bleu    (foncé). 

синяк3"  [sin'âk]  m,  ~й 
bleu;  ecchymose;  y  него 
~й  под  глазами  il  a  les 
yeux  cernés. 

сирень83   [sir'én1]  /  lilas. 

сирЦота  [sirata]  m  et  f, 
~6  т  ы  (comme  /  ld)  orphe- 
lin,  e. 

система13  [sis't'éma]  / 
diff.  sens  système. 

систематический33  [sis1- 
timccticiskii]  adj.  systéma- 
tique. 

сйт||ец5*3  [si ti ts]  m,  -цы 
indienne,   coton   imprimé. 

ситуация73  [situétsyio] 
/  situation,    conjoncture. 

сиять1  [siiat1]  vi  ipf,  pf 
inch.  засиять  rayonner, 
resplendir;    briller. 

ска||зать6с  [skctzât1]  vt  pf, 
~ж  y,  ~ж  e  т,  ipf  гово- 
рить dire;  кто  бы  мог 
~зать  qui  eût  dit;  трудно 
~зать  on  ne  saurait  dire; 
<>  легко  —зать  c'est  bien- 
tôt dit;  сказано  —  сделано 
conv.  aussitôt  dit,  aussitôt 
fait. 

сказ||ка3*3  [skâska]  f,  Gpl 
~o  к  conte;  волшебная  — ка 
conte  de  fée;  <>  бабьи  — ки 
contes    de    bonne    femme. 

сказуемое  [skazûjimoi  i] 
n  {comme  adj.  la)  gramm. 
prédicat. 

ска||кать6с  [skakât1]  vi 
ipf,  -чу,  —чет  1.  sauter; 
gambader;  2  galoper,  al- 
ler au  galop;  ~кать  во  весь 


дух    aller   à   bride   abattue* 

скал||а1с1  (skala]  /,  — ы 
rocher,   roc. 

скамеЦйка3*3  [skarr^éika] 
/,    Gpl    — e  к    v.    скамья. 

скамья  [skam'ia]  /,  с  к  а- 
м  ь  и  (6b  ou    f)  banc  (siège). 

скандал13  [skandâï]  m 
scandale. 

скарлатина1*  [sksrtotina] 
/,  pi.  inus.  (fièvre)  scarla- 
tine. 

скатерть86  [skâtirH1]  / 
nappe   (linge). 

скачки  [skac'ki]  pi.  s. 
(comme  f  3*a)  courses  (hip- 
piques). 

сквер13  [skv'er]  m  square. 

сквер||ный1а  [skv'érnyi] 
adj. y  — e  h,  —h  a  vilain; 
mauvais. 

сквозняк35  [skvaz^âk] 
m,    ~û  courant    d'air. 

сквозь  [skvos1]  prép.  (+Л) 
à  travers;  говорить  ~  зубы 
parler  entre  ses  dents;  <> 
смотреть  —  пальцы  fermer 
les  yeux  sur  qch. 

сквор||ец5*ь  [skvar'éts]  m, 
— ц  ы  étourneau,  sansonnet. 

скелет13  [sk^Pét]  m  sque- 
lette. 

скйдЦка3*3  [skitko]  /,  Gpl 
— о  к   remise,    rabais. 

скирд1  b  [skirt]  m,  ~ы 
meule    (tas    de  foin,  etc.). 

склад13  [skfat]  m  maga- 
sin, entrepôt;  продоволь- 
ственный ~  dc'pôt  de  vivres. 

склад||ка3*а  j  [sk'atka]  /, 
Gpl  —  о  к  1.  рПАтугатье  в  — ку 
robe    plissée;    z.    ride. 

складной1  b  [sk^adnôi]  adj. 
pliant;    ~  стул   pliant    (m). 
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складывать1    [skiâdyvôt1] 

vt  ipf  v.  сложить. 

склон1  а  [skion]  m  versant, 
pente;  <>  на  ~e  лет  sur  le 
déclin  de  la  vie. 

склонение73  [sklar^éniii] 
n  gramm.    déclinaison. 

склон||йть4с  [skianit1]  vt 
(кого  к  чему,  на  что)  pf, 
~ю,  ~  и  т,  ipf  с  к  л  о  н  я  т  ь 
persuader  (à);  faire  pencher; 
— ить  на  свою  сторону  ga- 
gner à  sa  cause. 

склонность*3  [зк^бппэзЧ1] 
/  penchant;  disposition;  ~  к 
чему-л.   penchant  pour  qch. 

склсн||ный1а  [skiônnyï] 
ad].,  ~ e  h,  —h  a  porté  à, 
enclin  à;  я  — ен  думать  je 
suis  porté  à  croire. 

склонять1  [skîar^ât*]  vt 
ipf  1.  v.  склонить;  2.  pf 
просклонять  gramm. 
décliner. 

скоб||ка3*а  [skôpko]  /,  Gpl 
— о  к  math.,  gramm.  paren- 
thèse; квадратные  — ки  cro- 
chets; в  — ках  entre  pa- 
renthèses. 

сковорода1*  [skovaradâ] 
/,  сковороды  poêle 
(à  frire). 

сколь||зйть4Ъ  [ska^zît1] 
vi  ipf,  ~  ж  y,  — з  й  т  glisser 
(vi);  déraper. 

скольз||кий3а  [skol'skii] 
ad\.,    ~ о  к,    —к  a    glissant. 

сколькЦо  [skôPkQ]  adv.  et 
pron.-adj.  inter.  et  rel.  (GP 
~и  x,  D  — и  m,  A=N  ou 
G,  I  ~ и  m  и)  combien;  — о 
тебе  лет?  quel  âge  as-tu?; 
—им  опасностям  он  только 
не  подвергается!  à  combien 


de  périls  n'est-il  pas  exposé! 

скончаться1  [skan^âtts^] 
vi  pf,  sans  ipf  décéder, 
mourir. 

скорлупа1"1  [skarlupâ]  /,  pi. 
peu   us.    coquille;    écale. 

скоро  [skôr9]  adv.  1.  vite, 
rapidement;  2.  bientôt, 
sous  peu;  —  весна  le  prin- 
temps est   proche. 

скорость86  [skorasU1]  / 
vitesse,  rapidité. 

скорЦый13  [skoryi]ad/.,  — , 
—a  1.  rapide;  prompt;  — ая 
помощь  secours  d'urgence;  2. 
proche;  в  —ом  времени  sous 
peu;  <>  до  —ого  свидания! 
à  bientôt!;  на  — ую  руку 
à  la  va-vite. 

скот1Ь  [skot]  m,  sans  pi. 
bétail;  крупный  рогатый  — 
bovins;  мелкий  —  menu 
bétail. 

скотоводство13  [sk9tavôt- 
stva]  n,  sans  pi.  élevage 
(du  bétail). 

скрип||еть5Ь  [skrip^t1]  vt 
ipf,  —л  ю,  — й  т,  pf  с  к  p  й  n- 
н  y  т  ь,  inch.  заскри- 
петь craquer;  crier;  grincer. 

скрйп||ка3*3  [skrïpko]  /, 
Gpl   — о  к  violon. 

скрипнуть33  [skrîpnut1] 
vi   pf  v.  скрипеть. 

скр6м||ный1а  [skromnyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  1.  modeste; 
2.  discret. 

скрывать1  [skryvât1]  vt 
ipf  v.   скрыть. 

скрыт||ный1а  [skrytnyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  cachottier, 
fermé;   dissimulé. 

скрЦыть123  [skryt1]  vt  pf, 
—6  io,    —6  e  т,    ipf  с  к  p  ы- 
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в  а  т  ь  1.  dissimuler;  cacher; 
2.  dérober,  celer;  ~ыться 
se  dissimuler;  se  cacher; 
s'esquiver. 

скуд||ный1а  [skudnyi]  adj., 
~e  h,  —h  a  pauvre,  chiche; 
~ный  обед  un  dîner  frugal. 

скука3а    [skuka]    /   ennui. 

скульптор13  [skul'ptor]  m 
sculpteur. 

скуп||6й1Ь  [skupôii]  adj., 
~,  ~â  avare. 

скучать1  [skuc'ât1]  vi 
ipf,  pf  inch.  заскучать, 
restr.  поскучать  1 . 
s'ennuyer,  s'embêter;  2.  (no 
ком,  по  чём)  s'ennuyer  (de 
qn,  de  qch). 

скучно  [skusno]  adv.  1. 
ennuyeusement;  2.  prédica- 
tif:  мне  [тебе]  ~  je  m'en- 
nuie  [tu   t'ennuies]. 

скуч||ный1а  [skusnyi]  adj., 
— e  h,  —h  a,  —h  о,  с  к  y  ч- 
н  ы    ennuyeux,   fastidieux. 

слабеть1  [shxb^t1]  vi  ipf, 
pf  ослабеть  faiblir. 

слабительное  [slabïtil1- 
пэп]  n  (comme  adj.  la) 
purgatif. 

слабость80     [slâbasH1]    / 

1.  faiblesse;  2.  conv.  faible; 
penchant, 

слаб||ый1а  [slâbyi]  adj., 
~,  ~â,  — о,  слабы  1. 
diff.  sens  faible;  médiocre; 
— oe  здоровье  santé  précaire; 
— ый  поэт  un  méchant  poète; 

2.  lâche  (détendu);  <>  это 
его  — oe  место  c'est  son 
faible. 

слава1  a  [slâva]  /,  sans  pi. 
lé  gloire;  2.  réputation;  доб- 
рая ~  bonne  renommée. 
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слав||ный1а  [slâvnyi]  adj., 
— e  н,  —h  a  conv.  excellent; 
bon;  — ный  малый  un  brave 
garçon. 

слад||кий3а  [slâtkii]  adj., 
— о  к,  —к  a,  сотр.  слаще 

1.  sucré;  doux;  2.  fig.  suave. 
слева  [sU'éva]  adv.   de  la 

gauche;  à  gauche;  ~  от  меня 
à    ma  gauche. 

слегка  [s^Pe^kâ]  adv. 
légèrement;  doucement;  un 
(tout   petit)    peu. 

след1с  [sU^t]  m,  ~ы,  Я2 
в,  на  ~у  1.  trace,  empreinte; 
traces,  piste;  идти  по  ~ам 
suivre  les  traces;  2.  fig. 
trace,  vestige;  empreinte. 

слеЦдйть4Ь  [s^edit1]  vt 
(за  кем,  за  чем)  ipf,  ~ж  у, 
— д  йт  1.  pf  просле- 
дить suivre,  observer;  épi- 
er; filer;  2.  sans  pf  fig.  sui- 
vre; être  au  courant;  3.  sans 
pf  veiller  (à);  ~  за...  avoir 
l'œil  sur... 

следователь23  [s^édovo- 
til1]    m  juge    d'instruction. 

следовательно  [s^Pédava- 
tiPna]  adv.  par  conséquent, 
donc. 

след||овать2а  [sU^davat1] 
vi  (за  кем,  за  чем  ou  кому, 
чему)  ipf,  ~у  ю,  —у  е  т,  pf 
последовать  1.  sui- 
vre,   aller    (après    qn,    qch); 

2.  succéder  (à);  3.  fig.  sui- 
vre les  traces  de  qn;  imiter 
qn;  — овать  примеру  кого-л. 
suivre  l'exemple  de  qn;  4. 
s'ensuivre,  résulter;  5.  im- 
pers.: — ует  il  faut,  il  con- 
vient; 6.  impers.:  с  него  ~  ует 
ещё   десять   рублей    il    doit 
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encore  dix  roubles;  <>  как 
~ует  ccmme  il  faut;  bien; 
fort,    fortement. 

следом  [s^édam]  adv. 
derrière  (avec  changement  de 
lieu);  идти  ~  за  кем-л.  mar- 
cher sur    les    pas    de    qn. 

следствие7а1  [siliétsîtiviii] 
n,  sans  pi.  instruction  (judi- 
ciaire). 

следствие7 a II n  conséquen- 
ce; résultat. 

следующий43  [s4  ^duius1- 
§ii]  ad],  suivant;  на  ~  день 
le  lendemain. 

слеза11  [s^eza]  /,  с  л  ë- 
з  ы  larme;  разразиться  —ми 
éclater   en   sanglots. 

слезать1  [s^Pezât1]  vi  ipj 
v.  слезть. 

слез||ть7а  [s 4  fes 4 ! ]  vi 
Pf>  ~У>  ~e  т,  p.  —,  -л  a, 
ipf  слезать  descendre 
(de  qch). 

слеп||нуть3*а  [s'I'épnut1! 
vi  ipf,  p.  —(н  y  л),  —л  a,  pf 
ослепнуть  devenir  aveu- 
gle. 

слеп||6й1Ъ  [sU^poi]  adj.t 
~,  ~â  pr.  et  fig.  aveugle; 
~6й  на  один  глаз  borgne. 
слесарЦь  [sU'ésor1]  m, 
~я  et  —и  (2c  ou  a)  serrurier. 
слйва1а  [s4ivo]  /  1.  prune; 
2.  prunier. 

сливаться1  [sMivâttsa]  vi 
ipf  v.  слиться. 

слйвЦки  [s4îfki]  pi.  s. y 
G  ~ о  к  (comme  f  3*a)  crème 
fraîche  (du  lait). 

слй||ться11Ь  [s'ifttsa]  vi  pf, 
сольюсь,  сольет- 
c  я,  p.  —л  с  я,  —л  а  с  ь, 
— л  й  с  ь,    imp.    слейся, 


ipf  сливаться  1.  con- 
fluer; 2.  fig.  se  réunir;  se 
fondre. 

слишком  [s^ïskam]  adv. 
(par)  trop;  <£>  это  уж  — ! 
c'est  trop    fort! 

словар||ь2Ь  [skxvâr1]  m, 
~û   dictionnaire;  lexique. 

слов||о1с  [slovo]  n,  ~â  1. 
mot,  terme;  parole;  пус- 
тые ~â  paroles  vaines;  2. 
discours;  3.  parole;  свобода 
—a  liberté  de  parole;  про- 
сить —a  demander  la  paro- 
le; 4.  parole  (promesse); 
честное  —о  parole  d'hon- 
neur; <>  -о  в  -o  mot  à  mot; 
другими  -ами  en  d'autres 
termes;  поймать  на  — e 
prendre  au   mot. 

слог3е  [slok]  m  gramm. 
syllabe. 

слож||йть4с  [shxzyt1]  vt  pf, 
~y,  — и  т  1.  ipf  скла- 
дывать ranger;  — йть 
вещи  faire  ses  bagages;  2. 
ipf  складывать  math. 
additionner;  3.  ipf  скла- 
дывать plier  (en  deux, 
etc.);  4.  ipf  слагать 
faire,  composer  (une  chanson, 
etc.);  5.  ipf  слагать  (ou 
aussi  ~йть  с  себя)  fig.  se 
démettre;  — йть  с  себя  от- 
ветственность se  décharger 
de  la  responsabilité;  <>  ~йть 
оружие  mettre  bas  les  ar- 
mes. 

слож||ный1а  [srôznyi]  ad]., 
— e  h,  —h  a  1.  composé, 
complexe;  2.  compliqué. 

сло||й6с  [sïoj]  m,  — й  couche 
(de  terrain,  atmosphérique, 
etc.;    social). 
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сломать1  [slamât1]  vt  pf 
v.  ломать. 

слон1Ь  [slon]  m,  — ы  1. 
éléphant;    2.  échecs    fou. 

слоняться1  [shxn'attsa]  vi 
ipfy  pf  inus.  conv.  flâner;  — 
без  дела  fainéanter. 

слуг||а  [slugâ]  m,  —и 
{comme  f  3d)  serviteur; 
domestique. 

служащий  [sluzas^ii]  m 
(comme    adj.    4a)    employé. 

служб||а1а  [sluzb3]  /  servi- 
ce (emploi;  administration; 
militaire);  идти  на  —y  aller 
à  son  bureau;  быть  на  воен- 
ной — e  faire  son  service 
(militaire);  <>  сослужить 
—y  кому-л.  rendre  service 
à    qn. 

служебн||ый1а  [sluzébnyi] 
adj.  1.  de  service;  — ые  часы 
heures  de  service;  -ые  обя- 
занности fonctions;  2.:  — oe 
слово  mot  grammatical. 

служ||йть4с  [sluzyt1]  vi 
ipf>  ~У>  ~и  T»  Pf  restr. 
послужить  1.  (кому, 
чему)  servir  (vt);  — йть  ро- 
дине servir  sa  patrie;  2. 
servir  (vi);  avoir  un  emploi; 
— йть  в  армии  être  sous  les 
drapeaux;  faire  son  service 
militaire;  3.  (чем)  servir 
(de  qch);  — йть  предлогом 
servir  de  prétexte;  4.  servir 
(à);  ноги  отказываются  мне 
—йть  mes  jambes  me  tra- 
hissent; 5.  célébrer  l'office; 
—йть  обедню  dire  la  messe; 
6.  faire  le  beau  (chien);  <> 
чем  могу  —йть?  qu'y  a-t- 
-il  pour  votre   service? 

слух3*  [sluX]  m  1.  sans  pi. 


ouïe;  oreille;  орган  —a  orga- 
ne de  l'ouïe;  хороший  — 
oreille  juste;  2.  souvent  au 
pi.  bruit,  rumeur;  по  — ам 
d'après  ce  qu'on  dit;  —  идёт 
le  bruit  court;  <>  он  весь 
обратился  в  —  il  est  tout 
oreille. 

случа||й6а  [slucii]  m  1. 
cas;  fait;  несчастный  — й 
accident;  в  подобном  — e  en 
pareille  circonstance;  во  вся- 
ком — e  en  tout  cas;  2.  oc- 
casion; если  представится 
— й  le  cas  échéant;  по  — ю 
чего-л.  à  l'occasion  de...; 
3.  hasard;  chance;  <>  купить 
по  — ю  acheter  d'occasion. 

случайно  [sluc'âina]  I 
adv.  par  hasard;  occasion- 
nellement; II  à  titre  d'incise 
(surtout  dans  une  proposi- 
tion négative):  вы,  —,  не 
знаете  его?  vous  ne  le  con- 
naissez pas,   par  hasard? 

случайность8*  [sluc^âi- 
nssH1]  /  1.  hasard;  éventua- 
lité; 2.  caractère  fortuit. 

случа||йный1а  [sluc'âinyi] 
adj. y  — e  h,  — й  н  a  fortuit, 
accidentel;  —иная  встреча 
rencontre   fortuite. 

случаться1  [s}uc'âfc9]  vi 
ipf  v.    случиться. 

случй||ться4Ь  [slucïttsg]  vi 
pf,  îsg.  inus.,  — t  с  я, 
ipf  случаться  arriver, 
avoir  lieu;  se  passer;  с  ним 
—лось  несчастье  il  lui  est 
arrivé  un  malheur;  как 
будто  ничего  не  —лось  com- 
me  si    de   rien  n'était. 

слушатель2*  [sfusotil1]  m 
auditeur. 
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слушать1  [slûsot1]  vt  ipf, 
pf  restr.  послушать 
écouter;  ~  свидетелей  enten- 
dre les  témoins;  ~  лекции 
suivre  un  cours. 

слыш||ать53  [slysot1]  vt 
ipf>  ~У>  ~и  т,  pf  уел  ы- 
ш  a  т  ь  entendre;  entendre 
dire. 

слюна1  b  [sl'unâ]  /,  sans 
pi.  salive,  bave. 

слякоть83  [s^'akat1]  /, 
sans  pi.  boue;  temps  plu- 
vieux. 

сма||зать6а  [smâzat1]  vt 
pf,  —ж  y,  — ж  e  т,  ipf  с  m  a- 
з  ы  в  a  т  ь  lubrifier;  grais- 
ser;   huiler. 

смазывать1  [smâzyvot1] 
vt  ipf  v.  смазать. 

смеж||ный1а  [sir^éznyi] 
adj.,  ~ e  h,  ~н  a  (с  чем) 
attenant  (à);  contigu  (à); 
adjacent  (à). 

смелость83  [sm^éJasH1] 
/,  sans  pi.  hardiesse,  audace; 
взять  на  себя  ~  (-\- inf.) 
prendre  la  liberté  de. 

смел||ый1а  [sn^éfyi],  adj. 
~,    —a   hardi,    audacieux. 

смен||а1а  [sm'éna]  /  1. 
changement;  remplacement, 
substitution;  mil.  relève;  2. 
équipe;  ночная  —a  équipe 
de  nuit;  работать  в  две  ~ы 
travailler  à  deux  postes;  3. 
remplaçants,  relève;  4.:  —a 
белья   linge   de  rechange. 

смен||йть4с  [sir^enit1]  vt 
pf,  ~ю,  — и  т,  ipf  сме- 
нять 1.  changer  (de  qch); 
~ йть  бельё  кому-л.  chan- 
ger qn;  2.  remplacer;  mil. 
relever. 


сменять1  [sm'en^t1]  vt 
ipf  v.  сменить. 

смеркаЦться1  [sn^erkâttsa] 
vi  ipf,  impers.,  pf  peu  us.: 
— ется  le  jour  tombe,  il 
commence   à   faire   nuit. 

смертельный13  [sm'çr- 
tlé\lny\]  adj.,  — e  h,  -ьна 
1.  mortel  (qui  cause  la  mort); 
— ьная  рана  blessure  mor- 
telle; 2.  mortel,  extrême; 
— ьный  враг  ennemi  mor- 
tel. 

смерт||ный1а  [sn^értnyi] 
adj.,  ~  e  h,  —на  1.  mortel 
(sujet  à  la  mort);  все  люди 
~ны  tous  les  hommes  sont 
mortels;  2.  de  mort;  — ный 
час  heure  suprême;  — ная 
казнь  peine  de  mort;  на 
—ном  одре  sur  le  lit  de 
mort;  <>  скука  — ная  on  s'en- 
nuie à  mourir. 

смерть8'  [sir^ert1]  /  mort; 
быть  при  смерти  être  à  la 
mort;  <>  до  смерти  à  mort, 
à    la    mort,    excessivement. 

смесь83  [sm'es1]  /  pr.  et 
fig.    mélange. 

сметана13  [srr^etâna]  f,  pi. 
inus.  crème    (surtout   aigre). 

сметь1  [sm'et1]  vi  ipf,  pf 
посметь  oser,  avoir 
l'audace  de. 

смех33  [sir^eX]  m,  sans  pi. 
rire;  взрыв  —a  explosion  de 
rire;  <>  —y  ради  histoire  de 
rire;  поднять  кого-л.  на  — 
tourner  qn  en  ridicule;  мне 
не  до  —y  je  ne  suis  d'hu- 
meur à  rire. 

смешан||ный1а  [sir^ésan- 
nyi]  adj.  — ',  —на  mélangé, 
mêlé. 
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смешать1  [sm'esât1]  vt  pf, 
ipf  с  м  é  ш  и  в  а  т  ь  1 .  mêler, 
mélanger;  2.  brouiller;  3. 
confondre,  mêler;  <>  ~  ко- 
го-л. с  грязью  traîner  qn 
dans  la  boue;  — ся  1.  se 
mélanger;  2.  se  confondre; 
3,  sans  ipf  se  troubler;  deve- 
nir  confus. 

смешивать1  [srr^ésyvat1] 
vt  ipf  v.  смешать. 

смеш||йть4Ь  [sm^syt1]  vt 
ipf>  ~У>  ~ и  т,  pf  рас- 
смешить   faire  rire. 

смеш||ной1Ь  [sm^snoi] 
ad\.,  ~6  h,  —h  a  drôle;  co- 
mique, plaisant;  ridicule,  li- 
sible; выставлять  кого-л.  в 
—ном  виде  ridiculiser  qn; 
это  просто  ~но  c'est  tout 
simplement  ridicule. 

смеяться6Ь  [sir^eiattsa] 
vi  ipf,  смеюсь,  смеет- 
с  я,  pf  inch.  засмеять- 
c  я,  restr.  посмеяться 
rire;  громко  ~  rire  aux 
éclats;  ~  до  слёз  rire  aux 
larmes;  ~  в  лицо  rire  au 
nez. 

смйр||ный1а  [smirnyi]  adj., 
~e  h  et  ~ë  h,  —н  a,  —н  ы 
tranquille;   paisible. 

смол  II  a1  d  [s  mal:  a]  /,  — ы 
goudron. 

сморкаться1  [smarkâttsa] 
vi  ipf,  pf  высморкать- 
c  я  se  moucher. 

смородина1  a  [smarôdina] 
/:  (красная)  ~  groseille; 
groseiller;  (чёрная)  —cassis. 

смотр1а  [smotr]  m  mil., 
fig.  revue. 

смотр||еть5с  [smatr^t1] 
ipf,  ~ю,~и  т,  pf   посмо- 


треть 1 .  vi  (на  кого, 
на  что  или  во  что)  regar- 
der; envisager;  — еть  при- 
стально regarder  fixement;  2. 
vt  voir  (un  film,  un  spectacle, 
etc.);  3.  vi  (за  кем,  за  чем) 
veiller  (sur  qn,  sur  qch)\ 
soigner  (qn);  4.  vi  considé- 
rer qn,  qch  comme;  как  вы 
на  это  — ите?  qu'en  pensez- 
-vous?;  все  — ят  на  него  как 
на  чудака  tout  le  monde 
le  traite  d'original;  5.  vi, 
sans  ipf  donner  sur;  окна 
— ят  на  улицу  les  fenêtres 
donnent  sur  la  rue;  <£>  ~  и 
[~ йте]!  prends  garde  [pre- 
nez garde]!;  — еть  сквозь 
пальцы  на  что-л.  fermer  les 
yeux  sur  qch;  — еть  в  оба 
conv.  se  tenir  sur  ses  gardes; 
— я    по...    selon,    suivant. 

смо||чь8с  [smoc1]  vt  pf, 
— г  y,  — ж  e  т,  p.  — r,  — г  л  a, 
—г  л  й  v.  мочь. 

смугл||ый1а  [smugiyi]  adj.y 
~,    ~â  bronzé,    basané. 

сму||тйть4Ь  [smutït1]  vt 
pf,  — щ  y,  — т  и  т,  ipf  сму- 
щать troubler;  décontenan- 
cer; ~тйться  se  troubler, 
devenir  confus. 

смутЦный1а  [smutnyi]  adj. , 
~e  h,    —h  a  vague,    confus. 

смущать1  [smus^at1]  vt 
ipf  v.  смутить. 

смущение70  [smus's'éniii] 
n,  sans  pi.  confusion,  trou- 
ble; embarras. 

смысл1  a  [smysl]  m  1.  sens; 
здравый  ~  bon  sens;  это 
не  имеет  —a  cela  ne  rime 
à  rien;  2.  raison,  motif;  нет 
—a  туда  идти  il  n'y  a  pas 
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raison  d'y  aller;  <>  в  пол- 
ном — е  слова  dans  toute 
l'acception    du    mot. 

смягчать1  [sm'exc^ât1] 
vt  ipf  v.  смягчить. 

смягч||йть4Ь  [smfexcît4 
vt  Pf>  ~У>  ~й  т,  ipf  смяг- 
чать 1.  amollir;  adoucir; 
2.  fig.  atténuer,  adoucir; 
modérer  (un  coup);  commu- 
er (une  peine,  etc.). 

смятение7*  [sm'et'éniii] 
n  trouble,  désarroi;  confu- 
sion. 

снаб||дйть4Ь  [snabdït1]  vt 
(чем)  pf,  —ж  y,  — д  и  т, 
ipf  снабжать  munir 
(de),   ravitailler. 

снабжать1  [snablât1]  vt 
ipf  v.  снабдить. 

снабжение7*  [snabzéniii] 
n  ravitaillement;  approvi- 
sionnement. 

снаружи  [snarûzy]  adv.  en 
dehors;  au-dehors;  du  dehors. 

снаряд1*  [snar!ât]  m 
obus. 

снаряжение7*  [snar^zé- 
niii]  n  équipement,  muni- 
tions. 

сначала     [snac'âfo]     adv. 

1.  d'abord;    dès    le    début; 

2.  depuis  le  début. 
снег3с    [s,niek]j  m,   P2    в, 

на  —y  neige. 

снес||тй7Ь  [s'n'es'til^ti^  pf, 
—y,  — ë  т,  p.  с  н  ë  c,  — л  a, 
~л  й,  ipf  сносить  1. 
porter;  2.  démolir  (un  édi- 
fice, etc.);  3.  emporter  (vent, 
courant);  4.  fig.  supporter, 
endurer;    5.    pondre. 

снижать1  [s'nizât1]  vt  ipf 
v.  снизить.  . 


снижение7*  [s'nizéniii]  n 
abaissement;  baisse. 

снй||зить4а  [s'nizit1]  vt  pf, 
~ ж  y,  ~з  и  т,  ipf  сни- 
жать 1.  abaisser;  2.  dimi- 
nuer, réduire;  rabattre  (prix); 
— зиться  1.  baisser  (vi);  at- 
terrir (avion);  2.  diminuer 
(vi). 

снизу  [s^îzu]  adv.  d'en 
bas,  par  en  bas;  en  dessous. 

снимать1  IVnimât1]  vt  ipf 
v.   снять. 

снймЦок3**  [s^fmak]  m, 
~к  и  (ou  aussi  фотоснимок) 
photo. 

снисходйтелЦьный1*  [snis- 
Xadîtil'nyi]  ad\.,  ~ e  h, 
— ь  н  a  indulgent. 

снй||ться4Ь  [s'nîttsa]  vi  (ко- 
МУ)  i>PU  Isg  inus.,  — т  с  я, 
pf  п  p  и  с  н  и  т  ь  с  я:  мне 
—лось,  что...  j'ai  rêvé  que..; 
мне  —лея  страшный  сон 
j'ai   fait   un    mauvais    rêve. 

снова  [snova]  adv.  de 
nouveau. 

сноп1Ь  [snop]  m,  ~ы  gerbe. 

сно||сйть4с  [snasït1]  vt 
ipf,  ~ ш  y,  — с  и  т  v.  снести. 

снять140  [sn^t*]  vt  pf, 
сниму,  снимет,  p. 
с  н  я  л,  с  н  я  л  а,  ipf  с  н  и- 
мать  1.  enlever,  ôter;  ~ 
шляпу  se  découvrir;  2.  (ou 
aussi  —  урожай)  récolter;  3. 
photographier;  —  фильм 
tourner  un  film;  4.  louer, 
prendre  à  louage;  5.  lever, 
abolir;  —  предложение  re- 
tirer une  proposition;  <£>  —  с 
работы  mettre  à.  pied,  ré- 
voquer; —  план  lever  un 
plan;   —  с  себя  ответствен- 
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ность  se  décharger  de  la 
responsabilité;  — ся  se  faire 
photographier;  ф  ~ся  c 
якоря   lever   l'ancre. 

со  v.   с. 

собака3*  [sabâka]  /  chien; 
<£>  вот  где  ~  зарыта  voilà 
le  nœud  de  l'affaire;  ~ 
на  сене  le  chien  du  jardi- 
nier. 

собеседник3*  [sob'es'éd1- 
nik]  m  interlocuteur,  cau- 
seur. 

собирать1  [sabirât1]  vt  ipf 
v.  собрать. 

соблазн||йть4Ь  [sablaz!nitl] 
vt  pf,  ~ю,  ~й  т,  ipf  собла- 
знять  séduire,    tenter. 

соблазнять1  [sabJciz^'ât1] 
vt  ipf  v.  соблазнить. 

соблюдать1  [sabPudât1] 
vt  ipf  v.  соблюсти. 

соблю||стй7Ь  [sabPusHî] 
vt  pf,  — д  y,  — д  ë  т,  p.  с  o- 
б  л  ю  л,  —л  а,  —л  й,  ipf  с  о- 
блюдать  observer;  garder; 
tenir  (sa  parole,  etc.);  respec- 
ter (un  traité). 

собой    [saboi]    v.     себя. 

соболезнование73  [sabaPéz- 
navaniii]   n  condoléance. 

сбболЦь  [sôbal1]  m,  —и 
et    —я    (2e    et    c)    zibeline. 

co6ôpla  [sabôr]  m  cathé- 
drale. 

собою    [saboiu]    v.    себя. 

собрание7*  [sabrâniii]  n 
1.  réunion,  assemblée;  2.  as- 
semblée (corps  politique);  3. 
collection;  полное  ~  сочи- 
нений   œuvres    complètes. 

собра||ть6Ь  [sabrât1]  vt 
p/,  соберу,  соберёт, 
pt  ~л,  ~л  a,  ipf  с  о  б  и  р  а  т  ь 


1.  réunir;  ramasser;  cueillir; 
— ть  урожай  moissonner 
la  récolte;  2.  convoquer; 
rassembler;  3.  monter  (une 
machine  y  etc.)\  ~  ться  1.  se 
rassembler,  se  réunir;  2.  se 
proposer  de  (-\-inf.);  ~ться 
с  мыслями  se  recueillir  ses 
idées;  —ться  с  силами  re- 
cueillir ses  forces. 

собственн||ый1а  [sôpsH'vin- 
ny|]  adj.  propre  (à  une 
personne);  —ой  персоной  en 
personne. 

событие7*  [sabytiii]  n 
événement. 

coB||âld  [savâ]  /,  — ы  hibou. 

совершать1  [sov^rsât1] 
vt  ipf  v.   совершить. 

совершенно  [sav 'ersénna] 
adv.  tout  à  fait,  entièrement. 

совершеннолетний2*  [s9- 
virsonnaPét'nii]  adj.  ma- 
jeur. 

совершенЦный1*  I  [sav'er- 
sénnyi]  adj. y  — e  h,  —h  a 
1.  parfait,  accompli;  2.  ab- 
solu;   complet. 

совершенный1*  II  adj. 
gramm.    perfectif    (aspect). 

совершенств||овать2*  [s9- 
v  îersénstv9V9t  *]  vt  ipf,  ~ую, 
—y  ет,  pf  усовершен- 
ствовать perfectionner. 

соверш||йть4Ь  [S9vlersyt4 
vt  pf,  —y,  — и  т,  ipf  с  o- 
в  e  p  ш  a  т  ь  accomplir; 

faire;  commettre. 

совестно  [sovisng]  adv. 
prédicatif  impers.,  se  traduit 
à  Г  aide  de  l'expression  avoir 
honte:  мне  [ему]  ~  j'ai 
[il  a]  honte;  как  вам  не  —I 
vous  devriez  avoir  hontel 
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совест||ь83  [sovisH1]  /, 
sans  pi.  conscience  (au  sens 
moral);  угрызения  ~и  re- 
mords. 

совет13  [sav*ét]  m  1.  con- 
seil, avis;  2.  conseil  (assem- 
blée); Совет  Министров 
СССР  Conseil  des  Ministres 
de  l'U.R.S.S.;  3.:  Совет 
Soviet;  Верховный  Совет 
СССР  Soviet  Suprême  de 
l'U.R.S.S. 

советник33  [sav*ét {nik]  m 
conseiller. 

совет||овать2а  [sav  ^tavat1] 
vt  (кому  что  ou  -f-  inf.) 
ф/>  -ую,  -ует,  pf  по- 
советовать conseiller; 
donner  des  conseils;  —овать- 
ся    (с   кем)    consulter   (qn). 

советскЦий33  [sav^étskii] 
ad\.  soviétique,  des  Soviets; 
Советский  Союз  Union  So- 
viétique; Советская  власть 
pouvoir  des  Soviets;  — ие 
люди    les    Soviétiques. 

совещание73  [sav^s^â- 
nin]  n  1.  délibération;  '  2. 
conférence;  réunion. 

совещаться1  [sav*e- 

s^âttsQ]  vi  (о  чём)  ipf,  pf 
restr.  посовещаться 
délibérer  (sur),  conférer  (sur). 

совмест||ный1а  [savm'és- 
nyi]  ad\.,  ~ e  h,  —h  a  en 
commun,  collectif;  — ное 
обучение    éducation    mixte. 

совпадать1  [safpadât1]  vi 
ipf  v.  совпасть. 

совпадение73  [sofpad^- 
niii]  n  coïncidence. 

совпа||сть7Ь  [safpasH1]  vi 
(с  чем)  pf,  ~д  y,  -дёт, 
p.  ~ л,    ~л  a,  part.  p.  ~в- 


ш  и  й,  fp/  совпадать 
coïncider. 

современник33  [sgvr^e- 
ir^én^nik]  m  contemporain. 

C0BpeMéH||Hbifila[s9vriemién- 
nyll  adj.,  — e  h,  —h  a  con- 
temporain,   moderne. 

совсем  [safs^m]  adv.  tout 
à  fait,  complètement;  —не... 
ne...  point;  я  его  ~  не  знаю 
je  ne  le  connais  pas  du  tout. 

совхоз13  [saf%6s]  m  sov- 
khoze. 

согласи||е7а     [saglâsih]    n 

1.  consentement,  assenti- 
ment; молчание  —  знак  —я 
prov.  qui  ne  dit  mot,  con- 
sent; 2.  accord,   intelligence. 

согла||сйться4Ь  [sagiasittsa] 
vi  pf,  ~ ш  y  с  ь,  ~  с  и  т  с  я, 
ipf  соглашаться  1 . 
(на  что)   consentir   (à  qclï); 

2.  (с  кем,  с  чем)  se  ranger 
à  l'avis  (de  qn);  approuver 
(qclï);  3.  conv.  tomber  d'ac- 
cord. 

согласнЦая  [saglâsnaig] 
/  ou  ~ый  m  (comme  adj. 
la)  voyelle. 

согласно  [saglâsna]  prép. 
(-{-D  )(ou  aussi  ~  с  +/) 
conformément  (à  qch), 
d'après  (qch);  ~  моде  à 
la  mode  du  jour. 

согласЦный13  I  [saglâsnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  1.  (на  что) 
qui  consent  (à);  qui  est 
prêt  (à);  2.:  быть  ~ным 
с  кем-л.,  с  чем-л.  être  d'ac- 
cord avec  qn,  approuver  qch; 
все  с  этим  -ны  tout  le 
monde    en    convient. 

согласный  II  m  (comme 
adj.     la)    v.    согласная. 
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согласовать23  [saglasa- 
vat1]  vt  pf,  ~ y  ю,  -ует, 
ipf  согласовывать 
1.  régler;  concilier;  ~  овать 
что-л.  с  чем-л.  faire  con- 
corder qch  avec  qch;  2. 
gramm.  faire  accorder. 

согласовывать1  [sagkxso- 
vyvat1]  vt  ipf  v.  согласо- 
вать. 

соглашаться1  [saglasâtts9] 
vi    ipf    v.    согласиться. 

соглашени||е7а  [sogJasé- 
niii]  n  1.  accord,  entente; 
прийти  к  ~ю  tomber  d'ac- 
cord; 2.  convention;  ac- 
cord. 

согнуть3 b  [sagnut1]  vt  pf, 
ipf  сгибать  courber; 
plier;  — ся  se  courber;  se 
plier. 

согревать1  [sagr^vât1]  vt 
ipf    v.    согреть. 

согреть1  [sagr^t1]  vt  pf, 
ipf  согревать  chauffer 
(vt),  réchauffer  (vt);  — ся 
se  réchauffer;  devenir  chaud. 

содействие73  [sad^isH1- 
viii]  n,  sans  pi.  concours, 
assistance. 

содействовать23  [sad^i- 
stvavst*]  vi  (кому,  чему) 
ipf>  ~У  ю>  —y  e  т,  pf  conv. 
посодействовать 
aider     (à),    concourir    (à). 

содержание73  [sad^r- 
zâniiij  n  1.  entretien  (de  qn, 
par  qn);  ~ие  под  арестом 
détention;  быть  на  — ии  у 
кого-л.  être  entretenu  par 
qn;  2.  contenu  (de  qch); 
teneur  (en  qch);  3.  sujet, 
contenu;  краткое  — ие  ré- 
sumé; 4.  traitement;  appoin- 


tements; 5.  phi/os.:  форма 
и  — ие  la  forme  et  le  fond. 

содерж||  ать5с  [sad^rzât1] 
vt  ipf,  ~y,  содержит, 
sans  pf  1.  (кого,  что)  en- 
tretenir (qn);  avoir  à  sa 
charge;  2.  contenir,  com- 
prendre; 3.  tenir  (vt);  ~ ать 
в  порядке  tenir  en  ordre; 
—ать  в  тюрьме  garder  en 
prison. 

соединение73  [saiidin^- 
niii]  n  1.  union,  jonction;  2. 
mil.    grande    unité. 

соедин||йть4Ь  [S9ï  idinit  4 
vt  pf,  ~ю,  — й  т,  ipf  сое- 
динять pr.  et  fig.  unir, 
joindre;  assembler;  — йться 
s'unir,    se    lier. 

соединять1  [saiidin^t1] 
vt    ipf   v.    соединить. 

сожаление73  [sazel  *еп1  i  i] 
n   regret;    pitié. 

сожалеть1  [sGzePét1]  vi 
(о  чём,  о  ком)  ipf,  sans  pf 
regretter. 

соз||вать6Ь  [sazvât1]  vt  pf, 
— о  в  y,  — -о  в  ë  т,  p.  — в  a  л, 
—в  ала,  ipf  с  о  з  ы  в  а  т  ь 
appeler,  inviter;  convoquer. 

созда||вать13Ь  [sozdavât1] 
vt  ipf,  ~ю,  — ë  т,  gér. 
~в  a  я,  part.  pass.  —в  a  e- 
м  ы  й,  imp.  — в  a  й  v.  соз- 
дать. 

создание73  [sazdâniii]  n 
1.  création  (action);  2.  œu- 
vre, production,  création;  3. 
créature,   être. 

созда||ть  [sazdât1]  vt  pf, 
—m,  — ш  ь,  — с  т,  — д  и  M, 
~д  й  т  e,  ~д  y  т,  p.  соз- 
дал, -л  a  (is.),  ipf  созда- 
вать diff.  sens  créer;  fon- 
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der  (une  doctrine,  etc.);  for- 
mer (un    projet). 

созна||вать13Ь  [saznccvât1] 
vt  ipf,  ~ю,  — ë  т,  gér. 
~ в  a  я,  part.  pass.  —в  a  e- 
м  ы  й,  imp.  — в  a  й,  pf  inus. 
avoir  conscience  de;  se 
rendre  compte  de;  ~ваться 
v.    сознаться. 

сознание7*  [saznânin]  n, 
sans  pi.  1.  conscience,  con- 
naissance, notion;  классо- 
вое ~  conscience  de  classe; 
2.  connaissance  (sentiment); 
потерять  ~  perdre  connais- 
sance. 

сознател||ьный1а  [sctznâ- 
tiPnyi]  ad].,  ~ e  h,  — ь  h  a 
1.  conscient;  ~ьный  воз- 
раст âge  de  raison;  2.  pré- 
médité,   voulu. 

сознаться1  [saznâttsa]  vi 
(в  чём)  pf,  ipf  с  о  з  h  a  в  a  т  ь- 
c  я    reconnaître,  avouer. 

созревать1  [sazr'evât*]  vi 
ipf   v.    созреть. 

созреЦть1  [sazr'ét1]  vi  pf, 
ipf  созревать  1.  mû- 
rir; 2.  fig.  venir  à  maturité; 
y  него  — ло  намерение  il 
a  formé  le   dessein. 

созывать1  [sazyvât1]  vt 
ipf   v.    созвать. 

сойти  [saiti]  vi  pf,  сой- 
д  y,  с  о  й  д  ё  т,  р.  с  о  ш  ё  л, 
сошла,  сошли,  part. 
р.  сошедший  (is.)t  ipf 
сходить!,  descendre  (vi, 
vt);  ~  с  горы  descendre  de 
la  montagne;  ~  с  лестницы 
descendre  l'escalier;  2.  quit- 
ter; ~  с  дороги  quitter  le 
chemin;  ~  с  рельсов  dérail- 
ler; 3.   disparaître;  снег  со- 


шел с  полей  la  neige  a 
disparu  des  champs;  4.  s'en 
aller  (peau,  teinture,  etc.); 
5.  (за  кого,  за  что)  passer 
(pour  qn,  pour  qclï);  6.  conv. 
passer'  (vi);  всё  сошло  как 
нельзя  лучше  tout  s'est 
passé  le  mieux  du  monde; 
сойдёт  и  так!  ça  ira!;  <>  ~ 
с  ума  devenir  fou;  это  сошло 
ему  (с  рук)  conv.  il  s'est 
tiré  d'affaire;  ~  в  могилу 
descendre    au    tombeau. 

сойтись  [sentis1]  vi  pf, 
сойдусь,  сойдёт- 
ся, p.  сошёлся,  со- 
шлась, сошлись, 
part.  р.  сошедшийся 
(is.),  ipf  сходиться  1. 
se  réunir,  se  rassembler;  2. 
se  rencontrer;  3.  se  lier  d'ami- 
tié; devenir  intime;  4. 
s'entendre,  tomber  d'accord. 


сок*5 


[sok] 


m  suc;  jus; 
sève. 

сокол1  a   [sokof]  m  faucon. 

сокра||тйть4Ъ  [sokrcttït1] 
vt  pf,  ~щ  y,  — т  й  т,  ipf 
сокращать  1.  abréger; 
2.  diminuer;  réduire  (les 
dépenses,  etc.);  3.  licencier; 
4.  math,  réduire;  — тйть  на... 
réduire  de...;  ~тйться  1. 
se  raccourcir,  s'abréger;  2. 
se    réduire;     diminuer. 

сокращать1  [s^kras^ât1] 
vt   ipf  v.   сократить. 

сокращение73  [sakras^é- 
niii]  n  1.  abrègement;  2. 
diff.  sens  réduction;  dimi- 
nution;  3.   abréviation. 

сокровище43  [sakrôvis1!!] 
n  1.  trésor,  richesse;  2.  fig. 
trésor,    perle, 
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сол||гать6с  [salgât1]  vi  pf, 
—г  y,  —ж  ë  т,  p.  ~г  a  л, 
— г  a  л  a   v.   лгать. 

солдат18  [sctidât]  m,  Gpl 
~   soldat. 

сол||ёный1а  [sar'onyi]  adj., 
—o  h,    —она    salé. 

солидарность88  [solidâr- 
nasH1]  /,  sans  pi.  solida- 
rité. 

солйд||ный1а  [salîdnyi] 
adj.,  ~e  h,  —h  а  1.  solide; 
— ная  фирма  maison  de  con- 
fiance; 2.  sérieux,  imposant; 
âgé  (homme);  3.  considé- 
rable.     * 

солист1  a  [salîst]  m  soliste 
(m). 

сол||йть  [salit1]  vt  ipf, 
~ю,  с  6  л  и  т  (4с  ou  b),  pf 
посолить    saler. 

солнечный18  [sôlnic^nyi] 
adj.  de  soleil;  solaire;  en- 
soleillé; fig.  radieux;  <>  ~ 
удар   coup    de  soleil. 

солнце58  [sôntsa]  n  soleil. 

солов||ей6*ь  [saïav^i]  m, 
— ь  и    rossignol. 

солома18  [satôma]  /,  sans 
pi.    paille;    chaume. 

соломенный18  [salômm- 
nyi]  adj.  de  paille;  de  chau- 
me. 

солонЦка3*8  [scclonka]  /, 
Gpl    — о  к    salière. 

соль8е  [sol1]  /  pr.  et  fig. 
sel;  поваренная  ~  sel  de 
cuisine;  вся  ~  в  том,  что... 
tout  le  sel  de  l'affaire,  c'est 
que... 

сомневаться1  [samn'e- 
vâttsa]  vi  (в  ком f  в  чём)  ipf, 
pf  усомниться  dou- 
ter de,  mettre  en  doute. 


сомнени||е7а  [sctmn^nijU] 
n  doute;  подвергнуть  — ю 
mettre  en  doute;  без  —я  sans 
aucun    doute. 

сомнйтел||ьный1а  [samnî- 
tiPnyi]   adj.,   — e  h,   ~  ь  н  а 

1.  douteux,     incertain;     2. 
douteux,     suspect. 

сон1*5  [son]  m,  сны  1. 
sommeil;     2.     rêve,     songe. 

соображени||е78  [saabra- 
zéniji]  n  1.  compréhension; 

2.  considération;    réflexion; 

3.  raison,    cause. 
сообща    [saaps^â]    adv. 

ensemble,  en  commun. 

сообщать1  [sôcips'à^ât1] 
vt    ipf    v.    сообщить. 

сообщениЦе78  [saaps1!^- 
niii]  n  1.  communication, 
avis;  официальное  — e  com- 
muniqué; 2.  communica- 
tion; пути  —я  voies  de  com- 
munication; железнодо- 
рожное ~e  trafic  ferroviai- 
re. 

сообщ||йть4Ь  [saaps^it1] 
vt  (кому)  pf,  —y,  ~й  т,  ipf 
сообщать  communiquer 
(à  qn),   apprendre    (à  qri). 

сообщник38  [saôps^nik] 
m  complice. 

сооружение78  [saaruzé- 
niii]  n  1.  construction  (ac- 
tion)', érection;  2.  bâtiment, 
édifice. 

соответственно  [saatv^t- 
s'^vinna]  I  adv.  conformé- 
ment; il  prép.  (+D)  con- 
formément à,  en  conformi- 
té   avec. 

соответствие78  [s8atv!ét- 
sH'viji]  n  correspondance, 
conformité, 
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соответств||овать2а  [saat- 
v^tstvavot1]  vi  (чему)  ipf, 
-^y  ю,  —y  e  т,  sans  pf  cor- 
respondre (à);  être  confor- 
me   (à). 

соотечественник33  [saa- 
i^écisHWmnik]  m  com- 
patriote   (m). 

соотношение73  [soatna- 
séniii]  n  corrélation,  pro- 
portion; ~  сил  rapport  des 
forces. 

соперник33  [sap^rnik]  m 
adversaire,    rival. 

сопровождать1  [sapravaz- 
dât1]  vt  ipf,  pf  сопро- 
водить accompagner; 
suivre;    escorter. 

сопротивление73  [sopr9- 
tivPéniii]  n  résistance;  op- 
position. 

сопротивляться1  [sapro- 
tivPâttsa]  vi  (кому,  чему) 
ipf,  sans  pf  résister;  s'oppo- 
ser. 

copla  [sor]  m,  sans  pi. 
balayures;  <>  не  выносить 
—a  из  избы  laver  son  linge 
sale   en   famille. 

соратник33  [sarâ^nik]  m 
compagnon  d'armes  (surtout 
fig.);  compagnon  de  lutte. 

сорван||ец5*ь  [sarvan^ts] 
m,  ~ц  ы  garnement,  polis- 
son. 

сорв||ать6Ь  [sarvât1]  vt  pf, 
~y,  ~ë  т,  p.  ~â  л,  ~a  л  a, 
ф/  срывать  1.  arracher, 
enlever;  cueillir;  2.  faire 
échouer;  <>  ~  ать  злобу  на 
ком-л.  décharger  sa  colère 
sur  qn;  —  аться  1.  tomber 
(vi);  2.  se  détacher;  se  dé- 
crocher;    3.    conv.    échouer, 


manquer;  ~  албсь!  le  coup 
a  manqué!;  <>  ~аться  с  ме- 
ста bondir  de  sa  place. 

соревнование73  [s9r*ev- 
navânin]  n  1.  émulation; 
вызвать  на  ~  proposer 
l'émulation;  2.  sport  (sur- 
tout au  pi.)  compétition; 
épreuves. 

соревн||оваться2а  [sar^v- 
navâttsa]  vi  ipf,  ~y  ю  с  ь, 
— y  e  т  с  я,  sans  pf  1.  être 
en  émulation;  rivaliser;  2. 
sport    lutter. 

сор||йть4Ъ  [saritjj  vi  ipf, 
~ю,  ~й  т  1.  py  насо- 
рить salir;  2,  sans  pf: 
— йть  деньгами  jeter  l'ar- 
gent   par    la    fenêtre. 

сорок  [sorok]  пит.  card., 
A  =  N,  GDIP  ~â  quarante. 

сорочкЦа3*3  [sarôc^kaj  / 
chemise;  <>  родиться  в  ~e 
être    né    coiffé. 

сорт1с  [sort]  m,  ~â  sor- 
te;   qualité;    espèce. 

сос||атьбЬ  [sasât1]  vt  ipf, 
—y,  — ë  т,  pf  restr.  посо- 
сать   sucer;    téter. 

сосед  [sas1  et]  m,  —и  (sg 
la,   pi  2a)  voisin. 

соседний23  [sas'éd^n] 
adj.    voisin;    d'à    côté. 

сосйсЦка3*3  [sasïsko]  /, 
Gpl  —о  к   saucisse. 

сослать6*  [saslât1]  vt  pf, 
сошлю,  сошлёт,  ipf 
с  с  ы  л  ать  déporter;  exi- 
ler. 

сослаться6"  [saslâttsa]  vi 
(на  кого,  на  что)  pf,  со- 
шлюсь, сошлётся, 
ipf  ссылаться  citer  le 
nom  (de  qn);  invoquer  (qch); 
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~  на  чьё-л.  мнение  s  en 
rapporter   à  l'opinion  de  qn. 

сословие7а  [saslovin]  n 
état,   ordre. 

cocH||â1*d  [sasnâ]  f,  ~ы 
pin. 

сосредоточиваться1  [sasri- 
datocivottsg]  vi  ipf  v.  сосре- 
доточиться. 

сосредотбч||иться4а  [sgsri- 
datocittsa]  vi  pf,  ~y  с  ь, 
—и  т  с  я,  ipf  сосредо- 
точиваться se  con- 
centrer;   se    recueillir. 

состав13  [sastaf]  m  1. 
composition,  constitution; 
2.  corps;  effectif;  person- 
nel. 

состав||ить43  [sastâvit1] 
vt  pf,  ~л  ю,  ~  и  т,  ipf 
составлять  1.  as- 
sembler; composer;  2.  faire, 
composer;  rédiger;  3.  com- 
poser, constituer,  faire;  — ить 
себе  представление  se  faire 
une  idée;  4.  faire;  présenter; 
~ить  чьё-л.  счастье  faire 
le  bonheur  de  qn;  сделать 
это  не  — ит  большого  тру- 
да cela  ne  sera  guère 
difficile  à  faire;  <>  ~ить 
компанию  tenir  com- 
pagnie; — ить  исключение 
faire    exception. 

составлять1  [sastavl  *ât  4 
vt    ipf    v.    составить. 

состояние73  [sastaiâniii] 
n  1.  état;  position;  2.  for- 
tune    (biens). 

состо||ять5Ь  [sastaiât1]  vi 
ipf,  ~ю,  ~й  т,  sans  pf  1. 
être, .  se  trouver;  —ять  в 
партии  être  du  Parti;  2. 
(б  чём)  consister  en;  вопрос 


— йт  именно  в  этом  là  est 
justement  la  question;  3. 
(из  чего)  se  composer 
de. 

состо||яться5Ь  [sasta- 

iâttsQ]  vi  pf,  1  sg  inus., 
~й  т  с  я,  sans  ipf  avoir 
lieu;    se    tenir. 

сострадание73  [sostradâ- 
niii]  n,  sans  pi.  compassion, 
commisération. 

состр||йть4Ь  [sastrit1]  vi 
pf,  ~ю,  ~  и  т  v.  острить. 

состязание73  [sgsH^zâ- 
niii]  n  concours,  compéti- 
tion,   épreuve;    match. 

сосуд13  [sasut]  m  vase 
(m),  récipient;  vaisseau; 
<>  кровеносный  ~  vaisseau 
sanguin. 

сосуществование73  [s3- 
sus'sistvotvâniji  i]  n  coexis- 
tence. 

сосчитать1  [sas^sitât1]  vt 
pf,  ipf  с  ч  и  т  a  т  ь  compter 
(vt). 

сотня2*3  [sot^o]  /  1. 
centaine;  2.  conv.  (billet 
de)  cent  roubles. 

сотрудник33  [satrud^ik] 
m  1.  collaborateur;  2.  em- 
ployé. 

сотрудничать1 
nicat1]  vi   (с  кем)  ipf,   sans 
pf    collaborer,    coopérer. 

сбтЦый13  [sôtyi]  пит.  ord. 
centième;  — ая  страница 
page    cent. 

côyc13    [sous]   m  sauce. 

соучастие73  [sauc'âsHiii] 
n,  sans  pi.  participation; 
complicité. 

сохЦнуть3*3  [sôxnut*]  vi 
ipf,    p.    —(н  y  л),    —л  a    1. 
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pf  высохнуть  et  за- 
сохнуть sécher;  devenir 
sec;  2.  pf  высохнуть 
fig.  dépérir,  se  consumer; 
maigrir    (vi). 

сохран||йть4Ь  [sQxranit1] 
vt  pf,  ~ю,  ~й  т,  /p/  с  o- 
x  p  a  h  я  т  ь  e(  хранить 

1.  conserver,  préserver; 
maintenir;  — йть  мир  sauve- 
garder la  paix;  2.  conserver, 
garder;  ~  йть  за  собой  se 
réserver;  — йться  se  con- 
server. 

сохранять1  [safran1  ât1] 
vt   ipf  v.    сохранить. 

социализм13  [s9tsyalizm] 
m,   sans  pi.   socialisme. 

социалист13  [satsyalïst] 
m    socialiste. 

социалистйческ||ий3а  [s3- 
tsyslis Hiciski i ]  adj.  socia- 
liste; — oe  государство  Etat 
socialiste. 

социальный13  [satsyâl*- 
nyi]  adj.   social. 

соцсоревнование73  [sôts- 
sanvnavânii  i]  n  (abrévia- 
tion de  социалистическое 
соревнование)  émulation 
socialiste. 

сочетание73  [ssc^etâniii] 
n  union;  combinaison;  ~ 
теории  с  практикой  union 
de  la  théorie  et  de  la  pra- 
tique. 

сочиненЦие73  [sgcin^niii] 
n    1.    composition    (action)', 

2.  composition;     narration; 

3.  œuvre  (de  littérature)', 
полное  собрание  ~  ий  œuvres 
complètes. 

соч||ный1а  [soC'nyi]  adj., 
— e  h,    —h  a    1.    juteux;    2. 


fig.  savoureux,  frais;  — ные 
краски    couleurs    fraîches. 

сочувствие73  [saë'us1- 

t îviï  i]  n  sympathie  (pour 
qn);  intérêt  (à  qch);  com- 
passion (pour  qn,  pour 
qch). 

сочувствовать23  [sac^us- 
tvavat1]  vi  (кому,  чему) 
*P/»  ~У  ю>  ~У  е  т>  Pf  conv. 
посочувствовать: 
~  кому-л.  sympathiser  avec 
qn;  ~  чему-л.  sympathiser 
à    qch. 

союз13  [saius]  m  1.  diff. 
sens  union;  alliance;  в  — e 
c...  allié  à;  Союз  Советских 
Социалистических  Респуб- 
лик Union  des  Républiques 
Socialistes  Soviétiques;  про- 
фессиональный ~  syndicat; 
2.  gramm.    conjonction. 

союзник33  [sctiuz^ik]  m 
allié. 

союзный13  [saiuznyi]  adj. 
d'alliance,     allié;     fédéré. 

спальный1а[5ра11пу1]  adj.: 
~  вагон  wagon-lit. 

спал||ьня2*3  [spâl'n'o]  /, 
Gpl  — e  h  chambre  à  cou- 
cher;    dortoir. 

спасать1  [spasât1]  vt  ipf 
v.  спасти. 

спасение73  [spas'éniii]  n 
1.  sauvetage;  2.  salut  (ac- 
tion   de    sauver). 

спасибо  [spasiba]  par- 
ticule merci;  большое  ~ 
merci    bien. 

спас||тй7Ь  [spas'ti]  vt  pf, 
—y,  — ë  т,  p.  ~,  ~л  а,  —л  й, 
ipf  спасать  sauver; 
~тйсь   se  sauver;   échapper. 

спать5Ь     [spat1]     vi     ipf, 
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сплю,  с  п  и  т,  р.  с  п  а  л, 
спала,  pf  restr.  п  о- 
спать  dormir;  coucher; 
ложиться  ~  se  coucher;  он 
спит  как  убитый  il  dort 
comme  une   marmotte. 

спектакль2а  [sp^ktâkl1] 
m  spectacle,  représentation. 

спекулйр||овать2а  [spiku- 
liravot1]  vi  ipf,  -ую, 
—y  e  т,  sans  pf  spéculer, 
faire   des  spéculations. 

спел||ый1а  [sp^Jyi]  adj.t 
~,    ~â   mûr. 

спереди  [sp  £ér  idi]  adv. 
(par)     devant. 

спеть1  I  [sp'et1]  vi  ipf, 
pf  поспеть  mûrir,  de- 
venir   mûr. 

спеть  II  vt  pf,  с  п  о  ю, 
споёт    (is.)    v.    петь. 

специалист1  а  [sp  i  tsya- 
list]     m    spécialiste. 

специальность83  [spi- 

tsyâPnasH*]    f   spécialité. 

специальный1*  [spitey- 
âl!nyi]    adj.    spécial. 

спеш||йть4Ь  [sp^syt1]  vi 
ipf>  ~У>  -и  т,  p/  п  о  с  n  e- 
шить  1.  être  pressé;  se  dé- 
pêcher; 2.  avancer  (montre). 

спешный13  [sp^snyi]  adj., 
f.  с  peu  us.  urgent;  pressé. 

спин||а1с1  [spinal  f,  ~ы, 
Asg  —y  dos;  упасть  на 
спину  tomber  à  la  renverse; 
повернуться  ~6й  к  кому-л. 
tourner  le  dos  à  qn;  гнуть 
~У  fig-  plier  le  dos;  за 
чьей-л.  ~6й  fig.  dans  le 
dos    de    qn. 

спйн||ка3*а  [spinka]  f,  Gpl 
~~ о  к  1.  v.  спина;  2.  dos, 
dossier    (d'un   siège). 


спирт1  c  [spirt]  m,  ~ы 
Psg  в,  на  ~  y  et  в  — e  alcool; 
винный  ~  esprit-de-vin. 

спи||сатьоС  [spisât1]  vt  pf, 
~ш  y,  — ш  e  т,  ipf  спи- 
сывать copier,  trans- 
crire, 

спйс||ок3*ча  [spîsak]  m, 
— к  и   liste   (suite  de  noms). 

списывать1  [splsyvat1]  vt 
ipf   v.    списать* 

спйч||ка3*а  [spïclk3]  /  al- 
lumette; коробка  — ек  boî- 
te d'allumettes. 

сплетничать1  [spPé^ni- 
c^t1]  vi  ipf,  pf  restr.  по- 
сплетничать faire 
des  cancans, 

сплетня2*3  [spPét^a]  / 
cancan,     potin. 

спокоЦйный13  [spakoi- 

nyi]  adj.,  — e  н,  ~й  h  a  cal- 
me, tranquille;  —иной  но- 
чи!   bonne   nuit! 

спокойствие73  [spakoi- 
sHViii]  n,  sans  pi.  calme, 
tranquillité. 

спор13  [spor]  m  discus- 
sion;    débat. 

спорЦить43  [sporit1]  vi 
(о  чём)  ipf,  ~ю,  — и  т,  pf 
поспорить  disputer  (de 
qclï);  discuter,  débattre;  pa- 
rier. 

спорЦный13  [spornyi]  adj., 
— e  h,  ~н  a  contestable,  dis- 
cutable;   litigieux. 

спорт13  [sport]  m,  sans 
pi.    sport. 

способ13  [sposap]  m  ma- 
nière, façon,  mode;  moyen; 
procédé. 

способность83  [spasob- 
пэзЧ1]  f  \.  disposition,  ар- 
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titude;  2.  faculté,  capacité; 
pouvoir. 

способ||ный1а  [spasôbnyi] 
adj.,  — e  h,  —на  1.  doué, 
capable;  apte  (à  qc/i);  2. 
(на    что)    capable    (de). 

справа  [sprâvQ]  adv.  de 
la  droite;  à  droite;  —  от 
меня  à  ma  droite. 

справедлйв||ый1а  [spro- 
v^ed'livyi]  adj.,  — ,  —a  diff. 
sens  juste,  équitable. 

справ||иться4а  [sprâvittso] 
vi  pf,  —л  ю  с  ь,  —и  т  с  я, 
ipf  справляться  1. 
(с  кем,  с  чем)  venir  à  bout 
(de  qn,  de  qch);  2.  (о  ком, 
о  чём)  se  renseigner  (sur  qn, 
sur   qch), 

справ||ка3*а  [sprâfko]  /, 
Gpl  — о  к  1.  information, 
renseignement;  2.  certifi- 
cat,    attestation;    référence. 


справляться 


sprav- 


Pattso]  vi  ipf  v.  справиться 


справочный 


la 


[spravoc1 


nyi]  adj.  de  renseignements, 
d'information(s). 

спрашивать1  [sprâsyvat1] 
vt    ipf    v.    спросить. 

спрос1  a  [spros]  m,  sans 
pi.  écon.  demande;  ~>  и 
предложение  l'offre  et  la 
demande. 

спро||сйть4с  [sprasit1]  vt 
pf,  — ш  y,  -с  и  т,  ipf 
спрашивать  1.  deman- 
der; interroger;  s'enquérir 
(de);  2.  (что  y  кого)  exiger, 
demander;  3.  (кого)  de- 
mander   à    voir    qn. 

спрягать1  [spr^gât1]  vt 
ipf,  pf  проспрягать 
gramm.     conjuguer. 


спряжение73  [spr!ezéniii] 
n    gramm.    conjugaison. 

спуск3а  [spusk]  m  1.  des- 
cente (action)',  mise  à  l'eau 
(d'un  navire);  2.  pente,  des- 
cente. 

спускать1  [spuskât1]  vt 
ipf    v.    спустить. 

спу||стйть4с  [spusHït1]  vt 
pf,  — щ  y,  — с  т  и  т,  ipf 
спускать  1.  faire  des- 
cendre; — стйть  шлюпку  на 
воду  mettre  un  canot  à 
l'eau;  2.  baisser  (vt);  — 
стйть  флаг  таг.  baisser  le 
pavillon;  3.:  —стйть  воду 
в  уборной  chasser  l'eau  aux 
W.  С;  <>  —стйть  курок 
presser  la  détente;  —стйть 
собак  на  кого-л.  lâcher  les 
chiens  contre  qn;  —стйть 
кого-л.  с  лестницы  conv. 
jeter  qn  au  bas  de  l'escalier; 
шина  — стйла  le  pneu  a 
crevé;  работать  — стя  ру- 
кава travailler,  tant  bien 
que  mal;  — стйться  descen- 
dre (vi,  vt);  —стйться  по 
лестнице  descendre  l'esca- 
lier. 

спустя  [spus^â]  adv.  ap- 
rès; несколько  дней  —  quel- 
ques  jours   après. 

спутник3а  [spu^nik]  m 
1.  compagnon  de  route;  2. 
astr.     satellite;     spoutnik. 

сравнени||е7а  [sravn^nii  i] 
n  comparaison;  в  —и  с  чем- 
-либо,  с  кем-л.  en  compa- 
raison avec  qch,  avec  qn  [de 
qch,  de  qn];  по  — ю  с  чём-л., 
с  кем-л.  par  rapport  à  qch, 
à  qn;  en  comparaison  de 
qch,     de     qn. 
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сравнивать1  [srâvnivot1] 
vt  ipf  v.  сравнить. 

сравнительно  [sravnïtil1- 
пэ]  adv.  comparativement; 
~  с  чём-л.,  с  кем-л.  en 
comparaison  avec  qch,  avec 
qn. 

сравн||йть4Ь  [sravnît1]  vi 
(кого  с  кем,  что  с  чем)  pf, 
~ю,  ~й  т,  ipf  сравни- 
вать comparer;  confron- 
ter; ~йться  (с  кем,  с  чем) 
égaler;  — йться  с  кем-л. 
в  чём-л.   égaler  qn  en  qch. 

сражаться1  [srazâttsa]  vi 
ipf  v.  сразиться. 

сражение721  [srazéniii]  n 
bataille,    combat. 

сра||зйться4Ь  [srazittso]  vi 
pf,  ~ж  y  с  ь,  -зй  т  с  я,  ipf 
сражаться  se  battre, 
combattre. 

сразу  [srâzu]  adv.  1.  (ou 
aussi  ~  же)  tout  d'un  coup, 
d'emblée;  tout  de  suite;  2. 
à    la    fois. 

сред||а1с1  I  [sr^dâ]  /,  ~ы 
milieu,  ambiance;  окру- 
жающая ~â  environnement, 
ambiance;  в  нашей  ~é  par- 
mi   nous. 

сред||  a1  f  II  /,  ~ы,  Asg  -y 
mercredi. 

среди  [sr^di]  prép.  (-{-G) 
parmi;  ~  нас  parmi  nous; 
~  бела  дня  en  plein 
jour. 

средн||ий2а  [sr [ éd{ ni \]  ad j. 
1.  moyen;  2.  conv.  médio- 
cre; 3.  gramm.:  ~ий  род 
(genre)  neutre;  — ий  залог 
voix  moyenne;  <>  ~ий  палец 
médius;  — яя  школа  éco- 
le secondaire. 


средств||о1а    [sr'étstva]    n 

1.  moyen;  procédé;  expé- 
dient; пустить  в  ход  все  —а 
mettre  tout  en  œuvre;  2. 
pi.    moyens;    ressources. 

сре||зать6а  [sr^zat1]  vt 
pf,  ~ж  y,  — ж  e  т,  ipf  сре- 
зать 1.  couper;  2.  conv. 
recaler    (à    un    examen). 

срезать1  [sr'ezât1]  vt  ipf 
v.    срезать. 

срок3а    [srok]   m   1.    délai; 

2.  terme    (fin.). 
сроч||ный1а  [sroc^yi]  ad\., 

~e  h,  ~н  a  1.  urgent,  pres- 
sant;  2.   à  terme. 

срывать1  [sryvât1]  vt  ipf 
v.    сорвать. 

ccop||ala  [ssoro]  /  querel- 
le, brouille;  быть  в  ~e  с 
кем-л.  être  brouillé  avec  qn. 

ссор||иться4а  [ssôrittsa]  vi 
(с  кем)  ipf,  ~ю  с  ь,  —и  т  с  я, 
pf  поссориться  se 
quereller,    se   brouiller. 

ссылать1  [ssylât1]  vt  ipf 
v.    сослать. 

ссыл||ка3*а  I  [ssyika]  /, 
Gpl  ~o  к  exil;  bannissement, 
déportation. 

ссыл||ка3*а  II  /,  Gpl  — о  к 
référence,    renvoi. 

ставить44  [stâvit1]  vt  ipfy 
ставлю,  ставит,  pf 
поставить  1.  mettre, 
poser,  placer;  ~  в  ряд  ali- 
gner; 2.  installer;  ~  памят- 
ник   ériger    un    monument; 

3.  monter,  mettre  en  scène 
(une  pièce,  etc.)',  ~  фильм 
réaliser  un  film;  4.  fig.  poser; 
~  вопрос  poser  une  ques- 
tion; <>  ~  препятствия  met- 
tre des  obstacles;  ~  кого-л. 
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в  известность  о  чём-л.  faire 
savoir  qch  à  qn;  ~  в  вину 
кому-л.  что-л.  imputer  qch  à 
qn;  ~  себе  целью  se  proposer 
comme  but;  ~  на  голосова- 
ние mettre  aux  voix;  ~ 
кого-л.  в  пример  citer  qn 
en   exemple. 

став||ка3**  [staflo]  /,  Gpl 
~o  к  1.  taux;  2.  enjeu, 
mise. 

стадион1*  [stadion]  m  sta- 
de   (sportif). 

стадия7*  [stâdiia]  /  stade 
(moment). 

стад||о1с  [stâda]  n,  ~â 
troupeau;  — о  гусей  troupe 
d'oies. 

стаж  [stas]  m,  sans  pi. 
stage;  проходить  ~  faire 
son   stage. 

стакан13  [stakân]  m  ver- 
re (vaisselle);  пить  из  —a 
boire  dans  un  verre. 

сталкиваться1*  [stâlki- 
V9tts3]  vi  ipf  v.  столкнуться. 

сталь8*  [stal1]  f,  pi.  peu 
us.  acier;  закалять  ~  trem- 
per   l'acier. 

стальной1  b  [sta^nôi]  adj. 
d'acier,    en   acier. 

стандартный1*  [stan- 

dârtnyi]  adj.,  ~ e  h,  —h  a 
standardisé,    standard. 

станов||йться4с  1  [stana- 
vittsg]  vi  ipf  y  ~  л  ю  с  ь,  с  т  а- 
новится    v.    стать    I    1. 

станов||йться4с  II  vi  ipf, 
—л  юсь,  становится 
v.   стать   II    1. 

стан||6к3*ь  [stanok]  m,  — 
к  и  machine-outil;  métier; 
ткацкий  ~6к  métier  à  tis- 
ser. 


станция7*  [stântsyio]  / 
diff.  sens  station;  конечная 
~  terminus;  телефонная  ~ 
central  téléphonique;  вод- 
ная   ~    stade,  nautique. 

стараться1  [starâttsa]  vi 
(-\-inf.)  ipf,  pf  поста- 
раться tâcher  de,  s'ef- 
forcer de,  chercher  à;  ~ 
изо  всех  сил  conv.  se  mettre 
en    quatre. 

стареть1  [star^t1]  vi  ipf, 
pf  постареть  vieillir 
(vi),     devenir    vieux. 

старик3 b  [starïk]  m,  ~й 
vieillard,    vieux. 

старинный1*  [starînnyi] 
adj.  ancien;  antique;  de 
vieille   date. 

старость8*  [stârasH1]  /, 
sans    pi.    vieillesse. 

старуха3*  [staru%9]  / 
vieille    (subst.). 

старший4*  [stârsyi]  adj. 
1.  aîné;  2.  supérieur  (de 
rang);    en    chef. 

старЦый1*  [stâryi]  adj., 
~,  ~â  1.  vieux;  2.  ancien; 
-ые  времена  le  temps  jadis. 

статистика3*  [statiVti- 
кэ]  f  statistique. 

статуя6*  [stâtuia]  /  sta- 
tue. 

ста||ть  I  [stat1]  vi  pf, 
—h  y,  —h  e  т  (is.)  1.  ipf 
становиться  se  met- 
tre, se  placer;  — ть  на  якорь 
jeter  l'ancre;  — ть  в  позу 
prendre  une  pose;  — ть  на 
чью-л.  сторону  prendre  le 
parti  de  qn;  2.  sans  ipf 
s'arrêter;  stopper  (machine, 
etc.);  мой  часы  -ли  ma 
montre  s'est   arrêtée;  «0>   во 
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что  бы  то  ни  ~ло  coûte 
que    coûte. 

ста||ть  II  vi  pf,  ~н  y, 
~н  e  т  (is.)  1.  ipf  стано- 
виться devenir;  se  fai- 
re; — ло  холодно  le  froid 
est  arrivé;  2.  sans  ipf  com- 
mencer; se  mettre  (à);  я  ~л 
работать  j'ai  commencé  à 
travailler;  3.  sans  ipf,  futur 
seulement  (-\-inf.  des  verbes 
imperfectifs)  aller  (-\-inf.)\ 
я  —ну  ходить  в  кино  je 
vais  fréquenter  les  ciné- 
mas; 4.  (с  кем,  с  чем)  sans 
ipf  arriver,  se  produire 
(emploi  impersonnel);  что 
со  мной  тогда  — ло  —  не  по- 
мню ce  qui  m'est  arrivé 
alors,  je  ne  m'en  rappelle 
plus. 

статья6*5  [stat4â]  /  ar- 
ticle (de  journal,  de  loi, 
de  dictionnaire,  etc.)',  clause 
(d'un  traité)\  передовая  ~ 
éditorial. 

стая6а  [stâia]  f  troupe; 
volée  (d'oiseaux)',  banc  (de 
poissons);  meute  (de  loups, 
de    chiens). 

ствол1  b  [stvol]  m,  ~ы  1. 
tronc  (d'un  arbre);  2.  canon 
(d'un  fusil);  tube,  corps  de 
la    pièce. 

стеб||ель2*е  [s't^bil1]  m, 
—л  и    tige     (d'une    plante). 

стекло1*'1  [s'^ekhS]  n, 
стёкла,  Gpl  стёкол 
1.  verre  (matière);  2.  vitre, 
carreau;  вставлять  стёкла 
vitrer. 

стеклянный13  [s't'ekPân- 
nyi]  ad],  de  verre,  en  ver- 
re. 


стелить  [st'elït1]  vt  ipf 
(pf  постелить)  forme 
parallèle  de  l'infinitif  стлать. 

стенЦа1*  [sH^nâ]  f,  ~ы, 
Asg  ~У  mun  muraille;  cloi- 
son,   paroi. 

стенгазета1  a  [s'tingaz^- 
t9]  /  (abréviation  de  стен- 
ная   газета)    journal    mural. 

стенографистка3*3  [s4i- 
nagrafistka]  f  sténogra- 
phe   (f). 

степен||ь8е  [sH'épin1]  / 
1.  degré;  до  последней  —и 
au  dernier  point;  2.  math. 
puissance,  degré;  3.  grade 
(universitaire). 

степ||ь8е  [s't'ep1]  /,  P2 
в  — и  steppe. 

стереть915  [s^er'ét1]  vt 
pf,  сотру,  с.отрё  т,  p. 
стёр,  стёрла,  gér.  p. 
стерев,  ipf  стирать 
essuyer;  effacer;  ~  пыль  с 
чего-л.  épousseter  qch;  <> 
~  с  лица  земли  réduire  à 
néant. 

стере||чь8Ь  [s't'er^c1]  vt 
ipf,  — г  y,  — ж  ë  т,  p.  сте- 
рёг, —г  л  a,  —г  ли  1. 
pf  reslr.  постеречь 
garder;  2.  pf  подсте- 
речь   guetter,    épier. 

стесняться1  [sH'es^âttsa] 
vi  (кого,  чего)  ipf,  pf  посте- 
сняться   se  gêner. 

стиль2а  [stil1]  m  diff.  sens 
style. 

стимул1*  [sHimul]  m  sti- 
mulant. 

стипендия711  [s'tip'énMiis] 
/  bourse  (d'étudiant,  etc.). 

стирать1  I  [sHirât1]  vt 
ipf,    pf    выстирать   et 
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постирать  laver  (le 
linge);     faire     la     lessive. 

стирать1  II  vt  ipf  v.  сте- 
реть. 

стихзь  [s4i%]  m,  ~É  vers. 

стихать1  [sHixât1]  vi  ipf 
v.  стихнуть. 

стихй||йный1а  [s4i%ii- 

nyi]  adj.,  ~e  н,  ~&  н  a  spon- 
tané; —иное  бедствие  cala- 
mité,    cataclysme. 

стихия73  [s4i%u9]  /  élé- 
ment   (force    de    la    nature). 

стйх||нуть3*а  [sHixnut1] 
vi  pf,  p.  ~,  — л  a,  ipf  сти- 
хать se  calmer  (tempête, 
etc.),    cesser    (vent). 

стихотворение73  [s4i%9- 
tvar^niii]  n  poésie,  poème. 

стла||ть6с  [slat1]  vt  ipf, 
inf.  aussi  стелить,  prés. 
стелю,  стелет,  p.  —л, 
— л  a  et  стелил,  сте- 
лила, pf  постлать 
et  постелить  étendre; 
— ть    постель    faire    le    lit. 

сто  [sto]  пит.  card.,  A  —  N, 
GDIP    ста    cent. 

стог3с  [stok]  m,  ~â,  P2 
в,   на   ~y    meule    (de  foin). 

стоимость83  [stôimos^1]  / 
1.  écon.  valeur;  coût;  при- 
бавочная ~  plus-value;  2. 
valeur,    prix. 

сто||ить4а  [stoit1]  vi  ipf, 
~ю,  —и  т,  sans  pf  1.  coûter, 
valoir;  2.  mériter,  valoir 
la    peine. 

стоЦйкий33  [stôikii]  adj., 
~e  к,  — й  к  a  1.  stable;  per- 
sistant  (gaz);  2.  fig.   ferme. 

стол1Ь  [stol]  m,  ~ы  1. 
table  (meuble);  2.  table 
(Г  ordinaire);     cuisine. 


столб1Ь  [stolp]  m,  ~ы 
1.  poteau;  pilier;  2.  colonne 
(d'eau,  de  fumée);  <>  позво- 
ночный ~  épine  dorsale. 

столб||ец5*ь  [stalb^ts]  m, 
~ ц  ы  colonne  (d'un  journal). 

столетие73  [stal'étiii]  n 
1.    siècle;  2.  centenaire. 

столица53  [stcclïtsQ]  /  ca- 
pitale. 

столкновение73  [stolkna- 
v'éniji]  n  1.  collision; 
tamponnement;  2.  fig.  con- 
flit,   collision. 


столкнуться** 


[stctlknu- 


ttsg]  vi  pf,  ipf  стал- 
киваться 1.  pr.  ^  fig. 
se  heurter  (à);  2.  se  rencon- 
trer. 

столовая  [stalovoia]  / 
(comme  adj.  la)  1.  salle  à 
manger;  2.  réfectoire,  can- 
tine. 

ст6льк||о  [stoPka]  adv.et 
pron.-adj.  déterm.  (GP  ~  их, 
D  ~ и  m,  A=N  ou  G,  I  —ими) 
tant;  —  же  autant;  сколь- 
ко... ~  autant  que,  tant 
que. 

столяр1  b  [sta^ar]  m,  ~ ы 
menuisier. 

стон13  [ston]  m  gémisse- 
ment. 

стон||ать6с  [stanât1]  vi  ipf, 
~y,  — e  т,  pf  inch.  засто- 
нать gémir,  pousser  des 
gémissements. 

сторож4'  [storas]  m,  ~â 
garde,  gardien;  ночной  ~ 
veilleur    (de    nuit). 

сторож||йть4Ь  [stGrazyt1] 
vt  ipf,  ~y,  — й  т,  pf  restr. 
посторожить  gar- 
der    (surveiller). 
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сторона11  [staranâ]  ^сто- 
роны, Asg  сторону 
1.  côte,  direction;  2.  pays; 
contrée;  3.  côté;  part;  отло- 
жить что-л.  в  сторону  met- 
tre qch  de  côté;  4.  parti 
(dans  une  discussion,  etc.); 
взять  чью -л.  сторону  pren- 
dre le  parti  de  qn;  5.  aspect; 
рассмотреть  вопрос  со  всех 
сторон  considérer  une  ques- 
tion sous  tous  ses  aspects; 
<>  отпустить  кого-л.  на 
все  четыре  стороны  donner 
la    clef    des    champs    à    qn. 

сторбнник3а  [starôn^ik] 
m    partisan,    adhérent. 

стоян||ка3*а  [staiânka]  /, 
Gpl  — о  к  stationnement; 
point  de  stationnement, 
station. 

сто||ять5Ь  [stonât1]  vi  ipf, 
— ю,  ~vl  т,  gér.  стоя,  pf 
restr.  постоять  1.  se 
tenir  debout,  être  debout; 
—ять  на  коленях  être  age- 
nouillé; — й!  halte!;  2.  être, 
se  trouver  (se  dit  d'un  cbjet 
qui  se  trouve  dans  la  posi- 
tion verticale);  лестница  —  йт 
y  стены  l'échelle  est  près 
du  mur;  в  углу  — йт  печка 
au  coin  il  y  a  un  four;  3. 
(faire  quelque  chose  tout  en 
restant  debout):  —ять  на 
часах  monter  la  garde; 
—ять  в  очереди  faire  la 
queue;  4.  être;  —ять  на 
повестке  дня  être  à  l'ordre 
du  jour;  — йт  хорошая  по- 
года il  fait  beau  temps; 
5.  s'arrêter  (le  train,  etc.; 
la  montre,  etc.);  stopper;  6. 
stationner;    7.    (за    кого,   за 


что)  fig.  défendre;  —ять 
за  дело  мира  défendre  la 
cause  de  la  paix;  <>  —ять 
насмерть  tenir  jusqu'au 
bout;  —ять  y  власти  être  au 
pouvoir;  — йт  вопрос  о... 
il    est     question    de... 

страдание7а  [stradânin]  n 
souffrance. 

страдать1  [stradât1]  vi  ipf 

1.  sans  pf  souffrir  (vi);  2. 
(из-за  чего),  pf  постра- 
дать souffrir;  subir  (des 
dommages). 

стран||а1с1  [stranâ]  f,  — ы 
pays;    contrée. 

страница53  [stranîtso]  / 
Page    (/). 

стран||ный1а  [strânnyj] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  étrange, 
bizarre,     singulier. 

страст||ный1а  [strâsnyi] 
ad].,  — e  h,  —h  a  passion- 
né. 

страсть86  [strasH1]  /  1. 
(к  чему)    passion    (de   qch); 

2.  passion     (amour);    désir. 
страх3 a     [stra%]    m    peur; 

crainte. 

страх||овать2а  [str9xavât4 
vt  ipf,  —y  ю,  —y  e  т,  pf 
застраховать  as- 
surer (prendre  une  assuran- 
ce); — овать  от  чего-л.  fai- 
re assurer  contre  qch;  — o- 
ваться  se  faire  assurer. 

страш||ный1а  [strâsnyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a,  —н  o, 
страшны  1.  terrible, 
effrayant,  épouvantable;  2. 
conv.   très  fort,  terrible. 

стрел||а1с1  [str^Jâ]  /,  — ы 
flèche;  <>  промчаться  —ой 
passer    en    coup    de    vent. 
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стрел||ка3*а  [str'élka]  f, 
Gpl  —о  к  aiguille  (indi- 
catrice; de  chemin  de  fer); 
часовая  — ка  aiguille  (des 
heures);  минутная  ~ка 
aiguille  des  minutes. 

стрел||6к3*ь  [str'elpk]  m, 
— к  й    tireur. 

стрельб||а1й  [str'ePbâ]  /, 
— ы  tir;  fusillade;  canonnade. 

стрелять1  [str^l'ât1]  vi  et 
vt  ipf,  pf  выстрелить, 
restr.  пострелять  ti- 
rer;   faire   feu. 

стрем||йться4Ь  [stHemîttsg] 
vi  (к  чему  ou  -\-inf.)  ipf, 
~л  ю  с  ь,  ~й  т  с  я,  sans 
pf  aspirer  (à);  tendre  (à); 
tâcher  (de),  faire  tout  son 
possible     (pour). 

стремление73  [str'emPé- 
niii]  n  (к  чему  ou-\-inf.) 
aspiration  (à),  ambition(s); 
tendance. 

стри||чь8Ъ  [strie1]  vt  ipf, 
— г  y,  —ж  ë  т,  p.  —г,  — г  л  a, 
pf  постричь,  со- 
стричь, обстричь 
et  подстричь  couper 
(les  cheveux  y  les  ongles);  ton- 
dre; — чься,  pf  и  остричь- 
ся et  подстричься  se 
faire    couper    les     cheveux. 

строг||ий3а  [strogii  ]  adj.,  ~, 
~a,  сотр.  строже  1 .  sévè- 
re; 2.  rigoureux,  strict;  под 
—им  секретом  strictement 
confidentiel;   3.    austère. 


строительнЦыи1 


[straf- 


til'nyi]  adj.  de  construc- 
tion; — ая  площадка 
chantier. 

строительство13  [straitil1- 
stvs]  n  1.  construction   (ac- 


tion); 2.  fig.  édification;  ~ 
коммунизма  édification  du 
communisme. 

стро||ить4а  [strôit1]  vt  ipf, 
~ю,  — и  т,  pf  постро- 
ить 1.  bâtir,  construire; 
2.  fig.  édifier;  faire  (des 
plans);  3.  mil.  former; 
ranger. 

стро||й  [stroi]  m,  ~й  et 
— и  (6c  et  a)  1.  pi.  ~й,  P2 
в  ~ib  mil.  ordre,  formation; 
2.  pi.  ~ и  régime;  ordre; 
государственный  — й  régime 
politique;  колхозный  — й 
système  des  kolkhozes;  3.  pi. 
— и  structure,  système;  грам- 
матический — й  (языка)  sys- 
tème grammatical;  <J>  всту- 
пить в  — й  être  mis  en  ser- 
vice   (entreprise). 

строЦйка3*3  [strôika]  f, 
Gpl  ~ e  к  chantier  (de  con- 
struction);   construction. 

строЦйный13  [strôinyi] 

adj.,  — e  h,  — й  н  a  1.  svelte, 
élancé,  bien  tourné;  2. 
harmonieux     (sons). 

строк||а31  [strakâ]  /,  —и, 
Asg  строку  ligne  (écrite 
ou    imprimée). 

струн||а4(1  [strunâ]  /,  — ы 
corde    (mus.). 

стру||сить4а  [strusit1]  vi 
pf,  ~ш  y,t  — с  и  т  v.  трусить. 

стру||я6<1  [struiâ]  f,  —и 
jet;  filet;  бить  —ей  jail- 
lir. 

стряхивать1  [str l  â%ivat !  ] 
vt   ipf   v.    стряхнуть. 

стряхнуть33  [str'exnut1] 
vt  pf,  ipf  с  т  p  я  x  и  в  a  т  ь 
pr.  et  fig.  secouer;  faire 
tomber. 
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студент1*  [stud'ént]  m 
étudiant;  ~  ка3**/,  Gpl  ~о  к 
étudiante. 

стук3а  [stuk]  m  bruit 
(d'un    choc);    coups. 

стукнуть3*  [stuknut1]  vt 
pf  v.  стучать;  ~ся  (обо 
что) ,  ipf  стукаться  se 
heurter  (à  qch). 

стул  [stul]  m,  — ь  я  (sg 
la,  'pi.  12a)  chaise;  склад- 
ной   ~    pliant. 

ступен||ь  [stup^n1]  /  (8a 
et  e)  1.  Gpl  — e  й  marche, 
degré;  2.  Gpl  — é  й  fig. 
degré     (point). 

стуч||ать5Ь  [stuc'ât1]  vi 
ipf>  ~У»  ~ и  т,  p/  сту  K- 
нуть  e£  resrr.  посту- 
чать frapper,  cogner; 
~аться,  pf  постучат  ь- 
c  я  frapper  (vi);  heurter 
(vi). 

стыд1Ь  [styt]  m,  sans  pi. 
honte;  pudeur;  не  иметь 
ни  ~â  ни  совести  n'avoir 
ni  foi  ni  loi;  без  ~â  sans 
vergogne;  ~  и  срам!  c'est 
honteux! 

сты||дйться4Ь  [stydïttsa]  vi 
(кого,  чего)  ipf,  ~ж  y  с  ь, 
— д  й  т  с  я,  pf  inch.  з  а- 
стыдиться  et  у  с  т  ы- 
д  й  т  ь  с  я  avoir  honte; 
— дйтесь!    quelle    honte! 

стыдно  [stydna]  adv. 
prédicatif  impers.:  ~  (-\-inf.) 
c'est  honteux  (-}-inf);  мне 
~  j'ai  honte;  как  вам  не  — ! 
vous     n'avez     pas     honte! 

стягивать1  [s'^agivat1] 
vt  ipf  v.  стянуть. 

стянуть3*  [s't^nut1]  vt  pf, 
ipf  стягивать   1 .   ser- 


rer, resserrer;  2.  concentrer 
(des    troupes). 

суббота1*  [subota]  f  sa- 
medi. 

субъект1*  [subMékt]  m  1. 
philos.,  log.  sujet;  2.  conv. 
individu,    type. 

субъективный1*  [subMek- 
tivnyi]  ad].,  ~ e  h,  —h  a 
subjectif. 

сугроб1*  [sugrôp]  m  tas 
de    neige. 

суд1Ь  [sut]  m,  ~ы  1. 
tribunal,  cour;  отдать  под 
~  traduire  en  justice;  по- 
дать на  кого-л.  в  ~  poursui- 
vre qn  en  justice;  2.  juge- 
ment  (débats  judiciaires). 

судебн||  ый1  *  [sud  'ébny  i  ] 
ad],  judiciaire;  — oe  дело 
cause,    procès. 

судить40  [sudit1]  ipf,  су- 
жу, судит,  sans  pf  1.  vt 
juger  (vt);  2.  vi  (о  чём,  о 
ком)    juger    (de). 

судиться40  [sudîttsa]  vi  (c 
кем)  ipf,  сужусь,  су- 
дится, sans  pf  être  en 
procès    (avec  qn). 

суд||но1с  [sudna]  n,  ~â, 
base  de  pi.  суд-,  Gpl  ~ô  в 
vaisseau,    navire,    bateau. 

судорога3*  [sudoroga]  / 
crampe,    convulsion. 

судоходЦный1*  [sudaxôd- 
nyj]  ad\.,  ~e  н,  ~h  a  na- 
vigable. 

судьбЦа1*'  [sud'bâlf,  ~ы, 
Gpl  судеб  (dés.  судеб) 
diff.  sens  destin;  destinée; 
sort. 

судИья6**  [sud4â]  m, 
— ь  и,  Gpl  —ей  1.  juge;  2. 
sport    arbitre. 
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суеверие73    [suiev^riii]   п 
superstition. 
суе||тйться4Ь  [suietîttsa]  vi 

ipf,  -ч  у  с  ь,  — т  й  т  с  я, 
pf  inch.  засуетиться 
s'agiter;    se    trémousser. 

суждение73  [suzcPénii  i]  n 
jugement,    appréciation. 

сукнЦо1*'1  [suknô]  n,  —a, 
Gpl  сукон  drap;  <>  поло- 
жить под  ~6  mettre  sous 
le    tapis. 

сумасшедший43  [sumctséc1- 
syi]  adj.  pr.  et  fig.  fou. 

суматоха33  [sumatoxa]  /, 
pi.  inus.  remue-ménage, 
tohu-bohu. 

сумерки  [sumirki]  pi.  s. 
(comme    f    3*a)    crépuscule. 

суметь1  [sum^t1]  vi  pf 
v.   уметь. 

сум||ка3*3  [sumka]  /,  Gpl 
— о  к   sac;    sac    à    main. 

сумма13  [summo]  /  som- 
me    (total]    ensemble). 

сумрак33  [sumr9k]  m,  sans 
pi.    obscurité. 

сундук3 b  [sunduk]  m,  ~  и 
coffre,    malle. 

cynlc  [sup]  m,  —  ы  soupe, 
potage. 

супруг3  a[supruk]  m  époux; 
—  a33  /  épouse. 

сургуч4Ь  [surguc1]  m,  ~й 
cire   à   cacheter. 

суров||ый13  [surovyi]  adj., 
~,  —a  1.  sombre,  bourru; 
sévère;  2.  sévère  (arrêt,  etc.); 
3.  fig.  austère;  rigoureux, 
rude. 

сустав13  [sustâf]  m  arti- 
culation     (jointure    des  os). 

сут||ки  [sutki]  pi.  s.,  G 
—о  к    (comme  f  3*a)  vingt- 


-quatre  heures;  двое  -ок 
deux  jours. 

суть83  [sut1]  /,  sans  pi. 
essence,  essentiel;  ~  дела 
le   fond    de   l'affaire. 

сухар||ь2Ь  [suxâr1]  m,  ~  и 
biscuit;     galette. 

сух|]6йзь  [suxoi]  adj.,  ~, 
~â,  сотр.  суше  sec;  ari- 
de; 2.  fig.  sec;  froid;  ^вый- 
ти — им  из  воды  s'en  tirer 
à   bon   compte. 

суша4а  [suso]  f,  sans  pi. 
terre    (ferme). 

сушёный13  [susônyi]  adj. 
séché. 

суш||йть4с  [susyt1]  vt  ipf, 
~y,  — и  т  1.  pf  высу- 
шить et  засушить 
sécher;  2.  pf  иссушить 
fig.  consumer  (faire  dépérir). 

существенный13  [suïHs'é- 
s^vinnyi]  adj.,  ~,  —н  a 
essentiel;  substantiel;  con- 
sidérable. 

существительное  [sus^e- 
sH'vitil'naii]  n  (comme 
adj.  la):  (имя)  —  gramm. 
substantif. 

существо115  I  [sus^est- 
vô]  n  être;  créature. 

существЦ61Ь  II  n,  sans  pi. 
essence;  essentiel,  fond;  no  —y 
au  fond;  говорить  [отвечать] 
по  —y  s'en  tenir  au  sujet; 
по  —y  вопроса  sur  le  fond 
de   la    question. 

существование73  [su(s)sist- 
vavânin]    n   existence;    vie. 

существовать23  [su(è)sist- 
vavât1]  vi  ipf,  ~y  ю, 
—y  e  т,  pf  просуще- 
ствовать exister;  sub- 
sister,   vivre. 
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сущность83  [sus^â^nosH1] 
/  essence,  substance,  nature. 

сфера1  a  [sPéra]  /  1.  géotn. 
sphère;  2.  fig.  sphère,  région; 
zone:    3.    sphère,     milieu. 

схва||тйть4с  [sxvatït1]  vt 
Pf>  ~ч  У»  ~т  и  T>  ipf  схва- 
тывать saisir;  empoigner; 
attraper. 

схватывать1  [sxvâtyvat1] 
vt   ipf  v.   схватить. 

схема13  [s^éma] /schéma. 

схо||дйть4С  I  [sxccdit1]  vi 
pf,  — ж  y,  — д  и  т,  ipf  x  o- 
дйть  aller  (avec  Vidée 
de  revenir  ensuite)]  ~ дйть 
за  кем-л.,  за  чем -л.  aller 
chercher  qn,  qch;  —дйть 
(finf.)  aller  (+  m/.);  ~- 
дйть  посмотреть  aller  voir. 

схо||дйть4с  II  vi  ipf,  —ж  y, 
— д  и  т   v.    сойти. 

сходство13  [sxôtstvo]  n 
ressemblance,  similitude; 
affinité. 

сцен  Ha1  a  [stséna]  /  diff. 
sens  scène;  ставить  на  — e 
mettre    en    scène. 

счастливый13  [sU^esHi- 
vyi]  ad].,  счастлив, 
счастлива  1.  heureux; 
2.     chanceux,     heureux. 

счасть||е6*3  [s's'âs't'i  i] 
n,  sans  pi.  1.  bonheur;  2. 
chance,  veine;  попытать  —я 
tenter    la    fortune. 

счёт1с  [s^ot]  m,  сче- 
та^ — ы,  Psg  на  сче- 
ту et  на  ~e  (1  с  et  a)  1. 
compte;  устный  ~  calcul 
mental;  вести  ~  чему-л. 
tenir  le  compte  de  qch; 
текущий  счёт  compte  cou- 
rant;   2.    addition    (dans   un 


restaurant);  3.  sport  dé- 
compte, score;  со  —ом  3  :  2 
avec  le  score  de  3:2;  <> 
свести  — ы  régler  ses  comp- 
tes; за  ~  pour  le  compte; 
на  чей-л.  [за  чеи-л.]  ~ 
aux  frais  de  qn;  жить  на 
чужой  ~  vivre  aux  crochets 
de  qn;  на  —  кого-л.,  чего-л. 
au  sujet  de  qn,  de  qch; 
быть  на  хорошем  счету 
être  bien  vu;  в  конечном  — e 
en   fin    de   compte. 

счётчик33  [s's'ôc^cik]  m 
compteur;    taximètre. 

считать1  [s^sitât1]  vt  ipf 
1.  pf  сосчитать  comp- 
ter (vt);  ~  в  уме  faire 
un  calcul  mental;  2.  pf 
счесть  estimer,  croire; 
considérer  (comme),  prendre 
(pour);  ~  своим  долгом 
se  faire  un  devoir  de;  — ся 
sans  pf  1.  (с  кем,  с  чем) 
compter  (vi);  tenir  compte 
(de  qch);  2.  passer  pour;  3. 
entrer   en   ligne   de  compte. 

сшить11Ь  [ssyt1]  vt  pf, 
сошью,  сошьёт,  imp. 
сшей  v.   шить. 

съедать1  [sledât1]  vt 
ipf.    v.   съесть. 

съедбб||ный1а  [siedôbnyi] 
ad].,  — e  h,  —h  a  mangeable; 
comestible. 

съезд13   [siest]  m  congrès. 

съез||дить4а  [siézMit1]  vi 
pf,  ~ж  y,  ~д  и  т,  ipf  é  3- 
дить  aller;  —дйть  нена- 
долго s'absenter  pour  peu 
de    temps. 

съе||сть  [siesH1]  vt  pf, 
—m,  — ш  ь,  — с  т,  — д  й  M, 
— д  й  т  e,    —  д  я  т,    part.,    p. 
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pass.  ~д  e  н  н  ы  й  (is.), 
ipf  съедать  et  есть 
manger;    avaler. 

сыграть1  [sygrât1]  vt  pf, 
ipf  играть  jouer;  exé- 
cuter; <>  ~  шутку  с  кем-л. 
jouer   un   tour   à   qn. 

сын  [syn]  m,  — о  в  ь  я 
et  livr.  ~ ы  (sg  la,  pi.  12b 
ou     lb)     fils. 

сып||ать6а  [sypot1]  vt  ipf, 
—л  ю,  ~л  e  т,  imp.  -ь1.  pf 
насыпать  et  высыпать 
verser;  répandre,  disperser; 
2.  sans  pf  fig.:  ~ ать  остро- 
тами dire  des  bons  mots, 
faire  de  l'esprit;  — аться 
1 .  pf  высыпаться  se 
répandre,  tomber  (vi);  2. 
pf.  inch.  посыпаться 
fig.  tomber,  pleuvoir  (sons, 
railleries,  etc.). 

сыпь83  [syp1]  /  méd.  ef- 
florescence,    éruption. 

сыр1с  [syr]  m,  ~ы  fro- 
mage;   <>    как    ~    в    масле 


кататься     être    comme     un 
coq     en     pâte. 

сырцой1  b  [syrôi]  ad].,  ~ 
~â  1.  humide;  ~ые  дрова 
bois  vert;  2.  cru;  mal  cuit 
—6e  молоко  lait  non  bouil 
li;  3.  sans  f.  с  brut  (natu 
rel). 

сырость83  [syrasH1]  /, 
sans    pi.    humidité. 

сырьё6*ь  [syr Mo]  n,  sans 
pi.    matières    premières. 

сыт||ный1а  [sytnyi]  ad]., 
~~ e  h,  —h  a  nourrissant; 
copieux,     abondant. 

сыт||ый1а  [sytyi]  adj.t  ~, 
~â  rassasié;  я  —  je  n'ai 
plus    faim. 

сюда  [s'uda]  adv.  ici 
(changement  de  lieu);  пожа- 
луйста, —  par  ici,  s'il  vous 
plaît. 

сюжет13  [s*uzét]  m  sujet 
(d'une  œuvre  littéraire,  etc.). 

сюрприз13  [surpris]  m 
surprise  (chose  inattendue). 


та    [ta]   v.  тот. 

табакзь  [tabâk]  m,  ~й 
tabac. 

табачный13  [tabâë'nyl] 
ad],  de  tabac. 

таблет||ка3*3  [tabl'étka] 
/,  Gpl  ~ о  к  comprimé,  ca- 
chet. 

таблица53  [tablitso]  f  ta- 
bleau, table  (représentation 
systématique);  хронологиче- 
ская ~  tableau  chronologi- 
que;    —     умножения     table 


de  multiplication;  ~  выиг- 
рышей liste  des  billets  ga- 
gnants. 

табурет||ка3*3  [tobur'ét- 
кэ]   f,    Gpl   — о  к    tabouret. 

таджйЦк33  [tadzyk]  m 
Tadjik;  — кский33  ad],  tad- 
jik;  ~чка3*а  femme  tadjike. 

таз1с  I  [tas]  m,  ~ы, 
Psg  в  ~  e  et  в  ~y  bassine; 
cuvette. 

таз13  II  m,  pi.  inus.  anat. 
pelvis,    bassin. 
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тайнствен||ный1а  [taîns1- 
t *v inny i ]  ad'}.,  ~,  ~н  а 
mystérieux;  с  -ным  видом 
d'un   air   énigmatique. 

тайга3 b  [tctigâ]  /,  sans  pi. 
taïga. 

тайком  [taikôm]  adv.  en 
secret;    à   la   dérobée. 

тайн||а1а  [taina]  /  mystè- 
re; secret;  держать  в  — e 
garder  en  secret;  посвятить 
кого-л.  в  —y  mettre  qn 
dans    le    secret. 

тайн||ый1а  [tâinyi]  ad]. 
secret;  clandestin;  — oe  го- 
лосование   scrutin    secret. 

так  [tak]  I  adv.  1.  ainsi; 
сделайте    —  !     faites    ainsi!; 

—  или  иначе  de  manière 
ou  d'autre;  —  же  de  même; 
~  же,  как...  de  la  même 
façon  que...;  — ,  чтобы... 
de  manière  que...;  2.  tel- 
lement, tant;  si;  он  —  из- 
менился! il  a  bien  changé!; 
не  —  скоро  pas  si  vite; 
будьте  —  добры  ayez  la 
bonté    de...;    II  conj.    donc; 

—  вот  где...  c'est  donc  ici...; 
<>  —  как  parce  que,  comme; 

—  что...     de     sorte    que...; 

—  называемый  un  soi-disant; 
dit;  prétendu;  как  — ?  com- 
ment cela?;  и  —  далее  et 
ainsi  de  suite;  —  и  есть  c'est 
justement  cela;  не  —  ли? 
n'est-ce   pas? 

также  [tagza]  I  adv. 
aussi,  de  même;  —  не  non 
plus;  мы;  — ,  собираемся 
уезжать  nous  aussi,  nous 
allons  partir;  вы  были  пра- 
вы —  и  в  этом  là  aussi,  vous 
aviez  raison;   я  ~  этого   не 


знал  moi  non  plus,  je  ne 
le  savais  pas;  II  partie  de 
la  conjonction  composée:  a  — 
et  aussi,  et;  de  même  que; 
во  всех  этих  случаях,  а  ~ 
в  некоторых  других  en  tous 
ces  cas,  de  même  qu'en 
quelques   autres. 

так||6й  [takôi]  pron.-adj. 
déterm.  (comme  ad].  3b) 
1.  tel,  un  tel;  —ой  же  pa- 
reil, semblable;  — ая  же 
ручка  un  stylo  pareil; 
—ого  же  качества  de  même 
qualité;  он  всё  —ой  же  il 
est  toujours  le  même;  —им 
образом  de  cette  façon, 
ainsi;  or,  donc;  в  -ом 
случае  en  ce  cas;  до  —ой 
степени,  что...  à  tel  point 
que;  —ой,  какой  есть  tel 
quel;  2.  si,  aussi  (avec  un 
adjectif);  —ой  умный  si 
[aussi]  intelligent;  —ой  же 
сильный,  как  он  aussi  fort 
que  lui;  <V  кто  он  — бй? 
qui  est-ce?;  что  —6e?  qu'y 
a-t-il?;  что  же  это  ?—  6e? 
qu'est-ce  que  c'est  donc?; 
что  же  тут  —ого?  qu'est-ce 
qu'il    y   a   là    de   mal? 

такси  [taksi]  n,  indécl. 
taxi. 

такт1а  I  [takt]  m  mus. 
mesure,  cadence;  temps; 
отбивать  ~  battre  la  mesure., 

такт1*  II  m,  sans  pi.  tact 
(délicatesse). 

тактика33  [tâktika]  f  tac- 
tique. 

тактйчЦный1*  [takti6Lnyi] 
adj.y  — e  h,  — h  a  de^tact; 
qui    a    du    tact. 

талант1*  [tarant]  m  talent 
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талантлив||ый13  [taJân1- 
t'Iiv'yi]  ad\.,  ~,  ~a  de 
talent,     doué     (de     talent). 

талия73  [tâliia]  /  taille 
{ceinture). 

талон13  [talon]  m  bon, 
ticket,, 

там  [tam]  I  adv.  là-bas, 
là,  y  (sans  changement  de 
lieu);  вечером  я  буду  ~ 
le  soir  je  serai  là-bas;  я  ~ 
буду  вечером  j'y  serai  le 
soir;  выход  ~  on  sort  par 
là;  ~  же  au  même  endroit; 
ibidem;  II  particule  de  ren- 
forcement; что  бы  ~  ни  было 
quoi  qu'il  en  soit;  <>  ~  будет 
видно  on  verra;  какое  — ! 
conv.  mais  pas  du  tout!; 
чего    — !    allons    donc! 

таможня2*3  [tamozn^]  / 
douane. 

тан[|ец5*3  [tânits]  m,  ~- 
ц  ы  danse;  народные  — цы 
danses  populaires  [folklo- 
riques]; пойти  на  — цы  aller 
au   dancing. 

танкза  [tank]  m  char  (de 
combat). 

танкист13  [tankist]  m 
conducteur    de    char. 

танц||евать2а  [tantsavât1] 
vi  et  vt  ipf,  ~y  ю,  ~y  e  т, 
pf  restr.  потанцевать 
danser. 

тапочки3*3  [tâpac^ki]  / 
pi.,  sg  т  à  п  о  ч  к  a  moins 
us.  conv.  souliers  de  sport 
[de  gymnastique];  espadril- 
les. 

таракан13  [tsrakân]  / 
blatte,    cafard. 

тарел||ка3*3  [tar^lka]  f, 
Gpl    ~o  к    assiette;     глубо- 


кая   [мелкая]    — ка   assiette 
creuse   [plate]. 

тариф13  [tarif]  m  ta- 
rif. 

таскать1  [taskât1]  vt  ipf 
indéterm.  (Стащить)  1, 
pf  restr.  потаскать 
traîner  (vt);  conv.  porter; 
— *  с  собой  [за  собой]  trim- 
baler; 2.  sans  pf  conv.  voler, 
chiper;  3.  pf  оттаскать 
conv.:  ~  кого-л.  за  уши 
tirer  les  oreilles  à  qn;  — ся, 
pf  restr.  потаскаться 
conv.  traîner  (vi),  se  bala- 
der. 

TACC13  [tass]  m,  sans  pi.' 
(abréviation  de  Телеграфное 
агентство  Советского  Сою- 
за) TASS  (Agence  télégra- 
phique de  l'Union  Soviéti- 
que). 

татарЦин11  [tatàrin]  m, 
~ы  Tatar;  — ка3*3  f,  Gpl 
~o  к  femme  tatare;  — ский33 
ad],   tatar. 

тащ||йть4с  [tcts^it1]  vt  ipf 
dêterm.  (cf  т  a  с  к  à  т  ь),  ~y, 
~и  т  1.  pf  inch.  пота- 
щить traîner  (vt);  conv. 
porter;  2.  pf  утащить 
et  стащить  conv.  vo- 
ler, chiper;  ~йться  pf  inch. 
потащиться  conv.  se 
traîner,     traîner     (vi). 

таять63  [tâi3t  4  vi  ipf, 
таю,  тает,  pf  раста- 
ять 1.  fondre  (vi);  се- 
годня тает  (impersonnelle- 
ment, pf  peu  us.)  il  dégèle 
aujourd'hui;  2.  sans  pf  fig. 
diminuer  (vi:  réserves,  for- 
ces); dépérir;  она  тает  как 
свечка    elle    se    consume. 
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твёрдо  [tv^rdo]  adv.  fer- 
mement, avec  fermeté;  ~ 
стоять  на  ногах  être  fer- 
me sur  ses  pieds;  ~  запом- 
нить bien  retenir;  он  ~ 
решил  уехать  il  est  bien 
résolu    à    partir. 

твёрд  |ый1а  [tv^rdyi]  ad\., 
^.тверда,  сотр.  твёр- 
же!, dur;  — oe  тело  phys. 
corps  solide;  2.  fig.  ferme, 
stable;  — oe  убеждение  fer- 
me conviction;  3.  phonét. 
dur;  О  ~ый  знак  signe  dur 
(dans    Г  alphabet    russe). 

твоё    [tvaio]  v.   твой. 

твой  [tvai]  v.  твой. 

тво|[й6Ь  [tvoi]  pron.-adj. 
poss.   de  2  sg,   ~я,   —  ë,   — й 

1.  ton  (ta),  à  toi;  это  ~ ë 
дело  c'est  ton  affaire;  вот 
— й  книги  voilà  tes  livres; 
эти  книги  — й  ces  livres  sont 
à  toi;  2.  le  tien  (la  tienne); 
его  положение  не  лучше 
—его  [,  чем  — ë]  sa  situation 
n'est  pas  meilleure  que  la 
tienne. 

творог  [tvccrok,  tvôrok] 
m,  sans  pi.  (3a  ou  b)  fro- 
mage blanc. 

творчество1*  [tvôrcist- 
va]    n    1.    création    (action); 

2.  œuvre  (d'un  écrivain, 
d'un  maître  d'art,  etc.);  ~ 
Пушкина  l'œuvre  de  Pouch- 
kine. 

твоя    [tvaiâ]    v.  твой. 

те    [te]  v.   тот. 

театр1  a  [t!eâtr]  m  diff. 
sens    théâtre. 

театрал||ьный1а  [tiat- 

râl'nyi]  ad].,  ~  e  н,  ~ь  h  a 
1.    sans    f.    Ck     de    théâtre, 


théâtral;  ~  ьная  касса  gui- 
chet de  théâtre;  2.  fig. 
théâtral,    spectaculaire. 

тебе    [t^b^]    DP   de  ты. 

тебя     [^еЬ*а]    G  A  de  ты. 

тезис1а  [tézis]  m  thèse 
(proposition). 

тёз||ка  [t^ska]  m  et  /, 
Gpl  — о  к  (comme  f  3*a) 
homonyme    (personne). 

текст13    [t^kst]    m  texte. 

текстильный1*  [t^eksHil1- 
nyi]    ad\.     textile. 

текущ||ий4а  [t 'ekus^iil 
ad],  courant  (fig.)',  в  —ем 
году  dans  l'année  courante, 
cette  année;  ~  ий  счёт 
compte  courant;  — ий  ремонт 
réparations  courantes;  — ие 
события  actualités;  — ий 
момент    situation    actuelle. 

телевидение73  [tiPevïdi- 
niii]  n,  sans  pi.  télévi- 
sion. 

телевизор13  [tiPevizar]  m 
poste    de    télévision. 

телеграмма13  [til'egrâm- 
тз]  /  télégramme,   dépêche. 

телеграф13  [til'egrâf]  m 
télégraphe. 

телеграфйр||овать2а  [tili- 
grafïrovot1]  vt  et  vi,  pf 
et  ipf,  —y  ю,  —y  e  т  télé- 
graphier. 

тележка3*3  [t^Pésko]  f 
charrette;    brouette. 

тел||ёнок10  [t^Pônak]  m, 
— я  т  a     veau. 

телефон13  [tiPefon]  m 
téléphone;  позвонить  по 
—y  donner  un  coup  de  télé- 
phone. 

тел||о1с  [t'éla]  n,  ~â  diff. 
sens  corps;  chair;  части  —a 
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parties  du  corps;  твёрдое 
[жидкое,  газообразное]  —о 
phys.  corps  solide  [liquide, 
gazeux];  небесные  ~â  corps 
célestes;  <>  преданный  ко- 
му-л. душой  и  —ом  dévoué 
corps    et    âme    à    qn. 

тем  [t^m]  I  Isg  m  et  n 
et  Dpi  de  тот;  II  conj.:  чем 
{-{-comparatif)...,  ~  {-^com- 
paratif)... plus...,  plus...; 
чем  дальше  они  шли,  ~ 
мрачнее  становился  лес  plus 
ils  allaient,  plus  la  forêt 
devenait  sombre;  ~  лучше 
[хуже]  tant  mieux  [pis]; 
~  более  (,  что)  d'autant 
plus  (que);  ~  не  менее 
néanmoins,    toutefois. 

тема1*  [^етэ]  /  sujet 
{d'une  conversation,  etc.); 
mus.     thème. 

теми  [t^mi]  Ipl  de 
тот. 

темнеЦть1  [t^emr^ét1]  vi 
ipf  1 .  pf  потемнеть 
s'obscurcir,  devenir  obscur; 
devenir  sombre;  devenir  fon- 
cé; y  меня  — ет  в  глазах 
je  vois  trouble;  2.  impers., 
pf  стемнеть:  — ет  le 
jour  tombe,  il  commence 
à  faire  sombre;  3.  sans  pf 
se  dessiner  {sur  un  fond 
clair);  вдали  -ют  горы  les 
montagnes  se  dessinent  dans 
le    lointain. 

темно  [t^mnô]  adv.  pré- 
dicatif  il  fait  sombre,  il 
fait  nuit;  ~,  хоть  глаз 
выколи  il  fait  nuit  noire, 
il  fait  noir  comme  dans  un 
four;  y  менй  —  в  глазах 
je-  vois   trouble. 


темнот||а1Ъ  [timnata]  /, 
sans  pi.  obscurité;  ténèbres; 
до  наступления  ~ы  avant 
la    tombée    de    la    nuit. 

тём||ный1а  [t'ômnyi]  ad]., 
— e  h,  т  ем  на,  темны 
et  —н  ы  1.  sombre,  obscur; 
foncé;  — ная  ночь  nuit  noire; 

2.  fig.    obscur,    peu    clair; 

3.  fig.  ignorant;  <>  — ная 
личность  personnage  louche; 
это  дело  — ное  c'est  la  bou- 
teille  à   l'encre. 

темп1а  [temp]  m  1.  mus. 
temps,  rythme;  2.  fig.  ryth- 
me,   allure. 

темперамент1*  [timp'erâ- 
mint]  m  tempérament  '{ca- 
ractère). 

температура13  [timpira- 
tura]    /   température. 

тенденция73  [tendént§yi9] 
/    tendance. 

теннис1а  [ténis]  m,  sans 
pi.    tennis. 

тенор1с  [t!én9r]  m,  ~â 
ténor    {voix   et    chanteur). 

тен||ь8е  [t'en1]  /,  P2  в  ~й 
diff.  sens  ombre;  ombrage; 
держаться  в  ~й  fig.  rester 
à  l'ombre;  здесь  нет  ни  —и 
сомнения  cela  ne  fait  pas 
l'ombre  d'un  doute;  бро- 
сить ~ь  на  кого-л.  fig.  por- 
ter ombrage  à  qn. 

теоретический33  [tio^e- 
ticiskii]    ad],    théorique. 

теория73  [Геогпэ]  /  thé- 
orie. 

теперь  [t^p'ér1]  adv.  à 
présent,  maintenant;  actuel- 
lement. 

тепл||61Ь  I  [t*ep*o]  n, 
sans     pi.     chaud,     chaleur; 
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десять  градусов  ~â  dix  de- 
grés au-dessus  de  zér©;  дер- 
жать в  — é  tenir  au  chaud. 

тепло  II  adv.  1.  chaude- 
ment; ~  одетый  chaude- 
ment vêtu;  2.  fig.  cordiale- 
ment; ~  встретить  кого-л. 
faire  un  accueil  cordial  à 
qn;  3.  prédicatif  il  fait  bon, 
il  ne  fait  pas  trop  froid; 
il  fait  doux;  мне  —  j'ai 
chaud. 

теплота1Ъ  [t'eplata]  /, 
sans    pi.    1.    phys.    chaleur; 

2.  fig.  cordialité,  affection. 
тёп||лый1а    [t'oplyi]    ad]., 

f.  с  m  inus.y  тепла,  —л  ы 
et  т  e  п  л  ы  1.  chaud,  tiède; 
doux  (temps);  2.  fig.  cordial; 
—лый  приём  accueil  chaleu- 
reux; <>  — лое  местечко  une 
place  lucrative. 

тереть9Ь  [t^Hét1]  vt 
ipfy  тру,  трёт,  p.  тёр, 
тёрла  1.  pf  restr.  n  o- 
тереть  frotter;  ~  гла- 
за se  frotter  les  yeux;  2.  pf 
натереть  et  расте- 
реть râper;  broyer,   piler; 

3.  pf  натереть  blesser 
(chaussure,  col,  etc.);  этот  бо- 
тинок трёт  мне  ногу  се 
soulier  me  blesse;  ~ ся  pf 
restr.  потереться  1. 
se  frotter;  ~ся  обо  что-л. 
se  frotter  contre  qch;  2. 
conv.:  — ся  среди  кого-л. 
hanter  qn;  ~ся  около  ко- 
го-л. conv.  tourner  autour 
de    qn. 

терзать1  [t^rzât*]  vt  ipf 
1.  pf  растерзать  dé- 
chirer (sa  proie);  2.  sans  pf 
fig.     tourmenter,     déchirer, 


mettre  à  la  torture;  ~ся 
sans  pf  fig.  se  tourmenter, 
être  à  la  torture;  — ся  угры- 
зениями совести  se  tour- 
menter   par    des   remords". 

термин1а  [tJérmin]  m  ter- 
me  (mot). 

термометр13  [t^rmomitr] 
m  thermomètre. 

термос1а  [térmss]  m  ther- 
mos, bouteille  isolante. 

терпелйв||ый1а  [tirp'eli- 
vyi]   ad].,  —,  —a  patient. 

терпени||е7а  [t*erp  !éniii] 
n,  sans  pi.  patience;  выйти 
из  —я  [потерять  — e]  per- 
dre patience;  вывести  когб- 
-либо  из  —я  faire  perdre 
patience  à  qn;  запастись 
—ем  prendre  patience. 

терп||еть5с  [t^rp'ét1]  vt 
ipf,  — л  ю,  —и  т  1.  pf 
restr.  потерп  еть  patien- 
ter; prendre  patience;  2. 
pf  в  ы  т  e  p  п  e  т  ь  et  п  p  e- 
терпеть  endurer,  sup- 
porter, souffrir  (la  douleur, 
la  faim,  le  froid,  etc.);  — 
нужду  [лишения]  être  dans 
le  besoin  [vivre  dans  les 
privations];  3.  pf  потер- 
петь et  стерпеть  to- 
lérer, supporter,  souffrir; 
он  не  — ит  возражений 
il  ne  souffre  pas  d'objec- 
tions; время  не  — ит  (sans 
pf)  le  temps  presse;  4.  pf  n  o- 
терпеть  éprouver,  subir, 
essuyer  (un  échec,  etc.);  — 
поражение  subir  [essuyer] 
une  défaite;  fig.  faire  fiasco; 
<>  не  —еть  кого-л.,  чего-л. 
ne  pas  souffrir  [supporter] 
qn,  qch;  я  его  [этого]  —еть 


тер 


—  416  — 


тип 


не  могу  j'en    ai   horreur,  je 
ne    peux    pas    le    souffrir. 

терпйм||ый1а  [t  ferpimyî] 
ad\.,  ~,  —a  1.  tolérable, 
supportable;     2.     tolérant. 

территория721  [tiritorno] 
/  territoire. 

террор1  a  [terôr]  m,  sans 
pi.  terreur  (représailles). 

терять1  [t'e^ât1]  vt  ipf, 
pf  потерять  pr.  et  fig. 
perdre;  égarer  (des  objets); 
~  надежду  perdre  l'espoir; 
~  из  виду  perdre  de  vue; 
~  время  на  что-л.  [на  то, 
чтобы...]  perdre  son  temps 
à  qch  [à  faire  qch];  ~  со- 
знание perdre  connaissance; 
~  голову  fig.  perdre  la 
tête;  — ся  1.  pf  поте- 
ряться se  perdre;  s'éga- 
rer; 2.  pf  растеряться 
ne  savoir  que  faire  [que  dire], 
être  confus;  se  décontenan- 
cer. 

тесно  [t*ésn9]  adv.  1.  étroi- 
tement; intimement;  жить 
~  vivre  à  l'étroit;  2.  pré- 
dicat if:  здесь  ~  on  est 
serré  ici;  мне  ~  je  n'ai  pas 
assez  de  place;  в  зале  ~ 
la  salle  est  bondée. 

тес||ный1а  [t^snyi]  ad]., 
— e  h,  —h  a,  —h  o,  t  é  с  h  ы 
1.  étroit,  serré;  — ная  квар- 
тира logement  exigu;  2.  étri- 
qué, étroit,  trop  juste  (vê- 
tement); 3.  fig.  étroit,  inti- 
me; в  —ном  кругу  en  petit 
comité. 

тесто1а  [t!ésta]  n,  sans  pi. 
pâte  (de  farine). 

тёт||ка3*а  [t'ôtko]  /,  Gpl 
— о  к  tante. 


тетрадь83  [titrât1]  /  ca- 
hier. 

тёт||я2а  [VôVz]  f,  Gpl  — 
e  й  conv.    tante. 

тех    [t5ex]    GPpl    de    тот. 

техник33  [t^Xnik]  m  tech- 
nicien. 

техника33  [t^Xniko]  /  1. 
technique;  2.  collect.  outil- 
lage;   mil.    matériel. 

технический33  [t^Xniëis- 
kii]    ad],    technique. 

течениЦе73  [t^c^éniii]  n 
1.  cours  (de  Veau,  du  temps, 
des  événements);  в  — e  чего- 
-либо  au  cours  de  qch;  pen- 
dant qch;  2.  courant  (d'eau, 
d'air);  вверх  [вниз]  по  — ю 
en  amont  [en  aval];  3.  fig. 
courant,  tendance  (dans 
Vart,  dans  la  littérature, 
etc.). 

течь8Ь  I  [t^c1]  vi  ipf,  те- 
ку, течёт,  p.  тёк,  тек- 
ла, текли  1.  pf  inch. 
потечь  couler,  découler; 
ruisseler;  2.  pf  протечь 
s'écouler,  passer,  fuir 
(temps);  3.  pf  протечь 
faire  eau,  couler  (toit,  ton- 
neau, etc.). 

течь83  II  /  voie  d'eau; 
дать  ~  faire  eau. 

тёща43  [t^ôs^a]  /  belle- 
-mère  (par  rapport  au  mari). 

тигр13    [tigr]    m  tigre. 

тина13  [tino]  /,  pi.  inus. 
limon,    vase    (/);    fange. 

тип13  [tip]  m  diff.  sens 
type. 

типйч||ный13  [tipiC'ny}] 
adj.,    — e  h,    —h  a    typique. 

типография73  [tipagrâ- 
fiio]  /  imprimerie. 
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тираж4Ь  [tiras]  m,  ~й 
tirage  (d'un  livre;  d'une 
loterie). 

тире  [tiré]  n,  indccl.  ti- 
ret. 

тиф1а  [tif]  m,  Psg  в  — e 
et    в    ~y    typhus. 

тйх||ий3а  [tixii]  ad]. y  ~, 
~â,  сотр.  тише  1.  léger, 
faible,  doux  (soai);  говорить 
^им  голосом  parler  d'une 
voix  basse;  2.  silencieux; 
paisible,  tranquille;  —  ий 
нрав  doux  caractère;  3. 
lent;  ~им  шагом  d'un 
pas  lent;  — ий  ход  petite 
vitesse. 

тихо  [tî%3]  adv.  1.  douce- 
ment, faiblement,  légère- 
ment; говорить  ~  parler  à 
voix  basse;  2.  tranquillement, 
calmement,  paisiblement;  3. 
prédicat  if  il  n'y  a  pas  de 
bruit;  il   fait  calme. 

тише  [  t  :  s э ]  сотр.  de  ти- 
хий et  тихо;  —  !  chut!; 
silence!;  attention!,  gare! 

тишина1"  [tisynâ]  /silence 
(surtout  dans  la  nature)', 
calme;  полная  ~  silence 
absolu. 

ткань83  [tkan']  f  1.  tissu, 
étoffe;    2.    biol.    tissu. 

ткать6Ь  [tkat1]  vt  ipf, 
тку,  ткёт,  p.  ткал, 
ткала,  pf  соткать 
tisser. 

ткач4Ь  [tkac1]  m,  ~и 
tisseur,  tisserand;  ~  йха3а 
/    tisseuse. 

то  I  [to]  conj.  1.  introduit 
la  proposition  principale 
qui  suit  une  proposition 
subordonnée    introduite    par 
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если  «si»;  ne  se  traduit  pas: 
если  вы  не  сможете  прийти, 
то  позвоните  мне  si  vous  ne 
pouvez  pas  venir,  donnez- 
-mei  un  coup  de  téléphone; 
если  так,  то  я  согласен  s'il 
en  est  ainsi,  j'y  consens; 
2.:  то...,  то...;  tantôt...  tan- 
tôt...; то  дождь,  то  снег 
tantôt  il  pleut,  tantôt  il 
neige;  не  то...,  не  то...  [то 
ли...,  то  ли...]  ou  bien..., 
ou  bien...;  soit...  soit...; 
вдали  что-то  виднеется  — 
не  то  [то  ли]  человек,  не  то 
[то  ли]  дерево  on  voit  quel- 
que chose  au  loin:  serait-ce 
un  homme,  ou  bi  en  un  arbre?; 
a  то  [a  не  то]  sinon,  au- 
trement; отправляйтесь  не- 
медленно, a  (не)  то  будет 
слишком  поздно  partez  tout 
de  suite,  sinon  il  sera 
trop  tard;  <>  и  то  conv. 
même,  et  tout  de  même; 
et  encore;  да  и  то  et  encore. 

то    II    v.    тот. 

-то  particule  1 .  transformant 
les  pronoms  et  les  adverbes 
intérrogatifs  en  indéfinis,  p. 
ex.  кто-то  quelqu'un,  где- 
-To  quelque  part,  зачем-то 
on  ne  sait  pas  pourquoi  ;  les 
indéfinis  de  cette  série  indi- 
quent que  celui  qui  parle 
ignore  lui-même  de  qui  (de 
quel  endroit,  motif,  etc.)  il 
s'agit  au  juste-,  ils  s'emploient 
généralement  dans  les  pro- 
positions déclaratives-,  2.  de 
renforcement  justement,  c'est 
(justement)...  que;  ты-то 
нам  и  нужен  c'est  justement 
de  toi  qu'on  a  besoin;  отого- 
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-то  я  и  хотел  c'est  (juste- 
ment) ce  que  je  voulais;  но 
я-то  об  этом  ничего  не  знал 
mais  moi,  justement,  je  n'en 
savais   rien. 

тобой  [taboi],  тобою  [ta- 
bôju]  /  de  ты. 

товар13  [tavâr]  "-m  mar- 
chandise; denrée;  ~ы  широ- 
кого потребления  articles  de 
consommation  courante. 

товарищ13  [tavâris's*]  m 
Camarade;  ~  по  оружию 
compagnon  d'armes;  ~  no 
работе  collègue. 

товарищескЦий33  [tavâri- 
(s^siskiij  ad],  de  camarade, 
amical;  ~ий  вечер  [~  ая 
встреча]  amicale. 

товарный1  a[tctvârnyi]  ad]. 
de  marchandise(s);  —  поезд 
train  de  marchandises. 

тогда  [tagdâ]  adv.  alors; 
-  же  à  l'instant  même;  en 
même  temps;  ф  ~  как  tan- 
dis que. 

того  [tavô]  Gsg  de  тот,  то. 

то  есть  [toiis't1]  conj. 
c'est-à-dire. 

тождествен||ный1а  [taz- 
d  ^s't  'vinnyij  ad].,  ~,  ~- 
на  identique;  ~ный  чему-л. 
identique    avec    qch. 

тоже  [tôza]  adv.  aussi, 
de  même;  ~  не  non  plus;  я 
~  удивлён  moi  aussi,  je 
suis  étonné;  я  ~  не  оста- 
нусь moi  non  plus,  je  ne 
resterai    pas. 

той    [toi]    GDIPsg  de   та. 

токза  [tok]  m  courant 
{clectrique)\  включить  [вы- 
ключить] — •  établir  [inter- 
rompre] le  courant. 


токарь2а  [tokar1]  m  tour- 
neur. 

толк3а  [tolk]  m  1.  sans 
pi.  sens;  без  —y  conv.  sans 
aucun  résultat;  inutilement; 
знать  ~  в  чём-л.  se  connaître 
en  qch;  сбить  с  ~y  dérouter, 
désorienter;  2.  pi.:  —и  conv. 
bruits,    racontars. 

толкать1  [tctlkat1]  vt  ipf, 
pf  толкнуть  1.  pous- 
ser, bousculer;  ~  вперёд 
faire  avancer;  2.  (кого  на 
что)  fig.  inciter  (qn  à  qch); 
~ся  pf  restr.  потол- 
каться bousculer,  jouer 
des  coudes. 

толкнуть33  [talknût*]  vt 
pf  v.  толкать. 

толк||овать2а  [tolkavat1] 
ф/>  ~У  ю>  ~У  е  т  1-  vtt  Pf 
истол  ковать  inter- 
préter, commenter;  2.  vi 
(о  чём),  pf  restr.  потол- 
ковать conv.  parler  (de 
qch),    discuter. 

толковый13  [talkovyi]  ad]., 
f.  c.  peu  us.  sensé;  judi- 
cieux, intelligent;  <^>  ~  сло- 
варь dictionnaire  explica- 
tif. 

mnn||âld  [talpa]  /,  ~ы 
foule. 

толп||йться4Ъ  [talpittss]  vi 
ф/>  1  sg  inus.,  ~  и  т  с  я, 
pf  с  т  о  л  питься  se  pres- 
ser   en    foule;    s'attrouper. 

толстеть1  [tals^ét*]  vi 
ipf,  pf  потолстеть  et 
растолстеть  grossir, 
engraisser   (vi). 

толст||ый1а  [toïstyj]  ad]., 
~,  <— a,  — о,  толсты,  сотр. 
толще     gros;     corpulent, 
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fort;  épais  (papier,  tissu, 
couche,  etc.). 

толч||6к3*ь  [talc'ôk]  m, 
—к  и  1.  choc;  heurt;  cahot; 
secousse;  2.  fig.  impulsion; 
дать  — 6к  чему-л.  stimuler 
qch;    —  ками    par   à-coups. 

толще  [tôlsi]  сотр.  de 
толстый. 

толщина1*  [tais^inâ]  f, 
sans  pi.  épaisseur,  gros- 
seur. 

только  [tôPka]  I  par- 
ticule 1.  de  restriction  seule- 
ment, ne...  que...;  —  он 
может  это  сделать  lui  seul 
peut  le  faire;  2.  de  renforce- 
ment: подумайте  —  !  pensez 
un  peu!;  —  попробуй  это 
сделать!  essaie  un  peu  de 
le  faire!;  —  бы  pourvu  que; 
II  conj.  mais;  à  peine;  мы 
согласны,  —  знайте,  что... 
nous  sommes  d'accord,  mais 
sachez  que...;  —  раздался 
звонок...  à  peine  sonnait- 
-on...;<>  —  и  всего?  ce  n'est 
que  ça?;  —  что  tout  à 
l'heure;  он  —  что  ушёл  il 
vient   de    partir. 

том1с  I  [tom]  m,  —a 
volume,   tome. 

том  II  Psg  de    тот   et    то. 

том||йться4Ь  [tamittsa]  vi 
ipf,  —люсь,  — и  т  с  я,  pf 
истомиться  languir; 
se  morfondre. 

тому  [tu mû]  Dsg  de  тот 
et  то. 

тон  [ton]  m,  — ы  et  —a 
(\аои  c)  diff.  sens  ton;  низ- 
кий —  un  ton  bas;  хороший 
[дурной]  —  bon  [mauvais] 
ton;  переменить    —  changer 


de  ton;  задавать  —  fig.  don- 
ner le  ton;  попасть  в  —  ко- 
му-л. se  mettre  au  ton  de 
qn. 

тон||кий3а  [tônkij]  ad]., 
— о  к,  —к  a  сотр.  — ь  ш  е 
1.  mince,    fin;  effilé;  élancé; 

—  кий  слой  une  couche  mince; 

—  кая  бумага  papier  fin;  — 
кие    пальцы    doigts    effilés; 

—  кая  талия  taille  fine  [élan- 
cée]; —  кие  черты  лица 
traits  fins;  2.  fig.  fin,  subtil, 
délicat;  —кий  запах  odeur 
fine;  —кое  различие  dis- 
tinction   subtile     [délicate]; 

—  кий  слух  ouïe  [oreille] 
fine;  —кий  ум  esprit  fin 
[subtil];  <>  —кий  голос 
voix  grêle;  —кий  намёк  al- 
lusion discrète;  где  —ко,  там 
и  рвётся  prov.  on  tombe 
toujours  du  côté  où  l'on 
penche. 

тонна13  [tonna]  /  tonne, 
tonneau     (unité     de    poids). 

тонуть30  [tanut1]  vi  ipf, 
pf  утонуть  1.  se  noyer; 
couler  à  fond;  2.  fig.  se 
noyer;    se    perdre. 

топать1  [tôpat1]  vi  ipf, 
pf  топнуть  (ou  aussi  — 
ногами)  trépigner,  taper  du 
pied. 

топ||йть4с  I  [tapit1]  vt 
ipf,  — л  ю,  —и  т,  pf  и  с  т  о- 
п  и  т  ь,  inch.  затопить 
chauffer  (un  four,  un  four- 
neau, etc.). 

топ||йть4С  II  vt  ipf,  — л  ю, 
— и  т,  pf  утопить  et 
потопить  pr.  et  fig. 
noyer  (vt);  couler  (vt:  un 
bateau). 
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топливо1*  [topliva]  п  com- 
bustible; жидкое  —  carbu- 
rant. 

топнуть33  [tôpnut1]  vi  pf, 
ipf  топать  (си  aussi  ~ 
ногой)    taper    du    pied. 

тспол||ь^с  [tôpal1]  m,  —я 
peuplier. 

топор1  b  [tapor]  m,  —  ы 
hache,   cognée. 

топот13  [tôpat]  m,  sans 
pi.  piétinement,  trépignement 
(bruit);  конский  —  bruit 
des   sabots  (d'un    cheval). 

топ||тать6  [tctptât']  vt  ipf, 
— ч  y,  ~чет,  pf  потоптать, 
растоптать  et  в  ы- 
т  о  п  т  а  т  ь  piétiner  (vt), 
fouler  (des  pieds);  — таться, 
pf  restr.  потоптаться 
piétiner  (vi);  —таться  на 
месте  pr.  et  fig.  piétiner  sur 
place. 

торг||овать2а  [targavâf] 
vi  (чем)  ipf,  —y  ю,  —y  e  т, 
pf  inus.  vendre;  faire  le 
commerce  (de),  trafiquer; 
— оваться,  pf  restr.  потор- 
говаться marchander; 
— оветься  с  кем-л.  из-за 
чего-л.  marchander  qch  à 
qn, 

торговец5*3  [targovits]  m, 
-цы  marchand;  commer- 
çant; уличный  — ец  marchand 
ambulant. 

торговля23  [totrgovl'o]  f, 
sans  pi.  commerce,  trafic; 
négoce;  внешняя  [внут- 
ренняя] —  commerce  exté- 
rieur   [intérieur] . 

торговый13  [targôvyi]  ad]. 
de  commerce,  commercial; 
—   флот   flotte     marchande. 


торгпред13  [tarkpr^t]  m 
(abréviation  de  торговый 
представитель)  représen- 
tant commercial. 

торгпредство13  [tarkpr!ét- 
stvGJ  n  (abréviation  de  тор- 
говое представительство) re- 
présentation   commerciale. 

торжествен||ный1а  [tar- 
zés't  WinnyjJ  ad\.,  — ,  —на 
solennel. 

торжество1Ь  [tarzestvô] 
n  1.  fête  (solennelle);  2. 
triomphe. 

торжествовать23  [tarzo- 
stvavét')  ipf,  ~ую,  -ует  1. 
vt,  sans  pf  célébrer;  — овать 
победу  chanter  victoire;  2. 
vi,  pf  восто  ржество- 
в  a  т  ь  triompher;  —овать 
над  кем-л.  triompher  de  qn. 

тормоз  [tôrmas]  m,  —a  et 
— ы  (le  et  a)  1.  pi.  —a  frein; 
2.  pi.  — ы  fig.  entrave, 
frein. 

тормо||зйть4Ь  [tar  mazît l  ] 
vt  ipf,  —ж  y,  —3  й  т,  pf 
затормозить  1.  frei- 
ner, enrayer;  2.  fig.  entraver, 
freiner. 

тороп||йть4с  [tgrapit1]  vt 
ipf,  — л  ю,  торопит,  pf 
поторопить  hâter, 
presser;  он  торопит  меня 
с  отъездом  il  me  presse  de 
partir;  —  йться  se  hâter,  se 
dépêcher;  être  pressé;  —йть- 
ся к  поезду  [на  работу]  se 
dépêcher  d'aller  prendre  le 
train  [d'aller  au  travail];  не 
— йтесь!  prenez  votre  temps! 

тороплйв||ый13  [tarapH- 
vyi]  ad].,  —,  —a  1.  pressé; 
— ым  шагом  d'un  pas  pressé: 
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2.:  — ый  человек  un  homme 
impatient. 

торт1а  [tort]  m  gâteau, 
tarte. 

торф1а  [torf]  m  tourbe 
{combustible). 

торч||ать5Ь  [tarent1]  vi 
ipf,  ~y,  ~йт,  sans  pf  sail- 
lir, sortir. 

тоска3  b  [taskâ]  f,n  sans 
pi.  angoisse,  état  de  dépres- 
sion, tristesse;  cafard;  ~  no 
чём-л.  désir  de  qch;  regret 
de  qch;  ~  jio  родине  nostal- 
gie. 

тосклйв||ый1а  [taskli'vyi] 
ad\.,  ~,  —a  chagrin,  triste, 
mélancolique;  — oe  настрое- 
ние   cafard. 

тоск||овать2а  [toskavât*] 
vi  ipf,  ~y  ю,  ~y  e  т,  pf 
inch.  затосковать 
être  dans  l'angoisse,  être 
triste;  — овать  по  чём-л. 
désirer  qch,  soupirer  après 
qch;  regretter  qch;  ~  оветь 
по  родине  avoir  le  mal  du 
pays;  ~овать  по  ком-л. 
soupirer  après   qn. 

тост1а  [tost]  m  toast; 
провозгласить  ~>  porter  un 
toast. 

тот1Ь  [tôt]  pron.-adj. 
dém.,  та,  то,  те  ce. ..-là, 
cette... -là,  ces.  ..-là;  celui-là, 
celle-là,  ceux-là,  celles-là; 
этот  играет,  a  ~  спит  ce- 
lui-ci joue  et  celui-là  dort; 
в  ~  раз  l'autre  fois;  ~ 
и  другой  l'un  et  l'autre; 
с  того  времени  depuis  lors; 
О  ни  то  ни  сё  ni  chair  ni 
poisson;  ни  с  того  ни  с  се- 
го   sans    rime    ni    raison. 


тотчас  [toc'cis,  tac'c'às] 
adv.  tout  de  suite,  sur-le- 
champ,    aussitôt. 

точ||йть4с  [tac:tl]  vt  ipf, 
~y,  — и  т,  pf  наточить 
et  отточить  aiguiser, 
affiler;  ~йть  карандаш  tail- 
ler un  crayon.   . 

тсчк||а3*а  иббЧсэ]  /  diff. 
sens  point;  —a  с  запятой 
point-virgule;  исходная  —a 
point  de  départ;  мёртвая 
~a  point  mort;  —a 
опоры  point  d'appui;  —a 
зрения  point  de  vue;  <$>  по- 
пасть в     —y     porter  juste. 

точно  I  [toC'no]  adv. 
exactement,  précisément; 
ponctuellement;  ~  в  пять 
часов  à  cinq  heures  précises; 
~  такой  же  exactement  le 
même;  ~  так  же  exactement 
de  la  même  manière;  ~  так 
же,    как   tout   comme. 

точно  II  conj.  comme, 
comme  si;  —  он  в  первый 
раз  меня  увидел  comme 
s'il  me  voyait  pour  la  pre- 
mière fois. 

тсч||ный1а  [tcc'nyi]  adj., 
~e  h,  ~н  a  exact,  précis; 
ponctuel;  -ные  науки 
sciences  (exactes);  — ные 
приборы  instruments  de 
précision;  — ный  перевод 
traduction    fidèle. 

точь-в-точь  [tôc'ftôc1] 
adv.  conv.  exactement;  mot 
à  mot. 

тошн||йть4Ъ  [tasnft1]  vt 
ipf  impers.,  ~  и  т,  pf  с  т  о  ш- 
н  и  т  ь:  меня  — йт  j'ai  mal 
au  cœur,  j'ai  des  nausées; 
меня\   от;    этого    — йт    fig, 
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cela  me  donne  des  nausées, 
cela    m'écœure. 

тою   [tôiu]   Isg  de  та. 

трав|аи  [travaj  /,  ~ы  her- 
be; сорная  ~â  mauvaise  her- 
be. 

трагедия73  [trag^diio] 
f  tragédie. 

трагический38  [tragïcis- 
kii]  adj.  trafique. 

традиционный13  [trodi- 
tsyônnyi]  adj.,  — e  h,  —h  a 
traditionnel. 

традиция73  [tradïtsyio]  / 
tradition. 

трактор  [traktor]  m,  ~a 
et    ~ы    (le   et    a)     tracteur. 

трамвай63  [trainvâi]  m 
tramway,  tram;  сесть  на  ~ 
prendre  le  tram;  сесть  [вой- 
ти]  в   ~   monter    en     tram. 

трансляция73  [transi  *а- 
tsyjo]  f  radio  retransmission. 

транспорт13  [transport] 
m  transport;  железнодорож- 
ный [водный,  воздушный]  ~ 
transport  par  rail  [par  eau, 
par  avion]. 

трап13  [trap]  m  таг. 
échelle,  passerelle. 

трата13  [trâto]  f  dépense; 
(пустая)  ~  времени  perte 
de  temps. 

трат||ить4а  [trâtit1]  vt 
ipf,  трачу,  -и  т,  pf 
потрат.итье^истр  â- 
т  и  т  ь  dépenser;  ~ить  на 
что-л.  dépenser  pour  qch 
[en  qch];  — ить  время  на 
что-л.  perdre  son  temps  à 
qch;  ~ить  силы  user  ses 
forces. 

траур13  [trâur]  m  deuil; 
глубокий  —  grand  deuil. 


требовани||е7а  [tr^bovo- 
niii]  n  exigence;  demande; 
réclamation;  revendication; 
отвечать  -ям  répondre  aux 
exigences;  по  — ю  кого-л. 
à  la  demande  de  qn. 

требЦовать23  [tr^bovot1] 
vt  et  vi  {чего)  ipf,  —y  ю, 
~ y  ет,  pf  потребовать 

1.  vt  et  vi  {чего  ou  -f-  чтобы) 
exiger;  demander,  réclamer; 
revendiquer;  2.  vi  {чего) 
exiger,  nécessiter;  avoir  be- 
soin de;  — оваться  être 
nécessaire;  être  cherché, 
être  demandé;  — уется  ком- 
ната on  cherche  une  cham- 
bre; на  это  — уется  много 
времени  cela  exige  beaucoup 
de    temps. 

тревогца33  [tr'evoga]  /  1. 
anxiété,  inquiétude,  angois- 
se; быть   в  — e  être    alarmé; 

2.  alarme,  alerte;  воздуш- 
ная  —a   alerte   aux   avions. 

трев6ж||ить4а  [tr^voSyt1] 
vt  ipf,  -y,  ~и  т  1.  pf 
встревожить  alar- 
mer, inquiéter,  rendre  an- 
xieux; 2.  pf  потрево- 
жить déranger  (qn);  ~- 
иться  1.  pf  встрево- 
житься s'alarmer,  être 
inquiet,  être  anxieux;  2. 
pf  потревожиться 
se  déranger. 

тревожЦный13  [tr'evô^nyl] 
adj.,  — e  h,  —h  a  1.  inquié- 
tant, alarmant;  2.  inquiet, 
anxieux     (regard,    voix). 

трезв||ый13  [tr'ézvyi]  adj., 
~,  ~â  1.  sobre;  он  ~  il 
n'est  pas  ivre;  <?.  sensé, 
raisonné. 
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трени||е7а  [tr^niii]  n 
1.  sans  pi.  frottement,  fric- 
tion; 2.  pi:  — я  fig.  frois- 
sements, frictions,  tiraille- 
ments. 

тренир||овать2а  [tnnira- 
vât1]  vt  ipf,  ~  y  ю,  -ует, 
pf  натренировать, 
restr.  потренировать 
entraîner  (des  sportifs;  sa 
mémoire);  ~оваться  (в  чём) 
s'entraîner    (à   qch). 


трениров||ка° 


[tnnirôf- 
entraînement 


кэ]  f,     ~o  к 
(sportif). 

треск3а  [tr'esk]  m  craque- 
ment; crépitement;  fra- 
cas. 

трескаться1  [t^eskattsa] 
vi  ipf  y  pf  треснуть  et 
потрескаться  se  fen- 
dre; se  fêler;  se  crevasser, 
gercer   (vi). 

треснуть3а  [tr'ésnut1]  vi 
pf  v.    трескаться. 

трест13    [tr^est]  m  trust. 

трет||ий  [tr!êtij]  пит.  ord. 
(comme  pron.6*a)  troisiè- 
me; trois;  — ья  часть  troisiè- 
me partie;  ~ье  марта  le 
trois  mars;  — ье  лицо  tierce 
personne;  ~ьего  дня  avant- 
-hier. 

треть86  [tr^t1]  /  tiers, 
troisième  partie. 

треугольник33  [triugol1- 
nik]    m    triangle. 

треугольный13  [triugôl1- 
nyi]   ad\.   triangulaire. 

трёх...  en  composés  tri..., 
de  trois,  p.  ex.  трёхцветный 
tricolore. 

трещ||ать4Ь  [tr^es^ât1] 
vi      ipf,      ~y,       ~i  t,      pf 


inch.  затрещать  1. 
craquer;  crépiter,  pétiller; 
grésiller  (vi);  2.  conv. jacas- 
ser, jaboter. 

трещина13  [tr'és^sina]  / 
crevasse,    fente;    gerçure. 

три  [tri]  пит.  card.,  GP 
трёх,  D  трё  m,A  =  N  ouG, 
I    тремя  trois. 

трибуна13  [tribuno]  /  diff. 
sens   tribune. 

трибунал13  [tribunal]  m 
tribunal  (surtout  militai- 
re). 

тридцать  [trîttsGt1]  пит. 
card.  (comme  subst.  f  8b) 
trente. 

трижды  [trizdy]  adv. 
trois  fois. 

трикотаж43  [trikatâs]  m, 
sans  pi.  t.  jersey,  tricot; 
2.    bonneterie* 

тринадцать  [trinattsat1] 
пит.  card.  (comme  subst.  f 
8a)  treize. 

триста  [trîsto]  пит.  card. 
G  t  p  ë  x  с  ô  t,  D  трём- 
стам, A  —  Ny  I  тремя- 
стами, P  о  трёх- 
стах trois  cents. 

тр6гател||ьный1а  [troga- 
t il  * ny  ï  ]  adj.y  — e  н,  ~ь  h  a 
touchant,    attendrissant. 

трогать1  [trôgat1]  vt  ipf 
v.   тронуть. 

тро||е  [troir]  пит.  collectif, 
GAP  ~Й  x,  Ь-йм,  /—ими 
trois  (personnes);  — e  муж- 
чин trois  hommes;  их  было 
— e  ils  étaient  trois. 

тро||йка3*3  [troïka]  f,  Gpl 
— e  к  1.  trois  (subst.);  2. 
troïka  (attelage  de  trois  che- 
vaux de  front). 
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тройн||6й1Ъ  [trainôj]  adj. 
triple;  в  ~6м  размере  au 
triple. 

троллейбус13  [traPéibus] 
m  trolleybus. 

тронуть33  [trônut1]  vt  pf, 
ipf  трогать  1.  toucher; 
2.  toucher,  émouvoir;  ~ ся 
1.  se  mettre  en  marche; 
démarrer;  2.  fam.  être  toqué. 

тропйн||ка3*а  [trapinlo] 
/,   Gpl  ~o  к  sentier. 

тростнйкзь  [tras^ik]  m, 
~й  canne,  roseau;  сахарный 
~  canne  à  sucre. 

тротуар13  [tratuâr]  m 
trottoir.     (  j 

»  Tpy6||âld  [trubâ]  /,"  — ы 
1.  tuyau;  tube;  cheminée;  во- 
допроводная ~â  conduite 
d'eau;  водосточная  ~â  gout- 
tière;   2.    mus.    trompette. 

трубЦка3*3  [truplo]  f,  Gpl 
~ о  к  1.  tube;  телефонная 
~ ка  récepteur;  повесить  — 
ку  raccrocher;  2.  pipe;  на- 
бить  — ку   bourrer  sa   pipe. 

труд1Ь  [trut]  m,  ~ы  1. 
sans  pi.  travail;  умствен- 
ный [физический]  —  tra- 
vail intellectuel  [manuel]; 
производительность  ~â  pro- 
ductivité du  travail;  ору- 
дия ~â  outils;  2.  sans  pi. 
peine;  напрасный  ~  peine 
perdue;  взять  на  себя  ~ 
[дать  себе  ~]  (-\-inf.)  se 
donner  la  peine  de;  с  ~6м 
avec  peine;  с  большим  ~6м 
à  grand-peine;  3.  ouvrage, 
travail;   œuvre. 

тру||дйться4с  [trudittsa]  vi 
ipf,  ~ж  y  с  ь,  — д  и  т  с  я, 
pf  потрудиться 


travailler,  peiner  (vi); 
— йться  над  чем -л.  travail- 
ler   (dur)    à    qch. 

трудност||  ь8а  [trudn3SIti] 
/  difficulté;  преодолеть  —и 
surmonter  les  difficultés; 
этот  вопрос  не  представ- 
ляет ~и  ce  problème  n'offre 
aucune     difficulté. 

труд||ный1а  [trûdnyi]  adj., 
— e  h,  ~н  a,  —h  о,  труд- 
h  ы  difficile;  ardu;  pénible; 
— ный  вопрос  question  ardue; 
— ное  положение  situation 
difficile. 

трудов||6й1Ь  [trudavoi] 
adj.  de  travail;  ~ая  жизнь 
vie  de  travail;  —6e  насе- 
ление population  laborieuse. 
трудод||ень2*ь  [trudad  *én  '  ] 
m,  —h  и  journée-travail, 
troudodiène  (unité  de  tra- 
vail dans  un  kolkhoze). 

трудолюбйв||ый1а  [truda- 
l'ubivyi]  adj.,  ~,  —a  la- 
borieux,    assidu. 

трудоспособ||ный1а  [tru- 
daspasobnyi]  adj. y  — e  h, 
—h  a  apte  au  travail,  valide. 
трудящийся  [trud'âs'sn- 
s*9]  m  (comme  part.  4a) 
travailleur. 

труженик33  [truzanik]  m 
(grand)  travailleur. 

труп13  [trup]  m,  A  =  N 
cadavre. 

трус13  [trus]  m  poltron, 
lâche. 

трусики  [trusiki]  pi.  s. 
(comme  m  3a)  caleçon  de 
bain,    slip. 

тру||сить43  [trusit1]  vi  ipf, 
— ш  y,  — с  и  т,  pf  стру- 
сить 4voir  peur,  avoir  la 
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frousse;  — сить  перед  кем-л. 
trembler    devant    qn. 

труслйв||ый1а  [trus'lîvyi] 
ad].,  —  ,  —a  poltron,  couard. 

трусы  [trusy]  pi.  s.  (com- 
me m   lb)  culotte   de  sport. 

трущоба13  [trus^s'oba]  / 
(souvent  au  pi.)  les  taudis, 
la    zone. 

трюк3а  [tr*uk]  m  pr.  et 
fig.     truc;     tour     d'adresse. 

трюм1а^г'ит]  m  таг.  cale. 

тряп||ка3*а  [tr'âplo]  f, 
Gpl  — о  к  1.  torchon;  chif- 
fon; 2.  pi.:  ~к  и  conv.  nip- 
pes, chiffons;  3.  fig.  conv. 
chiffe,  poule   mouillée. 

тряс||тй7Ь  [tr!es!ti]  ipf, 
—y,  — ë  т,  p.  — ,  — л  a,  — л  и, 
pfrestr.  потрясти  \.vt 
secouer  (un  arbre,  la  main 
à  qn);  меня  — ёт  лихорадка 
je  tremble  la  fièvre;  2.  vi 
(чем),  pf  т  p  я  x  h  y  т  ь  se- 
couer (la  tête,  la  crinière, 
etc.)',  3.  vi  impers.:  его  — ёт 
от  холода  [от  страха]  il 
grelotte  [il  tremble  de  peur]; 
в  машине  — ёт  on  est  cahoté 
dans  la  voiture;  — тйсь, 
pf  inch.  затрястись 
trembler;  — тйсь  от  холода 
grelotter;  ~тйсь  от  смеха 
rire    à    se    tordre    les    côtes. 

ту  [tu]  Asg  de  та. 

туберкулёз13  [tub  irkul  l6s] 
m,    sans    pi.    tuberculose. 

туда  [tudâ]  adv.  là-bas, 
là,  y  (changement  de  lieu); 
идите  ~  allez  là-bas;  я  — 
ИДУ  j'y  vais;  ходить  —  и 
обратно  aller  et  revenir; 
билет  —  и  обратно  billet 
d'aller   et   retour. 


тузем||ец5*а  [tuz'émits] 
m,  — ц  ы  aborigène,  indi- 
gène. 

туловище43  [tuJQvis^si]  n 
tronc     (du     corps);     torse. 

туман13  [tumân]  m  brouil- 
lard; brume;  <>  видеть  слов- 
но в  — e  n'y  \oir  qu'à  tra- 
vers  un   brouillard. 

туман||ный13  [tumânnyi] 
ad\.,  — e  h,  —h  a  1.  nébu- 
leux, brumeux;  2.  fig.  né- 
buleux,   confus,    vague. 

тундра13  [tundra]  /  toun- 
dra. 

туннель23  [tunél1]  m, 
forme  parallèle  тоннель 
tunnel. 

тупйкзь  [tupîk]  m,  —  й 
1.  impasse,  cul-de-sac;  2. 
fig.  impasse;  стать  [попасть] 
в  —  être  dans  une  impasse; 
поставить  в  —  interloquer; 
вывести  из  —a  tirer  de 
l'impasse. 

туп||сй1Ь  [tupoi]  ad].,  — , 
—à  1.  émoussé,  obtus;  2. 
fig.  borné,  obtus;  <>  — ая 
боль    douleur    sourde. 

тур13  [tur]  m  tour  (d'une 
compétition,  d'une  danse); 
в    два    ~a    en    deux    tours. 

турбина13  [turbina]  /  tur- 
bine. 

турецкий33  [tur  !ét§ki|] 
ad],    turc. 

турист13  [turîst]  m  tou- 
riste. 

туркмен13  [turkm^n]  m 
Turkmène  (m);  — ка3*3 
f,  Gpl  — о  к  Turkmène  (/); 
— ский33  ad],  turkmène. 

турнир13  [turnir]  m  tour- 
noi. 
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тур[|ок3*3  [turak]  m,  —к  и 
Turc;  ~  чанка3*3  /,  Gpl 
-ч  а  н  о  к     Turque. 

тускл||ый13  [tûskïyi]  adj.y 
~,  ~â  1.  terne,  pâle,  bla- 
fard (jour,  lumière);  2.  trou- 
ble, mat  (vitre);  3.  fig. 
terne    (regard). 

тут  [tut]  adv.  1.  ici,  là;  y; 
мы  подождём  тебя  ~  nous 
t'attendons  ici;  ~  же  ici  - 
-même;  2.  alors;  ~  (уж)  я 
не  выдержал  alors  je  ne 
pus  me  retenir;  ~  же  l'in- 
stant même,  sur-le-champ; 
<}>  аон  -  как  ~  conv.  et  le 
voilà     qui     arrive. 

туфли2*3  [tufli]  /  pi. y  sg 
т  y  ф  л  я  moins  us.  souliers; 
pantoufles. 

тухл||ый1а  [tux^yi]  adj.y 
~ ,  ~  a  pourri,  gâté  (den- 
rées). 

туча43  [tuc'a]  /  (gros) 
nuage;  pr.  et  fig.  nuée;  ~ 
комаров  une  nuée  de  mous- 
tiques. 

туш||йть4с  [tusyt1]  vt  ipfy 
~y,  — и  т,  pf  потушить 
éteindre. 

тщател||ьный1а  [(i's'âlil1- 
nyi]  adj.y  — e  h,  — ь  н  a  1. 
soigné,  méticuleux;  2.  soi- 
gneux,    scrupuleux. 

тщеславие73  [é's'eslâvii  i] 
n    vanité. 

тщеслав||ный1а  [c's^eslâv- 
nyi]  adj.t  ~  e  h,  —h  a  va- 
niteux. 

тщет||ный1а  [6!s!étnyi] 
adj.y  — e  h,  —h  a  vain,  inu- 
tile. 

ты  [ty]  pron.  pers.  de 
2  sgy  G  A  тебя,    DP  тебе, 


/  тобой  (тобою)  tu, 
toi;  ты  и  я  toi  et  moi;  ты 
сам  toi-même;  где  ты?  où 
es-tu?;  <>  быть  на  ты  с  кем-л. 
[говорить  ты  кому-л.]  tu- 
toyer   qn. 

тыква13  [tykva]  /  courge, 
citrouille. 

тыл1с  [tyl]  m,  ,~ы,  P2 
в  ~y  arrière-front;  arrière- 
-pays;  напасть  с  ~a  attaquer 
de  dos;  ударить  в  — prendre 
de    revers. 

тысяч||а  [tysic^]  I  пит. 
card.y  /—ей  et  ~  ь  ю  (com- 
me subst.  f  4a)  mille;  —a 
страниц  mille  pages;  де- 
сять ~  dix  mille;  один  на 
~y  un  sur  mille;  ~y  раз 
mille  fois;  II  f  (4a)~millier, 
mille;  —и  людей  milliers 
d'hommes. 

тьма1Ь  I  [^ma]  /,  sans  pi. 
ténèbres. 

тьма1Ь  II  /,  sans  pi.  conv. 
masse,  multitude. 

тюкзь  [t*uk]  m,  ~й  colis, 
ballot. 

тюлень23  [t^^én1]  mpho- 
que. 

тюльпан13  [t'uPpân]  m 
tulipe. 

тюрьмИа1**  [t'u^mâ]  /,~ы, 
Gpl  тюрем  prison,  geôle; 
посадить  в  ~y  mettre  en 
prison. 

тяга33  [tIag9]  fy  sans  pi. 
1.  traction;  2.  tirage  (dans 
la  cheminée);  3.  (к,  чему) 
fig.  attirance  (vers  qch); 
goût     (pour    qchy    à    qch). 

тягостЦный13  [t^gasnyi] 
adj.y  ~ e  h,  —h  a  pénible; 
onéreux. 


гяж 


-  4#  - 


тяжело  [trzelo]  adv.  1. 
iourdement,  pesamment;  2. 
grièvement;  3.  pénible- 
ment; ~  вздыхать  pousser 
des  longs  soupirs;  4.  prédi- 
catif:  мне  ~  (+m/.)  j'ai 
de  la  peine  à;  il  m'est  péni- 
ble de;  y  меня  ~  на  душе 
j'ai  le  cœur  gros;  ~  видеть... 
cela  fait  peine  à  voir... 

тяжёл||ый1а  [t'ezôïyj] 

ad/.,  ~,  т  я  ж  e  л  а,  т  я- 
ж  е  л  ы  1.  pr.  et  fig.  lourd, 
pesant;  ~ый  груз  lourd 
fardeau  (au  sens  propre); 
~oe  бремя  lourd  fardeau 
(au  sens  fig.);  ~ый  стиль 
[слог]  style  lourd;  2.  dif- 
ficile, dur,  rude;  ~ый  труд 
travail  dur  [pénible];  -ые 
времена  temps  difficiles 
[pénibles];  3.  grave  (mala- 
die, peine);  4.  pénible  (coup, 
sentiment);  ~~  oe  зрелище 
spectacle  douloureux;  <>  ~ый 
запах  mauvaise  odeur;  он  ~ 
на  руку  [y  него  ~ая  рука] 
il   a   la   main   lourde. 

тяжест||ь8а  [t^zas't1]  / 
1.  lourdeur,  pesanteur;  phys. 
gravité;  центр  ~и  centre 
de  gravité;  2.  poids,  far- 
deau,   faix. 

тянуть3с  [t^nut1]  ipf  1. 
vt,    pf   inch.    потянуть 


tirer,  traîner;  ~  за  руку  [за 
рукав]  tirer  par  la  main 
[par  la  manche];  ~  что-л. 
за  собой  traîner  qch;  ~. 
жребий  tirer  au  sort;  2. 
vt  (кого),  pf  inch.  п  о  т  я- 
н  у  т  ь  conv.  entraîner  (qn); 
~  кого-л.  силой  forcer  qn; 
3.  vt  et  vi,  pf  restr.  потя- 
нуть traîner,  tirer  en  lon- 
gueur, lambiner;  ~  с  отве- 
том faire  attendre  sa  répon- 
se; 4.  vt  impers,  y  pf  inch. 
потянуть:  меня  тянет 
(-\-inf.)  j'ai  envie  de;  меня 
тянет  ко  сну  j'ai  sommeil; 
~ся  1.  pf  inch.  потя- 
нуться durer,  traîner; 
se  prolonger;  2.  pf  п  p  о  т  я- 
нуться,  inch.  потя- 
нуться s'étendre  (des 
terres,  des  routes,  des  monta- 
gnes); дорога  тянется  вдоль 
берега  la  route  longe  la 
côte;  3.  pf  p  a  с  т  я  н  у  т  ь- 
с  я  s'étendre  (caoutchouc, 
cuir,  etc.);  4.  pf  потя- 
нуться s'étirer;  5.  (к 
чему,  к  кому),  pf  inch. 
потянуться  tendre 
ses  bras  (vers  qch,  vers  qn); 
tendre,  aspirer  (à  qch); .  6. 
(за  чем),  pf  inch.  потя- 
нуться étendre  son 
bras  (pour  prendre  qch). 


У 


y  prép.  (-\-G)  1.  près  de; 
contre;  y  окна  près  de  la 
fenêtre;    y   деревни   près   du 


village;  y  стены  contre  le 
mur;  2.  chez;  y  нас  chez 
nous;  3.  à,  auprès  de;  cnpo- 


-  m 


уби 


сйть  'у  кого-л.^  demander 
à  '  qn;  узнать  у  кого-л. 
s'informer  auprès  de  qn; 
купить  что-л.  у  кого-л. 
acheter  qch  à  qn;  4.  de 
(d'appartenance);  крыша  y 
этого  дома  le  toit  de  cette 
maison;  шляпа  y  моего  от- 
ца le  chapeau  de  mon  père; 
5.:  y  меня  есть  j'ai;  y  меня 
нет  je  n'ai  pas;  y  меня  нет 
ручки  je  n'ai  pas  de  stylo; 
y  меня  болит  голова  j'ai 
mal  à  la  tête;  <>  y  власти 
au  pouvoir;  быть  не  y  дел 
être    en    disponibilité. 

y...  préverbe;  sens  princi- 
paux: 1.  éloigne  ment,  p.  ex. 
уйти  s'en  aller;  уехать 
partir;  унести  emporter;  2. 
diminution,  réduction,  p.  ex. 
урезать  réduire;  3.  remplis- 
sèment,  ornement,  etc.  de 
qch  par  nombreux  objets,  p. 
ex.  небо  усеяно  звёздами 
le  ciel  est  étoile;  увешать 
стены  картинами  couvrir  les 
murs  de  tableaux;  4.  obten- 
tion du  résultat  voulu,  p. 
ex.  упросить  obtenir  à  for- 
ce de  prières;  устрашить 
intimider;  5.  action  de  pla- 
cer, de  loger  qch  à  V inté- 
rieur, p.  ex.  уместить  faire 
entrer;  уписать  на  строке 
faire  entrer  dans  une  ligne; 
6.  à  partir  d'adjectifs,  forme 
des  verbes  ayant  le  sens  gé- 
néral d'  «augmenter  la  quali- 
té exprimée  par  l'adjectif», 
p.  ex.  упростить  simplifier; 
ускорить  accélérer;  7.  pré- 
verbe vide  du  perfectif,  p.  ex. 
утонуть   se  noyer. 


убегать1  [ub^gât1]  vi  ipf 
v.    убежать. 

убедйтел||ьный1а  [ub'edî- 
til'nyij  adj.,  — e  h,  — ь  н  a 
convaincant,  probant;  ~ь- 
ным  тоном  d'un  ton  per- 
suasif; •<>  — ьная  просьба 
prière     instante. 

убе||дйть4Ь  [ub^dît1]  vt 
pf,  1  sg  inus.,  ~д  и  т,  part, 
p.  pass.  ~ж  д  ë  h  h  ы  й, 
ipf  y  б  e  ж  д  a  т  ь  convain- 
cre; persuader;  — дйть  кого- 
-либов  чём-л.  convaincre  qn 
de  qch;  persuader  qn  de 
qch  [qch  à  qn];  — дйться 
(в  нём)  se  convaincre  de; 
se  persuader  de;  s'assurer  de. 

убе||жать  [ub'ezât*]  vi 
Pf>  ,~г  У>  ~ж  и  т,  3  pi. 
—гут  (is.),  ipf  y  б  e  г  a  т  ь 
s'enfuir,  se  sauver;  s'évader. 

убеждать1  [ub'ezdât1]  vt 
ф/>  Pf  убедить  (chercher 
à)  convaincre;  (chercher  à) 
persuader;  v.  aussi  убедить; 
— ся    v.    убедиться. 

убеждени||е7а  [ub^zd^- 
nin]  n  1.  persuasion  (action 
de  persuader);  средства  ~я 
moyens  de  persuasion;  2. 
conviction. 

убежище4*  [ub^zys^si]  n 
1.  refuge,  abri;  2.  fig.  re- 
fuge,   asile. 

убивать1  [ubivât1]  vt  ipf 
v.    убить. 

убийство13  [ubtistva]  n 
meurtre,    assassinat. 

убийца  [ubiitsa]  m  et  f 
(comme  f  5a)  meurtrier,  as- 
sassin. 

убирать1  [ubirât1]  vt  ipf 
v.  убрать. 
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убйть11Ь  [ubît1]  vt  ^  pf, 
убью,  убьёт,  irnp. 
убей,  ipf  убивать 
tuer;  assassiner;  <>  убитый 
горем  accablé  de  douleur. 
убср||ка3*а  [ubôrko]  /,  Opl 
—о  к  1.  agr.  récolte  (action); 
rentrée  (du  foin,  etc.);  2. 
nettoyage,  mise  en  ordre. 
уборная  [ubôrnaig]  /  (com- 
me ad],  la)  1.  water-closet, 
cabinet(s);  2.  loge  (des  ac- 
teurs). 

уборщица53  [ubori(sI)sit§8] 
/  femme  de  ménage  (dans  un 
bureau,  dans  une  entreprise). 
убрать6"  [ubrat1]  vt  pf, 
уберу,  уберёт,  p. 
убрал,  убрала,  ipf 
убирать  1 .  enlever,  ôter; 
—  со  стола  desservir  (la  ta- 
ble); 2.  ranger,  mettre  en 
ordre;  ~  комнату  faire  la 
chambre;  3.  enfermer,  serrer; 
4.  orner,  décorer. 

убыт||ок3*а  [ubytak]  m, 
—к  и  perte;  dégât,  dommage; 
нести  [терпеть]  -ки  éprou- 
ver des  pertes;  быть  в  — ке 
être  en  perte. 

уважаемый13  [uvazâiimyi] 
adj.  honorable,  respectable; 
cher  (en  s  adressant  à  qn). 
уважать1  [uvazât1]  vt  ipf, 
sans  pf  respecter;  estimer; 
tenir  en   considération. 

уважени||е7а  (uvctzéniji] 
n,  sans  pi.  respect,  considé- 
ration, estime;  déférence;  из 
—я  к  кому-л.  par  égard 
pour     qn. 

увез||тй7Ь  [uv^sHî]  vt  pf, 
—y,  —  ë  т,  p.  y  в  ë  з,  — л  a, 
-л  и,  ipf.  увозить  em- 


porter;    emmener;     — тй     с 
собой    emporter    (avec   soi). 
увеличивать1        [uv^lîci- 
V8t']    vt    ipf   v.    увеличить. 
увелйч||ить4а      [uv'ellcit1] 
vi  Pfy   ~У>   ~и  т,  ipf  уве- 
личивать agrandir; 
augmenter  (ut);  grossir  (vt); 
—иться       s'agrandir;     s'ac- 
croître, augmenter  (vi);  gros- 
sir   (vi).  1 
уверенность83      [uv'érin- 
nos't4]  /,  sans  pi.  assurance, 
certitude. 

уверен||ный1а  [uv^rin- 
nyi]  aà\.  1-  (в  чём,  в  ком) 
f.  с.  ~,  —a  sûr  (de  qch,  de 
qn),  certain  (de  qch);  я 
в  этом  совершенно  ~  j'en 
suis  absolument  sûr;  2. 
/.  c.  ~,  —a  assuré  (voix, 
pas,  mouvements,  etc.);  —ной 
рукой    d'une   main   sûre, 

увер||ить4а  [uv^rit*]  vt 
pf,  — ю,  — и  т,  ipf  уве- 
рять persuader;  — ить 
кого-л.  в  чём-л.  persuader 
qn  de  qch;  assurer  qn  de 
qch;  — ить  кого-л.  в  том, 
что...  faire  accroire  à  qn 
que...;  — иться  (в  чём)  se 
persuader  de;  s'assurer 
de. 

уверяЦть1  [uv!er!ât!]  vt 
iph  Pf  уверить  assurer; 
— ть  кого-л.  в  чём-л.  assu- 
rer   qn    de    qch. 

уве||стй7ь  [uv'es'ti]  vt  pf, 
— д  y,  — д  ë  т,  p.  увёл, 
~л  a,  —л  й,  ipf  уво- 
дить   emmener. 

увй||деть5а  [uvi'dit1]  vt  pf, 
~ ж  y,  — д  и  т,  part.  p.  pass. 
— д  e  h  h  ы  й    v.    видеть. 
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увлекател||ьный1а.  [uvl!ç- 

kâtil'nyi]    ad\.,    -ен,    ~ь- 
н  a    captivant,     entraînant. 

увлекать1  [uvPekât1]  vt 
ipf    v.    увлечь. 

увлечение7а  [uvl  ^c'énii  i] 
n  1.  entraîn;  2.  (чем,  кем) 
passion  (pour  qch,  pour  qn). 

увле||чь8Ь  [uvPéc'J  vt  pf, 
~к  y,  — ч  ë  т,  p.  увлёк, 
-кла,  ~  к  ли,  ipf  увле- 
кать 1.  entraîner,  em- 
porter; 2.  fig.  entraîner, 
enlever;  captiver;  работа 
~кла  его  il  se  passionna 
pour  son  travail;  — чься  1. 
se  passionner  pour;  s'embal- 
ler pour;  2.  s'éprendre  de 
qn,  tomber  amoureux  de  qn. 

уво||дйть4с  [uvadit*]  vt 
ipf  у  ~ж  y,  — д  и  т  v.  уве- 
сти. 

уво||зйть4с  [uvazit1]  vt 
ipf  у  ~ж  y,  -зит  v.  увезти. 

увол||ить4а  [uvôlit1]  vt 
pfy  ~ю,  — и  т,  ipf  уволь- 
нять congédier;  révoquer, 
destituer;  licencier;  ~иться 
quitter  son  service;  donner 
son   congé. 

увольнять1  [uval^ât1]  vt 
ipf    v.     уволить. 

увы!    [uvy]    interj.    hélas! 

угадаЦть1  [ugadât1]  vt  pfy 
ipf  угадывать  devi- 
ner; trouver  le  mot  de  l'énig- 
me;   вы    ~ли!  vous  y  êtes! 

угадывать1  [ugâdyvgt1] 
vt  ipf,  pf  угадать  (cher- 
cher  à)    deviner. 

yrâpla  [ugâr]  m,  pi.  inus. 
1.  oxyde  de  carbone;  пахнет 
-ом  le  poêle  entête;  2. 
fig.     fumées;     ivresse. 


угловой1  b  [ugJavoi]  adj. 
1.  de  coin;  ~  дом  maison  au 
coin  de  la  rue;  ~  удар  sport 
corner;  2.  phys.  angulai- 
re. 

углуб||йть4Ъ  [ugfubit1]  vt 
pf,  — л  ю,  ~й  т,  ipf  углуб- 
лять approfondir;  — -йться 
(во  что)  1.  s'enffoncer  (dans 
une  forêt,  etc.);  2.  fig  s'en- 
foncer, se  plonger;,  s'absor- 
ber (dans  des  réflexions  y  etc.). 

углубление73  [ugfubPé- 
niii]  n  creux,  cavité;  dé- 
pression   (du    sol). 

углублять1  [uglubPât1] 
vt   ipf   v.    углубить. 

угнетать1  [ugn^tât1]  vt 
ipf,  pf  inus.  1.  opprimer;  2. 
accabler,     oppresser. 

угнетён||ный1а  [ugn*e- 

t^nnyi]  adj.,  —,  угне- 
тена, угнетены  1. 
opprimé;  2.  abattu,  accablé; 
— ное  состояние  accable- 
ment. 

уговаривать1  [ugavârivot1] 
vt  ipf  y  pf  угово- 
рить exhorter,  (chercher 
à)    persuader. 

уговор||йть4Ь  [ugovarit1] 
vt  pfy  ~  ю,  ~й  т,  ipf  уго- 
варивать persuader. 

уго||дйть4Ь  [ugadit1]  vi 
(кому)  pfy  ~ж  y,  — д  и  т, 
ipf  угождать  complai- 
re, faire  plaisir  (à  qn);  <> 
на  тебя  не  — дйшь  on  ne 
peut  pas  te  contenter;  tu 
fais    le    difficile. 

угодно  lugôdno]  I  prédi- 
catif:  что  вам  — ?  que  dési- 
rez-vous?; ~  ли  вам  vous 
plairait-il    de;    как^вам    -~ 
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comme  il  vous  plaira;  II 
particule:  кто  ~  n'importe 
qui;  что  ~  n'importe  com- 
ment; какой  ~  n'importe 
lequel;  куда  [где]  ~  n'im- 
porte où;  если  вам  ~  si 
le  cœur  vous  en  dit;  <> 
сколько  (душе)  ~  conv. 
à   bouche   que  veux-tu. 

угождать1  [ugazdât1]  vi 
ipf   v.    угодить. 

угол1*5  [ûg9l]  m,  углы, 
1.  P2  наг  в  углу  coin; 
encoignure;  иметь  свой  ~ 
avoir  un  chez-soi;  2.  math., 
phys.  angle;  <>  из-за  угла 
en  traître;  под  углом  зре- 
ния  au   point  de    vue    de... 

уголсвн||ый1а  [ugaiôvnyi] 
ad\.  criminel;  pénal;  ~ый 
кодекс  code  pénal;  — ый 
розыск  instruction  criminel- 
le; — oe  преступление  [— ый 
преступник]  crime  [crimi- 
nel]   de    droit    commun. 

уголь  [ûgal1]  m,  y  г  л  и  (2*a 
ou  f)  charbon;  каменный  ~ 
houille;  древесный  ~  char- 
bon   de    bois. 

угост||йть4Ь  [ugasHit1]  vt 
pf,  угощу,  — и  т,  ipf 
угощать  régaler;  — йть 
кого-л.  чём-л.  offrir  qch 
(un  repas,  du  vin,  etc.)  à 
qn;  payer  qch  (un  repas, 
une  bouteille  du  vin,  etc.) 
pour    qn. 

угощать1  [ugas's'at1]  vt 
ipf  v.    угостить. 

угрожать1  [ugrazât1]  vi 
(кому)  ipf,  sans  pf  menacer. 

угроза1  a  [ugrôza],  /  me- 
nace;  danger. 

угрызения7*  [ugryz^nijo] 


n  pi.,  sg  inus.:  ~  совести 
remords. 

угрюм||ый1а  [ugr'umyi] 
ad\.,  ~~,  ~a  bourru,  sombre, 
morose. 

уда||ваться13ь  [udavâttsa] 
vi  ipf,  îsg  inus.,  ~ë  т  с  я, 
gér.  ~в  a  я  с  ь,  imp.  inus. 
v.    удаться. 

удал||йть4Ь  [udalît1]  vt  pf, 
~ю,  ~й  т,  ipf  удал  ять 
1.  éloigner;  faire  sortir;  2. 
enlever  (une  tache);  extraire 
(une  dent);  ~  йться  s'éloi- 
gner;    se    retirer;     s'écarter 

удалять1  [udarât1]  vt  ipf. 
v.   удалить. 

удар1а  [udar]  m  1.  coup; 
claque,  tape;  одним  —ом 
d'un  seul  coup;  2.  choc;  — ы 
судьбы  les  revers  de  la  for- 
tune; 3.:  ~  грома  coup  de 
tonnerre;  ~  молнии  coup 
de    foudre. 

ударени||е7а  [udar'éniji]  n 
1.  phonét.  et  fig.  accentua- 
tion; делать  на  чём-л.  — e 
fig.  accentuer  qch;  2.  accent 
(d'intensité). 

удар||ить4а  [udârit1]  vt  pf, 
~ю,  — и  т,  ipf  ударять 
1.  frapper;  — ить  кого-л. 
по  лицу  frapper  qn  au  visa- 
ge; 2.  faire  résonner;  se 
faire  entendre;  — ить  в  ба- 
рабан battre  du  tambour; 
—ил  колокол  la  cloche  a 
sonné;  ~ил  гром  le  tonnerre 
a  grondé;  — иться  (обо  что) 
se  heurter  (contre  qch),  se 
cogner     (contre    qch). 

ударять1  [uda^at1]  vt  ipf 
v.    ударить. 
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уда||ться  [udâttsa]  vi  pf 
1  et  2  pers.  inus.,  -стс  я, 
3  pl  ~д  y  т  с  я,  p.  ~л  с  я, 
—л  а  с  ь,  —л  й  с  ь  (is.), 
ipf  удаваться  réussir. 

удач||а43  [udâc'a]  /  réus- 
site; chance;  какая  —а! 
quelle  chance!;  желаю  —и! 
bonne   chance! 

удач||ный1а  [udâc^nyîl 
ad'].,  — e  h,  —h  a  réussi; 
~ная  фотография  une  pl  o- 
to  réussie;  — ное  выраже- 
ние   expression    heureuse. 

удваивать1  [udvâivat1]  vt 
ipf   v.    удвоить. 

удвс||ить4а  [udvoit*]  vt 
pf,  ~~ю,  — и  т,  ipf  удваи- 
вать doubler;  porter  au 
double. 

удельный13  [ud'éPnyi] 
ad],  phys.  spécifique;  ~  вес 
poids  spécif  яис;  fig.  im- 
portance,  rôle! 

удерж||ать5с  [udVMt:1]  vt 
pf,  ~y,  ~и  т,  ipf  удер- 
живать 1.  retenir;  gar- 
der; 2.  retenir,  étouffer, 
réprimer;  3.  retenir,  arrêter. 

удерживать1  [ud*érzy- 
vat1]    vt    ipf    v.    удержать. 


удивителЦьныи1 


[udivî- 


tiPnyi]  ad}.,  — e  h,  — ь  h  a 
1.  étonnant,  surprenant;  2. 
admirable,    merveilleux. 

удив||йть4Ь  [udivit1]  vt  pf, 
— л  ю,  ~~й  т,  ipf  удив- 
лять étonner,  surprendre; 
— йться  (1<ему)  s'étonner 
(de    qcli). 

удивлени||е7а  [udivl  'éniii] 
n,  sans  pl.  étonnement;  к 
моему  большому  [велико- 
му] — ю  à  ma  grande  surprise. 


удивлять1     [udivl  ^t1]    vt 

Ipf    v.     удивить. 

удирать1  [udirât1]  vi  ipf 
v.     удрать. 

удйть4с  [udit1]  vt  ipf, 
ужу,  уди  т,  pf  н  a- 
y  д  и  т  ь,  restr.  поудить 
pêcher    à    la    ligne. 

удлин||йть4Ь  [udlinit1]  vt 
pf,  ~ю,  ~  и  т,  ipf  удли- 
нять allonger,  rallonger; 
— йться  s'allonger,  se  ral- 
longer. 

удлинять1  [udlinit1]  vt 
ipf    v.    удлинить. 

удобно  [udôbna]  I  adv. 
commodément,  d'une  ma- 
nière commode;  confortable- 
ment; II  prédicat  if  1.:  ~ 
ли  вам?  êtes-vous  bien?, 
êtes-vous  à  votre  aise?;  2.: 
если  вам  это  ~  si  cela  vous 
arrange;  ~  ли  прийти  так 
поздно?  serait-il  convenable 
de    venir    si    tard? 

удоб||ный1а  [udôbnyi  \adj., 
— e  h,  —h  a  1.  commode; 
confortable;  2.  favorable, 
opportun. 

удобрение73  [udabr^niji] 
n  1.  amendement  (action);  fu- 
mage, fumaison;  2.  engrais; 
amendement    (matériel). 

удсбств||о1а  [udôpstvo]  n 
commodité;  confort;  квар- 
тира со  всеми  -ами  appar- 
tement   tout    confort. 

удовлетворение73  [udav- 
1  itvar'énii  î]  n  sans  pl.  sa- 
tisfaction,   contentement. 

удовлетворительный13 
[udovlitvantil  *  n  y  i  ]  ad]., 
— e  h,  ~ь  h  a  satisfaisant, 
passable. 
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удовлетвор||йть4Ь  [udav- 
litvarit1]  pf,  ~ю,  ~й  т, 
ф/  удовлетворять 
1.  vt  satisfaire  (qn,  qch)\ 
contenter  (qn);  assouvir  (un 
désir);  2.  vi  (чему)  satisfaire 
(à  qch),    répondre     (à  qcli). 

удовлетворять1  [udavli- 
tva^ét1]  vt  et  vi  ipf  v.  удо- 
влетворить. 


удовольствие' 


[udavol1 


s't'viji]  n  plaisir;  находить 
—  в  чём-л.  [испытывать  ~ 
от  чего-л.]  prendre  plaisir 
à  qch;  доставить  кому-л. 
~  faire  plaisir  à  qn. 

удостаивать1  [udastâi- 
vat*]  vt  ipf  v.  удосто- 
ить. 

удостоверение73  fudasto- 
v  er!éniii]  n  1.  attestation, 
certification  (action);  2.  cer- 
tificat; ~  личности  carte 
[papiers]  d'identité. 

удостс||ить4а  [udccstoit1] 
vt  pf,  — ю,  — и  т,  ipf  удо- 
стаивать honorer;  — 
ить  кого-л.  звания  conférer 
à    qn    le    titre. 

удочк||а3*а  [udac^ka]  / 
ligne  (à  pécher);  <>  попасть- 
ся на  —y  mordre  à  l'hame- 
çon. 

удрать6Ь  [udrât1]  vi  pf, 
удеру,  удерёт,  y  д- 
p  ал,  удрал  a,  ipf  уди- 
рать conv.  s'enfuir,  se 
sauver,  détaler;  ~  поти- 
хоньку  filer,   s'esquiver. 

уединён||ный1а  [uiidin'on- 
nyi]  adj.,  ~,  —h  a  solitaire, 
retiré;     isolé. 

уезжать1  [uiez^ât1]  vi 
ipf  v.   уехать. 

28      Русско-фрарщ.    уч     cj|. 


уехать  [uiéxot1]  vi  pf> 
уеду,  уедет  (is.),  ipf 
уезжать  partir  (pour), 
s'en   aller    (à);    quitter. 

уж4Ь  I  [us]  m,  y  ж  й 
couleuvre. 

уж  II  adv.  v.  уже;  III 
particule  de  renforcement, 
souvent  ne  se  traduit  pas:  уж 
я  его  проучу  je  lui  appren- 
drai à  vivre;  уж  я  не  знаю 
vraiment  je  ne  sais  pas;  ну 
уж  это  глупо!  pour  le  coup, 
c'est     absurde! 

ужал||ить4а  [uzâlit1]  vt  pf, 
~ю,    ~и  т   v.    жалить. 

ужас1а  [uz9s]  m  1.  épouvan- 
te, terreur;  привести  в  ~ 
épouvanter;  terrifier;  прий- 
ти в  —  être  épouvanté; 
объятый  —ом  saisi  d'ef- 
froi, terri"'';,  2.  horreur; 
какой  — !  quelle  horreur!; 
— ы  войны  les  horreurs  de 
la    guerre. 

ужас||ный1а  [uzâsnyi]ad/. , 
— e  h,  —h  a  1.  épouvantable, 
terrible;  2.  affreux,  horrible; 
hideux;  — ное  зрелище  spec- 
tacle hideux;  — ная  погода 
conv.    un    temps    affreux. 

уже  [uzo]  сотр.  de  узкий 
et     узко. 

уже  [uzé]  adv.  déjà;  ~  не 
ne...  plus;  он  ~  вернулся 
il  est  déjà  de  retour;  он  ~ 
не  ребёнок  il  n'est  plus  un 
enfant;  ~  давно  (,  как...) 
il    est    longtemps     (que...). 

ужин1а  [uzyn]  m  dîner, 
souper    (repas    du    soir). 

ужинать1  [ûzynot1]  vi  ipf, 
pf  поужинать  dîner, 
souper    (cf    ужи  h). 
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узбе||к3а  [uzb'ék]  m  Ouz- 
bek;  ~кский3а  adj.  ouzbek; 
^чказ*а    i    femme    ouzbek. 

узел1*1'  [ûzii]  m,  y  з  л  ы 
1.  pr.  et  fig.  nœud;  завязать 
[развязать]  ~  faire  [défai- 
re] un  nœud;  завязать  чтб- 
-либо  узлом  faire  un  nœud 
à  qch,  nouer  qch;  железно- 
дорожный ~  nœud  ferro- 
viaire;   2.    baluchon. 

узкий33  [ûskii]  adj. y 
узок,  узка,  сотр.  уже 
1.  étroit;  étriqué,  trop  juste 
(vêtement))  2.  fig.  étroit, 
borné;  в  узком  смысле  слова 
au   sens   étroit    du    terme. 

узна||вать13Ь  [uznavât*] 
vt  ipf,  ~ю,  — ë  т,  gér.  -вая, 
imp.  ~ в  a  й,  part.  p.  pass. 
— в  a  e  m  ы  й     v.    узнать. 

узнаЦть1  [uznât1]  vt  pf, 
ipf  узнавать  I.  recon- 
naître; ~ть  no  чему-л.  re- 
connaître à  qch;  я  —л  его 
по  походке  je  l'ai  reconnu 
à  sa  démarche;  2.  apprendre 
(une  nouvelle);  apprendre  à 
connaître;  откуда  [от  кого] 
вы  это  ~ли?  d'où  le  savez- 
-vous?  [de  qui  letenez-vous?]; 
хотелось  бы  мне  ~ть  je 
voudrais  bien  savoir;  3. 
s'informer  (de  qch);  ~йте 
вначале,  где  он  живёт 
voyez  d'abord  où  il  habite. 

узник33  [ûz'nik]  m  livr. 
prisonnier. 

узср1а  [uzor]  m  dessin  (sur- 
tout sur  une  étoffe);  ramage. 

уйти  [uiti]  vi  pf,  y  й  д  y, 
уйдёт,  p.  ушёл,  ушла, 
ушли,  part.  p.  ушед- 
ший   (is.)t  ipf  y  ходить 


1.  s'en  aller,  se  retirer; 
partir;  незаметно  ~  filer 
(vi);  2.  échapper  (à),  fuir; 
3.  passer,  se  passer,  s'écouler 
(temps);  <>  -  ни  с  чем  s'en 
aller    bredouille. 

указ13  [ukâs]  m  ukase, 
édit,  décret. 

указани||е73  [ukazâniii]  n 
indication;     instruction. 

указатель23  [ukazatil1]  m 
indicateur  (brochure;  appa- 
reil); index,  table;  алфа- 
витный ~  index  [table] 
alphabétique;  дорожный  ~ 
poteau    indicateur. 

ука||зать6с  [ukazât1]  vt 
et  vi  (на  что,  на  кого)  pf, 
~ж  у,  у  к  а  ж  е  т,  ipf  у  к  а- 
з  ы  в  а  т  ь  indiquer,  signa- 
ler,    montrer;     désigner. 

указывать1  [ukâzyvot1]  vt 
et    vi    ipf,    v.    указать. 

укладывать1  [uk^adyvat1] 
vt  ipf  v.  уложить;  — ся  v. 
уложиться;  — ся  спать  se 
coucher. 

уклон13  [uktàn]  m  1.  in- 
clinaison; pente,  rampe;  ид- 
ти под  ~  descendre  une  ram- 
pe;   2.    polit,    déviation. 

уклониться40  [uklanittso] 
vi  (от  чего)  pf  укло- 
нюсь, уклонится, 
ipf  уклоняться!,  (ou 
aussi  ~  в  сторону)  pr.  et 
fig.  dévier  (de  qch),  s'écar- 
ter (de  qch);  ~  от  темы  s'é- 
loigner du  sujet;  2.  fig.  élu- 
der, éviter;  se  soustraire 
(à   ses    devoirs). 

уклончив||ый1а  [uklon1- 
civyi]  adj. y  ~,  —a  évasif, 
dilatoire    (réponse). 
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уклоняться1  [uklan^ttsa] 
vi    ipf    v.     уклониться. 

ук6л1а  [ukôi]  m  1.  piqû- 
re; 2.  méd.  piqûre,  injection. 

ук6р1а  [ukôr]  m  reproche; 
посмотреть  на  кого-л.  с 
~ом  regarder  qn  d'un  air 
de   reproche. 

укор||йть4Ь  [ukarït1]  vt 
(кого  в  чём)  pf,  ~ю,  ~Й  т, 
ipf  укорять  reprocher 
(qch    à    qn). 

укорять1  [ukar^t1]  vt  ipf 
v.    укорить. 

украдкой  [ukrâtkoi]  adv. 
furtivement,  en  cachette,  à 
la    dérobée. 

украйн||ец5*а  [ukraïnits] 
m,  -цы  Ukrainien;  ~ка3*а 
f,Gpl~OK  Ukrainienne;  ~- 
ский3а    adj.    ukrainien. 

укра||сить4а  [ukrâsit1]  vt 
pf,  ~ш  y,  ~c  и  т,  ipf 
украшать  orner,  parer, 
décorer;  — сить  флагами  pa- 
voiser. 

укра||сть7Ь  [ukrâs't1]  vt 
pf,  ~Д  У,  — Д  ë  т,  p.  ~л, 
— л  a,  part.  p.  ~в  ш  и  й  v. 
красть. 

украшать1  [ukrasât1]  vt 
ipf     v.     украсить. 

украшение73  [ukraséniii] 
n  1.  ornement,  décoration 
(action);  2.  ornement,  dé- 
coration,    décor. 

укре||пйть4Ь  [ukHepït1]  vi 
pf,  ~п  л  ю,  ~п  и  т,  ipf 
укреплять  1.  affermir, 
raffermir;  assurer  (un  mur, 
etc.);  consolider  (le  pouvoir, 
la  situation);  fortifier  (la 
santé,  les  nerfs);  2.  mil. 
fortifier,  retrancher;  ~пйться 


1.  s'affermir;  se  consolider; 
se  fortifier;  2.  mil.  se  retran- 
cher. 

укрепление7*  [ukHepl'é- 
niii]  n  1.  affermissement; 
consolidation;  2.  mil.  (sou- 
vent  au   pi.)   fortification. 

укреплять1  [ukHepPât1] 
vt  ipf  v.   укрепить. 

укром||ный1а  [ukrômnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  retiré, 
caché,     isolé. 

укро||тйть4Ь  [ukratit1]  vt 
pf,  ~щ  y,  — т  й  т,  ipf  y  K- 
p  о  щ  а  т  ь  pr.  et  fig.  domp- 
ter. 

укрощать1  [ukras^ât1] 
vt    ipf    v.    укротить. 

укрывать1  [ukryvât1]  vt 
ipf    v.    укрыть. 

укр||ыть12а  [ukryt1]  vt  pf, 
~ô  ю,  ~6  e  т,  ipf  укры- 
вать 1.  couvrir  (surtout 
d'une  couverture);  2.  cacher; 
receler;  abriter;  —  ыться  1. 
(чем)  se  couvrir,  s'envelop- 
per (de  qch);  2.  se  cacher; 
s'abriter,  se  mettre  à  l'abri. 

уксус1а  [uksus]  m,  pi. 
inus.    vinaigre. 

укус1а  [ukûs]  m  morsure; 
piqûre     (des    insectes). 

уку||сйть4с  [ukusit1]  vt 
pf,  — ш  y,  укусит,  v. 
кусать. 

ула||дить4а  [ulâdit1]  vt  pf 
~ж  y,  — д  и  т,  ipf  ула- 
живать arranger,  régler 
(une  affaire);  — диться  s'ar- 
ranger. 

улаживать1  [ulâzyvat1]  vt 
ipf   v.    уладить. 

улей6**  [ûl  ii]  m,  ульи 
ruche. 
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улетать1  [ul'etât1]  vi  ipf 
v.    улететь. 

уле||теть5Ь  [uPet'ét1]  vi 
Pf>  ~чу,  —тйт,  ipf  уле- 
тать   s'envoler. 

улика33  [иНкэ]  /  dr.  preu- 
ve. 

улйт||ка3*3  [ulitlo]  /,  Gpl 
~o  к    escargot,    limaçon. 

улиц||а53  [ulitsa]  /  rue; 
на    ~e    dans    la    rue. 

уличать1  [ulic'ât1]  vt  ipf 
v.    уличить. 

улич||йть4Ь  [ulicït1]  vt  (ко- 
го в  чём)  pf,  ~y,  ~й  т,  ipf 
уличать  convaincre  (de 
mensonge,     d'un     délit). 

уличн||ый1а  [ulij^nyj]  ad]. 
de  rue,  des  rues;  — oe  дви- 
жение   circulation. 

уловЦка3*3  [ulôflo]  f,  Gpl 
— о  к    ruse,    subterfuge. 

улож||йть4с  [uiazyt1]  vt 
Pf>  ~У>  уложит,  ipf 
укладывать  1.  met- 
tre; — йть  в  постель  mettre 
au  lit;  ~  йть  (спать)  coucher 
(vt);  2.  emballer;  encaisser; 
3.  conv.  tuer;  coucher  sur 
le  carreau;  — йться  faire 
ses  bagages,  faire  ses  malles; 
«ф-  это  не  может  — йться  у 
меня  в  голове  cela  n'entre 
pas    dans    ma    tête. 

улучшать1  [uïufc'sât1]  vt 
ipf   v.    улучшить. 

улучшение73  [uluc'séniii] 
n  amélioration. 

улучш||ить43  [ulûc^sit1]  vt 
Pf>  ~У>  —и  т,  ipf  улуч- 
шать améliorer;  amender; 
~иться  s'améliorer,  deve- 
nir meilleur;  погода  — илась 
le  temps  se  met  au  beau. 


улыбаться1  [urybâttsa]  vi 
ipf   v.    улыбнуться. 

улыбЦка3*3  [uiyplo]  /, 
Gpl  — о  к  sourire. 

улыбнуться33  [ulybnûttsa] 
vi  pf,  ipf  улыбаться 
sourire. 

ультиматум13  [ultima- 
tum]   m    ultimatum. 

ум1Ь  [um]  m,  y  m  ы  es- 
prit, intelligence;  склад  ума 
mentalité;  <>  мне  пришло 
на  ум  il  m'est  venu  à  l'es- 
prit; взяться  за  ум  devenir 
raisonnable;  сойти  с  ума 
devenir  fou;  быть  не  в  своём 
уме    être    toqué. 

умелый13  [urr^éJyi]  adj. 
f.  с.  peu  us.  habile,  expert. 

умение73  [um'éniii]  n  ha- 
bileté,   adresse. 

уменьшать1  [um^n'sât1] 
vt    ipf    v.    уменьшить. 

уменьш||йть  [un^én'syt* 
et  unVen^yt1]  vt  pf,  —y, 
—  и  т  et  ~y,  ~й  т  (4a  ou  b), 
ipf  уменьшать  dimi- 
nuer (vt),  réduire;  amoin- 
drir; ~ иться  diminuer  (vi), 
se    réduire;    s'amoindrir. 

умерен||ный1а    [unVénn- 
nyi]  adj.,  ~,  —h  a  modéré; 
tempéré;    frugal,    sobre. 

умср||еть9Ь  [um'er'ét1]  vi 
P/>  умру,  умрёт,  p. 
умер,  ~л  a,  part.  p. 
умерший,  ipf  уми- 
рать   mourir. 

умест||ный1а  [unVésnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  opportun; 
à   sa   place,    bien    à   propos. 

умеЦть1  [um'ét'lmf-fin/.) 
et,  rarement,  vt,  pf  суметь 
savoir    (faire  qck);    pouvoir; 
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он  не  — ет  плавать  il  ne 
sait  pas  nager;  я  сделаю 
как  ~ю  je  ferai  comme  je 
pourrai;  je  ferai  de  mon 
mieux. 

умираЦть1  [umirât1]  vi  ipf, 
pf  умереть  mourir,  se 
mourir;  он  — ет  il  se  meurt. 

умножать1  [umnazât1]  vt 
ipf   v-    умножить. 

умножени||е7а  [umnazé- 
niii]  n  math,  multiplica- 
tion; таблица  —я  table  de 
multiplication. 

умнож||ить4а  [umnôzyt1] 
vt  pf,  ~У>  ~  и  т,  ipf  y  M- 
н  о  ж  a  т  ь  1.  math,  mul- 
tiplier; ~ить  на  сто  multi- 
plier par  cent;  2.  augmenter, 
multiplier. 

умный13  [umnyi]  adj., 
y  m  ë  h,  y  m  h  a,  y  m  h  ы  in- 
telligent; ~  человек  homme 
intelligent,  homme  d'esprit. 

умолять1  [umaPât1]  vt 
(кого  о  чём  ou  -|-  inf)  ipf, 
pf  moins  us.  implorer,  sup- 
plier. 

умственн||ый1а  [urnsH1- 
vinnyi]  adj.  mental;  intel- 
lectuel. 


умывальник** 

nik]     m    lavabo. 


[umyvâl1 


умываНть1  [umyvât1]  vt 
ipf  v.  умыть;  <>  я  — ю 
руки  je  m'en  lave  les  mains. 

умыть123  [umyt1]  vt  pf, 
умою,  умоет,  ipf  умы- 
вать laver;  ~  руки  se 
laver  les  mains;  ~  лицо 
se  laver,  se  débarbouiller; 
— ся  se  laver,  se  débarbouil- 
ler. 


умышленный1 


[umys- 


linnyi]  adj.,  ~,  —на    pré- 
médité,    intentionnel. 

унес||тй7Ь  [un'esHi]  vt  pf, 
~y,  — ë  т,  p.  унёс,  —л  a, 
~л  й,  ipf  уносить  em- 
porter   (au  sens  propre). 

универмаг33  [univirmak] 
m  (abréviation  de  универ- 
сальный магазин)  grands 
magasins. 

универсал||ьный1а  [uni 
v^rsâPnyj]  adj.,  — e  н 
— ь  н  a    universel    (général) 

университет13      [univirsi 
t*ét]  m  université;  он  окон 
чил  ~  il  a  fait  ses  études  à 
l'université. 

унижать1  [unizât1]  vt  ipf 
v.    унизить. 

унижение73  [unizéniii]  n 
humiliation. 

унизйтел||ьный1а  [unizi- 
til'nyi]  adj.,  — e  h,  — ь  h  a 
humiliant. 

унй||зить4а  [unîzit1]  vt  pf, 
~ж  y,  —3  и  т,  ipf  уни- 
жать humilier;  — зиться 
s'humilier,     s'avilir. 

уничтожать1  [unic4a- 

zât1]  vt  ipf  v.  уничтожить. 

уничтож||ить4а  [unic'tô- 
zyt1]  vt  pf,  ~y,  ~  и  т,  ipf 
уничтожать  détruire, 
anéantir;  exterminer;  sup- 
primer. 

уно||сйть4с  [unasït1]  vt  ipf, 
— ш  y,  y  h  о  с  и  т  и.  унести. 

унывать1  [unyvât1]  vi  ipf, 
sans  pf  se  laisser  aller  au 
découragement,  se  découra- 
ger. 

уныл||ый1а  [unylyi]  adj. 
~,  —a  triste,  lugubre; 
abattu    (homme). 
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упад||ок3*а  [upâdak]  m, 
pi.  inus.y  Gsg  ~к  a  décaden- 
ce, déclin;  прийти  в  — ок 
tomber  en  décadence;  ~ок 
сил  faiblesse,  affaissement; 
— ok  духа  découragement, 
abattement. 

упак||овать2а  [upakavat1] 
vt  pf,  ~y  ю,  ~y  e  т,  ipf 
упаковывать  embal- 
ler,    empaqueter. 

упаковывать1  [upakovy- 
vat1]    vt    ipf   v.    упаковать. 

упа||сть7Ь  [upâs't1]  vi  pf, 
— д  y,  — д  ë  т,  p.  ~л,  — л  a, 
ipf  падать  1.  tomber 
(vi),  s'abattre;  2.  fig.  bais- 
ser (vi);  tomber  (vi),  des- 
cendre (vi);  <>  — сть  в  обмо- 
рок s'évanouir,  tomber  en 
faiblesse. 

уплат||а1а  [uplato]  /,  sans 
pi.  paiement;  в  ~y  за  что-л. 
en    paiement    de    qch. 

уполномоченный1*  [upal- 
namocinnyi]  adj.  mandatai- 
re,   délégué. 

упоминать1  [upGminât1]  vt 
ipf  v.    упомянуть. 

упомянуть33  [upair^enut1] 
vt  et  vi  (о  чём,  о  ком)  pf, 
ipf  упоминать  men- 
tionner. 

ynopla  [upor]  m  appui;  <> 
делать  ~  на  что-л.  appuyer 
sur  qch;  выстрелить  в  ~ 
tirer  à  bout  portant;  смо- 
треть в  ~  regarder  fixement. 

уп6р||ный1а[ирбгпу1]  adj., 
— -e  h,  —h  a  obstiné,  opi- 
niâtre;   persévérant;   tenace. 

упорство13  [upôrstv9]  n, 
sans  pi.  persévérance;  ob- 
stination;   ténacité. 


упорств||овать2а  [uporst- 
vovot1]  vi  (в  чём)  ipf,  —y  ю, 
~y  e  т,  sans  pf  s'obstiner, 
persister. 

употребйтел||ьный1а  [ирэ- 
trlebitil  lnyj]  adj.,  -ен, 
— ь  н  a    usité;    usuel. 

употреб||йть4Ь  [up9tr!e- 
bît  *  ]  vt  pf,  ~л  ю,  — и  т, 
ipf  употреблять  em- 
ployer, faire  usage  de; 
se  servir  de,  user  de;  — йть 
на  что-л.  [для  чего-л.]  em- 
ployer pour  qch;  ~  йть  что-л. 
во  зло  abuser  de  qch;  ~йть 
власть  user  d'autorité;  ~йть 
насилие  user  de  violen- 
ce. 

употреблени||е7а  [upot- 
r'ebPéniii]  n  emploi;  usa- 
ge; способ  ~я  mode  d'em- 
ploi; ввести  в  ~e  mettre 
en  usage;  вышедший  из  —я 
hors    d'usage. 

употребляЦть1  [ирэЫеЬ- 
l'ât1]  vt  ipf  v.  употребить; 
~ться  sans  pf  s'employer; 
это  слово  редко  — ется  ce 
mot    est    peu    usité. 

управление73  [upravPé- 
niii]  n  1.  direction  (action); 
administration,  gestion;  2. 
administration;  direction;  3. 
gramm.     régime. 

управлять1  [upravPât1]  vi 
(чем)  ipf,  sans  pf  1.  gouver- 
ner, administrer,  diriger, 
gérer;  ~  страной  gouverner 
un  pays;  ~  делами  gérer 
des  affaires;  2.  conduire 
(une  voiture,  etc.;  un  orches- 
tre);   3.    gramm.    régir. 

упражнение73  [uprazn'é- 
nin]   n  exercice. 
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упражняться1  [upraz- 

n'âttso]  vi  (в  чём)  ipf,  pf 
restr.  поупражнять- 
c  я  s'exercer  (à  qch);  s'en- 
traîner  (à   qcli). 

упраздн||йть4Ь  [upraz'nit1] 
vt  pf,  — ю,  ~й  т,  ipf  y  n- 
разднять  supprimer, 
abolir;    abroger. 

упразднять1  [upraz^ât1] 
vt    ipf    v.     упразднить. 

упрёк3а  [upr'ôk]  m  repro- 
che; —  в  чём-л.  reproche  à 
propos    de    qch. 

упрекать1  [upr'ekât1]  vt 
ipf   v-    упрекнуть. 

упрекнутьзь  [upHeknut1] 
vt  (кого  в  чём)  pf,  ipf  y  n- 
рекать  reprocher  (qch 
à    qn). 

упрашивать1  [uprâsyvQt1] 
vt  ipf,  pf  упросить 
prier  (insistamment),  sup- 
plier. 

упро||сйть4с  [uprasît1]  vt 
pf,  — ш  y,  упросит,  ipf 
упрашивать  obtenir 
(à  force  de  prières);  мы  — сй- 
ли  его  остаться  nous  avons 
obtenu    de   lui    qu'il    reste. 

упро||стйть4Ь  [uprasHit1] 
vt  pf,  — щ  y,  — с  т  й  т,  ipf 
упрощать    simplifier. 

упрощать1  [upras'S'ât1] 
vt  ipf  v.  упростить. 

упруг||ий3а  [uprûgii]  ad]., 
— ,    —a    élastique. 

упрямЦый1*  [upHâmyj] 
ad].,  — ,  —a  obstiné,  opi- 
niâtre;   entêté,    têtu. 

упускать1  [upuskat1]  vt 
ipf  v.    упустить. 

упу||стйть4с  [upusHit1]  vt 
pf,  — щ  y,  упустит,  ipf 


упускать  laisser  échap- 
per, manquer;  — стйть  слу- 
чай (  f  m/.)  manquer  l'occa- 
sion de;  —стйть  из  виду  ne 
pas  prendre  en  considéra- 
tion. 

ypâ    [urâ]    interj.    hourra! 

уравнение73  [uravn'énij  i] 
n  1.  égalisation;  2.  math. 
équation. 

ураган13  [uragân]  m  oura- 
gan. 

урна1а    [йгпэ]   /   urne. 

уров||ень2*а  [йгэуш1]  m, 
—н  и  pr.  et  fig.  niveau; 
триста  метров  над  —нем 
моря  trois  cents  mètres  au- 
-dessus  du  niveau  de  la  mer; 
жизненный  — ень  niveau  de 
vie;  совещание  на  высшем 
—не  conférence  au  som- 
met. 

урбд1а  [urôt]  m  monstre; 
<>  в  семье  не  без  —a  prov. 
chaque  troupeau  a  sa  brebis 
galeuse. 

уродлив||ый1а  [urodMivyi] 
ad].,— ,  —  a  difforme;  hideux; 
anormal. 

урожай68  [urazâi]  m  ré- 
colte; богатый  ~  récolte 
abondante. 

урожен||ец5*а  furazénits] 
m,  — ц  ы  natif,  originaire 
(de). 

урок3а  [urok]  m  1.  pr.  et 
fig.  leçon;  ходить  на  ~и 
[посещать  —и]  suivre  des 
leçons;  (пусть)  это  будет 
тебе  —ом  que  cela  te  serve 
de  leçon;  2.  devoir,  tâche, 
leçon;  делать  —и  préparer 
ses  devoirs;  отвечать  —  ré- 
citer    sa     leçon. 
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урон||йть4с  [uremît1]  vt  pf, 
~ю,   уронит  v.    ронять. 

ус  [us]  v.  усы;  <>  он  (себе) 
и  в  ус  не  дует  conv.  il  ne 
s'en    soucie    guère. 

усваивать1  [usvâivat*]  vt 
ipf    v.     усвоить. 

усво||ить4а  [usvoit*]  vt  pf, 
~ю,  —и  т,  i pf  y  с  в  a  и  в  a  т  ь 
(s')assimiler;  s'approprier, 
apprendre;  ~ить  привычку 
contracter    une    habitude. 

усердие73  [us  !érdii  i]  n 
sans  pi.  zèle;  assiduité;  em- 
pressement. 

усерд||ный1а  [us'érdnyi] 
ad\.,  ~e  h,  ~н  a  zélé;  as- 
sidu;   empressé. 

усиливать1  [usilivat1]  vt 
ipf   v-    усилить. 

усйли||е7а  [usiliii]  n  ef- 
fort; приложить  все  ~я, 
чтобы...  faire  tout  son  ef- 
fort   pour... 

усйл||ить4а  [usilit1]  vt  pf, 
~ю,  — и  т,  ipf  усили- 
вать renforcer,  intensifier; 
activer  (V observation,  etc.); 
redoubler  (V  attention  de); 
— иться  se  renforcer;  aug- 
menter   (vi). 

ускользать1  [uskaPzât1] 
vi  ipf  v.   ускользнуть. 

ускользнуть35  [uskaPz- 
nut1]  vi  pf,  ipf  y  с  к  о  л  ь- 
з  а  т  ь  (s')cchapper;  se  dé- 
rober; s'esquiver;  ~  от  ко- 
го-л., от  чего-л.  échapper 
à    qn,    à    qch. 

ускср||ить4а  [uskorit1]  vt 
pf,  ~ю,  ~  и  т,  ipf  уско- 
рять accélérer;  presser; 
précipiter;  ~ить  работу  ac- 
tiver  le  travail. 


ускорять1     [uskar'ât1]    vt 

ipf  v.  ускорить. 

услови||е7а  [usloviii]  n  1. 
condition;  dr.  convention; 
ставить  —ем  stipuler  que...; 
2.  pi.:  ~ я  conditions;  am- 
biance,   circonstances. 

услбв||иться4а  [us!6vitt§9] 
vi  pf,  — л  ю  с  ь,  —и  тс  я, 
ipf  moins  us.  s'entendre, 
convenir;  — иться  с  кем-л. 
о  чём-л.  [сделать  что-л.] 
convenir  avec  qn  de  qch 
[de    faire    qch]. 

услов||ный1а  [usJovnyi] 
ad].,  — e  h,  —h  a  1.  sous  con- 
dition, éventuel;  — ный  при- 
говор dr.  condamnation  avec 
sursis;  2.  conventionnel;  de 
convention;  3.  gramm.  con- 
ditionnel. 

услуг||а3а  [usïuga]  /  ser- 
vice; оказать  кому-л.  —y 
rendre  un  service  à  qn;  —a 
за  —y  donnant  donnant; 
к  вашим  — ам  à  votre  ser- 
vice; коммунальные  —и  ser- 
vices publics;  <>  медвежья 
—a    pavé    de    l'ours. 

услужлив||ый1а  [usfuzli- 
vyi]  ad].,  ~,  —a  serviable, 
obligeant,     prévenant. 

услыш||ать5а  [usiysot1]  vt 
pfy  ~У>  ~и  T  v-  слы- 
шать. 

усмехаться1  [usm^âttso] 
vi    ipf    v.    усмехнуться. 

усмехнуться33  [usirHex- 
nuttsa]  vi  pf,  ipf  усме- 
хаться esquisser  un  sou- 
rire; хитро  [презрительно, 
грустно]  ~  sourire  malicieu- 
sement [dédaigneusement, 
tristement]. 
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усмешка3*а  [usm^Ska]  / 
(petit)  sourire;  sourire  mo- 
queur; хитрая  [презритель- 
ная] ~  sourire  malicieux 
[dédaigneux]. 

усмир||йть4Ь  [usmirit1]  vt 
pf,  ~ю,  ~й  т,  ipf  усми- 
рять apaiser;  réprimer, 
étouffer    (une    révolté). 

усмирять1  [usmi^ât1]  vt 
ipf    v.    усмирить. 

уснуть33  [usnut1]  vi  pf, 
sans    ipf    s'endormir. 

усовершенствовать23 
[usav^rsénstvGvot1]  vt  pf, 
~~y  ю,  —y  e  т  v.  совершен- 
ствовать. 

успеваемость83  [usp'evaii- 
mas't1]  /,  sans  pU  résultats 
(scolaires). 

успевать1  [usp^vât1]  vi 
ipf   v.    успеть. 

успеЦть1  [usp'ét1]  vi 
(-\-inf.  ou  к  чему)  pf,  ipf 
успевать  avoir  le  temps 
de,  avoir  assez  de  temps 
pour,  réussir  à;  arriver  à 
temps;  я  сегодня  не  ~л 
позавтракать  je  n'ai  pas 
eu  le  temps  de  prendre  mon 
petit  déjeuner  aujourd'hui; 
он  — л  сделать  все  уроки 
за  час  une  heure  lui  a  suffi 
pour  préparer  tous  ses  de- 
voirs; он  ~л  закончить  ра- 
боту до  обеда  il  a  réussi 
à  achever  son  travail  avant 
le  déjeuner;  он  —л  к  обеду 
il  était  là  à  l'heure  du  dîner; 
он  ~л  к  поезду  il  n'a  pas 
manqué  son  train;  <0>  не 
~л  он...  [едва  ~л  он...], 
как...  à  peine  eût-il  le 
temps    de...    que... 


успех33  [usp*éx]  m  suc- 
cès; réussite;  иметь  ~  avoir 
du  succès;  не  иметь  ~a  ne  pas 
réussir;  делать  —и  faire 
des  progrès;  желаю  —a! 
bonne    chance! 

успеш||ный1а  [usp^snyi] 
adj,  — e  h,  ~н  a  réussi,  heu- 
reux. 

успокаивать1  [uspakâi- 
vat1]    vt    ipf   v.    успокоить. 

успокс||ить4а  [uspakôit1] 
vt  pf,  ~ ю,  — и  т,  ipf  y  c- 
покаивать  tranquilli- 
ser, rassurer;  calmer,  apai- 
ser; — иться  se  tranquilliser, 
se  rassurer;  se  calmer,  s'apai- 
ser. 

устав13    [ustâf]    m  statut; 
charte;    mil.    règlement; 
партии    statuts  du    Parti. 


устаЦвать 


1зь 


[ustavât1 


vi  ipf,  ~ю,  — ë  т,  gér.  — 
в  a  я,  imp.  —в  a  й,  pf 
устать    se    fatiguer. 

усталость83  [usta^9Siti]  /, 
sans    pi.     fatigue,  lassitude 

усталый13  [ustâlyj]  adj 
f.    с    peu    us.    fatigué,    las 

устанавливать1  [ustanâv 
livat1]  vt  ipf  v.  установить 

установ||йть4с  [ustana 
vît1]  vt  pf,  ~л  ю,  уста 
н  6  в  и  т,  ipf  у  с  т  а  н  а  в 
л  и  в  а  т  ь  1.  placer,  in 
staller;  disposer;  2.  établir 
mettre  au  point;  — -йть  по 
рядок  mettre  de  l'ordre 
3.  fixer,  régler;  4.  constater 

устансвЦка3*3        [ustanôf 
кэ]  /,    Cpl  —о  к  1.  installa 
tion  (action);  montage,  pose 
2.     installation    (mécanisme, 
etc.). 
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устаревать1  [ustar'evât1] 
vi   ipf   v.    устареть. 

устареть1  [ustar^t1]  vi 
Pfy  lPf  устаревать 
tomber  en  désuétude,  vieil- 
lir (vi,  au  sens  fig.)\  être 
suranné. 

уста||ть  [ustât*]  vi  pf, 
~н  y,  —h  e  т  (is.)i  ipf  y  c- 
т  a  в  a  т  ь  être  fatigué,  être 
las. 

устн||ый1а  [usnyj]  adj. 
oral;  ~ая  речь  langue  parlée. 

устойчив||ый1а  [ustôici- 
vyj]  adj.,  ~,  -a  pr.  et  fig. 
stable. 

устраивать1  [ustrâivat1] 
vt    ipf    v.    устроить. 

устран||йть4Ь  [ustranît1] 
vt  pf,  ~ю,  ~й  т,  ipf  y  с  т  p  a- 
нять  éliminer;  écarter, 
éloigner;  évincer;  ~йть  пре- 
пятствие lever  un  obstacle. 

устранять1  [ustran'ât*]  vt 
ipf   v.    устранить. 

устрем||йться4Ь  [ustr'e- 
mittsa]  vi  pf  ~  л  ю  с  ь,  ~й  т- 
с  я  1.  (к  чему,  к  кому)  ipf 
устремляться  et 
стремиться  se  préci- 
piter vers,  s'élancer  vers; 
2.  (на  что,  на  кого)  ipf 
устремляться  se  fi- 
xer, s'attacher  (regards). 

устремляться1  [ustHem- 
Pâttsa]  vi  ipf  v.  устремиться. 

устро||ить4а  [ustrôit1]  vt 
pf,  ~ю,  — и  т,  ipf  устра- 
ивать 1.  organiser,  arran- 
ger; faire;  2.  arranger,  or- 
donner; régler  (ses  affaires, 
etc.);  3.  placer,  installer 
(qn);  — ить  кого-л.  на  рабо- 
ту procurer  un  emploi  à  qn; 


4.  arranger,  convenir;  ~ить- 
ся  1.  s'installer,  s'emména- 
ger; se  carrer;  2.  se  caser; 
3.  s'arranger;  всё  — ится 
tout     s'arrangera  au  mieux. 

устройств||о1а  [ustrôist- 
V9]  n  1.  organisation;  arran- 
gement; installation  (ac- 
tio n);  для  —а своих  дел  pour 
régler  ses  affaires;  2.  in- 
stallation (mécanisme)',  équi- 
pement; 3.  structure;  ordre; 
государственное  —о  orga- 
nisation de  l'Etat. 

уступаЦть1  [ustupât1]  vt 
et  vi  ipf  v.  уступить;  он 
не  ~ет  в  силе  своему  стар- 
шему брату  il  ne  cède  pas 
en    force   à    son    frère    aîné. 

уступ||йть4с  [ustupit1]  pf, 
— л  ю,  y  с  т  y  п  и  т,  ipf  y  c- 
т  y  п  a  т  ь  1.  vt  (что  кому) 
céder  (qch  à  qn)',  abandonner 
(qch  à  qn);  — йть  кому-л. 
дорогу  laisser  passer  qn; 
— йть  кому-л.  первенство 
[пальму  первенства]  céder 
la  palme  à  qn;  2.  vi  (кому 
в  чём)  céder  (à  qn  en  qch);  не 
— йть  кому-л.  tenir  tête 
à  qn;  он  (в  этом)  не  усту- 
пит  il    n'en    démordra    pas. 

уступ||ка3*а  [ustûplo]  /, 
Gpl  ~ о  к  concession;  идти 
на  — ки  faire  des  conces- 
sions; — ка  в  цене  rabais, 
remise. 

устье6*8  [uS't4i]  n,  Gpl 
~ в  embouchure  (d'un  fleu- 
ve,  d'une  rivière). 

усы1с  [usy]  m  pi.,  sg  y  с 
moins    us.    moustache. 

усынов||йть4Ь  [usynavît1] 
vt  pf,  — л  ю,  — й  т,  ipf  усы- 
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н  о  в  л  ять     adopter      (un 
fils,    une   fille). 

усыновлять1  [usynavl'ât1] 
vt    ipf    v.    усыновить. 

усып||ать6а  [usypgt1]  vt 
{что  чем)  pf,  ~л  ю,  ~л  е  т, 
ipf  усыпать  parsemer, 
joncher,    couvrir. 

усыпать1  [usypât1]  vt  ipf 
v.    усыпать. 

усып||йть4Ь  [usypît1]  vt 
pf,  — л  ю,  ~й  т,  ipf  усы  п- 
л  я  т  ь    endormir,    assoupir. 

усыплять1  [usypPât1]  vt 
ipf    v.    усыпить. 

утвердйтелцьный1а  [utv'er- 
dïtil'nyi]  adj.,  -ен,  ~ь- 
н  a    affirmatif. 

утвер||дйть4Ь  [utv'erdït1] 
vt  pfy  ~ж  y,  ~д  и  т,  part, 
p.  pass.  ^ждённый,  ipf 
утверждать  1.  con- 
firmer; sanctionner,  valider; 
ratifier;  2.  baser,  éta- 
blir. 

утверждать1  [utv'erzdât1] 
vt  ipf  1.  v.  утвердить;  2. 
sans  pf  affirmer;  soutenir, 
avancer;     prétendre. 

утверждение7*  [utv'erz- 
d*éniii]  n  1.  confirmation; 
sanctionnement;  ratification; 
2.  affirmation,  assertion. 

утёс1*  [ut 'os]  m  rocher, 
roc;    falaise. 

утешать1  [ut'esât1]  vt  ipf 
v.    утешить. 

утешение7*  [ut'eséniii]  n 
consolation. 

утеш||ить4*  [ut'éSyt1]  vt 
Pfy  ~У>  ~и  т,  ipf  уте- 
шать consoler;  — иться  se 
consoler. 

утиль2'      [util1]     m,     sans 


pi.   déchets  utilisables,   ma- 
tières    récupérables. 

утихать1   [utixât1]  vi  ipf, 
v.    утихнуть. 


утихЦнуть** 


[uti'xnut1 


vi  pf,  p.  ~,  — л  a,  ipf  ути- 
хать s'apaiser,  se  calmer 
(tempête;  douleur);  cesser 
(bruit);  baisser,  tomber 
(vent). 

утка3**  [utka]  /,  Gpl 
уток  1.  canard  (au  sens 
générique);  cane;  2.  canard 
(fausse    nouvelle). 

утол||йть4Ь  [utalit1]  vt  pf, 
~ю,  ~й  т,  ipf  утолять 
livr.  assouvir  (la  faim);  étan- 
cher     (la    soif). 

утолять1  [utal'ât1]  vt  ipf 
v.   утолить. 

утомйтелЦьный1*  [utami- 
til'nyi]  adj. y  ~e  н,  ~ь  h  а 
fatigant. 

утом||йть4Ь  [utamît1]  vt 
pf,  — л  ю,  ~û  т,  ipf  утом- 
лять fatiguer  (vi);  жить- 
ся se  fatiguer;  être  fatigué. 

утомлять1  [utaml'ât1]  vt 
ipf   v.    утомить. 

утонуть3 c  [utcmut1]  vi  pf, 
ipf  утоп  ki  ъ  et  тонуть 
se   noyer;    couler    (à    pic). 

утопать1  [utapat1]  vi  ipf 
1.  v.  утонуть;  2.  (в  чём)  pf 
inus.,  fig.  se  noyer,  nager 
(dans  qch);  ~  в  зелени  se 
noyer  dans  la  verdure;  ~ 
в  изобилии  nager  dans  l'a- 
bondance. 

утопленник3*  [utôplinnik] 
m    noyé. 

уточн||йть4Ь  [utaë'nït1]  vt 
pf,  ~ю,  ~и  т,  ipf  уточ' 
н  я  т  ь   préciser, 
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уточнять1   [utac^ât1]  vt 

ipf    v.    уточнить. 

утрат||а1а  [utrata]  /  per- 
te (se  dit  surtout  d'un  décès); 
понести  тяжёлую  ~y  essuy- 
er une  lourde  perte. 

утренн||ий2а  [ûtrin'nii] 
ad\.  du  matin,  matinal;  — яя 
заря    aurore. 

утренник33  [utnn^ik]  m 
matinée     (spectacle). 

утр||о1а  [utra]  n  (accent 
ir régulier  dans  с  ~â,  до  ~a, 
к  —y,  по  ~ам,  ...  часов  —a) 
matin;  matinée;  в  семь  ча- 
сов ~â  à  sept  heures  du 
matin;  с  ~â  до  вечера  du 
matin  au  soir;  по  ~ам  tous 
les  matins;  доброе  —о  [с 
добрым  ~ом]!  bonjour!;  <> 
~о  вечера  мудренее  prov. 
la     nuit     porte    conseil. 

утром  [ûtram]  adv.  le 
matin;  dans  la  matinée; 
завтра  ~  demain  matin; 
рано  ~  de  grand  matin; 
однажды  ~  un  (beau)  ma- 
tin. 

утюгзь  [u^uk]  m,  ~й  fer 
(à   repasser). 

yxâ3b  [u^â]  f,  sans  pi. 
soupe    aux    poissons. 

ухаб1а  [uxâp]  m  fondrière. 

ухаживать1  [uyvâzyv3tl]  vi 
(за  кем,  за  чем)  ipf,  sans 
pf  1.  soigner  (un  malade, 
un  enfant)]  prendre  soin 
(de  qn;  des  fleurs,  etc.))  2. 
faire   la   cour    (à  qn). 

ухва||тйться4с  [uxvatfttsa] 
vi  pf,  ~ч  y  с  ь,  y  x  в  â- 
т  и  т  с  я     v.    хвататься. 

ухо  [ихэ]  п,  у  ш  и  (sg  За, 
pi.     comme     f    8е)     oreille; 


заткнуть  уши  se  boucher  les 
oreilles;  <>  быть  тугим  на 
ухо  avoir  l'oreille  dure; 
держать  ~  востро  tendre 
l'oreille;  слушать  краем  уха 
n'écouter  que  d'une  oreille; 
влюбиться  пб  уши  être  éper- 
dument  amoureux;  пропу- 
стить мимо  ушей  ne  pas 
faire  attention;  faire  la  sour- 
de  oreille. 

уход1а  [u%6tl  m  1.  sortie 
(action);  départ;  перед  са- 
мым ~ом  sur  le  point  de 
partir;  2.  (за  кем,  чем) 
soins;  ~  за  больным  soins 
donnés    au    malade. 

ухо||дйть4с  [uxctdft1]  vi  ipf, 
~ж  y,    уходит   v.    уйти. 

ухудшать1  [u^uc^ât1]  vt 
ipf   v-    ухудшить. 

ухудшение73  [uxuc^sénii  i] 
n  détérioration,  altération; 
aggravation. 

ухудш||ить4а  [uxu^syt1] 
vt  pf,  —y,  —и  т,  ipf  ухуд- 
шать empirer  (vt),  alté- 
rer, détériorer;  aggraver; 
~ иться  empirer  (vi),  se 
détériorer;    s'aggraver. 

уцелеть1  [utsePét*]  vi  pf, 
sans  ipf  rester  sain  et  sauf, 
en  réchapper,  être  épar- 
gné. 

участв||овать2а  [u^âstva- 
vat1]  vi  (в  чём)  ipf,  ~  y  ю, 
~y  e  т,  sans  pf  participer, 
prendre    part    (à    qch). 

участие73  [uC'âs'tiii]  n  1. 
participation,  concours;  при- 
нимать ~  в  чём-л.  prendre 
part  à  qch;  2.  sympathie; 
intérêt;  с  живейшим  ~м 
avec   un   vif   intérêt. 
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участник33  [uc^âs'nik]  m 
participant;  complice;  ~  со- 
ревнования participant  (à 
une  compétition);  ~  войны 
ancien  combattant;  ~  дого- 
вора signatai:e  d'un  traité. 

участ||ок3*а  [uc'âstsk]  m, 
~к  и  1.  terrain;  lot  de  ter- 
rain; parcelle  de  terrain; 
2.  arrondissement;  избира- 
тельный ~ок  section  élec- 
torale; bureau  de  vote;  3. 
mil.     secteur. 

участь83  [iléisH1]  /  sort, 
destinée. 

учащийся  [uc'âs^siis^]  m 
(comme  participe  4a)  offic. 
élève;    écolier;    étudiant. 

учёба13  [ис16Ьэ]  /,  sans  pi. 
étude(s)     (action). 

учебник33  [uc'ébnik]  m 
manuel;     livre    de    classe. 

учебн||ый1а  [uc'ébnyi]  adj. 
d'étude(s);  ~  год  année 
scolaire;  — oe  заведение  in- 
stitution; établissement  d'en- 
seignement. 

учение73  [uë'éniii]  n  1. 
études;  apprentissage;  mil. 
exercice;  2.  enseignement, 
doctrine. 

ученй||кзь  [uô^nîk]  m,  ~- 
к  й  élève  (m);  écolier;  ap- 
prenti; — ца53  /  élève  (/); 
écolière;    apprentie. 

учён||ый13  [ué'ônyi]  I  adj. 
f.  с  inus.  savant;  scientifi- 
que; — oe  общество  société 
savante;  ~ый  совет  conseil 
académique;  -ая  степень 
grade  universitaire;  II  m 
savant;    homme    de  science. 

учесть76  [uc'ésH1]  vt  pf, 
учту,  y  ч  т  ë  т,  p.  учёл, 


учла,  учли,  ipf  учи- 
тывать prendre  en  con- 
sidération, tenir  compte  de. 

учёт13  [uc'ôt]  m  1.  comp- 
te (détaillé);  statistique;  за- 
крыто на  ~  fermé  pour  le 
compte  d'inventaire;  вести 
~  чего-л.  faire  le  compte  de 
qch;  tenir  la  comptaLilité; 
2,  enregistrement;  взять  на 
~  enregistrer;  снять  с  —a 
rayer    du    registre. 

училище43  [ucilis  *  s  i  ]  n 
école  (surtout  militaire  ou 
professionnelle);  ремеслен- 
ное ~  école  d'apprentissa- 
ge. 

учйтел|!ь2с  [ucitil1]  m,  ~я 
maître  (d'école),  instituteur, 
professeur  (d'enseignement 
secondaire);  ~ ьница53  f  in- 
stitutrice. 

учитывать1  [ucityvat1]  vt 
ipf    v.    учесть. 

учить40  [ucit1]  vt  ipf, 
учу,  учит,  pf  в  ы- 
учить  1.  enseigner;  in- 
struire; ~  кого-л.  чему-л. 
enseigner  qch  à  qn;  2.  ap- 
prendre, étudier;  ~  наизусть 
apprendre  par  cœur;  ~  роль 
étudier  un  rôle;  — ся 
1.  (чему)  apprendre,  étu- 
dier, apprendre  à  (-f-  inf.); 
faire  l'apprentissage  de;  2. 
(где)  faire  ses  études  (à), 
étudier     (à). 

учреждени||е7а  [uc'r'ei- 
d'éniji]  n  1.  institution, 
organisation,  fondation  (ac- 
tion); 2.  institution,  éta- 
blissement; государственные 
—я  administrations  publi- 
ques. 
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ушиб1*  [usyp]  m  contu- 
sion,   meurtrissure. 

ушибать1  [usybât1]  vt  ipf 
vë    ушибить. 

ушибЦйть  [usybît1]  vt  pf 
~y,  ~ёт,  p.  ушиб, 
ушибла,  part.  p.  ~й  в- 
ш  и  й,  part.  p.  pass.  ушиб- 
ленный (is.),  ipf  y  ш  и- 
б  a  т  ь  (se)  contusionner,  (se) 
meurtrir,  blesser;  я  ушиб 
себе  ногу  об  стул  je  me 
suis  cogné  la  jambe  contre 
une  chaise;  ~йться  se  con- 
tusionner, se  meurtrir;  se 
cogner. 

ущел||ье6*а  [us's'élMi]  n, 
défilé,    gorge. 


ущерб1*  [us^érp]  m,  sans 
pi.  détriment,  dommage, 
préjudice;  нанести  ~  чему-л. 
porter  préjudice  à  qch;  en- 
dommager. 

уют1*  [uiut]  m,  sans  pi. 
intimité;   confort;   bien-être. 

уют||ный1а  [ujutnyi]  ad]., 
— e  h,  —h  a  intime,  con- 
fortable. 

уясн||йть4Ь  [uies'nît1]  vt 
ipf,  ~ю,  — и  т,  ipf  уяс- 
нять (ou  aussi  — йть  себе) 
comprendre,  s'expliquer; 
— йть  смысл  чего-л.  saisir 
le    sens    de    qch. 

уяснять1  [uiçs'n^t1]  vt 
ipf  v.   уяснить. 


Ф 


фабрика38  [fâbrika]  /  fa- 
brique,   usine. 

фабричный18  [fabrïc'nyi] 
1.  de  fabrique;  2.  indus- 
triel. 

факт1*  [fakt]  m  fait;  при- 
вести   ~ы    citer    des    faits. 

фактический3*  [faktiéis- 
kii]  ad\.  réel;  effectif,  qui 
existe  de  fait. 

факультет1*  [fakul't'ét] 
m    faculté    (de    V université). 

фальсификация7*  [  f  э1  !si  - 
f iké tsy i э]  /  falsification. 

фальшйв||ый1*  [fal'syvyi] 
ad].,  —,   —a  diff.  sens  faux. 

фамилия7*  [familiia]  /  nom 
(de    famille). 

фамильяр||ный1а  [famil'iâr- 
nyiJ  ad\. y  — e  h,  —h  a  sans 
cérémonie:    familier. 


фанера1*  [fanera]  f  feuil- 
le de  placage;  contre-pla- 
qué. 

фантазия7*  [fcmtâziia]  f  1. 
diff.  sens  fantaisie;  imagi- 
nation; 2.  conv.  lubie,  caprice. 

фантастический33  (f9ntasI- 
tiéiskii]   ad\.    fantastique. 

фара1*  IfâraJ  /  phare  (de 
voiture). 

фартук3*  [fârtuk]  m  ta- 
blier. 

фарфор1*  [farfor]  m,  pi. 
inus.    porcelaine. 

фарш4*  [fars]  m  cuis. 
farce. 

фасад1*   [fasât]  m  façade. 

фасоль8*  [fasôl1]  /,  pi. 
inus.    haricots. 

фасон1*  [fason]  m  façon, 
coupe. 
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Г  фашистский3'  [fasysskii] 
adj.    fasciste. 

фаянс1*  [faiâns]  m  faïen- 
ce. 

февраль2"  [Pevrâl1]  m,  pi. 
peu    us.    février. 

федеральный1*  [ficPerâl1- 
nyi,  fiderél'nyi]  adj.  fé- 
déral. 

федератйвн||ый1а  [fidira- 
tivnyi,  fidorativnyi]  adj. 
fédératif;  ~oe  государство 
Etat    fédéré. 

фейерверк3*  [fiierv^rk] 
feu    d'artifice. 

фельетон1*  [filMeton]  m 
feuilleton   (article  satirique). 

феодализм13  [f  lodalizm]  m, 
sans  pi.    féodalisrne. 

феодальн||ый1а  [fiadâl1- 
nyj]    adj.    féodal. 

ферма1*  IPérma]  f  agr. 
ferme. 

фермер1*  [Pérmir]  m 
fermier. 

фестиваль2*  [fis'tivâl1]  m 
festival;  Всемирный  ~  мо- 
лодёжи и  студентов  Festi- 
val mondial  de  la  Jeunesse 
et    des    Etudiants. 

фехт||овать2а  [fixtavât*] 
vi  ipf,  ~y  ю,  —y  e  т,  pf 
restr.  пофехтовать 
faire   de  l'escrime. 

фиал||ка3*а  [fiâlka]  fy  Gpl 
— о  к    violette. 

фигура13  [figura]  f  1.  sta- 
ture, taille;  y  неё  хорошая 
~  elle  est  bien  faite  [bien 
bâtie];  2.  fig.  personnage;  3. 
math. y  sport,  danse,  sculptu- 
re   figure;    4.    échecs    pièce. 

физика3*  [fizika]  /  sans 
pi.    physique. 


физиология7*  [fizictlôgiia] 
fy    sans   pi.    physiologie. 

физиономия7*  [fizianô- 
тпэ]  f,  pr.  et  fig.  physiono- 
mie; visage,    figure. 

физический3*  [fizîciskii] 
adj.    physique. 

физкультура1*  [fiskul'tura] 
f,  sans  pi.  culture  physi- 
que. 

физкультурник3*  [fis- 

kuPtûrnik]  m  sportif;  ~ца5* 
f   sportive. 

фиктйвЦный1*  [fiktivnyi] 
adj. y    — e  h,    ~н  a    fictif. 

филиал1*  [filial]  m  filia- 
le,   succursale. 

филологический3*  [Шэ- 
iagîc  iski  i  ]  adj.  philologi- 
que; ~  факультет  faculté 
de  philologie  (où  Von  étu- 
die les  langues  et  la  littéra- 
ture). 

филология7*  [fifrxrôgiia]  / 
philologie. 

философия7*  [fifrxsofna]  / 
philosophie. 

философский3*  [fikxsof- 
skii]  adj.  de  philosophie, 
philosophique. 

фильм1*  [Ш*т]  m  film; 
звуковой  ~  film  sonore; 
художественный  ~  grand 
film;  документальный  ~  do- 
cumentaire; снимать  ~  tour- 
ner   un    film. 

фильтр    [fiPtr]    m    filtre. 

финал1*  [final]  m  1  mus. 
et   sport   finale;  2.    fin 

финансовый13  [finânsavyi] 
adj.   financier;  des  finances. 

финансы  [finansy]  pi.  s. 
(comme   m    la)    finances. 

финик3*    [finik]    m   datte. 
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фйниш4а  [finis]  m  enle- 
vée  finale;    finish. 

фйн||ка3*а  [Ппкэ]  f,  Gpl 
~o  к  Finnoise;  — н1а  m  Fin- 
nois;   — ский3а    adj.    finnois. 

фиолетовый13  [fiaPéta- 
vyi]  adj.,  f.  c.  peu  us.  vio- 
let. 

фирма1  a  [Пгтэ]  f  firme; 
maison    (de  commerce). 

флаг3а  [Пак]  m  drapeau; 
pavillon,  couleurs;  поднять 
~  arborer  le  pavillon;  спу- 
стить ~  rentrer  le  pavillon; 
украсить  -ами  pavoiser. 

фланг33  [fïank]  m  mil. 
flanc;    aile. 

флейт||а1а  [fl'éita]  /  flûte; 
играть   на   ~e   flûter. 

флйгел|!ь2с  [fHgiP]  m,  ~я 
aile  (d'un  bâtiment). 

флирт||овать2а  [flirtavât*] 
vi  (с  кем)  ipf,  ~y  ю, 
—y  e  т,  pf  restr.  пофлир- 
товать   flirter. 

флот1а  [Rot]  m  flotte;  мор- 
ской ~  marine;  воздушный 
~  aéronautique. 

флюс1а    [fPus]   m  fluxion. 

фойе  [faiié]  nindécl.  foyer 
(de    théâtre). 

фокус13  [fôkus]  I  m  phys. 
foyer. 

фокус13  II  m  t.  tour  d'ad- 
resse, tour  de  main;  2.  conv. 
caprice. 

фольклор13  [fal'klor]  m 
folklore. 

фон13  [fon]  m  fond  (tona- 
lité, arrière-plan);  по  светло- 
му фону  sur  un  fond  clair; 
выделяться  на  —e  чего-л. 
se  dessiner  sur  qch,  se  pro- 
filer   sur    qch. 


фонар||ь2Ь  [fanâr1]  m,  ~й 
lanterne;  fanal;  (уличный) 
~  réverbère. 

фонд13  [font]  m  pr.  et  fig. 
fonds. 

фонтан13  [fcmtân]  m  jet 
d'eau;  fontaine;  ~ы  les  gran- 
des  eaux. 

ф6рм||а13  [forma]  f  1.  diff. 
sens  forme;  —a  правления 
forme  de  gouvernement; 
грамматические  — ы  formes 
grammaticales;  в  устной 
[письменной]  — e  oralement 
[par  écrit];  no  — -e  dans  les 
formes,  en  bonne  forme;  2. 
uniforme,  tenue;  парадная 
—a    grande   tenue. 

формал||ьный13  [farmâl1- 
nyi]  adj. y  — e  h,  — ь  h  a 
1.  formel;  2.  formaliste; 
bureaucratique. 

формат13  [farmât]  m  for- 
mat. 

формир||овать2а  [farmi- 
ravât1]  vt  ipf,  <- -y  ю,  ~- 
y  e  т,  pf  сформиро- 
вать diff.  sens  former; 
organiser;  ~овать  прави- 
тельство former  un  gouver- 
nement; ~оваться  diff.  sens 
se    former. 

формула13  [formula]  / 
diff.   sens  formule. 

формулировать23  [far- 
muliravat']  vt  ipf,  -ую, 
~y  e  т,  pf  сформули- 
ровать  formuler. 

фортепьяно  [fartepMâna] 
n   indécl.    piano. 

форточка3*3  [fortac'ka]  / 
vasistas. 

фосфор13  [fôsfar]  m,  sans 
pi.    phosphore. 
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фотоаппарат1*  [!э1ээра- 
rât]  m  appareil  photogra- 
phique. 

фотографировать2*      [f9- 

tagrafir3V9t  4  vt  ipf,  -ую, 
-ует,  pf  сфотогра- 
фировать photogra- 
phier; ~оваться  se  faire 
photographier. 

фотография7*  [fatccgrâ- 
fijs]  f  I.  photographie  (art); 
2.  photographie,  photo;  3. 
atelier    de    photographie. 

фразЦа1*  [frâz3]  f  diff. 
sens  phrase;  пустые  ~ы 
phrases    creuses. 

фракция7*  [frâktsyis]  / 
polit,  fraction. 
^  франк33  [frank]  m  franc 
(unité  monétaire). 
франт1'  [frant]  m  élégant. 
францужен||ка3**  [fran- 
tsuzonko]  /,  Gpl  ~o  к  Fran- 
çaise. 

француз1*  ffrantsus]  m 
Français;  ~ ский3а  adj.  fran- 
çais. 

фронт1е  [front]  m  mil., 
polit,  front;  народный  _~ 
front    populaire. 


фрукт1*  [frukt]  m,  plus 
souvent  au  pi.  fruit  (au  sens 
propre   seulement). 

фундамент18  [fundâmint] 
m  1.  fondement,  fondations; 
заложить  ~  jeter  les  fon- 
dements; 2.  fig.  fondement, 
base. 

функционировать23  [funk- 
tsyaniravat1]  ipf,  -ую, 
—y  e  т,  sans  pf  fonc- 
tionner. 

функция7*  [fûnktsyÎ9]  f 
fonction. 

фуражка3**  [furâskg]  f 
casquette. 

футбол13  [fudbol]  m,  sans 
pi.    football. 

футболист1*  [fudbalist]  m 
footballeur. 

футляр1*  [futl'âr]  m 
étui;    gaine. 

фуфа||йка3*3  [fufajko]  f, 
Gpl  — e  к  flanelle;  chandail, 
maillot. 

фыркЦать1  [fyrk9t4  vi  ipf, 
pf  фыркнуть  renifler, 
renâcler;    s'ébrouer. 

фыркнуть33  [fyrknut1]  vi 
pf,    v.   фыркать. 


X 


халат1*  [хаШ]  m  robe  de 
chambre;  sarrau;  доктор- 
ский    ~~    blouse     (blanche). 

халат[|ный1а  [%aiâtnyi] 
ad].,  ~e  h,  —h  a  négligent; 
— ное  отношение  négligence. 

ханжа  [xcmzâ]  m  et  f 
(comme  f  4b)  bigot,  tartufe; 
faux   dévot. 

29     Русскофранц.  уч.   с*. 


хаос1*     [%aôs]     m    chaos. 

характер1*  [x«raktir]  m 
1.  caractère;  naturel;  иметь 
твёрдый  ~  avoir  du  cara- 
ctère; 2.  caractère;  nature; 
~  местности  nature  du  ter- 
rain; <0>  выдержать  ~  tenir 
bon;  это  не  в  вашем  — e  ce 
n'est  pas  de  vous. 
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характеризовать28       [уэ- 

raktirizavat']  vt  ipf,  -ую, 
~у  ет,  pf  охаракте- 
ризовать caractériser. 

характеристика38  [%э- 

rakt  eris'tiks]  /  1.  caracté- 
ristique; 2.  attestation,  ré- 
férences. 

характер||ный1а  [уэгак- 
t'érnyj]  ad].,  ~ e  h,  —h  a 
caractéristique;  distinctif; 
~ный  признак  trait  carac- 
téristique. 

хвал||йть4с  [yvalft1]  vt  ipf, 
~ю,  — и  т,  pf  похва- 
лить louer;  faire  l'éloge 
de;  — йть  за  что-л.  louer 
de  qch;  — йться  {чем)  se 
vanter  (de  qch). 

хвастать1  [yvâstot1]  vi 
{чем)  ipf,  pf  похва- 
стать se  vanter;  ~  ся  v. 
хвастать. 

хватаЦть1  I  [yvatât1]1  vi 
impers,  ipf,  pf  хватить 
uffire;  не  ~ть  ne  pas  suf- 
fire; manquer;  y  него  ~ет 
смелости  (-\-inf.)  il  a  le 
courage  de...;  этого  ещё  не 
— ло!  conv.  il  ne  manquait 
plus   que  cela! 

хватать1  II  vt  ipf,  pf 
схватить  saisir;  empoi- 
gner; happer;  ~  на  лету 
saisir  au  vol;  — ся  (за  что, 
за  кого),  pf  с  х  в  а  т  й  т  ь- 
ся  et  ухватиться  se 
raccrocher  (à);  pr.  et  fig. 
saisir;  — ся  за  соломинку 
fig.  s'accrocher  à  un  brin  de 
paille. 

хват||йть4с  I  [xvatît*]  vi  im- 
pers, pf,  1  sg  inus.,  — и  т 
v.     хватать    I;    -ит!    c'est 


assez!,    ça     suffit!;    с    меня 
— ит!  j'en  ai  assez! 

хва||тйть4с  II  vi  et  vt  pf, 
~ч  y,  — т  и  т,  ipf  inus. 
conv.  frapper,  flanquer  un 
coup;  — тйть  кого-л.  кула- 
ком asséner  un  coup  de 
poing  à  qn;  ~>тйть  кулаком 
по  чему-л.  frapper  du  poing 
sur  qch;  ~тйться  {чего, 
кого)  conv.  s'apercevoir  de 
l'absence  (de  qch,  de  qn). 
с  хвойный1а  [xvoinyi]  ad]. 
conifère;  ~  лес  bois  de 
conifères       j7'  f  .' 

хвброст1а  [%vor3st]  m, 
sans  pi.  bois  mort,  bran- 
ches   sèches. 

хвост1  b  [xvost]  m,  ~ы 
queue;  поджать  ~  baisser 
la  queue;  fig.  mettre  de 
Геаи  dans  son  vin;  поджав 
~  la  queue  entre  les  jambes. 
хйжина1а  [yîzynQ]  /  ca- 
bane,  chaumière. 

хйл||ый1а   [xityi]   ad].,    ~, 

~â   chétif,    débile. 

химик33  [yfmik]  m  chimiste. 

химический38   [ximïôiskii] 

ad],    chimique;    de    chimie. 

химия73    [yimiia]    /,    sans 

pi.    chimie. 

хирург38  [yirurk]  m  chi- 
rurgien. 

хитрость83  [^îtrasH1]  / 
ruse;  malice;  artifice,  truc; 
пуститься  на  ~  user  de 
ruse. 

хйтрЦый18  [%ftryi]  ad]., 
хитёр,  ~â  rusé,  ma- 
lin. 

хищник38  [yïs^nik]  m 
1.  carnassier;  fauve;  2.  fig, 
pillard,   spoliateur, 
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хйщн||ый1а  [xîs's^nyj]  ad]., 
х  и  щ  е  н,  ~а  1.  carnas- 
sier, гарасе;  ~ые  живот- 
ные carnassiers  (subst.);  — ые 
птицы  rapaces  (subst.);  2. 
fig.    гарасе. 

хладнокровие7*1  [x*9dna- 
krôviii]  п,  sans  pi.  sang- 
-froid. 

хладнокров||ный1а  [x^d- 
nakrovnyi]        ad].,       ~ e  h, 

—  h  a    plein     de    sang-froid, 
calme. 

хлам13  [%fam]  m,  sans  pi. 
vieilleries;  bric-à-brac. 

хлеб  [xl'ep]  m,  ~ы  et 
~â  (la  et  c)  1.  sans  pi. 
pain;  белый  [чёрный]  ~ 
pain  blanc  [noir];  2.  sans 
pi.  pain,  moyens  de  sub- 
sistance; зарабатывать  (се- 
бе) на  ~  gagner  son  pain; 
лишить  кого-л.  куска  —a 
enlever  à  qn  les  moyens  de 
subsistance;  3.  dés.,  pi. 
-ы    pain,      miche;     4.    pi. 

—  a    blé;    céréales. 

хлев1с  [xl'ef]  m,  ~â,  Psg 
в  ~e  et  в  ~y  étabîe;  сви- 
ной  ~   porcherie. 

хлопЦать1  [x^opat*]  vi 
(чем  et  по  чему)  et  vt  ipf, 
pf  хлопнуть,  restr. 
похлопать  claquer; 
frapper  sur,  taper  sur;  ~ать 
(в  ладоши)  battre  des  mains; 
applaudir. 

хлопнуть33  [xlopnut1]  pf 
v.    хлгЗпать. 

хлоп||ок3*а  [х'брэк]  m, 
sans  pi.,  G  ~к  a  coton 
(plante    et   matière). 

хлоп||отатьвс  [x^opatat1] 
vi  ipU  ~o  ч  y,   —6  ч  e  т,  pf 


похлопотать  1.  se 
donner  du  mal;  être  affai- 
ré; se  trémousser;  ~отать 
по  дому  s'occuper  du  ména- 
ge; 2.  (о  чём)  faire  des 
démarches  pour  obtenir  qch; 
solliciter. 

хлопоты    [x^opaty]   pi.   s., 
Gpl      хлопот     (comme    f 
la)  soins;  tracasserie;  démar- 
ches;   наделать  кому-л.  хло- 
пот donner  de  la  besogne  à  qn. 
хлопья123    [х[орЧэ]   pi.  s. 
flocons  (de  neige,  etc.). 
хлыст1Ь[х1у5^  m  cravache. 
хмел||ь2а   [хт*е1Ч  m,  sans 
pi.   1.  houblon;  2.  P2  во  ~ю 
ivresse;     во      ~ю     en    état 
d'ivresse. 

хмурЦить43  [xmurit1]  vt 
ipf,  ~ю,  ~  и  т,  pf  h  a  x  m  y- 
p  и  т  ь:  ~ить  брови  fron- 
cer le  sourcil;  — иться  ï. 
se  renfrogner;  2.  s'obscurcir, 
s'assombrir    {temps). 

хобот13  [xobat]  m  trompe 
(chez    les   animaux). 

ход1с  [xot]  m,  ~ы,  P2  в, 
на  ~y  1.  sans  pi.  marche; 
train,  allure  (d'un  bateau, 
d'un  train);  полный  [ти- 
хий] ~  grande  [petite]  vi- 
tesse; полным  —ом  à  toute 
vitesse;  задний  ~  marche 
arrière;  пустить  в  ~  met- 
tre en  marche;  mettre  en 
circulation;  2.  sans  pi.  cours; 
train,  allure;  ~  болезни 
cours  de  la  maladie;  судя 
по  —y  дел  [вещей]  au  train 
dont  vont  les  choses;  3. 
entrée;  ~  со  двора  entrée 
par  la  cour;  4.  échecs  marche; 
coup;   чей   — ?  à  qui   de  jou- 
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ег?;  <>  быть  в  ~у  être  (lar- 
gement) employé,  être  en 
usage;  avoir  cours;  знать 
все  ~ы  и  выходы  conv. 
connaître  tous  les  tours  et 
les   détours. 

ход||йть4с  fxadît1]  vi  ipf 
Indéterm.  (cf  идти),  x  o- 
ж  y,  — и  т,  pf  restr.  похо- 
дить 1.  marcher;  aller; 
~йть  пешком  aller  à  pied; 
~йть  взад  и  вперёд  aller 
et  venir;  ~йть  на  лыжах 
faire  du  ski;  2.  marcher, 
aller,  circuler  (transport); 
автобусы  ~ят  до  часу  но- 
чи les  autobus  circulent 
jusqu'à  une  heure  du  matin; 
3.  marcher  (montre);  4.  al- 
ler, fréquenter,  venir  voir; 
она  часто  ~ит  в  театр  elle 
va  souvent  au  théâtre;  она 
— ит  на  лекции  elle  fré- 
quente les  cours;  5.  (чем 
et  с  чего)  jouer  (une  carte, 
une  pièce);  вам  — йть  c'est 
à  vous  de  jouer;  — йть  коро- 
лём jouer  le  roi;  6.  (за 
кем)  soigner  (un  malade); 
surveiller  (des  enfants);  7. 
(в  чём)  porter  (un  vêtement); 
— йть  в  шляпе  porter  un 
chapeau;  <>  ~ит  слух,  что... 
le  bruit  court  que...;  — йть 
вокруг  да  около  conv. 
tourner  autour    du    pot. 

ходкЦий3*  [xotkii]  adj., 
ходок,  ~a  de  bon  dé- 
bit   (marchandise). 

ходьба1  b  [xad^a]  ft  sans 
pi.  marche  (action  de  celui 
qui    marché). 

хозяЦин11  [^az^âin]  т$ 
— e  в  a     (base    de     pi.      хо- 


зяев-) propriétaire,  maître; 
patron;  hôte  (par  rapport 
aux  convives);  ~ин  дома 
maître  de  la  maison;  ~йка3*а 
f,  Gpl  — e  к  propriétaire 
(/),  maîtresse  (de  la  maison); 
hôtesse  (par  rapport  aux 
convives);  домашняя  ~  йка 
ménagère;  хорошая  —йка 
bonne    ménagère. 

хозяйничать1  [xctz^ini- 
c'at'l  vi  ipf,  pf  restr.  по- 
хозяйничать 1.  fai- 
re le  ménage,  s'occuper  du 
ménage;  2.  faire  le  maître, 
agir   en    maître. 

хозяйство12  [xctziâistv9] 
n  1.  économie;  народное  ~ 
économie  nationale;  сель- 
ское ~  agriculture;  домаш- 
нее ~  ménage;  вести  ~ 
faire  le  ménage;  завести  ~ 
monter  en  ménage;  2.  agr. 
exploitation;  коллективное 
~~    kolkhoze. 

хоккей68  [xak^i]  /?z, 
sans  pi.  hockey;  ~  с  шай- 
бой  hockey  au   palet. 

холера13  [ха1*егэ]  /,  sans 
pi.    choléra. 

холм1Ь  [xolm]  m,  ~ы  col- 
line. 

холод10  [xôïot]  m,  ~â, 
Psg  на  — e  et  на  ~y  froid; 
собачий  ~conv.  froid  de  loup. 

холодильник33  (xaladil1- 
nik]  m  appareil  frigorifique, 
réfrigérateur. 

холодно  [xoJadna]  adv.  1. 
froidement,  avec  froideur; 
2.  prédicat  if  il  fait  froid; 
мне   ~  j'ai   froid. 

холод||ный1а  [хаШпуП 
ad't,%  х6лоден(^на,хо- 
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л  о  д  н  о,  холодны  рг. 
et  fig.  froid;  — ная  зима 
un  hiver  froid;  -ные  крас- 
ки [тона]  couleurs  froides 
[tons  froids];  быть  в  -ных 
отношениях  с  кем-л.  être 
en  froid  avec  qn;  <>  — ное 
оружие   arme   blanche. 

холост||ой1Ь  [%9last6i]  ad\., 
холост,  f.  с  f  inus.  î. 
célibataire,  non  marié 
(homme);  — ая  жизнь  vie 
de  célibataire;  2.  techn.  à 
vide;  à  blanc;  —ой  ход  mar- 
che à  vide;  —ой  выстрел 
coup    à    blanc. 

холостяк315  [x9las!t!âk]  m, 
—и  célibataire;  старый  — 
vieux    garçon. 

холст1  b  [%oht]  m,  — ы 
toile     (étoffe;    en    peinture). 

xopla  [%ov]  m  chœur;  —ом 
en    chœur. 

хорон||йть4С  [хэгашЧ*]  vt 
ipf,  —  ю,  хоронит,  pf 
похоронить  enterrer, 
ensevelir. 

хорошеньк||ий3а  [xaroson1- 
kii]  adj.  joli;  — ая  девушка 
une  jolie   fille. 

хорош||ий4а  [%arosyj]  adj., 
— ,  —а,  — и,  сотр.  лучше, 
лучший,  sup.  (н  a  и)л  y  ч- 
ш  и  й  bon,  beau;  — ая  кни- 
га bon  livre;  — ая  погода 
beau  temps;  — ий  человек 
brave  homme;  как  она  —a 
(собою)!  comme  elle  est 
belle!;  <0>  всего  —его!  por- 
tez vous  bien!;  —  гусь! 
[ну  и  — !]  conv.  un  joli 
coco! 

хорошо  [%9raso]  I  adv.  1. 
bien;  вы  —  поступйли(,что.,,) 


vous  avez  bien  fait  (de...); 
отсюда  ~*>  видно  on  voit 
bien  d'ici;  —  отзываться  о 
ком-л.  parler  du  bien  [en 
bien]  de  qn;  —  пахнуть 
sentir  bon;  2.  prédicatif  il 
fait  bon;  мне  —  je  suis 
bien;  вот  — î  voilà  qui  est 
bien!;  —  вам  говорить  vous 
en  parlez  à  votre  aise;  II 
particule  de  consentement 
bien,  bon,  entendu,  d'ac- 
cord. 

хотрть  [xat^ét1]  vi  (че- 
го, -\  inf.  ou-}-  чтобы...)  et, 
rarement,  vt  ipf,  хочу, 
хочешь,  хочет,  —и  м, 
— й  т  е,  —я  т  (îs.),  pf  inch. 
захотеть  1.  vouloir, 
avoir  envie  de,  désirer;  я 
хочу  с  ним  поговорить  je 
veux  lui  parler;  я  хочу, 
чтобы  он  уехал  je  veux 
qu'il  parte;  он  делает,  что 
хочет  il  fait  ce  qu'il  veut; 
как  — йте  comme  vous  vou- 
lez; — еть  есть  [пить]  avoir 
faim  [soif];  — еть  спать  avoir 
sommeil;  2.  vouloir,  avoir 
l'intention  de,  aller  (faire 
qch);  я  хочу  вернуться  ещё 
сегодня  j'ai  l'intention  de 
revenir  aujourd'hui  même; 
я  как  раз-— ел  вам  позво- 
нить j'allais  justement  vous 
téléphoner;  <>  хочешь  не 
хочешь  conv.  bon  gré,  mal 
gré;  — еться  (чего,  -\-inf. 
ou  V-чтобы...)  impers.:  мне 
хочется  j'ai  envie  de;  мне 
—елось  бы  j'aurais  voulu, 
j'aimerais;  мне  хочется  от- 
дохнуть j'ai  envie  de  me 
reposer;    мне    хочется    есть 
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[пить,  спать]  j'ai  faim  [soif, 
sommeil]. 

хоть  [x^t1]  I  conj.  quoi- 
que, bien  que;  II  particule 
de  renforcement  1.  même;  ~ 
сейчас  à  l'instant  même;  вы 
можете  работать  —  неделю, 
ничего  у  вас  не  получится 
quand  vous  travailleriez  une 
semaine,  vous  n'y  réussirez 
pas;  2.  du  moins;  au  moins; 
если  не  для  меня,  то  — -  для 
моего  друга  si  ce  n'est  pour 
moi,  du  moins  pour  mon 
ami;  <>  y  меня  так  голова 
болит,  —  кричи  j'ai  un  mal 
de  tête  à  crier;  —  убей  — -  не 
помню  je  ne  peux  pour  rien 
au  monde  me  le  rappeler; 
—    бы    si    au    moins. 

xoTfllxot^â]  conj.  v.  хоть  I. 

хохо||тать6с  [XoXatât1]  vi 
ipf,  —чу,  хохочет,  pf 
inch.  захохотать  ri- 
re   aux    éclats. 

храброст||ь8а  [^râbrôs't1] 
f,  sans  pi.  courage,  bravoure, 
vaillance;  набраться  —и 
что-л.  сделать  conv.  pren- 
dre son  courage  à  deux  mains 
pour    faire    qch. 

храбрЦ ый1а  [xrâbryi]  ad]., 
— ,     —a    brave,     courageux. 

храм1а  [%ram]  m  pr.  et 
fig.   temple. 

хранени||е7а  [xran^niii] 
n,  sans  pi.  conservation; 
garde;  камера  —я   consigne. 

хран||йть4Ь  [xranit1]  vt 
ipf,  — ib,  — й  т,  pf  со- 
хранить garder;  con- 
server; — -йть  в  памяти  gar- 
der dans  sa  mémoire;  —йть 
что-л.    в  тайне    [в    секрете] 


garder  qch  secret;  —йть 
тайну  garder  le  secret;  —йть 
молчание  garder  le  silen- 
ce; — йться  se  conserver;  re- 
poser,   se   trouver. 

храп||еть6Ъ  [xrap^t1]  Vi 
ipf,  — л  ю,  — й  т,  pf  inch 
захрапеть  ronfler 

s'ébrouer    (cheval). 

хрсбЦет1*13  [x^et^ét]  m, 
—ты  1.  (ou  aussi  спинной 
— ет)  colonne  vertébrale, 
épine  dorsale;  2.  fig  dos, 
échine;  3.  (ou  aussi  гор- 
ный — ет)  chaîne  de  monta- 
gnes. 

хрен1а      [xr^n]      m,      pi 
inus.    raifort;   <>    —   редьки 
не  слаще   autant   vaut   être 
mordu  par  le  chien  que  par 
la   chienne. 

хрип||еть4Ъ  [xrip^t1]  vi 
ipf,  —л  ю,  — и  т,  pf  inch. 
захрипеть  1.  râler;  2. 
être  enroué,  avoir  une  voix 
enrouée. 

хрйпл||ый1а  [xripïyi]  ad]., 
— ,  —a  enroué,  rauque. 

хрйпЦнуть3*3  [xripnut1]^' 
ipf,  P-  -(н  y  л),  -л  a,  pf 
охрипнуть     s'enrouer. 

хромать1  [xramât1]  vi  ipf, 
pf  inch.  захромать 
boiter;   pr.  et  fig.   clocher. 

хром||6й1Ь  [xramoi]  ad]., 
— ,  —a  boiteux. 

хроника33  [xroniîo]  /  1, 
chronique;  échos  (dans  un 
journal);  2.  (ou  aussi  кино-) 
actualités    (au   cinéma). 

хронический33  [xranîëis- 
kii]   ad],   chronique. 

хруп||кий3а  [xrupkii]  ad\.% 
-~o  к,     — к  é    fragile,     frêle; 
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—кое  здоровье  santé  pré- 
caire. 

хрусталь215  [xrustâl1]  m, 
pi.  inus.  cristal  (verre);  гор- 
ный ~  cristal   de  roche. 

хрустЦеть5Ь  [xrusH^t1]  vi 
ipf,  1  sg  inus.,  ~й  т,  pf 
хрустнуть,  inch.  з  a- 
хрустеть  croquer  (vi); 
craquer,    croustiller. 

хрустнуть38  [xrusnut1]  vi 
pf   v.    хрустеть. 

худеть1  [xucPét1]  vi  ipf, 
pf  похудеть  maigrir, 
amaigrir. 

художественЦный1а  [%u- 
dôzds1  tl v mny \]  adj.,  ~,  ~ 
h  a  d'art;  artistique;  — ная 
литература  belles-lettres. 

художник33  [xudôznik]  m 
I.    peintre;    2.    fig.    artiste. 


худ||6й1Ь  I  [xudôi]  adj.,  ~, 
—a,   сотр.   — é  e   maigre. 

худ||6й1Ь  II  ad/.,  —,  ~â, 
сотр.  хуже  des.  mauvais; 
ф  на  — бй  конец  au  pis-aller. 

худощав||ый13  [xudas's'â- 
vyi]  adj.,  ~,  —a  maigre, 
maigrelet;    gracile. 

худш||ий4а  [xûc^syi]  сотр. 
et  sup.  de  плохой  pire;  le 
pire. 

хуже  [XÛZ3]  I  сотр.  de 
плохой  et  худой  II  plus  mau- 
vais, moins  bon;  II  сотр.  de 
плохо  plus  mal,  moins  bien; 
тем  ~  tant  pis;  всё  ~  и  ~ 
de  mal  en  pis. 

хулиган13  [%uligân]  ;  m 
voyou,   crapule. 

хутор1с  [Xutor]  m,  ~â 
ferme,     métairie;  khoutor. 


Ц 


цапля2*3  [tsâpl^]  f  héron. 

царапать1  [tsarâpat1]  vt 
ipf,  pf  царапнуть  et 
поцарапать  égrati- 
gner;  griffer;  — ся  ï.  griffer 
(chats,  etc.);  2.  gratter  (souris). 

царапина18  [tsarapino]  f 
égratignure,  éraflure,  écor- 
chure. 

цар||йть4Ь  [tsarït1]  vi  ipf, 
— ю,  ~й  т,  sans  pf  régner 
(fig.),    dominer. 

царица53  [tsarîtso]  f  rei- 
ne;   tsarine. 

царский33  [tsârskn]  adj.  du 
tsar;    tsariste. 

царство13  [tsârstv9]  n  1. 
pr.  et  fig.  règne;  2.  royaume. 


царств||овать2а  [tsârstva- 
vat1]  vi  ipf,  —y  ю,  —y  e  т, 
sans   pf   pr.    et    fig.    régner. 

цар||ь2Ъ  [tsar1]  m,  ~й  pr. 
et    fig.    roi;    tsar. 

цве||стй7Ь  [tsv'es  [ti]  vi  ipf, 
— т  y,  — т  ë  t,v  p.  цвёл, 
—л  a,  —ли  1.  pf  inch. 
зацвести  fleurir,  être 
en  fleur;  2.  pf  inus.  fig. 
fleurir,    être   florissant. 

цвет10  I  [tjv^t]  m,  —a 
couleur,  teinte;  яркие 
[бледные]  ~a  couleurs  vives 
[pâles];    —  лица   teint. 

цвет13  II  m,  sans  pl,t 
Psg  в  —y  et  в  (во)  — e  fig, 
fleur,  élite;  <>  в  ~y  en  fleur, 
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en    fieurs;    во    — е   лет   à  la 
fleur    de    l'âge. 

цветник3"0  [tgv^t'nik]  m, 
~й  parterre  (de  fleurs). 

цветн||6й1Ь  [tsv^tnoi] 

adj.  de  couleur;  coloré;  —ой 
фильм   film  en   couleurs;   <£> 
—  ые  металлы    métaux    non 
-ferreux;        — ая        капуста 
chou-fleur. 

цветЦок  [tsv^tok]  m,  —  ы 
et  —к  и,  Gsg  —к  a  (sg 
3*b,  pi.  lb  ou  3*b)  1.  pi 
— 'Ы  fleur  (plante);  живые 
[искусственные]  —  ы  fleurs 
naturelles  [artificielles];  со- 
бирать —  ы  cueillir  des 
fleurs;  2.  pi.  —к  и  ôof .  fleur 
(partie  du  végétal). 

цветущий43  [tsv^tus^ij] 
adj.  1.  en  fleur,  fleurissant; 
2.    fig.    florissant, 

цветы  [tsv^ty]  pi.  de 
цветок   1. 

целеб||ный1а  [tsel'ébnyi] 
adj.,  — e  h,  —h  a  saîubre. 
<— ные  травы  herbes  médi- 
cinales. 

целесообраз||ный1а  [tsali- 
saabréznyi]  adj.,  ~ e  h,  —h  а 
rationnel. 

целиком  [ts9likôm]  adv% 
entièrement,  en  entier,  en 
totalité;  —  и  полностью  en 
tout  point,  entièrement. 

целина1  b  [tsalinâ]  f,  sans 
pi.  terre  vierge,  terre  en 
friche;  поднятая  —  terre 
défrichée. 

цел||иться4а  [tsélittso]  vi 
ipf,  — ю  с  ь,  ~- -и  т  с  я  1. 
(во  что y  е  кого),  pf  при- 
целиться et  наце- 
литься   viser    (qch,    qn), 


2.  (на  что),  pf  наце- 
литься fig.  conv,  viser 
(à  qch). 

цел||овать2а  [tsolavât1]  vt 
ipf>  ~у  ю,  —y  e  т,  pf  n  o- 
целовать  embrasser; 
—овать  в  губы  [в  щёку] 
embrasser  sur  la  bouche 
[sur  la  joue];  — оваться 
s'embrasser. 

цел||ый1а  [tséïyi]  adj.,  — , 
—a  !.  entier,  tout  le;  tout 
un;  — ый  день  toute  la 
journée;  -ыми  днями  des 
jours  entiers;  — ый  десяток 
toute  une  dizaine;  это  для 
неё  —  oe  событие  c'est  tout 
un  événement  pour  elle; 
— oe  число  math,  nombre 
entier;  2.  intact;— и  невре- 
дим  sain   et   sauf. 

цел||ь8а  [tjel1]  f  1.  but, 
cible,  mire;  попасть  в  — ь 
frapper  au  but;  не  попасть 
в  — ь  manquer  le  but;  2. 
but,  fin;  objectif;  достиг- 
нуть —и  atteindre  le  but; 
en  venir  [arriver]  à  ses 
fins;  поставить  себе  [за- 
даться] — ью  se  proposer 
comme  but;  иметь  —  ью 
avoir  pour  but;  с  — ью  [в 
— ях]  dans  le  but  de;  с  ка- 
кой   — ью    dans     quel    but? 

цемент1а  [tsem'ént]  m, 
pi.    inus.    ciment. 

цен||а1(1  [tsena]  f,^  —  ы, 
Asg  ~У  prix;  продажная 
—a  prix  de  vente;  твёрдые 
~ы  prix  fixes;  повыситься 
[упасть]  в  — é  augmenter 
[baisser]  de  prix;  быть  в 
— é  être  en  valeur;  —ой 
l  чего-л.     au     prix     de     qch; 
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любой  ~6й  à  tout  prix; 
этому  грош  ~а  cela  ne 
vaut    pas    un    clou. 

цен||йть4с  [tsenit1]  vt  ipf, 
~ю,  —и  т,  pf  оценить 
1.  évaluer,  estimer;  2.  fig. 
apprécier,  estimer;  он  это 
ни  во  что  не  — ит  il  n'en 
fait    aucun    cas. 

ценность83  [^еппэзЧ1]  f 
1.  sans  pi.  valeur  (au  sens 
propre)]  2.  valeur,  objet  de 
valeur. 

цен||ный1а  [tsénnyi]  adj., 
~ e  h,  —  н  a  1.  de  prix,  de 
valeur;    2.    fig.    précieux. 

центнер13  [tsén't'nir]  m 
quintal    (métrique). 

центр1  a  [tsentr]  m  diff. 
sens  centre;  ~~  тяжести  cen- 
tre de  gravité;  культурный 
~   centre  culturel. 

централ||ьный1а  [tsentrâl1- 
nyj]    adj.    central. 

цеп||кий3а  [tsépkij]  adj., 
— о  к,  —к  a,  сотр.  цепче 
1.  préhensile,  tenace;  2.  fig. 
tenace. 

цепляться1  [tsepl  ^ttsa]  vi 
(за  что,  за  кого)  ipf,  pf 
уцепиться  pr.  et  fig. 
s'accrocher,  se  cramponner 
(à    qch,    à    qn). 

цеп||ь8е  [tsep1]  f,  P2  в,  на 
~â  diff.  sens  chaîne;  гор- 
ная ~ ь  chaîne  de  monta- 
gnes; посадить  на  ~  ь  mettre 
à  la  chaîne;  спустить  с  цепи 
déchaîner;  сорваться  с  це- 
пи briser  sa  chaîne  (chien); 
fig.  se  déchaîner;  он  как 
с  цепи  сорвался  conv.  il 
est   comme   un   forcené. 

церемон||иться4а  [tsar'çmd- 


nittsa]  vi  ipf,  ~ю  с  ь,  —и  т- 
с  я,  pf  inus.  conv.  faire  des 
cérémonies. 

церемони||я7а  [tsar'emo- 
niia]  /  diff.  sens  cérémonie; 
без  ~й  sans  cérémonie,  sans 
façon. 

церк||овь8*е  [tsérlof]  f, 
—в  и,  Dpi  ~в  a  m,  Ipl 
—вам  и,  Ppl  о  — в  a  x 
église. 

цех  [tseX]  tn,  —и  et  ~â, 
Psg  в  ~e  et  в  —y  (3  e  et  c) 
atelier  (d'une  usine);  сбо- 
рочный ~  atelier  de  mon- 
tage; литейный  ~  fonderie; 
прокатный    ~   laminerie. 

цивилизация73  [tsyviliza- 
tsyia]   /  civilisation. 

цивилизсван||ный1а  [tsy- 
vilizôvannyi]  adj.,  ~,  —н  a 
civilisé. 

цикл18  [tsykl]  m  diff.  sens 
cycle. 

циклон1а  [tsykJôn]  m 
cyclone. 

цингазь  [tsyngâ]  /,  sans 
pi.    scorbut. 

цинйчгный12  [tsynîô'nyl] 
adj.,  -ен,   —h  a  cynique. 

цинк3а  [tsynk]  m,  pi  inus. 
zinc. 

цирк33     [tsyrk]    m   cirque. 

цистерна13  ItsysH'érna]  / 
citerne. 

цитата13  [tsytat3]  /  cita- 
tion. 

цитйр||овать2а  [tsytîrovat'l 
vt  ipf,  —y  io,  —  y  e  т,  pf 
процитировать  ci- 
ter (un  passage,  un  auteur,  etc). 

циферблат13  [tsyferblat] 
m  cadran  (d'une  montre, 
d'une  horloge). 
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цифра14  [tsyfro]  f  chiffre 
(caractère  représentant  un 
nombre;  nombre). 

цыган1*  [tsygan]  m,  ~e 
et  dés.  ~ы,  Gpl  ~~  Bohémien, 
Tzigane;  ~  ка3*а  f,  Gpl  ~o  к 
Bohémienne,  Tzigane;  ~- 
ский3а  adj.  bohémien,  tzi- 
gane; ~ский  романс  chanson 
tzigane. 


цыпл||ёнок10  [tsyplJônak] 
m,  -йта  poulel,  poussin; 
<$>  ~ ят  по  осени  считают 
prov.    attendez   la   fini 

цыпочк||и  [tsypaë'ki]  pi.  s. 
(comme  f  3*a):  ходить  на 
—ах  marcher  sur  la  pointe 
des  pieds;  встать  на  —и  se 
dresser  sur  la  pointe  des 
pieds. 


чад1а  [c'at]  m,  sans  p/., 
P2  в  ~y  fumée,  grail- 
lon. 

чай6с  [c^ai]  m,  чай,  Psg 
в  чае  е/вчаю  thé; 
пить  ~  prendre  du  thé; 
крепкий  [жидкий]  ~  du  thé 
fort   [léger]. 

чайка3*а  [c^âika]  /,  Gpl 
чаек    mouette. 

чайник38  [c'âinik]  m 
théière;   bouilloire. 

чайн||ый1а  [c'âinyi]  adj. 
de  thé,  à  thé;  — ая  ложка 
cuiller  (à  café). 

час1с  [c^as]  m,  —  ы,  Psg 
в,  на  — e  et  в  —y  (accent 
ir  régulier  dans  два  [три, 
четыре]  ~a)  heure;  двена- 
дцать ~ 6в  дня  [ночи]  midi 
[minuit];  который  — ?  quel- 
le heure  est-il?;  (сейчас)  два 
~â  il  est  deux  heures;  в  во- 
семь — 6в  вечера  à  huit 
heures  du  soir;  через  ~ 
dans  une  heure;  ехать  со  ско- 
ростью сто  километров  в  ~ 
faire  cent  kilomètres  à 
l'heure;  <>   с   —y  на  ~  d'une 


heure  à  l'autre;  в  добрый  —  ! 
bonne  chance!;  стоять  на  — âx 
monter  la  garde. 

часовой  lb  I  [ëisavôi]  adj. 
1.  de  montre,  de  pendule, 
d'horloge;  ~  механизм  hor- 
logerie, mouvement  d'horlo- 
gerie; 2.  d'une  heure  (qui 
dure   une  heure). 

часовой  II  m  (comme  adj. 
lb)  sentinelle. 

частица5'  [c'esHîtsQ]  f 
î.  parcelle,  particule;  2. 
gramm.   particule. 

частичный121  [c'eVtic'nyj] 
adj.   partiel. 

частн||ый1а  [c^âsnyi]  adj. 
1.  privé;  — ая  собственность 
propriété  privée;  2.  parti- 
culier; — ый  случай  cas  par- 
ticulier. 

часто  [c'âsto]  adv.  souvent, 
fréquemment. 

частЦота111  [cistatâ]  f, 
—6  т  ы     fréquence. 


частушки0 


fc  estuski] 


f  P^>  sg  частушка 
moins  us.  couplets  populai- 
res russes. 
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част||ый1а  [c'âstyi]  adj., 
— ,  —а,  сотр.  чаще  1. 
fréquent;  2.  épais,  dru;  —  ый 
гребень   peigne   fin. 

частЦь8е  [cWt*]  /  1. 
partie;  part;  большая  — ь 
la  plupart;  составная  — ь 
partie  intégrante;  запасные 
—и  pièces  de  rechange;  2. 
mil.  unité;  corps  de  troupe; 
<>  большей  ~  ью  le  plus  sou- 
vent. 

часы  [c'esy]  pi.  s.  (comme  m 
lb)  montre;  pendule;  horloge; 
ручные  <—  montre-bracelet; 
завести  ~  remonter  une  mon- 
tre; ~  спешат  [отстают]  la 
montre  avance  [retarde]. 

чах||нуть3*а  [c'âXnut1] 

vi  ipf,  p.  ~(нул),  —л  a, 
pf  зачахнуть  dépérir, 
s'étioler;  se  consumer    (fig.). 

чашка3*3  [ë'âska]  /  1. 
tasse;  2.  plateau  (d'une 
balance). 

чаща43   [Ç'âs's'a]  f  fourré. 

чаще  [£Iâ§ISi]  сотр.  de 
частый  et  часто. 

чего    [c'eyo]     G    de    что. 

чей6*ь  [c!ei]  pron.-adj., 
чья,  чьё,  чьи  1.  interrog. 
à  qui;  чья  это  ручка?  à  qui 
est  ce  stylo?;  2.  relat.  dont;  à 
qui;  учёный,  чьё  имя  извест- 
но всему  миру  un  savant 
dont  le  nom  est  connu  dans 
le  monde  entier. 

чек3а  [6{ek]  m  1.  chèque; 
2.  ticket   (de  caisse). 

чекан||ить4а  [c'ekânit1] 
ot  ipf y  —io,  — и  т,  pf  о  T- 
чеканить:  ~ить  монету 
battre  monnaie,  frapper  la 
monnaie. 


человек  [cilav'ék]  m,  лю- 
д  и,  Gpl  людей  (sg  За,  pi.  v. 
люди  et,  après  un  numéral 
ou  un  adverbe  de  quantité, 
За,  sauf  N;  G  ~)  homme; 
personne;  молодой  ~  jeune 
homme;  пять  ~  детей  cinq 
enfants;  нас  было  десять  ~ 
nous  étions  dix;  несколько 
—  quelques  personnes. 

человеческий33  [cilav^ci- 
skii]  ad\.  d'homme,  hu- 
main. 

человечество13  [cilav^é- 
cistvo]  n,  sans  pi.  humani- 
té, genre  humain,  les  hom- 
mes. 

чем    I    [c'em]     /    de    что. 

чем  II  conj.  que;  ~... 
тем...  plus...  plus;  урожай 
этого  года  больше,  ~  уро- 
жай прошлого  la  récolte  de 
l'année  courante  est  plus 
grande  que  celle  de  l'an- 
née passée;  ~  больше  я  ду- 
маю, тем  больше  убежда- 
юсь в  своей  правоте  plus 
j'y  pense,  plus  je  crois 
avoir  raison;  ~  раньше,  тем 
лучше  le  plus  tôt  sera  le 
mieux;  2.  au  lieu  de;  занимал- 
ся бы,  —сидеть  без  дела  tu 
ferais  mieux  d'étudier  au 
lieu  de  rester  les  bras  croisés. 

чём    [с*от]    P    de    что. 

чемодан13  [cimadan]  m 
valise,  malle;  уложить  — 
faire  sa  malle. 

чемпион13  [ëimpion]  m 
sport  champion;  —  мира 
champion  du  monde;  ~ 
по  боксу  [по  шахматам] 
champion  de  boxe  [d'é 
checs]. 
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чему  [с*етй]  D  de  что. 

чепух||азь  [ôipuxâ]  /,  sans 
pi.  conv.  î.  absurdités;  sor- 
nettes; нести  ~y  dire  des 
absurdités;  2.  bagatelle,  un 
rien. 

червь21  [^er'f1]  m  ver; 
дождевой  ~  ver  de  terre; 
шелковичный    ~  ver  à  soie. 

червяк3 b  [c^erv^k]  m,  —и 
ver. 

чердак3"  [c'erdâk]  m,  ~й 
grenier    (sows  /e  /o//). 

черед||овать2а  [ciridavat1] 
vt  ipf,  ~y  ю,  ~y  e  т,  sans 
pf  alterner  (vt);  ~оваться 
alterner    (vi). 

через  [c'éris]  prép.  (-\-A) 
1.  par-dessus;  прыгнуть 
~  барьер  sauter  par-dessus 
la  barrière;  переступить 
~  порог  franchir  le  seuil; 
мост  ~  реку  pont  sur  la 
rivière;  2.  par,  à  travers; 
via;  переехать  ~  что-л. 
traverser  qch;  3.  à  une  dis- 
tance de;  plus  loin;  ~  пят- 
надцать километров  от  де- 
ревни... à  une  distance  de 
quinze  kilomètres  du  vil- 
lage...; ~  две  страницы... 
deux  pages  plus  loin...;  4. 
dans,  au  bout  de;  ~  три 
часа  dans  trois  heures;  я 
работаю  ~  день  je  tra- 
vaille tous   les    deux   jours. 


череп1 


[cleripl 


crâne;  tête  de  mort. 

черепаха33  [б1Г!ерахэ]1  / 
tortue. 

черепица53  [cir'epïtsa]  / 
tuile. 

чересчур  [cir 'es 'c'ur]  adv. 
trop,    outre    mesure,    excès- 1 


sivement;  ~  много  beau- 
coup trop;  это  уже  — !  c'en 
est  trop!,  c'est  trop  fort! 

черешня2**  [é'er'ésn'o]  / 
1.  cerise,  guigne;  2.  ceri- 
sier. 

чернеть1  [ë'ern'ét1]  vi 
ipf  1 .  pf  почернеть 
noircir  (vi),  se  noircir,  de- 
venir noir;  2.  pf  inus.  se 
dessiner,  se  détacher  (sur 
un  fond  clair);  se  détacher 
en  noir. 

чернйка3а  [б'егшкэ]  /, 
sans    pi.    (airelle)    myrtille. 

чернила  [ë'ernila]  pi.  s, 
(comme    n    la)    encre. 

чернильница53  [c'emil1- 
nitsa]  /  encrier. 

черновик315  [ëirnavik]  m, 
~ й    brouillon. 

чернозём13  [ôirnaz'ôm]  Щ, 
sans  pi.  tchernoziom,  terre 
noire. 

чернорабочий  [cirnarabo- 
cii]  m  (comme  adj.  4a)  ma- 
nœuvre   (ouvrier). 

чернослив13  [cirnaslif]  m, 
sans  pi.    collectif    pruneaux. 

чёрнЦый13  [c'ôrnyi]  adj., 
чёрен,  черна,  ч  e  p- 
н  ы  et  — ы  noir;  — ый  хлеб 
pain  noir;  -ым  по  белому 
noir  sur  blanc;  <>  ~ая  не- 
благодарность ingratitude 
noire;  — ая  металлургия  si- 
dérurgie; — ый  ход  escalier 
de  service;  на  — ый  день 
pour  les  mauvais  jours;  дер- 
жать кого-л.  в  —ом  теле 
faire   la   vie    dure   à    qn. 

черпать1  [ë'érpot1]  vt 
ipf  1.  pf  черпнуть 
puiser  (de  Veau}  etc.);  2.   pf 


чер 


—  461 


чет 


почерпнуть  fig.  pui- 
ser,   tirer. 

черпнуть3а  [è^erpnut1]  vt 
pf  v.    черпать. 

чёрств||ый1л  [c^rstvyi] 
adj.,  ~,  черства,  —о, 
— ы  et  черствы  1.  ras- 
sis (pain)',  2.  /tg.^dur,  in- 
sensible. 

чёрт  [c^rt]  m,  черти 
(sg  le,  pi.  2e;  la  racine 
a  ë  au  sg  et  e  au  pi.)  diable; 
к  —y!  au  diable!;  ~  возьми! 
ah,  diable!;  bon  sang!;  <> 
жить  y  —a  на  куличках 
conv.  loger  au  diable  Vau- 
vert;  чем  ~  не  шутит  conv. 
il  ne  faut  jurer  de  rien;  не 
так  страшен  ~,  как  его 
малюют  prov.  le  diable 
n'est  pas  si  noir  qu'on  le 
fait. 

черт||а1Ь  [c^rtâ]  /  1.  trait, 
ligne;  провести  ~y  ti- 
rer une  ligne;  2.  fig.  trait; 
~â  характера  trait  de  ca- 
ractère; <>  ~ы  лица  traits 
du  visage;  в  — é  города  dans 
l'enceinte  de  la  ville;  в  об- 
щих — âx  dans  les  grandes 
lignes,    en    général. 

чертёж4Ь  [c'ert'os]  m,  ~й 
dessin  (industriel),  dessin 
linéaire,    tracé. 

чертёжни||к3а  [C'ert^z- 
nik]  m  dessinateur  (indu- 
striel); — цаба  /  dessinatrice 
(industrielle). 

чер||тйть4с  [ë'ertit1]  vt 
ipf,  — ч  y,  — т  и  т,  pf  на- 
чертить tracer,  dessi- 
ner (un  dessin  industriel)', 
crayonner. 

чесать* e    [C'esât1]   vt    ipf, 


чешу,  чешет  1.  pei- 
gner; 2.  gratter;  <>  ~  языком 
bavarder,  potiner;  — ся  1. 
se  gratter;  2.  démanger;  <> 
y  него  руки  чешутся  les 
mains    lui    démangent. 

чеснокзь  [c^esnok]  m,  pi. 
inus.t  Gsg  ~â  ail. 

честв||овать2а  [cIéstv9- 
V9t']  vt  ipf,  —y  ю,  —y  e  т, 
sans  pi.  fêter,  célébrer  (sur- 
tout  une  personne). 

чест||ный1а[с*е5пу}]  adj., 
~ e  h,  —h  a  honnête,  probe; 
de  bonne  volonté;  de  bonne 
foi;  <0>  — ное  слово  parole 
d'honneur. 

честолюбйв||ый1а  [cist9- 
Pubivyi]  adj.,  ~,  ~a  ambi- 
tieux. 

честолюбие72  [chstal'û- 
biii]   n.    sans  pi.    ambition. 

чест||ь8а  [^es't1!  /,  P2 
в  ~й,  sans  pi.  honneur; 
оказать  кому-л.  — ь  faire 
honneur  à  qn;  faire  à  qn 
l'honneur  de...;  имею  — ь 
(+inf.)  j'ai  l'honneur  de...; 
я  считаю  за  ~ь  je  considère 
comme  un  honneur;  суд 
—и  tribunal  d'honneur;  в 
— ь  кого-л.,  чего-л.  en  l'hon- 
neur de  qn,  de  qch;  быть 
в  ~й  conv.  être  en  honneur; 
<>  отдать  — ь  mil.  rendre 
le  salut. 

четвергзь  [c'et'v'érk]  m, 
— и  jeudi;  по  ~ам  le  jeudi. 

четвёр||ка3*а  [c'etVorka] 
/,  Gpl  ~o  к  quatre  (subst.). 

четверЦо  [c^ét'vira]  пит. 
collectif,  GAP  ~ы  x,  D  ~û  m, 
/  ~ы  м  и  quatre  (person- 
nes);   ~o    мужчин    [мельчи- 
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ков]    quatre    hommes    [gar- 
çons]. 
четвёртый13       [6fet  fv  f6r- 

tyi]  пит.  ord.  quatrième. 
четверт||ь8е  [c*ét 'vir't']  / 
quart;  — ь  часа  quart  d'heu- 
re; — ь  шестого  cinq  heures 
et  quart;  без  —и  пять  cinq 
heures  moins   quart. 

чёт||кий3а  [ô\6tkii]  adj.y 
— о  к,  —к  a,  сотр.  чётче 
1.  lisible  (écriture);  net, 
distinct  (contours);  bien  tra- 
cé (dessin);  2.  clair,  précis 
(exposé);  3.  précis  (mouve- 
ments); bien  organisé  (tra- 
vail). 

чёт||ный1а  [c'otnyi]  adj., 
f.  с  m  peu  us.,  —h  a  pair 
(nombre). 

четырЦе  [c'etyri]  пит. 
card.,  G  -ex,  D  ~  ë  m, 
A=N  ou  G,  /  ~ьмя,  P 
о  — ë  x  quatre. 

четырЦеста  [c^etyrista] 
пит.  card.,  G  — ë  xcôt, 
D  ~ë  m  с  т  a  m,  A  =  N,  I 
~ ь  m  я  с  т  a  м  и,  P  о  -ex- 
с  т  a  x    quatre    cents. 

четырнадцать  [c'etyr- 

nattsat1]  num.  card.    (comme 
subst.   8a)    quatorze. 

чех3а  [с 'ë/.]  m  Tchèque 
(m). 

чех||6л1*ъ  [c'e^ôl]  m,  —л  ы 
fourreau;  housse;  étui. 

чехословацкий3 a  [ci%9sl4X- 
vâtskij]  adj.  tchécoslova- 
que^ 

чечевйца5а  [ëic'evïtsa]  f 
lentille  (plante). 

чеш||ка3*а  [ë'éskg]  f  Tchè- 
que (f);  ~ский3а  adj.  tchè- 
que. 


чешуя65   [cisuiâ]   /  écaille 
(de  poisson y    de  serpent). 

чин1с  [cin]  m,  ~ы  grade, 
rang. 

чин||йть4с     [cinit1]  vt 

ipf,  ~ib,  — и  т  1.  pf  п  о  ч  и- 
нйть  réparer;  raccommo- 
der (la  chaussure,  etc.);  2. 
pf  очинить  tailler  (un 
crayon). 

чиновник32  [ôinôvnik]  m 
1.  fonctionnaire,  (dans  Г  an- 
cienne Russie  et  dans  les 
pays  étrangers);  2.  fig.  bu- 
reaucrate,   rond-de-cuir. 

численность83  [cis'lm- 
n9s4  4  /  nombre,  quanti- 
té. 

числительное  [cis l  lit  il'  - 
пэ1э]  n  (comme  adj.  la) 
gramm.  numéral;  количе- 
ственное ~  numéral  cardi- 
nal; порядковое  ~  numéral 
ordinal. 

чйсл||иться4а  [cisMittsg]  vi 
ipf,  ~ю  с  ь,  ~  и  т  с  я,  sans 
pf  1.  figurer,  être  inscrit; 
— иться  в  списке  figurer 
sur  la  liste;  в  библиотеке 
за  мной  — ятся  три  книги 
je  dois  rendre  trois  livres 
à  la  bibliothèque;  2.  (кем, 
чем)  figurer  en  qualité  de, 
être  considéré  comme; 
— иться  больным  être  porté 
malade. 

числЦо1*6  [cislo]  n,  —a 
1.  nombre;  единственное  —о 
gramm.  singulier;  множе- 
ственное —о  gramm.  plu- 
riel; 2.  date,  quantième;  ка- 
кое сегодня  —о?  quelle  date 
avons-nous?;  в  первых  —ах 
июля  dans  les  premiers  jours 
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de  juillet;  <$>  быть  в  — é  être 
parmi. 

чистить  [chVtit1]  vt  ipf, 
чищу,  чистит,  pf  n  o- 
чистить  et  вычи- 
стить 1.  nettoyer;  bros- 
ser; cirer;  —  зубы  laver  les 
dents;  2.  peler  (des  fruits); 
écailler. 

чисто  [cist9]  adv.  1.  pro- 
prement, nettement;  2.  pré- 
dicatif  c'est  propre;  здесь 
—  c'est  propre  par  ici;  на 
небе  —  le  ciel  est  pur; 
в  комнате  —  la  chambre 
est    propre. 

чистоплот||ный1а  [cista- 
plôtnyï]  ad}.,  — e  н,  —h  а 
propre  (qui  aime  la  propreté). 

чистота1"  [cistaté]  /,  sans 
pi.    1.  pr.    et     fig.    pureté; 

2.  propreté,    netteté. 
чйст||ый1а     Icistyi]     ad\., 

— ,  —а,  — о,  чист  ы,  сотр. 
чище  1.  propre,  net;  — ая 
страница  page  blanche;  2. 
pur;  fin;  — oe  золото  or  fin; 

3.  net;  — ая  работа  travail 
soigné;  4.  fig.  pur,  candide; 
моя  совесть  —a  ma  conscien- 
ce est  nette;  <>  — ая  случай- 
ность pur  hasard;  в  —ом 
поле  en   rase    campagne. 

читальня2*3  [ШаГп'э]  / 
salle   de   lecture. 

читатель23  [citâtil1]  m 
lecteur. 

читать1  [citât1]  vt  ipf, 
pf  прочитать  lire;  — 
вслух  lire  à  haute  voix; 
~  про  себя  lire  mentale- 
ment; —  лекцию  faire  un 
cours;  <>  —  чьй-л.  мысли  lire 
clans  la  pensée  de  qn;  —  но- 


тацию кому-л.   faire  la     le- 
çon à  qn. 

чихать1  [cixât1]  vi  ipf, 
pf  чихнуть  éternuer. 

чихнуть35  [ci^nût1]  vi  pf 
v.    чихать. 

член13  [сЧ^п]  m  1.  mem- 
bre (d'une  société,  etc.);  — 
партии  membre  du  Parti; 
—  профсоюза  syndiqué;  — 
-корреспондент  membre 

correspondant;  2.  membre 
(du  corps);  3.  math.,  log., 
gramm.  terme  (d'une  pro- 
portion, d'une  proposition); 
4.  gramm.  article;  опре- 
делённый [неопределённый] 
~  article  défini  [indéfini]. 
членский33  [c^'énskii] 
ad\.  de  membre;  —  билет 
carte  de  membre;  —  взнос 
cotisation. 

чокаться1     [c^lottsa]     vi 

ipf,       pf       чокнуться 

trinquer  (choquer  les  verres). 

чокнуться33       [c'ôknuttsG] 

vi  pf  v.  чокаться. 

чрезвыча||йный1а  [c^riz- 
vyc^ainyi]  ad].,  ~e  н,  —  й- 
н  a  extraordinaire;  —иные 
меры  mesures  extraordinai- 
res; —иное  положение  état 
d'exception;  <>  —иные  пол- 
номочия pleins  pouvoirs. 

чрезмер||ный1а[с1г  'ezm'ér- 
nyi]  ad].,    — e  н,     —и  a    dé- 
mesuré, excessif,  exorbitant. 
чтение73        [cH'éniii]       n 
lecture. 

чтить4Ь  [бЧй1]  vt  ipf, 
чту,  чтит,  3pl  ч  т  я  т  et 
чтут,  p/  почтить  livr. 
honorer,  vénérer,  révé- 
rer. 
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что    I   [sto]    pron.    G  че- 
го,   D     чему,     A=Nt    1 
чем,  Яочём;   1.  interrog. 
que,    quoi;    что   это   такое? 
qu'est-ce   que  c'est?;   2.   in- 
terrog. indirect  ce  que;  quoi; 
я    прекрасно    понимаю,    ~ 
вы     хотите    je     comprends 
bien    ce    que    vous    vuulez; 
я  знаю,   о    чём   вы  думаете 
je  sais  à  quoi   vous  pensez; 
3.  interrog.  pour  redemander 
piait-ii?,   vous  dites?;  com- 
ment?; 4.    relut,    qui;    que; 
тетрадь,   ~  лежит  на  столе 
le  cahier  qui  est  sur  la  table; 
тетрадь,    ~    вы    видите    на 
столе    le    cahier    que    vous 
voyez    sur    la    table;  то,    ~ 
ce    qui,    ce    que;    я   догады- 
ваюсь о  том,  ~  вы  думаете 
je  devine  à  quoi  vous  pen- 
sez;   я   знаю  то,    о   чём    вы 
говорите    je    sais    de    quoi 
vous  pariez;  5.  employé  com- 
me adverbe  pourquoi;  ~  вы 
такой    грустный?    pourquoi 
êtes-vous    si    triste?;    ~    вы 
так  долго  не  спите?   qu'a- 
vez-vous  à  veiller  si   tard?; 
a  — ?  et   pourquoi?;  6.  quel- 
que chose:    чуть  ~   [в  слу- 
чае   чего]    бегите    за    мной 
s'il    arrive     quelque     chose 
venez  me  chercher;  <>  ~  за 
(-h  A/)?  quei...?:   ~  за  шум? 
quel  est  ce  bruit?;   ~  толку 
à    quoi    bon;  ~    есть  силы 
de  toutes  ses  forces;   ~  ни, 
чего  ни,  etc.  [~  бы  ни,  чего 
бы  ни,  etc.]  quoi    que,   tout 
ce    que;  ~  ни   возьмёт  quoi 
qu'il  prenne,    tout  ce    qu'il 
prend;    ~  касается  quant  à; 


не  ставить  ни  во  ~  ne  faire 
aucun  cas  de...;  ни  за  ~,  ни 
про  —  pour  rien;  вот  ~  voilà: 
вот  ~,  приходите  завтра 
voilà,  venez  demain;  я  тут 
ни  при  чём  je  n'y  suis  pour 
rien. 

что  Iï  conj.  que;  reste  sou- 
vent sans  traduction  (si  le 
verbe  qu'il  introduit  est  rendu 
par  Г  infinitif  français);  я  ви- 
жу, —  вы  устали  je  vois  que 
vous  êtes  fatigué;  я  счаст- 
лив, ~  вижу  вас  je  suis 
heureux  de  vous  voir;  я 
думаю,  ~  смогу  сегодня 
уехать  je  crois  pouvoir  par- 
tir aujourd'hui;  ~  ни  день, 
то  дождь  il  pleut  tous  les 
jours;  ~  ни  поедет,  то  ново- 
сти привезёт  toutes  les  fois 
qu'il  y  va  il  apporte  des 
nouvelles. 

чтоб,  чтобы  I  conj.  1. 
après  les  verbes  qui  expri- 
ment le  désir,  l'ordre  que 
(-\-subj.):  я  хочу,  ~  он  при- 
шёл je  veux  qu'il  vienne; 
2,  pour  que,  afin  que;  ~ 
вы  знали  pour  que  vous 
sachiez;  ~  (-\-inf.)  pour 
(-\-inf.):  я  пришёл,  ~  рас- 
сказать вам  je  suis  venu 
pour  vous  raconter;  для 
того,  ~  он  это  сделал  pour 
qu'il  fasse  cela;  11  particule 
que:  ~  я  тебя  больше  не 
видел!  que  je  ne  te  voie 
plus! 

что-либо  [stôliba]  pron. 
indéf.  (décl.  v.  что)  v.  что- 
нибудь. 

что-нибудь  [stônibut  ] 
pron.    indéf.    (décl.    v.    что) 
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quelque  chose;  n'importe 
quoi. 

что-то  [Stota]  pron.  in- 
déf.  (dé cl.  v.  что)  quelque 
chose;  un  je  ne  sais  quoi; 
~>~  вроде   une    espèce    de. 

чувствен||ный1а  [  б J  ûs J  t1» 
vinnyi]  adj.y  — ,  ^н  a  sen- 
suel. 

чувствйтел||ьный1а  [^us1- 
t'vitiPnyi]  adj.,  ~ e  h, 
— ь  h  a  diff.  sens  sensible; 
sentimental. 

чувство1  a        [6fustv3]       n 

1.  sens;  sentiment;  пять 
органов  чувств  les  cinq 
sens;  —  меры  sens  de  la 
mesure;  —  долга  conscience 
de  son  devoir;  —  собствен- 
ного достоинства  respect 
de   soi;    ~    юмора    humour; 

2.  sentiment,  sensation;  я 
испытал  странное  —  j'ai 
éprouvé  un  sentiment  [une 
sensation]  étrange;  3.  con- 
naissance (conscience);  упасть 
без  чувств  perdre  connais- 
sance, s'évanouir;  прийти 
в  —  reprendre  connaissance, 
revenir  à  soi. 

чувств||овать2а  [c^ustva- 
V3ts]  vt  ipf,  ~ y  ю,  — y  e  т, 
pf  почувствовать 
sentir,  ressentir;  éprouver; 
— овать  боль  ressentir  une 
douleur;  — овать  угрызе- 
ния совести  éprouver  des 
remords;  — овать  свою  ви- 
ну se  sentir  coupable; 
— овать  себя  se  sentir,  se 
porter;  как  вы  себя  — уете? 
comment  vous  portez-vous?; 
я  ~ую  себя  больным  je 
me  sens   malade;    — оваться 

30     Русско-франц.   уч.  cm 


se  ressentir;  ето  — уется  on 
s'en  doute,  cela  se  voit, 

чугун1  b  [c^ugun]  m,  pi, 
inus.    fonte    (métal). 

чудак8Ь  [^udâk]  m,  ~  й 
drôle     (de    type),    original. 

чуд||ный1а  [è^udnyj]  ad\., 
— e  h,  —h  a  merveilleux, 
admirable;   exquis. 

чуд||о  lc  [c'uda]  «,  -e  с  a 
(base  de  pi.  чудес-)  miracle; 
prodige;  merveille;  это  на- 
стоящее —о  c'est  un  vrai 
miracle. 

чудовище48  [6!udôviS!si] 
n  monstre. 

чудовищ||ный1а  [c!udôvi- 
s's'nyi]  adj.,  —  e  н,  —на 
monstrueux. 

чужд||ый1а  [c^uzdyi]  ad/., 
— ,  —  а  1.  étranger  (à  qch); 
exempt;  — ый  забот  exempt 
de  souci;  2.  étranger,  op- 
posé; — ая  идеология  idéo- 
logie étrangère. 

чуж||6й4Ь  [с*игб}  ]  adj.  1. 
d'autrui;  d'un  autre,  des 
autres;  он  надел  по  ошибке 
—6e  пальто  il  a  mis  le 
manteau  d'un  autre  par  mé- 
prise; жить  на  —ой  счёт 
vivre  aux  dépens  d'autrui; 
под  — им  именем  sous  un 
faux  nom;  2.  étranger;  ~йе 
люди  les  étrangers  (par  rap- 
port à  une  famille,  à  un  mi- 
lieu),  — йе  страны  [края] 
pays  étrangers. 

чул||кй3*ь  [б'иШ]  m  p/., 
sg  —6  k  moins  us.,  Gpl 
—  6k  bas  (vêtement);  <>  си- 
ний —6k  bas  bleu. 

чума1Ь  [cernai  f,  sans  p/, 
peste. 


чут 
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чут||кий3а  [6!utkil]  adj.t 
—о  к,  —к  а,  сотр.  peu  us. 
1.  fin  (ouïe);  —кий  сон 
sommeil  léger;  ета  собака 
очень  — кая  ce  chien  a  un 
excellent  flair;  2.  sensible, 
délicat;  —кое  отношение 
délicatesse;     sollicitude. 

чуть  [c'ut1]  I  adv.  1. 
à  peine;  она  сказала  — 
слышно  [  —  слышным  го- 
лосом] elle  a  dit  d'une 
voix  à  peine  audible;  — 
живой    plus    mort    que   vif; 

—  не  presque;  я  —  не  упал 
j'ai  failli  tomber;  2.  un 
tout  petit  peu;  —  медленнее 
un  tout  petit  peu  plus 
lentement;  II  conj.  (ou  aussi 

—  только)  à  peine;  —  (толь- 


ко)   ©н     вошёл.., 
fût-il    entré... 


à    peine 


чутьё6**  [6Jut 46]  n,  sans 
pi.  pr.  et  fig.  flair;  intui- 
tion. 

чучело18    [с^йсПэ]     n    1. 

animal  empaillé;  —  волка 
loup  empaillé;  2.  épouvan- 
tail. 

чушь8а  [eus]  /,  sans  pi. 
conv.    absurdités,  sornettes. 

чуятьва  [è^uiat1]  vt  ipf, 
чую,  чует,  pf  почу- 
ять conv.  pr.  et  fig.  flai- 
rer; sentir;  pressentir;  чует 
моё  сердце,  что...  j'ai  un 
pressentiment    que... 

чьё  [c'io]    v.  чей. 

чьи    [cMi]    v.    чей. 

чья    [сЧа]  v.  чей. 


Ш 


шаблон1  а  [sablônj  m  fig. 
poncif,    cliché. 

шаблонн||ый1а  [saMonnyi] 
adj.j  f.  c.  m  peu  us.y  —a 
banal,     stéréotype. 

шаг30  [sak]  m,  — и,  Psg 
в  — e  et  в,  на  —y  (accent 
ir régulier  dans  два  [три, 
четыре]  —a)  1.  pas;  быст- 
рыми [большими]  -ами  à 
pas  rapides  [à  grands  pas]; 
одним  —ом  d'une  seule 
enjambée;  прибавить  —y 
presser  le  pas;  2.  fig.  pas; 
démarche;  ложный  —  faux 
pas;  <>  —  за  —ом  pas  à 
pas;  не  отходить  ни  на 
(один)  —  от  кого-л.  ne 
pas  quitter  qn  d'une  semel- 


le; на  каждом  —y  à  chaque 
pas. 

шагать1  [sagât1]  vi  ipf, 
pf  шагнуть  marcher; 
—  через  что-л.  enjamber 
qch. 

шагну||тьзь  [sagnut1]  vi 
pf,  ipf  шагать  faire  un 
pas;  он  далеко  —л  fig.  il 
a  fait  un  grand  pas  en  avant. 

шагом  [sâgam]  adv.  au 
pas;  —  марш!  mil.  en  avant, 
marche! 

шайка3*3  [sâika]  /,  Gpl 
шаек     bande;    clique. 

шалаш0  [salas]  m,  —  û 
hutte. 

шал||йть4Ь  [salit1]  vi  ipf, 
— ю,  — й  т,  pf  restr.  п  о  ш  а- 
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лить  polissonner,  gaminer; 
folâtrer. 

шалун1  b  [safun]  m,  ~ы 
espiègle,  polisson  (enfant); 
— ья^*а  f  espiègle,  polisson- 
ne   (fillette). 

шаль8а    [sal1]   /  châle. 

шанс18  [sans]  m  chance 
(possibilité  de  succès);  ~ы 
на  успех  chances  de  succès. 

шантаж4"  [santâs]  m,  ~rî 
chantage. 

шап||ка3*а  [sâplo]  /,  Gpl 
— о  к  bonnet,  toque;  ме- 
ховая — ка  toque  fourrée; 
без  — ки  tête-nue. 

шар1с  [sar]  m,  ~ы  (accent 
ir régulier  dans  два  [три, 
четыре]  —a,  mais  aussi  —a; 
—ом  покати)  globe,  boule; 
géom.  sphère;  земной  ~ 
globe  terrestre;  воздушный 
—  ballon,  aérostat;  бильярд- 
ный   —    bille     (de    billard). 

шарф1а    [sarf]   m  écharpe. 

шататься1  [satattsa]  vi 
ipf  1 .  pf  п  о  ш  a  т  h  y  т  ь  с  я 
chanceler;  tituber;  branler 
(vi);  2.  pf  restr.  поша- 
таться conv.  flâner,  se 
balader. 

maTéHla[satén]  m  châtain, 
aux  cheveux  châtains; 
— ка3*а  f,  Gpl  — о  к  femme 
aux   cheveux   châtains. 

шат||кий3а  [sâtkii]  adj., 
— о  к,  —к  a  1.  chancelant, 
vacillant;  2.  instable,  incon- 
stant; —кое  здоровье  santé 
précaire. 

шах3а    I    [sax]    m   schah. 

шах3а  II  m  échec  (aux 
échecs);  объявить  —  faire 
échec. 


шахматист1''  [soxmatist] 
m  joueur  d'échecs. 

шахматн||ый1а  [sâxmai- 
nyi]  adj.  d'échecs;  — ая 
доска   échiquier. 

шахматы  [sâxmaty]  pi. 
s.    (comme  f    la)    échecs. 

шахта1а  [sâxta]  /  puits 
(de  mine),  fosse;    mine. 

шахтёр13  [saxt'ôr]  m  mi- 
neur   (ouvrier). 

шашк||а3*а  I  [sâslo]  / 
1.  pion  (au  jeu  des  dames); 
2.:    pi.    —и  jeu   des   dames. 

шашка3*а   II   f   sabre. 

швед1а  [sv^t]  m  Suédois; 
_ каз*а  д  Qpi  _0  R  Suédoise; 

— ский3а     adj.     suédois. 

швейн||ый1а  [sVéinyi] 
adj.  de  couture;  à  coudre; 
— ая  фабрика  fabrique  de 
confection;  — ая  машина 
machine  à  coudre. 

швейцар13  [sv^itsâr]  m 
portier;  concierge. 

швейцар||ец5*3  [sVeitsâ- 
rits]  m,  — ц  ы  Suisse;  - — 
ка3*3  /,  Gpl  — о  к  Suis- 
sesse;   — ский3а    adj.    suisse. 

швеябЬ  [sv^iâ]  f  coutu- 
rière. 

швырнуть3  b  [svyrnut1] 
vt  et  vi  pf  v.  швырять  1. 

швырять1  [svyi^ât1]  vt 
et  vi  (чем)  ipf  conv.  1.  pf 
швырнуть  lancer,  je- 
ter; 2.  pf  inus.  fig.  gaspil- 
ler; —  деньгами  jeter  son 
argent    par    les    fenêtres. 

шевел||йть  [sav'elit1]  ipf, 
—io,  ш  e  в  é  л  й  т  (4b  ou  c)  1. 
vt,  pf  пошевелить  re- 
muer (vt),  bouger  (vt);  ве- 
тер шевелит  листву  le  vent 
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fait  trembler  les  feuilles; 
2.  vi  (чем),  pf  (п  о)ш  e- 
вельнуть  et  поше- 
велить remuer  (vt:  les 
doigt  s,  les  lèvres,  etc.); 
— йться  pf  (п  о)  ш  e  в  e  л  fa- 
нут  ь  с  я  et  пошеве- 
литься, inch.  заше- 
велиться bouger  (vi), 
remuer    (vi),    se   remuer. 

шевельнутьзь  [§9vilinutI] 
vi   pf   v.    шевелить   2. 

шёл  [soi]  m  sg  du  passé 
de.   идти. 

шелест||еть5Ь  [saPesH^t1] 
vi  ipf,  1  sg  inus.,  —и  т, 
pf  inch.  зашелестеть 
bruire  (feuilles);  froufrouter 
(robe). 

шёлк3с  [solk]  m,  шел- 
ка,   P2    в    шелку    soie. 

шёлковый13  [sôlkavyi] 
ad],  de  soie. 

шелухазь  [soïu%â]  /,  sans 
pi.    écale;    cosse;    pelure. 

шепнутьзь  [sepnût1]  vt 
pf    v.    шептать. 

шёпот13  [sôp9t]  m,  pi 
inus.    chuchotement. 

шёпотом  [sôpatam]  adv. 
en  chuchotant;  en  murmu- 
rant; tout    bas. 

шеп||тать6с  [septât1]  vt 
ipf,  ~ ч  y,  — ч  e  т,  pf  ш  e  n- 
н  y  т  ь  et  прошеп- 
тать, inch.  зашеп- 
тать; restr.  по  шеп- 
тать chuchoter;  murmu- 
rer; —тать  на  ухо  chuchoter 
à  l'oreille;  —таться  pf 
inch.  зашептаться, 
restr.  пошептаться 
chuchoter  (vi:  Vun  avec 
Vautre);  se  parler  tout  bas. 


шеренга33  [seringa]  / 
rang   (de  soldats). 

шероховатЦый13  [§эгэ%а- 
vâtyi]  adj.,~ ,  —al.  rugueux, 
raboteux,  âpre  (au  tou- 
cher); 2.  fig.  raboteux(sfi//e). 

шерст||ь8е  [sers't1]  /,  pi. 
peu  us. ,  Psg  в  шерсти 
1.  poil;  lainage;  2.  laine; 
<>  по  —  и  dans  le  sens  du 
poil;  против  —и  à  contre- 
-poil,     à    rebrousse-poil. 

шерстяной1Ь  [sarsH1?- 
nôi]   ad],    de  laine. 

шершав||ый1а  [sersâvyi] 
ad\.,  — ,  —a  rugueux,  âpre 
(au   toucher);    grenu  (peau). 

шест1Ь  [sest]  m,  — ы  per- 
che,  gaule. 

шествие73  [sés't'viii]  n 
procession,     cortège. 

шестерЦо  [séVtira]  пит. 
collectif,  GAP  — ы  x,  D 
~ ы  m,  /  — ы  m  и  six  (per- 
sonnes); —о  мальчиков  six 
garçons. 

шестнадцать  [sesnâttsat1] 
пит.  card.  (comme  subst.  f 
8a)  seize. 

шестой1Ь  [sestoi]  пит. 
ord.   sixième. 

шесть  [sesH1]  пит.  card. 
(comme   subst.    f  8b)    six. 

шестьдесят  [Saz^'eVât] 
пит.  card.,  ODP  —  и  д  e- 
c  я  т  и,  A  =  N,  I  ~ ъ  ю  д  e- 
c  я  т  ь  ю    soixante. 

шест||ьсот  [sessôt]  пит. 
card.,  G  ~ и  с  6  т,  D 
— и  с  т  a  м,  A  =  N,  I  ~ ь  го- 
стами, P  о  —и  с  т  а  x 
six  cents. 

шеф13  [sefj  m  chef;  pa- 
tron; parrain   (fig.)* 
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шефств||овать2а  [séfst- 
vavat1]  vi  (над  кем,  над 
чем)  ipfy  ~у  ю,  —у  е  т, 
sans  pf  parrainer,  patron- 
ner. 

шеяба  [séia]  /  cou;  en- 
colure (d'un  cheval);  <>  сло- 
мать себе  шею  se  casser  le 
cou;  сидеть  y  кого-л.  на 
шее  conv.  être  aux  crochets 
de  qn;  выгнать  кого-л. 
в  шею  conv.  flanquer  qn  à 
ia   porte. 

шйл||о1а  [syla]  n  alêne; 
<>  —a  в  мешке  не  утаишь 
prov.  la  vérité  finit  toujours 
par  percer    dehors. 

шйна1а     [syna]     /     pneu. 

шинель83  [syn^l1]  /  ca- 
pote  (a"  uniforme). 

шип1Ь  [syp]  m,  ~ы  1. 
épine,  piquant;  2.  techn. 
tenon;    cheville. 

шип||етьбЬ  [syp^f]  vi 
ipf,  — л  ю,  ~й  т,  pf  inch. 
зашипеть  siffler  (ser- 
pent); grésiller  (huile);  pé- 
tiller   (vin). 

шиповник33  [sypôvnik]  m, 
pi.  inus.  1.  églantier;  _  2. 
églantine. 

шире  [syn]  сотр.  de  ши- 
рокий,   широко. 

ширин||а1Ь  [syrinâ]  /,  sans 
pi.  largeur;  ~6й  в  два  метра 
de  deux  mètres  de  largeur; 
~â    в    плечах    carrure. 

ширма13  [syrma]  /  pr.  et 
fig.   paravent. 

шир6к|1ий3а  [syrokii]  adj., 
~,  ~a,  широки,  сотр. 
шире  pr.  et  fig.  large; 
ample;  vaste;  — ая  публи- 
ка   grand    pubiic;    <>   жить 


на  —ую  ногу  vivre  sur  un 
grand  pied. 

широта1*  [Syratâ]  //ши- 
роты 1.  sans  pi*  pr.  et 
fig.  largeur;  2.  géogr.  lati- 
tude, 

шить11Ь  [syt1]  vt  ipft 
шью,  шьё  т,  imp.  ш  e  й, 
pf    сшить     coudre. 

шифр13  [syfr]  m  1.  chif- 
fre, code;  2.  cote  (de ^bi- 
bliothèque). 

шифр6вак||ный1а  [syfro- 
vonnyï]  adj.y  ~,  —a  chiffré, 
en  code. 

шишка3*3  [syslo]  /  1. 
bot.  cône;  сосновая  [еловая] 
~  pomme  de  pin  [de  sapin]; 
2.  conv.  bosse;  <£►  важная 
~  conv.  gros  bonnet,  grosse 
légume* 

шкал||а1(1  [skalâ]  /,  ~  ы 
échelle      (de   mesure). 


шкатулЦка0 


[skatulko] 


/,  Upl  ~ о  к  cassette,  petit 
coffret. 

шкаф1с  [skaf]  m,  ~ы,  P2 
в,  на  —y  armoire;  buffet; 
книжный  ~  bibliothèque; 
платяной  ~  armoire,  gar- 
derobe;  стенной  ~  placard. 

шк6л||а1а  [skola]  /  diff. 
sens  école;  средняя  —a  école 
secondaire;  ходить  в  —y 
aller  à  l'école;  учиться  в  — e 
faire  ses  classes;  создать 
—y  faire  école. 

школьниЦк33  [skôPnik]  m 
écolier;     — ца5а     /     écolière, 

школьный13  [skol'nyi]  ad\, 
d'école,   scolaire. 

шкур||а1а  [skûra]  /  peau 
(d'un  animal);  сдирать  —y 
écorcher;  <>  делить    —y  не- 
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убитого  медведя  vendre  la 
peau  de  l'ours  avant  de 
1  avoir  tué;  спасать  свою 
—y   conv.    sauver    sa    peau. 

шла  [sla]  /  sg  du  passé  de 
идти. 

шланг33  [slank]  m  boyau 
(conduit);   manche. 

шлем1а   [sPem]  m  casque. 

шли  [sli]  pi.  du  passé  de 
идти. 

шлиф||овать2а  [slifavât1] 
vt  ipf,  ~ую,  -y  e  т,  pf 
отшлифовать  1.  po- 
lir;   égriser;    2.    fig.     polir. 

шло  [si о]  n  sg  du  passé 
de  идти. 

шлюз1а    [sPus]    m  écluse. 

шлюп||ка3*а  [sPupko]  /, 
Gpl  ~ о  к  canot,  embarca- 
tion. 

шляп||а1а  [sl*âpo]  /  cha- 
peau; в  — e  le  chapeau  sur 
la  tête;  <>  дело  в  — -e  conv. 
l'affaire    est     dans     le    sac. 

шмел||ь2Ь  [sirHel1]  m,  ~ й 
bourdon. 


шнур1 


snurl   m, 


-Ы    1. 


cordon;   lacet;    2.  électr.  fil. 

шнур||6к3*ъ  [snurôk]  m, 
—к  й  cordon,  cordonnet;  la- 
cet   (de    chaussure,    etc.). 

шов1*ь  [sof]  m,  швы 
1.  couture;  расползаться  по 
швам  craquer  sur  toutes 
les  coutures;  2.  méd.  suture; 
наложить  швы  suturer. 

шоколад1  a  [sokatât]  m 
chocolat. 

шорох3а  [§6гэ%]  m  bruis- 
sement, léger  bruit,  frôle- 
ment. 

шоссе  [sossé,  sessé]  w, 
indécl.     grand-route. 


шофёр1а  [saf!ôr]  /?i  chauf- 
feur   (d'une    voiture). 

шпага33     [spago]    f    épée. 

шпала13  [spâlo]  /  traver- 
se  (de  chemin  de  fer). 

шпйл||ька3*а  [spiPko]  /\ 
Gpl  — e  к  1.  épingle  à  che- 
veux; 2.  fig.  coup  d'épingie. 

шпион13  [spiôn]  m  espion. 

шпора1а  [spôro]  /  éperon. 

шприц5 a  [sprits]  m  serin- 
gue. 

шрам1а  [sram]  m  cicatrice; 
balafre. 

шрифт  [srift]  m,  шриф- 
ты (le  ou  a)  caractères; 
латинский  [готический]  — 
caractères  latins  [gothiques]. 

штаб1а  [stap]  m  état- 
-  major. 

штамп18  [stamp]  m  1. 
techn.  étampe;  emboutissoir; 
2.  estampille,  timbre;  3. 
fig.  cliché,    poncif. 

штанга33  [stângo]  / 
sport  barre. 

штаны  [stany]  pi.  s. 
(comme  m  lb)  pantalon; 
culotte. 

штат13  I  [stat]  m  Etat 
(unité  administrative). 

штат13  II  m  offic.  état, 
cadres;  personnel. 

штатскЦий33  [stâtskii]  1 
ad\.  civil;  в  ~ой  одежде 
[в  —ом]  en  civil;  II  m  civil. 

штепсел||ь2с  [stépsil1] 

m,   — я  prise  de  courant. 

штиль23  [stil1]  m  таг. 
calme,  bonace;  мёртвый 
~  calme  plat. 

штопать1  [stôpot1]  vt 
ipf,  pf  з  a  ш  т  ô  п  a  т  ь  re- 
priser,    raccommoder. 


што 
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штопор1*  [аЧорэг]  m  1. 
tire-bouchon;    2.    av.    vrille. 

штора1а    [stora]    /    store. 

шторм1*  fstorm]  m  таг. 
tempête. 

штраф13  [straf]  m  amende 
{peine  pécuniaire);  pénitence 
(au  jeu);  наложить  —  на  ко- 
го-л. infliger  une  amende 
à  qn,  mettre  qn  à  l'amende. 

штраф||овать2а  [strofa- 
vât*]  vt  ipf,  —y  ю,  ~y  e  т, 
pf  оштрафовать  in- 
fliger une  amende  (à  qn), 
mettre  à  l'amende. 

штрихзь  [strixl  m,  ~й  pr. 
et  /rg.    (petit)   trait. 

штук||а3а  [stulo]  /  1. 
pièce  (un  tout);  —a  сукна 
pièce  de  drap;  2.  pièce 
(partie  d'une  collection); 
souvent  ne  se  traduit  pas: 
в  коробке  двадцать  пять  — 
папирос  il  у  a  vingt-cinq 
cigarettes  dans  la  boîte; 
3.  conv.  chose;  хорошую  —y 
я  купил  j'ai  acheté  une  jolie 
chose;  4.  conv.  tour  (m); 
attrape;  вот  так  — !  en 
voilà  une  bonne! 

штукатур  [Stukatiir]  m 
plâtrier. 

штукатур||ить4а  [stukatu- 
rit *]  vt  ipf,  — ю,  —ht,  pf 
оштукатурить  plâ- 
trer, crépir. 

штукатур||ка3*а  [stukatur- 
кэ]  f,  Gpl  — о  к  plâtre, 
stuc;    crépi. 

штурм13  [sturm]  m  assaut; 
взять  —ом  pr.  et  fig.  prendre 
d'assaut. 

штурм||овать2а  [sturma- 
vât*]   vt   ipf,    —y  ïo.    —y  e  т 


pr.  et  fig.  donner  l'assaut; 
attaquer. 

штыкзь  [styk]  m,  ~й  ba- 
ïonnette; <j>  встретить  ко- 
го-л. в    — й    rembarrer     qn. 

шуба13    [subo]    /    pelisse. 

шум13  [sum]  m  bruit, 
bruissement;  tapage,  va- 
carme; fracas;  поднять  — 
pr.  et  fig.  faire  du  bruit; 
—  в  ушах  tintement. 

шум||еть5Ь  [sum1  et1]  vi 
ipf,  — л  ю,  —ii  т,  pf  inch. 
зашуметь,  restr.  n  o- 
шуметь  bruire;  faire  du 
bruit;     faire  du  tapage. 

шум||ный13  [sumnyi]  adj., 
— e  h,  —h  a  bruyant;  tapa- 
geur   (homme). 

шурш||ать5Ъ  [sursât1]  vi 
lPU  ~У>  ~й  T>  pf  inch. 
зашуршать,  restr.  n  o- 
шуршать  bruire;  frou- 
frouter. 

шут1Ь  [sut]  m,  —  ы  1. 
bouffon,  fou;    2.  fig.  pitre. 

шутить4 c  [sutît1]  vi  ipf y 
ш  y  ч  y,  шути  т,  pf  n  o- 
шутить  plaisanter,  badb 
пег;  —над  кем-л.,  над  чем -л. 
(se)  rire  de  qn,  de  qch; 
plaisanter  qn;  <>  —  с  огнём 
jouer  avec  le  feu. 

шут||ка3*3  [sutko]  /,  Gpl 
— о  к  1.  plaisanterie;  bouf- 
fonnerie; blague,  raillerie; 
в  — ку  par  blague;  2.  niche; 
tour,  farce;  <$>  — ки  в  сто- 
рону! sans  blagues!;  (это)  не 
— ка  ce  n'est  pas  un  jeu  d'en- 
fants; cVst    sérieux. 


шутлив||ыиА 

ad].,  ~ 
enjoué. 


[sutMïvyi] 
-a  badin,  facétieux: 
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щ 


щавель2Ь  [s^s^ev^l1]  m, 
pL    peu    us.    oseille. 

щад||йть4Ь  [s^edit1]  vt 
ipf,  щажу,  —и  т,  pf  п  o- 
щадить  épargner,  mé- 
nager; не  —я  сил  sans  mé- 
nager ses  forces. 

щебе||тать6с  [s'sib'e- 

tât  4  vt  et  vi  ipf,  ~ч  y, 
щебечет,  pf  inch.  з  a- 
щебетать,  restr.  n  o- 
щебетать     gazouiller. 

щедр||ый1а  [s^s'édryi] 

ad].,  ~,  -a  1.  libéral,  large, 
généreux;  —ой  рукой  à  plei- 
nes   mains;   2.   abondant. 

щек||а3*  [s's^eka]  /,  щ  ë- 
к  и,  Asg  щёку  joue; 
впалые  щёки  joues  creuses; 
ударить  по  — é  donner  une 
gifle;  <>  уписывать  за  обе 
~й  conv.  croquer  à  belles 
dents,, 

щеко||тать6*  [s'sikatât1] 
vt  ipf,  — ч  y,  щекочет, 
pf  пощекотать  cha- 
touiller. 

щелкать1  [s{s!6Jk9t !]  ipf, 
pf  щёлкнуть,  restr. 
пощёлкать  \.  vi  faire 
claquer;  2.  vt  (кого)  donner 
des  chiquenaudes;  3.  pf 
inus.    casser    (des    noix). 

щёлкнутьзь  [s's'olknut  4 
vi  et  vt  pf  v.  щёлкать  1,  2. 

щелч||6к3*ь  [s's'eic^ôk]  m, 
— к  и    chiquenaude. 

щелЦь8е  [s's'el1]  fP2  в  —и 
fente,   crevasse,    fissure* 

щен||6к  [s^enôk]  m, 
^  к  й  et  ~â  т  a  (sg  3*b,  ^pl. 


3*beM0)l.  petit  chien,  chiot; 
2.    fig.    injure    morveux. 

щепетильный1*  [§!sip!e- 
tîPnyi]  ad].,  ~ e  h,  — ь  h  a 
scrupuleux. 

щеп||ка3*а  [s's'épka]  /, 
Gpl  — о  к  bûchette,  copeau; 
<>  худой  как  — ка  maigre 
comme  un  clou. 

щетйна1а  [sisiet1'n9]  /, 
pi.  inus.  I.  soie  (de  porc); 
2.  fig.  poils  rai  des. 

щёт||ка3*а  [s!s!6tka]  /, 
Gpl  — о  к  brosse;  зубная 
[сапожная]  ~  brosse  à 
dents  [à  souliers];  половая 
—  ка  balai   à  crin. 

щи  [s 'si]  pi.  s.  (comme 
/4b,  G  щ  e  й,  etc.)  soupe 
aux  choux;  кислые  щи  soupe 
à  la  choucroute. 

щип||ать6с  [s'sipât1]  vt 
ipf,  ~  л  ю,  —л  e т  1 .  pf  ущип- 
нуть et  щипнуть 
pincer;  2.  pf  inus.  piquer 
(moutarde,  etc.)',  3.  pf  о  щ  и- 
п  a  т  ь  plumer  (un  oiseau); 
4.  pf  restr.  пощипать: 
~ать   траву    brouter. 

щипцы  [s'siptsy]  pi.  s. 
(comme  m  5*b)  pince;  ~ 
для  сахара  pince(s)  à  sucre; 
~  для  орехов  casse-noiset- 
tes; —  для  завивки  волос 
fer  à  friser. 

щит1Ь  [s'sit]  m,  ~ы  1. 
bouclier;  2.  techn.  écran, 
tableau;  vanne;  3.  carapace 
(de  tortue). 

щука84  [i^'GM  f  bro 
chet 


щуп 
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щупать1  IS^'upat1]  vt 
ipf,  pf  пощупать  tâter, 
palper;  ~  пульс  tâter  le 
pouls. 


щурУиться4*     [3!§!ûritt§d] 

vi  ipf,  ~ ю  сь,  ~  и  т  с  я, 
pf  сощуриться  cli- 
gner les  yeux. 


эвакуация78  [evakuâtsyio] 1 

évacuation. 

эвакуйр||овать2а  [evokui- 
ravot1]  vt  pf  et  ipf, A  ~y  ю, 
~y  e  т  évacuer. 

эгоист13  [egaist]  m  égoïste. 

экватор13  [ekvâtar]  m 
équateur. 

экзамен18  [egzâmin]  m  pr. 
et  fig.  examen,  épreuve; 
сдавать  ~  subir  un  examen; 
сдать  [выдержать]  ~  passer 
un  examen;  провалиться 
на  — e  échouer  à  un  examen; 
~  по  литературе  examen  de 
littérature;  вступительный 
~  examen  d'entrée;  вы- 
пускной ~  examen  de  sortie. 
экзамен||овать2а  [egzomi- 
navat  4  vt  ipf,  ~y  ю, 
-ует,  pf  проэкза- 
меновать faire  passer 
un  examen. 

экземпляр1*  [egzempPâr] 
m  exemplaire. 

экипаж48  [ekipâs]  m  1. 
voiture;  2.  équipage  (d'un 
avion,    d'un    bateau). 

экономика38  [ekcmômiko] 
/,     pi.     inus.     1.     économie 

(système      économique);      2. 

économique   (science). 
экономЦить48    [ekanomit'l 

ipf,    — л  ю,     —и  т,     pf  с  э- 

конбмить    1.    vt    éco- 


nomiser, ménager;  2.  vi 
(на  чём)  faire  des  économies 
(au    dépens    de    qch). 

экономический38  [екэ- 

namiciskii]  adj.  économique. 
экономи||я7а  [ekanômija] 
f,  sans  pi.  diff.  sens  éco- 
nomie; соблюдать  — ю  éco- 
nomiser; политическая  —я 
économie    politique. 

экономный18   [ekanomnyi] 
parcimonieux;  économe 

(personne)» 

экран18   [ekrân]   m  phys., 
cin.    écran? 

экскаватор18   [ekskavâtor] 

m    excavateur,    excavatrice. 

экскурсия78  [ekskûrsijo]  / 

excursion;  visite    (de  musée, 

etc.). 

экспедиция78  [eksp'edi- 
tsyi э]  f  diff.  sens  expédition. 
эксперимент18  [ekspiri- 
nVént]  m  expérience,  es- 
sai, épreuve;  ставить  ~  fai- 
re une  expérience. 

эксплуатации78  [ekspiu- 
atâtsyi3]  f,  sans  pi.  diff. 
sens  exploitation;  ввести 
(сдать)  в  ~ю  mettre  en 
exploitation 

эксплуатировать38  [eks- 
p^uatiravot']  vt  ipf,  ~ y  io, 
—y  e  т,  sans  pf  diff.  sens 
exploiter. 
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експорт1*  [ékspart]  m,  pi. 
inus.    exportation. 

экспресс1  a  [eksprIés(s)]  m 
express    (train). 

экстренный1  a  [ékstrin- 
nyi]  adj.,  ~,  ~п  a  1. 
extraordinaire  (séance,  etc.); 
spécial    (tirage);    2.    urgent. 

элеватор1  a  [el1evât9r]  m 
él  évat  eur    (apparei  l) . 

элегант||ный1а  [ePegânt- 
nyi]  adj.,  — e  h,  —h  a  élé- 
gant. 

электрификация73  [elik- 
trifikâtsyis]  /,  sans  pi.  élec- 
trification. 

электрифицйр||овать2а 
jel  iktrifi  tsyravat  4  vt  pf  et 
ipf*  ~У  ю,  ~ует  électrifier. 

электрический33  [ePek- 
trïëiskii]    adj.    électrique. 

электричество1 a  [ePek- 
trîcistva]  n,  sans  pi.  élec- 
tricité. 

электро...  en  composés  élec- 
tro... 

электростанция73  [ehk- 
trastântsyia]  /  station  [cen- 
trale]   électrique. 

элемент13  [e^enVént]  m 
diff.    sens   élément. 

элементарный13  [elin^en- 
tarnyi]  adj.,  f.  с  moins  us. 
élémentaire;  rudimentaire. 

эмалированный18  1етэН- 
rov9nnyi]    adj.    émaillé. 

эмаль83    [emâl1]    /   émail. 

эмблема1^  [етЬРетэ]  / 
emblème. 

эмигрант1*  [emigrânt]  m 
émigré. 

эмигрировать23  [emigri- 
r8V3t1]  vi  pf  et  ipf,  л~у  ю, 
--y  e  т   émigrer, 


энергйч||ный1а     [enargic1- 
nyi,  enirgic^nyi]  adj., 
—h  ?l   énergique. 


-e  и, 


i7« 


энергия'"  [energiio,  en'ér- 
gi|9]   /  diff.    sens   énergie. 

энтузиазм13  [entuziâzm] 
m,    sans    pi.    enthousiasme. 

энциклопедия73  [entsyk- 
Japlédi|9]     f     encyclopédie. 

эпидемия73  [epid^miia]  / 
épidémie. 

эпизод13  [epizot]  m  épi- 
sode. 

эпилог33  [epiiokl  m  épi- 
logue. 

эпитет13  [epîtit]  m 
épithète. 

эпоха33   [ерохэ]  /  époque. 

эра1а  [егэ]  /  ère;  новая  ~ 
ère  nouvelle;  до  нашей  эры, 
до  новой  эры  (abréviation 
до  к.  ъ.)  avanf  notre  ère 
[avant    Jésus    Christ]. 

эрудиция73  [eruditsyiQ]  /, 
pi.    inus.    érudition. 

эскадра13  [eskadra]  /  es- 
cadre. 

эскадрилья6 *a  [eskadril49] 
f  av.   escadrille. 

эскалатор13  [eskalâtar]  m 
escalier    mobile. 

эскиз13  [eskïs]  m  esquisse, 
ébauche,    croquis. 

эстафета13  [estaf!ét9]  / 
sport  course  de  relais. 

эстетический33  [esteti- 
ciskii]    adj.    esthétique. 

эст6н||ецб*а  [estônits]  m, 
-цы  Estonien;  — ка3*а  f, 
Gpl  —о  к  Estonienne;  ~- 
ский3а    adj.    estonien. 

эстрада13  [estrâdg]  /  1. 
estrade;  2.  variétés  (genre 
artistique)  г 
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эта    [éta]   v.   этот. 

этаж4Ь  [çtâs]  m,  ~й 
otage;  первый  ~  rez-de- 
-chaussée;  второй  ~  pre- 
mier étage;  дом  в  три  ~а 
maison    à    deux    étages. 

этажер|'|ка3*а  [etazérko]  /, 
Gpl    —о  к   étagère. 

этап13     [etâp]     m    étape. 

эти     [éti]  с;,     этот. 

этика33   [étiko]  /  éthique. 

этикет1а  [etik^t]  m,  pi. 
inus.    étiquette  (cérémonial). 

этикет||ка3*а  [etik^tka] /, 
Gpl  —о  к  étiquette  (écri- 
teau). 

этимология73  [etimalô- 
giio]  /  étymologie;  народ- 
ная ~  étymologie  populaire. 

этический33  [etiëiskii] 

adj.  éthique  (du  domaine  de 
l'éthique). 

этйч||ный1а  [etîc !nyi ]  adj., 
~e  h,  —h  a  éthique,  moral, 
plein  de  tact  (conduite,  ac- 
tion). 

этнография7*  [etnagrâfiio] 
/,     sans     pi.     ethnographie. 

это  [éta]  I  pron.-adj.  dé  m. 
n  (la)  1.  v.  этот;  2.  ce,  cela, 
ça;  le;  ~  известно  c'est 
connu;  —  видно  cela  se 
voit;  я  ~  знаю  je  le  sais; 
II  particule  1.  de  renforce- 
ment conv.  donc;  что  ~  с 
вами?  qu'avez-vous  donc?; 
2.  d'accent  logique  c'est  [ce 
sont]...   que;     —  я  вам    зво- 


нил с  est  moi  qui  vous  ai 
téléphoné. 

етот1а  [état]  pron.-adj. 
dém.,  эта,  это,  эти  ce, 
cet,  cette;  ce... -ci,  cet. ..-ci, 
cette. ..-ci;  celui-ci,  celle-ci, 
ceci;  — -  человек  cet  hom- 
me, cet  homme-ci;  я  забыл 
свою  ручку,  можно  мне 
взять  эту?  j'ai  oublié  mon 
stylo,  est-ce  que  je  peux 
prendre  celui-ci?;  и  тот  и  ~ 
et    l'un   et    l'autre. 

этюд1а  [et*ut]  m  étude  (en 
art). 

эфиоп13  [efiôp]  m  Éthio- 
pien; ~ ка3*а  /,  Gpl  ~ о  к 
Éthiopienne;  ~ский3а  adj. 
éthiopien. 

эфйр1а  [efîr]  m  diff.  sens 
éther;  передавать  в  ~  émet- 
tre dans  l'espace. 

эффект13  [eTékt]  m  ef- 
fet (impression;  résultat); 
произвести    ~    faire    effet. 

эффектйв||ный1а  [ef'ek- 
tîvnyi]  adj.  y  ~ e  h,  —h  a  ef- 
ficace;   effectif. 

эффект||ный1а  [ef  ^ktnyil 
adj.,  ~ e  h,  —h  a  à  effet; 
qui    fait    de   l'effet. 

эх  [ex]  interj.  de  regret  ou 
de    reproche    hélas!,    ah! 

éxo3a  [é%o]  n,  sans  pi. 
écho. 

эшелон13  [esdôn]  m  1. 
mil.  échelon;  2.  convoi, 
train. 
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юбилей6*  [iubil'éi]  m  an- 
niversaire; jubilé;  столет- 
ний —  centenaire.  %j> 
l  юбка3*8  [iupka]  f,  Gpl 
юбок  jupe;  нижняя  ~ 
jupon. 

f   ювелир18       [iuv^lïr]       m 
bijoutier,     joaillier. 

ювелирный1  a  [juv^lïr- 
nyi)  adj.  de  bijouterie,  de 
joaillerie;  ~  магазин  bijou- 
terie,    joaillerie. 

юг3а  [iuk]  m,  sans  pi. 
sud;     midi. 

югослав13  [iugasfâf]  m 
Yougoslave  (m);  ~  ка3*а  /, 
Gpl  — о  к  Yougoslave  (/); 
— ский3а     ad],     yougoslave. 

южный18  [juznyj]  adj.  sud, 
du    sud,    méridionale 


юмор18     [jumar]     m, 
inus.     humour. 


Pi. 


юмористический** 


штэ- 


ris'tiôiskii]  adj.  humoristi- 
que. 

юность8*1  [junasH1]  /, 
sans  pi.  adolescence,  (pri- 
me)   jeunesse. 

юнош||а4а  [iun9S9]  m 
(comme  f  4a,  Gpl  ~ e  й) 
adolescent. 

юный1  [iunyi]  adj.,  ю  h, 
юна  jeune;  с  (самых) 
юных  лет  dès  sa  plus  ten- 
dre   jeunesse. 

юридический33  [iurid'ëis- 
kii]  adj.  de  droit;  juridique. 

юрист18  fjurist]  m  juriste. 

юстиция78  [jus'titsyja]  /, 
pi.  inus.  justice  (juridiction) , 


я 


я  [ia]  I  pron.  pers.  de  Isg 
GA  меня,  D  мне,  / 
мной,  мною,  P  обо 
мне  je;  moi;  это  я  c'est 
moi;  вот  и  я  me  voilà;  я 
сам  moi-même;  II  п,  in- 
décl.  moi  (m);  сохранить 
своё  «я»  conserver  son 
moi, 

яблок[|оза  [|аЬ1экэ]  7г,  —и 
pomme;  <J>  глазное —о  globe 
de     l'œil. 

яблоня28  [iâblan^]  /  pom- 
mier. 

явиться4'  [j.evittss]  vi  pf 
явлюсь,     явится,  ipf 


являться  1.  se  pré- 
senter, apparaître;  comparaî- 
tre; ~  кстати  venir  à  pro- 
pos; 2.  se  présenter,  s'offrir; 
y  меня  явилась  мысль  une 
pensée  m'est  venue  à  l'es- 
prit; 3.  être:  это  явилось 
причиной  его  успеха  cela 
a  été  la  cause  de  son  suc- 
cès. 

явка3*8  [iâfko]  /,  Gpl 
явок  1.  comparution;  ~ 
обязательна  (votre)  présen- 
ce est  obligatoire;  2.  lieu  de 
réunions  clandestines,  plan- 
que. 
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явление7"  [  iev^énii  i]  п 
1.  phénomène,  fait;  2. 
théâtr.     scène. 

являться1  [ievPâttsa]  vi 
ipf  v.    явиться. 

явный1"  [iâvnyi]  ad]., 
явен,  я  в  н  a  évident, 
manifeste,     flagrant. 

ягн||ёнок10  [iegn'onok]  m, 
— я  т  a    agneau. 

ягода18  [iagada]  /  baie; 
grain  (de  raisin);  «ф-  это  од- 
ного поля  ~  ce  sont  les 
gens    du     même    acabit. 

яд1а  [iat]  m  poison;  toxi- 
que; pr.  et  fig.  venin. 

ядерн||ый1а  [iâdirnyi]  ad], 
phys.  nucléaire. 

ядовйт||ый1а  [iedavîtyi] 
ad].,  ~,  —a  1.  vénéneux; 
venimeux;  toxique;  2.  fig. 
envenimé. 

ядр||61*с1     [iedro]     /г,     —a 

1.  noyau;  amande;  nucléus; 
атомное  ~6  noyau  atomique; 

2.  boulet  (de  canon)]  3,  fig. 
noyau. 

язва1а  [iâzvs]  f  1.  plaie, 
ulcère,  chancre;  2.  fig.  fléau, 
plaie. 

языкзь  [îezyk]  m,  —и  1. 
anat.  langue;  прикусить  ~ 
pr.  et  fig.  se  mordre  la  lan- 
gue; 2.  langue  (idiome);  lan- 
gage; родной  ~  langue  ma- 
ternelle; разговорный  ~  lan- 
gue parlée;  <>  злой  ~  mé- 
chante langue;  y  него  ~ 
хорошо  подвешен  il  a  la 
langue  bien  pendue;  дер- 
жать ~  за  зубами  tenir  sa 
langue  au    chaud. 

языковед1*  [jizykav!ét]  m 
linguiste* 


языкознание78  [iizyka- 
znâniii]    ii    linguistique. 

яичница5"  [ieïsnitso]  /  œuf 
sur    le   plat,    omelette. 

flfiii||ô5*d  [ieitso]  n,  ~a, 
Gpl  я  й  ц  œuf;  крутое  ~ô 
œuf  (cuit)  dur;  ~ô  всмят- 
ку œuf  à  la  coque. 

якобы  [iakoby]  particule 
soi-disant;  он  ~  всё  знает 
il  prétend  avoir  tout  connu. 

якор[|ь2с  [iakar1]  ш,  ~я 
ancre;  бросить  — ь  jeter 
Гапсге. 

яма1а  Патэ]  /  fosse; 
trou;  <£>  рыть  кому-л.  яму 
tendre    un    piège    à    qn. 

январь2Ь  [ienvâr1]  m,  pi. 
inus.    janvier. 

янтар||ь2Ь  [ientâr1]  m,  — й 
ambre    jaune. 

японЦец5*"  [ieponits]  m, 
~ц  ы  Japonais;  ~ка3*а  /, 
Gpl  — о  к  Japonaise;  — 
ский3а    ad],    japonais. 

яркий33  [iarkii]  ad]., 
ярок,  ярка,  сотр.  я  р- 
ч  е  1.  éclatant,  vif,  voyant; 
яркие  цвета  couleurs  écla- 
tantes; ~  свет  vive  lumière; 
2.  fig.  brillant;  frappant;  ~ 
пример    exemple    frappant. 

ярлыкзь  [ierlyk]  m,  ~и 
étiquette,    écriteau. 

ярмар||ка3*а  Цагтэгкэ]  / 
Gpl   —о  к  foire. 

ярмо1*11  [iermo]  я,  pi 
peu  us.   joug    (surtout  fig.) 

ярост||ный1а  [iarasnyi]  ad]. 
~e  h,  —h  a  furieux;  violent 

ярость8"  [iârosH1]  /,  sans 
pi.    fureur,    rage;    привести 
в  ~  mettre  en  fureur;  прий 
тй  в  ^  devenir  furieux. 


яру 
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ящи 


ярус1а  [iarus]  m  théâtr. 
balcon,     galerie. 

ясли  [iâsMi]  pi.  s.  (com- 
me /8e)  1.  crèche,  mangeoi- 
re;   2.    crèche,    pouponnière. 

ясный1а  [iâsnyi]  adj., 
ясен,  ясна,  ясно, 
ясны  1.  clair;  ясное  небо 
ciel  clair;  ясная  погода 
temps  clair;  2.  clair,  distinct, 
net;  évident;  ясное  пред- 
ставление о  чём-л.  une  idée 
nette  de  qch;  ясное  изложе- 
ние exposé  clair;  его  намере- 
ния мне  ясны  ses  intentions 
me  sont  claires;  это  ясно 
c'est  clair,  c'est  évident; 
■0  ~   ум  esprit    lucide. 


ястреб    [iâstrip]     m,     ~à 
et  — ы   (le  ou  a)  autour. 
яхта1а     [jâ%t9]    /     yacht. 
яче||йка3*а     [iec^éika]     /, 

G  pi  ~  e  к  cellule  (alvéole; 
fig.  groupe);  партийная 
~йка  cellule  du  Parti. 

ячмень2Ь     [iec^rr^én1]    m, 
pi.    peu   us.    orge. 

ящерица5а    [iâs  *s  iri  1§э]    / 
lézard. 

ящик3"  [iâs^sik]  m  caisse; 
tiroir;  почтовый  ~  boîte 
aux  lettres;  мусорный  — 
poubelle;  ф  откладывать  f 
долгий  ~  renvoyer  aux  ca 
lendes  grecques;  faire  traî 
ner  en  longueur. 


Andréi  ZALIZNIAK 


PRÉCIS 
DE  DÉCLINAISON  ET  DE 

CONJUGAISON  RUSSES 

précédé  de 

QUELQUES  ÉLÉMENTS  DE 

PHONÉTIQUE 


ELEMENTS    DE    PHONETIQUE    RUSSE 

L'ACCENT 

Le  russe  est  caractérisé  par  la  présence  d'un  fort  accent 
tonique,  c'est  à  dire  que  la  syllabe  accentuée  est  nettement 
mise  en  relief  par  rapport  aux  syllabes  non-accentuées, 
p.  ex.  картина  'tableau',  путешественники  'voyageurs'. 
La  syllabe  accentuée  se  distingue  des  autres:  1°  par  une 
force  d'expiration  plus  grande;  2°  par  un  allongement  de 
la  voyelle  (quand  la  syllabe  accentuée  est  la  dernière  du 
mot,    cette    différence    de    longueur    est    moins    sensible). 

L'accent  influe  fortement  aussi  sur  le  timbre  des  voyel- 
les. C'est  seulement  dans  les  syllabes  accentuées  que  les 
voyelles  se  prononcent  distinctement;  dans  les  syllabes 
non-accentuées,    elles  se  réduisent,    perdent   leur   qualité. 

L'accent  russe  est  libre:  il  peut  frapper  différentes  sylla- 
bes selon  les  mots,  p.  ex.  проволока  'fil  de  fer',  собака 
'chien',  голова  'tête'.  L'accent  russe  est  mobile:  il  peut 
frapper  différentes  syllabes  d'un  mot  selon  les  formes  de 
ce  mot,  p.  ex.  голова  'tête',  головы  'têtes',  голов  'de 
têtes'. 

Il  est  indispensable  de  connaître  l'accentuation  de  chaque 
mot  russe,  car  c'est  elle  qui  en  détermine  tout  le  profil 
phonétique.  L'accent  n'est  pas  indiqué  dans  l'écriture 
russe.  Le  dictionnaire  note  la  voyelle  accentuée  par  le  si- 
gne ',  p.  ex.  картина.  Ce  signe  ne  figurera  pas  au-dessus  de  la 
lettrée  qui  porte  toujours  l'accent,  p.  ex.  подъём  'montée'. 

LES  SONS  DU  RUSSE 
Consonnes 

Les  consonnes  russes  se  divisent  en  consonnes  dites  dures 
(non-palatalisées)  et  dites  molles  (palatalisées);  seule  la 
consonne  palatale  [i]  échappe  à  cette  opposition,  mais,  pour 
plus  de  commodité,  nous  l'examinerons  avec  les  consonnes 
molles. 
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Les  consonnes  peuvent  être  simples  ou  doubles.  Les  con- 
sonnes doubles  (géminées)  sont  indiquées  par  deux  signes 
correspondants,  p.  ex.  [nn],  [sV];  un  double  [ts]  esl 
noté    [Us]. 

Consonnes  dures 


^^^ 

labiales 

dentales 

vélaires 

bruyantes 

sourdes 
sonores 

P     f 
b     v 

t  s  s  ts 
d  z  z  — 

к      X 
g     (Y) 

liquides 

m 

n     1     r 

— 

Les  consonnes  [p],  [b],  [f],  [v],  [m],  [t],  [d],  [s],  [z],  [n], 
[k],  [g],  [s],  [z]  ont  des  équivalents  exacts  ou  très  proches 
dans  le  système  des  sons  français,  et  elles  se  prononcent 
respectivement  comme  le  premier  son  des  mots  français 
pouls,  bout,  fou,  vous,  moue,  tout,  doux,  sou,  zazou,  nous, 
cou   [k-],  goût,  chou   [s-],   joue   [z-]. 

La  consonne  [ts]  est  une  affriquée  représentant  la  fusion 
[t+s];  on  la  prononce  comme  le  z  italien  dans  forza,  le  z 
allemand   dans  zehn. 

La  consonne  [%]  est  une  fricative  vélaire,  c'est  à  dire 
qu'elle  se  distingue  de  [k]  simplement  par  l'absence  d'ex- 
plosion; elle  se  prononce  comme  le  ch  allemand  dans  ach, 
le  /'  espagnol   dans  rojo. 

La  consonne  [y]  se  rencontre  très  rarement.  Elle  est  la 
sonore  correspondant  à  [%],  c'est  à  dire  qu'elle  se  distingue 
de  [g]  seulement  par  l'absence  d'explosion;  elle  se  prononce 
comme  le  g  espagnol   dans   lago. 

La  consonne  [1]  se  distingue  du  /  français  par  un  abaisse- 
ment sensible  de  la  partie  moyenne  de  la  langue  qui  se 
creuse  en  forme  de  cuiller;  ce  son  rappelle  le  /  anglais  dans 
bill. 

La  consonne  [r]  est  produite  par  une  vibration  de  la 
pointe  de  la  langue,  c'est  à  dire  qu'elle  se  prononce  comme 
le   r   italien   ou    espagnol. 
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Consonnes  molles  et  [i] 


""----^ 

labiales 

dentales 

pala- 
tales 

vélaires 

bruyan- 
tes 

sourdes 
sonores 

h'1     v* 

t1  s1  VV1  c[ 
d[  z[  z'z1    — 

— 

k1     t 

g*     - 

liquides 

m1 

n{    V    r[ 

i 

— 

La  consonne  [i]  se  prononce  comme  le  y  français  dans 
yeux  ou   i   dans  pied. 

Les  consonnes  molles  (palatalisées)  se  distinguent  des 
consonnes  dures  correspondantes  par  une  articulation  pala- 
tale supplémentaire  et  simultanée  de  type  [i]  (la  partie 
moyenne  du  dos  de  la  langue  se  rapproche  du  palais). 

En  français,  on  ne  rencontre  des  consonnes  analogues  aux 
consonnes  molles  du  russe  que  devant  i.  C'est  ainsi  que  les 
combinaisons  russes  [рЧ],  [ЬЧ],  [f4],  [v4],  [m4],  [k4], 
[g4]  sont  presque  identiques  aux  combinaisons  françaises 
pi,  Ы,  fi,  vi,  mi,  qui,  gui  (les  combinaisons  russes  de  den- 
tales avec  [i]—  [t4],  [d4],  etc.  se  prononcent  avec  un  degré 
de  palatalisation  supérieur  à  celui  des  combinaisons  fran- 
çaises ti,  di,  etc.).  La  difficulté  pour  l'étudiant  étranger 
est  d'apprendre  à  prononcer  les  consonnes  molles  devant 
d'autres  voyelles  que  [i],  devant  des  consonnes  et  à  la  fin 
du  mot.  Habituellement  un  entraînement  spécial  est  néces- 
saire pour  éviter  la  faute  fréquente  chez  les  étrangers, 
consistant  à  prononcer  [pia],  [tia],  etc.,  au  lieu  de  [p'a], 
[tJa],    etc. 

Les  consonnes  molles  [s1^1]  et  [z1^1]  n'existent  que  redou- 
blées. Toutefois,  dans  la  langue  parlée  [s^s1]  peut  s'abréger 
en  [s1];  dans  un  petit  nombre  de  cas,  on  peut  tenir  [s1] 
pour  la  norme,   p.   ex.   сообщник   [saôps'nik]   'complice'. 

La  consonne  [c1]  est  une  affriquée  représentant  la  fusion 
[ t— f- s £ ].  Elle  se  prononce  de  façon  analogue  au  ch  anglais 
dans  cheap,  au  ch  espagnol  dans  chico,  au  с  italien  dans 


1  Pour  ce  qui   est  de   la   consonne  simple    correspondante,     voir 
plus  bas. 

31* 


484 


cima\  cependant,  à  la  différence  de  tous  ces  sons,  le  [V] 
russe  est  toujours  palatalisé  (il  n'y  a  pas  en  russe  de  son 
dur    correspondant). 

La  consonne  [n1]  est  semblable  au  son  rendu  par  le  gn 
français  dans  borgne.  Cependant  il  faut  considérer  que  le 
son  français  se  prononce  souvent  comme  long,  ce  qui  est 
étranger  au  russe  [n1]  (c'est  ainsi  que  pour  une  oreille  russe 
le  gn  français  dans  gagner  équivaut  plutôt  à  [n'n1]  qu'à 
[n1]). 

La  consonne  [Г]  se  rapproche  davantage  que  [\]  du  / 
français,  qui  en  diffère  toutefois  par  l'absence  de  palatali- 
sation.  A  l'oreille,  le  [l1]  russe  est  perçu  comme  intermédiai- 
re entre  le  /  français  et  le  gl  italien  dans  egli,  le  //  espagnol 
dans    ella. 

Voyelles 

Les  voyelles  suivantes  sont  possibles  dans  la  syllabe 
accentuée:     [a],     [o],     [e],     [u],    [y],    [i]. 

Les  voyelles  suivantes  sont  possibles  dans  les  syllabes 
non-accentuées:    [a],    [e],    [e],    [u],    [y],    [i],    [э],    [i]. 

La  voyelle  [y]  n'est  possible  qu'après  les  consonnes 
dures,  la  voyelle  [i]  seulement  après  les  consonnes  molles 
et   [i],   après  les  voyelles  et  au  début  du  mot. 

Les  voyelles  [e]  et  [i]  ne  sont  possibles  qu'après  les  con- 
sonnes molles  et  [i],  les  voyelles  [a]  et  [e]  seulement  après 
les  consonnes  dures,  après  les  voyelles  et  au  début  du 
mot. 

Les  autres  voyelles  sont  possibles  après  n'importe  quel 
son. 

Remarque:  si  donc  une  consonne  précède  [i]  ou  [i], 
elle  est  obligatoirement  molle.  Ce  st  pourquoi, 
pour  simplifier  la  notation,  le  dic- 
tionnaire n'indique  pas  que  la  conson- 
ne est  molle  dans  ce  cas.  Plus  loin,  nous 
écrirons  donc  [kit]  au  lieu  de  [k4t],  [cistatâ]  au  lieu  de 
[c^statâ],  etc. 

Les  voyelles  russes  dans  leur  ensemble,  mais  surtout 
quand  elles  ne  sont  pas  accentuées,  se  distinguent  des  voyel- 
les françaises  par  l'absence  de  tension.  En  outre,  leur  timbre 
est  moins  stable  et  dépend  sensiblement  de  la  nature  de  la 
consonne  précédente  ou  suivante.  Entre  deux  consonnes 
dures,  on  prononce  une  variante  vocalique  plus  ouverte 
(ou  postérieure),  entre  deux  consonnes  molles,  une  variante 
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plus  fermée  (ou  antérieure),  et  on   trouve,  dans  les  autres 
cas,  les  variantes  intermédiaires. 


Voyelles  possibles   seulement 
dans  la  syllabe  accentuée 

La  voyelle  [a]  est  semblable  aux  sons  transcrits  par  le  a 
français."  Les  mots  suivants  rendent  compte  des  variantes 
possibles: 

1°  мат   [mat]   'mat', 

2°  мать    [mat1]    'mère', 

3°  мят     [mJat]     'froissé', 

4°  мять    [m'at1]   'froisser'. 

Dans  l'exemple  1,  la  voyelle  est  comparable  au  a  français 
dans  mât,  dans  l'exemple  2,  plutôt  au  a  de  ma,  dans  l'exem- 
ple 3  et  particulièrement  dans  l'exemple  4,  la  voyelle  se 
rapproche  du  son  rendu  par  le  a  anglais  dans  mad  (entre 
le  a  et  le  e   français). 

La  voyelle  [e]  occupe  une  position  intermédiaire  entre 
les  voyelles  françaises  des  mots  taie  et  thé.  Les  mots  suivants 
rendent  compte  des   variantes  possibles: 

1°  жест     [zest]     'geste', 

2°  жесть    [zesH*]    'fer    blanc', 

3°  мест    [m^st]    'de   places', 

4°  месть  [m'es't1]  'vengeance'. 

Dans  l'exemple  1,  la  voyelle  est  comparable  au  e  de  geste, 
dans  l'exemple  4,  au  é  de  aimé;  dans  les  exemples  2  et  3 
on  a  des  sons  intermédiaires. 

La  voyelle  [o]  occupe  une  position  intermédiaire,  quant 
à  son  timbre,  entre  les  deux  о  français  dans  poste  et  pose 
(un  peu  plus  proche  de  poste),  mais  elle  se  distingue  sen- 
siblement de  ces  deux  voyelles  françaises  par  le  fait  qu'elle 
n'est  pas  homogène;  en  effet,  elle  a  une  légère  attaque  de 
type  [u],  particulièrement  sensible  après  les  consonnes 
labiales.  Ainsi,  dans  мост  [most]'pont\  [o]  se  prononce 
presque  comme  [uo].  Après  les  consonnes  molles  le  [o] 
russe  se  rapproche,  surtout  au  début  de  l'émission  de  voix, 
du  eu  français  dans  peu,  p.  ex.  лёд  [Pot]  'glace'. 
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Voyelles  possibles  aussi  bien 

dans  les  syllabes  accentuées 

que  non-accentuées 

La  voyelle  [u]  est  semblable  au  ou  français,  p.  ex. 
суп  [sup]  'soupe',  mais  elle  s'en  distingue  par  un  moindre 
allongement  des  lèvres  en  avant.  Après  les  consonnes  mol- 
les, le  [u]  russe  se  rapproche  légèrement,  surtout  au  début 
de  l'émission  de  voix,  du  и  français  dans  but,  p.  ex.  бюст 
[b^st]  'buste'.  En  position  inaccentuée  [u]  s'abrège,  mais 
ne  perd  pas  son  timbre. 

La  voyelle  [i]  est  semblable  au  i  français,  p.  ex.  кит 
[kit]  'baleine'.  Dans  la  syllabe  inaccentuée  [i]  s'abrège, 
mais  ne  perd  pas  sô*n  timbre.  Dans  la  prononciation  de 
certains  Russes  [i]  inaccentué  s'abrège  au  point  de  se  con- 
fondre avec   [i]  (voir  plus  bas). 

La  voyelle  [y]  est  un  son  spécifiquement  russe  qui  n'a 
pas  d'analogue  dans  les  langues  d'Europe  occidentale. 
Quand  on  la  prononce,  la  partie  moyenne  de  la  langue  est 
relevée  vers  le  palais,  les  lèvres  sont  en  position  neutre. 
En  position  inaccentuée  [y]  s'abrège,  mais  ne  perd  pas  son 
timbre. 

Voyelles  possibles  seulement 
dans  les^syllabes  non-accentuées 

La  voyelle  [a]  correspond  à  un  a  bref  et  légèrement  réduit 
(c'est  à  dire  moins  distinct,  se  rapprochant  quelque  peu 
d'un  son  neutre),  p.  ex.  вода  [vadâ]  'eau',  острова  [astra- 
vâ]    'îles'. 

La  voyelle  [e]  correspond  à  un  é  bref  et  très  fermé,  de 
timbre  intermédiaire  entre  le  é  français  dans  ménage  et 
le  i  dans  mignon,  mais  elle  se  distingue  de  ces  sons  par 
l'absence  de  tension,  p.  ex.  менять  [ir^en^t1]  'changer', 
перо  {р*его]  'plume'.  De  nombreux  Russes  ne  distinguent 
pas  [e]  et  [i]  prétonique,  les  prononçant  indifféremment 
comme  [i].  Leur  façon  de  prononcer  confond  par  exemple 
les  mots  писец  [pis ^ts]  'scribe'  et  песец  [p^s^ts]  're- 
nard bleu'.  Une  telle  prononciation  est  permise  à  l'étudiant 
étranger. 

La  voyelle  [e]  correspond  à  un  son  bref,  intermédiaire 
entre  les  sons  russes  [e]  et  [y],  p.  ex.'  желать  [zetât1] 
'désirer'.   De  nombreux  Russes  ne  font  pas  de  distinction 
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entre  [e]  et  [y]  prétonique,  les  prononçant  indifféremment 
comme  [y];  leur  façon  de  prononcer  confond  par  exemple 
les  mots  прожевать  [prazevât']  'mâcher'  et  проживать 
[prazyvât*]  'habiter'.  Une  telle  prononciation  est  permise 
à    l'étudiant    étranger. 

La  voyelle  [э]  correspond  à  un  son  extrêmement  bref 
de  timbre  neutre;  elle  est  semblable  au  e  allemand  dans 
haben,  au  e  anglais  dans  golden;  elle  se  distingue  du  e  fran- 
çais de  petit  par  l'absence  de  labialisation,  p.  ex.  голова 
[galavâ]    'tête'. 

La  voyelle  [i]  correspond  à  un  son  extrêmement  bref, 
sans  tension,  de  type  i.  Elle  se  distingue  du  [i]  russe  essen- 
tiellement par  sa  brièveté.  Un  certain  nombre  de  Russes 
ne  font  pas  de  distinction  entre  [i]  et  [i]  prétoniques,  les 
prononçant  indifféremment  comme  [i];  ils  confondent  dans 
leur  prononciation,  p.  ex.  частота  [cistatâ]  'fréquence'  et 
чистота  [cistatâ]  "pureté'.  Une  telle  prononciation  est 
permise    à    l'étudiant    étranger. 

GRAPHIE  RUSSE 

Alphabet  russe  et  lecture 
fondamentale  des  lettres 

Lettres  Appellation  Lecture 

fondamentale 

A  a  [a]  fa] 

Б  б  [be]  [b] 

В  в  [ve]  [v] 

Г  г  [ge]  [g] 

Д  Д  [de]  [d] 

E  e  [ie]  [ie]     et    [<e] 

Ë  ë  [io]  [io]    et    ['o] 

Ж  ж  [ze]  [zl 

3  з  [ze]  [z] 

И  и  [i]  [i],    [ii]   et    [4] 

Й  й             [i    к  г  a  t  к  э  ï  т  ]  <м    bref»  [i] 

К  к  [kal  [kl 

Л  л  [et1]  [1] 

M  m  |em|  [m] 

H  и  [en]  [ni 

О  о  [о]  [о] 

П  п  [ре]  [р] 
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Lettres 

Appellation 

Lecture 
fondamentale 

P  p 

ter] 

[ri 

С  с 

[esj 

[si 

T  т 

[te] 

[tl 

У  у 

[u] 

[u] 

Ф  ф 

fef] 

[fl 

X  х 

M 

1x1 

Ц  ц 

[tse] 

Itsl 

Ч  ч 

l«!e] 

[б1] 

Ш  ш 

[Sa] 

Ш 

Щ  щ 

[s^s'a] 

[s's']1 

Ъъ 

[tv'ôrdyi    znak] 

inc 

ique    que  la  voyelle 

«signe     dur» 

suivante  est     yodisée 

Ы  ы 

[y] 

[y] 

Ь  ь 

[m^x'kii  znak] 

1) 

désigne    l'amol- 

«signe    mou» 

lissement    de   la   con- 
sonne   précédente 

2) 

îndique  que    la 

vo 

/elle    suivante 

est 

yodisée 

Э  э 

[e  abarotnaii] 
«e    retourné» 

[e] 

Ю  ю 

[iu] 

[iu]   et    ['u] 

Я    я 

[ia] 

[ia]    et    ['a] 

Le  signe  l  placé  en  haut  et  à  gauche  d'une  voyelle  désigne 
l'amollissement  de  la  consonne  précédente,  p.  ex.  та  [ta] 
mais  тя    [i^a],    ну    [nu]   mais   ню    [n'u]. 

Les  lettres  e,  ë,  ю,  я  ont  deux  lectures  fondamentales: 
1)  précédées  d'un  [i]  («yodisées»);  2)  sans  [i],  mais  amollis- 
sant la  consonne  précédente.  Les  lettres  e,  ë,  ю,  я  se  lisent 
selon  la  première  façon  si  elles  se  trouvent  au  début  du  mot, 
après  une  voyelle  ou  après  ь,  ъ,  p.  ex.  яд  [iat]  'poison', 
ёлка  [iofko]  'sapin',  подъём  [padlôm]  'montée',  льют 
[lMut]  'ils  versent',  дают  [daiût]  'ils  donnent'.  Elles  se 
lisent  selon  la  seconde  façon  si  elles  se  trouvent  après  des 
consonnes,  p.  ex.  мять  [rr^at*]  'froisser',  тюль  [t'ul1] 
'tulle',    лёд    [Pot]    'glace',    небо    [п*еЬэ]    'ciel'. 

La  lettre  и  se  lit  [i]  au  début  du  mot  et  après  une  voyelle, 

1  II  existe  aussi  une  lecture  parallèle  [s^c']  qui  est  admi- 
se, mais  qui  est  de  plus  en  plus  supplantée  par  la  pronon- 
ciation   littéraire    [s1!1]. 
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[и]  après  ь,  ъ  et  [Ч]  (amollissant  la  consonne  précédente) 
après  des  consonnes,  p.  ex.  ива  [ivo]  'saule',  мой  [mai] 
'mes',  ручьи  [ruc'ii]  'ruisseaux',  кит  [k4t]  'baleine' 
(que   nous   écrirons    simplement    [kit],    v.    p.    484). 

Particularité  des  chuintantes.  Après 
les  chuintantes  (ш,  ж,  ч,  щ)  et  ц  les  voyelles  ne  sont  pas 
soumises  aux  règles  générales  de  lecture,  mais  se  lisent 
ainsi: 

se  lisent  toujours  com- 
me s'il  était  écrit: 
шы,    жы,    цы 
шэ,     жэ,      цэ 
iuo,     ж  о 
шу,    жу 
чя,     щя 
чё,      щё 
чю,     щю 

Exemples:  шить  'coudre',  цель  'but',  желать  'désirer' 
se  lisent  comme  s'il  était  écrit  шыть  [syt'L  цэль  [tsel1]» 
жэлать  [zelat1];  щука  'brochet',  часы  'montre'  se  lisent 
comme  s'il  était  écrit  щюка  [s's^uko],  чясы  [c^esy]. 

Règles  de   lecture 

Les  voyelles  se  lisent  selon  la  lecture  fondamen- 
tale  quand  elles  sont  sous  l'accent. 

Quand  elles  ne  sont  pas  accentuées,  les  voyelles  se  lisent 
de  la  manière  suivante:  1)  и,  ы,  y,  ю  comme  sous  l'accent; 
2)  a,  я,  о,  э,  e  (ë  inaccentué  est  impossible)  selon  les 
tableaux  ci-dessous. 


Les  со 

mbinaisons: 

1)  uni, 

жи,    ци 

me, 

же,     це 

ше, 

же 

шю 

жю 

2)  ча, 

ща 

40, 

що 

чу, 

щу 

position 

lettres 

a 

0 

Э 

initiale 

[a] 

[e] 

autre 
qu'initiale 

dans  la  syllabe 
prétonique 

dans  les  autres  syl- 
labes inaccentuées 

M 
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— - ~^__^        lettres 
p  os  i  t  i  on          ~^^-~ — -~^___^ 

si 

e 

dans  la  syllabe  prétonique 

[je] 

et      ['e] 

dans  les 

autres 

syllabes 

inaccentuées 

autre 
qu'à  la  fin  du  mot 

[il] 

et     ['.] 

à  la  fin  du  mot 

Ua]  et  I 

!э] 

[iiletfi] 

Exemples:  голова  [golavâ]  'tête',  желание  [zelâ- 
niii]  'désir',  аэродром  [aaradrôm]  'aérodrome',  перо 
[р!егб]  'plume',  тянуть  [t^nut1]  'tirer',  часы  [c'esy] 
'montre',    частота     [cistatâ]    'fréquence'. 

Les  consonnes  se  lisent  selon  la  lecture  fondamen- 
tale: 

1)  si    elles    ne    sont    pas    suivies    de    ь,    я,  e,  ë,  и,  ю; 

2)  si  elles  ne  tombent  pas  sous  le  coup  des  règles  concer- 
nant la  fin  du  mot  et  la  combinaison  des  consonnes  (voir 
plus    bas). 

Si  la  consonne  est  suivie  de  ь,  я,  e,  ë,  и,  ю,  on  prononce 
la  consonne  molle  correspondante  (ceci  ne  concerne  pas  tes 
lettres  ш,  ж,  ц,  en  vertu  de  l'indication  donnée  plus  haut). 
Au  lieu  de  [1]  apparaît   [P]- 

Règles  concernant    Ja  fin  du  mot 
et  la  combinaison    des   consonnes 


1)  A  la  fin  du  mot  les  bruyantes  sonores  deviennent  sour- 
des, p.  ex.   хлеб  [xliepl  'pain'. 

2)  Une  bruyante  sonore  devient  sourde  devant  une  sour- 
de. Une  bruyante  sourde  devient  sonore  devant  une  bruyan- 
te sonore,  sauf  devant  в.  Exemples:  ложка  [tôsko]  'cuiller', 
просьба  [prôz'bo]  'demande',  трезв  [tr!esf]  'sobre',  поезд 
[pôiist]  'train',  mais  твой  [tvoi]  'ton'  et  non  pas  [dvoi]. 

3)  Une  dentale  dure  devient  molle  devant  une  dentale 
molle  dans  un  certain  nombre  de  cas.  Ceci  se  produit  dans 
les  combinaisons   suivantes:  1°   [t],    [d]    devant   [t1],    [d'b 
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[n1];  2°  [s],  [zj  devant  [t1],  [d1],  [n1],  [s1],  [z1];  3°  [n] 
devant  [t1],  [d1],  [n1],  [ç1],  [s^S1].  Exemples:  отнять 
[at^ât*]  'enlever',  отдел  [ad^el]  'section',  кость 
[kosH1]  'os',  песня  [р*е5*п*э]  'chanson',  зонтик  [zon'tik] 
'ombrelle',    кончить    [kôn^it1]    'finir'. 

Remarque:  L'amollissement  de  la  première  consonne 
dans  les  combinaisons  indiquées  plus  haut  se  produit  ab- 
solument dans  tous  les  mots  où  on  les  rencontre,  et  il  est 
observé  par  tous  les  Russes.  Par  ailleurs,  l'amollissement 
est  encore  possible  dans  quelques  autres  combinaisons,  par 
exemple  une  dentale  devant  [l1],  [v1]  ou  [i];  [n]  devant 
[s1],  [z1]:  зверь  [z'v^r1]  'bête',  съезд  [sMest]  'congrès', 
пенсия  [р^п^Цэ]  'pension'.  Toutefois  l'amollissement  est 
facultatif  dans  ces  derniers  cas;  on  le  rencontre  seulement 
dans  certains  des  mots  qui  comportent  ces  combinaisons 
et  encore  pas  chez  tous  les  Russes.  Le  dictionnaire  indique 
la  prononciation  la  plus  répandue.  L'étranger  peut  se  con- 
tenter d'observer  seulement  les  amollissements  obligatoires. 

4)  Une  consonne  dentale  placée  devant  chuintante  et 
[ts]  subit,  dans  un  certain  nombre  de  cas,  une  modifica- 
tion: 


Combi- 

Lecture 

Conditions 

Exemples 

naison 

particu- 
lières 

с  ж 

[zz] 

— 

сжать  [zzatj] 
'serrer' 

зж 

[zz] 

dans    le  joint 

разжать    [raz^ 

entre  préfixe  et 

zât1]  'desserrer' 

racine 

[z'z1]1 

dans   les    autres 

визжать     [viz1- 

cas 

zUât1]  'glapir' 
позже  [poz^zi. 
'plus  tard' 

ж  ж 

[z{VY 

— 

жжёт  [z^ot] 
'il  brûle' 

сш,  зш 

[55] 

— 

высший  [vys- 
syi]    'suprême' 

сч 

[s1^] 

dans    le   joint 

расчистить    [ra 

entre  préfixe  et 

s'ciVtit1]       'de 

racine 

blayer' 

1  Une   partie   des   Russes   prononcent    [zz],    et    non    pas 
[z'z'],    même   clans  ces  cas. 
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Combi-  Lecture  Conditions  Exemples 

naison  particu- 

lières 
сч  [s's1]1  dans    les   autres    счастье  [s^s'â- 

cas  s'tMi]  'bonheur' 

подписчик  [pat- 

pîs'sik]  'abonné' 

34  [s's1]1  заказчик  [zakâ- 

s'sik]  'client' 
сщ,  сеч  [s's5]1  расщепить     [гэ- 

s's'epit1]    'scin- 
der*' 
тч,  дч  [c'c']  лётчик  [Pôc1- 

cik]  'aviateur' 
тц,  дц  [lis]  отцепить   [attse- 

pît  4         'décro- 
cher' 
тс,   тьс  [tts]  dans  les  désinen-    мыться  [myttss] 

ces    de   la   3ème    <se  laver' 
personne  du  pré-    моется      [môii- 
sent    (futur)    et  ttsa]  'il   se  lave' 
de  l'infinitif  des 
verbes   réfléchis 

5)  Les  combinaisons  стн,  здн  se  lisent  [sn]  ,  [zn],  p.  ex. 
местный   [nVésnyi]   'local',   поздно   [pozno]  'tard'. 

Les  règles  de  lecture  étudiées  ci-dessus  ne  laissent  de 
côté  que  certains  détails  peu  importants  de  la  prononciation 
russe  et  les  particularités  individuelles  propres  à  quel- 
ques   mots. 

Citons    les    particularités    suivantes: 

1°  les  désinences  adjectivales  -ого,  -его  se  prononcent 
comme  si   elles  étaient   écrites   -ово,    -ево; 

2°  les  géminées  se  simplifient  dans  de  nombreux  mots, 
p.  ex.  аллея  'allée'  se  prononce  comme  s'il  était  écrit 
алея; 

3°  une  vingtaine  de  mots  ont  des  particularités  indivi- 
duelles, dont  p.  ex.  что  'que',  конечно  'certes',  сердце 
'cœur'  qui  se  prononcent  comme  s'ils  étaient  écrits  што, 
конешно,  серце.  Ces  particularités  seront  rendues  par  la 
transcription  phonétique  donnée  dans  le  dictionnaire. 


1  Ceux  qui  prononcent  [з*б!],  et  non  pas  [s1!*1],  pour  щ, 
le  font  aussi   pour   ces  combinaisons. 
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Modifications  phonétiques  dans 
la  liaison  des  mots 

Les  règles  mentionnées  plus  haut  déterminent  le  profil 
phonétique  du  mot  pris  isolément.  Dans  le  discours  lié, 
la  prononciation  des  mots  peut  se  modifier  quelque  peu; 
en  particulier  certains  mots  perdent  leur  accent  (dans 
l'article  du  dictionnaire  on  peut  observer  ce  phénomène 
dans   les  exemples   illustrant   l'emploi    des   mots). 

Des  modifications  particulières  se  produisent  dans  la 
jonction    des    mots: 

1.  Si  un  mot  (il  s'agit  aussi  des  prépositions)  se  termine 
par  une  consonne  dure  et  que  le  mot  suivant  commence 
par  и,   ce  и  devient  ы. 

Exemples:  снег  идёт  [s'n'ek^yd'ôt]  'il  neige', 
он   ищет  [on^ysHsit]       41       cherche', 
с  игроками  [s^ygrakâmi]    'avec    les    joueurs' 

2.  La  sonorisation  des  sourdes  devant  des  sonores  se  pro- 
duit de  la  même  façon  dans  la  liaison  des  mots  qu'à  l'in- 
térieur   du    mot. 

Exemples:  часть  дела  [ciazidi^-diél9]  'partie  de  l'af- 
faire',   cf   часть  тела    [6iasiti^^t  !е!э]    'partie    de  corps' 

Remarque  1:  devant  un  в  initial  la  sonorisation  ne 
se  produit  pas  si  ce  в  est  suivi  d'une  voyelle,  d'une  consonne 
liquide  ou  sourde,  mais  elle  a  lieu  s'il  est  suivi  d'une 
consonne  bruyante  sonore;  autrement  dit,  la  sonorisation 
se  produit  comme  à  travers  в.  Exemples:  брат  вошёл 
[brat^vasôf]  'le  frère  est  entré',  брат  встал  [brat^fstal] 
'le  frère  s'est  levé',  брат  внизу  [brat^vnizu]  'le  frère  est 
en  bas',  mais  брат  взял   [brad^vz^l]  'le  frère  a  pris'. 

Remarque  2:  lors  de  la  sonorisation  de  [ts]  et  de 
[c{]  on  obtient  les  sons  [dz]  et  [dzJ]  qui  n'apparaissent  pas 

en  russe  dans  d'autres  positions,  p.  ex.:  отец  дома  [at^dz 

^domo]  'le    père  est  à  la   maison',    ночь  длинна  [nodz1^ 

dlinnâ]   'la  nuit  est  longue'. 

R  e  m  a  r  q  u  e  3:  on  lit  les  prépositions  (sauf  близ 
'près  de',  сквозь  'à  travers',  вокруг  'autour  de',  против 
'contre')  comme  si  elles  formaient  un  tout  avec  le  mot 
suivant,  sauf  dans  le  cas  indiqué  au  paragraphe  1 .  Exemples: 
без  отца  [biz^attsâ]  'sans  père',  без  меня  [biz-^uHen^] 
'sans  moi',  от  тебя  [at  i^^tiebIâ]  'de  toi \  из  числа  [is^wci- 
sf a]   'du    nombre',   mais  без  игры  [biz^ygry]   'sans  jeu'. 


PRECIS 

DE  DÉCLINAISON  ET 

DE  CONJUGAISON  RUSSES 

Remarque  prél   i  minaire 

Les  règles  et  les  tableaux  grammaticaux  qui  suivent 
ont  été  établis  selon  un  principe  graphique.  En  particulier, 
on  entend  toujours  par  base  et  désinence  d'un  mot  des  élé- 
ments graphiques  déterminés  de  ce  mot,  bien  que  d'un 
point  de  vue  phonétique  cette  distinction  puisse  s'effectu- 
er différemment  (cf.  par  exemple  les  types  de  déclinaison 
6  et  7).  En  même  temps  la  place  de  l'accent  est  toujours 
signalée,  bien  que  dans  la  graphie  russe  l'accent  ne  s'écrive 
pas.  Ce  principe  de  présentation  repose  sur  deux  constata- 
tions: 1°  lorsqu'on  les  considère  d'un  point  de  vue  graphique, 
de  nombreux  faits  morphologiques  russes  sont  plus  simples 
que  lorsqu'on  les  considère  d'un  point  de  vue  phonétique; 
2°  lorsqu'on  connaît  la  place  de  l'accent,  on  peut  toujours 
facilement  passer  de  la  graphie  à  la  prononciation  du  russe. 

Certains  passages  du  t^xte  sont  mis  entre  crochets  gras. 
Pour  s'initier  aux  principes  fondamentaux  de  la  morpholo- 
gie russe  et  pour  utiliser  correctement  les  tableaux,  ces 
passages  ne  sont  pas  indispensables.  Ils  seront  utiles  lors 
d'une  étude  plus  approfondie  de    la  langue  russe. 

DÉCLINAISON 

Général  ités 

Le  système  de  déclinaison  comprend  les  catégories  gram- 
maticales   suivantes: 

1.  L  e    n  о  m  b  r  e  — singulier   (sg)  et  pluriel  (pi). 

2.  L  e  с  a  s— nominatif  (N),  génitif  (G),  datif  (D),  ac- 
cusatif (A) t  instrumental  (/)  et  prépositionnel  (P).  En 
outre,  quelques  substantifs  peuvent  encore  offrir  au  singu- 
lier deux  formes  particulières:  ce  que  l'on  conviendra  d'ap- 
peler   «2eme   génitif»    et    «2eme  prépositionnel»  (cf.  p.  509). 

3.  L  e    g  e  n  r  e— masculin    (m),    féminin    (f)   et   neutre 
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(n).  L'adjectif,  le  pronom  et  le  numéral  changent  de  genre. 
Le   substantif    a    un   genre   fixe. 

4.  С  a  t  é  g  о  r  i  e  d  e  l'a  n  i  m  é  et  de  l'inani- 
mé  — selon  leur  signification  les  substantifs  se  divisent  en 
animés  et  en  inanimés.  Les  autres  parties  du  discours  dé- 
clinables rentrent  dans  cette  catégorie  en  raison  de  leur 
accord  avec  le  substantif.  Cette  catégorie  s'exprime  gram- 
maticalement dans  les  formes  suivantes:  accusatif  pluriel 
de  tous  les  genres  et  accusatif  singulier  du  genre  masculin. 
Ces  formes  se  confondent  pour  les  noms  animés  avec  le 
génitif  et   pour   les   inanimés  avec  le  nominatif. 

[Remarque:  Les  noms  désignant  des  groupes  de  per- 
sonnes ou  d'animaux  (толпа  'foule',  стадо  'troupeau', 
etc.)  appartiennent  aux  inanimés.  En  revanche,  certains 
noms  appartiennent  aux  animés  en  dépit  de  leur  signifi- 
cation littérale  (p.  ex.  мертвец  'mort',  кукла  'poupée'). 
Ces  derniers  cas  sont  signalés  dans  le  dictionnaire  (indica- 
tion «Л  =  С»)]. 

Déclinaisons 
substantivale,  adjectivale   et  pronominale 

Toutes  les  parties  du  discours  déclinables  ne  se  déclinent 
pas  de  façon  identique.  Ce  sont  principalement  les  dési- 
nences qui  caractérisent  la  différence.  On  distingue  les  dé- 
clinaisons substantivale,  adjectivale  et  pronominale.  Toutefois 
il  n'y  a  pas  de  concordance  parfaite  entre  ces  déclinaisons 
fondamentales  et  les  parties  du  discours. 

C'est  ainsi  qu'une  partie  des  substantifs  et  des  pronoms 
se  décline  selon  le  type  adjectival,  de  même  une  partie 
des  adjectifs  se  décline  selon  le  type  pronominal.  Les 
numéraux  ne  constituent  pas  de  type  propre:  les  ordinaux 
suivent  le  type  des  adjectifs,  les  cardinaux  suivent  prin- 
cipalement   celui    des    substantifs. 

Les  désinences   des  déclinaisons 

Des  désinences  de  deux  espèces  existent  pour  chaque 
forme:  la  désinence  dite  «dure»  et  celle  dite  «molle»1. 
Dans  les  tableaux,  les  désinences  dures  figurent  à  gauche 
et  les  désinences  molles  à  droite  du  trait  oblique. 

Seules  les   formes  du    pluriel  et  de  V  Isg  m  et  n  de    la 

i  Dans  de  rares  cas  ces  deux  espèces  de  désinences  ne  se  distinguent 
pgs,  p.  ex.  -e  au  D  et  Psg. 
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déclinaison  pronominale  ne  sont  pas  liées  au  couple 
«dur  —  mou»;  ces  formes  possèdent  deux  types  de  désinen- 
ces en  и  et  en  -e,  séparées  dans  les  tableaux  par  l'indi- 
cation  «ou». 

En  outre,  dans  certains  cas  la  désinence  offre  deux  vari- 
antes:  l'une    accentuée,    l'autre  non  accentuée.    Dans  les 

itxci  ce 

tableaux    ceci    est    exprimé    par  l'indication:  - 

r  r  ace. 

Voir  les  tableaux  aux  pages  497,  498,  499. 

Remarque:  A  l'instrumental  sing.  fém.  chaque  dé- 
sinence a  deux  variantes,  en  -й  et  en  -ю.  Ces  variantes 
n'impliquent  aucune  différence  de  sens.  Les  formes  en  -и 
sont  de  loin  les  plus  fréquentes  dans  la  langue  contempo- 
raine. C'est  pourquoi  elles  seules  figureront  dans  les  tableaux 
qui    suivent. 

[Comme  il  ressort  des  tableaux,  les  désinences  de  la  décli- 
naison pronominale  représentent  essentiellement  une  com- 
binaison des  désinences  types  des  substantifs  et  des  adjec- 
tifs selon  la  répartition  suivante:  désinences  substantivales 
au  nominatif  de  tous  les  genres  et  des  deux  nombres,  ainsi 
qu'à  l'accusatif  sing.  fém.,  désinences  adjectivales  pour  les 
autres    formes.] 

Types  de  déclinaisons 

Différents  assemblages  de  désinences  peuvent  constituer 
la  déclinaison  des  mots.  Certains  mots  n'admettent  que  des 
désinences  dures,  d'autres  seulement  des  molles,  d'autres 
des  dures  et  des  molles;  enfin  certains  mots  prennent  quel- 
ques désinences  qui  ne  sont  pas  indiquées  dans  les  tableaux 
ci-dessus.  En  conséquence  il  faut  distinguer  toute  une  série 
de  types   de   déclinaisons. 

Les  différentes  parties  du  discours  déclinables  admettent 
les  types  suivants: 

1.  Type  dur  régulier.  Désinences  toujours 
dures. 

2.  Type  mou  régulier.  Désinences  toujours 
molles. 

3.  Type  des  mots  ayant  une  base^en 
к,  r,  x.  Désinences  dures  comportant  toutefois  la  substitu- 
tion suivante:  au    Heu    de    -ы    toujours  -и. 

i  On  obtient  la  base  (graphique)  d'un  mot  en  éliminant  de 
la  forme  telle  qu'elle  est  donnée  par  le  dictionnaire  l^a  dési- 
nence, si  elle  existe,  c.  à  (1.  -ь,  -и,  -о,  -e,  -a,  -я,  -ый,  -ой, 
pu    -ий. 


497 


y 


О  2 

% 

Il  il 

к 

'Çj   'Qj 

s 

,^T    .^ 

03 

с  с 

« 

я 

<L> 

--L. 

>ï 

Z 


^. 

с 

0J 

Я* 

»0) 

У>3 

О    0) 

5S 

s— ' 

:0> 

=к  ь> 

' 

?Й 

U 

II II 


D- 


32    Руеско-фрапц.   уч.    ел. 


00 

о; 

oz 

s 

си 

CU 

X 

S 

Il    II 

s 

X 

*<v>    ^ 

о,  °° 

^  CU 

<L> 

X 

S 

.^  .§ 

S 

X 

J3 

Л 

2 

с  £ 

S 

3 

(Л 

1 

G    G 

S 

1 

о 

•  !^ 

' 

CL» 

CL) 

О 
О 

2 
>s  eu 
eu  w 

CD 

О 

о 

2 

-0Й/ 
(-0Ю) 

О 

CL» 

Ы) 

CD 

2 

m 

С 

CD 
О 

II 

О 

s 

S 

CL» 

CL) 

S 

S 

:>S 

-^ 

' 

«^ 

eu 

s 

О 

>^ 

2 

-^. 

=>3 

h~ 

o 

О 

02 
Il    II 

3 

о 

_| 

л 

о 

^   kCU 

с 

G 

/ 

2: 

О 

û 

< 

~ 

CL 

499  — 


00 

CD 

S 

С 

X 

^ 

OZ 

CD 

X 

CD 

CD 

CL» 

CD 

Il    II 

CD 

CD 

О 

О 

3 

О 

4QJ  kQ0 

О 

3 

О 

S 

X 

S 

С     С 

^ 

X 

СО 

1 

я 

S 

Q  а 

ÎP 

s 

о 

' 

с 

7 

1 

о 

^^ 

3 

53 

ss 

>X     CD 

sS 

с 

С£ 

си 

CD 

с 

^  -J^- 

CD 

' 

1 

т 

• 

Е 

о 

аз 

о 

О 

>-> 

if 

О 

с 

Y  о 

о 

^, 

1— 

а. 

с 

о 

s> 

CD 

:d> 

•— " 

-о 

С 

С-> 

2: 

II 

ГЗ 

•ti 

-а 

00 

о 

о 

>. 

CD 

CD 

:CD 

CD 

CD 

CD 

CJ 

<-» 

■ 

о 

-^ 

о 

Ç3 

a 

С 

О 

С- 

>. 

e 

С 

О 

<S 

S 

О 

а 

az 

1 

о 

J0 

il  II 

Е 

/ 

2 

а 

Q 

<! 

- 

a 

32* 


500- 


4.  Type  des  mots  ayant  une  base'  en 
chuintante  (ш,  ж,  ч,  щ).  Désinences  dures  comportant 
toutefois    les    substitutions    suivantes: 

1)  au  lieu  de  -ы  toujours  -и; 

2)  au  lieu  de  -o  inaccentué  toujours  -e1. 

5.  Type  des  mots  ayant  une  base  en 
-ц.  Désinences  dures  comportant  toutefois  la  substitution 
suivante: 

au  lieu   de   -o  inaccentué  toujours   -e. 

6.  Type  des  mots  ayant  une  base  (gra- 
phique)2 en  voyelle,  sauf  en  -и.  Désinences 
molles    comportant    toutefois    la    substitution    suivante: 

au  lieu  de  -ь  toujours  -й3. 

Outre  ces  6  types  communs  aux  différentes  parties  du 
discours  déclinables,  on  distingue  6  types  particuliers  aux 
substantifs  (voir  la  partie  intitulée  «Déclinaison  substan- 
tivale»). 

Modification   de  la  base 
dans  la  déclinaison 

Certains  noms  présentent  une  base  différente  pour  dif- 
férentes   formes    du    paradigme. 

Le  cas  le  plus  fréquent  de  modification  de  la  base  résulte 
de  l'apparition  (ou  de  la  disparition)  dans  la  base  de  ce  que 
l'on  appelle  la  «voyelle  mobile»,  c.  à  d.  l'alternance  о 
ou    e  (и)    avec    zéro    ou    ь. 

Dans  de  telles  bases  о,  e  (и)  apparaissent  dans  les  formes 
à  désinence  zéro,  -ь  ou  -й,  et  zéro  ou  -ь  dans  les  autres  formes. 
Exemples:  палка    'bâton'—  Gpl   палок 

кресло  'fauteuil'— Gpl   кресел 
палец  'doigt'—  Npl  пальцы 

Au  lieu  du  e  mobile  inaccentué  devant  й  apparaît  и4. 
Exemples:  статья  'article'  (schéma  b)—Gpl  статей,  mais 
гостья   'visiteuse'    (schéma  a)— Gpl  гостий. 


i  Cf.  p.    557.  Les  autres    particularités   des    substantifs    au  géni- 
tif pluriel. 

2  Phonétiquement  il  s'agit  de  bases  en  [[]. 

3  Cf.  p.  561.  Les  autres    particularités  des    substantifs     au    gé- 
nitif pluriel. 

4  Cf.     p.    562.   L'exception   que   constituent      les    substantifs  du 
type  улей  'ruche'. 
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Les  autres  modifications  de  la  base  sont  examinées 
plus  loin,  dans  la  partie  intitulée  «Déclinaison  substanti  • 

vale». 

L'accent  dans  la  déclinaison 

Dans  les  différentes  formes  de  la  déclinaison,  l'accent 
peut  tomber  sur  la  base  ou  sur  la  désinence.  Dans  certains 
cas  il  est  fixe,  с  à  d.  que  pour  toutes  les  formes  du  para- 
digme il  frappe  toujours  la  même  partie  du  mot.  Dans  les 
autres  cas  il  est  mobile,  c.  à  d.  qu'il  tombe  sur  la  base 
pour  quelques  formes  du  paradigme  et  sur  la  désinence 
pour  d'autres. 

Il  existe  6  schémas  fondamentaux  de  distribution  de 
l'accent: 

a  —  accent  fixe   sur    la   base; 
b  —  accent    fixe    sur    la    désinence; 

c  —  accent  s-ur  la  base  au  singulier,  sur  la  désinence 
au    pluriel; 

d  —  accent  sur  la  base  au  pluriel,  sur  la  désinence  au 
singulier; 

e  —  accent  sur  la  base  au  singulier  et  au  nominatif  plu- 
riel,   sur   la    désinence   aux   cas  obliques   du   pluriel1; 

/  —  accent  sur  la  base  au  nominatif  pluriel,  sur  la  désinen- 
ce pour   toutes   les  autres  formes   du   paradigme1. 

Remarque:  L'accent  tombe  automatiquement  sur 
la  base  quand  la  désinence  ne  comporte  pas  de  voyelle 
(précisément  aux  nominatifs  sing.  et  aux  génitifs  plur.  qui 
ont  la  désinence  zéro  ou  -ь).  Il  est  clair  que  p.  ex.  les  mots 
карта  'carte',  accentué  normalement  sur  la  base  (Npl 
et  Gsg  карты,  Dpi  картам,  etc.)  et  черта  'trait',  accentué 
normalement  sur  la  désinence  (Npl  et  Gsg  черты,  Dpi 
чертам,  etc.)  offrent  au  Gpl  deux  formes  également  accen- 
tuées sur  la  base:  карт,  черт.  On  voit  que  dans  la  première 
de  ces  deux  formes,  l'accent  occupe  sa  place  normale, 
tandis  que  dans  le  cas  de  черт  il  s'agit  d'un  simple  recul 
dû  à  l'absence  de  voyelle  dans  la  désinence.  Dans  les  sché- 
mas d'accentuation  on  considère  des  formes  du  type  карт 
comme  accentuées  sur  la  base  et  les  formes  du  type  черт 


i  Si  l'accusatif  pluriel  coïncide  avec  le  nominatif  pluriel  pour  les 
formes  (substantifs  inanimés),  il  coïncide  aussi  avec  lui  pour  l'ac- 
cent. 
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comme  accentuées  sur  la  désinence.  On  considère  de  la 
même  façon  le  Nsg  masc.  тигр  'tigre'  comme  accentué 
sur  la  base  (Gsg  тигра,  Dsg  тигру,  etc.)  et  le  Nsg  стол 
'table'  (Gsg  стола,  Dsg  столу,  etc.)  comme  accentué  sur 
la  désinence.  Quant  aux  noms  à  accent  mobile,  on  considère 
que  leurs  formes  à  désinence  non-vocalique  ont  le  même 
accent  que  les  cas  obliques  du  même  nombre  (voir  de  même 
le  tableau  à  la  page  504).) 

La  place  de  l'accent  à  l'intérieur  de  la  base  ou  de  la  dési- 
nence se  détermine  selon  les  règles  qui  suivent. 


Règle    de  position  de  l'accent 
à  Г intérieur    de   la  base 


Si  la  base  bisyllabique  ou  polysyllabique  est  accentuée, 
l'accent  tombe  sur  la  même  syllabe  que  dans  la  forme  de 
référence  donnée  par  le  dictionnaire.  Si  dans  la  forme  de 
référence  la  base  est  sans  accent,  mais  qu'à  une  forme  don- 
née l'accent  doive  tomber  sur  la  base,  celui-ci  frappe  la 
dernière  syllabe  de  la  base,  à  condition  que  cette 
syllabe  ne  contienne  pas  de  о  ou  de  e  mobiles;  dans  ce  der- 
nier cas  l'accent  frappe  l'a  v  a  n  t-d  e  r  n  i  è  r  e  syllabe 
de   la  base. 

Exemples:    лебедь     'cygne'     (schéma    e)  —  Npl    лебеди 
величина  'dimension'   (schéma  d)  — 
Npl   величины,  Gpl  величин 
письмо    'lettre'    (schéma   d)  —  Gpl   писем 

Toutes  les  dérogations  à  cette  règle  sont  signalées  dans 
le    dictionnaire. 

[Les  dérogations  les  plus  caractéristiques  sont  les  suivan- 
tes: 

1.  Dans  les  mots  présentant  le  phénomène  appelé  «vo- 
calisme plein»,  с  à  d.  les  groupes  -opo-,  -оло-,  -ере-,  et 
possédant  l'accent  sur  la  désinence  à  la  forme  de  référence 
(голова  'tête',  борода  'barbe')  l'accent  frappe  la  première 
syllabe  du  groupe,  aux  formes  où  il  doit  tomber  sur  la  base: 
nominatif    plur.    головы,    бороды. 

2.  Dans  quelques  mots  féminins  et  neutres  appartenant 
au  schéma  d,  l'accent  tombe,  au  génitif  plur.,  sur  la  voyelle 
mobile:  сестра  'sœur'— сестёр,  земля  'terre'— земель, 
семья     'famille'— семей,      судья     'juge'—  судей,      свинья 
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cochon'— свиней,  овца  'brebis'— овец,  кольцо  'anneau' 
лолец,    яйцо    'œuf—  яиц]. 


Règle  de   position 

de  V accent   à  V intérieur 

de  la  désinence 

Dans  les  désinences  bisyllabiques  accentuées,  l'accent 
tombe   sur    la    première   syllabe. 

Exception:  les  désinences  -oro/-ero  et  -ому/-ему 
de  la  déclinaison  pronominale  (à  la  différence  de  la  décli- 
naison des  adjectifs)  ont  l'accent  sur  la  dernière  syllabe, 
p.  ex.  один  'un'— одного,  одному,  mais  молодой  'jeune'-— 
молодого,    молодому. 


Règle  de  position 

de  Г  accent  dans  le  cas  de 

désinences  non-vocaliques 

(zéro  ou   -ь) 

Si,  selon  le  schéma,  l'accent  devait  frapper  la  désinence, 
mais  que  la  désinence  n'existe  pas  (zéro)  ou  qu'elle  ne 
soit  représentée  que  par  -ь,  l'accent  tombe  sur  la  d  e  r- 
n  i  è  r  e  syllabe  de  la  base  (y  compris  la  syllabe  compor- 
tant une  voyelle  mobile). 
Exemples: 

зеркало     'miroir',    N  pi  зеркала   (schéma  d)  —  Gpl  зеркал 
голова       'tête',        Npl  головы     (schéma    f)  —  Gpl  голов 
кишка       'intestin'    Npl    кишки    (schéma    b)—Gpl  кишок 

Toutes  les  dérogations  à  cette  règle  sont  signalées  dans 
le    dictionnaire. 


Tableau    général 
des  schémas  fondamentaux  d'accentuation 


La  base  est  représentée  par  un  carré,  la  désinence  par 
un  cercle.  La  partie  accentuée  du  mot  est  en  noir.  Pour  plus 
de  commodité,  les  exemples  ont  été  pris  seulement  parmi 
des    substantifs. 
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Notation  des  différents 
modèles  de  déclinaison 


Le  type  de  déclinaison  (la  série  des  désinences)  est  indi- 
qué   par    un    chiffre    arabe. 

La  présence  d'une  voyelle  mobile  dans  la  base  est  indi- 
quée par  un  astérisque  placé  après  le  numéro  déterminant 
le  type  de  déclinaison.  De  la  sorte,  à  l'intérieur  de  chaque 
type  on  peut  distinguer  un  sous-type  à  voyelle  mobile, 
p.    ex.    le  sous-type   1*   à  l'intérieur   du    type   1. 

Le  schéma  d'accentuation  est  indiqué  par  une  lettre  mi- 
nuscule latine. 

Exemples:    бедаы,     кусок3*\    новый1а,  чей6*\ 

Pour  trouver  dans  les  tableaux  le  paradigme  qui  convient, 
il  est  évident  qu'outre  l'index  il  est  nécessaire  de  tenir 
compte  de  la  partie  du  discours  à  laquelle  appartient  le 
mot,  et  du  genre  pour  les  substantifs.  Ces  renseignements 
sont  donnés  dans  le  dictionnaire  pour  chaque  mot.  Si  un 
mot  suit  une  déclinaison  propre  à  une  autre  partie  du  dis- 
cours que  la  sienne,  ou  à  un  autre  genre  que  le  sien,  on 
l'indique    dans    le    dictionnaire    ainsi:    «comme...». 

Exemples:  рабочий  m  {comme  adj.  4a) 
который  pron.  (comme  adj.  la). 
мужчина    m         (comme   f    la). 

DÉCLINAISON    SUBSTANTIVALE 

La  grande  majorité  des  substantifs  et  une  partie  des  nu- 
méraux   cardinaux    suivent    cette    déclinaison. 

A  la  différence  des  autres  parties  du  discours  déclinables, 
les  substantifs  ont  un  genre  fixe.  Seuls,  les  substantifs 
ne  comportant  pas  de  singulier  n'ont  pas  de  genre.  Ils 
sont  signalés  dans  le  dictionnaire  par  l'abréviation  pi.  s., 
et  leur  type  de  déclinaison  est  indiqué  ainsi:  «comme...», 
p.    ex.    ножницы    'ciseaux'   pi.   s.    (comme  f  5a). 

Les  types  de  déclinaison 

Les  6  types  généraux  sont  représentés  dans  la  déclinai- 
son substantivale.  En  plus,  il  existe  6  types  de  déclinaison 
propres  aux  seuls  substantifs: 
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7.  Type  des  mots  ayant  une  base  (g  r  a  - 
p  h  i  q  u  e)1  e  n  -и.  Se  distingue  du  type  6  seulement  par 
le  fait  qu'au  prépositionnel  sing.  de  tous  les  genres  et  au 
datif  sing.  du  féminin  la  désinence  -e  est  remplacée  par  -и. 

8.  Type  particulier  des  noms  fémi- 
nins au  nominatif  s  i  n  g.  e  n  -ь.  Ils  ont  au  sin- 
gulier des  désinences  spécifiques:  NA  -ь,  GDP  -и,  /  -ью; 
au    pluriel    des    désinences    molles. 

9.  Type  particulier  des  nomsneutres 
au  nominatif  sing.  en  -мя.  Ils  sont  caractérisés 
par  l'alternance  -мя  (au  NAsg) — мен-  (aux  autres  cas), 
et  les  désinences  du  singulier:  NA  zéro,  GDP  -и,  /  -ем. 
Les    désinences    du  pluriel   sont    dures. 

10.  Type  particulier  des  noms  mas- 
culins au  nominatif  sing.  en  -ёнок  (-онок). 
Ils  sont  caractérisés  par  l'alternance  -ёнок  (-онок)  au  sin- 
gulier  ят-  (-ат-)  au  pluriel.   Les  désinences  du  pluriel 

suivent    le   type   n    la. 

M.  Type  particulier  des  noms  mas- 
culins au  nominatif  sing.  en  -янин  (-анин). 
Ils  sont  caractérisés  par  l'alternance  -янин  (-анин)  au 
singulier — ян-  (-ан-)  au  pluriel,  et  par  les  désinences  Npl 
-e   et   Gpl   zéro. 

12.   Type     particulier      de     pluriel      au 

nominatif    en     -ья.    Les   désinences  suivantes  sont 

'•-*-  1-11  xr  s>  inacc.  -ьев 

spécifiques  au  pluriel  de  ces  noms:  N  -ья,   G —  , 

r         ^  r  асе.  -ей 

D  -ьям,  /  -ьями,  P  -ьях  (indépendamment  du  genre). 
Le  singulier  peut  appartenir  à  n'importe  quel  des  types 
l     à    5    et    8. 

Remarque:  Les  types  l  à  7  correspondent  à  la  leie 
et  à  la  2eme  déclinaison  de  la  classification  traditionnelle 
(chacun  de  ces  types  englobe  des  mots  aussi  bien  de  la 
lere  que  de  la  2eme  déclinaison).  Le  type  8  correspond  à  la 
3eme  déclinaison  de  la  classification  traditionnelle.  Les 
types  9  à  12  comprennent  ce  que  l'on  appelle  les  «groupes 
particuliers  de  noms».] 

Modification   de  la  base  dans  la  déclinaison 
1.  e. et  о  mobiles.  On  trouve  des  sous-types  avec  voyelles 
mobiles  dans  les  types  1,  2,  3,  5,  6,  8.  Le  Nsg  du  type  10 

l  Phonétiquement  il  s'agit  de  bases  en  lUJ- 
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a  toujours  une  voyelle  mobile.  Dans  le  sous-type  6*  la  voy- 
elle mobile  peut  apparaître  sous  la  forme  de  и  (voir  p.  500). 
Les  substantifs  masculins  présentent  la  voyelle  mobile 
à  la  forme  de  référence.  Pour  ces  noms,  le  dictionnaire  in- 
dique obligatoirement  le  nominatif  plur.,  ou  le  génitif 
sing.  si  le  pluriel  n'existe  pas.  De  la  sorte,  le  dictionnaire 
signale  toujours  les  deux  degrés  d'alternance  de  ces  substan- 
tifs    masculins. 

Les  substantifs  féminins  et  neutres  ne  présentent  de  voyel- 
le mobile  qu'au  Gpl.  Cette  forme  pourra  être  signalée  dans 
le  dictionnaire;  dans  le  cas  contraire,  il  faudra  suivre  la 
règle    ci-dessous. 

Règle  de  la  voyelle  mobile  au  Gpl. 
Quand  le  dictionnaire  n'indique  pas  le  Gpl  des  substantifs 
féminins  ou  neutres  appartenant  à  un  sous-type  à  voyelle 
mobile,  la  base  du  Gpl  sera  identique  à  celle  du  Nsg  aug- 
mentée de  la  voyelle  intercalaire  -e-  entre  la  dernière  et 
l'avant-dernière  consonne  (si  au  Npl  la  base  comporte  un 
ë,  il  demeure  aussi  au  Gpl);  dans  le  type  6*  le  Gpl  se  forme 
en  remplaçant  le  Nsg  en  -ья,  -ье,  par  les  désinences 
inacc.  -ий 
асе.  -ей 

Exemples:     число       'nombre'—  Gpl  чисел 

ведро       'seau'  (Npl  вёдра)— Gpl    вёдер 
сосна       'pin'—  Gpl  сосен 
ущелье    'col,    gorge'—  Gpl     ущелий 
статья     'article'—  Gpl   статей 

2.  Alternance  e/ë.  Un  certain  nombre  de  substantifs 
présentent    cette    alternance  au  cours    de    la    déclinaison. 

Règle  de  répartition:  ë  apparaît  sous  l'accent, 
e    est    inaccentué. 

Exemples:  ёж  'hérisson'  (schéma  b)  —  Gsg  ежа,  Npl  ежи 
село  'village'  (schéma  d)  —  Npl  сёла,  Dpi  сёлам 
слеза  'larme'  (schéma/)— Npl  слёзы,  Dpi  слезам 

Le  dictionnaire  identifie  les  mots  à  alternance  e/ë  (c.  à  d. 
les  distingue  des  mots  comportant  dans  leur  base  un  -e- 
invariable)  en  indiquant  obligatoirement  au  moins  une  for- 
me vocalique  (habituellement  le  Npl)  différente  de  la  for- 
me  de  référence. 

3.  Les  autres  modalités  d'alternance  dans  la  base  se 
manifestent  dans  les  types  9  à  11  Dans  le  type  12,  l'al- 
ternance к/ч,  г/з  (voir  p.  570)  est  possible.  En  outre,  on 
prouve  des  cas  isolés  d'alternance:  небо   ciel',  чудо  'mira- 
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cle'—Npl  небеса,  чудеса;  мать  'mère',  дочь  'fille* —  А/^р/ 
матери,  дочери;  хозяин  'propriétaire'—  Npl  хозяева;  сын 
'fils',  кум  'compère'—  Npl  сыновья,  кумовья  et  quelques 
autres. 


L'accent 

Les  six  schémas  possibles  d'accentuation  sont  représen- 
tés   dans    la    déclinaison    substantivale. 

Toutes  les  déviations  par  rapport  aux  schémas  sont  in- 
diquées  dans  le  dictionnaire. 

[La  plus  fréquente  apparaît  dans  les  noms  féminins  de 
schéma  d  et  /  où  à  VAsg  l'accent  tombe  sur  la  base,  et  non 
sur  la  désinence,  p.  ex.  вода  'eau'  (schéma  d),  Asg  воду; 
нога   'jambe'    (schéma  /),   Asg   ногу. 

Il  faut  remarquer  que  les  noms  de  ce  groupe  employés 
à  l'accusatif  des  deux  nombres  après  les  prépositions  на, 
за  et  parfois  под  perdent  leur  accent  qui  passe  sur  la  pré- 
position, p.  ex.  на  воду,  на  ногу,  на  ноги,  за  ноги,  под 
ноги. 

Dans  certains  cas,  l'accent  est  hésitant.  Il  s'agit  le  plus 
souvent  des  cas  obliques  au  pluriel  des  noms  féminins 
de  schéma  d  et  /,  p.  ex.  рекам  et  рекам,  'aux  rivières', 
etc. 

Il  est  en  principe  impossible  de  déterminer  l'appartenan- 
ce d'un  substantif  à  tel  ou  tel  schéma  d'accentuation  d'a- 
près la  seule  forme  de  référence.  On  peut  toutefois  remarquer 
certaines  tendances  dans  la  répartition  des  substantifs  par 
schéma  d'accentuation. 

La  majorité  des  substantifs  des  trois  genres  ayant  une 
base  composée  de  deux  syllabes  ne  comportant  pas  les 
groupes  -opo-,  -оло-,  -epe-  ou  de  plus  de  deux  syllabes 
appartiennent  aux  schémas  a  ou  b,  с  à  d.  qu'ils  ont  un 
accent  fixe. 

La  majorité  des  substantifs  à  base  monosyllabique  (ou 
bisyllabique  comportant  les  groupes  -opo-,  -оло-  ou  -epe-) 
se   répartissent    comme   suit: 


masculins  —  schémas   b   et   c\ 
neutres      —  schémas    с    et    d\ 
féminins    —schémas  a,  d  et  f  (pour 

le  type  8  schémas  a  et  e).\ 
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Formes    particul ières 
à  certains  cas 

1.  Une  majorité  de  substantifs  masculins,  noms  de  matière 
ou  abstractions,  forme  ce  que  l'on  appelle  un  «2eme  génitif» 
(G 2)  de  valeur  partitive.  Sa  désinence  est  en  -у/-ю, 
с.  à  d.  que  formellement  G2  =  D.  La  présence  d'u  n  e 
forme  de  G2  ne  fait  pas  Го  b  jet  d'u  n  e 
indication  spéciale  dans  le  diction- 
naire. 

2.  Une  petite  quantité  de  substantifs  masculins,  presque 
exclusivement  monosyllabiques,  de  type  1  à  6,  et  de  fémi- 
nins de  type  8  présente  après  les  prépositions  в  et  на  un 
«2eme  prépositionnel»  (P2).  Les  désinences  du  P2  sont  en 
-у/-ю  pour  le  masculin  et  en  -и  pour  le  féminin.  Ces  dé- 
sinences sont  toujours  accentuées,  indépendamment  de 
l'accentuation  des  autres  formes;  au  féminin,  seule  la  pla- 
ce de  l'accent  distingue  le  P2  du  prépositionnel  ordinaire. 
Chaque  fois  qu'un  substantif  admet 
une  f  о  r  m  e  d  e  P2,  le  dictionnaire  l'indi- 
quera    obligatoirement. 

Désinences 
autres  que    les  désinences  types 

Dans  les  cas  où  certaines  désinences  autres  que  les  dési- 
nences types  sont  particulières  à  des  types  entiers,  elles 
ne  sont  pas  signalées  individuellement  dans  le  dictionnaire, 
mais  elles  trouvent  leur  place  dans  la  classification  des 
types  de  déclinaisons.  De  même  le  dictionnaire  n'indique 
pas  la  particularité  suivante  des  noms  fém.  en  -ня  de  type 
2*a:  au  Gpl    ils  ont  la  désinence  zéro  (et  non  -ь). 

En  revanche  le  dictionnaire  indique  toujours  les  écarts 
particuliers  à  des  mots  isolés  ou  à  certains  groupes  de  mots. 

[Voici   les    écarts   les   plus   importants: 

1.  Npl  masculin  en  -а/-я  (au  lieu  de  -ы/-и).  On  le  rencon- 
tre dans  les  types  1  à  4  et  6,  seulement  pour  les  noms  sui- 
vant le  schéma  d'accentuation  с  (pour  le  type  10  la  désinen- 
ce -a  inaccentué  est  la   norme). 

2.  Npl  neutre  en  -и  (au  lieu  de  -a).  On  le  rencontre  dans 
les  types  1,  3  et  4  (régulièrement  dans  le  type  3  pour  les 
mots  ayant    une  base  en   -к). 
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3.  Gpl  masculin  en  désinence  zéro  (au  lieu  de  -ов).  On 
le  rencontre  dans  les  types  1  et  3  (pour  les  types  10  et  11 
c'est    une    norme). 

4.  Gpl  neutre  en  -ов  et  -ев  (au  lieu  de  zéro).  On  le  ren- 
contre dans  les   types  1,  3,  5  et  6. 

5.  Gpl  féminin  (et  des  mots  masculins  qui  suivent  la 
déclinaison  féminine)  en  -ей  (au  lieu  de  -ь  ou  de  zéro), 
et  au  contraire  en  désinence  zéro  ou  -ь  (au  lieu  de  -ей). 
On  rencontre  ces  formes  dans  les  types  2  et  4.] 

Particularités  dans  la  déclinaison 
des  numéraux    cardinaux 

Tous  les  nombres  de  5  à  20  et  le  nombre  30  se  déclinent 
selon  le  type  8  de  la  déclinaison  substantivale  (voir  p.  566 
remarques). 

Les  autres  cardinaux  suivent  des  déclinaisons  présentant 
certaines   particularités   que  le   dictionnaire  indique. 

[Le  nombre  1  suit  une  déclinaison  de  type  pronominal. 
Les  nombres  2,  3,  4,  40,  90,  100  ont  des  déclinaisons  indi- 
viduelles. Les  dizaines  de  50  à  80  et  les  centaines  déclinent 
les  deux  éléments  qui  composent  le  chiffre,  p.  ex.  50  offre 
les  formes  suivantes:  NA  пятьдесят,  GDP  пятидесяти, 
/  пятьюдесятью;  et  500:  NA  пятьсот,  G  пятисот,  D  пяти- 
стам,  /  пятьюстами,   P  о  пятистах.] 

LA    DÉCLINAISON     ADJECTIVALE 

La  grande  majorité  des  adjectifs  et  des  numéraux  ordi- 
naux, tous  les  participes,  une  partie  des  pronoms  et  des 
substantifs  (les  adjectifs  substantivés),  suivent  cette  dé- 
clinaison. 

La  particularité  distinctive  des  adjectifs,  ou  plus  exacte- 
ment d'une  grande  partie  d'entre  eux,  est  la  présence, 
à  côté  des  formes  mêmes  de  leur  déclinaison  (formes  dites 
«pleines»),  de  deux  autres  groupes  de  formes,  à  savoir: 
1)  les  formes  dites  «courtes»;  2)  les  formes  des  degrés  de 
comparaison.   Leur  formation  est  étudiée  plus  bas. 

Types    de   déclinaison 

On  ne  trouve  dans  la  déclinaison  adjectivale  que  les  types 
généraux    1    à    5, 
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La  base 

La  base  des  formes  pleines  reste  toujours  la  même  pour 
chaque    paradigme. 

Les  modifications  possibles  de  la  base  lors  de  la  formation 
des  formes  courtes  ou  des  degrés  de  comparaison  n'entrent 
pas  dans   la  notation   de  l'adjectif. 

L'accent 

Seuls  les  deux  schémas  d'accentuation  a  et  b  sont  possibles 
dans  la  déclinaison  adjectivale,  c.  à  d.  que  l'accent  est 
toujours   fixe   dans   la   déclinaison   pleine. 

Les  déplacements  possibles  de  l'accent  lors  de  la  forma- 
tion des  formes  courtes  ou  des  degrés  de  comparaison  n'en- 
trent pas    dans   la    notation    de   l'adjectif. 

Formes  courtes 

Les  adjectifs,  qualificatifs  et  les  participes  passifs  (et 
aussi  les  participes  actifs  seulement  en  cas  d'adjectivation) 
admettent    des   formes   courtes. 

Les  autres  mots  suivant  la  déclinaison  adjectivale  ne 
donnent   pas    de   formes   courtes. 

Les  formes  courtes  apparaissent  seulement  comme  attri- 
buts (du  verbe)  et  n'existent  qu'au  nominatif.  Elles  ont 
des     désinences     substantivales1: 


1                                     sg 

pi 

m 

f 

n 

zéro/-b 

-а/-я 

"°/ 

/  inacc.-e 

-Ы/-И 

a  c.  -ë 

Les  normes  de  différenciation  des  types  de  déclinaison 
sont  également  valables  pour  ces  désinences   (voir  p.  -496).. 

Si  la  base  de  l'adjectif  se  termine  en  к  ou  н  précédé  d'une 
consonne  ou  de  ь  (et  dans  quelques  rares  autres  cas),  une 


Pour  la  façon  de  présenter    les    désinences  (voir  p.   495—496). 
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voyelle  mobile  о,  e  ou  ë  apparaît  à  la  forme  courte  masculi- 
ne, p.  ex.  узкий  'étroit'— узок,  больной  'malade'— болей, 
умный    'intelligent'— умён. 

[Remarque:  Si  la  base  se  termine  en  -нн-,  la  forme 
courte  masc.  se  termine  en  -нен  dans  certains  cas  (une  par- 
tie des  adjectifs),  p.  ex.  ценный  'précieux'— ценен;  dans 
les  autres  cas  (autre  partie  des  adjectifs  et  tous  les  parti- 
cipes) elle  se  termine  en  -h,  p.  ex.  торжественный  'solen- 
nel'—торжествен,    данный    'donné'— дан.] 

Dans  les  formes  courtes,  l'accent  peut  ne  pas  frapper  la 
même  syllabe  que  dans  les  formes  pleines;  de  même  il 
peut  frapper  des  syllabes  différentes  à  différentes  formes 
courtes,  p.  ex.  голодный  'affamé'— f.  с.  голоден,  голодна, 
голодно,    голодны    (et    голодны). 

Par  suite  du  déplacement  de  l'accent  il  peut  se  produire 
une  alternance  e  (non  accentué)/ë  (accentué),  p.  ex.  дешё- 
вый 'bon  marché'—  f.  с.  дёшев,  дешева,  дёшево,  дёшевы. 

En  règle  générale,  l'accent  des  formes  courtes  correspond 
à  l 'un  des  trois  schémas  suivants: 

1)  accent  sur  la  base:  прекрасен  'beau',  прекрасна, 
прекрасно,    прекрасны; 

2)  accent  sur  les  désinences:  хорош1  'bon',  хороша, 
хорошо,  хороши; 

3)  accent  sur  la  base,  sauf  au  /  sg:  жив  'vif,  жива,  живо, 
живы. 

[Remarque:  Dans  la  langue  parlée,  on  observe  de 
nombreuses  hésitations  quant  à  l'accentuation  des  formes 
courtes,  surtout  au  pluriel  et  au  neutre,  p.  ex.  новы  et 
новы  'nouveaux',  верны  et  верны  'corrects',  etc.  Le  dic- 
tionnaire n'indique  que  les  plus  fréquentes  de  ces  hésita- 
tions.] 


Degrés  de  comparaison 

Ils  se  forment  seulement  à  partir  des  adjectifs  qualifi- 
catifs. 

Comparatif  et  superlatif  ont  une  forme  simple  (formée 
à  l'aide  d'un  suffixe)  et  une  forme  composée  (formée  à 
l'aide  d'un   mot  auxiliaire). 


1  V.  remarque  à  la  page  50  1. 


513- 


Le  Comparatif 

La  formation  régulière  du  comparatif  à  forme  simple 
est  la  suivante:  base  de  l'adjectif  +  le  suffixe  -ее  (varian- 
te -ей).  L'accent  tombe  sur  la  même  syllabe  qu'à  la 
forme  courte  du  fém.  sing. 

Exemples:  прекрасный  'beau',  /.  с  fém.  прекрасна  — 
сотр.  прекраснее  (прекрасней);  длинный  'long',  /.  с. 
fém.   длинна  —  сотр.   длиннее    (длинней). 

Tous  les  comparatifs  de  formation  irrégulière  sont  indi- 
qués  dans  le  dictionnaire. 

[La  formation  irrégulière  du  comparatif  consiste,  en  gé- 
néral, en  l'adjonction  à  la  base  d'un  suffixe  -e,  ou  -ьше 
(■ше)  qui  provoque  une  modification  ou  une  amputation 
de  la  dernière  consonne  de  la  base,  p.  ex.  молодой  'jeune'— 
моложе,  мягкий  'mou'—  мягче,  широкий  'large'—  шире, 
долгий  'long'—  дольше.  Les  adjectifs  de  type  3  forment 
leur  comparatif  seulement     de    façon  irrégulière.] 

Le  comparatif  est  invariable. 

[Remarques:  1.  Quelques  adjectifs  possèdent,  outre 
leur  comparatif  à  forme  invariable,  une  autre  forme  dé- 
clinable en  -ий  (selon  le  type  4a  des  adjectifs),  p.  ex. 
больший  'plus  grand'.  Ces  formes  figurent  dans  le  diction- 
naire. 

2.  Dans  la  langue  parlée,  on  ajoute  souvent  au  comparatif 
simple  un  préfixe  no-  qui  parfois  a  une  valeur  restrictive, 
mais  qui,  dans  la  plupart  des  cas,  n'ajoute  rien  au  sens, 
p.  ex.  подлиннее  'plus  long',  'un  peu  plus  long'.] 

La  forme  composée  du  comparatif  s'obtient  en  faisant 
précéder  l'adjectif  de  l'adverbe  более,  p.  ex.  более  длин- 
ный  'plus   long'. 

Le  Superlatif 

La  formation  régulière  du  superlatif  à  forme  simple  est 
la  suivante:  1)  dans  les  types  1,2,4,5  —  base  -f-  -ейший; 
2)  dans  le  type  3  (base  en  к,  г,  x)  —  base  modifiant  le  к, 
г,  x  final  en  ч,  ж,  ш  -f-  -айший.  Accent:  le  même  qu'au 
comparatif  si  celui-ci  est  régulier;  accent  sur  le  suffixe 
(-ейший,   -айший)  si  le  comparatif  est  irrégulier. 

Exemples:  прекрасный,  сотр.  прекраснее  —  sup. 
прекраснейший;  длинный,  сотр.  длиннее  —  sup.  длин- 
нейший; широкий  'large',  сотр.  шире  —  sup.  широчай- 
ший. 
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Tous  les  superlatifs  de  formation  irrégulière  sont  indi- 
qués   dans  le  dictionnaire. 

Les  superlatifs  se  déclinent  comme  les  adjectifs  de  type 
4a. 

[Remarque:  On  peut  ajouter  au  superlatif  simple 
le  préfixe  наи-  qui  en  général  renforce  la  valeur  superlative 
du  mot,  p.  ex.  наипрекраснейший  'le  plus  beau',  наилуч- 
ший  'le    meilleur'.] 

La  forme  composée  du  superlatif  s'obtient  en  faisant 
précéder  l'adjectif  du  mot  самый,  p.  ex.  самый  длинный 
'le  plus  long'. 


DÉCLINAISON    PRONOMINALE 

Cette  déclinaison  est  suivie  par  la  majorité  des  pronoms, 
par  une  partie  des  adjectifs  (les  adjectifs  d'appartenance), 
par  quelques  substantifs  (principalement  les  noms  de  fa- 
mille)  et   par   quelques   numéraux. 

Comme  il  est  indiqué  à  la  page  496,  la  déclinaison  prono- 
minale réunit  des  désinences  des  déclinaisons  substanti- 
vale  et  adjectivale.  En  outre,  elle  offre  les  particularités 
suivantes: 

1)  au  pluriel  et  à  l'instrumental  sing.  masc.  et  neutre 
on  ne  distingue  pas  entre  désinences  dures  et  molles;  pour 
le  type  dur  comme  pour  le  type  mou  les  désinences  à  voyel- 
le -и-  et  les  désinences  particulièrement  pronominales  à 
voyelle  -e-  sont  possibles. 

2)  contrairement  à  la  règle  d'accentuation  des  désinen- 
ces (p.  503),  l'accent  frappe  la  dernière  syllabe  de  la  dési- 
nence au  génitif  et  au  datif  sing.  masc.  et  neutre  (-orô/-erô 
et  -ому/-ему;  cf.  les  désinences  -6ro/-éro  et  -6му/-ему 
de  la  déclinaison  adjectivale); 

3)  le  nominatif  sing.  masc.  a  une  forme  irrégulière  dans 
de  nombreux  cas. 


Types  de  déclinaison 

Dans  la  déclinaison  pronominale,  on  trouve  seule- 
ment les  types  généraux  1,  2,  4  et  6.  Le  type  1  comporte  un 
sous-type  particulier  proche  de  la  déclinaison  substanti- 
vale. 
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Modification  de  la  base  dans  la  déclinaison 

Les  types  1,  2  et  6  ont  un  sous-type  à  voyelle  mobile. 
Le  sous-type  1*  est  représenté  par  le  mot  один  'un'  dans 
lequel  и  joue  de  façon  irrégulière  le  rôle  de  voyelle  mobile. 

Accent 

Les  schémas  a,  b  et  /  (représenté  par  le  seul  mot  сам 
'soi-même')  sont  possibles. 

Les  pronoms  irréguliers 

Quelques  pronoms  (он  ЧГ,  она  'elle',  оно  'ce',  они 
Mis,  elles';  кто  'qui',  что  'que')  ne  s'intègrent  que  partiel- 
lement dans  la  déclinaison  pronominale;  les  pronoms  per- 
sonnels de  la  lere  et  de  la  2eme  personnes  ont  une  décli- 
naison complètement  à  part.  Le  dictionnaire  indique  le  para- 
digme entier  de  chacun  de  ces  pronoms. 

CONJUGAISON 

Généralités 

Le  système  de  la  conjugaison  russe  comporte  les  catégo- 
ries grammaticales  suivantes: 

L  Aspect  —  imperfectif  (ipf)  et  perfectif  (pf).  Tout 
verbe  est  déterminé  par  son  appartenance  à  l'un  de  ces  deux 
aspects.  Deux  verbes  d'aspect  opposé  et  de  signification 
identique  ou  proche  constituent  ce  que  l'on  appelle  un 
couple.  Voir  de  même  plus  bas  «Aspects  verbaux». 

2.  R  é  g  i  m  e  —  les  verbes  se  divisent  en  transitifs 
(vt)  et  en  intransitifs  (vl)  selon  leur  capacité  d'admettre 
ou  non  un  complément  à  l'accusatif. 

[Remarque:  De  nombreux  verbes  transitifs  peuvent 
être  employés  avec  une  valeur  d'intransitifs,  p.  ex.  он 
рисует  'il  dessine  (en  général)'.  En  outre,  une  quantité 
de  verbes  transitifs  admettent,  au  lieu  d'un  complément 
à  l'accusatif,  une  proposition  subordonnée  introduite  par 
la  conjonction  что  'que',  p.  ex.  я  вижу  его  'je  le  vois'  et 
я  вижу,  что  он  идёт  'je  le  vois  venir'.  En  règle  générale 
le  dictionnaire  ne  relève  pas  les  cas  de  ce  genre.] 
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3.  Pronominalité  —  les  verbes  se  divisent  en 
verbes  simples  (non  pronominaux)  et  en  réfléchis  (prono- 
minaux) selon  la  présence  de  la  particule  pronominale 
-ся  (-сь).  Tous  les  verbes  réfléchis  sont  intransitifs. 
Pour  les  rapports  existant  entre  verbes  simples  et  réfléchis 
voir  plus  bas  «Verbes  réfléchis». 

4.  Voix  —  active  (ad.)  et  passive  (pass.).  Les  voix 
ne  peuvent  être  distinguées  que  pour  les  verbes  transitifs. 
Pour  les  modes  d'expression  du  passif,  voir  plus  bas  «Ver- 
bes réfléchis». 

5.  Formes  personnelles  et  imper- 
sonnelles. Toutes  les  formes  verbales  se  divisent  en 
formes  personnelles,  dans  lesquelles  la  personne  du  sujet 
est  exprimée  ,  et  en  impersonnelles:  infinitif  (m/.),  parti- 
cipes (part.)  et  gérondifs  (gér.);  dans  ces  formes,  la  personne 
du  sujet  n'est  pas  exprimée. 

6.  Mode—  indicatif  (indic),  impératif  (imp.)  et  con- 
jonctif.  La  distinction  des  modes  ne  peut  se  faire  que 
dans  les  formes  personnelles. 

7.  Temps  —  présent  (prés.),  passé  (p.)  et  futur  (fut.). 
La  distinction  des  temps  ne  peut  se  faire  qu'aux  formes 
personnelles  du  mode  indicatif,  aux  participes  et  aux  gé- 
rondifs. 

8.  Personne-  lère,   2ème  et  3ème. 

9.  Nombre  —  singulier  et  pluriel  (aux  formes  person- 
nelles). 

10.  Genre—  masculin,  féminin  et  neutre  (au  singu- 
lier du  passé  et  du  mode  conjonctif). 

[Remarque:  Les  changements  des  participes  en  nom- 
bre, genre  et  cas  concernent  le  système  de  la  déclinaison.] 

La  structure  du  paradigme  verbal  russe  est  représentée 
par  les  tableaux  aux  pages  517  ef  518  (seuls  ne  sont  pas 
indiqués  les  changements  en   personne,  nombre  et  genre). 

Formes  fondamentales  du  verbe 

Le  paradigme  complet  de  tout  verbe  russe  repose  sur  trois 
formes  fondamentales:  1)  l'infinitif;  2)  lere  personne  du 
singulier  (/  sg)  et  3)  3ème  personne  du  singulier  (3  sg) 
du  présent  (pour  les  verbes  imperfectifs)  ou  du  futur  (pour 
les  verbes  perfectifs). 

[Remarque:  Quelques  formes  ne  s'établissent  pas 
directement  à  partir  de  l'une  des  formes  fondamentales, 
mais  à  partir  d'une  autre  forme  qui  est  elle-même  dérivée 
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des  formes  fondamentales;  c'est  ainsi  qu'on  utilise  parfois 
la  3  pi  du  présent  (futur)  qui  se  forme  elle-même  à  partir 
de  la  1  sg  et  de  la  3  sg  du  présent  (futur). J 
L'infinitif  peut  se  terminer  en: 

1)  -ть  précédé   d'une  voyelle; 

2)  -ть  ou  -ти  précédé  d'une  consonne; 

3)  -чь. 

On  obtient  la  base  de  l'infinitif  en  rejetant  de  l'infinitif 
la  terminaison  -ть,   -ти  ou  -чь. 

La  1  sg  dû  présent  (futur)  peut  se  terminer  en  -ro  ou  en 
-y.  On  obtient  la  base  de  la  1  sg  prés,  en  rejetant  ces  ter- 
minaisons. 

La  3  sg  du  présent  (futur)  peut  se  terminer  en  -ет  non  ac- 
centué, -ёт  sous  l'accent,  ou  -ит  accentué  ou  non.  On  ob- 
tient la  base  de  la  3  sg  prés,  en  rejetant  ces  terminaisons. 
Si  la  base  de  la  1  sg  coïncide  avec  celle  de  la  3  sg  prés., 
on  appelle  cette  base  commune  base  du  présent. 

[Remarque:  Les  verbes  irréguliers  дать  'donner'  et 
есть  'manger'1  présentent  à  la  1  sg  et  à  la  3  sg  du  présent 
(futur)  des  terminaisons  respectivement  en  -м,  -ct  (дам, 
даст;  ем,  ест).  De  même,  l'unique  forme  du  présent  du 
verbe  быть  'être',  valable  pour  toutes  les  personnes  des 
deux  nombres,  est  irrégulière:  есть  (que  l'on  ne  retrouve 
pas  dans  les  verbes  dérivés).] 

jère  et  2ème  conjugaisons 

Les  verbes  ayant  à  la  3  sg  du  présent  (futur)  la  terminai- 
son -ет  ou  -ёт  sont  de  la  lere  conjugaison. 

Les  verbes  ayant  à  la  3 sg  du  présent  (futur)  la  terminai- 
son -ит  sont  de  la  2eme  conjugaison. 

[Remarque:  Les  verbes  irréguliers  дать  et  есть  (voir 
plus  haut)  ne  font  partie  ni  de  la  lere  ni  de  la  2eme  conju- 
gaison, mais  forment  un  groupe  particulier.  Le  verbe  быть, 
au  présent  irrégulier 
son   (буду,   будет)  1. 


1  Les  particularités  de  tout  genre  propres  à  certains  verbes  simples 
*ans  préverbe  se  retrouvent  généralement  aussi  dans  tous  les  verbes 
composés  à  préverbe  qui  dérivent  des  premiers.  C'est  pourquoi,  sauf 
indication  contraire,  il  est  entendu  que,  dans  tous  les  cas  où  il 
est  fait  état  dételles  particularités,  ces  dernières  sont  valables  pour 
tous  les   verbes  composés  dérivés  des  verbes  simples. 
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Bases  des  formes  fondamentales 

Les  bases  des  formes  fondamentales  peuvent  coïncider 
(p.  ex.  дела-ть,  дела-ю,  дела-ет)  ou  différer. 

Les  principales  différences  entre  les  bases  des  formes 
fondamentales  sont   les  suivantes1: 

1.  Absence  de  la  voyelle  finale  de  la  base  de  l'infinitif 
dans  la  base  (ou  dans  les  bases)  du  présent,  p.  ex.:  жда-ть, 
жд-у,  жд-ёт  'attendre';  вери-ть,  вер-ю,  вер-ит  'croire'. 

2.  Alternances   consonantiques  suivantes   dans   la   base: 


1er  degré 
d'alternance 
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2ème  degré 
d'alternance 
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Les  bases  de  la  1  sg  et  de  la  3  sg  prés,  peuvent  différer 
seulement   par  alternance  consonantique. 

Dans  les  verbes  de  la  lere  conjugaison  1  e 
premier  degré  d'alternance  appa- 
raît à  l'i  n  f  i  n  i  t  if,  le  deuxième  au  pré- 
sent, p.  ex.:  писа-ть,  пиш-у,  пйш-ет  'écrire';  иска-ть, 
ищ-у,  йщ-ет  'chercher'. 

[Les  verbes  de  la  lere  conjugaison  avec  infinitif  en  -чь 
constituent  un  cas  particulier:  l'alternance  s'y  fait  à 
l'intérieur  du  présent.  Le  premier  degré  apparaît  à  la  /  sg,  le 
deuxième  à  la  3  sg,  p.  ex.:  бере-чь,  берег-у,  береж-ёт 
'garder';  пе-чь,  пек-у,   печ-ёт  'cuire'. 

Remarque:  Le  verbe  лгать,  лгу,  лжёт  'mentir' 
présente  quelque  analogie  avec  ce  groupe.] 

Dans  les  verbes  de  la  2eme  conjugaison, 
le  premier  degré  d'à  lternance  appa- 
raît à  l'infinitif  et  à  la  3  sg  prés,  le  deu- 
xième à  la  1  sg  prés.,  p.  ex.:  просй-ть,  прош-у, 
просит  'prier';  любй-ть,  любл-ю,  люб-ит  'aimer'. 

3.  Alternance  zéro  —  e  —  о  à  l'intérieur  de  la  base  de  quel- 
ques verbes  peu  nombreux,  p.  ex.:  зва-ть,  зов-у,  зов-ёт 
, appeler';  молб-ть,  мел-ю,  мел-ет  'moudre'. 

Voir  les  autres  différences  dans  le  tableau  donné  aux. 
pages  523-525. 


I  Certaines  différences  peuvent  se  combiner. 
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Types  de  conjugaison 

En  tenant  compte  du  type  de  l'infinitif,  des  modifica- 
tions possibles  de  la  base  entre  l'infinitif  et  le  présent,  et 
enfin  de  l'appartenance  du  verbe  à  l'une  des  deux  conjugai- 
sons,   on    distingue    les    types  suivants    de   conjugaison1: 

1.  Inf.  en  -ать;  -ять;  -еть 

Prés,  en  -аю,  -ает;  -яю,  -яет;  -ею,   -еет 

2.  Inf.  en  -овать;   -евать 

Prés,   en  -ую,   -ует;   -юю,    -юет 

3.  Inf.  en  -нуть 
Prés,   en  -ну,    -нет 

4.  Inf.   en   -ить 

Prés,   en   -ю    (-y),    -ит 
Dans  les  verbes  de  ce  type,  quand  l'infinitif  présente  une 
des  consonnes  du  1er  degré  d'alternance  (voir  p.  520)  le  2emc 
degré  d'alternance  apparaît  à  la  1  sg  prés. 

5.  Inf.  en  -ать,  -ять,  -еть 
Prés,  en  -ю  (-у),-ит 

Quand  l'infinitif  présente  une  des  consonnes  du  1er  de- 
gré d'alternance,  le  2eme  degré  d'alternance  apparaît 
à  la  1  sg  prés. 

6.  Inf.   en  -ать,    -ять 
Prés,   en   -ю   (-y),    -ет 

Quand  l'infinitif  présente  une  des  consonnes  du  1er  degré 
d'alternance,  le  2eme  degré  d'alternance  apparaît  au  pré- 
sent, 

7.  Inf.    en    -сти(-сть),    -зти(-зть) 
Prés,   en  consonne  -f-y»  -{-ет. 

'Dans  les  verbes   ayant  l'infinitif  en    -сти  (-еть)  la  base 
du  présent  peut  se  terminer  non  seulement  en  c?  mais  en- 
core en  т,  д,  ст  ou  6. 
I  8.   Inf.  en  -чь 

Prés,  en  -гу,  -жет;  -ку,  -чет 

9.  Inf.   en   -ереть 
Prés,   en   -py,    -рет 

10.  Inf.   en  -олоть;   -ороть 

Prés,  en  -олю,  -олет;  -орю,  -орет 

11.  Inf.    en    -ить 
Prés,  en  -ью,   -ьет 


1  Au  présent  des  verbes  de  ia  ]ere  conjugaison  la  désinence  accen- 
tuée -ёт  n'est  pas  indiquée  pour  plus  de  simplicité  dans  la  notation. 
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12.^Inf.  en  -ыть 
"Prés,  en  -ою,  -оет 

13.  Inf.  en  -авать 
Prés,  en  -аю,  -ает 

14.  Inf.  en  -ать.  -ять 

Prés,  en  -ну,  -му(-йму,  -иму);  -нет,  -мет  (-ймет, 
-имет). 

Une  vingtaine  de  verbes  qui  ne  peuvent  être  assimilés 
à  l'un  de  ces  14  types  sont  considérés  comme  isolés. 

Les  14  types  sont  numérotés  à  peu  près  par  ordre  décrois- 
sant de  fréquence. 

Les  verbes  réfléchis  appartiennent  au  même  type  que 
le  verbe  simple  correspondant  (qui  parfois  n'existe  pas 
en  tant  que  tel).  Autrement  dit,  la  présence  de  la  parti- 
cule pronominale  -ся  (-сь)  ne  joue  aucun  rôle  dans  l'appar- 
tenance du  verbe  à  l'un  ou  l'autre  type  de  conjugaison, 
p.  ex.:  стара-ться,  стара-юсь,  стара-ется  'tâcher'  —  ty- 
pe  1;   смея-ться,   сме-юсь,   сме-ётся  'rire'  —  type  6,   etc. 

La  classification  des  verbes  en  14  types  de  conjugaison 
peut  être  représentée  par  le  tableau  donné  aux  pages  523 — 525. 
(Le  tableau  n'indique  pas  l'alternance  vocalique  possible 
dans  quelques  types  de  conjugaison;  le  type  10,  dont  tous 
les  verbes  sont  caractérisés  par  l'alternance,  constitue  une 
exception). 

Sous-type  à  suffixe  mobile  au  passé 

Le  type  3  (-нуть,  -ну,  -нет)  possède  un  sous-type  qui  se 
caractérise  par  la  chute  du  suffixe  -ну  au  passé  (voir  plus 
bas  p.  594).  On  emploie  pour  désigner  ce  sous-type  le  même 
système  que  pour  les  sous-types  à  voyelles  mobiles  de  la 
déclinaison,   c'est  à  dire  3*. 

L'accent  dans  la  conjugaison 

A  la  différence  du  système  de  la  déclinaison,  dans  la 
conjugaison  les  schémas  d'accentuation  rendant  compte 
de  toutes  les  formes  du  paradigme  s'avèrent  trop  compli- 
qués. Nous  retenons  les  schémas  fondamentaux  d'accentua- 
tion seulement  pour  le  présent  (futur).  Trois  schémas  sont 
possibles  au  présent    (futur): 

a  —  accent   fixe  sur   la   base    (y   compris   le    préverbe): 

b  —  accent  fixe  sur  la  désinence; 
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с  —  accent  mobile:  sur  la  désinence  à  la  У  sg,  sur  la  base 
pour  toutes  les  autres  formes  du  présent  (futur). 

Remarque:  Au  schéma  c,  dans  les  formes  où  l'accent 
tombe  sur  la  base,  il  frappe  toujours  la  dernière 
syllabe  de  la  base. 

[On  remarque  aisément  que  l'appartenance  du  verbe  â 
tel  ou  tel  schéma  d'accentuation  peut  être  déterminée 
par  l'examen  des  formes  fondamentales,  p.  ex.:  делать, 
делаю,  делает  —  schéma  a;  стоять,  стою,  стоит  —  schéma 
Ь\  писать,   пишу,   пишет  —  schéma  с] 

Il  existe  une  corrélation  fixe  entre  l'accent  au  présent 
(futur)  et  l'accent  à  l'infinitif:  à  la  1  sg  du  présent  (futur) 
l'accent  frappe  la  même  syllabe  qu'à  l'infinitif,  p.  ex.: 
делать  —  делаю,  писать  —  пишу,  вести— веду,  мыть — 
мою. 

[Font  exception:  certains  verbes  de  type  2,  p.  ex.. 
рисовать  'dessiner'— рисую,  quelques  verbes  de  type 
7,  p.  ex.  класть  'poser'— кладу,  et  la  majorité  des 
verbes  de  type  8,  p.  ex.  печь  'cuire'—  пеку.  C'est 
aussi  le  cas  pour  les  quelques  verbes  dont  les  bases 
du  présent  et  de  l'infinitif  comportent  l'alternance 
zéro  — e— o,  p.  ex.  звать  'appeler'— зову,  гнать  'chasser' — 
гоню.] 

Donc,  si  l'accent  tombe  à  l'infinitif  sur  une  autre  syllabe 
que  la  dernière,  le  verbe  appartient  obligatoirement  au 
schéma  a.  Si  l'accent  tombe  à  l'infinitif  sur  la  dernière 
syllabe,  le  verbe  peut  appartenir  aux  schémas  b  ou  с  (les 
verbes  de  type  2,  qui  font  exception  à  la  règle  générale, 
appartiennent   au  schéma  a). 

Notation  des  différents  modèles 
de  conjugaison 

Les  différents  modèles  de  conjugaison  sont  notés  par  un 
système  analogue  à  celui  de  la  déclinaison:  on  indique  le 
type  de  conjugaison  (au  type  3  il  peut  y  avoir  un  astéris- 
que, voir  p.  522)  et  le  schéma  d'accentuation  du  présent 
(futur),  p.  ex.  писать60,  требовать23,  вестй7Ь. 

Pour  les  verbes  du  1er  type  de  conjugaison,  le  schéma? 
d'accentuation  n'est  pas  indiqué,  puisque  tous  les  verbes, 
de  ce  type  sont  de  schéma  a,  p.  ex.  делать1. 

Pour  les  verbes  isolés  on  trouve  la  notation  is.  sans  in- 
dication  du  schéma   d'accentuation,   p.   ex.   дать   (is.}. 
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Les  formes 
du  paradigme  verbal 

Toutes  les  formes  du  paradigme  verbal  s'obtiennent  à 
partir  des  trois  formes  fondamentales.  On  appelle  r  é- 
g  u  1  i  è  r  e  la  manière  la  plus  fréquente  de  formation. 
Cette  régularité  peut  être  générale,  comme  par  exemple 
pour  le  passé,  ou  spécifique  à  un  ou  plusieurs  types  de  conju- 
gaison, comme  par  exemple  dans  le  cas  des  participes. 
Le  dictionnaire  ne  donne  pas  les 
formes  verbales  de  formation  régu- 
lière. 

Les  autres  manières  de  formation  sont  appelées  i  r  r  é- 
gulières.  Le  dictionnaire  indique 
obligatoirement  toutes  les  formes 
irrégulières. 

Dans  la  suite  de  ce  texte  nous  indiquons  toujours  la  ma- 
nière ou  les  manières  de  formation  régulières.  Les 
renseignements  concernant  les  manières  de  formation 
irrégulière  les  plus  importantes  sont  donnés  entre 
crochets. 


Formes    personnelles 
Présent  imper fectif  et  futur  perfectiî 

Base,  Si  la  base  est  identique  à  la  Isg  et  à  la  3sg  prés, 
{fut.),  cette  base  apparaît  à  toutes  les  formes  du  présent 
(futur). 

Si  la  base  est  différente  à  la  Isg  et  à  la  3sg,  on  a  la  ré- 
partition suivante: 

—  Dans    la    lere  conjugaison: 
base  de  la  Isg  apparaît  aussi  à  la  3pl\ 
base  de  la  3sg  apparaît  aux  autres  formes. 

—  Dans    la    2cme  conjugaison: 
base  de  la  Isg  n'apparaît  qu'à  cette  forme; 
base  de  la  3sg  apparaît  aux  autres  formes. 
Exemples:    печь,    пек-у,  печ-ёт   (lere   conj.)—     Ipl 

леч-ём,     3pl    пек-ут;     просить,     прош-у,    прбс-ит    (2èmQ 
conj.)  —  Ipl  пррс-им,  3pl  прбс-ят. 
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Désinences 


lère  conjugaison 


macc. 


ace. 


nème 
conjugaison 


sg  1 
2 

3 


-ю  ou  -y 


-ешь 
-ет 


-ешь 
-ёт 


-ю  ou  -у 
-ишь 
-ит 


pi  1 
2 
3 


-ем  -ем 

-ете  -ёте 

-ют  ou  -ут 


-им 
-ите 
-ят  ou  -ат 


Répartition  des  désinences  de  la  Isg. 
Dans  la  1 ere  conjugaison:  -ю  après  les  voyelles  et  л,  -y  après 
les  consonnes,  sauf  après  л  et  p;  les  verbes  ayant  une  base 
en  -p  ont  parfois  -y  (p.  ex.  тру  'je  frotte'),  parfois  -ю  (p. 
ex.  борюсь  'je  lutte').  Dans  la  2eme  conjugaison:  -y 
après  les  chuintantes  (ж,  ш,  ч,  щ),  -ю  dans  les  autres  cas 
(exception  чту  'j'honore'). 

Répartition  des  désinences  de  la 
3pl.  Dans  la  lere  conjugaison  c'est  la  même  voyelle  qu'à 
la  Isg.  Dans  la  2eme  conjugaison  on  a  -ат  après  les  chuin- 
tantes (ж,  ш,  ч,  щ),  -ят  dans  les  autres  cas;  il  n'y  a  pas 
de  correspondance  directe  entre  les  désinences  de  la  Isg 
et  de  la  3  pi. 

Exemples:  делать,  делаю,  делает  —  3pl  делают 
вести,  веду,  ведёт  —  Зр1  ведут 
просить,    прошу,  просит  —  Зр1  просят 
держать,  держу,  держит  'tenir'  —  3pl  держат. 

Accentuation.  Comme  il  est  indiqué  plus  haut  (p.  522), 
trois  schémas  d'accent  sont  possibles  au  présent  (futur). 
L'accentuation  de  toutes  les  formes,  sauf  la  Isg,  coïncide 
toujours  avec  l'accentuation  de  la  3sg. 
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Modèles 
des    différents    schémas    d'accentuation1 


Schéma  a 

Schéma  b 

Schéma  с 

sg  1 
2 
3 

pi  1 
2 
3 

НО    делаю 

jjjO    Делаешь 

НО    делает 
1 

НО    Делаем 

НО    Делаете 
НО    Делают 

ПФ  веду 

□®  ведёшь 

1 

□®  ведет 

ПФ  ведём 

i 

□Ф  ведёте 
Пф  ведут 

□ф  прошу 

/ 

НО  просишь 
НО  просит 
НО  просим 
НО  просите 
НО  просят 

[Formation  ir régulière.  Les  verbes  бежать  'courir'  et 
хотеть  'vouloir',  dits  mixtes,  empruntent  leurs  désinen- 
ces à  la  lère  et  à  la  2eme  conjugaison  (en  outre,  le  verbe 
хотеть  a  une  accentuation  irrégulière).  Les  verbes  irrégu- 
liers дать  et  есть  prennent  des  désinences  spéciales.  Le 
verbe  быть  a  au  présent  une  forme  unique  pour  toutes  les 
personnes  des  deux  nombres:  есть  (les  autres  formes  sont 
complètement  désuètes  sauf  la  3pl  суть,  encore  employée 
en  mathématiques  et  autres  sciences).  Voici  la  conjugaison 
au  présent  (futur)  des  quatre  premiers  verbes: 


sg   1     бегу         хочу        ем         дам 

2  бежишь    хочешь   ешь       дашь 

3  бежит      хочет      ест        даст 


pi  1     бежим      хотим      едим     дадим 

2  бежите     хотите    едите    дадите 

3  бегут       хотят      едят     дадут) 


i   Voir  la  notation  p.  503. 
34  Русско-франц.    уч.  ел 
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Passé  (perfectif  et  imperfectif) 

La  formation  du  passé  ne  s'effectue  régulièrement  que 
dans  les  verbes  ayant  un  infinitif  en  -ть  précédé  d'une 
voyelle. 

Base:  infinitif  moins  la  terminaison  -ть.  Les  verbes 
ayant  un  infinitif  différent  ont  au  passé  une  base  irrégu- 
lière. 

Désinences: 


sg  (de  toutes  les  personnes) 

pi  (de 
toutes  les 
person- 
nes) 

mas  с 

fém. 

neutre 

-л 

-ла 

-ло 

-ли 

Accentuation:  à  toutes  les  formes  l'accent  frappe  la  même 
syllabe  de  la  base  qu'à  l'infinitif. 

L'accent  sur  la  désinence  est  toujours  irrégulier. 

Exemples: 

делать  —  p.     делал,    делала,    делало,    делали 

колоть—  р.     колол,  колола,  кололо,  кололи 

мыть  —   р.   мыл,  мыла,   мыло,   мыли 

[Formation  irrégulière.  Les  irrégularités  peuvent  être 
de  trois  genres:  dans  la  base,  dans  les  désinences  et  dans 
l'accent. 

1°  Une  base  irrégulière  apparaît  au  passé  des  verbes  du 
sous-type  3*  (вянуть  'se  flétrir'  —  вял,  мокнуть  'trem- 
per' —  мок),  des  types  7  (нести  'porter'  —  нёс,  вести  — 
вёл),  8  (печь  —  пёк),  9  (тереть —  тёр).  Dans  une  partie 
des  verbes  de  type  7  et  dans  le  type  8,  le  passé  se  forme  à 
l'aide  de  la  base  de  la  1  sg  prés.;  dans  les  autres  cas,  il  s'agit 
d'une  base  spéciale.  Les  verbes  des  types  7,  8  et  9  ayant 
un  e  dans  leur  base  ont  au  passé  ë  sous  l'accent  (тёр,  тёрла, 
aussi  пёк,  нёс,  вёл,  mais  пекла,  несла,  вела).  Les  verbes 
жечь  'brûler',  толочь  'broyer'  (type  8)  et  les  verbes  en 
-честь  (прочесть 'lire',  etc.;  type  7)  ont  au  passé  l'alter- 
nance ë  (o)  —  zéro:  жёг,  жгла;  толок,  толкла;  про- 
чёл, прочла.  Le  verbe  идти  'aller'  a  au  passé  les 
formes   spéciales  шёл,    шла,  шло,  шли. 

2°  La  désinence  irrégulière  zéro  (au  lieu  de  -л)  au  mascu- 
lin sing.   du  passé  est  propre  aux  verbes  ayant  une  base 
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irrégulière  se  terminant  en  consonne,  c.  à  d.  une  partie 
du  sous-type  3*  (мок),  une  partie  du  type  7  (нёс),  le  type 
8  (пёк),  le  type  9   (тёр). 

3°  Les  irrégularités  dans  l'accentuation  du  passé  sont  de 
deux  genres.  Premièrement,  il  peut  y  avoir  un  accent  fixe 
sur  les  désinences,    p.  ex.  нёс1,  несла,  несло,  несли  (tous 
les  verbes  de  type  7  à  l'infinitif  en  -ти  et  tous  les  verbes 
du  type  8,  sauf  стричь  'tondre').   Deuxièmement,  il  peut 
y  avoir  un  accent  mobile  frappant  la  désinence  au  féminin 
sing.  et  la  base  aux  autres  formes,  p.  ex.  был,  была,  было, 
были.  Ont  un  tel  accent  le  verbe  родить  'mettre  a*u  monde' 
(type  4),  tous  les  verbes  à  base  monosyllabique  (sans  comp- 
ter   le    préverbe)    de  type    5  et  6   (sauf  слать    'envoyer', 
стлать  'étendre'),  les  verbes  en  -мереть  et  -переть  (type 
9),  лить  'verser',  пить  'boire',  вить  'tordre,  tresser'  (type 
И),  начать  'commencer',  взять  'prendre'  et  les  verbes  en 
-нять  (type  14);  parmi  les  verbes  isolés:  дать,  быть,  плыть 
'nager',  слыть  'être  réputé',  жить  'vivre',  гнить  'pourrir', 
клясть   'maudire'.    Quand   les  verbes   de  ce  groupe  sont 
pourvus  d'un  préverbe,  à  toutes  les  formes  du  passé  sauf 
au  féminin  sing.  l'accent  passe  habituellement  sur  le  pré- 
verbe,   p.    ex.:  продать  'vendre'—  продал,    продала,  про- 
дало, продали;  умереть  'mourir'  —  умер,  умерла,  умерло, 
умерли;  aussi  начать  'commencer'  —  начал,  начала,  нача- 
ло,  начали.  Les  verbes  réfléchis  correspondant  aux  verbes 
simples  de  ce  groupe  présentent  une  particularité  importan- 
te:   l'accent    tombe   sur    la    désinence   non    seulement    au 
féminin  sing.,  mais  aussi  au  neutre  sing.  et  au  pluriel;  au 
masculin  sing.,  l'accent  varie  selon  les  verbes:  habituelle- 
ment il  tombe  sur  la  racine,   mais  il  peut  aussi  frapper  la 
particule  -ся  ou  le  préverbe.  Les  verbes  réfléchis  de  ce  type 
sont  les  seuls  à   se   distinguer  des   verbes  simples   corres- 
pondants par  l'accent.  Exemples:  клясться  'jurer'—  клялся, 
клялась,     клялось,    клялись;    начаться    'commencer'    — 
начался,  началась,    началось,  начались.  On  observe  dans 
la  langue  parlée  contemporaine  de  nombreuses  hésitations 
dans    l'accentuation  de  la  plupart  de  ces  verbes  qui  ont  un 
accent  mobile    au  passé,  particulièrement  dans  les  verbes 
composés  avec  des  préverbes  et  dans  les  réfléchis2.) 


1  Cf.    remarque    à   la  p.    501. 

2  Le  passé  des  verbes  rappelle  les  formes  courtes  des  adjectifs 
pour  ce  qui  est  de  la  répartition  de  raccent  et  aussi  quant  à 
l'instabilité   de   l'accent   dans    la    langue   parlée  (voir   p.    512). 

34* 
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Futur  imperfectiî 

Le  futur  imperfectif  est  une  forme  composée.  Elle  se 
compose  du  futur  du  verbe  auxiliaire  быть  et  de  l'infinitif 
du  verbe  à  conjuguer.  Le  verbe  быть  est  le  seul  verbe  im- 
perfectif qui  a,  selon  le  modèle  des  verbes  perfectifs,  une 
forme  simple  au  futur:  буду,  будешь,  будет,  будем,  бу- 
дете, будут. 

Modèle    de    conjugaison 


^— — __ 

sg 

pi 

1 

2 
3 

буду  делать 
будешь  делать 
будет  делать 

будем  делать 
будете  делать 
будут  делать 

Mode  impératif  (des  deux  aspects) 

L'impératif  possède  les  formes  suivantes:  2  sg,  2  pi  et 
/  pi. 

Forme  de  la  2  sg,—  Base:  identique  à  celle  de  la  3  pi  du 
présent  (futur)  (voir  plus  haut  p.  527). 

Désinences  et  accentuation.  Il  y  a  3  désinences  possi- 
bles: -и,  -й  et  -ь.  La  désinence  -и  peut  être  accentuée  (-Й) 
ou  inaccentuée  (-и).  Désinence  et  accent  se  déterminent 
d'après  le  tableau  suivant: 


\ 

Base  ter- 
minée en 
voyelle 

Base  terminée  en  consonne  ou  en  ь 

Schémas 
b  et  с 

Schéma  a 

Base  terminée 
en  2  consonnes 

Base  terminée 
en  1  consonne 

Désinence 

-Й 

-Й 

-И 

-b 

Exemples: 

делать,    делаю,    делает  —  делай! 

стоять,    стою,    стоит  —  стой! 

печь,   пеку,   печёт   (schéma  b)  —  пеки! 

писать,    пишу,    пишет  (schéma  с)  —  пиши! 

помнить,    помню,    помнит  'se  rappeler'    (schéma  а)  — 

помни! 
красить,  крашу,  красит  'teindre'  (schéma  а)  —  крась! 


533  - 


[Formation  irrégulière.  1°  Les  verbes  de  type  4,  d'accent 
b  et  c,  ayant  une  base  en  voyelle,  n'ont  pas  la  désinence 
-й,    mais   -и,    p.   ex.    поить   'abreuver'—  пой. 

2°  Les  verbes  perfectifs  comportant  le  préverbe  вы- 
ont  à  l'impératif  la  même  désinence  que  le  verbe  simple 
correspondant,  bien  que  cela  soit  en  contradiction  avec 
la  règle  générale  qui  régit  le  choix  de  la  désinence,  p.  ex.: 
вынести  'porter  dehors'  —  вынеси  (cf.  неси);  выпечь 
'cuire'—  выпеки  (cf.  пеки). 

3°  Quelques  verbes  de  schéma  a  se  terminant  par  deux 
consonnes  admettent,  à  côté  de  la  désinence  -и,  une 
désinence   -ь,    p.    ex.    портить   'gâter'—  порти   et   порть. 

4°  Dans  le  type  11,  l'impératif  est  en  -ей,  p.  ex.  бить, 
бью,  бьёт  —  бей! 

5°  Dans  le  type  13,  l'impératif  se  forme  sur  la  base  de 
l'infinitif,   p.   ex.  давать,  даю,  даёт  — давай! 

6°  Les  verbes  isolés  дать,  есть  ont  pour  impératifs: 
дай!,  ешь!] 

jb  Forme  de  la  2  pi  —  2  sg  -f-те,   p.  ex.:  делайте,  пеките, 
пишите,  помните. 

Forme  de  la  /  pi  de  l'impératif  est  identique  à  celle  de 
la  1  pi  du  présent  (futur),  p.  ex.:  пойдём!  'allons!',  вернём- 
ся! 'retournons!',  бежим!  'courons!'  Quand  on  s'adresse 
à  un  groupe  de  personnes  ou  poliment  à  une  seule  personne, 
on  ajoute  habituellement  -те  à  cette  forme,  p.  ex.:  пой- 
дёмте!,   вернёмтесь! 

Mode  conjonctif  (des  deux  aspects) 

Le  conjonctif  est  une  forme  composée.  Elle  comprend 
la  forme  du  passé  -{-la  particule  бы,  p.  ex.  делал  бы,  де- 
лала бы,  делало  бы,  делали  бы. 

Formes  ^impersonnelles 
Participe  présent  actif  et  gérondif  présent 

Ils  ne  se  forment  qu'à  partir  de  verbes  imperfectifs. 

Le  participe  présent  actif  s'obtient  en  substituant  au 
-T  final  de  la  3pl  prés,  une  terminaison  -щий.  L'accent  est 
le  même  qu'à  la  3sg.  prés,  dans  la  lere  conjugaison,  le 
même  qu'à  la  lsg  prés,  dans  la  2eme  conjugaison.  Ce 
participe  se  décline  comme  un  adjectif  de  type  4a. 
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Exemples: 

делать,      делаю,      делает   r(3pl    делают)  —  делающий 

искать,    ищу,    ищет    'chercher'    (3pl  ищут)  —  ищущий 

носить,    ношу,    носит    'porter'    (3pl  носят)  —  носящий. 

[Formation  irrégulière.  Quelques  verbes  de  la  2ème 
conjugaison  ont  un  participe  à  accent  irrégulier,  p.  ex. 
любить,  люблю,  любит  'aimer'— любящий.] 

Le  gérondif  présent  se  forme  sur  la  base  de  la  3  pi  prés. 
à  l 'aide  du  suffixe  -я  (-a  après  les  chuintantes  ж,  ш,  ч,  щ). 
L'accent  est  le  même  qu'à  la  1  sg  prés. 

Exemples: 

делать  —  делая 

искать  —  ища 

носить  —  нося. 

[Formation  irrégulière.  1°  Au  type  13,  le  gérondif  se  forme 
sur  la  base  de  l'infinitif,  p.  ex.  давать,  даю,  даёт  — давая; 

2°  Quelques  gérondifs  ont  un  accent  irrégulier,  p.  ex.: 
стоять,  стою  'être  debout'—  стоя;  сидеть,  сижу  'être 
assis'—  сидя;   лежать,   лежу   'être  couché'—  лёжа.] 

[Remarque:  Le  gérondif  présent  de  nombreux  verbes 
n'est  pas  usité.  C'est  le  cas,  en  particulier,  de  tous  les  ver- 
bes du  sous-type  3*,  des  types  8,  9,   11,   14.] 

Participe  passé  actif  et  gérondif  passé 

Ils  se  forment  à  partir  des  verbes  des  deux  aspects. 

Le  participe  passé  actif  se  forme: 

1°  à  partir  des  verbes  dont  le  masculin  sing.  du  passé 
se  termine  en  -л  (sauf  pour  les  verbes  du  type  7),  en  rem- 
plaçant -л  par  -вший; 

2°  à  partir  des  verbes  dont  le  masculin  sing.  du  passé 
ne  se  termine  pas  en  -л,  en  ajoutant  -ший  à  cette  forme; 

3°  à  partir  des  verbes  du  type  7  dont  le  masculin  sing. 
du  passé  se  termine  en  -л,  en  ajoutant  -ший  à  la  base  du 
présent    (futur). 

L'accent  est  celui  de  l'infinitif,  sauf  dans  les  types  7  et 
9  où  l'accent  est  celui  du  masculin  sing.  du  passé. 

Le  participe  se  décline  comme  un  adjectif  du  type  4a. 

Exemples: 

делать    (type   1,   p.  делал)  —  делавший 

жить   'vivre'   (isolé,  p.  жил)  —  живший 

начать   'commencer'    (type    14,    p.    начал)  —  начавший 

погибнуть  'périr'   (type  3*,  p.   погиб)  —  погибший 

сжечь   'brûler'    (type  8,  p.   сжёг)  —  сжёгший 
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запереть  'fermer  à  clef*  (type  9,  p.  запер)— заперший 
принести  'apporter'  (type  7,  p.  принёс)  —  принёсший 
привести  'amener'  (type  7,  p.  привёл,  lsg  fut.  при- 
веду) —  приведший 

[Formation  irrégulière.  Certains  verbes  du  type  3*,  p.  ex. 
подвергнуть  'soumettre'  (p.  подверг)  —  подвергший  et 
подвергнувший;  quelques  verbes  du  type  7,  p.  ex.  сесть 
's'asseoir'  (p.  сел)  —  севший;  класть  'poser'  (p.  клал)— 
клавший;  aussi  идти  'aller'   (p.  шёл)  —  шедший.] 

Le  gérondif  passé  se  forme    en  rejetant  du  participe  la 
finale  -й.  La  place  de  l'accent   est  la  même  qu'au  parti- 
cipe.  Les  gérondifs  en  -вши   admettent  une  forme  paral- 
lèle en  -в. 
Ex  e  m  p  1  e  s: 

делать  —  делавши   et  делав 
сжечь    'brûler'  —  сжёгши. 

[Formation  irrégulière.  Dans  le  type  9,  on  trouve  souvent, 
à  côté  des  formes  régulières,  des  formes  en  -ерев  obtenues 
à  partir  de  la  base  de  l'infinitif,  p.  ex.  протереть  'essuyer' 
(part.    p.    ad.    протёрший)  —  протёрши    et    протерев. 

Remarque:  Quelques  verbes  perfectifs,  composés 
avec  préverbe,  présentent,  à  côté  du  gérondif  passé  régu- 
lier, une  forme  équivalente  en  -я  (-a),  construite  sur  la 
base  de  la  3pl.  fut.  selon  le  modèle  du  gérondif  présent, 
p.  ex.  найти,  найду,  найдёт  'trouver'—  найдя  et,  égale- 
ment, нашедши.  La  forme  en  -я  est  plus  employée  que  la 
forme  régulière  dans  un  petit  groupe  de  verbes,  en  par- 
ticulier les  verbes  composés  avec  préverbe  sur  -йти, 
-вести,  -везти,  -нести.  Le  dictionnaire  n'indique  pas  les 
formes  en  -я  (-a).] 

Participe  présent  passif 

Il  ne  peut  se  former,  dans  les  cas  où  il  existe,  qu'à  par- 
tir de  verbes  imperfectifs,  transitifs  et  non  réfléchis,  de 
type  1,  2,  4,  5,  13  (très  rarement  de  type  6,  7,  8). 

Il  s'obtient  en  ajoutant  la  terminaison  -ый  à  la  forme  de 
la   1  pi  prés.  L'accent  est   le  même   qu'à  la  lsg  prés.  Il  se 
décline  comme  un  adjectif  de  type  la,  et  il  a  des  formes 
courtes  en  zéro,   -a,   -о,  -ы. 
E  x  em  p  les: 

делать,  делаю  (type  1,  1  pi  делаем)  — делаемый 
требовать,   требую  (type  2,  /  pi  требуем)  —  требуемый 
любить,  люблю  (type  4,  1  pi  любим)  —  любимый 
видеть,  вижу  (type  5,  /  pi  видим)  —  видимый 
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[Formation  irrégulière.  1°  Dans  le  type  13,  le  participe 
passif  se  forme  sur  la  base  de  l'infinitif,  p.  ex.  давать, 
даю,  даёт  —  даваемый. 

2°  Les  verbes  искать  'chercher',  вести  'mener',  везти 
'transporter',  нести  'porter'  ont  un  participe  présent 
passif  de  caractère  livresque  en  -омый:  искомый,  ведомый, 
везомый,    несомый.] 

Participe  passé  passif 

11  se  forme  seulement  à  partir  de  verbes  transitifs  pres- 
que exclusivement  d'aspect  perfectif.  Les  verbes  imper- 
fectifs  sans  préverbe  admettent  très  rarement  cette  forme 
qui  est  pour  eux  d'un  emploi  très  restreint.  On  obtient 
le  participe  passé  passif  de  la  manière  suivante: 

1°  Tous  les  verbes  en  -ать,  -ять,  y  compris  les  isolés, 
mais  sauf  les  verbes  de  type  14,  forment  ce  participe  sur 
la  base  de  l'infinitif  à  l'aide  du  suffixe  -нный. 

Accent:  celui  de  l'infinitif  si  -ать,  -ять  n'est  pas  accen- 
tué; si  -ать,  -ять  est  sous  l'accent,  le  participe  sera  accen- 
tué sur  la  syllabe  précédente. 
Exemples:  сделать  'faire'   (type  1)  —  сделанный 

написать    'écrire'    (type   6)  —  написанный 
продать   'vendre'    (isolé)  —  проданный 
осмеять     'tourner    en    dérision'     (type    6)  — 
осмеянный 

2°  Les  verbes  du  type  4  et  les  verbes  en  -еть  de  type 
5  forment  ce  participe  sur  la  base  du  Isg  prés,  à  l'aide  du 
suffixe  -енный  (-ённый  sous  l'accent). 

L'accent  est  celui  de  la  3  sg  prés.  Donc,  pour  les  schémas 
a  et  cy  on  a  le  suffixe  -енный,  pour  le  schéma  b  -ённый. 
Exemples:  накормить,  накормлю,    накормит  'rassasier' 
(type  4)  —  накормленный 
пригласить,    приглашу,    пригласит    'inviter' 
(type   4)  —  приглашённый 
обидеть,  обижу,  обидит  'offenser'    (type  5)  — 
обиженный. 

3°  Les  verbes  des  types  7  et  8  forment  ce  participe  sur 
la  base  de  la  3  sg  prés,  à  l'aide  du  suffixe  -енный  (-ённый 
sous  l'accent).  4 

L'accent  est  celui  du  féminin  sing.  du  passé. 

Exemples:  унести,    унесу,  унесёт    'emporter'    (type Д7? 
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р.   унёс,   унесла)  —  унесённый 
украсть,    украду,    украдёт    'voler'     (type    7, 
р.    украл,    украла)  —  украденный 
испечь,    испеку,    испечёт   'cuire'    (type  8,    p. 
испёк,    испекла)  —  испечённый 
[постричь,  постригу,  пострижёт  'tondre'  (type 
8,    р.    постриг,    постригла)  —  постриженный. 
4е  Les  verbes  des  types  3  et  10  forment  ce  participe  sur 
la  base  de  l'infinitif  à  l'aide  du  suffixe  -тый. 

Accent:  celui  de  l'infinitif  si  -уть,  -оть  n'est  pas  accen- 
tué; si  -уть,  -оть  est  sous  l'accent,  le  participe  sera  accen- 
tué sur  la  syllabe  précédente. 

Exemples: 

тронуть  'toucher'  (type  3)  —  тронутый 
расколоть  'fendre'  (type  10)  —  расколотый 
5°  Les  verbes  des  types  9,  11,  12,  14  et  les  isolés  autres 
qu'en  -ать,  -ять  forment  ce  participe  à  partir  du  mascu- 
lin sing.  du  passé  en  remplaçant  -л  par  -тый  (s'il  n'y  a 
pas  de  -л,  en  ajoutant  simplement  -тый)  et  ils  conservent 
l'accent  de  cette  forme. 

Exemples: 

запереть   'fermer  à  clef'^type  9,  p.    запер)  —запер- 
тый 

разбить  'casser'   (type  11,   p.  разбил)  —  разбитый 
•     закрыть  'fermer'   (type    12,    p.    закрыл)  —  закрытый 
начать    'commencer'   (type    14, ;  p.  начал)  —  начатый 
прожить    'vivre'     (isolé,    p.    прожил)  —  прожитый 
^[Remarque:  Le  seul  groupe  de  verbes  ne  figurant  pas 
dans  cette  liste,   les  verbes  en  -еть  du  type  1,   ne  forme 
pas  de  participe  passé  passif  (à  l'exception  de  греть  'chauf- 
fer' —  гретый).] 

[Formation  irrégulière.  1°  Une  partie  des  verbes  de  type  4 
en  -дить  (jsg  prés,  en  -жу)  ont,  au  participe  passé  passif, 
жд  au  lieu  de  ж,  p.  ex.  предупредить,  предупрежу,  пре- 
дупредит 'prévenir'—  предупреждённый. 

2°  Le  verbe  de  type  5  увидеть  'voir'  forme  un  participe 
passé  passif  увиденный;  les  verbes  isolés  font:  съесть 
'manger'—  съеденный,  ушибить  'cogner'  —  ушибленный, 
пройти  'passer',  найти  'trouver',  etc.—  пройденный, 
найденный.] 

Le  participe  passé  passif  se  décline  comme  un  adjectif 
de  type  la.   11  a  les  formes  courtes  suivantes: 
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participe  en  -тый  —  -т,   -та,  -то,  -ты; 
participe  en  -нный н,  -на,  -но,  -ны. 

L'accent  dans  les  formes  courtes  peut  suivre  différents 
schémas: 

1°  Les  participes  en  -енный,  -нутый,  -отый  ont  aux 
formes  courtes  l'accent  sur  la  base. 

Exemples:    обиженный       'offensé'  —  обижен,       обижена, 
обижено,   обижены 

тронутый    'touché'  —  тронут,    тронута,    тро- 
нуто, тронуты. 
2°   Les    participes  en  -ённый  ont,   aux  formes  courtes, 
l'accent  sur  la  désinence. 

Exemples:  приглашённый    'invité'—  приглашён,   пригла- 
шена,  приглашено,    приглашены 
3°   L'accent    dans  les  formes  courtes   des  participes  en 
-анный,    -янкый  et  -тый   (mais  non  en  -нутый,    -отый) 
se  répartit  selon  le  même  schéma  général  qu'au  passé  du 
même  verbe,  bien  que  la  place  même  de  l'accent  à  l'in- 
térieur de  la  base  puisse  ne  pas  coïncider. 
Exemples:    зашитый   'cousu'    —  зашит,   зашита,   зашито, 
зашиты  (cf.  зашил,  зашила,  зашило,  зашили) 
признанный   'reconnu'  —  признан,    признана, 
признано,  признаны  (cf.  признал,  признала, 
признало,   признали) 

занятый     'occupé'—  занят,     занята,     занято, 

заняты   (cf.  занял,  заняла,  заняло,  заняли). 

[Un  accent  irrégulier  apparaît  dans  les  formes  courtes  du 

participe  данный  'donné':  дан,  дана,  дано,  даны  (mais: 

дал,  дала,  дало,  дали).] 

[Dans  un  certain  nombre  de  cas,  l'hésitation  est  possible, 
p.  ex.  изданный  'édité'—  издан,  издана  et  издана  (cf. 
издал,  издала).  Le  dictionnaire  n'indique  pas  ces  hésita- 
tions.] 

Aspects  verbaux 

Signification    des   aspects 

L'existence  de  deux  aspects,  l'imperfectif  et  le  perfec- 
tif,  dans  le  système  verbal  est  une  particularité  des  plus 
importantes  du  russe,  et  des  langues  slaves  en  général. 
Les  verbes  imperfectifs  expriment  une  action  prolongée 
dans  le  temps  ou  répétée.  Les  verbes  perfectifs  expriment 
une  action  achevée,   unique  ou   instantanée. 

L'aspect  imperfectif  a  deux  significations  fondamentales: 
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l'action  prolongée,  p.  ex.  спать  'dormir',  течь  'couler', 
et  l'action  répétée,  p.  ex.  прыгать  'sauter'.  Certains  ver- 
bes imperfectifs  appelés  itératifs  soulignent  particulière- 
ment l'idée  de  répétition,  p.  ex.  хаживать  'aller'  (plu- 
sieurs fois,  souvent). 

Les  verbes  simples  de  mouvement  sont  répartis  en  deux 
séries  à  l'intérieur  de  l'aspect  imperfectif:  les  déterminés 
et  les  indéterminés.  Les  verbes  de  la  série  déterminée  ex- 
priment un  mouvement  dirigé  vers  un  but  déterminé 
et  s'accomplissant  une  seule  fois,  p.  ex.  идти  'aller':  я  иду 
на  вокзал  'je  vais  à  la  gare'  (maintenant,  non  pas  habi- 
tuellement). Les  verbes  de  la  série  indéterminée  expriment 
un  mouvement  en  général  (sans  but  déterminé),  qui  s'ac- 
complit à  maintes  reprises  et  dans  différentes  directions, 
p.  ex.  ходить  'aller,  marcher':  он  ходит  быстро  'il  marche 
vite'    (en  général). 

L'aspect  perfectif  a  les  significations  fondamentales 
suivantes: 

1°  terminât ive,  p.  ex.  разбить  'casser'; 

2°   semelf  active,    p.     ex.    прыгнуть    'sauter'    (une   fois); 

3°  inchoative,  p.   ex.   запеть  'se  mettre  à  chanter'; 

4°  restrictive,  p.  ex.   походить   'marcher   (un  peu)'. 

Dans  quelques  cas,  l'opposition  du  verbe  imperfectif 
exprimant  la  durée  et  du  perfectif  de  sens  terminatif  prend 
une  valeur  sémantique  particulière:  le  verbe  imperfectif 
signifie  qu'il  y  a  tentative  d'accomplir  l'action,  que  l'on 
s'efforce  d'atteindre  un  but  déterminé,  tandis  que  le  verbe 
perfectif  signifie  que  le  but  est  atteint,  que  l'action  est 
accomplie.  Ces  nuances  apparaissent  avec  une  clarté  par- 
ticulière dans  des  couples  verbaux  tels  que  догонять 
(ipf)  'chercher  à  rattraper'—  догнать  (pf)  'rattraper'; 
добиваться  (ipf)  'chercher  à  obtenir'—  добиться  (pf) 
'obtenir'. 

Les   couples    verbaux 

Deux  verbes  d'aspects  opposés  ayant  un  sens  lexical  iden- 
tique ou  proche  forment  ce  que  l'on  appelle  un  couple  ver- 
bal. La  grande  majorité  des  verbes  rentrent  au  moins  dans 
un  couple  verbal,  et  il  y  a  seulement  un  petit  nombre  de 
verbes  qui  ne  sont  pas  géminés,  p.  ex.  очнуться  'revenir 
à  soi'  (seulement  pf),  недоумевать  'être  perplexe'  (seule- 
ment ipf).  D'autre  part,  quelques  verbes  appartiennent 
eux  deux  aspects,  c'est  à  dire  qu'ils  apparaissent  tantôt 
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comme  imperfectifs,  tantôt  comme  perfectiîs,  p.  ex.  ра- 
нить 'blesser'  (ipf  et  pf),  использовать  'utiliser'  (ipf  et 
p.f)\  c'est  le  cas,  en  particulier,  de  presque  tous  les  verbes 
en  -ировать,  p.  ex.  телеграфировать  'télégraphier'  (ipf 
et  pf). 

Un  seul  et  même  verbe  peut  figurer  dans  deux  ou  plusieurs 
couples,  p.  ex.  кричать  (ipf)  'crier'  —  крикнуть  (pf), 
кричать  —  закричать  (pf),  кричать  —  покричать  (pf);  de 
la  sorte,  à  un  verbe  donné  peuvent  correspondre  plusieurs 
verbes  de  l'aspect  opposé.  Les  cas  les  plus  fréquents  sont 
les  suivants: 

1°  Quelques  verbes  perfectifs  correspondent  à  un  verbe 
imperfectif  sous  le  rapport  d'un  de  ses  sens  lexicaux. 
Ainsi,  dans  l'exemple  cité  plus  haut,  крикнуть  a  une 
signification  semeifactive  ('pousser  un  cri'),  закричать 
est  inchoatif  ('se  mettre  à  crier')  et  покричать  restrictif 
('crier  un  peu').  Voici  un  exemple  où  les  différences  sont 
plus  fines:  l'imperfectif  кормить  'nourrir'  a  deux  perfec- 
tifs terminatifs  накормить  et  покормить,  mais  dont  le 
premier  exprime  une  nuance  de  plénitude  ('rassasier, 
assouvir')   qui   manque  au  second   (simplement  'nourrir'). 

2°  Différents  verbes  d'aspect  perfectif  correspondent  aux 
différents  sens  lexicaux  d'un  verbe  imperfectif,  p.  ex. 
ipf  мерить  1.  'mesurer'  —  pf  измерить;  2.  'essayer*  (un 
vêtement)  —  pf  примерить. 

3°  Deux  verbes  imperfectifs  synonymes,  l'un  préverbe 
et  l'autre  simple,  correspondent  à  un  verbe  perfectif  pré- 
verbe, p.  ex.  pf  погибнуть  'périr'—  ipf  погибать  et  гиб- 
нуть; pf  измерить  'mesurer*—  ipf  измерять  et  мерить 
(au  1er  sens);  pf  примерить  'essayer'  (un  vêtement)  —  ipf 
примерять  et  мерить  (au  2eme  sens). 

Formation    des    aspects 

On  peut  déterminer  par  la  forme  l'appartenance  d'un 
verbe  à  tel  ou  tel  aspect  dans  de  nombreux  cas.  C'est  ainsi 
qu'en  règle  générale  les  verbes  simples  sont  imperfectifs. 
Font  exception1  les  verbes  en  -нуть  du  type  3  (mais  non  du 
sous-type  3*)  et  les  verbes  бросить  'jeter',  кончить  'finir', 
лишить  'priver',  пленить  'captiver',  простить  'pardonner', 

1  Parmi  les  verbes  simples  appartenant  aux  deux  aspects,  outre 
les  verbes  en  -овать,  les  plus  courants  sont  les  suivants:  велеть 
•ordonner',  женить  'marier',  казнить  'exécuter',  обещать  'promettre',, 
ранить  'blesser',   родить  'mettre  au   monde' . 
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пустить  'laisser',  решить  'décider',  ступить  'poser  le  pied', 
хватить  'suffire',  явиться  'apparaître(type  4),  пасть  'tom- 
ber', сесть  's'asseoir'  (type  7),  лечь  'se  coucher'  (type  8), 
дать  'donner',  деть  'mettre',  стать  'devenir'  (isolés)  et 
quelques   autres. 

Les  verbes  composés  avec  préverbe  peuvent  être  aussi 
bien  perfectifs  qu'imperfectifs,  mais  ceux  qui  se  terminent 
en  -вать,  -ывать  et  -ивать  sont  imperfectifs;  dans  les 
autres  cas,  il  est  difficile  de  déterminer  l'aspect  d'après  la 
forme. 

Du  point  de  vue  de  la  structure  morphologique  l'un  des 
verbes  de  chaque  couple  est  un  verbe  primaire  (plus  simple) 
et  l'autre  est  dérivé.  Si,  dans  un  couple,  le  verbe  imper- 
fectif  est  simple  et  le  verbe  perfectif  composé  avec  préverbe, 
c'est  le  verbe  imperfectif  qui  est  primaire,  p.  ex.  делать 
—  сделать.  Si,  dans  un  couple,  les  deux  verbes  sont  com- 
posés avec  préverbe,  c'est  le  verbe  perfectif  qui  est  primaire, 
p.  ex.  открыть  'ouvrir'—  открывать.  Si  un  couple  réunit 
deux  verbes  simples  (ce  qui  est  seulement  possible  si  le 
perfectif  figure  dans  la  liste  citée  plus  haut),  l'imperfectif 
est  primaire  quand  il  s'agit  de  couples  comportant  un  verbe 
en  -нуть  (p.  ex.  прыгать  'sauter'—  прыгнуть),  et  dans 
les  autres  cas  c'est  le  perfectif  qui  est  primaire  (дать  — 
давать,   решить  'décider'—  решать). 

Dans  quelques  cas,  les  verbes  formant  un  couple  ont 
des  bases  différentes,  p.  ex.  класть  'poser'  (ipf)  —  поло- 
жить (pf),  брать  'prendre'    (ipf)  —  взять  (pf). 

[On  trouve  dans  les  verbes  de  mouvement  composés  avec 
préverbe  une  corrélation  particulière.  L'aspect  perfectif 
a  là  base  du  verbe  simple  de  la  série  déterminée,  p.  ex. 
уйти  's'en  aller',  улететь  's'envoler'  (cf.  идти,  лететь); 
l'imperfectif,  en  règle  générale,  a  la  base  du  verbe  simple 
de  la  série  indéterminée,  p.  ex.  уходить,  улетать  (cf. 
ходить,  летать).  Donc  l'imperfectif  n'est  pas  ici  un  dé- 
rivé du  perfectif.] 

Formation  du  perfectif 
à  partir  de  l'imperfectif 

1  L'élément  final  de  la  base  de  l'infinitif  est  remplacé 
par  le  suffixe  -ну,  p.  ex.  прыгать  —  прыгнуть.  La  base 
peut  subir  une  alternance  consonantique,  p.  ex.  кричать- 
крикнуть,  колоть  'piquer' — кольнуть.  C'est  de  cette 
façon^que  se  forment  les  perfectifs  de  valeur  semelfaetive. 
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II  On  ajoute  à  l'imperfectif  un  des  préverbes  dits  «per- 
fectivants»  по-,  с-,  на-,  из-,  etc.,  p.  ex.  делать  —  сде- 
лать, писать  —  написать.  C'est  de  cette  façon  que  se  for- 
ment les  perfectifs  de  toutes  valeurs,  autres  que  semelfac- 
tive.  Le  préverbe  inchoatif  par  excellence  est  за-,  p.  ex. 
петь  'chanter'—  запеть;  on  rencontre  plus  rarement  no-, 
воз-  et  d'autres.  L'unique  préverbe  de  valeur  restrictive 
est  no-,  p.  ex.  ходить  'marcher'—  походить. 

[Le  préverbe  no-  donne  toujours  une  valeur  inchoative 
aux  verbes  de  mouvement  déterminés  (идти,  лететь),  p.  ex. 
пойти  'aller,  se  mettre  en  mouvement',  полететь  'prendre 
son  vol',  et  une  valeur  restrictive  aux  indéterminés  (хо- 
дить, летать),  p.  ex.  походить,  полетать  'marcher,  voler 
un     peu'.] 

Formation  de  l'imperfectif 
à  partir  du  perfectif 

I  Remplacement  des  terminaisons  -ать,  -ять,  -нуть 
par  -ывать,  -ивать  pour  les  verbes  de  la  lere  conjugaison, 
ou  adjonction  de  -ывать,  -ивать  à  la  base  de  la  Isg  fut. 
pour  les  verbes  de  la  2еше  conjugaison,  p.  ex.  переделать 
'refaire'—  переделывать,  раскрасить  'peindre'  (Isg  fut. 
раскрашу)  —  раскрашивать.  L'accent  frappe  toujours 
la  syllabe  précédant  -ывать  ou  -ивать.  Si  cette  syllabe 
comporte  un  -o-  à  l'aspect  perfectif,  ce  -o-  se  transforme 
généralement  en  -a-  à  l'imperfectif,  p.  ex.  заработать 
'gagner'—  зарабатывать. 

II  Remplacement  de  la  terminaison  -ть  par  -вать, 
p.  ex.  дать  —  давать,  убйть  'tuer'—  убивать.  Ceci  n'est 
possible  que  pour  les  verbes  ayant  la  base  de  l'infinitif 
en  -a,  -e,  -и,  -ы,  -y.  L'accent  est  toujours  sur  le  suffixe 
-ва-. 

III  Adjonction  de  la  terminaison  -ать  ou  -ять  à  la  base 
de  la  Isg  fut.,  p.  ex.  извлечь 'extraire'  (Isg  fut.  извлеку)— 
извлекать.  L'accent  est  toujours  sur  -ать,  -ять.  L'alter- 
nance zéro  —  e  —  и,  zéro  —  о  —  ы  a  souvent  lieu  dans 
la  base,  p.  ex.  вызвать  'appeler'  (Isg  fut.  вызову)  —  вы- 
зывать. Dans  le  sous-type  3*,  le  -h-  de  la  base 
de  l'infinitif  tombe,  p.  ex.  погибнуть  'périr'  (Isg  fut. 
погибну)  —  погибать. 

Le  tableau  suivant  représente  les  modes  de  formation 
respectifs   de  l'aspect    irnperfectif  pour  chaque  type, 
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Indication    des    aspects 
dans    le    dictionnaire 


D'ordinaire,  les  différences  de  sens  attachées  aux  diffé- 
rents aspects  ne  peuvent  être  rendues  par  les  moyens  lexi- 
caux du  français:  les  deux  termes  du  couple  reçoivent  une 
traduction  identique.  Le  dictionnaire  ne  traduit  générale- 
ment que  l'un  des  aspects,  à  savoir  l'imperfectif  si  au  moins 
un  des  deux  verbes  du  couple  est  un  verbe  simple,  ou  le  per- 
fectif  si  les  deux  verbes  du  couple  sont  composés.  Dans 
les  couples  en  -овать/-овывать  c'est  toujours  le  verbe 
en  -овать  qui  est  traduit. 

Le  dictionnaire  indique  toujours  les  valeurs  déterminée, 
indéterminée,  inchoative  et  restrictive  (abréviations  ipf 
déterra.,  ipf  indéterm.,  pf  inch.,  pf  restr.).  La  valeur  se- 
melfactive  n'est  pas  signalée  puisqu'elle  se  laisse  facile- 
ment déterminer  par  la  présence  du  suffixe  -ну-.  On  n'in- 
dique généralement  le  perfectif  inchoatif  et  restrictif  qu'en 
l'absence  de  terminatif  et  de  semelfactif  (et  aussi  s'ils  sont 
très  employés  parallèlement  au  terminatif  ou  au  semelfac- 
tif). Le  dictionnaire  indique  aussi  l'absence  ou  le  caractère 
peu  usité  de  l'aspect  opposé.  Si,  pour  un  verbe  imperfec- 
tif,  on  ne  trouve  aucune  indication  relative  à  l'aspect  per- 
fectif, ceci  veut  dire  qu'il  n'y  a  pas  de  perfectif  qui  corres- 
ponde parfaitement,  mais  qu'il  y  a  des  verbes  composés 
perfectifs  dont  les  sens  lexicaux  sont  un  peu  différents. 


Verbes  réfléchis 


Les  verbes  réfléchis  se  distinguent  des  non-réfléchis 
par  la  présence  à  toutes  leurs  formes  de  la  terminaison  ou 
particule  pronominale  -ся/-сь.  La  répartition  des  terminai- 
sons -ся  et  -сь  est  la  suivante:  après  voyelle  -сь,  après 
consonne  (y  compris  -й  et  -ь),  -ся,  p.  ex.  стараю-сь 
'je  tâche',  стараешь-ся  'tu  tâches',  стараем-ся  'nous 
tâchons';  стараете-сь  'vous  tâchez'.  Les  participes  font  seuls 
exception:  ils  ont  toujours  -ся,  p.  ex.  старающий-ся,  ста- 
рающая-ся  'qui  tâche'. 

La  majorité  des  verbes  peuvent  former  des  paires  com- 
portant   un    verbe    et   son   correspondant    réfléchi,    p.    ex. 
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купать  'baigner'—  купаться  'se  baigner'.  Toutefois  de 
nombreux  verbes  intransitifs  n'ont  pas  de  correspondant 
réfléchi,  p.  ex.  болеть  'être  malade'.  D'autre  part,  certains 
verbes  réfléchis  n'ont  pas  de  correspondant  non-réfléchi, 
p.  ex.  смеяться  'rire',  бояться  'avoir  peur',  проснуться 
'se  réveiller'. 

Il  y  a  une  corrélation  déterminée  entre  le  sens  du  verbe 
non-réfléchi  et  le  sens  du  réfléchi  correspondant.  Deux  cas 
sont  possibles:  1°  le  verbe  réfléchi  a  le  sens  passif,  p.  ex. 
строить  'bâtir'  —  строиться  'être  bâti',  перевозить  'trans- 
porter'— перевозиться  'être  transporté';  2°  le  verbe  ré- 
fléchi a  un  sens  non-passif  (parfois  dit  «moyen»),  p.  ex. 
купать  'baigner'—  купаться  'se  baigner',  остановить 
'arrêter'—  остановиться  's'arrêter'.  La  plupart  des  ver- 
bes réfléchis  peuvent  avoir  ces  deux  sens,  p.  ex.  показы- 
вать 'montrer'—  показываться  'être  montré'  et  'se  mon- 
trer'. 

Le  sens  non-passif  peut  se  présenter  sous  différents  as- 
pects: одеваться  's'habiller'  (réfléchi  proprement  dit: 
l'action  retourne  sur  le  sujet),  радоваться  'se  réjouir' 
(un  état  intérieur),  ссориться  'se  quereller'  (l'action  réci- 
proque), etc.  Un  cas  particulier  est  constitué  par  les  verbes 
réfléchis  impersonnels  correspondant  à  des  non-réfléchis 
intransitifs,  p.  ex.  мне  не  спится  'je  ne  peux  pas  m'endor- 
mir',  'le  sommeil  ne  me  vient  pas'  (cf.  спать 'dormir'), 
мне  не  хочется  'je  n'ai  pas  l'envie',  'je  ne  veux  pas'  (cf. 
котеть  'vouloir'). 

Dans  certains  cas,  le  sens  du  verbe  réfléchi  et  celui  du 
non-réfléchi  sont  très  éloignés  l'un  de  l'autre,  p.  ex.  плести 
tresser'—  плестись    'traîner    derrière',    полагать  'croire', 
supposer'  —  полагаться  'compter  sur'. 

Le  sens  passif  des  verbes  réfléchis  n'est  pas  signalé 
dans  le  dictionnaire.  Les  autres  sens  sont  toujours  indi- 
qués. 

Les  verbes  réfléchis  de  sens  moyen  peuvent  être  aussi 
bien  imperfectifs  que  perfectifs.  Mais  les  réfléchis  de  sens 
passif  sont  généralement  imperfectifs.  Ils  ont  pour  corres- 
pondants perfectifs  une  forme  composée  du  verbe  быть 
et  du  participe  passé  passif  du  verbe  perfectif  correspondant 
au  verbe  non-réfléchi,  p.  ex.  строиться  (ipf)  —  быть  по- 
строенным  (pf)  'être  bâti'. 

De  cette  façon,  le  système  d'opposition  des  voix  est  as 
>ez  compliqué    et  présente  la  structure  suivante: 
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TABLEAUX 
MORPHOLOGIQUES 


TABLEAUX 
DE  LA  DÉCLINAISON   SUBSTANTIVALE 

Dans  les  tableaux,  on  ne  donne  pas,  en  règle  générale, 
de  paradigmes  complets  pour  tous  les  schémas  d'accentua- 
tion. Aux  schémas  d'accentuation  les  moins  courants  cor- 
respondent des  paradigmes  abrégés  comprenant  seulement 
les  formes  nécessaires  à  la  reconstitution  du  paradigme 
complet.  Dans  ces  paradigmes,  on  a  choisi  VIsg  pour 
représenter  les  cas  obliques*  du  singulier  et  le  Dpi  pour  les 
cas  obliques   du  pluriel. 

Les  paires  «animé— inanimé»  ne  figurent  que  pour  le 
schéma  fondamental  (a);  pour  les  autres  schémas  on  ne 
donne  qu'un  seul  exemple  qui  peut  appartenir  aux  animés 
ou  aux  inanimés.  De  cette  façon,  après  avoir  trouvé  dans 
les  tableaux  le  paradigme  qui  convient  à  un  mot  donné, 
il  importe  de  vérifier  si  le  modèle  est  bien  de  la  même  ca- 
tégorie, des  animés  ou  des  inanimés,  que  ce  mot.  S'il  n'y 
a  pas  concordance,  il  ne  faut  pas  prendre  la  forme  d'accusa- 
tif indiquée  par  le  tableau,  mais  la  former  soi-même  selon 
la  règle  générale  (voir  p.  495). 

Quant  aux  sous-types  à  voyelle  mobile,  on  ne  donne  pas 
non  plus  de  paradigmes  complets,  sauf  pour  le  sous-type 
6*.  On  indique  seulement  les  formes  qui  montrent  claire- 
ment l'alternance  e  ou  о  avec  zéro  ou  -ь.  Pour  déterminer 
la  série  des  désinences  et  l'accentuation  des  différentes 
formes  d'un  mot  à  voyelle  mobile,  il  importe  de  trouver 
le  paradigme  correspondant  sans  voyelle  mobile.  Uni- 
que exception:  le  Gpl  des  noms  fém.  en  -ня  du 
type  2*a  (песня  'chanson'  etc.)  a  la  désinence  zéro  (пе- 
сен) à  la  différence  du  type  2a  qui  a  une  désinence  en  -ь. 

On  trouvera  parfois,  pour  un  même  modèle  de  déclinaison, 
plusieurs  paradigmes:  un,  en  romains,  et  les  autres 
en  i  t  a  1  i  q  и  e  s.   Le  paradigme  en  romains  représente  1a 
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norme  suivie  par  tous  les  mots  ne  comportant  pas  d'indi- 
cations spéciales  dans  le  dictionnaire.  Les  paradigmes  en 
italiques  montrent  les  écarts  suivants  par  rapport  à  la 
norme: 

1°  Npl  masc.  en  -а/-я.  Le  dictionnaire  indique  toujours 
cette  désinence. 

2°  Alternance  -e  inaccentué  /-ë  accentué.  Dans  ce  cas, 
le  dictionnaire  indique  toujours  au  moins  une  forme  à  vo- 
calisme autre  que  celui  de  la  forme  de  référence. 

3°  Alternances  zéro  о— о,  ь— e,  й— e  dans  les  noms  féminins 
et  neutres.  Dans  ce  cas  le  dictionnaire  indique  toujours 
la  forme  du  Gpl. 


I.   Type  dur   régulier 

Désinences  dures 
Paradigmes 


Genre 

m 

п 

f 

Schéma 

a 

а 

а 

Sens 

animé 

inanimé 

inanimé 

animé 

inanimé 

tigre 

dispute 

règle 

poisson 

carte 

sg  N 

тигр 

спор 

правило 

рыба 

карта 

G 

тигра 

спора 

правила 

рыбы 

карты 

D 

тигру 

спору 

правилу 

рыбе 

карте 

A 

тигра 

спор 

правило 

рыбу 

карту 

I 

тигром 

спором 

правилом 

рыбой 

картой 

P 

о  тигре 

о  споре 

о  правиле 

о  рыбе 

о  карте 

pi  N 

тигры 

споры 

правила 

рыбы 

карты 

G 

тигров 

споров 

правил 

рыб 

карт 

D 

тиграм 

спорам 

правилам 

рыбам 

картам 

A 

тигров 

споры 

правила 

рыб 

карты 

I 

тиграми 

спорами 

правилами 

рыбами 

картами 

P 

о  тиграх 

о  спорах 

о  правилах 

о  рыбах 

о  картах 
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ï*  Sous-type  à  voyelle  mobile 

Modèles  d'alternances 


Genre 

m 

Sens 

sommeil 

aigle           lion 

vent 

Nsg 

Base  des 

autres    formes 

Npl 

сон 

CH- 
СНЫ 

орёл 

орл- 

орлы 

лев 

льв- 
львы 

ветер 

ветр- 
ветры 

Genre 

n 

Sens 

fauteuil             lettre 

fenêtre 

Nsg 
Gpl 
Base  des 
autres    formes 

кресло 
кресел 

кресл- 

письма 
писем 

письм- 

окно 
окон 

окн- 

Genre 

f 

Sens 

pin 

mariage 

poupée 

Nsg 
Gpl 
Base  des 
autres    formes 

сосна 
сосен 

сосн- 

свадьба 
свадеб 

свадьб- 

кукла 
кукол 

кукл- 

[Remarques:  1.  Les  noms  небо  'ciel'  et  чудо  ' mi- 
racle' (schéma  с)  ont  des  bases  différentes  aux  deux  nombres, 
au  sing.  неб-  et  чуд-,  au  plur.  небес-  et  чудес-:  Npl  небеса, 
чудеса,  Gpl  небес,  чудес,  etc.  Le  substantif  судно  'navire' 
(schéma  c)  a  la  base  суд-  au  pluriel:  Npl  суда,  Gpl  судов 
(désinence   irrégulière),    etc. 

2.  Les  noms  сосед  'voisin'  (schéma  a)  et  чёрт  'diable' 
(schéma  e)  ne  suivent  pas  la  même  déclinaison  aux  deux 
nombres;  au  sing.  ils  appartiennent  au  type  1  et  au  plur. 
au  type  2:  Npl  соседи,  черти,  Gpl  соседей,  чертей,  etc. 
En  outre,  la  forme  черти  présente  l'anomalie  suivante: 
elle  a  dans  sa  base  un  e  (et  non  pas  un  ë),  bien  qu'il  soit 
sous  l'accent. 

3.  Quelques  noms  masculins  et  de  genre  double  masc. - 
-fém.  se  déclinent  selon  le  type  f  1,  p.  ex.  мужчина  'hom- 
me',  сирота  'orphelin'.] 
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Remarque:  Le  neutre  est  représenté  seulement  par 
les  mots  море  'mer',  поле  'champ'  (schéma  c)  et  горе 
'malheur'  qui  n'a  pas  de  pluriel. 

Paradigmes  abrégés  des  noms  suivant  d'autres 
schémas  d'accentuation 


Genre 

m 

f 

Schéma 

с 

е 

f       1       е 

/ 

Sens 

peuplier 

convive 

cheval 

part 

narine 

sg     N 
l 

pi     N 
G 
D 

тополь 
тополем 

тополя 
тополей 
тополям 

гость 
гостем 

гости 

гостей 

гостям 

конь 
конём 

кони 

коней 

коням 

доля 
долей 

доли 

долей 

долям 

ноздря 
ноздрёй 

ноздри 

ноздрей 

ноздрям 

[Remarque:  Quelques  noms  masculins  et  de  genre 
double  masc.-fém.  se  déclinent  selon  le  type  f  2,  p.  ex. 
разиня   'gobe-mouches'.] 

2*.  Sous-type  à  voyelle  mobile 

Particularité:    les   noms   fém.   en  -ня   appartenant 
à  ce  sous-type  ont  au  Gpl  la  désinence  zéro  (et  non  -ь). 
Exceptions:       деревня  'village'     (Gpl    деревень) 
барышня  'demoiselle'  (Gpl  барышень) 
кухня    'cuisine'    (Gpl    кухонь). 
Modèles   d'alternances 


Genre 

m 

Sens 

jour          feu 

Nsg 

Base  des  autres 

formes 

Npl 

день       огонь 

дн-         огн- 
дни        огни 
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Genre 

f 

Le  mot  se 

termine: 

autrement 
qu'en  -ня 

en  -ня 

Sens 

goutte 

chanson 

dortoir 

abbattoir 

Nsg 

Gpl 

Base  des 

autres  formes 

капля 
капель 

капл- 

песня 
песен 

песн- 

спальня 
спален 

спальн- 

бойня 
боен 

бойн- 

Remarque:  Il  n'y  a  aucun  nom  neutre  dans  ce  sous- 
-type. 


Type  des  noms  ayant    une  base  en  к,  г,  x 

Masculins  et  féminins 

Désinences  dures,  mais  substituant  -и  à  -ы  (Npl  m  et    f,  Gsg  f). 

Paradigmes 


Genre 

m 

f 

Schéma 

a 

а 

animé 

inanimé 

animé 

inanimé 

Sens 

petit-fils 

noix 

chien 

livre 

sg     N 

внук 

орех 

собака 

книга 

G 

внука 

ореха 

собаки 

книги 

D 

внуку 

ореху 

собаке 

■  книге 

A 

внука 

орех 

собаку 

книгу 

I 

внуком 

орехом 

собакой 

книгой 

P 

о  внуке 

об  орехе 

о  собаке 

о  книге 

pi     N 

внуки 

орехи 

собаки 

книги 

G 

внуков 

орехов 

собак 

книг 

D 

внукам 

орехам 

собакам 

книгам 

A 

внуков 

орехи 

собак 

книги 

I 

внуками 

орехами 

собаками 

книгами 

P 

о  внуках 

об  орехах 

о  собаках 

о  книгах 
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Paradigmes  abrégés  des  noms  suivant 
d'autres  schémas  d'accentuation 


Genre 

m 

f 

Sché- 
ma 

b 

с 

е 

b 

d 

f 

Sens 

langue 

pas     corne 

loup 

farine 

arc 

ligne 

sgN 
I 

pi  N 
G 
D 

язык 
языком 

языки 

языков 

языкам 

шаг       рог 
шагом  рогом 

шаги    рога 
шагов  рогов 
шагам  рогам 

волк 
волком 

волки 

волков 

волкам 

мука 
мукой 

дуга 
дугой 

дуги 

дуг 

дугам 

строка 
строкой 

строки 

строк 

строкам 

[Remarque:  Quelques  noms  masculins  et  de  genre 
double  masc.-fém.  se  déclinent  selon  le  type  f  3,  p.  ex.: 
слуга    'domestique'.] 

Neutres 

Désinences  dures;   les  noms  en  -ко  ont  au  Npl  la  désinence  -и,  ни 
lieu  de  -a  quand  l'accent  est  sur  la  base. 

Paradigmes 


Genre 

n 

Le  mot   se 
termine 

en   -ro,    -xo 

en    -ко 

Schéma 

a 

а                            с 

Sens 

bien 

paupière        |          armée 

S£     N 
G 
D 
A 
I 
P 

pi     N 
G 
D 
A 
I 
P 

благо 

блага 

благу 

благо 

благом 

о  благе 

блага 

благ 

благам 

блага 

благами 

о  благах 

веко 

века 

веку 

веко 

веком 

о  веке 

веки 

век 

векам 

веки 

веками 

о  веках 

войско 

войска 

войску 

войско 

войском 

о  войске 

войска 

войск 

войскам 

войска 

войсками 

о  войсках 
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[Remarque:  Au  Gpl  une  désinence  -ов  remplace 
•souvent  la  désinence  zéro,  p.  ex.  облако  'nuage'—  Gpl 
S  облаков]. 

Le  schéma  b  est  représenté  par  Tunique  mot  очко  'point' 
!  qui  est  une  anomalie  (Npl  очки,  Gpl  очков).  Les  autres 
;  schémas  ne  sont  pas  représentés. 

3*   Sous-type  à  voyelle  mobile 

Modèles  d'alternances 


Genre 

m 

Sens 

morceau     petite  bête 

Nsg 

Base  des 

autres  formes 

Npl 

кусок          зверёк 

куск-          зверьк- 
кускй         зверьки 

Genre 

n 

f 

Sens 

petite 
fenêtre 

fillette      conte      épingle  mouette 

Nsg 

Gpl 

Base  des 

autres 

formes 

окошко 
окошек 

окошк- 

девочка     сказка     шпилька     чайка 
девочек     сказок     шпилек       чаек 

девочк-      сказк-     шпильк-       чайк- 

[Remarque:  Quelques  noms  masculins,  inanimés 
et  diminutifs,  se  déclinent  selon  le  type  n  3*,  p.  ex.  до- 
мишко 'petite  maison';  quelques  noms  masculins,  animés 
et  diminutifs,  se  déclinent  selon  le  type  /  3*.  p.  ex.  маль- 
чишка  'gamrn'.] 
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Paradigmes  abrégés  des  noms   suivant 
d'autres  schémas  d'accentuation 


Genre 

m 

Schéma 

с 

е 

Sens 

gardien 

cerceau 

sg     N 
I 

pj     N 
G 
D 

сторож 
сторожем 

сторожа 

сторожей 

сторожам 

обруч 
обручем 

обручи 

обручей 

обручам 

Genre 

f 

Schéma 

d 

f 

Sens 

âme1 

chandelle 

sg  N 
I 

pi  N 
G 
D 

душа 
душой 

души 

Душ 

душам2 

свеча 
свечой 

свечи 

свечей3 

свечам 

[Remarques:  1.  Le  substantif  плечо  'épaule'  (sché- 
ma /)  a  certaines  formes  irrégulières:  Npl  плечи  selon 
le  type  8,  et  Gpl  плеч  en  désinence  zéro  (au  lieu  de 
-ей). 

2.  Quelques  noms  masculins  et  de  genre  double  masc- 
-fém.  se  déclinent  selon  le  type  /  4,   p.   ex.  ханжа  'bigot'. 

3.  Les  noms  masculins  se  terminant  par  le  suffixe  aug- 
mentatif -ище  se  déclinent  selon  le  type  n  4,  p.  ex.  до 
мйще  'grande  maison']. 


1  Asg  de   ce  mot  душу. 

-  Mais  dans  l'expression  по  душам   'à  cœur  ouvert'  l'accent   frap- 
pe la  deuxième  syllabe  (comme  dans  le  schéma  f). 

8  On  rencontre  également  la  forme  свеч  (comme  dans  le  schéma  d) 
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птицы         улицы 
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о  птицах  об  улицах 
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•S   > 
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Quelques  noms  suivant  d'autres  schémas  d'accentuation 
sont  représentés  seulement  dans  le  sous-type  5*,  p.  ex. 
сердце  'cœur'  (schéma  c:  Isg  сердцем,  Npl  сердца),  овца 
'brebis'  (schéma  d:  Isg  овцой,  Npl  овцы,  Dpi  овцам); 
voir  de  même  plus  bas. 

[Remarque:  Quelques  noms  masculins  et  de  genre 
double  masc.-fém.  se  déclinent  selon  le  type  f  5,  p.  ex. 
пьяница  'ivrogne'.] 

5*.  Sous-type  à  voyelle  mobile 


Modèles   d'alternances 


Genre 

m 

Sens 

père 

doigt 

combattant 

Nsg 

Base    des    autres 

formes 
Npl 

отец 

отц- 
отцы 

палец 

пальц- 
пальцы 

боец 

бойц- 
бойцы 

Genre 

n 

f 

Sens 

cœur 

brebis 

Nsg 
Gpl 

Base     des    autres 
formes 

сердце 
сердец 
сердц- 

овца 
овец  ] 
овц- 

[Remarque:  Dans  le  substantif  заяц,  'lièvre*  (Gsg 
зайца,  etc.)  la  voyelle  mobile  est  я.  Dans  le  substantif 
яйцо  'œuf'  la  voyelle  mobile  est  и:  Gpl  яиц  (cette  dernière 
forme  a,  en  outre,  un  accent  irrégulier;  voir  p.  502).] 


«  L'accent  de  ce  mot  au  Gpl  est  irrégulier  (voir  p.   502) 
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[Remarque:    Les   noms  neutres   ne  sont   représentés 

ip    rlanç    1p    сп1кЛ\;пр    fi*  1 


que  dans  le  sous-type  6*.] 


Paradigmes  abrégés  des  noms  suivani 
d'autres  schémas  d'accentuation 


Genre 

m 

f 

Schéma 

с 

d 

Sens 

combat      bord 

serpent 

sg  N 
I 

pi  N 
G 
D 

бой       край 
боем      краем 

бой       края 
боёв       краёв 
боям       краям 

змея 
змеёй 

змеи 
змей 
змеям 

6*  Sous-type  à  voyelle  mobile 

Ce  sous-type  comprend  des  noms  ayant  une  base  (gra- 
phique) en  voyelle  mobile.  Il  s'agit  phonétiquement  de 
bases  en  [i]  précédé  d'une  voyelle  mobile. 

Sous  l'accent,  cette  voyelle  mobile  est  e,  en  position 
non  accentuée  и  (voir  règle  p.  500).  Mais  le  Nsg  masc,  où 
l'on  trouve  e  indépendamment  de  l'accent,  fait  excep- 
tion (de  même,  la  forme  ружей  —  Gp/  de  ружьё 'fusil'). 


Etant  donné  l'originalité  de  ce  sous-type,  nous  en  <ion 
nons  les  paradigmes  complets. 
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inanimé 

article 

статья 

статьи 

статье 

статью 

статьёй 

о  статье 

статьи 

статей 

статьям 

статьи 

статьями 

о  статьях 

a 

animé 
visiteuse 

гостья 

гостьи 

гостье 

гостью 

гостьей 

о  гостье 

гостьи 

гостий 

гостьям 

гостий 

гостьями 

0  гостьях 
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соловьям 

соловьев 

соловьями 

о  соловьях 
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Paradigmes  abrégés  des  noms  suivant 
d'autres  schémas  d'accentuation 


Genre 

n 

f 

Schéma 

d 

d 

Sens 

lance 

famille 

sg  N 
I 

pi  N 
G 
D 

копьё 

копьём 

копья 

копий 

копьям 

семья 

семьёй 

семьи 

семей1 

семьям 

[Remarque:  Le  substantif  masc.  судья  'juge'  se  décline  selon 
le  type  f  6*,  et  le  substantif  masc.  подмастерье  'apprenti',  selon  le 
type  n  6*;  son  Gpl  est  toutefois  подмастерьев.] 

7.   Type  des  noms 
ayant  une  base  (graphique)  en  и 

Désinences  molles  avec  toutes  les  particularités  du  type  6 
auxquelles    s'ajoute    la    suivante:    au  Psg  des    trois  genres 
et  au  Dsg    fém.  on  trouve  и  au  lieu  de  e. 
Paradigmes 


Genre 

m 

n 

f 

Schéma 

a 

а 

а 

Sens 

anime           inanimé 
génie            critère 

inanimé 
édifice 

inanimé 
ligne 

Sg    N 

^  G 
D 
A 
I 

P 
pi  N 
G 
D 
A 
I 
P 

гений        критерий 
гения        критерия 
гению        критерию 
гения        критерий 
гением      критерием 
о  гении    о  критерии 
гении        критерии 
гениев      критериев 
гениям      критериям 
гениев       критерии 
гениями    критериями 
о  гениях  о  критериях 

здание 

здания 

зданию 

здание 

зданием 

о  здании 

здания 

зданий 

зданиям 

здания 

зданиями 

о  зданиях 

линия 

линии 

линии 

линию 

линией 

о  линии 

линии 

линий 

линиям 

линии 

линиями 

0  линиях 

1  Au  Gpl  de  ce  mot,  l'accent  est  irrégulier  (voir  p.   502):  les  noms 
свиньи  'cochon'  et  судья  Muge'  se  déclinent  ainsi 
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Les  autres  schémas  d'accentuation  sont  représentés  par 
des  noms  isolés,  p.  ex.  кий  'queue  de  billard'  (schéma  b\ 
Gsg  кия,  N  pi  кий,  Gpl  киёв);  остриё  'pointe'  (schéma  b: 
Gsg  острия,  pi  peu  us.) 

8.  Type  particulier 
des  noms  féminins  au  Nsg  en  ь 

Désinences  spéciales  au  sing.:  NA  -ь,  GDP  -и,  1  -ью;  au 
pluriel,  désinences  molles    comportant    deux   particularités: 

1)  Gpl  toujours  en  -ей; 

2)  après  les  chuintantes  (ш,  ж,  ч,  щ)  я  devient  а. 

Paradigmes 


La  base 
se  termine: 

autrement  qu'en  chuintantes 

en  chuin- 
tantes 

Schéma 

a 

е 

e 

Sens 

animé         inanimé 
biche;        but 

inanimé 
partie 

animé 
souris 

sg     N 
G 
D 
A 
I 
P 

pi     N 
G 
D 
A 
I 
P 

лань           цель 
лани           цели 
лани           цели 
лань           цель 
ланью         целью 
о  лани       о  цели 

лани           цели 
ланей         целей 
ланям         целям 
ланей         цели 
ланями       целями 
о  ланях     о  целях 

часть 

части 

части 

часть 

частью 

о  части 

части 

частей 

частям 

части 

частями 

о  частях 

мышь 

мыши 

мыши 

мышь 

мышью 

О  мыши 

мыши 

мышей 

мышам 

мышей 

мышами 

о  мышах 

Outre  les  schémas    d'accentuation    a  et  e,  on  ne  trouve 
que  le  schéma  b  dans  le  type  8.  Il  est  représenté  par  quel 
ques  substantifs  féminins    du  sous-type  8*,  par  le  substan 
tif  masculin  irrégulier  путь  'chemin'  (voir  plus  bas  remar 
que  3)  et  par  certains  numéraux   (voir  plus  bas  remarque  5) 

[Remarques:  1.  Les  substantifs  мать  'mère'  et  дочь 
'fille'  (schéma  e)  se  déclinent  avec  l'alternance  suivante 
au  NAsg  base  мат-,  доч-;  aux  autres  formes  base  матер-, 
дочер-:  Gsg  et   Npl  матери,   дочери,  etc. 
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2.  Les  substantifs  лошадь  'cheval',  дверь  'porte',  дочь 
'fille'  (et,  rarement,  quelques  autres  noms)  présentent  à 
Ylsg,  à  côté  de  la  forme  en  -ями,  une  forme  en  -ьми: 
лошадьми,   дверьми,   дочерьми. 

Les  substantifs  qui  n'existent  qu'au  pluriel  люди  'gens' 
et  дети  'enfants'  n'ont  que  cette  forme  d'/p/:  людьми, 
детьми. 

3.  Le  substantif  masculin  путь  'chemin'  se  décline  selon 
le  type  8  (schéma  b):  GDPsg  et  N  Api  пути,  Gpl  путей, 
etc.;  seul  trait  particulier:  Isg  путём. 

4.  Quelques  substantifs  neutres  désignant  des  parties 
du  corps  géminées  se  déclinent  au  pluriel  selon  le  type  8: 
колено  'genou'  (Npl  колени),  ухо  'oreille'  (N pi  уши), 
око  'œil'  (Npl  очи);  le  substantif  плечо  'épaule'  a  son  Npl 
плечи  selon  ce  type,  mais  les  autres  formes  selon  le  type  4. 

5.  Les  numéraux  cardinaux  de  5  à  20  et  30  se  déclinent 
selon  le  type  8.  Les  numéraux  de  1 1  à  19  sont  de  schéma  a. 
Les  numéraux  de  5  à  12,  20  et  30  sont  de  schéma  b  (à  peine 
représenté  parmi  les  substantifs),  p.  ex.:  NA  пять  'cinq' 
GDP  пяти,  /  пятью.  Pour  le  numéral  8  voir  plus  bas  le 
sous-type   8*.] 

S*.  Sous-type  à  voyelle  mobile 

Il  est  très  peu  représenté. 

Particularité:  à  Y  Isg  la  voyelle  mobile  ne  tombe 
pas  et  l'accent  ne  passe  pas  sur  la  désinence,  même  dans 
le  schéma  b. 

Modèles     d'alternances 


église 

amour 

Nsg 

Isg 

Base  des  autres 

formes 

Gsg 

церковь 
церковью 

церкв- 
церкви 

любовь 
любовью 

любв- 
любви 

[Remarques:  1.  Le  substantif  церковь  présente  au 
pluriel  les  formes  irrégulières  suivantes:  D  церквам,  / 
церквами,    P  о   церквах. 
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2.  Le  numéral  cardinal  восемь  'huit'  est  de  ce  sous- 
-type:  GDP  восьми,  /  восемью  et  восьмью  (remarquez  Гас- 
cent  à  cette  forme).] 


9.  Type  particulier 
des  noms  neutres  au  Nsg  en  -мя 

Type  très  peu  nombreux. 

Particularité:  alternance  de  -мя  (au  NAsg)  avec 
-мен-  (aux  autres  formes). 

Désinences:  spéciales  au  singulier:  NA  zéro,  GDP  -и, 
/   -ем;   dures  au  pluriel. 

Accent:  tous  les  noms  de  ce  type,  à  l'exception  de  знамя, 
sont  de  schéma  с  C'est  pourquoi  le  dictionnaire  n'indique 
pas    le   schéma    d'accentuation. 

Paradigme 


имя  'nom' 

(schéma  с) 

sg 

Pi 

N 

имя 

имена 

G 

имени 

имен 

D 

имени 

именам 

A 

имя 

имена 

l 

именем 

именами 

P 

об  имени 

об  именах 

Un  seul  nom  de  ce  type  est  d'un  autre  schéma:  знамя 
'drapeau',  de  schéma  a  avec  déplacement  de  l'accent  à 
l'intérieur  de  la  base  (Npl  знамёна,  Gpl  знамён,  Dpi  зна- 
мёнам,  etc.). 

[Remarques:  1.  Les  noms  семя  'graine'  et  стремя 
'étrier*  font  au  Gpl  семян,  стремян. 

2.  Le  nom  neutre  isolé  дитя  'enfant'  offre  une  certaine 
ressemblance  avec  ce  type  (A  =  N,  autres  cas  du  sing. 
désuets;   plur.   дети  selon  le  type  8).] 
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!0.  Type  particulier  des  noms  masculins  au  Nsg 
en  -ёнок  (-онок) 

Ce  type  comprend  les  noms  désignant  les  petits  d'animaux. 

Particularité:     alternance   -ёнок     (-онок)  au  sin- 
gulier avec  -ят-(-ат-)  au  pluriel. 

Désinences:  au  singulier  comme  m  3*a,  au  pluriel  comme 
n   la. 

Tous  les  noms  de  ce  type  sont  de  schéma  a  avec  l'accent 
toujours  sur  le  suffixe.  C'est  pourquoi  le  dictionnaire  n'in 
Hique  pas  le  schéma  d'accentuation. 

Paradigmes 


veau 

louveteau 

sg  N 

телёнок 

волчонок 

G 

теленка 

волчонка 

D 

теленку 

волчонку 

A 

теленка 

волчонка 

I 

теленком 

волчонком 

P 

о  теленке 

о  волчонке 

pi  N 

телята 

волчата 

G 

телят 

волчат 

D 

телятам 

волчатам 

A 

телят 

волчат 

I 

телятами 

волчатами 

P 

о  телятах 

о  волчатах 

II.  Type  particulier  des  noms  masculins   au  Nsg 
en  -янин   (-анин) 

Ce  type  comprend  surtout  des  noms  désignant  l'apparte- 
nance sociale,  géographique  ou  nationale  des  hommes. 

P  a  r  t  ic  u  1  a  r  i  t  é:  alternance  -янин  (-анин)  au  singulier 
avec  -ян-  (-ан-)  au  pluriel. 

Désinences:  comme  m  la,  sauf  au  Npl  désinence  en  -e 
et  au  Gpl  désinence  zéro. 

Tous  les  noms  de  ce  type  sont  de  schéma  n  (sauf  господин. 
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voir  remarque);  c'est  pourquoi  le  dictionnaire  n'indique 
pas  le  schéma  d'accentuation;  cependant,  l'accent  se  dé- 
place souvent  à  l'intérieur  de  la  base,  p.  ex.  гражданин 
'citoyen',   Npl  граждане. 

Paradigmes 


paysan 

méridional 

sg     N 

крестьянин 

южанин 

G 

крестьянина 

южанина 

D 

крестьянину 

южанину 

A 

крестьянина 

южанина 

I 

крестьянином 

южанином 

P 

о  крестьянине 

о  южанине 

pi     N 

крестьяне 

южане 

G 

крестьян 

южан 

D 

крестьянам 

южанам 

A 

крестьян 

южан 

I 

крестьянами 

южанами 

P 

о  крестьянах 

о  южанах 

[Remarque:  se  rattachent  à  ce  type  quelques  noms 
en  -ин  (et  non  en  -янин  ou  -анин)  qui  perdent  ce  -ин  au 
pluriel:  боярин  'boyard',  барин  'seigneur',  болгарин 
'Bulgare',  татарин  'Tatar',  господин  'monsieur'.  Au  Npl 
ils  ont  les  désinences  -e,  -ы  ou  -a  (бояре,  баре  et  бары, 
болгары,  татары,  господа);  au  Gpl  toujours  désinence 
zéro  (болгар,  господ,  etc.).  Le  nom  господин  est  de  schéma 
с  Le  nom  хозяин  'maître,  propriétaire'  occupe  une  place 
spéciale:  au  pluriel  il  change  -ин  en  -ев-  (Npl  хозяева, 
Gpl  хозяев,  etc.).] 


12.   Type  particulier  de  pluriel 
au   nominatif  en  -ья 

Quelques  noms  peu  nombreux,  des  trois  genres,  apparte- 
nant pour  le  singulier  aux  types  1  à  5  ou  8,  forment  leur 
pluriel  selon  ce  type.  Si  la  base  du  singulier  se  termine  en 
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к  ou  г,  la  base  du  pluriel  se  terminera   en  ч  ou  з,   p.  ex.: 

сук  'branche'—  сучья,   друг   'ami'—  друзья. 


Désinences: 
P    -ьях. 


N  -ья, 


„  inacc.   -ьев     _ 

(j  z —  ,  и 

асе.  -ей 


ьям,     /  -ьями, 


Paradigrres 

Formes  du  pluriel  des  noms  брат  m  'frère'  (sg  la),  крыло 
n  'aile'  (sg  lb),  гроздь  /  'grappe'  (sg  8a),  друг  m  'ami' 
(sg  3a). 


Schéma 

a 

ь 

Genre 

m 

n          |              f 

m 

Sens 

animé 

frères 

inanimé 
ailes 

inanimé 
grappes 

animé 
amis 

pi     N 
G 
D 
A 
I 
P 

братья 

братьев 

братьям 

братьев 

братьями 

о  братьях 

крылья 

крыльев 

крыльям 

крылья 

крыльями 

о  крыльях 

гроздья 

гроздьев 

гроздьям 

гроздья 

гроздьями 

о  гроздьях 

друзья 

друзей 

друзьям 

друзей 

друзьями 

о  друзьях 

[Remarques:!.  Quelques  noms  de  ce  type  déplacent 


d'une  syllabe  l'accent  à 
дерево  'arbre' —  деревья, 
2.  Les  noms  сын  'fils' 
pluriel  en  ajoutant  à  la 
кумовья.] 


l'intérieur   de    la    base,   p.  ex.: 

колос  'épi'—  колосья, 
et  кум    'compère'    forment  leur 
base   l'élément    -ов-:    сыновья, 


TABLEAUX 
DE    LA  DÉCLINAISON    ADJECTIVALE 

En  utilisant  les  tableaux,  il  importe  de  tenir  compte 
du  fait  que  la  notation  du  schéma  d'accentuation  (a  ou  b) 
ne  s'applique  qu'aux  formes  pleines.  Formes  courtes  et 
degrés  de  comparaison  ne  seront  donc  pas  pris  dans  les 
tableaux,  mais  reconstitues  selon  les  indications  fournies 
par  les  articles  du  dictionnaire.  Les  modèles  figurant  tou- 
tefois dans  les  tableaux  servent  simplement  d'illustration 
aux  cas  les  plus  typiques;  de  même,  ils  indiquent  les 
désinences  des  formes  courtes  pour  chaque  type  de  décli- 
naison. 

Formes  courtes:  Si,  pour  un  adjectif  donné, 
le  dictionnaire  n'indique  pas  de  formes  courtes,  c'est  que 
cet  adjectif  n'en  admet  pas  (si  les  formes  courtes  sont  peu 
usitées,  le  dictionnaire  le  note).  Mais  pour  tous  les  adjectifs 
qui  ont  des  formes  courtes  usitées,  le  dictionnaire  indique 
les  formes  du  masc.  et  du  fém.  sing. 

Si  la  forme  du  neutre  n'est  pas  mentionnée  ,  c'est  qu'elle 
a  la  même  accentuation  que  la  forme  du  pluriel. 

Si  la  forme  du  pluriel  n'est  pas  mentionée,  c'est  qu'elle 
a  la  même  accentuation  que  la  forme  du  masc.  sing. 

Degrés  de  comparaison  (formes  simples): 
si  le  comparatif  d'un  adjectif  appartenant  à  l'un  des  types 
1,2,4,5  n'est  pas  indiqué,  c'est  qu'il  se  forme,  ou  du  moins 
qu'il  peut  être  formé  régulièrement  (voir  p.  513). 
Si  le  comparatif  n'est  pas  indiqué  pour  un  adjectif  du  type 
3,  cela  veut  dire  que  cet  adjectif  n'en  admet  pas. 

Si  le  superlatif  n'est  pas  indiqué,  c'est  qu'il  se  forme, 
ou  du  moins  qu'il  peut  être  formé  régulièrement 
(voir  p.  513). 
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CL 

ЬТд 


Formes  courtes 


sg 

pl 

m 

f 

n 

прекрасен 
тяжёл 

прекрасна 
тяжела 

прекрасно 
тяжело 

прекрасны 
тяжелы 

жив 

жива 

живо 

живы 

нов 

нова 

ново 

новы 

умен 

умна 

умно 

умны 

Degrés  de  comparaison 


Comparatif 

Superlatif 

прекраснее 

новее 

богаче 

прекраснейший 

новейший 

богатейший 

2.  Type  mou  régulier 

Désinences  molles. 

N'a  que  le  schéma  d'accentuation  a. 
Modèles:  синий  'bleu',    излишний  'superflu',  древ- 
ний  'ancien'. 

Paradigmes 

Formes  pleines 

Schéma  a 


sg 

Pl 

m                 n 

f 

N 

синий              синее 

синяя 

синие 

G 

синего 

синей 

синих 

D 

синему 

синей 

синим 

A 

=  N  ou  G         =N 

синюю 

=  NouG 

I 

синим 

синей 

синими 

P 

о  синем 

о  синей 

О  синих 

574 


Formes  courtes 

sg 

pi 

m 

f                           n 

излишен 

излишня              излишне 

излишни 

[Remarque:  Les  quelques  adjectifs  de  ce  type  qui  admetten1 
des  formes  courtes  ont  au  masculin  la  désinence  irrégulière  zéro  (au 
lieu  de  -ь).  L'unique  forme  à  désinence  régulière  синь  n'est  pas 
usitée.] 

Degrés  de  comparaison 


Comparatif 


Superlatif 


древнее 


древнейший 


3.  Type  des  adjectifs 
ayant  une  base  en  к,  г,  x 

Désinences   dures,    mais  substituant    и   à  ы. 
Modèles:  редкий  'rare',  сухой  'sec',  крепкий  'solide' 
далёкий   'lointain'. 

Paradigmes 
Formes  pleines 


Schéma  a 

sg 

р! 

m                   n 

f 

N 

редкий           редкое 

редкая 

редкие 

G 

редкого 

редкой 

редких 

D 

редкому 

редкой 

редким 

A 

=  NouG         =N 

редкую 

-NouG 

I 

редким 

редкой 

редкими 

P 

о  редком 

о  редкой 

о  редких 

Schéma 

Ь 

N 

сухой               сухое 

сухая 

сухие 

G 

сухого 

сухой 

сухих 

D 

сухому 

сухой 

сухим 

A 

=  N  ou  G          =  N 

сухую 

=  NouG 

I 

сухим 

сухой 

сухими 

P 

о  сухом 

о  сухой 

о  сухих 

575 


Formes  courtes 


sg 

Pi 

m 

f 

п 

редок 

сух 

далёк 

редка 

суха 

далека 

редко 
сухо 
далеко 
(далёко) 

редки 
сухи 
далеки 
(далеки) 

Degrés  de  comparaison 


Comparatif  toujours   irrégulier. 
Superlatif  toujours  en  -айший. 


Comparatif 

Superlatif 

реже 
суше 
крепче 
дальше 

редчайший 
inusité 
крепчайший 
n'existe  pas 

4.  Type  des  adjectifs  ayant 
une  base  en  chuintante  (ш,  ж,  ч,  щ) 


Désinences  dures  comportant  les  substitutions  suivantes: 

1)  и  remplace   ы; 

2)  e  remplace  oinaccentué. 

Modèles:  свежий  'frais',  моющий  'lavant',  мою- 
щийся 'se  lavant',  большой  'grand',  могучий  'puissant', 
хороший   'bon'. 
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Paradigmes 
Formes  pleines 


Schéma    a.    Adjectif 

sg 

pi 

m                    n                     f 

N 

G 

D 

A 

I 

P 

свежий            свежее          свежая 

свежего                     свежей 

свежему                    свежей 

=  N  ou  G              =N            свежую 

свежим                      свежей 

о  свежем                  о  свежей 

свежие 
свежих 
свежим 

=  N  ouG 
свежими 

о  свежих 

Schéma  a.   Participe 

sg 

pi 

m                    n                     f 

N 

G 

D 

А 

I 

P 

мбющий(ся)  мбющее(ся)  мбющая(ся) 
мбющего(ся)  мбющей(ся) 
мбющему(ся)              мбющей(ся) 

=  N  ou  G           =N         мбющую(ся) 

мбющим(ся)              мбющей(ся) 

о  мбющем(ся)           о  мбющей(ся) 

мбющие(ся) 
мбющих(ся) 
мбющим(ся) 
=  NouG 
мбющими(ся) 
о  мбющих(ся) 

Schéma  Ь 

sg 

pi 

m                    n                     f 

N 

G 

D 

А 

I 

Р 

большбй  большбе  большая 
большого  большбй 
большбму                   большбй 

=  N  ou  G           =  N             большую 

большим                     большбй 

о  большбм                  о  большбй 

большие 
больших 
большим 
=  N  ou  G 
большими 
о  больших 
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[Remarques:  1.  Comme  il  ressort  du  tableau,  les 
noms  de  famille  masculins  ne  se  différencient  au  singulier 
du  type  substantival  ordinaire  que  par  leur  instrumen- 
tal   (Поповым,   Ильиным). 

2.  Les  numéraux  collectifs  en  -epo  présentent  dans  leur 
déclinaison  quelque  ressemblance  avec  ce  sous-type,  p. 
ex.  четверо  'quatre'  (personnes):  N  четверо  (cf.  Nsg  n 
du  sous-type),  G  четверых,  D  четверым,  etc.  (comme  le 
pluriel  du  sous-type).  L'accent  est  mobile  (schéma  e). 
De  la  même  façon  se  déclinent  сколько,  столько,  несколько 
(schéma  a);  mais  aux  cas  obliques  apparaissent  les  dési- 
nences -их,   -им,  etc.    (и  remplace  ы  après  к).] 

2.  Type  mou  régulier 


Désinences  molles. 

Il  existe  seulement  le  sous-type  à  voyelle  mobile  2" 
comprend  le  pronom  весь  'tout'   (schéma  b). 
Paradigme 


qui 


Schéma  b 

sa 

Pi 

m        n       f 

N 

G 

D 

A 

I 

P 

весь       всё     вся 

всего          всей 

всему          всей 

=  N  ou  G   ==  N     всю 

всем          всей 

обо  всём       обо  всей 

все 

всех 

всем 
=  N  ou  G 

всеми 
обо  всех 

[Remarque:  La  déclinaison  des  pronoms  personnels 
de  la  3eme  personne  (он,  она,  оно,  они),  que  le  dictionnai- 
re donne  intégralement,  est  très  proche  de  ce  type.  Dif- 
férences: 1)  les  nominatifs;  2)  plur.  et  Isg  m  n  en  -и;  3)GAsg 
f  её;  4)  Asg  n  его.  Le  pronom  что  'que'  (base  ч-)  se  décline 
comme  le  neutre  sing.  всё.] 
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4.  Type  des  pronoms 
ayant  une  base  en  chuintante  (ш) 

Désinences   dures,    substituant    eào  inaccentué. 
Ce   type    comprend    les    pronoms   наш   'notre'    et    ваш 
votre'    (tous  deux  de  schéma  a). 

Paradigme 


Schéma  a 

sg 

р.1 

m                    n 

f 

N 

наш                    наше 

наша 

наши 

G 

нашего 

нашей 

наших 

D 
A 

нашему 
=  N     ou  G        =  N 

нашей 
нашу 

нашим 

=  N  ou  G 

I 

нашим 

нашей 

нашими 

P 

о  нашем 

о  нашей 

о  наших 

6.  Type  des  pronoms  ayant 
une  base  (graphique)  en  voyelle 

Désinences   molles,  substituant  й  à  -ь   (Nsg  m). 
Ce  type  comprend  les  pronoms  мой  'mon',  твой  'ton' 
свой  'à  soi'   (tous  de  schéma  b). 

Paradigme 


Schéma  b 

sg 

pi 

m 

n                      f 

N 

мой 

моё                мся 

мой 

G 

моего                           моей 

моих 

D 

моему                           моей 

моим 

A 

-N 

ou  G       =N                 мою 

=  N  ou  G 

I 

моим                            моей 

моими 

p 

о  моем                       о  моей 

О  моих 
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[Remarque:  Les  numéraux  collectifs  двое,  трое 
(schéma  e)  offrent  dans  leur  déclinaison  une  certaine  ana- 
logie avec  ce  type:  G  двоих,  D  двоим,  etc.  Voir  aussi  dans 
le  dictionnaire  la  déclinaison  du  mot  оба  'les  deux'.] 

6*.  Sous-type  à  voyelle  mobile 

La  voyelle  mobile  (seulement  au  Nsg  m)  est  un  e  sous 
l'accent  et  un  и  en  position  inaccentuée.  Ce  sous-type  com- 
prend le  pronom  чей  'de  qui'  (schéma  b)  et  les  adjectifs 
d'appartenance  en  -ий  du  type  волчий  'de  loup'. 

Paradigmes 


Schéma  a 

sg 

pi 

m       n        f 

N 

G 

D 

A 

I 

P 

волчий    волчье   волчья 

волчьего      волчьей 

волчьему      волчьей 

=  N  ou  G    =  N   волчью 

волчьим       волчьей 

о  волчьем     о  волчьей 

волчьи 

волчьих 

волчьим 

=  N  ou  G 
волчьими 

0  волчьих 

Schéma  b 

sg 

pi 

m       n        f 

N 

G 

D 

A 

I 

P 

чей      чьё      чья 
чьего         чьей 
чьему         чьей 
=  N  ou     G  =N    чью 
чьим          чьей 
о  чьём        о  чьей 

чьи 

чьих 

чьим 
=  N  ou  G 

чьими 
О  чьих 

[Remarque:    Le  numéral  ordinal  третий  'troisième' 
se   décline  selon   ce   sous-type. J 


TABLEAUX  DE  CONJUGAISON 

Quand  on  consulte  ces  tableaux,  il  importe  de  tenir  comp- 
te du  fait  que  toutes  les  formes  irrégulières  sont  indiquées 
dans  le  dictionnaire.  On  donne  en  abrégé  seulement  le 
passé  irrégulier:  les  formes  du  masc.  sing.  et  du  fém.  sing. 
sont  toujours  indiquées;  le  neutre  sing.  n'est  donné  que 
s'il  diffère  du  pluriel  par  l'accent,  et  le  pluriel  seulement 
s'il  diffère  du  masc.  sing.  par  l'accent  également  (cf. 
procédé  analogue  de  notation  des  formes  courtes  des  adjec- 
tifs, p.  11).  L'absence  d'une  forme  quelconque,  'ndépen- 
damment  des  formes  impossibles  selon  la  nature  intransi- 
tive ou  l'aspect  du  verbe,  fait  l'objet  d'une  remarque  dans 
le  dictionnaire  (pour  les  participes  et  les  gérondifs  seule- 
ment quand  il  est  absolument  impossible  de  les  former). 
L'absence  de  gérondif  présent  dans  les  verbes  de  types  3*, 
8,  9,  11  et  14,  et  de  participe  présent  passif  dans  les  verbes 
des  types  3,  6  à  12  et  14  ne  fait  pas  l'objet  d'une  remarque. 

Pour  la  plupart  des  types,  les  paradigmes  complets  ne 
concernent  que  l'aspect  imperfectif.  On  indique  d'habitude 
à  l'aspect  perfectif,  après  l'infinitif,  les  formes  qui  n'exis- 
tent pas  à  l'imperfectif,  c'est  à  dire  le  futur  simple  et  le 
participe  passé  passif.  On  a  utilisé  le  plus  souvent  comme 
modèles  dans  ce  dernier  cas  des  verbes  formant  un  couple 
verbal  avec  l'imperfectif  correspondant.  Dans  les  types 
où  la  structure  des  deux  aspects  ne  coïncide  pas  parfai- 
tement (p.  ex.  en  ce  qui  concerne  l'accent),  le  paradigme 
du  perfectif  est  plus  complet. 

Dans  certains  cas,  la  clarté  exige  que  pour  un  seul  mo- 
dèle de  conjugaison  il  soit  donné  quelques  variantes  diffé- 
rant les  unes  des  autres  par  l'accentuation  de  la  base  et 
des  formes  du  passé,  par  la  terminaison  de  la  base,  etc. 

La  conjugaison  des  verbes  réfléchis  est  représentée  par 
un  seul  exemple  dans  chaque  type  (quelques  rares  fois  par 
deux).  Cet  exemple  indique  la  répartition  des  terminaisons 
-ся  et  -сь,  de  même  que  la  présence  ou  l'absence  de  certai- 
nes formes.  Sous  d'autres  rapports  il  ne  peut  ser- 
vir d'étalon  exact  à  tous  les  verbes  réfléchis  du 
type  donné.  Pour  établir  le  paradigme  du  verbe  réfléchi,  il 
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faut  utiliser  le  tableau  du  verbe  non-réfléchi  appartenant 
au  même  schéma.  Par  exemple,  le  modèle  à  utiliser  pour 
le  verbe  надеяться  (6a)  est  le  verbe  сеять  (schéma  a,  v. 
p.  606 — 607),  tandis  que  le  verbe  смеяться,  donné  dans  le 
même  tableau,  illustre  seulement  la  rép^rtitipn  de  -ся  et  -сь. 

1.  Type  à  infinitif  en  -ать;  -ять:  -еть; 
présent  еп-аю9  -ает;  -яю,  -яет;  -ею,  -еет 

C'est  le  tyoe  verbal  le  plus  répandu.  Il  comporte  des  ver- 
bes de  la  1  conjugaison  ayant  une  base  unique  pour 
toutes  les  formes,  en  -a,  -я,  -e.  On  y  trouve  des  verbes  des 
deux  aspects.  Seul  schéma  d'accentuation:  a.  Le  part.  p. 
pass.  se  forme  sur  la  base  de  l'infinitif  avec  le  suffixe  -нный 
pour  les  verbes  en  -ать,  -ять;  ce  participe  n'existe  pas  dans 
les  verbes  en  -еть,   qui  sont  presque  tous    intransitifs. 

[Exception:   греть  'chauffer'  —  гретый.] 

Le  dictionnaire  donne  des  indications  grammaticales 
abrégées  pour  les  verbes  de  ce  type;  les  formes  du  présent 
(futur)  ne  sont  pas  données  et  le  schéma  d'accentuation 
n'est  pas  indiqué,  p.  ex.  делать1  vt  ipf  (au  lieu  de  де- 
ла||ть1а  vt  ipf  ~ю,    ~ет). 

Voir  le  tableau  aux  pages  586—587 

2.  Type  à  infinitif  en  -овать;  -евать; 

présent  en  -ую,  -ует;  -юю,  -юет 

Ce  type  comporte  des  verbes  de  la  lere  conjugaison.  La 
base  du  présent  se  forme  à  partir  de  la  base  de  l'infinitif 
en  rejetant  la  finale  -a-  et  en  remplaçai  -ов-  par  -y-, 
-ев-  par  -ю-  (-y-  après  chuintante).  On  distingue  donc 
trois  variantes:  «dure»  (-овать,  -ую,  -ует),  «molle» 
(-евать,  -юю,  -юет)  et  «mixte«  (après  ж,  ш,  ч,  щ:  -евать, 
-ую,  -ует).  Le  type  comprend  des  verbes  des  deux  asnects; 
en  même  temps  il  se  caractérise  particulièrement  par  l'exis- 
tence de  verbes  appartenant  aux  deux  aspects,  p.  ex. 
использовать  'utiliser'.  On  trouve  les  schémas  d'accentua- 
tion a  et  b.  Certains  verbes  ayant  à  l'infinitif  l'accent  sur 
la  dernière  syllabe  sont,  en  dépit  de  la  règle  (v.  p.  526), 
de  schéma  a   (et  non  6),   p.   ex.   рисовать  —  рисует. 

Le  part.  prés.  pass.  ne  se  forme  que  sur  les  verbes  de  sché- 
ma a.  Le  part.  p.  pass.  se  forme  sur  la  base  de  l'infinitif 
à  l'aide  du  suffixe  -нный. 

Voir  le  tableau  aux     âges  588 — 591. 
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fcK  WK  -К  kK  ЬЯ 

^ 

cd  -a 

CD 

-CD 

g.  a. 

CL, 

auaaa 

•S* 

H    «-, 

H 

H 

<U     QJ 

CD 

CD    CD    CD    CD    CD 

О    CD 

О 

о 

H    H. 

H 

É-    H    H    H    H 

С    CL 

С 

с 

•ч2 
со 

**. 

<D 

3       . 

vo  о 

ЮЩИЙ 

я 

вший 
в(ши) 
емый 

Л 

H 

2ii 

sS  sS 

ts."a3 

V* 

tr    CD 

cd   cd 

cd 

гсз    cd 

es 

сз    СЗ    оз    03    со 

s 

1=3 

-D 

c^ 

?    ^ 

4 

ъ  ^  ^  ^  t=J 

«o 

-CD 

«■CD  -CD 

"CD 

-CD  -CD  -CD  -CD  -CD 

Et  cd 

Et 

Et 
О 

et  П 

К 

n  n  П  4  t=t 

0Э 

О    4-< 

CJ 

^ 

*»è 

эЯ 
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3 

sS         ,-,  ^-n  ^ 

V. 

Л 

я 

3 

s      9±  s  SS 

ro 

H 

Я 

я 

CD 

vo  a- 

^ 

-cd 

1H^' 

cd 

9S    5S 

ej   cd 

X    К     ffl     Й    CJ 

я 

S    CD 

-ПЗ  -cd 

-аз 

-03  -03  -03  -03  -03 

^      Л^ 

? 

V 

H    H 

H 

H    H    H    f-    H 

О    CD 

О 

о 

S   s 

я 

s  s  s  s  s 

сь.Ь: 

Cl 

Cl 

zr    3* 

D4 

ff    D"    £T    ET    ET 

с  — ^ 

С 

Я 

tiiO  — 

со    CL 

-*■!                       со 

OJ04 

^+-^ 

ÇJ               .            со 

со 
со 

со 
О 

.    C2.     .    CJ.  Ci. 

'S" 

cl 

i 

О 

s 

•> 

О 

h    v.    îi    v.    V. 

û,oû,oa, 

о. 
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Paradigmes 
Imper 


Schéma  а 

variante 
•овать/-ую l 

variante 
-ева?ь/-юю 

variante 
•евать/-ую 

Inf. 

рисовать 
dessiner 
vt 

требовать 
exiger 
vt 

воевать 
faire  la 
guerre 
vi 

ночевать 
passer  la 
nuit 
vi 

sg  1 

рисую 

требую 

воюю 

ночую 

2 

рисуешь 

требуешь 

воюешь 

ночуешь 

Prés. 

3 

Pl   1 

рисует 
рисуем 

требует 
требуем 

воюет 
воюем 

ночует 
ночуем 

2 

рисуете 

требуете 

воюете 

ночуете 

3 

рисуют 

требуют 

ВО  РОЮТ 

ночуют 

sgm 

рисовал 

требовал 

воевал 

ночевал 

Passé 

f 
n 

рисовала 
рисовало 

требовала 
требовало 

воевала 
воевало 

ночевала 
ночевало 

Pl 

рисовали 

требовали 

воевали 

ночевали 

Futur 

буду 
рисовать 
etc. 

буду 

требовать 
etc. 

буду 
воевать 
etc. 

буду 
ночевать 
etc. 

Imp. 

2sg 
2  pl 

рисуй 
рисуйте 

требуй 
требуйте 

воюй 
воюйте 

ночуй 
ночуйте 

1)  Pour    plus   de    clarté    nous    citons   deux    verbes    en    -овать 
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Formes  courtes 


sg 

Р1- 

m                 f                  n 

могуч       могуча       могуче 
хорош      хороша      хорошо 
свеж        свежа        свежо 

могучи 
хороши 
свежи 

Degrés  de  comparaison 


Comparatif 

Superlatif 

свежее 
больше 

inusité 
наибольший1 

5.  Type  des  adjectifs  ayant  une  base  en  ц 

Désinences   dures,    mais  substituant  e  à  о  inaccen- 
tué.  Il  n'existe  que  le  schéma  d'accentuation  a. 
Modèle:,  куцый   'écourté'. 

Paradigmes 
Formes  pleines 


Schéma 

a 

sg 

гл  1 

m                    n 

f 

pi 

N 

куцый               куцее 

куцая 

куцые 

G 

куцего 

куцей 

куцых 

D 

куцему 

куцей 

КУЦЫМ 

A 

=  N  ou  G           =  N 

куцую 

=  N  ouG 

I 

куцым 

куце  к 

куцыми 

P 

о  куцем 

о  куцей 

о  куцых 

Formes  courtes 


sg 

PÎ 

m               f                  n 

куц           куца           куце 

куцы 

Les    degrés    de    comparaison    sont    inusités. 


i  Formation   i [régulière. 
1%  ^/    Русско-франц.    y.    ел. 
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TABLEAUX 
DE  LA   DÉCLINAISON  PRONOMINALE 

î.  Type  dur  régulier 

Désinences  dures. 

Comporte    les     pronoms    этот    'celui-ci',  тот  'celui-là,' 
сам  'soi-même'. 


Paradigmes 


Schéma  a 

Schéma  b 

N 

sg 

pi 

sg 

pi 

m         n           f 

m         n 

f 

этот       это  эта 

эти 

тот      то 

та 

те 

G 

этого       этой 

этих 

того 

той 

тех 

D 

этому      этой 

этим 

тому 

той 

тем 

A 

=--  N  ou  G  эту 

=  Nou 

=  N  ou  G 

ту 

=  N 

=  N 

G 

=  N 

ou  G 

1 

этим        этой 

этими 

тем 

той 

теми 

P 

об  этом    об  этой 

об  этих 

о  том 

о  той 

о  тех 

Schéma  f 

s 

g 

pi 

m               n 

f 

N 

сам          само 

сама 

сами 

G 

самого 

самой 

самих 

D 

самому 

самой 

самим 

A 

=  N  ou  G  =  N 

саму1 

=  N  ou  G 

I 

самим 

самой 

самими 

P 

о  самом 

о  самой 

о  самих 

1    Forme  parallèle  самое  esl  désuète. 
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[Remarque:     Le    pronom    кто     (base    к-)     'qui'    se 
décline    comme  le   masc.  sing.    de  тот.] 

/*    Sons-type  à  voyelle  mobile 

Comporte   ie    pronom   et    numéral    один    'un'    (pi.  одни, 
schéma  b)  qui  présente  au  Nsg  m  un  и  mobile. 

Paradigme 


Schéma  b 

sg 

р! 

m        n         f 

N 

G 

D 

A 

I 

P 

один      одно      одна 

одного          одной 

одному          одной 

=  N  ou  G     =  N      одну 

одним          одной 

об  одном        об  одной 

одни 
одних 
одним 
==N  ou  G 
одними 
об  одних 

Sous-type  spécial 

Il  est  constitué  par  les  adjectifs  d'appartenance  et  les 
noms  de  famille   en  -ов,    -ев,    -ин,    -ын. 

Il  se  distingue  du  type  pronominal  ordinaire  par  une  dis- 
tribution quelque  peu  différente  des  désinences  substanti- 
vales  et  adjectivales  dans  le  paradigme  et  par  la  présence 
dans  tout  le  pluriel  et  à  VIsg  de  désinences  dures  à  voyel- 
le  -Ы-. 

Les  désinences  substantivales  apparaissent 
non  seulement  aux  nominatifs  et  à  VAsg  f,  mais  aussi 
au  G  et  au  Dsg  m  et  n  (et  encore  au  Psg  des  noms  de  famille 
masculins);  les  désinences  adjectivales  (de  type 
dur)  apparaissent  à  toutes  les  autres  formes  (y  compris 
ies  formes  du  pluriel  et  VIsg  m  et  n). 

Modèles:  adjectif  d'appartenance  отцов  'du  père'; 
noms  de  famille  Попов,  Попова,  Поповы;  Ильин,  Ильи- 
на,   Ильины, 

37* 
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Paradigmes 

Adjectifs    d'appartenance 


Schéma 

а 

sg 

р! 

m                     n 

1 

N 

отцов             отцово 

отцова 

отцовы 

Ci 

отцова 

отцовой 

отцовых 

D 

отцову 

отцевои 

отцовым 

A 

=  N  ou  G           =  N 

отцову 

=  N  ou  G 

I 

отцовым 

отцовой 

отцовыми 

P 

об  отцовом               об 

отцовой 

об  отцовых 

Noms    de    t  a  m  i  1  1  е 


Schéma  a 

sg 

pi 

m                     f 

N 

Попов             Попова 

Поповы 

G 

Попоез           Поповой 

Поповых 

D 

Попову           Поповой 

Поповым 

A 

Попова           Попову 

Поповых 

I 

Поповым        Поповой 

Поповыми 

P 

о  Попове        о  Поповой 

о  Поповых 

Schéma  b 

sg 

1 

m                     f 

N 

Ильин              Ильина 

Ильины 

G 

Ильина            Ильиной 

Ильиных 

D 

Ильину            Ильиной 

Ильиным 

A 

Ильина            Ильину 

Ильиных 

ï 

Ильиным          Ильиной 

Ильиными 

P 

об  Ильине      об  Ильиной 

об  Ильиных 
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Suite 


Schéma  a 

Modèle  de 

verbe 
réfléchi 

Conjonctif 

подверг  бы 
etc. 

погиб  бы 
etc. 

свыкся  бы 
etc. 

Pari.   p.  a  et. 

подвергший 

ou 
подвергнув- 
ший 

погибший 

свыкшийся 

Gér.  p. 

подвергши 
ou 

погибши 

ou 

свыкшись 
ou 

Part.  p.  pass. 

подверг- 
ну в(ш  и) 

подвергну- 
тый 

погйбнув- 
(ши) 

свыкнувшись 

4.  Type  à  infinitif  en  -ить; 
présent  en  -ю  (-y),  -ит 

Ce  type  comprend  des  verbes  de  la  2elne  conjugaison. 
La  base  du  présent  se  forme  à  partir  de  la  base  de  l'infi- 
nitif en  rejetant  la  finale. -и;  en  outre,  si  la  consonne  finale 
est  une  des  consonnes  figurant  au  1er  degré  d'alternance 
(v.  p.  520),  elle  est  remplacée  par  la  consonne  correspondan- 
te du  2eme  degré  à  la  /  sg  prés. 

[Exception:  чтить  'honorer'—  чту  sans  alternance.] 

Le  type  comporte  des  verbes  des  deux  aspects.  Schémas 
d'accentuation  a,  b  et  c. 

[Le  verbe  родить  'mettre  au  monde'  a  l'accent  sur  la 
désinence  au  fém.  sing.  du  passé:  родил,  родила;  les  verbes 
dérivés   correspondants   sont   réguliers.] 

L'impératif  des  verbes  à  base  en  voyelle  des  schémas 
b  et  с  est  formé  irrégulièrement  avec  la  désinence  -и  (et 
non  -й). 

[Quelques  part.  prés.  act.  ont  un  accent  irrégulier,  p.  ex. 
любящий  (au  lieu  de  любящий).] 

Le  part.  p.  pass.  se  forme  sur  la  base  de  la  /  sg.  prés. 
(futur)  avec  le  suffixe  -енный  (-ённый). 

[Certains  verbes  en  -дить  (Isg  prés,  en  -жу)  ont  au  part, 
p.  pass.  жд  au  lieu  de  ж,  p.  ex.  предупредить  'prévenir' 
предупрежу — предупреждённый.] 
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Paradigmes 

Imper 

Schéma  a 

Base  en 
voyelle 

Base  en  1 

consonne 

Base  en  2  consonnes    II 

sans 
chuin- 
tante 

avec  une 

chuin- 
tante 

sans 
chuin- 
tante 

avec  une 
chu  in-    ! 
tante 

Inf. 

строить 
bâtir 
vt 

верить 

croire 

vi 

множить 

multi- 
plier 
vt 

помнить 
se  rap- 
peler 
vt 

портить 
gâter 
vt 

Prés. 

sg  1 
2 

3 

pi    1 
2 

3 

строю 
строишь 

строит 
строим 
строите 

строят 

верю 
веришь 

верит 
верим 
верите 

верят 

множу 
множишь 

множит 
множим 
множите 

множат 

помню 
помнишь 

помнит 
помним 
помните 

помнят 

порчу 
портишь 

портит 
портим 
портите 

портят 

Passé 

sg  m 
f 
n 

pl 

строил 
строила 
строило 
строили 

верил 
верила 
верило 
верили 

множил 
множила 
множило 
множили 

помнил 
помнила 
п  омнило 
помнили 

портил 
портила 
портило 
портили 

Futur 

буду 
строить 

etc. 

буду 
верить 

etc 

буду 
множить 

etc. 

буду 
помнить 

etc. 

буду 
портить 

etc. 

împ. 

2  sg 
2  pl 

строй 

стройте 

верь 
верьте 

множь 
множьте 

помни 
помните 

порти2 
портите 

поить    peut 
порть  est  а 

aussi  se  ce 
ussi  possibl 

mjuguer    selon  le    schéma  b\  les  for 

1  L 

2  i 

,e  verbe 
a  forme 
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au  type  4 
fectif 

Schéma  b 

Schéma  с 

Modèle 
de  verbe 
réfléchi 

Base   en 
voyelle 

Base  en 

consonne 

Base  en 
voyelle 

Base  en  consonne 

sans 
chuin- 
tante 

avec  une 
chuin- 
tante 

sans 
chuin- 
tante 

avec  une 
chuin- 
tante 

таить 

cacher 

vt 

хранить 

garder 

vt 

спешить 

se  dé- 
pêcher 
vi 

поить1 
abreu- 
ver 
vt 

кор- 
мить 

nourrir 
vt 

просить 
prier 
vt 

учиться 
appren- 
dre 
vi 

таю 

таишь 

таит 
тайм 
тайте 

таят 

храню 
хранишь 

хранит 
храним 
храните 

хранят 

спешу 
спешишь 

спешит 
спешим 
спешите 

спешат 

пою 

поишь 

поит 
поим 
поите 

поят 

кормлю 

кор- 
мишь 

кормит 

кормим 

кор- 
мите 

кормят 

прошу 
про- 
сишь 
просит 
просим 
просите 

просят 

учусь 
учишься 

учится 
учимся 
учитесь 

учатся 

таил 

таила 
таило 
таили 

хранил 
хранила 
хранило 
хранили 

спешил 
спешила 
спешило 
спешили 

пойл 
пойла 
пойло 
поили 

кормил 
кормила 
кормило 
кормили 

просил 
просила 
просило 
просили 

учился 
училась 
училось 
учились 

буду 
таить 

etc 

буду 
хранить 

etc. 

буду 
спешить 

etc. 

буду 
поить 

etc. 

буду 

кор- 
мить 
etc. 

буду 
просить 

etc. 

буду 
учиться 

etc. 

тай 
тайте 

храни 
храните 

спеши 
спешите 

пой 
пойте 

корми 
корми- 
те 

проси 
проси- 
те 

учись 
учитесь 

schéma  с  se  rencontrent    plus    souvent. 
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Schéma  a 

Base  en 
voyelle 

Base  en  î  consonne 

Base  en  2  consonnes 

sans 
chuin- 
tante 

avec  une 

chuin- 
tante 

sans 
chuin- 
tante 

avec  une  ! 
chuin- 
tante 

Conjondif 

строил 
бы  etc. 

верил 
бы  etc. 

множил 
бы  etc. 

помнил 
бы  etc. 

портил 
бы  etc. 

Part.    prés. 

ad. 
Gér.  prés. 
Part.  p.  ad. 

Gér.  p. 

Part.  prés, 
pass. 

строя- 
щий 

строя 

строив- 
ший 

строив- 
(ши) 

строи- 
мый 

верящий 

веря 
верив- 
ший 
верив- 
(ши) 

множа- 
щий 

множа 

множив- 
ший 

множив- 
ший) 

множи- 
мый 

помня- 
щий 

помня 

помнив- 
ши и 

помнив- 
(ши) 

inus. 

! 
портящий 

портя 

портив- 
ший 

портив- 
(ши) 

Inus. 

II 

Formes  car  acte  ris 

Inf. 

постро- 
ить 

bâtir 

поверить 
croire 

умно- 
жить 

multi- 
plier 

вспом- 
нить 

se  rap- 
peler 

испор- 
тить 
gâter 

Futur 

построю 
etc. 

поверю 
etc. 

умножу 
etc. 

вспомню 
etc. 

испорчу 
etc. 

Part,  p.  pass. 

постро- 
енный 

— 

умно- 
женный 

inus. 

испор- 
ченный 

-  да- 


du  type  2 

fectif 

Schéma  Ь 

Modèle  de  verbe 
réfléchi 

variante 

variante 

variante 

-овать/-ую 

•евать/-юю 

■евать/-ую 

ковать 

клевать 

жевать 

радоваться 

forger 

becqueter 

mâcher 

se  réjouir 

vt 

vt 

vt 

vi 

кую 

клюю 

жую 

радуюсь 

куёшь 

клюёшь 

жуёшь 

радуешься 

куёт 

клюёт    - 

жуёт 

радуется 

куём 

клюём 

жуём 

радуемся 

.    куёте 

клюёте 

жуёте 

радуетесь 

куют 

i 

клюют 

жуют 

радуются 

ковал 

клевал 

жевал 

радовался 

ковала 

клевала 

жевала 

радовалась 

ковало 

клевало 

жевало 

радовалось 

ковали 

клевали 

жевали 

радовались 

буду 

буду 

буду 

буду 

ковать 

клевать 

жевать 

радоваться 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

куй 

клюй 

жуй 

радуйся 

куйте 

клюйте 

жуйте 

радуйтесь 

ayant  des  accents   différents, 
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Schéma  a 

variante 
-овать/-ую 

variante 
-евать/-юю 

variante 
-евать/-ую 

Conjonctif 

рисовал    требовал 
бы              бы 
etc.            etc. 

воевал  бы 
etc. 

ночевал  бы 
etc. 

Part.  prés, 
act. 

Gér.  prés. 

Part.  p. 
act. 

Gér.  p. 

Part.  prés, 
pass. 

рисую-    требу- 
щий           ющий 

рисуя      требуя 

рисовав-  требовав- 
ший            ший 

рисовав- требовав- 
(ши)          (ши) 

рисуе-     требуе- 
мый          мый 

воюющий 

воюя 
воевавший  » 

воевав(ши) 

ночующий 

ночуя 
ночевавший 

ночевав(ши) 

Formes  caractérisa 

Inf. 

нарисо-    потребо- 
вать         вать 
dessiner    exiger 

завоевать 
conquérir 
(vt) 

переноче- 
вать 
passer  la 
nuit 

Futur 

нарисую  потребую 

завоюю 

переночую 

Part.  p. 
pass. 

нарисо-     потребо- 
ванный    ванный 

завоёван- 
ный 

— 
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Suite 

Schéma   b 

Modèle  de  verbe 

variante 
^овать/-ую 

variante 
•евать/юю 

variante 
-евать/-ую 

réfléchi 

ковал  бы 

клевал  бы 

жевал  бы 

радовался  бы 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

кующий 

клюющий 

жующий 

радующийся 

куя 

клюя 

жуя 

радуясь 

ковавший 

клевавший 

жевавший 

радовавшийся 

ковав(ши) 

клевав(ши) 

жевав(ши) 

радовавшись 

ques    du  р 

wrfectif 

подковать 

заклевать 

разжевать 

обрадоваться 

ferrer 

cribler  de 
coups  de  bec 

mâcher 

se  réjouir 

подкую 

заклюю 

разжую 

обрадуюсь 

подкован- 
ный 

заклёван- 
ный 

разжёван- 
ный 

— 
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Е- 


С 

■4-J 

С 

CL> 


О-       _; 


С 

с 

CD 
CL 
>> 

H 
со 


У 

•I 
8 


СУ 


£      °3  JS  •£  "eo 

Lh  •"■  ÎS    P    *- 
m    гл    CU 


=s  «  Й  «  iJ 

•o  J2  с  6  2  >^ 

■2-§!s-e£S 

ï  .S  -id  c^id   . 

'Л      •  15    <L>  ^    00  » 


ai 


о  о 

Л    О) 

.5  5 

«я 


си  с 


О. 

E    v? 

€  е. 

ее 
ц 
ев 
CL 


5£>^ 


О)    ^~    Л    с*    -и    О 

ТЗ    -4-»       3       С       =       . 


О)    д    аз  ч-» 
ел 


S  v^  — ■  *£ 

^  -  0,*д    С 
"|->  Ч_  (Я    Ç 

си  «    •  -  .2 


О    ср<2 


it:  <-> 


а,  си  - 


«    .2    си  ai  Ш  ^  Ч    *   *л 

CJ   .*->  ел   u,  ZL  X  -J  _  и-1 
С    ЯШ  05 


м  а  <и 

(У  ДЭ 


си  -С 
•а  ° 

СО  £*» 

о 

aeJS 

О) 

> 

ироснуться 
se  réveiller 

Е 

обмануть       I 
tromper 
vt 

.о 

СЗ 

'о 

СО 

повернуть 
tourner 
vt 

с 
о 

СО 

Base  du  prés,  se 
termine  en  2  et 
plus  consonnes 

стукнуть 
frapper 
vt 

Base  du  prés. 

se  termine  en 

1  consonne 

тронуть 

toucher 

vt 
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проснусь 

проснёшься 

проснётся 

проснёмся 

проснётесь 

проснутся 

проснулся 
проснулась 
проснулось 
проснулись 

проснись 
проснитесь 

3 
vo 

к 
о 

Si 

О    <d 

Он 

С 

проснувшийся 
проснувшись 

3   H   S   H   н 

•■>>  CD    CD    CD    CD    >> 

x  x  x  s:  x  x 
со  -со  -со  "-со  -со  -со 

s  ^  s  s  ^  s 

vo  vo  vo  vo  vo  vo 

О   О   О    О   О   о 

обманул 
обманула 
обмануло 
обманули 

обмани^ 
обманите 

vo 

Si 

S     CD 

vo 

о 

обманувший 
обманув(ши) 
обманутый 

поверну 

повернёшь 

повернёт 

повернём 

повернёте 

повернут 

повернул 
повернула 
повернуло 
повернули 

CD 

*х  vs 
X  я 

Си  Ou 
С)    CD 
CÛ    СО 

°  2 
с  с 

vo 
*>> 

X 
CÛ    CD 

о 
с 

повернувший 
повернув(ши) 
повёрнутый 

стукну 

стукнешь 

стукнет 

стук  нем 

стукнете 

стукнут 

стукнул 
стукнула 
стукнуло 
стукнули 

CD 
H 

S    X 

X    X 

Е-    H 

CJ     CJ 

vo 

4 

*>ï  CD 

a 

стукнувший 
стукнув(ши) 
стукнутый 

трону 

тронешь 

тронет 

тронем 

тронете 

тронут 

тронул 
тронула 
тронуло 
тронули 

CD 

_    H 

X    x 
O-o 
Си  Cu 

3 
VO 

5  ■*■» 

чО    CD 

Си 

тронувший 
тронув(ши) 
тронутый 

-ч  СМ  СО  — '  см  со 

ад          •- 

00                   С- 

с/)           -г 

со                 Си 

со    Ou 
CM  CM 

о 

Part.  p.  act. 
Gér.  p. 
Part.    p. 
pass. 

< 
3 

-♦*» 
3 

^ 

-О) 
со 
со 

а 

ci. 
6 
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Formes  caractéristiques  de  l'imperfectif 


Schéma  b 

Schéma  с 

Inf. 

гнуть 
courber 

vt 

тянуть 
tirer 
vt 

Prés. 

гну,   гнёшь,   гнёт 
etc. 

тяну,  тянешь,  тянет 
etc. 

Futur 

буду  гнуть  etc. 

буду  тянуть  etc. 

Part.  prés.  act. 
Gér.  prés. 
Part.  prés.  pass. 

гнущий 
inusité 

тянущий 
тяня 

3*.  Sous-type  à  suffixe 
mobile  au  passé 


-ну- 


Il  se  distingue  du  type  fondamental  par  la  chute  du  suf- 
fixe -ну-  au  passé,  au  part.  p.  act.  et  au  gér.  p.  Dans  ce 
cas,  si,  à  l'infinitif,  une  consonne  précède  -ну-,  le  m  sg 
du  passé  a  une  désinence  zéro  (au  lieu  de  -л).  Pour  de  nom- 
breux verbes  de  ce  sous-type,  on  peut  hésiter  entre  la  forme 
sans  -ну-  et  la  forme  en  -ну-  au  part.  p.  act.,  au  gér.  p., 
et  plus  rarement  au  masc.  sing.  du  passé.  En  règle  géné- 
rale, les  formes  sans  -ну-  sont  plus  littéraires. 

[Les  verbes  en  -стйгнуть,  p.  ex.  достигнуть  'atteindre', 
et  le  verbe  стынуть  'se  refroidir'  peuvent  perdre  le  suffixe 
-ну-  même  à  l'infinitif;  de  là,  les  formes  d'infinitif  paral- 
lèles en  -стичь,  p.   ex.  достичь  (cf.  le  type  8)  et  стыть.] 

Le  sous-type  3*  présente  encore  d'autres  différences  par 
rapport  au  type  fondamental.  Il  comporte  des  verbes  des 
deux  aspects,  mais  tous  les  verbes  simples  sont  imperfectifs 
et  expriment  un  état.  Le  sous-type  3*  n'a  que  le  schéma  a. 
Il  ne  forme  pas  de  gér.  prés. 
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Paradigmes    du  sous-type  3* 
Imperfectif 


Schéma  a 

Base  du  prés. 

se  termine 
en  1  consonne 

Base  du  prés, 
se  termine  en  2  et 
plus     consonnes 

Inf. 

вянуть 
se  flétrir 
vi 

мокнуть 

tremper 

vi 

Prés. 

sg       1 
2 
3 

Pi        1 
2 
3 

вяну 
вянешь 
вянет 
^вянем 
вянете 
вянут 

мокну 

мокнешь 

мокнет 

мокнем 

мокнете 

мокнут 

Passé 

sg     m 
f 
n 

pi 

вял 
вяла 
вяло 
вяли 

мок 
мокла 
мокло 
мокли 

Futur 

буду    вянуть 

буду  мокнуть 

ïmp. 

2      sg 
2       pi 

вянь 
вяньте 

мокни 
мокните 

С on  jonc  li f 

вял  бы  etc. 

мок  бы  etc. 

Part   prés.  ad. 
Gèr.  prés. 

вянущий 
inus. 

мокнущий 
inus. 
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Suite 


Schéma  a 

Base  du  prés, 
se  termine 

Base  du   prés, 
se  termine  en  2  et 

en  1  consonne 

plus  consonnes 

Part.  p.  act. 

вянувший 

мокший 
ou 

Gér.  p. 

вянув(ши) 

мокнувший 
мокши 
ou 

Part,  prés,  pass. 

— 

мокнув(ши) 

Perfectif 


Schéma  a1 

Modèle  de 

verbe 

réfléchi 

Inf. 

подвергнуть 
soumettre 
vt 

погибнуть 
périr 
vi 

свыкнуться 
s'habituer 
vi 

Futur 

sg  1 
2 
3 

3 

подвергну 

подвергнешь 

подвергнет 

подвергнем 

подвергнете 

подвергнут 

погибну 

погибнешь 

погибнет 

погибнем 

погибнете 

погибнут 

свыкнусь 

свыкнешься 

свыкнется 

свыкнемся 

свыкнетесь 

свыкнуться 

Passé 

sg  m 
f 
n 

Pi 

подверг 
подвергла 
подвергло 
подвергли 

погиб 
погибла 
погибло 
погибли 

свыкся 

свыклась 

свыклось 

СВЫКЛИСЬ 

Imp. 

2    sg 
2    pi 

подвергни 
подвергните 

погибни 
погибните 

свыкнись 
свыкнитесь 

1    Pour    plus  de   clarté  nous  citons  un  verbe  transitif  et     unver- 
be    intransitif. 
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Suite 


Schéma  b 

Schéma  с 

Modèle 
de  verbe 
réfléchi 

Base  en 

consonne 

Base  en  consonne 

Base  en 

sans 

avec  une 

Base  en 

sans 

avec  une 

voyelle 

chuin- 

chuin- 

voyelle 

chuin- 

chuin- 

tante 

tante 

tante 

tante 

таил 

хранил 

спешил 

пойл 

кормил 

просил 

учился 

бы  etc. 

бы  etc. 

бы  etc. 

бы  etc. 

бы  etc. 

бы  etc. 

бы  etc. 

таящий 

храня- 

спеша- 

поящий 

кормя- 

прося- 

учащий- 

щий 

щий 

щий 

щий 

ся 

тая 

храня 

спеша 

поя 

кормя 

прося 

учась 

таив- 

хранив- 

спешив- 

поив- 

кормив- 

просив- 

учивший- 

ший 

ший 

ший 

ший 

ший 

ший 

ся 

таив- 

хранив- 

спешив- 

поив- 

кормив- 

просив- 

учив- 

(ши) 

ши) 

(ши) 

(ши) 

(ши) 

(ши) 

шись 

inus. 

храни- 
мый 

inus. 

корми- 
мый 

проси- 
мый 

tiques  d\ 

%  perfech 

v 

затаить 

сохра- 

поспе- 

напо- 

накор- 

попро- 

научить- 

нить 

шить 

ить 

мить 

сить 

ся 

cacher 

garder 

se  dépê- 

abreu- 

nour- 

prier 

appren- 

cher 

ver 

rir 

dre 

затаю 

сохра- 

поспе- 

напою 

1 
накорм-  попро- 

научусь 

ню 

шу 

лю 

шу 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

затаён- 

сохранён- 

_ 

напоен- 

накорм- 

попро- 



ный 

ный 

| 

ный 

ленный 

шенный 

39   русс* 

:о-франц.  yt 

г.  ел. 

> 

—  602- 


5.  Type  à  infinitif  en -ать, -ять, -еть;    présent   en 
-ю  (-у),-ит 

Ce  type  comprend'  des  verbes  de  la  2eme  conjugaison. 
La  base  du  présent  se  forme  à  partir  de  la  base  de  l'infini- 
tif en  rejetant  la  finale  -a,  -я  ou  ~e;  en  outre,  si  la  consonne 
finale  est  une  des  consonnes  figurant  au  1er  degré  d'alter- 
nance (v.  p.  520),  elle  est  remplacée  par  la  consonne  corres- 
pondante   du  2ème  degré  à  la  Isg  prés. 

[Le  verbe  гнать  'chasser'  a  une  alternance  zéro— o:  Isg 
prés.  гоню. 

Règle  répartissant  les  voyelles  finales  de  la  base  del  in- 
finitif: -ать  après  chuintantes,  -еть  après  les  autres  con- 

Paradigmes 
Imper 


— — 

Schéma  a 

Sché 

inf.  en 
-ать 

inf.  en 
-еть 

inf.  en 
-ать 

Inf. 

слышать 

entendre 

vt 

видеть 
voir 
vt 

кричать 
crier 
ад 

Prés. 

sg    1 
2 
3 

3 

слышу 

слышишь 

слышит 

слышим 

слышите 

слышат 

вижу 

видишь 

видит 

видим 

видите 

видят 

кричу 

кричишь 

кричит 

кричим 

кричите 

кричат; 

Passé  l 

l 

sg  m     слышал 
f     слышала 
n     слышало 

pi          слышали 

видел 
видела 
видело 
видели 

кричал 
кричала 
кричало 
кричали 

буду 
Futur                    слышать  etc. 

буду 
видеть  etc. 

буду 
кричать  etc. 
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sonnes,  -ять  après  les  voyelles.  Font  exception  seulement 
спать  'dormir'  et  гнать  'chasser'.] 

Le  type  comporte  des  verbes  des  deux  aspects  et  les  sché- 
mas d'accentuation  a,  b  et  c. 

[Les  verbes  спать  et  гнать,  à  base  de  l'infinitif  monosyl- 
labique, ont  au  f  sg  du  passé  l'accent  sur  la  désinence: 
гнал,  гнала;  спал,  спала.  Quelques  gér.  prés,  ont  un 
accent  irrégulier,  p.  ex.:  стоять  'être  debout'—  стоя, 
сидеть  'être  assis'—  сидя,  лежать  'être  couché'—  лёжа.] 
Le  part.  p.  pass.  se  forme,  pour  les  verbes  en  -ать, 
-ять,  sur  la  base  de  l'infinitif  avec  le  suffixe  -нный; 
pour  les  verbes  en  -еть  sur  la  base  de  la  /  sg  prés,  à  l'aide 
du  suffixe   -енный    (-ённый). 

[Exception:     увидеть  'voir',  увижу  —  увиденный]. 

du  type  5 
fectif 


ma  b 

Schéma  с 

Modèle  de 

verbe 

réfléchi 

inf.  en 

inf.  en 

inf.  en 

inf.  en 

-ять 

-еть 

-ать 

-еть 

стоять 

лететь 

держать 

смотреть 

бояться 

être  debout 

voler 

tenir 

regarder 

avoir  peur 

Vi 

VI 

vt 

VI 

VI 

стою 

лечу 

держу 

смотрю 

боюсь 

СТОИШЬ 

летишь 

держишь 

смотришь 

боишься 

стоит 

летит 

держит 

смотрит 

боится 

стоим 

летим 

держим 

смотрим 

боимся 

стоите 

летите 

держите 

смотрите 

бойтесь 

стоят 

летят 

держат 

смотрят 

боятся 

стоял 

летел 

держал 

смотрел 

боялся 

стояла 

летела 

держала 

смотрела 

боялась 

стояло 

летело 

держало 

смотрело 

боялось 

стояли 

летели 

держали 

смотрели 

боялись 

буду 

буду 

буду 

буду 

буду 

стоять  etc. 

лететь  etc. 

держать 

смотреть 

бояться 

etc. 

etc. 

etc. 

39* 
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Schéma  a 

Sché 

inf.  en 
-ать 

inf.  en 
-еть 

inf.  en 
-ать 

Imp, 

2  sç 
2  pi 

inus. 
» 

inus. 
» 

кричи 
кричите 

Conjondif 

слышал  бы 
etc. 

видел  бы 
etc. 

кричал  бы 
etc. 

Part.  prés.  ad. 
Gér.  prés. 
Part.  p.  ad. 
Gér.  p. 
Part.  p.  pass. 

слышащий 

слыша 

слышавший 

слышав(ши) 

слышимый 

видящий 

видя 

видевший 

вйдев(ши) 

видимый 

кричащий 
крича 
кричавший 
кричав(ши) 

Formes  car  acte  ris 

Inf. 

услышать 
entendre 

увидеть 
voir 

1  закричать 
crier 

Futur 

услышу 
etc. 

увижу 
etc. 

закричу 

etc.           t 

Part.  p.  pass. 

услышанный 

увиденный2 

" 

1  Cette  forme  a  l'accent  irrégulier.  . 

2  Cette  forme  est  irréguîière  (comporte  -д-,  et  pas  -ж-). 

6.  Type  à  infinitif  en  -ать,    -ять;  présent  en    -ю 
(-У)>  -eT 

Ce  type  comporte  des  verbes  de  la  lere  conjugaison.  La 
base  du  présent  se  forme  à  partir  de  la  base  de  l'infinitif  en 
rejetant  la  finale  -a,  -я;  en  outre,  si  la  consonne  finale  est 
une  des  consonnes  figurant  au  1er  degré  d'alternance 
(v.  p.  520),  elle  est  remplacée  par  la  consonne  correspondante 
du  2ème  degré  à    toutes  les  personnes  du  présent. 

[Font  exception  les  verbes  suivants  qui  n'ont  pas  d  alter- 
nance: сосать,  сосу,  сосёт  'téter';  ждать,  жду,  ждет 
'attendre';  жаждать,  жажду,  жаждет  'brûler  de  désir 
Uivr.);  рвать,  рву,  рвёт  'déchirer';  звать,  зову,  зовет 
«appeler';  ткать,  тку,  ткёт  'tisser';  le  verbe  лгать  'mentrr 
a  l'alternance  seulement  dans  la  base  de  la  3sg:  лгу,  лжет. 
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ma  b 

Schéma  с 

Modèle  de 
verbe 
réfléchi 

inf.  en 
-ять 

inf.  en 
-еть 

inf.  en 
-ать 

inf.  en 
-еть 

стой 
стойте 

лети 
летите 

держи 
держите 

смотри 
смотрите 

бойся 
бойтесь 

стоял  бы 
etc. 

летел  бы 
etc. 

держал  бы 
etc. 

смотрел  бы 
etc. 

боялся  бы 
etc. 

стоящий 
стоя1 
стоявший 
стояв(ши\ 

летящий 
летя 

летевший 
летев(ши) 

держащий 
держа 
державший 
держав(ши) 

смотрящий 
смотря 
смотревший 
смотрев(ши) 

боящийся 
боясь 

боявшийся 
боявшись 

tiques  du  perfectif 


постоять 

rester 

debout 

полететь       1  задержать 
prendre            retenir 
son  vol 

рассмотреть 
examiner 
(vt) 

побояться 

avoir 

peur 

постою 
etc. 

полечу          1  задержу 
etc.                  etc. 

рассмотрю 
etc. 

побоюсь 
etc. 

— 

— 

задержан- 
ный 

рассмотрен- 
ный 

— 

Le  verbe  слать  'envoyer'  présente  une  alternance  spé- 
ciale: шлю,  шлёт.] 

[Le  part.  p.  pass.  se  forme  sur  la  base  de  l'infinitif 
avec  le  suffixe  -нный. 

Les  verbes  suivants  ont  l'alternance  zéro  — e(o)  dans 
la  base:  стлать,  стелю  'étendre';  брать,  беру  'prendre'; 
драть,  деру  'écorcher';  звать,  зову  'appeler'.] 

Ce  type  a  des  verbes  des  deux  aspects  et  les  schémas  d'ac- 
centuation a,  b  et  c. 

[Les  verbes  à  base  infinitive  monosyllabique  (sans  comp- 
ter le  préverbe)  ont  au  f  sg  du  passé  un  accent  irrégulier 
sur  la  désinence,  p.  ex.  рвать  —  рвал,  рвала.  Mais  les 
verbes  слать  et  стлать  font  exception  en  accentuant  ré- 
gulièrement cette  forme  (слала,  стлала).] 
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-g  * 

«S* 

сл     Р 

р  * 

=3.5 
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7.  Type  à  infinitif  en  -сти  (-сть),  -зти  (-зть); 
présent  en  consonne   -f-y,    +ет 

Ce  type  contient  des  verbes  de  la  lere  conjugaison.  La 
base  de  l'infinitif  et  celle  du  présent  sont  ou  semblables 
ou  ne  diffèrent  que  par  la  consonne  finale.  Quand  la  base 
de  l'infinitif  est  en  -з,  la  base  du  présent  se  termine 
aussi  en  -з;  quand  la  base  de  l'infinitif  est  en  -c,  la  base 
du  présent  peut  se  terminer  en  -с,  -т,  -д,  -ст  ou  -б. 

[Les  verbes  composés  avec  préverbe  en  -честь  présen- 
tent une  alternance  e  —  zéro  dans  leur  base,  p.  ex.  про- 
честь Mire'  —  прочту,  учесть  'prendre  en  considération' 
—  учту.  Le  verbe  сесть  's'asseoir'  a  une  alternance  voca- 
lique  spéciale   dans  sa  base:  сяду.] 

Ce  type  a  des  verbes  des  deux  aspects  et  les  schémas  d'ac- 
centuation a  et  b.  Le  schéma  principal  est  b\  tous  les 
verbes  en  -стй,  -зтй  y  appartiennent,  de  même  qu'un 
certain  nombre  de  verbes  en  -сть,  -зть,  contrairement  à 
la  règle  générale  (v.  p.  526),  p.  ex.:  класть  'poser'  —  кладу, 
грызть  'ronger'  —  грызу. 

Le  passé  se  forme  de  façon  irrégulière: 

1°  Il  se  forme  sur  la  base  du  présent;  si  la  base  du  présent 
se  termine  en  т  ou  en  д,  au  passé  ces  consonnes  finales 
disparaissent.  Les  verbes  ayant  dans  leur  racine  la  voyelle 
-e-  (sauf  лезть  'grimper',  сесть  's'asseoir')  ont  au  m  sg 
du  passé,  sous  l'accent,  ë  au  lieu  de  e.  Après  la  consonne  au 
m  sg  on  a  la  désinence  zéro  (au  lieu  de  -л).  Exemples: 
нести  'porter',  несу  —  нёс,  несла;  вести  'mener',  веду 
—  вёл,   вела;  грести    'râteler',    гребу  —  грёб,    гребла. 

[Ecarts:  сесть,  сяду  — сел,  села  (la  voyelle  de  l'infi- 
nitif demeure);  расти  'croître',  расту  — рос,  росла  (voyelle 
particulière  au  passé);  прочесть  'lire',  прочту  —  прочёл, 
прочла,  прочли  (ë  mobile  au  passé;  il  en  est  de  même  pour 
les  autres  verbes  en  -честь).] 

2°  L'accent  des  verbes  en  -сти,  -зти  est  toujours  sur 
la  désinence  (sauf  pour  les  verbes  composés  avec  le  pré- 
verbe вы-);  l'accent  des  verbes  en  -сть,  -зть  est  toujours 
sur  la  base. 

[Le  part.  p.  act.  se  forme:  1)  pour  les  verbes  n'ayant  pas 
-л  au  m  sg  du  passé,  par  adjonction  du  suffixe  -ший  à 
cette  forme;  2)  pour  les  verbes  qui  ont  -л  au  m  sg  du  passé, 
par  adjonction    du  suffixe  -ший  à  la  base  du  présent. 

[Ecarts:  класть  'poser',  кладу  —  клавший;  красть 
'voler',     краду  —  кравший;     упасть    'tomber',     упаду  — 
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упавший  (aussi  que  les  autres  verbes  en  -пасть);  сесть 
's'asseoir',  сяду  —  севший.] 

Le  part.  prés.  pass.  n'existe  pas. 

[Exceptions:  нести  'porter'  —  несомый,  вести 
'mener'  —  ведомый,  везти  'transporter'  —  везомый  (tous 
de  caractère  livresque).] 

Le  part.  p.  pass.  se  forme  sur  la  base  du  présent  (futur) 
avec   le  suffixe   -енный   (-ённый). 

Voir  le  tableau  aux  pages  610—611. 

8.  Type  à  infinitif  en  -чь; 
présent  en  -гу,  -жет;  -ку,  -чет 

Ce  type  comprend  des  verbes  de  la  lere  conjugaison.  La 
base  de  la  lsg  prés,  est  la  base  de  l'infinitif  +  г  ou  к,  la 
base  de  la  3sg  prés,  est  la  base  de  l'infinitif  +  ж  ou  ч. 

[Les  verbes  жечь  'brûler'  et  толочь  'broyer'  ont  l'alternan- 
ce e(o)  —  zéro  dans  leur  base:  жечь,  жгу,  жжёт  et  толочь 
толку,  толчёт;  le  verbe  лечь  'se  coucher'  a  une  alternance 
spéciale:  лечь,  лягу,  ляжет.] 

Ce  type  a  des  verbes  des  deux  aspects  et  les  schémas 
d'accentuation  a,  b  et  c.  Le  schéma  important  est  b\  seul, 
le  verbe  мочь  est  du  schéma  c,  le  schéma  a  ne  comporte 
que  les  verbes  perfectifs  composés  avec  le  préverbe  вы-  et 
un  seul  verbe  perfectif  simple,  лечь.  On  voit  que  la  plu- 
part des  verbes  de  ce  type  font  donc  exception  à  la  règle  de 
corrélation  de  l'accent  à  l'infinitif  et  au  présent  (v.  p.  526). 

Le  passé  se  forme  de  façon  irrégulière: 

1°  11  se  forme  à  partir  de  la  base  de  la  lsg  prés.;  les  ver- 
bes ayant  dans  leur  racine  la  voyelle  -e-  font  -ë-  sous  l'ac- 
cent au  m  sg.  La  désinence  est  zéro  au  m  sg  du  passé.  Exem- 
ples: печь  'cuire',  пеку  —  пёк,  пекла;  мочь  'pouvoir', 
могу  —мог,  могла. 

[Ecarts:  лечь,  лягу  —  лёг,  легла  (la  voyelle  de  l'inf. 
demeure);  жечь,  жгу  —  жёг,  жгла,  жгли;  толочь,  тол- 
ку —  толок,  толкла,  толкли    (ë  et  о  mobiles  au    passé).] 

2°  L'accent  au  passé  tombe  toujours  sur  la  désinence 
(sauf   pour   les   verbes    composés   avec   le   préverbe   вы-). 

[Exception:  стричь  —  стриг,  стригла,  стригли.] 
Le  verbe  лечь  forme  un  impératif  irrégulier:  ляг. 

Le  gér.  prés,  n'est  pas  employé.  Le  part.  prés.  pass.  est 
impossible.  Le  part.  p.  pass.  se  forme  sur  la  base  delà 
3sg  prés,    {futur)   avec   le  suffixe   -енный    (-ённый). 

Voir  les  tableaux  aux  pages  612  et  613. 
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Paradigmes  du  type  8 
Imperfectif 


Schéma  b 

Schéma  с 

Modèle  de  verbe 
réfléchi 

înf. 

печь 

cuire 

vt 

мочь 

pouvoir 

vi 

стричься 

se  faire  couper 

les  cheveux 

vi 

Prés. 

sg  1 
2 
3 

pi  1 
2 
3 

пеку 

печёшь 

печёт 

печём 

печёте 

пекут 

могу 

можешь 

может 

можем 

можете 

могут 

стригусь 

стрижёшься 

стрижётся 

стрижёмся 

стрижётесь 

стригутся 

Passé 

sg  m 
f 
n 

Pi 

пёк 
пекла 
пекло 
пекли 

мог 
могла 
могло 
могли 

стригся 
стриглась 
стриглось 
стриглись 

Futur 

буду  печь 
etc. 

inus. 

буду  стричься 
etc. 

Imp. 

2  sg 
2  pi 

пеки 
пеките 

inus. 
inus. 

стригись 
стригитесь 

С  on]. 

пёк  бы 
etc. 

мог  бы 
etc. 

стригся  бы 
etc. 

Part.  prés.  act. 
Gér.  près. 
Part.  p.  act. 
Gér.  p. 
Part.  prés.  pass. 

пекущий 
inus. 
пёкший 
пёкши 

могущий 
inus. 
могший 
могши 

стригущийся 
inus. 

стригшийся 
стригшись 
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-eu 
со 
со 
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9.  Type  à  infinitif  en  -ереть;   présent  en  -py,  -рет 

Ce  type  comprend  des  verbes  de  la  1  ere  conjugaison.  La 
base  du  présent  diffère  de  la  base  de  l'infinitif  par  la  dis- 
parition des  -e-   final  et   médian. 

Ce  type  comprend  des  verbes  des  deux  aspects.  Ils  sont 
de  schéma  b,  à  l'exception  des  seuls  verbes  perfectifs 
composés   avec   le    préverbe   вы-    qui   sont    de  schéma   a. 

Le  passé  se  forme  de  façon  irrégulière.  La  base  du  passé 
est  celle  de  l'infinitif  sans  la  finale  -e.  Au  passé  le  -e-  de 
la  racine  devient  -ë-  sous  l'accent.  La  désinence  du  m  sg 
est  zéro.  Les  verbes  composés  se  terminant  en  -мереть  et 
-переть  ont,  au  f  sg  dupasse,  l'accent  sur  la  désinence,  et 
aux  autres  formes  sur  le  préverbe.  Tous  les  autres  verbes 
ont  une  accentuation   régulière   au    passé. 

Le  gér.  prés,  n'est  pas  usité.  Le  gér.  p.  a  une  forme 
parallèle  en  -ерев  dans  la  plupart  des  verbes.  Le  part, 
prés.  pass.  n'existe  pas.  Le  part.  p.  pass.  se  forme  par 
adjonction  du  suffixe  -тый  à  la  forme  du  m  sg  du  passé. 

Paradigmes  du  type  9 
Imperfectif  (schéma  b) 


Inf. 

тереть 
frot- 
ter 
vt 

тереть- 
ся se 
frotter 
vi 

Prés. 

sg  1 
2 
3 

pi  1 
2 
3 

тру 

трёшь 

трёт 

трём 

трёте 

трут 

трусь 

трёшься 

трётся 

трёмся 

трётесь 

трутся 

Passé 

sgm 
f 
n 

pi 

тёр 
тёрла 
тёрло 
тёрли 

тёрся 
тёрлась 
тёрлось 
тёрлись 

Futur 

буду 

тереть 

etc. 

буду 

тереться 

etc. 

Imp. 

2sg 

три 

трись 

2  pi 

трите 

тритесь 

Conjon- 

тёр  бы 

тёрся 

ctif 

etc. 

бы   etc. 

Part. 

трущий 

трущийся 

près. 

act. 

Gér. 

inus. 

inus. 

près. 

Part. 

терший 

тершийся 

p.  act. 

Gér.  p. 

терши 

Part. 

près. 

тершись 

pass. 
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10.  Type  à  infinitif  en-олоть;  -ороть; 
présent  en  -олю,  -олет;  -орю,  -орет 

Ce  type  comprend  des  verbes  de  la  lere  conjug.  La  base  du 
prés,  se  forme  sur  la  base  de  l'infin.  en  rejetant  la  finale  -o. 

[Le  verbe  молоть  'moudre'  a  l'alternance  о  — e  dans 
sa    base:    мелю,    мелет.] 

Ce  type  a  des  verbes  des  deux  aspects.  Ils  sont  de  schéma 
e,  à  l'exception  des  verbes  perfectifs  composés  avec  le 
préverbe  вы-  qui  sont  de  schéma  a. 

Le  part.  prés.  pass.  n'existe  pas.  Le  part.  p.  pass.  se 
forme  sur  la  base  de  l'infinitif  avec  le  suffixe  -тый. 

Paradigmes  du  type  10 
Imperfectif  (schéma  c) 


Inf. 

колоть 
(piquer  vt) 

бороться 
lutter  (vi) 

Prés. 

sg   1 
2 
3 

pi   1 
2 
3 

колю 

колешь 

колет 

колем 

колете 

колют 

борюсь 

борешься 

борется 

боремся 

боретесь 

борются 

Passé 

sg   m 
f 
n 

Pi 

колол 
колола 
кололо 
кололи 

боролся 
боролась 
боролось 
боролись 

Futur 

буду  колоть 
etc. 

буду  бороть- 
ся etc. 

Imp. 

2  sg 
2  pi 

коли 
колите 

борись 
боритесь 

Conjonctif 

колол  бы 
etc. 

боролся  бы 
etc. 

Part,  prés,  act. 
Gér.  prés. 
Part.  p.  act. 
Gér.  p. 
Part.  prés.  pass. 

колющий 
коля 

коловший 
колов  (ши) 

борющийся 
борясь 
боровшийся 
боровшись 
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Perfecttf  (paradigmes 

abrégés) 

Schéma  a 

Schéma  с 

Inf. 

ВЫКОЛОТЬ 

crever  (les  yeux) 

проколоть 
percer 

Futur 

ВЫКОЛЮ 

выколешь 
выколет  etc. 

проколю 
проколешь 
проколет  etc. 

Passé 

выколол 

проколол 

Imp. 

выколи1  etc. 

проколи  etc. 

Part.  p.  act. 
Gér.  p. 
Part.  p.  pass. 

выколовший 
выколов(ши) 
выколотый 

проколовший 
проколбв(ши) 
проколотый 

11.  Type  à  infinitif  en  -ить;  présent  еп-ью,-ьет 

Ce  type  comprend  des  verbes  de  la  lere  conjugaison.  La 
base  du  présent  diffère  de  la  base  de  l'infinitif  en  ceci  qu'à 
la  place  du  -и  elle  contient  ь/е  (ь  devant  voyelle,  e  devant 
Й). 

[Le  verbe  брить  'raser',  брею,  бреет  a  dans  la  base  du  pré- 
sent le  degré  d'alternance  e  à  toutes  les  formes.] 

Ce  type  comporte  des  verbes  des  deux  aspects  et  les  sché- 
mas d'accentuation  a  et  b\  le  plus  important  est  le  schéma  b\ 
seuls,  le  verbe  брить  et  les  perfectifs  composés  avec  le  pré- 
verbe вы-  sont  de  schéma  a. 

[Les  verbes  лить  'verser',  пить  'boire'  et  вить  'tordre, 
tresser'  ont  au  fém.  sing.  du  passé  l'accent  sur  la  désinence; 
les  verbes  composés  avec  préverbe  qui  en  dérivent  ont  au 
passé  l'accent  sur  le  préverbe,  sauf  au  fém.  sing.] 

L'impératif  se  forme  à  l'aide  de  la  désinence  -и  et  se 
termine  donc  toujours  en  -ей.  Le  gér.  prés,  n'est  pas 
usité  (sauf  брея  de  брить).  Le  part.  prés.  pass. n'existe  pas. 
Le  part.  p.  pass.  se  forme  sur  la  base  du  passé  (sem- 
blable à  celle  de  l'infinitif)  avec  suffixe   -тый. 


1  V.  p.  553:  formation  irrégulière  de  l'impératif, 
40  Русско-фрацц.   уч.    сд, 
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12.  Type  à  infinitif  en  -ыть;  présent  en-ою,  -оет 

Ce  type  comprend  des  verbes  de  la  lere  conjugaison.  La 
base  du  présent  se  forme  sur  la  base  de  l'infinitif  en  rem- 
plaçant la  finale  -ы  par  -o. 

Ce  type  a  des  verbes  des  deux  aspects,  tous  de  schéma  a. 

Le  part.  prés.   pass.  n'est  pas  usité. 

Le  part.  p.  pass.  se  forme  sur  la  base  du  passé  (semblable 
à  celle  de  l'infinitif)  avec  le  suffixe  -тый. 


Paradigmes  du  type  12 
Imperfectif 


Schéma  a 

Inf. 

мыть 
laver  (vt) 

мыться 
se  laver  (vi) 

Prés. 

sg           1 
2 
3 

pi           1 
2 
3 

мою 

моешь 

моет 

моем 

моете 

моют 

моюсь 

моешься 

моется 

моемся 

моетесь 

моются 

Passé 

sg         m 
f 
n 

Pi 

мыл 
мыла 
мыло 
мыли 

мылся 
мылась 
мылось 
мылись 

Futur 

буду  мыть 

буду  мыться 

Imp. 

2          sg 
2          pi 

мой 
мойте 

мойся 
мойтесь 

Conjonctif 

мыл  бы  etc. 

1    мылся  бы  etc. 

Part.  prés.   act. 
Gér.  prés. 
Part.  p.  act. 
Gér.  p. 
Part.  prés.  pass. 

моющий 

моя 

мывший 

мыв(ши) 

inus. 

моющийся 
моясь 
мывшийся 
мывшись 
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Formes  caractéristiques  du  perfecti/ 


Inf. 

вымыть 
laver 

вымыться 
se  laver 

Futur 

вымою 
etc. 

вымоюсь 
etc. 

Part.  p.  pass. 

вымытый 

— 

13.  Type  à  infinitif  en  -авать;  présent  en  -аю,-ает 

Ce  type  comprend  des  verbes  de  la  lere  conjugaison. 
La  base  du  présent  se  forme  sur  la  base  de  l'infinitif  en 
rejetant  la  finale  -ва. 

Ce  type  ne  comporte  que  des  verbes  imperfectifs,  tous 
de  schéma  b. 

Ce  type  se  caractérise  par  son  impératif,   gér.   prés,   et 

part.    prés.    pass.    formé  non   pas  sur  la   base  du   présent, 

mais  sur  la  base  de  l'infinitif  avec  les    terminaisons    en 

-авай,    -авая,    -аваемый.  Le   part.  p.  pass.  n'existe  pas. 

Paradigmes  du  type  13 

Imperfectif  (schéma  b) 


Inf. 

давать 

donner 

(vt) 

расставаться 

se  séparer 

(pi) 

Prés. 

sg          1 
2 
3 

pi           1 
2 
3 

даю 

даёшь 

даёт 

даём 

даёте 

дают 

расстаюсь 

расстаёшься 

расстаётся 

расстаёмся 

расстаётесь 

расстаются 

Passé 

sg          m 

n 

Pi 

давал 
давала 
давало 
давали 

расставался 
расставалась 
расставалось 
расставались 

Futur 

буду 
давать  etc. 

буду  расста- 
ваться etc. 
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Imp. 

2          sg 
2           pi 

дай 
дайте 

расставайся 
расставайтесь 

Conjonctif 

дал  бы 
etc. 

расстался  бы 
etc. 

Part.  prés.  ad. 
Gér.  prés. 
Part.  p.  ad. 

Gér.  p. 

Part.  prés.  pass. 

дающий 

давая 

дававший 

давав(ши) 
даваемый 

расстающийся 
расставаясь 
расставав- 
шийся 
расстававшись 

14.  Type  à  infinitif  en  -ать,  -ять; 

présent  en  -ну,  -му  (-йму,  -иму); 

-нет, -мет  (-ймет,  -имет) 

Ce  type  comprend  des  verbes  de  la  lere  conjugaison. 
La  base  du  présent  se  forme  sur  la  base  de  l'infinitif  en 
effectuant  les.  remplacements  suivants:  l°-a-,  -я-  est 
remplacé  par  -м-  ou  -h-  dans  les  verbes  qui  ne  sont  pas  en 
-нять;  2°  -ня-  est  remplacé  par  -ним-  dans  les  verbes  en  -нять 
précédé  d'une  consonne;  3°  -ня-  est  remplacé  par  -им-  dans 
les  verbes  en  -нять  précédé  d'une  voyelle. 

[Les  différentes  bases  des  verbes  взять  'prendre*,  при- 
нять 'accepter'et  изъять  'enlever*  leur  sont  particulières: 
взять  —  возьму;  принять  —  приму;   изъять  —  изыму.] 

La  voyelle  finale  de  la  base  de  l'infinitif  est  répartie  de 
la  manière  suivante:  -a  après  chuintantes,  -я  dans  les 
autres  cas.  Ce  type  comprend  essentiellement  des  verbes 
perfectifs  composés  avec  préverbe  et  formés  à  partir  de 
verbes  simples  inusités.  Les  verbes  simples  жать,  жму 
'serrer';  жать,  жну  'moissonner'  et  мять,  мну  'froisser' 
sont  imperfectifs.  On  trouve  les  schémas  b  et  c\  un  seul 
verbe  à  préverbe  вы-,   выжать,  est  de  schéma  a. 

[Les  verbes  en  -нять,  de  même  que  взять  'prendre'  et 
начать  'commencer'  ont  au  /  sg  du  passé  l'accent  sur  la 
désinence,  et  aux  autres  formes  du  passé  sur  le  préverbe, 
s'il  contient  une  voyelle.  Les  autres  verbes  ont  au  passé 
une  accentuation  régulière.] 

Le  gér.  prés,  est  inusité.  Le  part.  prés.  pass.  n'existe 
pas.  Le  part.  p.  pass.  se  forme  sur  la  base  du  passé  (sem- 
blable à  celle  de  l'infinitif)  avec  le  suffixe  -тый. 
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Paradigmes  du  type  14 
Imperfectif 


Schéma  b 

Inf. 

мять 

froisser 

vt 

жать 

presser 

vt 

Prés 

sg          1 
2 
3 

pi           1 
2 
3 

мну 

мнёшь 

мнёт 

мнём 

мнёте 

мнут 

жму 

жмёшь 

жмёт 

жмём 

жмёте 

жмут 

Passé 

sg          m 
f 
n 

Pi 

мял 
мяла 
мяло 
мяли 

жал 
жала 
жало 
жали 

Futur 

буду  мять 
etc. 

буду  жать 
etc. 

Imp. 

2          sg 
2           pi 

мни 
мните 

жми 
жмите 

Conjonctif 

мял  бы                 жал  бы 
etc.                       etc. 

Part.  prés.  act. 
Gér.  près. 
Part.  p.  act. 
Gér.  p. 
Part.  prés.  pass. 

мнущий            1    жмущий 
inus.                      inus. 
мявший                 жавший 
мяв(ши)                жав(ши) 
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Verbes  isolés 

Outre  les  14  grands  types  de  conjugaison  il  reste  encore 
le  petit  groupe  des  verbes  isolés  qui  présentent  un  certain 
nombre   d'anomalies. 

1°  Le  verbe  быть  'être*  a  un  paradigme  de  structure  ir- 
régulière: au  présent  la  forme  есть  unique  pour  toutes 
les  personnes  des  deux  nombres  (cette  forme  ne  se  retrouve 
pas  dans  les  verbes  dérivés);  au  futur  ses  formes  ne  sont  pas 
composées,  mais  simples:  буду,  будешь,  будет, 
etc. 

2°  Les  verbes  дать  'donner'  et  есть  'manger'  (de  même 
надоесть  'ennuyer')  ont  des  désinences  particulières  au 
présent  (futur)  et  n'appartiennent  ni  à  la  lere  ni  à  la  2eme 
conjugaison. 

3°  Les  verbes  бежать  'courir'  et  хотеть  'vouloir',  dits 
mixtes,  ont  au  présent  des  désinences  appartenant  à  la 
lere  et  à  la  2eme  conjugaison. 

4°  Les  anomalies  présentées  par  tous  les  autres  verbes 
isolés  consistent  essentiellement  en  relations  particulières 
des  bases  de  l'infinitif  et  du  présent;  ils  appartiennent  tous 
à  la  lere  conjugaison.  Il  s'agit  des  verbes  suivants:  деть, 
дену  'mettre',  стать,  стану  'devenir',  застрять,  застряну 
's'embourber'  (la  base  du  présent  =  la  base  de  l'infinitif 
+н);  жить,  живу  'vivre',  плыть,  плыву  'nager',  слыть, 
слыву  'être  réputé'  (la  base  du  présent^la  base  de  l'in- 
finitif +  в);  дуть,  дую  'souffler',  обуть,  обую  'chausser' 
(et  de  même  разуть  'déchausser'),  гнить,  гнию  'pourrir* 
(les  bases  du  prés,  et  de  l'inf.  coïncident,  mais  les  verbes 
ne  peuvent  être  intégrés  à  l'un  des  14  types);  реветь, 
реву  'mugir'  (même  corrélation  des  bases  qu'au  type  5, 
mais  le  verbe  appartient  à  la  lere  conjugaison);  ушибить, 
ушибу  'cogner',  de  même  ошибиться  'se  tromper'  (même 
corrélation  des  bases  qu'au  type  4,  mais  les  verbes  appar- 
tiennent à  la  lere  conjugaison);  петь,  пою  'chanter', 
ехать,  еду  'aller'  (en  voiture),  клясть,  кляну  'maudire' 
(alternances  spéciales  dans  la  base);  идти,  иду  'aller' 
(les  bases  coïncident,  mais  dans  les  verbes  dérivés  il  y 
a    une    alternance   spéciale:    войти,    войду    'entrer',  etc.). 

Particularités  du  passé:  идти  —  шёл,  шла,  шло,  шли; 
ушибить  —  ушиб,  ушибла  (selon  le  type  3*);  les  verbes 
дать,  быть,  плыть,  слыть,  жить,  гнить,  клясть  ont  aU 
ténu  sing.  du  passé  l'accent  sur  la  désinence;  dans  les  verbes 
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composés  correspondants  l'accent  au  passé  est  habituelle- 
ment sur  le  préverbe  (sauf  au  fém.  sing.). 

Le  part.  prés.  pass.  n'existe  pas. 

Le  part.  p.  pass.,  dans  les  cas  où  il  existe,  se  forme  sur 
la  base  du  passé  avec  le  suffixe  -тый,  à  l'exception  de  дать 
'donner'—  данный,  съесть  'manger'  (et  d'autres)  —  съеден- 
ный, пройти   'passer'    (et    d'autres)  —  пройденный. 

Certains  verbes  peuvent  aussi  présenter  quelques  autres 
particularités  qui  seront  notées  dans  les  articles  du  diction- 
naire. 

Pour  construire  le  paradigme  complet  des  verbes  isolés, 
il  faut  partir  des  indications  données  dans  l'article  du 
dictionnaire  et  des  règles  générales  fixant  la  formation  des 
formes  (p.  527.— 538).  Il  est  toujours  possible  de  le  construire 
puisque,  selon  la  règle,  toutes  les  formes  irrégulières 
figurent  dans  le  dictionnaire.  Pour  faciliter  ce  travail, 
nous  donnons  plus  bas  les  paradigmes  des  verbes  isolés 
les  plus  courants. 

Le  verbe  быть  ''être' 


Inf. 

быть 

Prés. 

forme  unique  есть;     à    la  3  pi 
il  existe  également  une  forme 
vieillie  суть 

Passé 

был,  была,  было,  были 

Futur 

буду,  будешь,  будет, 
б^дем,  будете,  будут 

Imp. 

будь,  будьте 

Conjonclif 

был  бы  etc. 

Part.  prés.  act. 
Gér.  prés. 
Part.  p.  act. 
Gér.   p. 

будучи 
бывший 
быв(ши) 
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D'autres  verbes  d'aspect  imperfectif 


есть 

бе- 

хотеть 

идти 

ехать 

жить 

inf. 

man- 

жать 

vou- 

aller 

aller  (en 

vivre 

ger 

courir 

loir 

voiture) 

vt 

VI 

VI 

VI 

VI 

VI 

4 

1 

ем 

бегу 

хочу 

иду 

еду 

живу 

2 

ешь 

бе- 
жишь 

хо- 
чешь 

идешь 

едешь 

жи- 
вёшь 

Prés. 

Pi 

3 
1 

ест 
едим 

бежит 
бежим 

хочет 
хотим 

идет 
идём 

едет 
едем 

живет 
живём 

2 

едите 

бежи- 
те 

хотите 

идете 

едете 

жи- 
вёте 

3 

едят 

бегут 

хотят 

идут 

едут 

живут 

sg 

m 

ел 

бежал 
бе- 

хотел 

шёл 

ехал 

жил 

i 

ела 

жала 

хотела 

шла 

ехала 

жила 

Passé 

бе- 

n 

ело 

жало 
бе- 

хотело 

шло 

ехало 

жило 

Pi 

ели 

жали 

хотели 

шли 

ехали 

жили 

буду 

буду    I  буду 

буду 

буду 

буду 

Futur 

есть 

бежать  хотеть 

идти 

ехать 

жить 

etc. 

etc.    1    etc. 

etc. 

etc 

etc. 

2 

5g 

ешь 

беги 

inus. 

иди 

i 

живи 

Imp. 

2 

Pi 

ешьте 

бегите 

inus. 

идите 

жи- 
вите 

ел  бы 

бежал 

хотел 

шёл 

ехал 

жил 

Conjoncti 

f 

бы 

бы 

бы 

бы 

бы 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

Part.  prés. 

едя- 

бегу- 

хотя- 

иду- 

едущий 

живу- 

act. 

щий 

щий 

щий 

щий 

щий 

Gér .  prés 

inus. 

inus . 

inus. 

идя 

inus. 

живя 

Part.  p.  act. 

евший 

бежав- 

хотев- 

шед- 

ехавший 

жив- 

ший 

ший 

ший 

ший 

Gér.  p. 

ев(ши) 

бегав- 

хотев- 

шед- 

ехав- 

жйв- 

Part.  prés. 

(ши) 

(ши) 

(ши) 

(ши) 

(ши) 

pass. 

i  Ces  formes  sont    remplacées,    pour    le  sens,  par  поезжай  (те)  et 
négatif  не  езди (те). 
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прожить 
avoir 
vécu; 

dépenser 
vt 

CQ 
S       . 

О    О) 

Он 

с 

прожил 
прожила 

прожило 

прожили 

Я 

Он  н 
С 

проехать 
passer 

vt 

О    <L> 

Он 

С 

проехал 

про- 
ехала 

про- 
ехало 

про- 
ехали 

г 

пройти 
passer 

vt 

*>> 

О    О) 

Он 

с 

прошёл 
прошла 

прошло 

прошли 

9S 

3 

•    а 

о-  с< 

с 

захотеть 
vouloir 

vi 

5нЧ 

X    CD 

СП 
СО 

захотел 
захотела 

захотело 

захотели 

1 

убежать 
s'en- 
fuir 

vi 

VO 

>> 

убежал 
убежала 

убежало 

убежали 

1 

съесть 
manger 

vt 

si 

«о 
о 

съел 
съела 

съело 

съели 

"CD    -Q 
О 

прибыть 
arri- 
ver 

vi 

>> 

С 

прибыл 
прибыла 

прибыло 

прибыли 

1 

забыть 
ou- 
blier 

vt 

vo  о» 

СП 
со 

забыл 
забыла 

забыло 

забыли 

»я 
3 

H 

"3 

VO 

en 
со 

со                                              О-. 

со 

*-  S. 
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